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ФОРМИРОВАНИЕ ЯПОНИИ И НАЧАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ 
У ЭТОЙ ЖЕНЩИНЫ ЕЩЕ ТОТ ХАРАКТЕР... 
АКЦИОНЕРНЫЕ ОБЩЕСТВА ЯПОНИИ 
ОБЩЕСТВО И ЧЄЛОВЄК В 30 ЛЕТ ....... 

ВЕРНУТЬСЯ В СВОЮ ВТОРУЮ ЖИЗНЬ ЧЕЛОВЕКОМ? 
ОПТИМАЛЬНОЕ РЕШЕНИЕ В ПРОЕКТИРОВАНИИ 
ЮМОР ПО КАНСАЙСКИ ....... 
ВОЛЯ К ВЛАСТИ ПО НИЦШЕ . 
РАБОТАЮЩИЙ МУЖ - ПОМОХОЗЯЙКА .. 
ДИПЛОМАТЫ ОТДАЮТ ПРЕППОЧТЕНИЕ ВКУСУ ЖЕН 
КОМЭЙТО И КИЯ ......................... 
БОПХИПХАРМА НА КАКЭМОНО .. 
КЛЕТКА, ПОЛОЖИВШАЯ НАЧАЛО ЖИЗНИ НА ЗЕМЛЕ 
ЯПОНСКОЕ ОБЩЕСТВО - СПЕРЖАННОЕ .. 
КАК Я СТАЛ ВРАЧОМ-ПСИХОЛОГОМ . 
ПЕНИЕ ВАЖНО ОЛЯ ЗПОРОВЬЯ .... 
ЧУВСТВО ЛЮБВИ — ЖЕЛАТЕЛЬНО 
Я ТОЖЕ РАНО ПОТЕРЯЛ БРАТА ..... 
ОПЕРАЦИЯ ПО ЛИКВИПАЦИИ ПОСЛЕПСТВИЙ ВИВВАЕ НЕ ЗАВЕРШЕНИ 
МОЙ СЫН: ЗАГНИН: В УГОЛ ИЗ-ЗА САМВЕ . 


3.2.3.2. 


ИСЦЕЛЯЕТ ЛИ СЕКС 
ПРИ ЖИЗНИ ВАН: ГОГ СКАК И Я) НЕ БЫЛ ОЦЕНЕН 


«СТРАСТИ ПО СВ.МАТВЕЮ» И.С.БАХА . 403 
МОДНАЯ ПЕСНЯ ТРОГАЕТ ПУШУ ЧЕЛОВЕКА . 405 
СТРАХ СМЕРТИ И АБСОЛЮТНЫЕ ЦЕННОСТИ 406 
УПРАВЛЕНИЕ ЭМОЦИЯМИ И САМОКОНТРОЛЬ ... 408 


ВЛЮБЛЕННОМУ БОГИ ПРОЩАЮТ ВСЁ (ПЛАТОН) 
РЕАЛЬНОЕ ОЩУЩЕНИЕ ЖИЗНИ ................................ 
КРУПНЫЕ БИЗНЕСМЕНЫ ЯПОНИИ ВЕСЬМА ЧУВСТВИТЕЛЬНЫ К ВС ВАМС 
«КНИГА ЧАЯ» - ЗАПАПНОМУ ЧИТАТЕЛЮ ..............ниииилиниинии 
СЕКРЕТЫ МАСТЕРА ЧАЙНОЙ ЦЕРЕМОНИИ РИКО 
ИСТИННЫЙ АРИСТОКРАТ ПО ПЗЕН-БУППИЗМУ 
ОБА ОНИ БОЯЛИСЬ ПРОМОЛВИТЬ СЛОВО... 
«СЛИЯНИЕ» ПВУХ ПАРТИЙ — ПРЄПВЫБОРНЫЙ ХОЛ. 
Ж.П.САРТР О БЕРЛИНСКОЙ СТЕНЕ И ЛИТЕРАТУРНОЙ АНГАЖИРОВАННОСТИ .. 
В СЕМЬЕ ЖЕНЩИНИ - СЛУЖАНКА .. 
ПРИШЛО ВРЕМЯ МЕНЯТЬ ИМИПЖ .. 
«ПАЖЕ ЕСЛИ ТЕБЯ БРОСИЛ ЛЮБИМЫЙ МУЖЧИНА, НЕ ГОРЮЙ» 
РОБЕРТ ОППЕНГЕЙМЕР — ОТЕЦ АТОМНОЙ БОМБЫ 
«СВЕАТ МИРУ» - СРЕПСТВО САМОВЫРАЖЕНИЯ ЖЕНЩИН: 
ТРИ ВИПА КАПИТАЛИЗМА ....................................... 
УЮН РОМЕВ — СПЕЦИАЛИСТ №1 ПО ЯПОНИИ 
ПРЕВНЕКИТАЙСКИЙ ФИЛОСОФ ЛАОЦЗЫ . 
АРИСТОТЕЛЬ О ГОСУПАРСТВЄ .......... 
МЕТОЙ АНАЛИЗА ПО АРИСТОТЄЛЮ 
ПОЭТИЧЕСКОЕ ИСКУССТВО И АРИСТОТЕЛЬ .. 
АРИСТОТЕЛЬ О ТВОРЧЕСТВЕ ..... 
ЖЕНЩИНИ - «СИНИЙ ЧУЛОК» ..... 
СПРАВЄПЛИВАЯ И СВОБОПНИЯ КОНКУРЕНЦИЯ 
ГИМН. ЦВЕТАМ ОТ ПОЭТЕССЫ ХАЙКУ .. 
МЕМОРАНЦУМ ОБ ОТНОШЕНИЯХ КНР И ЯПОНИИ 
БЕССМЕРТИЕ ПУШИ ПО ПЛАТОНУ ..................... 
НИСТОЯЩАЯ КРАСАВИЦА НЕ БЛЕЩЕТ СВОЕЙ ВНЕШНОСТЬЮ . 
Я — ЧЕЛОВЕК «СОВА» 
ПРОСЛАВЛЕНИЕ БОГА ЛЮБВИ ПО ПЛАТОНУ 
КАК ЯПОНСКИЕ МУЖЧИНЫ ПРИВЕТСТВУЮТ ПРУГ ПРУГА 
ДУША ПОПОБНИ БОЖЕСТВЕННОМУ (ПЛАТОЮ 
БОЛЬШАЯ СЕМЕРКА И ПЄЛОВАЯ АКТИВНОСТЬ 
КАК ФУНКЦИОНИРУЕТ ТЕЛО ЧЕЛОВЕКА 
«КОГДА В НАЧАЛЕ ЗИМЫ Я БРОЖУ В ГОРАХ. 
КОЛИЧЕСТВО ИЕРОГЛИФОВ, КОТОРЫЕ ЯПОНЦЫ МОГУТ ЧИТАТЬ, БОЛЬШЕ, ЧЕМ КОЛИ- 
ЧЕСТВО ИЕРОГЛИФОВ, КОТОРЫЕ ОНИ МОГУТ ПИСАТЬ .. 
СМЕРТЬ МОЗГА ОЗНИЧАЄТ СМЕРТЬ ЧЕЛОВЕКА ............. 
У ЧЕЛОВЕКА НЕТ ОСНОВАНИЙ ПЕЛАТЬ ЗЛО ИЛИ ПОБРО 
ПОЭЗИЯ И ФИЛОСОФИЯ ... 
РОЛЬ ПУШИ И ТЕЛА ПЛЯ ПОЗНАНИЯ ИСТИНЫ ПО ПЛАТОНУ .. 
ПИСКУССИЯ БУППИСТА И КАТОЛИКА О СМЫСЛЕ «СПАСЕНИЯ» В РЕЛИГИИ 
ИСПОВЕПЬ ЯПОНСКОГО КОММУНИСТА, СТАВШЕГО СОЦИАЛ-ПЕМОКРАТОМ .. 
ЭФФЕКТ САМОУТВЕРЖИЕНИЯ В ЭКСПЕРИМЕНТЕ 
ЯПОНЦЫ И МИР ПОСЛЕ 11 СЕНТЯБРЯ Ф001 ГОША .. 


МИНИАТЮРЫ ЯПОНСКИХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ С ПЕРЕВОПОМ ПЛЯ САМОСТОЯТЄЛЬНОГО 
ГРАММАТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА 
ЛЮПИ РАВНЫ ПО ЗАКОНУ, НО СПОСОБНОСТИ У НИХ РАЗНЫЕ ... 
«ПРОБУЖИЕНИЕ ЛИЧИНОК» — ТРЕТИЙ СЕЗОН: ВЕСНЫ ...... 
«КРАСОТА – ЭТО СТРАШНАЯ И УЖАСНАЯ ВЕЩЬ» (Ф.М.ПОСТОЄВСКИЙ) 
ЖИЗНЬ ПОПОБНИ ТЕАТРАЛЬНОЙ СЦЕНЕ ..................нелилиитиитинитиннннн 
«ОТРАЖЕНИЕ МОИХ СОБСТВЕННЫХ ЧУВСТВ В РОМАНИХ ОСАМУ ПАПЗАЯ 
СОВРЕМЕННИЯ СЕМЬЯ В США И ЯПОНИИ 
НА УКИёЭ МУЖЧИНЫ НЕОТЛИЧИМЫ ОТ ЖЕНЩИН . 
РАПОСТЬ ОТ КАРАОКЕ .................. 
«ИСПОВЕПЬ МАСКИ» Ю.МИСИМЫ .. 
«АРОМАТОМ ТРЕВОГА ЗАРАЗИЛА НАШ 
МОПНОЕ СЛОВЕЧКО ОТ Ж.П.САРТРА — “СВОБОДА пуда» к 
«ПОПОБИЕ ОБРАЗА ПЕРЕМ И МУЗЫКИ ИМЕЕТ ПЛЯ МЕНЯ ОСОБЫЙ СМЫСЛ» (Ю.МИСИМЮ 497 


«ЧИСТАЯ ЛЮБОВЬ» 


ИТАЛЬЯНСКИЙ ТЕНОР . 498 
«ПЕТСКИЕ ВОПРОСЫ» ... 499 
БОГ В ХРИСТИАНСТВЕ — ТВОРЕЦ НЕБА И ЗЄМИ. 500 


«КОГДА ЭТОТ ЧЕЛОВЕК БЕЖАЛ, ЖЕНЩИНЫ СЛЄП‹ 
СТРОЙНЫЕ НОЖКИ ЖЕНЩИН 
ПИАЛЕКТЫ КАК ЗЕРКАЛЬНОЕ ОТРАЖЕНИЕ НИХОНТО .. 
КАКАЯ ЭТО УПИВИТЕЛЬНИЯ ВЕЩЬ - ФИЛОСОФИЯ .. 
ВАН: ГОГ, КАКИМ ЕГО КАЖПЫЙ ПОНИМАЕТ ПО СВОЄМУ 
ВЕЖЛИВОСТНЫЙ ЯЗЫК В МИРЕ ТОРГОВЛИ 
ГОНКА ЗА ПРИЗ ТОЛЬКО НАЧАЛАСЬ 
МЫ, НИРОП ЯПОНИИ 
ЖЕНИ — СЕМЕЙНЫЙ МИНИСТР ФИНАНСОВ 
ИПЕИ НИЦШЕ И ИХ АНТИОБЩЕСТВЕННАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ 
ВИНО ЛЮДИ ПРИПУМАЛИ ПЛЯ УПОВОЛЬСТВИЯ 
ЗАКОНЫ ПОСТИЖЕНИЯ УСПЕХА .. 
ЖИЗНЬ СКОРОТЄЧНИ... ............. 
В СЛОВАХ ХОРОШЕЙ ПОЭЗИИ ЖИВЕТ БОГАТЫЙ МИР 
СОКРАТ: «УПОВОЛЬСТВИЕ УПИВИТЄЛЬНО СООТНОСИТСЯ СО СТРАПАНИЕМ 
РЫНОЧНЫЕ ПРИНЦИПЫ ПЫ И СОЦИАЛЬНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ... 
ИСКУССТВО ЯПОНИИ — КРАСОТА И ПОЭЗИЯ ПРИРОПЫ 
ПОПУЛЯРНАЯ ЛИЧНОСТЬ ................. н наннан 
ТРУПНОЕ ПЕТСТВО – ЗАЛОГ СПОСОБНОСТИ ВЫПЕРЖИВАТЬ ТРУПНОСТИ ЖИЗНИ 
ВООБРАЖЕНИЕ ЧЕЛОВЕКА — ЗАЩИТНИЯ РЕАКЦИЯ ПРИРОПЫ .. 
ЛЮДИ, ПЕЛАЮЩИЕ УМНЫЙ ВИП... ..... 
СОВРЕМЕННЫЙ ВЕЖЛИВОСТНЫЙ ЯЗЫК .. 
НЕБОЛЬШОЕ КОЛИЧЕСТВО ОТКРЫТИЙ, СПЕЛАННЫХ УЧЕНЫМИ СТАРШЕ 50 ЛЕТ 
В ЯПОНИИ «КЛИЕНТ - ЭТО БОГ» ................ л с знн» 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЕ И ЭМОЦИОНИЛЬНОЕ ОБЩЕНИЕ С КОМПЬЮТЕРОМ 
ПОЗИТИВНОЕ И НЕГАТИВНОЕ МЫШЛЕНИЕ 
ЖИЗНЬ ЧЕЛОВЕКА – ЭТО ПОЕЗЦКИ И ВСТРЕЧИ 
РЕШИМОСТЬ ПЕРЕВОЙЧИКОВ «ФЕНОМЕНОЛОГИИ ПУХА» ГЕГЕЛЯ .. 
ТРАПИЦИОННЫЕ СИМВОЛЫ ЯПОНИИ — ИМПЕРАТОР, ФЛАГ, ГИМН: . 
ГАРМОНИЧЕСКОЕ СОЧЕТАНИЕ ФУНПАМЕНТАЛЬНОЙ НАУКИ И ПРАКТИКИ 
ВОЗВРАЩЕНИЕ ИЗ МИРА СНА В РЕАЛЬНЫЙ МИР 
БОЛЬШАЯ ЗАСТЕНЧИВОСТЬ ................ 
ПЕРВОАПРЕЛЬСКОЕ БЕСПОКОЙСТВО 
АМЕРИКАНЦЫ УЧАТ КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК . 
ВЛИЯНИЕ ТЄЛЄВИПЄНИЯ .................... 
КОНТРАКТЫ ПОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ 


ПЯТНО НИ ПОТОЛКЕ ПРИНЯЛО ФОРМУ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ЛИЦА. 
ГЛАВНАЯ ЦЕННОСТЬ ЧЕЛОВЕКА — ЄГО ЖИЗНЬ ............................... 
ТЄ, КТО НАХОПИТСЯ ЊАВЄРХУ, МОГУТ ПОЛУЧИТЬ САМОЕ ВКУСНОЕ 
НАПИСАНИЄ КАРТИНЫ И СОЗДАНИЕ ПОЭМЫ ..................... 
ЯПОНЦЫ, ПО НАСТОЯЩЕМУ, НЕ ЯВЛЯЮТСЯ НАБОЖНЫМИ .. 
СМЕРТЬ США КАК КУЛЬТУРНОГО И ПУХОВНОГО ЦЕНТРА . 
ВРЕМЯ СТРАПАНИЙ — «КАКОЕ ЭТО БЫЛО ВРЕМЯ!» . 
Я ВСЄГПА ЗНАЛ, ЧТО ТАКОЕ ХОРОШО И ЧТО ТАКОЕ ПЛОХО 
НЕВЫРАЗИМАЯ БОЛЬШАЯ ПЕЧАЛЬ . 
ДУША И ТЕЛО ПО СОКРАТУ 
«МЫ СЛЕПО ПОПРАЖАЕМ ЗАПАПНОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ» (НИЦУМЭ СОСЭКИ) 
В АТМОСФЕРЕ СТРАХА МЫСЛИ О НОВЫХ ИПЕЯХ УЛЕТУЧИВАЮТСЯ .. 
ПИАЛЕКТ ЧЕЛОВЕКА ГОВОРИТ ЗА НЕГО . 
ЭРОТИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА... ...................... 
ЯМЕНЯ ЖаЕАЛА ЭЖЕМ...” к... се ле сенн ннан наный 

ХОМЕР УИНСЛОУ — САМЫЙ АМЕРИКАНСКИЙ ХУПОЖНИК АМЕРИКИ .. 
СВЕТ И ТЕНЬ КАК ПВЕ СТОРОНЫ ОБРАЗА ЧЕЛОВЕКА . 
МУЖЧИНА НА ЛОНЕ ЛЮБВИ .. 
«БОЖЕСТВЕННИЯ ИГРА» - ГРУПІ 
ПЕСНИ С САМОУПОМИНИНИЕМ АВТОРА ..... 
САРРЄМІМС В МЕГАПОЛИСЕ И ИСЦЕЛЕНИЕ ПУШИ ө 
Я И ПОРТФЕЛЬ, „2... сыны рады ынады ан нага ананас алдынан рр ӨН ЕЕ 529 
(САМЫЕ БОЛЬШИЕ МУЧЕНИЯ ЧЕЛОВЕК ИСПЫТЫВАЕТ ТОГДА, КОГПА ЧУПРЄКАЄТ САМОГО СӨЯ .... 530 


Т 


«Я САМА ПЄЛАЮ СЕБЯ» 
САМОУБИЙСТВО — СПОСОБ УХОПА ОТ ЖИЗНЕННЫХ СТРАПАНИЙ 
ЯПОНСКИЙ ПУХ И КУЛЬТУРА 
ТРАНСФОРМАЦИЯ ЭКСПРЕССИИ ОЖИВЛЯЕТ КАРТИНУ .. 
ЗАКРЫТОСТЬ ЯПОНИИ И ТАЙНАЯ ЛЮБОВЬ 
АНТАГОНИЗМ, ЛИБЕРАЛИЗМА И СОЦИАЛИЗМА — В СФЕРЕ НРАВСТВЕННОСТИ (И. КАНТ 539 
О ВСЯЧЕСКИХ ПЄРЄСУПАХ ... 


О НРАВСТВЕННОЙ ЧИСТОТЕ 540 
«О, ТЫ, ВЕЧЕРНЯЯ ЗВЕЗДА» («ТАНГЕЙЗЕР» Р.ВАГНЄРА) 541 
О ФИЛОСОФИИ ХОСЕ ОРТЕГА-И-ГАССЕТА 542 
ЦВЕТЫ И :3. ФРЕЙД ..........- леев 543 
«ПЕВУШКА С СОЛОМЕННЫМИ ВОЛОСАМИ» ПЄБЮССИ 545 
«МАСКА ЛУННОГО СВЕТА» 546 
ПОТЕРЯННЫЙ РАЙ .............. 548 
ПЕВАЛЬВАЦИЯ ИНТЕЛИГЕНТНОСТИ . 551 
МОЕ ОРУЖИЕ - ЮМОР .... 554 
«ПОКАЖИ, ЧТО ЗЕМЛЯ КРУГЛАЯ!» 555 


ПРОГУЛКА НИ СВЕЖЕМ ВОЗОУХЄ 
ПСИХОЛОГИЯ ЛИЧНОСТИ ПО К.Г. ЮНУ ... 


ТЕОРИЯ МАКРОЭКОНОМИКИ КАК ЕЕ ВИПИТ НОБЕЛЕВСКИЙ ЛАУРЕА 559 
ПЕНЬГИ - ЭТО НЕ ГЛАВНОЕ ........ 561 
ЭМОЦИИ ПО НИЦШЕ И СОСЭКИ . 561 


ОЙНО ТОЛЬКО ТО, ЧТО ЧЕЛОВЕК ЖИВЕТ, – ЭТО САМО ПО СЕБЕ ПОРАЗИТЕЛЬНО 562 
ИСТИННОЕ БЫТИЕ ЧЕЛОВЕКА [ПО БУППИЗМУ] ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ И ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ.. 563 
СГЕНИКА. ОНКИ ПОЛИТИКА оон нн ыннаны ннан рыйы зден 565 
РЭННЁ КЭНЇЗЮ – ЯПОНСКИЙ МАКИАВЕЛЛИ . 
мужчини И ЖЕНЩИНИ 
(1) ЛЮБОВЬ И БРАК 
(о) ИЗМЕНА 
(3> МУПРОСТЬ ЖИЗНИ . 
(4) СЛЁЗЫ – НЕЖНОЕ ОРУЖИЕ ЖЕНЩИНЫ . 
(5) НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ ........ 
(6) МЕТАМОРФОЗЫ ЭКСТАЗА ; 
МУСАСИНО – РАВНИНА, НА КОТОРОЙ РАСПОЛОЖЕН: ТОКИО («ЛЕПИ ИЗ МУСАСИНО») 5 
ПОНИМАЯ, ЧТО ВСЁ В ЭТОМ МИРЕ ИМЕЕТ СВОЙ КОНЕЦ, ЛЮДИ В ТО ЖЕ ВРЕМЯ 

ПОЧЕМУ-ТО УВЕРЕНЫ, ЧТО КОНЦА НЕТ 


ВОПЛОЩЕНИЕ СВОЕЙ СУДЬБЫ — ЕПИНСТВЕННАЯ МИССИЯ ЧЕЛОВЕКА . . 574 
ЅЄ-МИрЄ МОМИМ ............................еееееее-ее‚‚‚е‚ееявев‚вевзеевевввввввевворевввввевеввзвозөөнәеезөвөвөоөедөвөөваев 576 
К ВЕРОНИКЕ ВЕРНУЛОСЬ ОЩУЩЕНИЕ ТОГО, ЧТО БЕСКОНЕЧНОСТЬ И ВЕЧНОСТЬ 

ИДУТ РУКА ОБ РУКУ. (П.КОЭЛЬО) ..................................еееееееееввеееввеввееввеввеевәвеөзөөөвөвөзөөөөөв 577 


ИЗ ПИСЬМА РЮНОСКЭ АКУТАГАВЫ (98.09.1916) ШКОЛЬНОМУ ТОВАРИШУ ЯСУСИ 
ИГАВА, ОПУБЛИКОВАННОГО В КНИГЕ ЯСУЁСИ СЭКИГУТИ «АКУТАГАВА РЮНОСКЭ НО 
ТЭГАМИ», 1993, ТОКИО [В РУБРИКЕ «СИЦУРЭН: НО ТЭГАМИ» («ПИСЬМА О БЕЗНА- 
ПЕЖНОЙ ЛЮБВИ») ... 


Мега ісһ хит АизепбИсКе зазеп: „Уегме!Не йосһ! да 015 50 
ѕсһӧп!“ 


Остановись, мгновенье! Ты прекрасно! 


Лежит осьминог в горшке [поставленном рыбаком] 
Весь [в высоких праздных] мечтаниях, 
ГА в вышине] [светит] летняя луна. 


Поднимаясь по горной дороге, я подумал вот о чем. Если 
ко всему подходить рационально, руководствуясь только 
умом, то станешь жестким и неуживчивым. Если под- 
дашся потоку эмоций, то течение вынесет тебя неизвес- 
тно куда. Если гнуть свою линию и дать волю своим жела- 
ниям, то окажешься весьма ограниченным и стесненным. 
Что там ни говори, но наш мир — не самое благоприятное 
место для жизни. 


Нацумэ Сосэки «Кусамакура» («Путевые заметки») 


рРЕедасловае 


ри издание представляет собой следующую книгу, посвященную проблемам практи- 
ческого синтаксиса современного японского языка и продолжающую собой основное направ- 
ление первой книги — Практический синтаксис японского языка. Простое предложение. 


роблемы синтаксиса современного японского языка вообще и сложных предложений в 
Шона сравнительно мало рассматриваются даже в специальной лингвистической 
литературе, а в расчете на читателя, заинтересованного прежде всего в практических ас- 
пектах синтаксиса, — в основном студентов, преподавателей, переводчиков, — такого рода 
литература фактически отсутствует. Настоящая работа представляет собой попытку в оп- 
ределенной степени заполнить имеющийся в этом вопросе пробел. В первой главе рас- 
сматриваются основные концепции построения инфраструктуры сложного предложения, 
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базовые структурно-синтаксические схемы элементарного предложения и методы их со- 
единения в сложную систему. Вторая глава посвящена средствам и методам осложнения 
элементарного предложения при преобразовании его в сложное предложение. В третьей 
главе основное внимание уделяется технологическим аспектам практического перевода 
сложного японского предложения, включающим в себя главный принцип, три метода вхож- 
дения в структуру сложного предложения и ряд методологических рекомендаций. 

роме того, рассмотрены некоторые теоретические аспекты, касающиеся т.н. речевых об- 
разований, стоящих над цельным предложением. Это фрагменты речи, состоящие из не- 
скольких предложений, отделенных друг от друга точками (их также называют сложным 
синтаксическим целым); здесь анализируются смысловые связи между цельными предло- 
жениями, языковое и семантическое их воплощение. В заключении в качестве примеров ре- 
чевых образований как крупных фрагментов текста представлены сто миниатюр японского 
языка с переводом и комментарием и сто двадцать миниатюр японского языка с переводом 
для самостоятельного грамматического анализа. 


ригинальная достаточно простая методика представления материала книги, ее структуры, 
принципов построения и логической организации соседствует с ее определенным научным 
уровнем, постановкой и разрешением многих встречающихся на практике проблем перево- 
да при сохранении доступности и простоты изложения. 


месте с тем, когда человек впервые сталкивается на практике с реальными сложными пред- 

| ини японского языка, у него невольно могут возникнуть вопросы: неужели их дейс- 
твительно можно перевести на русский язык? Неужели в этом хаосе из различных знаковых 
элементов — иероглифов, катаканы и хираганы, часто (особенно в научных текстах) допол- 
ненном формулами, математическими, химическими выражениями, словами на английском 
и других языках, можно разобраться и его расшифровать? И надо сказать, что эти вопросы 
вполне логично корреспондируются со многими «вечными» вопросами, мучающими чело- 
века и один из них следу ющий. Мыи окружающий нас мир — это система миропорядка или 
бездна хаоса в их же 
эти две сущности — порядок и хаос — вообще не существуют, а есть нечто иное, чего мы не 
знаем? Этот вопрос из категории «вечных», обращенный к устройству мироздания, может 
быть его в равной мере можно соотнести и к японскому языку, загадку которого разгадать 
также трудно? На данной стадии будем считать такого рода вопрос риторическим. А пока 
отметим, что представленные в книге многочисленные японские предложения и фрагмен- 
ты речи взяты из оригинальных японских текстов, для чего использованы японские источ- 
ники практически из всех областей науки, техники, периодической печати и художествен- 
ной литературы. Их перевод на русский язык выполнен автором. Использованные научные 
периодические издания и специализированные монографии как источники оригинальных 
текстов насчитывают многие десятки наименований. Из публикаций периодической печати 
чаще всего использовались известные японские газеты «Аѕаћі ЗВ тип» и «№іһоп Кеїгаї 
ЅһітЫип», «толстые» журналы «$һйКап Випѕһип», «Ѕһакап Үотіцгі», «Аега» и др. Из чис- 
ла авторов художественных произведений, фрагменты которых использовались в качестве 
примеров, следует назвать известных метров японской прозы (ныне здравствующих) Хару- 
ки Мураками, Хироюки Ицуки; модную писательницу Эми Ямада, лауреата Нобелевской 
премии Кэндзабуро Оэ (произведения которого критики считают трудно читаемыми, о чем, 
кстати, свидетельствует его последний многостраничный роман «Тюгаэри» («Кульбит»); 
весьма талантливого Юкио Мисиму, покончившего с собой в 1970 г.; Оока Сёхея, ставше- 
го широко известным благодаря бестселлеру «Мусасино Фудзин»; известного писателя и 
режиссера Дюзнити Ватанабэ и др. В центре большинства примеров стоит человек: его 
мысли, чувства, отношение к самому себе, к другим людям, обществу в целом, к природе, 
культуре, искусству, философии и т.п. 


ком противостоянии или мирном сосуществовании? А может быть 


оригинала весьма широк — от Иммануила Канта до Зигмунда Фрейда, от Пабло Пикассо 
до группы Битлз, от непорочного зачатия девы Марии и до клонирования. Темы миниатюр 
японского языка, представленных в книге, включают в себя: рассуждения о смысле и цен- 


Дн используемых автором в книге миниатюр и примеров предложений японского 
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ности человеческой жизни; отношения любовь - секс; философия самопознания; управление 
эмоциями; процедуры чаепития; фрагменты из трудов Аристотеля о государстве, политике, 
поэтическом искусстве и Платона о любви и бессмертии души; заключительная часть одно- 
го эссе о цветах, написанная поэтессой «хайку»; рассуждения деятелей культуры о языке, 
природе и финансах; фрагменты дискуссии буддиста и философа-католика, касающиеся их 
взглядов на «божественное» и «спасение»; отрывок исповеди коммуниста с 30-летним ста- 
жем о прожитой жизни; о роли женщины в семье и в обществе; о воле к власти по Ницше; 
меморандум [дипломатических] отношений Японии и Китая; рассуждения о Ван Гоге, опе- 
ре Моцарта «Дон Джованни», композиции И.С.Баха «Страсти по Св. Матфею» и огромное 
множество других фрагментов и тем, позволяющих говорить, что настоящая книга (как и 
первая) — это «японский язык для интеллектуалов». 


ринимая во внимание важную роль в культуре речи, которую играет поэзия, требующая, как 

Пе. метафорического мышления, когда необходимо понимать что-то в переносном 
смысле, фигурально, когда надо отвлечься от конкретных слов и дать простор воображению 
и соображению (мысли), развивая мышление через речь, в книге представлены некоторые 
примеры поэтического творчества японских поэтов, начиная с Басё и Кукая, а также сов- 
ременных поэтов Японии и некоторых образцов поэзии Омара Хайяма, Элвиса Пресли, 
Артюра Рембо, Эдмона Ростана и др. в переводах их на японский язык, выполненных в 
Японии. 


ри отборе упомянутого выше иллюстративного материала для данной книги мы исходили 
К двух основных посылок. Во-первых, мы принимали во внимание то обстоятельство, что 
в Японии осознали, что при отсутствии необходимых сырьевых ресурсов, высокой плот- 
ности населения и отказе от агрессивной доктрины единственным настоящим капиталом 
нации является ее культура и интеллект, а поскольку язык как раз и представлял собой сре- 
доточие общественного интеллекта, в стране была разработана система речевого обеспече- 
ния интеллектуальной деятельности, что и позволило японцам стать богатой и влиятельной 
нацией. 
о-вторых, мы учли, что в последние десятилетия в духовный обиход многих японцев вошли 
т.н. тексты высокого порядка, т.е. такие, которые в концентрированном виде выражают при- 
роду человеческого познания и деятельности, разум цивилизации и основы миропорядка, 
рассматривают т.н. вечные ценности и проблемы человечества. 


[ие передать русскоязычному читателю хотя бы некоторые тенденции в развитии япон- 
ской речи в свете этих двух основных направлений как раз и руководила нами при постро- 
ении архитектоники книги и выборе ее конкретных иллюстраций. 


ак известно, под правильностью речи понимается оптимально сбалансированный компро- 

Ка грамматики, риторики, поэтики и стилистики в речевой педагогике и общественно- 
речевой практике, реализуемой на основе проводимой разумно построенной политике. Не 
берясь судить, насколько этому тезису отвечают представленные в книге образцы японской 
речи, сколь удачно они подобраны и насколько логично структурированы, автор в своей ра- 
боте стремился лишь, насколько это возможно, представить современную японскую речь во 
всем ее многообразии и именно такой, какая она есть в своей действительности и реальной 
практике. 


В настоящей книге отражен опыт автора, занятого в сфере переводческой деятельности уже в 
течение свыше 30 лет, а также многолетний опыт преподавательской работы и прежде всего 
в «Харьковском коллегиуме». 


втор выражает искреннюю благодарность ректору Института востоковедения и международных 

Анши «Харьковский коллегиум» профессору, доктору философии Г.Т.Головченко за всес- 
тороннюю поддержку и помощь и благодарен коллеге по работе Жук Т.В. за предпечатную подго- 
товку книги. 


анфРАСТРЯКТУРА. 
основных састес? 
СлОЖ НОГО 
РРЕДЛОЗКЕНАЯ 


введеєђає 


БАЗОВЫЕ СТРОКТЧРВО-СЧ»ТАКСАЧЄСКаЄє схефы 
ЭЛЄСОЄНТАРНОГО ПРЕДЛОЖЕНАая 


ложные предложения являются неотъемлемой частью японской письменной и устной 
Сее В связи с этим систематическое рассмотрение инфраструктуры сложного предло- 
жения представляется достаточно важным как с чисто теоретической, так и с практичес- 
кой точек зрения. Как и любая сложная система, язык состоит из менее сложных подсис- 
тем, в качестве которых в сложном предложении выступают элементарные предложения. 
Аналитическое рассмотрение базовых структурно-синтаксических схем элементарного 
предложения, с одной стороны, и классификация способов и средств соединения двух и 
более элементарных предложений в сложную конструкцию с другой стороны, как раз и 
позволяют построить инфраструктуру основных систем сложного предложения. Базовые 
структурно-синтаксические схемы элементарного предложения будут рассматривать- 
ся применительно как к самостоятельному элементарному предложению, так и к эле- 
ментарному предложению, входящему в состав более сложной конструкции. Общность 
аналитического подхода и законов соединения элементарных предложений в сложные 
предложения позволяет рассматривать средства и способы соединения элементарных 
предложений и характер их логической связи друг с другом независимо от того, явля- 
ется ли данная конструкция, состоящая из двух или более элементарных предложений, 
самостоятельной системой, или системой, которая выполняет синтаксическую функцию 
определения. 
остроение класса базовых структурно-синтаксических схем элементарного предложения 
Пп классификация способов и средств соединения элементарных предложений в сложную 
систему выполнены автором на основе его многолетней переводческой и преподаватель- 
ской практики. Основные теоретические положения и весь иллюстративный материал 
получен автором в результате переводов исключительно оригинальных японских перво- 
источников — многих произведений современной художественной литературы, десятков 
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научных и общественно-политических журналов, многих сотен научных и научно-техни- 
ческих статей, каталогов, инструкций, многих сотен статей из самых многотиражных и 
популярных национальных газет и т.п. Поэтому выявленные закономерности и особен- 
ности характеризуют современный японский язык таким, какой он есть в реальной жизни, 
в практике письма и разговорной речи и в связи с этим, возможно, могут не совпадать с 
некоторыми положениями нормативной грамматики и взглядами лингвистов. Хотя класс 
базовых структурно-синтаксических схем элементарного предложения и классификация 
способов и средств соединения элементарных предложений в сложную систему оценены 
как тенденция, как основное направление и предложенные примеры подбирались с пред- 
почтительным акцентом именно на тот или иной рассматриваемый тип структуры, тем не 
менее, в языковой практике сплошь и рядом встречаются структуры, в которых могут од- 
новременно сочетаться различным образом несколько различных типов схем и классов, 
что, естественно, нашло свое отражение и в книге, в частности, в примерах приведенных 
предложений. 


оскольку попытка построения стройной системы сложного предложения, выявления 

ох, каким образом организована его внутренняя структура, из каких элементарных еди- 
ниц она состоит, какими грамматическими средствами и логическими отношениями они 
связаны друг с другом предпринимается впервые, то естественно, что у автора возникли 
трудности при решении этой задачи, и тоже вполне естественно, что не все они пре- 
одолены достаточно удачно, в связи с чем автор хотел бы надеяться на снисходительное 
отношение читателя. 


1. СТРУКТУРНАЯ СХЕМА А-\М/АССА) + СКАЗУЄМОЄ 


Данная схема на практике реализуется в двух модификациях. В первой модификации 
А-УА(СА) функционально является подлежащим, которое вместе со сказуемым форми- 
рует главные члены предложения, как в примерах: 


она ов по еїеп по пера! 4ези. Тќепа раена — вечное желание женщины. С этой фразой на 
топки пі, СМ уа газз 1 по ѕћітеп де, уаќаѕһіќасһі- страницах журналов и в рекламах радио и ТУ - сколько 
ууа ісһіпісһі пі папдо о-те пі КаКаги Коо дагб раз мы имеем удовольствие встречаться каждый день? 


АННО. тл с, 
| жооок О Т , 


Гаага Хапјипла зеп по пака пі, ЁџКаі Каг 


Поэтому мне кажется, что удивительное ис 


сство су- 


һубеепѕһіе ги ѕштіе по ойогокиБекі ріһд-уа зеп миэ, с помощью простых линий выражающее глубокие 
по ѕеіѕһіп {ото (ѕипаваќќе ти © отоітазѕи. чувства, связано также и с духом Дзен [величие единич- 
ного]. 


Ум С. СЕБЕ а Жен. 


Ѕопо 10Кі Кага А-ѕап-уа зир\!а Ко(о-о-Ѓигікасгапаї С этого момента А-сан стала полностью соблюдать свой 

пБипхеп-\а Како” юм то{б-о-е, девиз: «То, что произошло три минуты назад, - это уже 

зас! дака ѕеікаки-о-іррепѕаѕеѓа прошлое» в том смысле, чтобы не оглядываться на про- 
шлое и идти вперед, и полностью изменила черту своего 
характера, склонного к частой хандре. 


ГАЙ Еа ЕКЕ СГ = амад 


Е 


їоїш іті де “ 
КиуоКцуо$ 


мон оовело а аса 


Кокіѕһіп юм по-ма јібип по маанини Жи Любознательность — это разрушение собственной за- 
Коїо деи. мкнутости. 


ЕЕ. 01 НОВ ИХ, НЕСК Е 
кыл! ©. е 176 Же { а } 


Као-о-һапа пі, іѓики-о-Кађіл пі 1аюеа һіко-ра іги, У иных людей лицо сродни цветку, а одежда — вазе для 
ГаКи-\уа Као-о-ћіКіќаќеги (ате пі аги, ‘ош іті де цветка. В том смысле, что одежда призвана подчерки- 


вать лицо 


1-55 


ЖАКТУ ЖЬ (ИЕ) ФЕНЫ 


Ма аги ОК рігоп-жа ѕшоіѕћілити (Кіп'уоки И вот однажды дискуссия перешла на проблему стоициз- 
5һир1ї) по Кака пі то һігора(ќагіѕиги. ма (аскетизма) 


ао АОН СЕ =. ес 


Виккуд-уа 20110 пїпреп по Боппб-о-тизите 151- Буддизм всегда пристально всматривался в чувственные 
гикае Кїтазһїїа. страсти человека. 


СНЕ савы ырс. нет, НЯ СВО 
= эса Же ? 


Купкоп Беропіа-ва Беропа по пака Че ма тойо Клубневая бегония считается самой яркой среди всех 
Вапауака де, ѕеКаі де тойото шѕикиѕһіі һапа по других видов бегоний и одним из самых красивых цвет- 
һїоїзи (0 імагеќе ги. ков в мире. 


Во второй модификации данной схемы А-УА(СА) выступает в качестве темы данного пред- 
ложения, а фактическое подлежащее к сказуемому опущено, поскольку является очевид- 
ным из контекста. Формально А-ҰА(СА) вместе со сказуемым образуют т.н. «ложную 


пару подлежащее — сказуемое», как в примерах: 


Озака де зодаца ра, айап, бзаКаБеп-\уа һоќопдо [Я] выросла в Осаке, однако обычно на осакском диалек- 
ѕһађегапаі. те не разговариваю. 


Ы: $ У И 


О-Ккапе-ууа КаКеаКипа! Кегедото, ѕоге баке по Хотя [я] и не люблю тратить деньги, однако их ценность и 
Касһї 10 пигуоКи-ууа Баари пі аги п деѕи. очарование [всегда] находятся в [моей] дамской сумочке. 


“Куйка по һоїопйо-ууа о-1егатеригї пі аќеги” іо «Почти каждый свой отпуск я провожу как паломник в 
ћапаѕи по-уа ... А-зап. 


Ѕоїџ Капкеі-ва Изитпаде іѕилики по Ка. Ѕопо коќо- Сколь долго могут продолжаться такие отношения? Об 
уа Капраепа! удпі $ВИе На. этом [я] старался не думать. 


Коге е по ршайеКїпа ‘азаКи-\уа. Ѕоге-уа Коге- Какие конкретно меры [вы] [будете предпринимать] в свя- 

Кага тобепкубзВИе да пе, рїКаї (ото ѕӧдапѕһіе, зи с этим? [Мы] будем тяжко работать, консультироваться с 

уагағаги-о-епаі. парламентом [по решению этой проблемы], [мы] вынужде- 
ны будем делать это. 


[9 


"акага ‘апт ето, $һї пИзийе Капрае!е ги піпреп Поэтому я сразу же безошибочно мог догадаться, когда 
по Коќо-уа, ѕисипі капғиКи убпі пайа пе. какой-нибудь человек думает о смерти. 
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О. СТРУКТУРНИЯ СХЕМА А-\М/АССА) В-САСМА» + СКАЗЗЕМОЕ 


В классическом варианте этой структурной схемы А-УУА(СА) выступает в качестве темы, 
а В-СА(\МА), являясь подлежащим, образует вместе со сказуемым пару главных членов 
предложения, как в примерах: 


1027/59. 


АХАЖ а 


б 


А-зап по еһоп-уа, Ѓиѕһіріпа каКіКап-ва {адауои. От книги с иллюстрациями А-сана воцаряется ощуще- 
ние удивительной атмосферы. 


о из юй якн. 1 ны 


Ѕһілепкаї по оп-\а, іуаѕћі по езй аги їо іуагеги. Тбворяв что звуки из мира природы, имеют целитель- 
ный эффект 


ЕРМАКА Е. ж 1000052000016. ЕФ 
И а АУД О): ЗБУаУ 183 | 
Вцогиги Кага репіаі по Бапдо тайе, Еікоки по Английские рок-музыканты, начиная с Веайе$ и кончая сов- 


токки туйјіѕһап-уа, КоКубгаКидап 10 по Кубеп ременными группами, проявляют большой интерес к клас- 
падо КигазККи е по Капѕћіп-ра (аКаі. сике, совместно выступая с симфоническими оркестрами. 


ЖИЗА ЕН ее ы 


Нопкепкуй-уға, һїззһа }ї5һїп-ра ѕеіѕһиѕи-о- В этих исследованиях сам автор исходил из изучения 
Кепкуйзиги Кою Кага ѕһирраќѕиѕһіќа свойств 


В последующих примерах данная структурная схема входит в состав более сложных образований. 


НН ВУИ: СЛ КО. 


Сһӧ-уа, убсһй-ра ѕапарі п! пам сһб пі паги по-ра, Возьмем, например, бабочку; [каким образом] личинка 
$ироКи Ёиѕћірі дана. превращается сначала в куколку, а затем уже становится 
бабочкой — является большой загадкой [для меня]. 


ЕЕ ОФ. ХЛ ЕАК ЕСА 
ўа ВАЗ 


Гаіаѕћі по уаки-ууа еіуаки, йизиуаКи уоп то, Мне кажется, что в моем переводе Гегеля то, что он хо- 
и-ра імап їо $Пиа Коїо-ра уаКатуазиКи тел сказать, более понятно, чем в переводах на английс- 
пайе ти (0 отоітаѕи. кий и французский языки. 


ОА Е МЕС. СВА 


7лизй по па! ћіќо-уа боту аки Кока-ра окіуаѕиі $6 Говорят, что у человека, у которого нет забот, легко появ- 
Чези. ляется агеросклероз. 


кол тартай ЕЕ 253 о вд. 


Ірроп по т пі кбһаки по һапа-ра тајіги заКї- коб несколько видов японской (абрикосовой) 
уаке-уға, ите пі то Кшзика по һїпзһи-да аги. сливы, у которой даже на одном и том же дереве цветут, 
смешиваясь, красные и белые цветы. 


260072102 


зет еур ет, Е Ў і 


Воки-уа РоѕиќоеѓиѕиКт-уа ]бпе{5и по һб-ра ѕирої Мне кажется, что [в произведениях] Достоевского столь- 


Кага, КоїоЬа-ра обіѕиКапаі по Капа а іо отоц Ке4о. ко много и таких страстей, что слова у него просто не 
успевают за ними. 


Ѕһікаѕһі, (айеі по уште по топйаі-уа Уипги поп Однак же прочтите «Биографию» Юнга [швейцарский пси- 
“Лаеп”-о-уоти о Кеісһаки-ра {Ки ле! холог], и, я вас уверяю, проблема сна у вас будет решена. 


Следует отметить, что форманты УМА и СА использованы здесь лишь в качестве наиболее часто 
встречающихся служебных слов, однако в языковой практике используются и другие слу- 
жебные слова, подробно описанные в [1]. Два примера такого рода представлены ниже. 


Наверно, поэтому понятие «голый король» я понимаю 
\уаКаце уайеѓќа п Като уакагеһеп маке деи уо пе. так, что я сам действительно голый [король]. 


А-зап по сһіѕеі 10 јопеќѕи пага, Кио рокакиѕшги ю Однако по интеллекту и темпераменту с А-саном если 
ма отойе тазпЦа ра пе, БоКи-\\а. кто-то и мог конкурировать, так это только я. 


Во второй модификации данной схемы элемент А, оформленный с помощью одного из слу- 
жебный слов МА, СА и т.п., выступает как фактическое подлежащее, которое вместе 
со сказуемым формирует пару главных членов предложания, а элемент В, оформленный 
аналогичный образом, фактически образует ложную пару со сказуемым, выступая в дейс- 


твительности в качестве т.н. квазитемы, как в примерах. 


Я А В 


Вубкі-о-ѕћіка Кагада пі, Кіпсһӧкап-уа һопіб-уа В больном теле ощущение напряженности, действитель- 
уокипаі. но, нехорошее. 


№ аА: 


Таітокиуа йе по агибайо по ћіа(агі-ва оїопа-мжа За временную работу у лесоторговца взрослым платили 
папаһуаки еп йе, БоКи-\уа ѕапруаКкиеп. 700 иен в день, а мне [молодому парню] – 300 иен в день. 


низкое. 


Раге-дето, \уаКа! (окі-уа иќѕикиѕћіі. Любой в молодости красив. 


“...” по аю, заККа А -ѕћі-уа, зНагаКи 8һдве!зи-ра 
КаКехи, асћі-Косһі їаБі-о-(ѕихиКе!а. 


После [такого своего произведения] как «...», писатель 
А-сан в течение некоторого времени не мог писать рома- 
ны и продолжал повсюду путешествовать. 


Каге-\уа опраки де уопапаКа-о-Каеуб 10 зНиа. Воки 
дае зоге-ууа отойе Ка. 


Он стремился изменить жизнь в мире музыки. Об этом 
думал ия. 


Разновидность данной структурной схемы, в которой фактическое подлежащее опущено и очевид- 
но из контекста, а имеется лишь ложная пара, иллюстрируется на следующих примерах. 


Коілиті 5һизһб-ууа “Кбиб Каікаки пакизһие Кеікі 
Каіѓќики паѕћі” іо ѕһисһӧѕһіе іги ра, “Кейк! (аіѕаки 
10 Кб2б Каікаки по Яосћіга-о- уйѕепѕибекі да 10 
отоџ Ка” по (оі пі ма, Кей! {аіѕаки-ра 50%, Кӧ20 
Каікаки-ра 46% (о КЖЕб5НИа, 


РД ам 


Премьер-министр Коидзуми подчеркнул, что «без струк- 
турной реформы нет и восстановления конъюнктуры», 
однако на вопрос о том, что «чему следует отдать пред- 
почтение: восстановлению конъюнктуры или струк- 
турной реформе, ответы соперничали друг с другом: за 
восстановление конъюнктуры — 50%, за структурные ре- 
формы — 46% [всех респондентов]. 


Оѕшогіа по ѕеіѕћіп Билзекй ѕћісһіјӣпіп-\уа 2еп’- 
ва уи4ауайп йе, исћі гокијӣһасһіјіп-ва Каїраї пі пі- 
веге!а. Веікоки-ра ісһірап бКайа. 


[Во времена З.Фрейда] в Австрии было 70 врачей-пси- 
хоаналитиков, и все они были евреи, 68 из них смогли 
уехать заграницу. Большинство — в США. 


Воки по паката-уа заКе-ра ѕикі 4ези га, Боки-ууа 
Ыїги деѕи. 


Мой друг любит сакэ, а я [предпочитаю] пиво. 


геіјі депгуй-о- 


]б]изи по убпі зай по оКіѕа-уа ... 
Ка Бааі-ва ѕаійаі бе агі,... 
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Как уже указывалось выше, величина перенапряжений 
оказывалась максимальной в случае разрыва тока намаг- 
ничивания... 


З. СТРУКТУРНИЯ СХЕМА С НЕРАСЧЛЕНЕННЫМ 
ГЛАВНЫМ ЧЛЕНОМ ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


В одной из классических структур японского предложения, соответствующим образом офор- 
мленной, подлежащее имеет составное именное сказуемое в виде именной части и глаго- 
ла-связки РА (рЕЅО, РЕ АКО, МА, ҮА), как в нижеприведенных примерах. 


тігаі”-о-аіе пі 5һИето, Жизнь – это такая штука, в которой [люди] хотя и наце- 


Лизе? юш топо-уа — 


“теп”'аї”-о-а{е пі 8һИето, “һїро1о”-о-аїе пі 8һйето ливаются на «будущее», «любовь», «работу», однако, в 
— ѕаіѕһйекіпіуа, зибее, типаѕһіки о\уаги топо конечном счете, все заканчивается ничем. Так что в жиз- 
па по да. 56, }їпзеїпїза, іті-ра, паі по да. ни нет смысла. 


АСО НВ З 
Кеккопѕћікі-уға таѕапі јіко һубреп по Ба па по Похоже, что свадебная церемония действительно явля- 
да ѕӧ Ча. ется местом для самовыражения [жениха и невесты]. 


М№ӧгуокиѕһирі {о па по 5һї]б вепг1-ууа тада, ѕаіуд Рыночный принцип оплаты по способностям еще только 


вепра пі 5һїпїбзїїһа]їтеїа БаКаг? да ра, Копро просачивается в сферу найма, однако в будущем, похо- 
таѕитаѕи һігорагі-о-тіѕе 5б Ча. же, он получит все большее распространение. 


Вместе стем в японском языке нередкими являются случаи использования структур с т.н. нерас- 
члененным главным членом предложения. Внешне эта конструкция полностью иден- 
тична обычному составному именному сказуемому, поскольку формально как будто бы 
состоит из именной части и глагола-связки, как и в вышеприведенных примерах. Однако 
подлежащего у такого мнимого сказуемого нет, да и сама такая конструкция не может яв- 
ляться сказуемым. Иначе говоря, такого рода самодостаточная конструкция не может быть 
ни подлежащим, ни сказуемым, поскольку ни один из этих главных членов в такой конс- 
трукции не предполагает существования другого параллельного члена. Нерасчлененный 
главный член предложения совмещает в себе содержание подлежащего с содержанием ска- 
зуемого, обозначая нерасчлененно и субъект — подлежащее, и форму его бытия – сказуемое. 
Как правило, отход от стандартной схемы, подобной вышеприведенной, преследует цель 
обратить внимание читателя прежде всего на именную часть такой конструкции, которая 
размещена в ее конце. Сравнительно редко такого рода структуры используются в самосто- 
ятельных элементарных предложениях, как в нижеприведенном примере. 


Моютою Нёреги по сһо$аКи по пака де то, іоБЬ- Собственно говоря, и сам немецкий язык в произведени- 
іпиКеге тиликаѕћіі дойзи2о па п ези пе. ях Гегеля очень сложный. 


При стандартной конструкции 4ойзиео должен был быть помещен в начало предложения и 
оформлен как подлежащее с помощью соответствующего падежного форманта, а сказуе- 
мым служила бы оставшаяся связка. Однако именно в данной схеме основное внимание 
читателя сосредоточено на заключительной части предложения. Чаще данная структур- 
ная схема употребляется в составе сложных предложений, некоторые примеры которых 
представлены ниже. 
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_ФФУЗАЗИЫ 


Жула а 


Кагада-о-ироКази Ко® хетрап пі тагийе Кубті по Я, которая, в общем-то, совсем не проявляла интереса в 
па! маѓаѕћі да ра, Изипотап!Ка, Кубпо по ѕекаі пі физическим упражнениям, как-то незаметно погрузилась 


потегкопае іги. (окунулась) в мир соревнований по спортивной ходьбе. 


ФЕ 


тоол 

Рой5иео-о-зеттоп 10 зиги ааа да ра, рак Ямада делает немецкий язык своей специальностью, од- 
Јідаі Кага гатата ра-о-Кајігі, Капіаппа пісћіјо Кайа нако еще со студенческих времен он штудировал румынс- 
пага ЧеКги Кага Козо, Копо агиѓаБейо по Кӧлиі-о-, кий язык, и именно потому, что он мог вести простой пов- 
їапро пі Кїги Коіо-ра деКИа по Ча ра, ѕопо зпипКап седневный диалог на этом языке, он смог поток этих букв 
тайе, Каге-\уа тайа Копо 5агуб ПО $ 0-0-, Капхеп пі разорвать и превратить в отдельные слова, однако до этого 
а ѕһіпјігагепакаца. момента он совершенно не верил в успех своей работы. 


Е ИА 


Іта Капраеги ю Ѓиѕһіріпа оуајі деѕћиа. Ѕекепіекі И теперь, когда думаю об отце, то мне кажется, что он был 
пі уа (ѕиуоі оуай де, іе по пака йе уа тетеѕћіі. удивительным отцом. В мире и обществе — сильным, в се- 
мье — мягким. 


В рЫ 
Фак” 


МАНЕ 


Вл по уаКа\м 2 Бывают также и моменты, когда явное свидетельство того, 
аќагі-ҳуа, КапазВИ Капа гӧјіп-о-јіКакиѕиги ѕһипкап что молодость духа отчуждена от [старого] тела, заставляет 


дето аги. человека осознать, что он всего лишь несчастны 


вася р скай Кага Чафи папаге, айат теї- Сейчас я уже далек от всех этих дел и совершенно не знаком 
‘апецасЫ пі ууа атагі пајіті по паі маќаѕћі Ча га, с новыми известными детективами, однако в любой библи- 
зогедето $һоКо пі ма ѕиігі $һӧѕеіѕи по ЖКаКи-ра отеке есть уголок детективной литературы, и то, что я соб- 
агі,... ю Араза Кийзис М по хепзакийт-ра ѕогойе ии рал все произведения Агаты Кристи и... - это одно из до- 
Ко{ю-\уа, уара іе по 255ћо пі јітап по һїоїзи де аги. стижений, которым гордится библиотека нашего дома. 


“Тпіопёѕћоп-то Капрекі Ча $11, заККуоКи по ѕаіпо- «Интонации безупречны, а музыкальные композиции 
то аги” да ва, тапхага оуа по уоките баке Че то талантливы» - [эти слова] едва ли можно рассматривать 


пазазб Ча. как необъективность родителей. 
в Бы 29 Е 
ДЕЧ (Б а 


Е о 851. 
үаррай даіѕеікӧѕиги пі ма, рне Кага їїё то И все же для достижения большого успеха в жизни самым 


дате па п да юм Коїо-о-]їпзеї йе тапапда зазво важным событием [для меня] было научиться судить [обо 
по 4еКїро{о 4ана. всем] не по внешности (форме), [а по сущности]. 


ЕН ЕЯ 


Кемайажоки пі паа Мїһоп да ра, 5їзбтєп де ма 
һол”уаки, Каіѕһаки Бакай де зеКа! пі һаѕѕһіпѕһа 
геі-ҳуа паі. 


Япония стала великой экономической державой, однако в 
сфере идей нет примеров того, что она что-то предложила 
миру; только переводы и трактовки [чужих мыслей]. 


Оіѕһіі (оКого-ра ќакиѕап аги №іћһоп Біјиќѕи да ра, 
зоге-о-һотїб пі ай\уаце ги ВИо-\ма роки 51650. 


“Наѕһіги заКазибо” (о айапаѕагеги һойо заКе-ра 
даіѕикіпа уаќаѕћі де аги ра, іта јіккигіќо Ѓигіка- 
еце тїги (0, 4б уага сһііѕаї {оК! Кага даіѕикіпа пое, 
Изито ћӧтіѕһіе \уа Као-о-акагатеіе Кіа, аги 
5һігитопо губгі пі отоіа(аца. 


паги. 


Ѕоппа а!агїтае по Кою-о-Капраезазе{е Кигиги еһоп 
Чана. ЗВ да ра, “тиѕите пі ѕһіауаѕе-о-оѕһіеги 
по-\а тигиКкаѕћіі” (оіи 5ћі-о-ѕаікіп Кайа Бакагі па 
пойе, Копо ећоп пі, туб пі ѕћіпкіпкап-о-токе ѕћі- 
| тайа \уа(аѕћі. 


Копруйа 2000 пептопӣаі пі $опае!е, іетакі гајіо- 
о-тоќотеги о-ва бКаца. 


1оКого йе Капраеги по-ра 1е{зиваКи Ча 10 ѕиги (0, 
іта Козо (сіѕираки по 4еБап е уа паі дези Ка. 


ЕВРЕ 


В японском изобразительном искусстве есть много за- 
мечательных картин, однако очень мало людей ими на- 
слаждаются. 


Я – такой большой любитель выпить, что меня даже про- 
звали «ходячая бутылка сакэ»; однако когда я сейчас пыта- 
юсь оглянуться назад, то мне кажется, что таким большим 
любителем выпить я был с малых лет, поэтому всегда, ког- 
да я наслаждался [таким образом], мое лицо становилось 
красным и мне даже приходила мысль перейти на соки. 


Прошло уже десять лет с тех пор, как я начал ездить на 
[курорт] остров Бали в Индонезии. 


Эта книга с иллюстрациями заставляет размышлять над 
такого рода естественными вещами. Но есть и личные 
дела; поскольку я недавно написала стихи: «Очень труд- 
но думать о счастье дочери», то в этой книге я нашла 
удивительно близкие мне чувства. 


Тч Ой й 


Если исходить из того, что только философия рассматрива- 
ет человека в его связи с миром и временем, тогда возника- 
ет вопрос: не пришел ли черед философии именно сейчас. 


Е 


М9: 


$епзһй Кага СОР по һапаѕћі де егаі ѕауғарі да ра, 
зниою пі уа маКагіпікиі пе. 


Ужасный шум поднялся с прошлой недели относительно 
валового внутреннего продукта, однако он, наверно, не 
очень понятен для неспециалиста. 
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4. НОМИНИТИВНЫЕ СТРУКТУРЫ 


В обычных двусоставных предложениях содержится раздельное грамматическое выражение 
для субъекта — подлежащего и предиката логического суждения — сказуемого. Номина- 


тивная структура заканчивается одним главным членом, чаще всего существительным. 


Ѕекаіјӣ де тойото аіѕагеќе іги раккі “ріка”. 


Гитара — самый любимый музыкальный инструмент в 
мире. 


Классическими номинативными структурами начинается многочисленный класс статей в газе- 
тах, журналах, художественной литературе. 


Поздняя осень, ноябрь. Улицы, где падают багряные 
листья, красивое небо. 


ѕһоӧѓи. ЅһіКаѕһі, Когеһодо һіѕаппа “Кеїгаї Ка(ѕийб 
то пакаго. Ёшѕигіаі по Карриги по Бааі, ѕоКо пі 
КоккКеіѕа ю ѕһйакиѕа-ра Кимаљаги. 


Проституция — первая древнейшая профессия на земле. 
Однако более несчастной «экономической деятельнос- 
ти» как эта, наверно, нет. В случае же неравного брака 
сюда добавляются комичность и мерзость. 


Мо ѕири Вагепќаіп 4ё. Всікоки де ма “һапаїаБа”- 
ва Копо ћі по окигітопо ї05ћіќе за тойото піпкі- 
ра 1аКа! {о іи. №іћоп дето ууакатопо-о-сһӣѕһіп пі, 
КіпетЫі пі Вапа-о-окиги ѕһӧКап-ра сһакијіѕи пі 
һіготае іги. 


Скоро день Святого Валентина ($!.Уаіелііпе”ѕ Рау). Гово- 
рят, что в США самой большой популярностью пользу- 
ется «букет цветов» в качестве подарка в этот день. Так- 
же и в Японии, особенно у молодых людей, привычка 
дарить цветы в памятный день уверенно прокладывает 
себе дорогу. 


Маіпеп по убпі гуйкоѕиги іпѓигиепға. Макисћіп- 
ва айето, гуйкоѕиги по-\а тијип по уб Ча ра, 


Коге-ра їпїигиепта по іокисћо да. 


есть вакцины, однако, похоже, что они не воздействуют 
на эпидемию, такова особенность гриппа. 


Сеіпо зеКаби уопјапеп. О-Капе пі та{5и\уаги 


шгаті ѕигаті-уа іки(ѕи-то агітаѕи. 


В сфере искусства я уже живу 40 лет. И всяческие обиды 
там и неприятности всегда связаны с деньгами, 


Ѕекаіјй-ра КопгапзВИа Копруша шігиѕи по “1 Іоуе 
уои”. Н1раї ѕораки-уа ѕӣјӣоки йоги пі (аѕѕћі, 586 
ѕаіаки по џігиѕи јікеп пі пайа уо Ча ра, “Коге Кигаі- 
ма тада јо-по Кисћі” {0 уоѕокиѕиги ѕеттопКа-муа 
01. 


ЕЕ 1271-09 
Поп4оп піріуака пі паги \уаКатопо по аќата по 


оѕһаге. Вӧѕһі-то ѕопо ВИо!зи да ра, ѕаікіп, Боѕһі 
аїкбзһа по пака пі һепКа-ра оКИе іги. 


Компьютерный вирус “1 Іоуе уои” всполошил весь мир. 
Общая сумма ущерба достигла нескольких млрд. долла- 
ров; похоже, что это наихудший инцидент с вирусом за 
всю историю; многие специалисты прогнозируют: «Это 
только начало». 


Щегольское [убранство] головы у молодых людей [в 
последнее время] быстро развивается. Шапочки также 
являются одним из [щегольских убранств]; в последнее 
времяиу любителей шапочек происходят изменения. 


В большинстве встречающихся на практике случаев номинативные структуры — и короткие 
в одно слово и более развернутые с предшествующим определением — являются са- 
мостоятельными, как это видно из приведенных выше примеров. Однако кроме таких 
классических номинативных структур в некоторых случаях встречаются номинативные 
структуры, входящие в состав сложного предложения и выступающие в качестве его не- 
отъемлемой части, как в нижеследующем примере, где имеются две развернутые номи- 
нативные структуры и обе они заканчиваются словом «Берлин». 


Когега по пі ригӣри по сһйб пі айе Вегигіп-уа Копо 
пеп по Кайорисћі де, ѕепро по тоцото Ытубпа 
топа! по ВИо{5и-о-зпикиуакизВие іги, Іррӧ по 
5һі-ра (аһо по ѕһі-о-оіһагаі, БипКа(5изагеа јӣтіп- 
ва, сһіікі-ва Ка\уаги го пі Кіѕоки уа теігеі уа 
Каһеі тайето-ва һепкаѕиги пака де Кигазһие іги 
Вегигт. Ѕоуіе(о по Їйза піуоце $е1б ѕекаі Кага Кі- 
прапазаге, КОКуб по Катоіѕиѕеп-о-ѕопо Кӣ пі еїеп 
пі ћаѕһігаѕеги (ѕитогі по Вегигіп, Копо Вегигіп- 
ва Ѓиќа(ѕи по Бипте! по ѕћіпгаіѕћішги деаі по Ба {© 
‘лада патиги Ка о Ка, Коге-\уа Коїоѕћі по Кайаі (о 
паги Бекі де аго. 


В центре этих двух [противостоящих политических] групп 
оказался Берлин, в котором на пороге этого [1972 г.] года 
резко обозначилась самая деликатная послевоенная про- 
блема. Берлин, в котором одна часть города стремится из- 
гнать другую; в котором разделенные [стеной] граждане 
живут в таких условиях, что при переезде из одной части 
города, например, [Восточного Берлина - ГДР] в другую 
[Западный Берлин - ФРГ] меняется всё — правила, законы, 
приказы вплоть до валюты; Берлин, в котором из-за совет- 
ской блокады население стремятся отрезать от Западного 
мира, где стараются увековечить связь обеих частей горо- 
да через грузовые самолеты воздушного моста; сможет ли 
такой Берлин всё-таки стать местом встречи, где обе ци- 
вилизации смогли бы доверять друг другу? – этот вопрос, 
по-видимому, должен стать проблемой этого года. 


Функционально и морфологически близкими к номинативным структурам можно считать конструк- 
ции, заканчивающиеся субстантиватором с падежным формантом — МО-УМА или существи- 
тельным с падежным формантом СА, МА или другим служебным словом. В общем, такого 
рода квазиноминативные конструкции могут появиться в четырех случаях. (1) При использо- 
вании инверсии в предложении, когда подлежащее (группа подлежащего) и сказуемое (группа 
сказуемого) меняются местами. Особенно широко инверсия применяется в разговорной речи: 


Зирагазм Кана п да уо, апо јідаі-уа. 


Замечательное то было время! 
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ТоуцКе, мара КоКого уо. 


Лети, мое сердце. (Из оперы Верди) 


(2) При ответе на вопрос, как в следующем примере: 


- Кеѕһілри * Ка пі Кип? по іго-ра аги йе$һб. 
- $6, пазпопаги * Кагй-га пе. 1рїгїзи по сһїти-уа 
дацаг Бигісһіѕһи • ригїп (ош Кого пі пацеги. 


рҮ, 


- У гоночных автомобилей для каждой страны есть свой цвет? 
- Да, национальный цвет. У английской команды обычно 
это зеленый цвет. 


(3) При ответе на вопрос с использованием инверсии, как в двух нижеприведенных примерах. 


{55 
Св. 


Г 
`& 5 


Койото-(е, ікиіѕи ригаі таде іџ п дези Капе, 20 


за! Ка 20 за! зи! ригаі тайе 4ези Ка, таа Кодото 
пі тїеги по-ма. 


- Коко по заппепКап-\уа, пе!еїа (0 5һїКа ііуб-ра паі 
Чези пе. Ракага, }йһасһї рига! по (Кі, іта тае 
ма уаті по паКа пі Ка убпа Кі-ра ѕши Це отоца. 

- Изи, уаті Кага пикейаѕћітаѕћіка? 

- Рараки пі Ще Кага Чези пе, уайо }їБип де топо- 
о-тіїагі, Кітеќагіекіги убпі пайа їо, КаїһбКап © 
їшап-о-а)їзуайа по-уа. 


До скольки лет продолжается детство? Выглядеть ребен- 
ком можно и в 20 лет и в более старшем возрасте. 


ДУ; ЖК Жыр 


- Когда я был в 11-ом классе, то наверно можно было сказать, 
что я все время спал. Поэтому мне казалось, что примерно с 
18 лети до сих пор я был как бы в темноте. 

- И когда же вы вышли из темноты? 

- После того, как поступил в университет; и когда [я] наконец- 
то смог смотреть на вещи самостоятельно и принимать само- 
стоятельные решения, я ощутил чувство раскрепощения, но 
и беспокойства. 


(4) Заключительное слово в квазиноминативной конструкции с целью увеличения эмоцио- 
нального воздействия на читателя или слушателя фактически повторяет слово или его си- 
ноним, использованное в предыдущем предложении, усиливая или уточняя ранее высказан- 
ную мысль. Для более четкой иллюстрации этого положения приведенные далее примеры 
представлены в составе фрагментов текста, в которых они использовались в оригинале. 


Таѕһікапі ВИо по ѕопхаі-ва Као пі еубѕһӣѕаѕегагеіе 
ігу по-ра маќаѕћікасћі по ѕһакаі да. Каіѕше-\уа, Као 
уогі ѕепака пі ѕопо ВИО по ѕоптаі-ва коки икїйеїе 
ти ҺХо-ра На. Ѕираќа Каіасһі уогі то, Кигауаті 
по пака по Кіпигше по оќо уа Кб по пю! піуогі 
пататекаѕћіі егосһіѕһігити-ра Капјігагеіа ќоКі- 
то айна. Кеһаі де дагека макаги, оппа {апп по 
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Несомненно, что в современном обществе [информация] 
о личности человека концентрируется на его лице. Од- 
нако когда-то в прошлом личность человека четко выри- 
совывалась не из его лица, а из его спины. Также были 
времена, когда очаровывающая эротика ощущалась не 
из фигуры человека, а из шуршания одежды в темноте 
и из аромата благовоний. По этим признакам любому 


Кап}їКа!а-ра айа. Ніко по “Као”-ра, еп5һїп пі ай- 
гекаеце ка ИЧаг-ва. 


їе ; е К 

М. Сһароки папіе, №іһопјіп по оїоКо-ра Ше 5һоККи- 
о-икеги по-ма, губгі-о-һајіте һоїопдо по Кајі-\уа 
оїоКо-ра уацеги їоіџ Кою 4ези. 

Ж. Ѕһіроо Кага Каеце Кіе, огоКо-ра уаце Кигеги по 
пе. 

М. Коге-\уа (аіһеп Чези уо. Наќагайе КиаКизВие, 
загап! оюКо-ра Кајі-о-уаги Це іи по-ма. 

Ж. П ла пее, зоге-\а. 


М. А-ѕап, ѕекиѕһїпа Бипѕһћӧ-о-{ато!ѕи (ате пі ма, 


пісһіјо ѕеіка(ѕи Че уаррагі ігоке-ва паі ю іКе- 
таѕеп уо (\уага!), сһоцо аБипа! (оКого-ра. $бїп 
по-ра паКипаги (0, Каки топо пі еікубѕиги. 

Ж. Туаа, гаппеппарага пее, іі оќоко(асћһі-ууа дапдап 
Хоѕћіѕһа пі паќсһаца п 4ези уо пе (\ага!). 


ее 
кеф, б 
(ре 


М. Представьте себе такую страну 


всё было понятно, таков был способ восприятия друго- 
го человека. Эпоха, когда [информация о человеке], его 
«лицо» полностью представлялись всем видом человека. 


как Китай; японские муж- 
чины, которые побывали там, испытали шок: оказывается 
практически все домашние дела, начиная с приготовления 
пищи, там делают мужчины. 

Ж. Мужчины возвращаются с работы и занимаются домашни- 
ми делами... 

М. Это ужасно — отработать на работе, вернуться домой и еще 
заниматься домашними делами! 

Ж. Нет, нормально это. 


М. А-сан, для того, чтобы постоянно писать произведе- 
ния на сексуальную тему, все-таки необходимо в пов- 
седневной жизни сохранить романтику и сексуаль- 
ность, а это немного опасно. Если этого не будет, то 
оно скажется на произведениях. 

Ж. Увы, к сожалению, все хорошие мужчины моложе 
меня. 


ето, јаа, пахе КбгїКа$һї по Меаісһі Кага Капе- 
о-тогаца по Ка. Зоге-\уа пее, реїўшїзиКа по һб пі 
Кіраі-ра айа Кага Чези уо. Тѕитагі, }їБип по 5ћіроіо 
Че їзиКазуаге!а Капе-ма... 


И все-таки почему [деятели искусства] принимали де- 
ньги от Медичи [семейства влиятельных банкиров и 
правителей Флоренции и Тосканы 14-16 веков]? Потому 
что у деятелей искусства была совесть. То есть деньги 
они тратили на свою работу. 


В заключении отметим, что квазиноминативные структуры не только являются самостоятель- 
ными и завершаются точкой, но также могут входить в состави более сложных образо- 


ваний, как в примере: 
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КУСА 12 ра 

Косћіга пі зипае йе Капјіги то по ітёјі (0 № (0, 
Кота по Бааі-уха ѕога по іго. Апо Кӧта по уохога- 


жа пее, ѕоге-то уогога-о-{ада тИа даке ја дате йе, 
Кеѕћікі це їп по-\уа, папіка-ра ѕаеріги \уаКе пе. 


Если говорить о цветовом образе [места], который ошу- 
щаешь, живя здесь в Италии, то для Рима — это цвет 
неба. Ночного неба Рима; но чтобы ощутить этот образ 
не следует смотреть на небо только ночью, потому что 
окружающий ландшафт искажает картину. 


5. СТРУКТУРНИЯ СХЕМА БЕЗ ФОРМАЛЬНОГО ПОПЛЕЖАЩЕГО 
ИЛИ БЕЗ ПАПЕЖНОГО ФОРМАНТА ПОПЛЕЖАЩЕГО 


Форма ное отсутствие в предложении подлежащего возможно в основном в трех случаях. 
в первом случае подлежащее хотя формально отсутствует в предложении, однако фак- 
тически существует, очевидно из контекста, легко может быть воспроизведено в русском 
переводе, что чаще всего так и делается, однако в японском оригинале по законам языка 
просто опущено, как в нижеследующем примере. 


> г, эс каллы | м 


“Токуб” пі іги © отои баке де, шезћікше, петиге- От одной только мысли, что 0 [я] [снова] в ТОКИО, я бей ла 
пакаца. счастлива и не могла заснуть. 


Во второй структурной схеме без формально присутствующего подлежащего подлежащее 
мыслится неопределенно, это неопределенно-личное предложение. Отсутствующее В 
предложении подлежащее как лицо, совершающее действие, мыслится неопределенно, 
потому что, вообще говоря, оно нет ребуется, поскольку никого не интересует — ни автора 
сообщения, ни читателя. Встречается и в письменной, и в разговорной речи. Некоторые 
примеры приведены ниже. 


Ж» ха 55 22 4 
Виккуб де ма, Яьшл-о-һіккагі тиѕите, ј1}іѕи-0- В Булднзйё та способность полностью всматриваться в 
пКеїгеги Коїо-о- “їеїКап” 10 № себя и воспринимать факты называют «ясновидением». 


па ис ЫЕ жш се. ЕЕ ЕЛЕ —_ и 


Ѕекаі де Нап пі паги пі уа јоѕћіКі ас а деКта!, тя] ШУКШ], что для того, чтобы стать первым в мире, не 
ћіјоѕһіКі пі пагапаі (0. следует действовать согласно здравому смыслу, необхо- 
димо действовать вопреки нему. 


Наконец, третий случай подпадает под категорию нечленимости главных членов предло- 
жения, которые в виде конструкции «существительное + ТО МАКО» не могут высту- 
пать ни в роли сказуемого, ни в роли подлежащего, как в нижеследующем примере. 


ЗОНЕ ВАНО СЬ, ОО ША АУ 
<= ЕГ, сао ЕЛ => ара ТАРИ ЕЕ ОСЫ] 


Сһїпрїп по ]бзпогизи-уа Кема! ѕеісһо пі тїайа Так как темпы роста зарплаты согласовывались (шли на- 
топо де аги Кага, гойоѕћа по Кеігаї }0\а1-уа теға- равне с..., не отставали, соответствовали...) с [темпами] 
паз ки Кӧјӧѕһі, зопо КӧБаігуоки-уа ѕагапі Кеігаі- роста экономики, сложился благоприятный (замечатель- 
о-Кб]бзазеги їоїи Кб]ипКап {0 пайа. ный) цикл, в соответствии с которым экономическое по- 
ложение рабочих весьма вырастало, а их покупательная 
способность еще больше повышала экономику. 


Пропуск падежного форманта подлежащего также является одной из особенностей японской 
речи [1]. Чаще всего опускаются падежные форманты личных местоимений. 


АЕ М 


еда 


У\аге отоџ уцеп! жаге агі. Я мыслю, значит, я существую. 
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Масаѕћі, “К аїеї раһӧ”-о-уоти 1о Изито {атагапа! Когда я читаю иллюстрированный журнал по домоводс- 
по-ма губгі по рёй. тву «Катей гахо», то всегда для меня самыми ужасными 
являются страницы по приготовлению пищи. 


РаКага А -ѕап, маќаѕһі, отоц по-\уа пе, \уаге\муаге- Поэтому, А-сан, мне кажется, что мы уже с давних пор 
ма тикаѕћі, уаКоп-уоза! дайа. были людьми с японским духом и европейским образо- 
ванием. 


В заключение настоящего раздела хотелось бы сделать несколько замечаний касательно упо- 
требления формантов МА и СА в элементарном предложении как самостоятельном, так 
и входящем в состав сложного предложения. 

1, Если в элементарном предложении имеется только тема, а формальное подлежащее отсутс- 
твует, то практически всегда такая тема оформляется с помощью МА (см. вышеприведен- 
ные примеры). 

Если же в предложении имеется только подлежащее, то как показывает практика, известные 
различия употребления МА и СА, в частности, касающиеся в указании на отнесенность 
данного слова к исходной части сообщения и передачи информации о скрытом противо- 
поставлении применительно к УМА и об указании на новое применительно к СА стирают- 
ся, во всяком случае при переводе. Часто в весьма близких коммуникативных ситуациях в 
одних случаях используется МА и в других СА, что свидетельствует о соответствующих 
предпочтениях автора сообщения, как в представленных ниже примерах. 


153еп КуйһуаКи пїўй пепда! по Кап(би Бигазитап- Музыканты в стиле кантри-блюз 1920-х годов утвердили 
жа, доки} пі Бип по Бигази-о-КаКигизизВИе На. свой собственный оригинальный стиль блюза. 


Папе! уогі јоѕеі по һб-ра Капкуб топӣаі пі Кап- Часто говорят, что не мужчины, а женщины проявляют 

5һіп-ра 1аКаКи ті по та\уан по гїзаїкиги пайдо пі значительный интерес к проблемам окружающей сре- 

пеѕѕһіп Ча, 10 уоКи Пуагеги ра, Кою Кигита п! Кап- ды и большой энтузиазм к улучшению своего внешнего 

5һИе ууа һапаѕһі-уға Беїзи по уб да. вида, однако что касается автомобиля, то похоже, что это 
особый разговор. 


Үараіе рапЬа-ра ага\уаге, Изито оуоёи ѕһігоі ѕи- И вскоре [в поле зрения] появились скалы, а затем и омывае- 
павата-ра, паті пі агамаге, іта пі то оБоге $6 мый волнами пляж с белым песком, где всегда кто-то плава- 
ае Камаігаѕһіі. ет; на этом милом пляже и сегодня кто-то отдыхает. 


2. Если в элементарном предложении имеется и подлежащее и тема, то действительно, как уже 
отмечалось ранее, наиболее распространенной является схема 


сказуемое 


Обычно тема и подлежащее располагаются в левой части предложения и указанные в п. 1. известные 
значения обоих формантов в общем присутствуют, хотя при переводе их дифференцировать 
достаточно сложно. Вместе с тем, лингвистическая практика свидетельствует о возможности 
любого сочетания формантов темы и подлежащего, а именно: А-СА В-МА; А-СА В-СА; А- 
ҰУА ВМА. Можно полагать, что во многих случаях употребление того или иного варианта 
зависит от факторов, непосредственно не связанных ст соретической лингвистикой, таких как: 
диалект автора сообщения, личность говорящего или пишущего — ее происхождение, воспи- 
тание, образование, общественный статус; пол, возраст, профессия; конкретная коммуника- 
тивная ситуация. Примеры этого можно найти в различных разделах данной книги, но здесь с 
целью иллюстрации представим все четыре варианта схемы: 


Воки-уа отоџ по а Ке ео, Кае їоїш по-ууа Коге- на мой взгляд, то, что мы называем семья — это в высшей 
уға акитайе ғапісіќекіпа ѕеійо де аги. степени условная система. 


3. Если в элементарном предложении имеется две темы, то обычно обе они фиксируются с по- 
мощью формантов МА, как в двух нижеприведенных примерах. 


кее. аве Ен 


ЕЕЕ И ЕЕ БУ 
а ЕО: 4582150 и Ижан 5 


Куй ҮйроѕшаЫіа пі 20Киѕши ЅигоБепіа по іеіѕир- С работой Славоя Дзизека, который является философом 
акиѕћа де аги Зигауо! Јігеки по $1010 пі Ёшгеіа по- из Словении, входившей в состав бывшей Югославии, я 
жа, Боки-мға һопѕћо-ва һајіте(е йе аги. впервые столкнулся в этой книге. 


Блат 


Вместе с тем, японский исследователь Миори Кубо в своей докторской диссертации (1994г. 
Токио) приводит два следующих примера, близких по структуре к двум вышеуказанным, 
но содержащих исключительно форманты СА. 


Виптеікоки-ва дапзеї-да һеікіп-јштуб-ва тіјікаї. Тһе ауегаре Не ѕрап оГ та1еѕ оѓ сїуїН7ей сошмпез 15 
5һоп. 


та 


Таго-ва сһісһіоуа-ва 01010-ра пуйіпѕћіа, И хаз Таго уһоѕе Ѓа(ћег”ѕ уоипрег Бгоїһег \уа$ һоѕріа|ігей. 


4. Как стандартные, так и особые случаи употребления формантов МА и СА, которые были 
представлены в нашей работе, при всей замечательной их иллюстративности, тем не ме- 
нее, надо полагать, не исчерпывают всего многообразия структур, встречающихся как 
в литературе, так и в реальной разговорной практике. Поэтому здесь приведем еще не- 


сколько примеров, дающих почву для размышления. 


Роппа богата ето ѕаіро по таКи-ра ісћіБапјіѕи- В любой драме самый последний акт — это самая важная 
ва агі, Капаб1еКїпа топо да. реальность, самая впечатляющая вещь. 


фола аыр САЕН. ид 


М№іһоп по депїбїеКї Касћікап Кага уа, іѕаѕака гі- Если исходить из традиционной японской системы цен- 
Каіѕһіра(аі гопгі Като ѕћігепаі, ностей, то ее логика, наверно, несколько трудна для по- 


нимания. 


Мпопрп-ма, јібип-то МККигитее па п да Кефо, Сегодня японцы всё, включая самого себя, поручают 
Кодото по Кубіки-ууа ракко по зепзеї пі такаѕеіе, кому-то: воспитание детей — школьному учителю; про- 
јібип по Кагада по топдаё-уа Бубіп іо Кобзе15Вб блемы своего здоровья — больнице и Министерству на- 
пі отакаѕеѕћие, о-Капе по Кою-муа ріпко іо родного благосостояния, деньги — банкам и Министерс- 
Су игазНб-ра сһапіо уаце Кигеги Фагб 10, зб Га пі тву финансов, а в результате этого... 

уаце КИа ареКи пі... 


Вкус жизни [начинаешь ощущать] только тогда, когда 
становишься старым. 


Оно пі $һйїе Кага ва, ЛБип по Коќо-о-гепгеп макайс Как только [я] стал мужем, я совершенно перестал инте- 
Кигеуб (0 то ѕћіпаі. ресоваться собственными делами. 
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6. ОСНОВНЫЕ КОНЦЕПЦИИ ПОСТРОЕНИЯ ИНФРАСТРУКТУРЫ 
СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


Элементарные предложения как структурные единицы сложной системы могут соединяться 


друг с другом или с более распространенными образованьями и формировать таким об- 
разом сложное предложение, в принципе, тремя способами. В соответствии с первым 
способом строится последовательность конструкций, логически связанных явно или не- 
явно сочинительной и (или) подчинительной связью и формирующих цепочку элемен- 
тарных или иных предложений, каждое из которых в своем данном конкретном составе 
следует непосредственно одно за другим. При этом возможно бессоюзное соединение на 
равных двух элементарных (или иных) предложений друг с другом с помощью заключи- 
тельной сказуемостной формы; соединение с помощью союзных элементов и служебных 
слов при сочинительном и (или) подчинительном характере связи элементарных предло- 
жений, а также соединение предложений в сложную систему с помощью срединных ска- 
зуемостных форм. Здесь, вместе с тем, следует отметить, что понятие «срединная сказуе- 
мостная форма» сейчас характерно в основном для письменного стиля речи, поскольку в 
разговорной речи такие срединные формы как деепричастие на ТЕ, многократный вид на 
ТАКІ и другие достаточно часто употребляются как заключительные сказуемые. Поэто- 
му в данном случае мы имеем в виде классическое значение и употребление срединных 
форм, входящих в состав сложного предложения. 


Согласно второму способу элементарное предложение разрывается и между его подлежащим 


(группой подлежащего) и сказуемым (группой сказуемого) вводится одно или несколько 
других элементарных и иных предложений. При таком способе элементарные предло- 
жения оказываются как бы вложенными одно в другое по типу «матрешки», отсюда и 
название такого рода конструкции. 


Наконец, третий способ представляет собой разнообразное сочетание первых двух способов. 


Если первый способ построен на законах структурного анализа, то второй и третий спо- 
собы требуют топологического подхода для своего рассмотрения. Все три способа можно 
считать классическими, поскольку они формируют собой скелетную базу для построения 
практически любого японского предложения в письменной и устной речи. Характер ло- 
гической связи между элементарными предложениями и (или) группами элементарных 
предложений в сложном предложении во всех трех способах в одних случаях указывает- 
ся явно с помощью соответствующих грамматических средств, в других случаях явно не 
выражен и для своего выявления требует учета контекста. 


Кстати, контекст в японском языке играет исключительно важную роль в дифференциации и 
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идентификации многих чисто грамматических явлений и в этом отношении ни один дру- 
гой язык в мире не может с ним сравниться. Для грамотного перевода с японского языка 
на русский осознанное понимание конкретного переводимого текста и контекста часто 
не менее важно, чем хорошее знание грамматики. Как ни для какого другого языка в 
мире, для современного японского языка весьма актуально высказывание выдающегося 
филолога Л.В.Щербы (непосредственно имеющее отношение к русскому языку) о том, 
что «в грамматике, как и везде в языке, ясны лишь крайние случаи. Что касается разного 
рода промежуточных случаев, то в сознании говорящего они оказываются колеблющи- 
мися, неопределенными. Однако это-то неясное и колеблющееся и должно больше всего 
привлекать внимание лингвиста, так как здесь именно подготовляются те факты, которые 
потом фигурируют в исторических грамматиках, иначе говоря, так как здесь мы присутс- 
твуем при эволюции языка». 


4. вессоюзноє "СОЧЕТАНИЕ ЭЛЕМЕНТИРНЫХ 
_ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПРИ ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ 


ФОРМЕ 'СКАЗЗЕМОГО 


1.1.1. СХЕМА ТИПА «...ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ СКАЗУЄМОЄ + $ОВЕЄ-\У/А...» 


Нормативная грамматика японского языка, вообще говоря, не предусматривает бессоюзное со- 
четание двух последовательно расположенных предложений со сказуемыми в заключи- 
тельной форме, если только они не связаны определительной связью, при которой первое 
из них является определением к подлежащему второго предложения. Вместе с тем, на 
практике и в научной литературе и в разговорной речи такие случаи встречаются от- 
носительно часто. В первой из схем реализации таких случаев содержание всего пер- 
вого предложения фактически повторяется, как правило, в подлежащем второго пред- 
ложения, которое чаще всего выступает в виде ЗОВЕ-УМА (СА), КОКЕ-С̧А(ҰА) или 
существительного, которому предшествует одно из определений типа $ОМО, КОМО, 
КОМОУОМА, КОЗШТА, 5010 и т.п. 

Очевидно, что первое предложение в таких случаях не является определением ко второму 
предложению, поскольку не поясняет его; более того, ситуация здесь совсем обратная 
— второе предложение дает пояснение к тому, о чем сказано в первом предложении. Цель 
использования такой конструкции сложного предложения – обратить внимание читателя 
именно на какую-то конкретную его часть. Рассмотрим в качестве примера следующее 
предложение. 


Міпреп-ма, итагеа ѕһипкап Кага ѕһі пі тикайе С момента рождения человек начинает шагать в направ- 
ауштійаѕи, ѕоге-ра уш-Изи по піпреп по јӧкеп лении к смерти; это единственное условие [существова- 
Чези, ния] человека. 


Ясно, что если бы вместо ЗОВЕ-СА стояло, например, МО-У\А, то, конечно же, первое пред- 
ложение с подлежащим МИ\МСЕМ-У\А и сказуемым АУОМША$Т служило бы в качес- 
тве определения к формальному подлежащему МО-УМА второго предложения. Однако 
используемая здесь структура позволяет более четко выразить мысль автора сообщения. 
Особенно наглядно такую особенность японского языка можно наблюдать в нижесле- 
дующем примере предложения, взятого из перевода на японский язык носителем этого 
языка известного произведения классика французской литературы Марселя Пруста «В 
поисках утраченного времени, в сторону Свана» (Мағсе/ Ргоиз! «А Іа ғесћегсће йди іетрѕ 
реги — Ри сбїе йе сйе2 5уапп»). С методологической целью здесь приведены: перевод 
на японский язык с французского оригинала в иероглифическом виде и на ромадзи; мой 
перевод на русский язык с японской версии; французский оригинал и перевод на русский 
язык с французского оригинала, выполненный А.Любимовым. 


ИН 


7% ооз го 


Магиродо, \уага$1-\уа оппа Кагеіпа еіѕһа по Кай Конечно же, я ощущал очарование в таких великолепных 

пі тігуоки-о-Капјіѕһћіќа, зоге-ма тегоціпра бсйб световых изображениях; мне казалось, что они исходят 

по Како Кага һаззиги убпі ото\уаге, ууа(аѕћі по та- из меровингского прошлого (династия Меровингов пра- 

магі пі апо Ѓигиі гекіѕћі по Вап’е!-о-затауо\уазеа. вила в древней Франции в 500-751 гг.н.э.) и рассыпают 
вокруг меня отражения далекой истории. 
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Сепез је Іешг їгоцуаїз Чи сһаппе а сез Ьгііапі- Понятно, я находил прелесть в световых изображени- 
ез ргојесііопѕ аш ѕетЫаіепі ётапег 4ип раз56 ях, которые, казалось, излучало меровингское прошлое, 
тёгоуіпріеп еї рготепаіепі ашоиг е пло! 4ез ге- рассыпая вокруг меня блестки глубокой старины. 

Пехѕ 4°158їо1ге 51 апсіепѕ. 


В большинстве случаев характер логической связи такого рода пары предложений можно опре- 
делить как сочинитеј льный, когда оба предложения выступают как бы на равных позици- 
ях. Иногда одно из предложений — или первое, или второе — может быть вопросительным. 
Далее приведены примеры такого рода структур, взятые из различных японских перво- 
источников. 


Е Е НОО д, ЕЙ 
ВОЕН, в СОВО а 
ПЕС 


Ошо$һїгої 15Ки-о-ѕиги юм Коїо-зуа, 1азНб, аНе-о- Когда делаешь интересное ток-шоу, то, вообще говоря, 

Кмщецкеги Ко!о-то агіеги, зоге-муа $һїуб-ра пі можно и в какой-то мере обидеть оппонента, и от этого 

аКе йе, КуоКшап пі їеБа, сһоЦо іі па (0 отоцеги никуда не денешься; поэтому, честно говоря, я бы не хо- 

Ко ю ма Баприті де ацаКипа! дези уо. тел встретиться в своей программе с человеком, которо- 
го я считаю хорошим. 


о ос 20сы хенвога ТЕ 


Зо 


О-(ага!-ра айе пі па! топо-о-тоќќе іги, ѕопо коќо- Каждый из них имел то, чего не было у другого, и это 
га пїпїп-о-КеККоп е ю пис а по дана. привело эту пару к свадьбе. 


у юэЖХе\Ф&. Я. в, АРНЕ ЕЛОРИЕНОНВОНИС 
ЗООТ РНЕ ВТАА 296087618 =О©%ез 


Мб һиои ОКН по-\а, гіѕһі, һайб, КаБиѕһікі Еще одной большой проблемой являются доходы от по- 
Баікуакиекі (0 Ша ѕћіѕапѕеі по $һо!оКи по топа: добного рода активов (капиталов) - проценты, дивиден- 
Чези, Кӧѕһіќа $һоїоКи пі їаїзиги 5ПоюКите! по ды, прибыль от распродажи акций; ставки подоходного 
хенйзи-\ма вепзоки ©6020 рӣѕепіо таіауа п]@ налога на такого рода доходы, как правило, составляют 
разепо деѕи 15-20%. 


ние, старость, болезнь и смерть вос- 
о, осень и зиму и получали от 


-о-Ваги паи акі б по убпі в. эпоху Өлөр ро: 
икеютае, КубуизВИе, ої-%уа оі, уатаї-\уа уатаі, принимали как весну, 7 
5һі-луа $5} їо5һйе тикаейее Иа, ѕопоһеп-ра этого удовольствие; старость встречали как старость, бо- 
ісһібап һіКагеги. лезнь — как болезнь, смерть — как смерть; такая филосо- 
фия была весьма привлекательной. 


2025 жиза и: 


ЕИЗЕЗЕСВОЕЗь 


Мае по НИо пі то ігоіго и\уаза-ра тіті пі Ше йа Поскольку различные слухи дошли до сведения и его 
Чезһб Кага, НКоп-\уа пайоКи-ра ікапаі, зоге-ма $5 прежней жены, то согласия на развод [она] не давала; я 
дао отоітазѕи. думаю, что было именно так. 


түз, 


КОРОВИН ЭЕ АНЫН. бак шодо 
ЕЕ ЖОРА НЕ ЛУН ЖФ А! { 
ЕВЕ 


їе по тамагі-о-агийќа баке бето сһоцо Ѓики Кахе От одной только прогулки вокруг дома, когда вдыхание 
по Кітосћі уоѕа уа, тісћіЫаќа по 7а550-ра (ѕикеіа легкого ветра создает прекрасное настроение, от цветов, 


ГА ПОЛЕ ЕС А э СИ 


[ДУЗ ВАО алс ОСОО, ЖЭООЛФЖЫПЗЕ! 


һапа, Ѓиуи по рагійоѕћіїќа затиза пі йгеа порреа 
по Капкаки пайо Кага Моп по ВИо-\уа Кїзеїзи- 
о-Капјі, јібип по ѕопғаі-о-Капјііе Кӧѓики пі паце 
їКеги, ѕӧіи сһіКага-уға (аіѕе(ѕи да © отойтази. 


...зизити 15055 пейо маки Какитеі по һаб 
пі ќасћі, бКи по Кірубуа ВиоБио-ва пецо маки 
по опКе! пі ахиКагеги ѕһаКаі-о-(ѕикиги, ѕоге-ра 
аа ото по пера! еѕи. 


Зопо {ате пі уйѕеп, тиѕеп-о-Ѓиките, Кбзһй аті 
уа Ківуб пеПо-маки по Кӧсћіки пі ВИзиубпа һадо, 
ѕоѓшо, заЫви-о-Ючаги пі (еікубѕиги, ѕоге-ра за!Ча! 
по (ѕиуоті ези. 


соседствующих с бурьяном на обочине дороги, от ощуще- 
ния щек, которых коснулась щегольская прохлада зимы, 
японец ощущает все времена года, он ощущает собствен- 
ное существование и от этого становится счастливым; я 
считаю, что в этом — большая сила японцев. 


Стоя на гребне волны революции, происходящей в ин- 
формационных сетях..., [мы] строим общество, в кото- 
ром многие фирмы и люди взяли на себя заботу о бла- 
гополучии информационных сетей; и именно об этом 
обществе — наши молитвы, 


Для этой цели мы предлагаем полный набор аппаратных 
и программных средств и сервисных услуг, необходимых 
для построения деловых и общественных информацион- 
ных сетей, включая средства проволочной и беспровод- 
ной (радио) связи; в этом самая сильная наша сторона. 


Соѕаї йе јібип-ра убѕћі пі а, ѕопо еіго даке роцо 
аата по пака пі аги п дези уо пе. 


Кіѕеќѕи по Камагіте пі паги © Куй пі о-Вада-ва 
Біпкап пі паги, ѕаікіп ѕоппа ВНо-ра Ѓисќе ітаѕи. 


Коӧһап-о-сһокиѕе(ѕи 
Ѕһогі-о-һодоКоѕи 00 (505 по уакііге уакітоаоѕћі 
піуоги Кӧһап Кигабе КбКубао-ра егагеги, Копо 
гіуй-уа (Ка по {еп пі аги. 


уакіігеѕћиіе, уакітойоѕћі 


о аео УЛ, йг 5 
Аша-\а, Копо ѕекаі пі іги 10, тае пі апо ВНо пі ма 
ѕема пі паќќа (ока, ѕбіи Коїо-зуа агітаѕи уо. 


ЕЕ 


Ої по Найтаца һїїо-ра ѕҺаКаї по гоКиаКипа зВаКап 
пі іКа пі ФопКап пі, тиКапКаКи {© Шето уоі Водо пі 


В возрасте 5 лет я вошел в семью в качестве приемно- 
го сына, и именно отражение этого события осталось в 
моей душе. 


Кожа человека весьма чувствительна к изменениям вре- 
мен года и ощущает их очень быстро; в последнее время 
количество таких людей увеличивается. 


Если стальной лист подвергнуть прямой закалке и осу- 
шествить обработку отпуском, то у него можно будет по- 
лучить более высокую прочность, чем у стального лис- 
та, подвергнутого обычной закалке с отпуском; причина 
этого заключается в следующем. 


Если ты живешь в этом мире, то ты всегда кому-то обя- 
зан чем-то, такая вот штука получается. 


Он не заметил того, каким образом человек, который на- 
чал стареть, опошляется до такой степени, что остается 
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оКаѕагеіе ушки топо Ка, Каге-ма ѕогепі Кі-ра ви- равнодушным и нечувствительным к вредным привыч- 

Капака{а... зоге-ууа пара! а!Ча пі ВНо по ирокі-о- кам общества? ... такая ситуация приводит человека к 

иђаї, (ѕшіѕитікопае 5һїтаи (ате, тоһауа ЛКо юш состоянию, при котором он теряет активность в течение 

топо-ра ѕопо ВИо по паКа пі поКойе га! ]6{а! пі длительного периода времени и оказывается погружен- 

паги. ным в самого себя, поэтому его собственные проблемы 
уже больше не остаются внутри его самого. 


ЖЛ, Ех узу, АЛЕ сес СЕР 
Уяр. О. 16 
а ; оа 
Оге-ра, ѕаккі аша уаќ(ѕи, һеікі 4 іе е 1зигее Кіе, Вместе с девушкой, с которой я только что встретился, 
ВиоБап іѕѕһо пі оНайзиги \уаКе 4ези Кага, папе пошел домой и провел с ней ночь; я задумался над тем, 
ѕоппа Ко!о декі п пе уаго {© отои Кедо, йеКіги п почему я смогтак поступить; однако я ведь смог так пос- 
Чези пе, Коге-ва Ги$һїрї 10. тупить; почему — для меня загадка. 
с ооо ОСН АтЬ, АЕ НЕ АБЭ 15 
АЕ а О и върл) Д 
“ОЗ 
Раце, 4даге-то уайепаї Кою-о-уагб (о $һїїеги маке лок я стараюсь делать то, что не всякий может де- 
уа Кага, ЧагеКа пі ѕӧбапѕһіа Ме пе, зоппа ѕеп- лать, я советовался с людьми, однако людей, которые мо- 
Хакиѕћіба піпреп-то огеНеп \уаКе уа 5, гепгеі-ра гут делать то, что я выбрал, нет, а поскольку и прецеден- 
паі Кага, Чаге-то макагапаі де$һб. тов нет, то не каждый японец меня и понимает. 
А ВН ааа (а З Каа чеу а и 
Кокаіѕели пі ікіги Ко1о ѕоге-ра токо (о паца. Жить без угрызений совести — это стало моим лозунгом. 
А велмзюшл&) ИМС: „ш злхенюнао яж 
Ш єх, ы 
Отае-ра ея по пит о- Баранов їги уо, Коге- Ты прекрасно умеешь обращаться с мужчинами, и это 
уға оїоКо-ра оппа-о-һотеги ѕаіко по КоїоБа Ча уо. самые лучшие слова, которыми мужчина может похва- 
лить женщину. 
Омь. НЕА О-ВА 
^..: $ 
ЅһіКаѕћі, Кїтї-то Во! уоррагаіка! ѕиги піпвеп Однако же вы здорово мо» набраться; правда, я не 
Ча пе, оге-то бКИ Коќо-уа іспаі ра... могу сказать, что я такой уж большой специалист по час- 
ти выпивки, но все же... 
А Ас ОН Бос 
с: 


Оге пі то петиги Кой- -уа уаккаіпа шй] 4 за, и для меня сон представляет собой мучительную про 
Копо пепге! де уа шила 50 па по Капе? бл тему; может быть так бывает у всех в нашем возрасте? 


12107-97152 НЕаЕ9 осоки. ЖЕ 
Ыш ЪЗ. НИ ЕД 
зу вание вос. оба ЕСЕ 
Әса. БЕРЕ а КОЖИ ИЕ ЕР С 
ВЕЛАСЬ, о ЛО 109406 
вру 03-09000): 
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|-> ани 


Кипі-о-ѕшеіа топоќасћі-ва, Каїа аѕһі-о-ҺіКілойе 
агики сћііѕаі гӧјо по репѕһоп пі 15401, Кале їото 
Кокуйоп (ото ѕһігепаі поіғи-ва тайги Баіогіп Ку- 
оки пі, тіті-о-Каіатикеіе ги... ѕоге-уа аіѕсіѕи 
уа Капѕћб-о-{ӧгікоѕћіа сһіКага-о-һаккіѕһіе ѕЅһітаџи 
Хате пі, аіѕеіѕи уа Капѕһћо-о-һіќеіѕһі(е гліѕеги $ 2и- 
за, 1аіоеђа јӣѕапѕаі по, убуаки тауаКи по $ Коки 
Кага пїрегеїа ѕһӧпеп пі поБидо е Керагеїа іѕите- 
о-іјігаѕеќагі, А Кага Ка спапеп по оїоКо по уцЫ-о-, 
ЧеБиги по це пі уцкКий © зибегази КигіКаеѕћі-о- 
Ѕаѕегагіѕиги по Фа ра... 


Люди, покинувшие свою страну, собираются вместе в 
частном домике маленькой пожилой женщины, приходя 
туда, едва волоча ноги; они внимательно вслушиваются 
в мелодию скрипки, к которой примешивается шум ни то 
ветра, ни то дыхание людей; манера их поведения свиде- 
тельствует об их желании продемонстрировать свою спо- 
собность преодолеть собственную печаль и боль и даже 
их отрицать; поэтому одни из них возятся со своими ног- 
тями, грязными от многолетней работы с детских лет на 
виноградниках, с помощью которых стремились уйти от 
оков наркотиков; среди других выделялся мужчина сред- 
них лет, приехавший из А, пальцы которого медленными, 
но многократно повторяющимися движениями скользили 
по столу. 


бКїКи һепКазМ, Ала сһі-іКі-уа зеКа! по пака йе 
с ато }йуб пі пайе Кие ітаѕи. Токипі 21 ѕеікі 
пі пикее, Ала Татетуб зпококи по ате! (о һацеп 
по {ате пі, пїсһй губКоКи-ра допоубпа уакимагі- 
о-һа!ази Кою-ра 4еКїги Ка - Коге-ууа Кіуатеќе 
Хаіѕеќѕипа (ёта 4ези. 


“Казо вепзНб де, мара А сһӧ по јіпко-ра таіпеп 
«май 205и Веце Жи (о ѕһиа Бааі, 10 пеп їаїзи © 
спб-\уа Кагарро пі паги” Коге-ууа (адаѕћіі 10 теги 
Ка. 


Нио-\а пахе, КеККопзВИа! 10 отои по Че$һб Ка. 
Кае! по пикитогі-о-Капјіќаї,ѕиКіпа Био (0 15580 пі 
зирозһйе їКИаї (0, ѕопо гіуй-уа јӣпіп (ого дези. 


по топа!-у’а ісћіі по Каі-о-тоїѕи, опо Каі-уа... 
шуоце (оКисһбхиКегагеги. 


...деп’а!з-\ма... БиБип аке јоѕһӧѕиги, Коге-ра... 


пі (аіѕһіќе Кіууатеіе зиКипакКи, јіѕѕћіїѕи пілуа тиѕһ- 
іѕһіџги. 


После окончания холодной войны положение в мире и 
его структура сильно изменились, и азиатский регион 
становится все более важным в мире. Поэтому при вхож- 
дении в 21-й век [вопрос] о том, какую роль могут иг- 
рать Япония и Китай для стабильности и развития стран 
Азиатско-Тихоокеанского региона, оказывается весьма 
важным. 


«Если считать, что при таких весьма неблагоприятных 
явлениях [депопуляции] население г. А уменьшается на 
10% в год, то после прошествия 10 лет город станет пус- 
тым». Правильно ли считать, что это имеет место? 


Почему люди хотят вступать в брак? Хотят почувство- 
вать тепло семейного очага? Хотят проводить время с 
любимым человеком? Причины — разные; как говорится, 
на вкус и цвет товарища нет. 


Если считать, что К представляет собой замкнутое вы- 
пуклое множество в гильбертовом пространстве У, то за- 
дача имеет единственное решение, и это решение харак- 
теризуется выражением... 


Напряжение... растет лишь в зоне..., а поскольку оно 
весьма мало по сравнению с..., то по сути дела им мож- 
но пренебречь. 


Капе паКщаце, оппа пі ѕае тоїеїе!ага папю дето 
паги Це іи, пб ѕоге-ва зибее јапаі деѕи Ка. 


Говорят, что без денег можно обойтись, надо лишь во 
что бы то ни стало понравиться женщине; это, наверное, 
самое главное. 


= АВВ 


Рбйзи Чеп`аїзи пі $Мубзиги Бааі 5һйһаз@ 
пі пагеђа їррап пі таКї$й-о- 1/а {о ѕиги, Копо Бааі 
ЧепзепКе!-о-Ка пі зибеК! Ка-ра топа! де аги. 


ша к Им ый дем 
Если в случае использования [аппарата] при одном и том 
же напряжении вы ыбрать частоту кратности «а», то обыч- 
но при этом число витков выбирают равным 1/а; в этом 
случае задача заключается в том, каким следует выбрать 
диаметр провода. 


РР Е 182424 СОА ВУЗА! ї=< 


иде 
ЕА СБИЕЉЬ ЕЙ СБЉЭ 


"Репјі-кеійепкі-о-(агуб пі (ѕикаџ убпа бе! де һіт- 
рап пі ѕӧѕаѕиги Бааі 2—3 Ка {ѕиКі пі ео Кига! по 
ага! де ѕеѕѕһоки йнуб-о-оКози Коќо-то агі иги, 
Копоубпа Бааі ѕаіѕһо Кага {зщ зеЦеп-о-егапае 
оца һо-ра Бипап де аго. 


о АЧ" =035%58 


айко в 


Пола дения контактов могут возникать примерно раз в 
два-три месяца, если в установке используется большое 
количество электромагнитных реле и осуществляется 
[режим] частого управления; в такого рода случаях нет 
никаких проблем, если с самого начала выбраны сдво- 
енные контакты. 


АБВ О ЕН. 300° Ср Бис 


ДР Ре, 


һа 


АЙ. 


Ріѕшоп гіпри-уа їаКаї ќаіпеіѕи ғапгуй ћілиті-о- 
уйѕћі, 300°С 1]б пїойе ]аБиппа Кубгуоки-о-(атоїѕи 
са уаКаНа Коге-ууа пеїзшеКїпї ћіјо :пі апіеіѕ- 
һїїа сһіККаѕӧ-ра ѕопғаіѕһі!е 1ги (ате де аги 


ЕЕЕ: ЗЕЕ ЗЕЕ Раат СИЕ 


д САТА 


Установлено, что поршневые кольца имеют высокую теп- 
лостойкость остаточных деформаций и даже при темпе- 
ратуре свыше 300°С сохраняют достаточную прочность; 
это объясняется существованием весьма стабильного в 
тепловом отношении азотированного слоя. 


Вя 16975. оао ПРОЗЕ 


уаз ОЕ ФО. 


Ѕекаі-ууа һепКаѕиги, ѕопо ѕеКаі-о-һап”еіѕиги паі- 
һи по тодеги-то, папігака по ћоһо де ѕопо зеКа! 
ѕһітуцгейоѕиги һїїзиуб-ра аги. 


«Фп АШУ ШУС\ФЕВЕФЕЇ=, ГЇА7-®ЪЛ\Җ:ң!=3®| ёо 
Соса #001512 557-ЕНЯОЕ ЗЕЯ 


Елу ЕДУ 

оурс 
Ѕопо Кисһібигі-о-Кійе ти ю уоѕћіуа по тіті пі, 
“ХУаќаѕһіасһі-ра һопіб пі азмаце на Кого даке-ма 
{а5 Капа по, $оге-ра апаќа пїїойе ісһібап по Ко(о 
деѕћо” (о Ша Һаһаоуа по КоїоБа-ра уотірае(а. 


В связи с изменением окружающего нас мира также и 
внутренние модели, отражающие его, должны модели- 
ровать это каким-либо методом. 


=] 


Когда Ёсия услышал такого рода намек, в памяти его 
воскресли слова матери: «Значение имеет только то, что 
мы действительно любим друг друга, а это для тебя са- 


мое главное». 
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| ини 


А Кубји по гаїгеК1-о-5һїгаБеги 10, Каге-ууа ... по заКе 1оп’уа 
по пап де, АтегіКа пі Кікаѕћі, зепзбсһй по ісћіјіКі, Іпдо 
пі {зиКигаге!а Мїһоприп по һогуо зВауб]о Че, Копдо-уа 
АтегпКа зоба по іѕиуаки-о-ѕћіке Иа гаѕћіі ва, ѕопо Кою-то 
А -уғаѕаіѕһо по іпіабуйпоѕаі-уға һііоКоѓќо-то һапаѕапакайа. 
$һигаї по іёта-ра, А тегіКа піокеги пікКеіјіп по ѕеіка(ѕи, 
ѕоге-ра №іһоприп по Ѕћіпји-Мап Кіѕһа пїуойе 96 Кауаа 
Ка, де айа Кага һапаѕапакаба по йа, (о імагеіе ѕзһітаеБа 
боге тайе па по Ча га, В пі ма А-ра 2епгеК1-о-КакизВИе Иа 
ло убпа знаКихеп (о $һїпаї топо-ра покое Иа. 


Когда изучили жизненную карьеру профессора А, то ока- 
залось, что он второй сын оптового торговца сакэ..., на- 
турализовался в США и какой-то период во время войны 
был в лагере для военнопленных японской армии, рас- 
положенный в Индии; сейчас, похоже, работает перевод- 
чиком с американской стороны, однако об этом [факте 
своей биографии] он не сказал ни слова во время своего 
первого интервью. Тема, по которой он собирал матери- 
алы, - жизнь американцев японского происхождения и 
каким образом она изменилась в результате внезапной 


бомбардировки японскими ВВС американского флота в 
Перл-Харборе; считалось, что именно по этой причине 
он до сих пор ничего не говорил на эту тему; вместе с 
тем, у В осталось недовольство тем, что А скрывал свое 
прошлое. 


1.1.0. СХЕМА С НЕПОСРЕПСТВЕННЫМ СОЧЕТАНИЕМ 
РАВНОПРАВНЫХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


Во многих случаях бессоюзное сочетание элементарных предложений с заключительными 


формами сказуемого осуществляется по схеме, в которой два или более предложения 
следуют непосредственно друг за другом и при этом выступают как равноправные струк- 
туры, не подчиняясь друг другу, как это имеет место в случае, когда в паре следующих 
друг за другом предложений первое из них служит определением к одному из слов вто- 
рого предложения. Часто такие равноправные предложения иллюстрируют одну и ту 
же мысль или служат определением к одному и тому же определяемому слову. Весьма 
наглядно бессоюзное сочетание равноправных предложений элементарных и сложных 
предложений друг с другом можно наблюдать в пяти представленных далее фрагмен- 
тах перевода на японский язык произведения французского классика Марселя Пруста «В 
поисках утраченного времени». В переводе, выполненном в Японии носителем языка, 
заключительные сказуемостные формы, которыми заканчиваются предложения, сочета- 
емые в японской версии бессоюзным способом, совпадают с разделением предложений 
во французском оригинале с помощьо точки с запятой. В некоторых художественных 
произведениях, серийно публикуемых в газетах, встречаются случаи, когда практически 
весь текст части произведения, публикуемой в одном номере газеты, состоит из мно- 
жества (10-40) сравнительно коротких элементарных предложений, следующих одно за 
другим без использования союзов или служебных слов и даже без знаков препинания, 
отделяясь друг от друга только небольшими пробелами. Это же можно сказать и о диало- 
гах в художественных произведениях. В общем, можно полагать, что знаки пунктуации 
— точки и запятые — могут отсутствовать в текстах, претендующих на сакральность или 
художественную значимость, в поэтических и эпистолярных произведениях. Такого рода 
фрагменты приведены далее в качестве примеров. Бессоюзное сочетание предложений 
может осуществляться с помощью цифр, расположенных перед каждым из них. Иногда 
в середину сложного предложения вводится элементарное или сложное предложение, с 
обеих сторон выделенное длинными чертами, как бы оттеняющими содержание такого 
рода вставки. В общем оно вполне может быть вписано в структуру сложного предложе- 
ния, будучи помещенным в другой позиции его структуры. Далее приведены примеры, 
иллюстрирующие наиболее типичные случаи бессоюзного сочетания предложений, 
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ПРИМЕРЫ 


18 И 2 


у ү 


Іта-ууа заКига ЧаКе (ѕикідаѕћі, ите (о тото-ра 
хуаѕигегагерасћһі па по-ра за зи 4ези пе. Кірубкеі 
по зваКа! пі паќсһаќќа, Којіп уа КагоКи-уа ока 


Сейчас на передний план выставляют одну лишь сакуру, 
однако часто забывают японскую сливу (умэ) и персик, а 
это весьма грустно. [Мы] стали обществом корпораций и 
ае. фирм, личность и семья оставлены и забыты, 


Уите е аітаѕһо” де А-зап 


“Хакаі Кїзеїзи” (ока Такие постановки А-сана как «Встретимся в мечтах» и 


по Коїо-ра 1оїето ѕикі йеѕћіка Кага, Изито зора пі 
ігагеги Коїо-ра шгезКще дези пе, КуйКе! јікап-то 
тойо ѕођа пі Ка упа Кі-ва ѕћітаѕи, 


«Молодой сезон» мне очень понравились, я всегда был 
рад находиться рядом с ним; мне казалось, что и во вре- 
мя антрактов я все время был рядом с ним. 


АЖБ (ЕЛА), ООо. (0а 
Э А СА НАЖА ОСОБА 
сБистА Аас, ТУААЕЛО-СЕ #21. 
КОЕ НЕВНО>РА>СП5. НФ ота 


елок етих 

ЕАИС 
М№Мпоп-\а папдото һбтоп$зһїїє огі ($ УКУС йпеп 
ігаі), зи фазмфа Кі-ра 1зийа Ко® дези ра, * 
о “КаКихиКе” 1оїи ѕириге(е ѕеіубіекіпа КапраеКа!а- 
о-, Мтопрп-\уа какап по зпИзигаеКаа пюйе папіо 
про пі Ккаіћіѕћіе іги Кою Ка. Ойѕи Ыги по јаКаї 


пі пӧракидо-ра аги, Чераю по окијо пі о-ѕһа-ра 
поккаце ти, №іһоп по ѕаікуб Кїруб по ВИо!5и по 
па-о-капѕћіа Ыги по сһіка де егеБё!а по 4оа-ра 
ћігаки ќо, Рагі де тойото уйтеіпа геѕшогап по рі- 
гарігаѕһіа тара! топо-ра ага\уагеги. 


л ФЕ к е рор 


[Я] посещала Японию несколько раз (после 79 г.) и час- 
то замечала [эту особенность]; западный образ мышле- 
ния [в понятиях] «деление людей по рангам и чинам» 
и «званиям и ступеням» японцы полностью избегают и 
предпочитают ему украшения в пространстве. Театр Но 
расположен в 10-этажном офисном здании, ваша фир- 
ма взобралась на крышу универмага, когда открываешь 
дверь подземного лифта здания, увенчанного эмблемой 
одной из самых крупных компаний Японии, то появля- 
ется ослепительная имитация самого известного париж- 
ского ресторана. 


[= НЗ. ВЯ АДЕ ЕЛЬ 


Я7-&е ФАН ЕЕ 


“Куб-ра даіјі да, азВИа-о-таце йе уа іКепаі по 
Ча.” Коге-уа пїпреп по јӧкеп-о-Ёитаеїа ѕаіко по 
5һозеїКип да 10 отойтази. 


18. ЕЗИНДЕ ТЕЕ АЕ 
95072 2095 


оос. ровя 


Нігоѕћі, доќсћі-ра 1? Коге-уа рікаріка по агитіѕеі 
да, ѕироки тофап аго, Коќсћі-уа тб ѕикоѕћі 
КаецеКкта Капјі де, гепра {о џекоті-ра аги п да 


Главное — это сегодня; не надо ожидать завтра! Я думаю, 
что это [должно быть] самым главным правилом поведе- 
ния в жизни, на которое опираются условия существова- 
ния человека. 


Хироси, какой из этих [домов] тебе нравится? Этот [дом] 
сделан из сверкающего алюминия, он очень современ- 
ный, а вот этот создает ощущение домашнего уюта, [он] 
сделан из кирпича и есть посадка кустов. 


вес съНоо ВЕНЫ, ЈЕ а ЕЕС, ЖАЛЛЫ? 


ЧИ =#›#Ф С 55, 


ИРИ СХ ЕЗЙ 


ЗА 


ига гепзрабизрието тебоѕћіі КиоКу-о-Фазети, 
азеги Водо пі їата-ра отоКи Капјі, ѕоге-ва Кагада- 
о-уокеі пі сһіјікотагаѕеги по @еѕһо, КпоКи-\уа 
осше Ки іррӧ пі пайе ітаѕћіќа. 


Кокуб йе по 1броКи по Кіоки-ра, КоКуб е по Кап}б- 
о-40 ѕауйѕћіа по Ка. Агиіза таќа, һігеп по отоіде- 
то айа уб йе, кеѕѕһіїе па(зиКазНИ аке по сћі дема 
пакаца ћағџ. 


Маа, ѕоко пі ма \мапи-то һаѕѕеіѕһіпакегеа, 


Капе-то Ваззе1з тат, ВИо по ѕһӧѕап 1оКа іш топо- 
то паі дезһб Кейопе. 


КІ де һіјі-уға акап по Капа, оппа Кодото-\уа сћі- 
ва сќага ЫКи п Капа. 


К, 


ү 
Ыы 


ће іги 5ћі, татоце тогайе іги по да Кага, заКагаи 
\уаКе пі а Капа юш Кою. Майа гаКи-\уа сМап-га 
һїйоКи \уагиКи. Веїрип-о-һа}їте © зиги КаККоКи 
по ршиаї-ра сһїап по Каіѓики пі (е-о-КаѕапакегеБа, 
тиѕеіѓи 01а! Че Когоѕћі уа пиѕиті-ва бКб$иги, 
М№іһоп баке-ра тНе тіпиѓигі-о-ѕиги уаке пі ма 
ікапаі по Ча (о. 


ертте 
Ж ОХ 21849) = 


| ЕКУВАЯ 
Міпреп пагаБа 1е5б пїпзб-о-КепКуй$һї БепКуб-зиги 
по-ма 107еп йе агітаѕи ѕеітеіѕеп хппбзеп-\уа паге 
це уогі 5һїїа е тиКаце поЬйе ти по Ка Капраеіа 
Кого-ра агітаѕи Ка. 


Сколько бы я ни тренировалась, однако приличный ре- 
корд выдать не могла, ядро ощущала как огромную тя- 


жесть, из-за чего нервничала; это приводило к тому, что 
вся я как бы чрезмерно съеживалась, а мои результаты 
становились все хуже и хуже. 


Воспоминания о пребывании в тюрьме на родине – ка- 
ким образом они управляли его чувствами по отноше- 
нию к родине? Или похоже, что это были воспоминания 
о несчастной любви; ведь не должна же родина быть та- 
ким местом, где все воспоминания только приятные. 


Увы, если я не буду заниматься юмором, то не будет и 
денег, да и восхищение людей меня тоже не интересует, 
[т.к. я хочу просто творить]. 


Возможно, что удар локтем в [борьбе без правил] кэй ван 
— это действительно нехорошо; ведь женщины и дети от- 
водят взгляд [от ТУ, где показывают эту борьбу]. когда 
течет кровь. 


Причину [по которой мой муж отказывается подписать 
воззвание против войны в Ираке 2004г., он видит в том, 
что] Япония экономически зависит от США и поскольку 
это положение будет сохраняться, нехорошо идти про- 
тив США. Кроме того, ситуация с общественным поряд- 
ком в Ираке плохая и если войска коалиции и прежде 
всего войска США не окажут помощь Ираку. то в связи 
с отсутствием правительства там возникнет вакханалия 
убийств и грабежей, а Япония будет всё это видеть, но 
делать вид, что не видит, а это нехорошо. 


Человек исследует и изучает линии руки на ладони [т.е. 
занимается хиромантией] и черты лица [т.е. занимается 
физиогномикой как искусством чтения лица] и это для 
человека вполне естественно; однако размышлял ли он, 
почему линия жизни и линия головы простирается свер- 


Ѕеіѕһіпкаі дайа А -ѕап-ма, пїпреп-ра Копо Куоки- 
веп ]бїаї по паКа-о-(аейе ѕаіво тае ікіпийе Жи 
Хате пі ма, Капабзиги Кою-ва да, Кійо-аігаки по 
піпрепіекіпа Кап)б-са (аіѕеіѕи Фа, 10 Капраеги по 
Чези. 


А-сан, который был врачом-психиатром, считает, что 
для того, чтобы человек смог выдержать экстремальную 
ситуацию и выжить в ней, очень важно быть впечатли- 
тельным и испытывать простые человеческие чувства 
радости и горя, гнева и печали. 


О в СИА 
голос ези: БОЛЕН НИЕТСЕВЯ ЕС 


х2 СЕЕ 2216. 


Ніо по паи йе агауџги топо-ра 12еп уогі оѕоки 
пап, іѕипе пі $ћірекі-о-иКеїе та! (0 еіеп по петигі 
пі Ше ѕћітаікапепаі, апо јіпѕеі по иптейеКта 
ЧапКа! пі ѕийепі јібип-ра КИе ги Коіо-о-СћісһіКо- 
Ги-ууа ууаѕигеіе а. 


Чичиков забыл, что всё, что происходит в душе челове- 
ка, в молодости идет быстро, а затем замедляется, и поэ- 
тому если постоянно ее не стимулировать, то можно за- 
снуть вечным сном, и окажется, что человек уже пришел 
к судьбоносной ступени своей жизни. 


ШАФА, жс ооо. 
ЕСО ЕЕ, ЖЕФ 18977427, ШАБНАМ 
АЗ оС. ЖА? УЗВ А. ПМ о 


- А-зап-\а ]абапео зибее пі Кайна. бо пі Кази 
ВЖеби-\ма. 

- Со їоіи топо пі уа КасһїтаКе-а паі, һоп- 
гаї по ѕираќа-уа сһоуа па п да. Касһітаке-ма 
піпреп-ва $һбБизиги Кага Пе, Каззи ћіКе(ѕи папе 
уакагітаѕеп уо, ]б4ап јапаі 


ААсфоі эла 
(= 


- А-сан во всех партиях игры в «го» выигрывал. В чем секрет 
победы в игре «го»? 

- В такой штуке как игра в «го» нет ни победителей ни побеж- 
денных, самый важный ее аспект — это [достижение] гармо- 
нии. Что касается исхода игры в «го», то поскольку состяза- 
ются в этой игре люди, секрет победы мне неизвестен, нет, это 
кроме шуток (1—5 по тацег Гог 50). 


ИБО. ЬЫ 901810922391) 
ЪФ ОР, 165 1836 
Бмв ао орпа. 59. УСНО 


АЧКА Сиио оа аА ОЭЗ. 


[ЧЕ а 


Ѕоӧіи топо-\уа заККаКи де айа, зоге-ууа гласһіваце 
па, зоге-ууа уазирро! паѕћопагігити де айа, (оіџ Їй пі 
йтази Кегедото, іта по јійаі по пака де, ‘аюеБа ћіјо 
пі һапдбіекіпа Жеп по убпі іһуагеги ікеп по пака пі, 
уаррагі, Казше }їБип по іпосћі-ва тосе Ка јійаі 10 іи 
топо пі (аіѕиги оѕаеКігепаі поѕшагијї по убпа топо-о- 
‚ Боки-уха АбзЬ ето Кап}йїе ѕһітаітаѕи. 


Ве(а-ууа, А-ѕап-ра “уаррагі Ве!а-\ма іі уо пе, 
топороќо по ѕһогі-ууа Кісһіпіо $ВИеги №, 
такецо-о-ѕһіеги $1” 10, {иле пі тігуоки-о-Кап- 
ги убпа Каіѕћа јапакисћа ікепаі © 


Эрэ тавис вис. 


Хотя и говорят, что [такое возвеличивание мною про- 
шлого] — это иллюзия, что это — ошибка, дешевый наци- 
онализм, однако в наше время (сейчас) я почему-то ощу- 
щаю непреодолимую ностальгию по тому [военному и 
послевоенному] времени, когда моя жизнь била ключом, 
даже если такое мое мнение и будет считаться весьма ре- 
акционным. 


ХУ. АЗАЖГЮ ЗУ АЯ АИ. йж ФАШ «Б^. х— 
УБЕ. ЕЖЕ ось, 


А-сан говорит, что «Бэта — всё же хорошая фирма, она 
аккуратно ведет все дела, прекрасно знает рынок; поэто- 
му [мне] кажется, что [мы] должны быть такой фирмой, 
которая постоянно излучает очарование». 


ЕТУ ЛЕВИ Е 


ЕЖЕЛИ аен ж іа налево ВТА 21 


лус ј255. г. ЕО НН 


8 -ФКАЗАСЯРТЕ 


Кош тї Мегї ѕһӧѕеіѕи пюйе зга, їзипїї-о-оКази 
піпреп пі ма зе15щИзипа д0Кі-ра аги һати Фа, 
ѕоге-о-15иКуйѕигеБа піпреп-о-сракі ѕћакаі-о-еракі. 
зи $165615и-0-05Б Ще ѕакиѕһа по ийае-о-1еіјіѕиги 
Коїо-ра 4еКїги аго, (0, Копо Капрае пі {айе аіата 


в такого рода детективном романе у человека, совер- 
шившего преступление, должны быть серьезные моти- 
вы, и если их обнаружить и тщательно исследовать, то че- 
рез описание конкретных людей и общества в целом и, 
значит, через детектив, наверно, можно будет выразить 


по ѕакићіп-о-іѕиКигі, 
А-ѕап йе аа. 


докизва-о-Капабзазе!а по-ра 


Міһоп по ѕһӧѕһіка-уа јоѕеі-ва зою де вайагаКи 
убпі пайа Кага йе ма паі, 5һїроїо (0 Коѕойаіе-ва 
губгііѕийекіпаі Кага да — юм піпѕћіКі-ма, їтауа 
оки по сһӧѕа (ОКеі • КоКиза! МКаКи Кага аКигаКа пі 
паце іги. 


Үоі Кагоки-о-Попати ќате пі іе-ва аги, Ча Кага 
Козо, Коге Кага ма біш КиКап-о-Кӧѕӧѕиги Ка-ва 
Хаіѕеіѕи да оп $1156 пі уа Кубкапдекіги. 


игапде іги уб ја по (о Ме іпаѕайа”,. 

В-зап-\уа ото\уахи }б!аї-о-Гшоп по це пі окоѕћіќе, 
“уа, аге-\уа тайа ќосһӣ ја, һаһаџе е по Капѕһа 
по Кітосћі-уға ао Кага дее Киги” (о Бептеіѕћіа. 
Зопо һаппӧ А-зап по һб-ра ойогойке, “Туа, $6 Кі пі 
иги Коќо-уа пай, апа Кага по ѕӧКіп де іпкуојо-ва 
Чекиа 1оК! пайдо, В-ѕап по о-Каре ја, 10 уогокопіе 
На Кою-то аги Кага, Кігакипа Капзб дайа по ѕа” {о 
падатеги убпі Ше Кигека ра... 


саа А ИНЫЕ асан 
ў 55$ 


р 


Е 5 в вЫ ] ЖИТ 


[мысли автора], [обращенные к читателю]; именно исхо- 
дя из такой идеи и создавал свои многочисленные произ- 
ведения и волновал ими читателя А-сан. 


Малое количество детей в семьях Японии обусловлено 
не тем, что женщины стали работать вне дома, а тем, что 
совмещать работу вне дома и работу по дому невозмож- 
но; осознание этого факта стало очевидным сейчас из 
многочисленных статистических данных и сравнения с 
зарубежными данными. 


Чтобы создать хорошую семью, [надо иметь] дом; имен- 
но поэтому можно с симпатией отнестись к идее о важ- 
ности того, какое именно пространство следует постро- 
ить в будущем. 


А-сан: «Ребенок просто выразил недовольство тем, что 
его послали в деревню на воспитание». 

В-сан, неожиданно приподнявшись на постели, пояснил: 
«Нет, он ведь только на пути [в деревню], и настрое- 
ние благодарности к нашей матушке придет к нему 
только в будущем». 

А-сан, изумленный такой реакцией, примирительно сказал: 
«Нет, беспокойства у [нашей матушки по этому вопро- 
су] нет, наоборот, она радовалась: благодаря В-сану у нее 
[на старости лет] появилось место для спокойной жизни, 
ведь В-сан прислал ей денежный перевод для этого; поэ- 
тому у нее появилось ощущение беззаботности»... 


Тзие! по Бипѕћо-о-Ёикити “Ѕекаі по Вейуа-\уа іК- 
ара пі 5һйе КИаги Ка”-\уа тей! ѕһіјаѕһіпеп, ѕагапі 
сһіКаі топо де аги Коїо-ра, “Меіјі-ма 1бКи” (о Кап- 
ўе на аа; пі одогоК1 дайа по 4ези. 

“5епзб-ра зеп50-о-їодоте!а ге-\ма ВИо{5и-то паі, 
зепзб-\ма ѕепѕӧ-о-ити, ...уо пі теіѕо ӧѕһі 10 1е40- 
то ритбі-уа һеіуа по һоѕһо де аги 10 1 (=іш)-ва 
воіокі датаги теіѕћіп-уа паї, рштђі-\а һеі\уа-0- 
һоѕһӧѕһіпаї, ѕепѕӧ-о-һоѕһӧѕиги”. 


Следующая глава [книги] «Как прийти к миру на зем- 
ле?» [охватывает] более близкий к нам период — 44-й 
год Мэйдзи; это-то меня и удивило, так как я считал, что 
«Мэйдзи — это очень далеко»; [в этой главе написано]: 
«Нет ни одного примера, когда война останавливала бы 
войну; война порождает войну; хотя в мире есть много вся- 
ких заблуждений и иллюзий, однако нет ни одного суеве- 
рия или предрассудка, которые утверждали бы, что военные 
приготовления обеспечивают мир; военные приготовления 
не гарантируют мира, а гарантируют войну. 
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по Кбһаї-\уа, сб “Боки по Капо]о” йе Кою де, ѕопо 
оппа-о-(а(еги п дези уо. 

Пето, КаѕћіКоі оппа-ма, сһапіо аКаќеги п Пеѕи уо 
пе, “`ууаќаѕћі-\уа Копо ВИо по Капојо па аке іс, Копо 
һїога-\га ѕогейе ууаќаѕћі-о-(аіеіе Кигеіеги даке уа” це. 


24140) < С 

Ѕһікаѕһі уға(аѕһі по Баа!-\а, ѕоппа ісһі де па- 
Кщето, Бед4о ѕопотопо пі пее йе, зиїтїп-ра Ѓи- 
Каки пап, ѕеіѕһіп по Кіпсһӧ-ра Капхеп пі ушити 
даке де јађип дайа, ѕопо (оКі, мага! по ѕеіѕһіп- 
ма, јібип-ва петигікопаа Баѕћо по \уаКитас-о-па- 
Кизпие Ма, ѕопоубпі $ВИе ѕһіп’уа пака пі те-ра 
затеги 10Кі, јіБип-ра 4оКо пі іги по Ка \уаКагапа! 
поде, ѕаіѕћо по $һипКап пі ҳа, јібип-ра Чаге па по 
Ка-о-ѕһігапаі Коќо ѕае аќќа, \уа(аѕһі-\уа дбБиіѕи по 
Хаіпаі пі иротеКи убпа ѕеіхоп по Капкаки-о-, ѕ0по 
вепѕћо по (апјипѕеі по пака йе {атое ти пі ѕирі- 
паКкаќ((а, ууа!аѕћі по пака пі аги топо-уа Ккеккуојіп 
уогі то тойо Кеќѕироѕћһіќе На, ѕһіКаѕһі ѕопо (оКі, 
Каіѕӧ-ра ------- іта маќаѕһі по ти Баѕһо по Каіѕо 
де уа паки, Каїзше зил4а Коѓо-ра аа КизиКа по 
Баѕһо, та{а\уа Изика окопана Коќо-ва айа газһїї 
ікшіѕиКа по Баѕћо по Каїзб-ра ------- (епјо Кага по 
5йКш по убпі маїаѕћі пі уайе Кие, јібип һиогї де 
ма пикейаѕи Коїо-ра 4еКїпаї Куоти Кага, уаќаѕћі- 
о-һікідаѕћіе Киге, уғаќаѕһі-уа іѕѕЅһип по исһі пі 
Бипте! по ѕӣѕеікі-о-(оБіКое, зо5ВИе зевуи гапри 
по, 5 шае огіегі по маіѕћа(ѕи по, Боп’уагіќо те пі 
чКаһи е12б шуоце, ѕиКоѕћі-гџіѕи, уаќаѕћі по јіра пі 
докшоки по ѕһоіокисһо-о-ѕаікӧѕеіѕиги по Пе ава. 


Например. со многими молодыми моими коллегами у меня 
хорошие отношения. Мои молодые коллеги уважают жен- 
щину [с которой я встречаюсь] как «мою женщину». 

Если же это умная женщина, то она всё прекрасно понима- 
ет: «Я просто подруга этого человека, поэтому его коллеги и 
уважают меня [так, как они уважают его и не более того]. 


Но стоило мне заснуть в моей постели глубоким сном, 


во время которого для моего сознания наступал полный 
отдых, - и сознание теряло представление о плане, комна- 
ты, в которой я уснул: проснувшись ночью, я не мог по- 
нять, где я, в первую секунду я даже не мог сообразить, 
кто я такой; меня не покидало лишь первобытно простое 
ощущение того, что я существую, - подобное ощущение 
может биться и в груди у животного; я был беднее пе- 
щерного человека; но тут, словно помощь свыше, ко мне 
приходило воспоминание — пока еще не о том месте, где 
я находился, но о местах, где я жил прежде или мог бы 
жить, - и вытаскивало меня из небытия, из которого я 
не мог выбраться своими силами; в один миг я пробе- 
гал века цивилизации, и смутное понятие о керосиновых 
лампах, о рубашках с отложным воротничком постепен- 
но восстанавливало особенности моего «Я». 


синовых 
1 постепен- 


$һотоїзи по ѕһибаі-ма \ғаќаѕһі Кага Кігіһапаѕаге, 
хуа(аѕћі-ва зопо ѕһийаї пі пеїсһйзиги то 5һїпаї то, 
хғакаѕћі по јіуй па по бе аќќа, татопаки \а(аѕћі- 
а ѕћігуоки-о-(огітойоѕћі, ѕһи :і-ва Кигауаті па по 
Че Біккигіѕиги ра, аа! по те пі ууа КоКогоуоКи 
уаѕигакапа уаті де аЦа, те пі то 5б йа ра, маќаѕћі 
по ѕеіѕћіп пі ауа оѕогаки тойо 50 дайа пі сһіраіп- 
аки, папка реп'іп по паі, маке по уакагапаі топо, 
тацаки тобгӧіоѕһіа топо по убпі отомаге!а. 


[Во сне] сюжет книги обделялся от меня, я волен был 
связать или не связать себя с ним; вслед за тем ко мне 
возвращалось зрение, и, к своему изумлению, я убеж- 
дался, что вокруг меня темнота; мягкая и успокоитель- 
ная для глаз и, быть может, еще более успокоительная 
для ума, которому она представлялась как нечто необъ- 
яснимое, непонятное, как нечто действительно темное. 


Ѕопо Каойасћі-ва ЧоКоКа де магаз! пі тіоБое-ра 
аги, зб Ко(о-ра К! пі уа окоќќа, ѕоппа Бааі ууа, 
ѕопо оппа-о-тііѕикейаѕб, ош токиќекі пі В аг- 
аки гепгуоки-о-ареќа, їаїоеБа, ѕћиКиЬо по 105ћі-о- 
бол по те де тіуб (о гуоКб пі еги һиоќасћі, тизб 
по тігуоки-о-репјійѕи по Баѕћо де ајілуаи Коіо-ва 
екіги 10 ѕӧ20ѕһіќе ти Һіко(асһі по убпі. 


тут 
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по піпреп-\уа һагиКа пі (і убпа Кі-ра 5ћіќа, ууаќаѕћі по 
Вб-ума Калојо по Кисћіхике е тайа аїзиКи, уаіаѕћі по 
пікшаі-ууа Капојо по б по ототі де риіагіѕћіе На. 


Когда в моем сне черты женщины напоминали женщи- 
ну, которую я знал наяву, я весь был охвачен стремлени- 
ем увидеть ее еще раз — так собираются в дорогу люди, 
которым не терпится взглянуть своими глазами на вож- 
деленный город: они воображают, будто в жизни можно 
насладиться очарованием мечты. 


Другие люди, казалось мне, сейчас далеко-далеко, а от 
поцелуя этой женщины, с которой я только что расстал- 
ся [во сне], щека моя все еще горела, а тело ломило от 
тяжести се стана. 


10аї папјі Фагб (0 \уааз-\уа КоКого пі 1ахипеги 
по де айна, бе уики Кіѕћа по Кіїекі-ра КіКое, 
ѕопо Кнек1-\а, 10Ки таќа сћіКаки, тогі по пака 
по ісһіма по (огі по ша по убпі, шзице уики Ку- 
огі-о-икіка(аѕепарага, ѕабіѕћіі һеіуа по һігорагі-о- 
мғаќаѕћі пі еракідаѕћі, ѕоппа КаБаКи {о ѕћіќа пака- 
о-, гуоКаКи-\ма 15191 по еКі е (0 Бори по да, ѕоѕћійе 
Каге-ра іайоќе ги зазауаКапа тісһі-ма, оюигае 
Киа аќагаѕћіі свт, Ѓипагепа Кеікеп, Копо уоги по 
5һјіта по пака де пао-то Каге-о-ойе Киги уоѕо 
по іе по ќіотоѕћіЫі по пою де Кауаѕћіќа ѕепкоки 
по 7аіѕийап уа макаге по аіѕаіѕи, тајіка пі ѕета!- 
(акікаки по пароуакаѕа, зб5ВИа топо Кага Какіїаіег- 
агеги Кӧѓип піуоце, Каге по Каіѕо по пака пі Ѓикаки 
Кіғатікотаге уб (0 ѕћіќе іги по да. 


Я спрашивал себя, который теперь может быть час; я 
слышал свистки паровозов: они раздавались то издали, 
то вблизи, подобно пению птицы в лесу; по ним мож- 
но было определить расстояние; они вызывали в моем 
воображении простор пустынных полей, спешащего на 
станцию путника и тропинку, запечатляющуюся в его па- 
мяти благодаря волнению, которое он испытывает и при 
виде незнакомых мест, и потому, что он действует сейчас 
необычно, потому он все еще припоминает в ночной ти- 
шине недавний разговор, прощанье под чужой лампой и 
утешает себя мыслью о скором возвращении. 


дае 


Ѕһіліе-ра ѕһіпи тайе уа имакі папка ѕһіпакаа 


Мапа!ѕи по (апјоі-о-іма(а аю 

Эвиме по Катіпоке-ва пикеһајіте(а 
Киѕигі-о-попйето паогапа! Кага 
М!Ко-о-уоп4е ... Виза1-о-уаце тогаца 
Үйра!а по гой Кага уоКисһб уопјі тайе 
петигапае 

Міко-уа ЗПиме по Кагайа-о-Каќапа йе 
Вагаце ѕакепда 

\Уаги уа!зи ѕһігіхоке! 

Знице-ра тд 5һїпде 5һїтайа (0 Каті-о- 
Чатази (ате пі изозбр1-о-уайа п да уо 
5һїше-о-пїзга пі раком аз ие рога йе 
1зшзитї 

Сола по ие пі һоѕћійага (0 Каїапа-о-ойе 
... Камай ууа!азһї по тизико 

Эпице-\а (ѕисћі-о-Какегагеќа п Ча 

Ѕоге Кага тИзи по {атаро пі јиѓи уа 
патае-о-Кане 

Ѕһіме пі Бизикее іКіКаегаѕеќа 
Ѕһіпќе-ууа јо їаеїе Ка уо 

Ісһібо-то пакапакайа 

Міко-уха 15421 Кага (ѕирі е 10 магаз! пі 
тетей Иа 

Заке-о-зо5ор таза! Копо ѕаке ја Чате да 
Веби по заКе-о-тоце Кїпа$аї 

140 Кага тїи-о-Кипде Кіпаѕаі 

Копо тіли ја дате да 

Веќѕи по 140 Кага пихи-о-Кипае Кіпаѕаі 
Вща аѕћі-о-јаһоп 

Муаюп-о-еРлма Кайе Кїпа$аї 

Миа юп-\уа јібип по {е де ѕћітепакуа 
дате да уо 

Соћап-о-(аКіпаѕаі 
Соһап-о-акіпаоѕћіпаѕаі 

Эвиме по зоБа пі іѕийе Ие уагцаКана попі 
Хаќаѕһі-\уа ѕиуғаги һіта-то пакаќа уо 


Синтэ до смерти не был капризным [ребенком] 
После того, как отметил своё семилетие 

У Синтэ начали выпадать волосы 

Хотя он пил лекарства, но они не помогали 
Тогда позвали шаманку и она начала колдовать 
Без сна с пяти вечера и до четырех утра 


Шаманка с помощью ножа изгоняла злых духов из тела 
Синтэ и кричала 

Злой человек! Уходи! 

Она даже устроила ложные похороны Синтэ, чтобы об- 
мануть бога 


Синтэ вынесли во двор и завернули в циновку 
На циновку положили сушенную треску и нож 
Это моему любимому мальчику 

Синтэ засыпали землей 

После этого на три яйца положили талисман и написа- 
ЛИ ИМЯ 

Затем ударили по Синтэ и возвратили к жизни 
Синтэ стойко всё это выдержал 

Даже ни разу не заплакал 

Шаманка подавала мне команды одну за другой 
Полей вином! Это вино не годится! 

Принеси другое вино! 

Набери воду из колодца! 

Эта вода не годится! 

Набери воду из другого колодца! 

[Принеси] 10 свиных ножек! 

Купи и принеси одну курицу! 

Курицу я должна задушить своими собственными 
руками 

Приготовь вареный рис! 

Приготовь по-другому вареный рис! 

Хотя я хотел делать это рядом с Синтэ 

Однако времени сидеть у меня не было 


ЛЛУ 5А 
Ноптуб-ма А, 20-жа В, ѕеіпепраррі-а уопѕеп пі- 
ВуаКи гокијӣпеп гокираїѕи јйпіпісћі, һопѕекі-уа С 
Чези... ее, Такео деи... тасһїраї зохайтазеп... іе, 
ѕоге-ууа тасћіраі Чези, \уа‘аз1-ма... ипабт йе а 
агітаѕеп... Не, осһіе а Біга-о-һігоца даке йеѕи... 
сһіраітаѕи, Кеіѕа(ѕи пі (50һоѕһіуо (0 отойе рокейо 
пі неа п деѕи, їаБа пі пайе осћіќе На Кага (аба по 
тата һігока тафе йези, Кае пі таце сһігађаќага 
ісһіааіјі ја агітаѕеп Ка? Вїга-о-тайа Кою паме 
ісһійо-то агітаѕеп уо... тоѕћі, һопїб пі деѕи пе, 
Копо А-ра Біга-о-тайе На (оКого-о-токирекіѕћіа 
уа(ѕи-ра оги їоїш по пага, 501150-0-КоКо пі іѕигеіе 
Кие Кийаѕаі. Ма(аѕһі по Као-о-тігеба, ВНоте Че 
һиіосһіраі Ча (0 \уаКаги Ваги Чези. 


БЭ 


Моя настоящая фамилия — А, псевдоним — В, дата рож- 
дения 12 июня 4260 года ..., место прописки — С... да, я 
— Такэо... вы не ошиблись... нет, это ошибка, я не явля- 
юсь участником предвыборной компании... нет, я только 
подбирал попавшиеся мне листовки... нет, я собирался 
информировать об этом полицию и положил их в кар- 
ман, я собрал их в пачку, они были разбросаны и я соб- 
рал их в пачку, если бы ветер их разметал повсюду, разве 
это была бы ни проблема? А так разбросанных листовок 
нет,... если это правда, если есть парни, которые засви- 
детельствовали, что здесь А собрал листовки, то, пожа- 
луйста, приведите их сюда. Если они посмотрят на меня, 
то по виду должно быть ясно, что меня приняли за кого- 
то другого. 


ЕСО 
и. А 
„АаБетопо агегирї по аги уа(аѕћі по К\б-\а, 1) 
Коппуй пуоце агегиртї Ваппб-ва 4е!а {© ото\уагеги 
ѕһокиһіп пизиие, “Коппуй” па по Ка һуб}ї пі тасћі- 
ваї-ра аца по Ка, Коек! Кап де Какипіпѕћіе һо5һїї 
2) тоѕћі Коппуй-ра аги по пага, $ћоћіп пі “Коппуй 
по Капбзе!-ва аги” (о іи һубјі-о-5һие һоѕһіі, ой 
Кого ези. 
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Е. 


Мое желание как человека, имеющего аллергию [повы- 
шенную чувствительность] к продуктам питания..., со- 
стоит в следующем: 1) В отношении продукта питания, 
который по моему мнению вызвал [у меня] аллергичес- 
кую реакцию из-за примеси, попавшей в этот продукт, 
желательно, чтобы официальные органы подтвердили, 
была ли ошибка в этикетке и была ли «примесь» в про- 
дукте; 2) Если примесь, вызывающая аллергическую 
реакцию. имеется в продукте питания, то желательно, 
чтобы на этикетке было ‘указано: «есть вероятность по- 
падания примеси, вызывающей аллергию». 


Когека-га тоќагаѕи јіпко Кӧѕеі по Кепка — 
һіКакшекі \уака! гӧдӧпепгеі јіпко Кӧѕеі-ра, Коге 
пі КигаБее 5һбзй Ка(ѕи (аіѕһоки Кӧгеіѕһа һігііѕи по 
їаКаї Кӧгеі по гӧйбгуоки Кбзе! пі тісћі-о-ушиги — 
піуоце, КбїеКї пепкіп ригоригати по іјі Капбзе!-га 
Каккоки ѕеіѓи пноце }аубпа топда! (о паце іги. 


Из-за изменений в структуре населения, вызванных старени- 
ем населения, т.е. в связи с тем, что структура населения, 
[характеризуемая наличием] относительно молодых 
работающих людей, уступает дорогу структуре населе- 
ния, отличающейся, во-первых, меньшим количеством 
работающих и, во-вторых, преклонным возрастом ра- 
бочей силы с большой долей пенсионеров, возможность 
сохранения программ государственных пенсий становится 
важной проблемой для правительств разных стран. 


Мабите $ӧѕеКі-ра ѕһіпда по-то ѕатиі }йпїраїзи да{- 
іа. 1]б-ма, Коп’уакихеп по Еитіко-ѕап-е-аіќеќа ісраті 
уоп. 

Иви Боки по уштетйе іги убпа реіјиіѕи-о-Боки јіѕћіп 
итійаѕи Коїо-ра ЧеКїги Ка Капраеги ‘о КоКогоБозоКи 
паги зибее по ійіапа рейши пі ма тейбзиги Кою 
по 4еКїпаї Ка-ва аги Ѕопо сһіКага по тае пі уа пап- 
піп този уої іаіѕи-о-иКеги зозбие ѕопо сһіКага-\а 
іКапаги (оКі іКапаги іоКого пі штаге!а Капаги реіјиіѕи 
ѕакићіп пі то Кубіѕӣѕһіе зопазуаце іги Бі по һубКа-уа 
ійаі пїуойе Коюпаце то Копо сћіКага-уға Коїопагапаї 
Боки-уа Копо сћікага-о-ѕџЬеіе реіјшѕи по еѕепѕи Фа 
{о отой $о$һйе Копо сШКага Козо јіпѕеі-о-Капгуйѕиги 
Чайпаги ѕеіѕһіп зе аби по һа!зигеп Ча © отои Копо 
сһіКага пі КбзВб-о-по{ала! Карігі веіјшѕи закиһїп-ууа 
Хаппаги тасһітасћіаги Койб (0 егаБи (окого-ма па. 


Воки-уа, отае-о-Изи тайе то іта по уап! отоце 
йай, Изи таде то КоКого по ѕоКо Кага аге уоп 
то Ка\уауиКи отоце Нат, зазпие декіги даке уоте 
падо-о-тога\уахи пі отае ПИоп-о-пазиказ Ки 
отоце Иа! тоцото 4еКїги даке отае-то Каїали- 
Кали пі На һб-ра іі падо {0 ма Боки по Кис! Кага 
іеќарігі бе ма па! Кегедото за даага па Во іі уйпа 
Кі-ра зиги ѕһікаѕћі Коге-ма Кі даке Ча, һопіб-уа 
Боки по Кого папка Катамахи пі її (оКого-ра а(- 
{ага Кайахийа һб-ра іі, Боки-уа оппа пі іѕигаки йе 
то ватап-о-ѕиги азе отае-ра Каќагийа ѕакі по 
іо (о ѕћіауаѕе пі Кигазеги уп? іпойе уаги, тоѕћі 
ѕопо ѕакі по ВИо-Ра отае-о-іјітеќагі пап2о $һїїага 
хһіубсһі ѕһіпаі, Кио БоКи-ва Каак исћі-о-5һіе 
уаги. Моѕћі таїа Боки-ва уоте дето тогай (0 ѕћі- 
{ага 40 дага, Боки-уа допо оппа Пето {ю{ето отае 
Водо Ка\уауцКи ууа ото\уагепа! по пі сһіраіпаіотае 
Водо ѕһіп”убѕиги Кі пі ма пагепаі по пі сһіраіпаі, а 
даю зНИага Боки по Ѓиѕћіамаѕе БаКагї де ма паки 
Боки по уоте пі паги ћіќо по Ёиѕћіауаѕе пі то паги 
Чага отае-ра Каќағики пі зВието БоКи-ва уоте-о- 
тогаџ пі зИето до(сћі пі $һіето Боки-ма іуа па 
отоі-о-ѕиги уогі һока-уа паі, тоѕћі отае-ра һопіб 
пі отойе Кигеги пага уаррагі отае-ра Ка!алиКи {ок 
дето Боки-ва уоте-о-тогаџ іокі Чето іуапа Кі-ва 
зшги ага. 


В холодном декабре умер Нацумэ Сосэки*. Это событие на- 
шло свое отражение в письме Акутагавы Рюноскэ, адресо- 
ванном [его невесте] Фумико перед помолвкой. [Далее сле- 
дует фрагмент] из этого письма. 

В унынии и одиночестве я думаю о том, когда я сам смогу 
создавать такие [произведения] искусства, о которых меч- 
таю. Наверно невозможно достичь всех вершин в великом 
искусстве. Над каждым художником довлеет всепобеждаю- 
щая сила искусства. Она присутствует во всех творениях ис- 
кусства, рожденных во все времена и во всех уголках земли. 
Если оценка красоты различается в зависимости от эпохи, то 
непобедимая сила искусства всегда неизменна. Мне кажется, 
что эта сила сущность всех видов искусства и именно сила 
искусства является проявлением огромной духовной жизни 
людей, пронизывающей всё их бытиё. И пока у художника 
не будет тесного контакта с великой силой искусства, все его 
творения будут не более чем произведениями дилетанта. 


Я всегда хочу думать о тебе так, как я думаю о тебе сей- 
час; всегда хочу от всего сердца считать тебя более лю- 
бимой и дорогой, чем кого-либо другого; поэтому я не буду 
жениться, насколько это будет возможно; хочу считать толь- 
ко тебя одну самым дорогим для меня человеком; я не хочу, 
чтобы с моих уст слетели слова о том, что было бы хорошо, 
если бы ты не выходила замуж [за другого], насколько это 
возможно; однако если такое случится, то я буду считать, 
что это хорошо; вместе с тем, если у тебя такое желание 
есть, то действительно лучше выходи замуж и не обращай 
на меня никакого внимания; и как быя при этом ни страдал, 
я всё это вытерплю и буду молиться о том, чтобы ты могла 
жить счастливо с человеком, за которого выйдешь замуж; но 
если этот человек будет тебя обижать, то я этого не допущу 
и обязательно отомщу за тебя. Если же и я женюсь, что по- 
делаешь, то какой бы ни была эта женщина, вне всяких сом- 
нений я не буду считать се своей любимой в такой же мере 
как тебя; несомненно, я не буду ей доверять и беспокоиться 
о ней в такой же мере, как о тебе; если же все-таки это про- 
изойдет, те. если я всё же женюсь, то ни только я сам буду 
несчастным, но и сделаю несчастной женщину, которая ста- 
ла моей женой; даже если и ты выйдешь замуж и я женюсь, 
то в любом случае я буду страдать от этого; если же ты бу- 
дешь действительно думать обо мне, но всё же выйдешь за- 
муж, то и в этом случае и в случае, если я женюсь, мне все 
равно будет плохо. (Из письма Рюноскэ Акутагавы) 


* Классик японской литературы нового времени, умер 9 декабря 1916 г. 
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4.0. СИСТЕМЫ С СОЧИНИТЄЛЬНЫМ 
ХАРАКТРОМСОЕПИНЕНИЯ ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


_В СЛОЖНУЮ СТРУКТУРУ С ПОМОЩЬЮ СОЮЗНЫХ 
р ЭЛЕМЕНТОВ И СЛУЖЕБНЫХ СЛОВ 


В данном разделе на большом количестве приводимых далее примеров рассматриваются различ- 


ного рода элементарные и сложные структурные комплексы, в середине которых распола- 
гаются заключительные сказуемостные формы, непосредственно после которых следуют 
соответствующие союзные элементы и служебные слова. Во всех стилях и разновиднос- 
тях японской речи самыми часто встречающимися являются союзные элементы СА и ЅНІ, 
причем первый из них имеет определенное предпочтение в письменной речи, а второй — в 
устной. Иногда после СА, особенно в разговорной речи, могут помещаться заключительная 


эмоциональная частица МА или частица интонационного членения МЕ (эмфатическая час- 
тица) как в примере: 


ет О ыбыр 9 Зуя" 
Моцото оге по ѕћіро, таќіото пі оге по тиѕико по 


гепаі-о-тіуб 10 ѕиги те пайо аги һағи-уа па! ва 
пе, (5ита по те-уа та ѕоге іоѕћіе. 


Вполне возможно, что после моей смерти, скорей всего, 
не найдется такого человека, который захочет увидеть 
моего сына, так сказать, в истинном свете; к таким лю- 
дям можно отнести также и мою жену. 


Кроме них с сочинительной целью употребляются такие служебные элементы, как 5ОЅНІТЕ, 


МАТА, КАТЅО, ЅАКА МІ, ЅНІКАЅНІ, РЕМО которые так же, как и вышеупомянутые 
СА и $Н1, при переводе на русский язык имеют значения русских союзов «и», «но», «а», 
«однако», «кроме того», «вместе с тем» и т.п. В ряде случаев их можно не переводить, и 
вместо них ставить, например, запятую или точку с запятой. Служебные слова НОКА и 
ІСАІ МІ(ҰА) передают значение «кроме того, что...». Для передачи значения «в противо- 
положность тому, что...» употребляются МО МЇ ТАІЅНІ(ТЕ) и МО М НАМ$НКТЕ). Са- 
мостоятельно и в паре друг с другом используются служебные слова ІРРО и НАММЕМ, 
выражая при этом значения «с одной стороны..., с другой стороны...». Значения «или», 
«то есть» передаются с помощью КА МАТАҰА – АКОІМА, ТЅОМАКІ, ЅОМАМАСНІ, 
КАЅОКЕТОМО, ТОКА, ТО, КА. Значение «чистого» сочинения, соответствующее 
русскому «и», в японском языке достигается также и с помощью ТОКА. Стандартный 
вопросительный формант МО КА (М КА) иногда используется для того, чтобы выразить 
легкое удивление от ясного факта, который отличается от того, что предполагал автор 
высказывания; после этого форманта следует новое предложение, которое имеет сочи- 
нительный характер связи с предложением, предшествующим данному форманту. Слу- 
жебное слово ТОТОКА при сочетании предложений имеет значение «иначе говоря», «в 
смысле» и т.п. и фактически выполняет функцию интерпретационной вставки, дающей 
некую оценку или выражающей впечатление автора высказывания. Служебное словосо- 


четание МТ ЅЕҮО соединяет два предложения со значением «будь то... [или...]», «пусть 
даже, если...». 


Следует отметить, что каждый из соединяемых с помощью вышеуказанных средств комплексов 


может иметь собственную структуру любой степени сложности и оба таких комплекса 
можно считать равноправными в их отношениях друг с другом, хотя, строго говоря, здесь 
речь должна идти о соединительно-разделительно-противительном характере связи. При 
переводе, в зависимости от каждого конкретного случая такой характер связи может иметь 
различные оттенки, которые грамматически или по виду элементов связи не могут быть 
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явно выявлены и определяются косвенно с помощью контекста. Кроме того, на практи- 
ке, где достаточно часто средства сочинительной связи встречаются с элементами явной 
подчинительной связи в одной и той же сложной структуре, возможно возникновение 
ситуации, когда средства сочинительной и подчинительной связи могут перекрываться. 
Такого рода специфическая «конфликтная» ситуация разрешается также исходя их кон- 
текста. Приведенные далее примеры употребления средств сочинения представлены в 
основном в последовательности частоты их использования на практике. 


ПРИМЕРЫ 
СА 


Напапу-\уа тб ого Кага іѕилийе агипазВ Иа ра, тасһ1 
пака де зһотїп-ра о-Вапа, заКига-о-{апозВити {о 
по-\уа, таѕапі Едо сһӣкі Кб 4ези. 


к ‹ 
Міпреп, ратБаги 1оКї-\уа һизиуб да © отоітаѕи 
ва, Кайо по ратБагп-\уа КоКого (0 Кагайа пі Гшап-о- 
КаКеги Кою-то агїтази. 


Любование цветами постоянно продолжается [в Япо- 
нии] начиная с эпохи Хэйан (794-1185 гг.), однако на- 
слаждаться цветами и особенно цветами сакуры в горо- 
дах массы людей начали именно в середине эпохи Эдо. 


Мне кажется, что есть [определенный] период [в жизни] 
людей, когда они [должны] упираться, однако бывает и 
так, что чрезмерные старания превращаются в бремя и 
для души и для тела. 


ТсһіБап $һїпраїзһйе Ка по-\уа КоюБа по КаБе 4е5- 
ВЦа ра, ѕапјіКап пі зуа!аги ѕһіБаі-о-, Капкуаки по 
Һікогасһі-\уа \уа(аѕһі-ва Ѓигапѕи по Баг пі (аце 
їги сокі 10 буб пі, јіплаки-о-150)ке 1зице Ке Кие, 
Капіоѕћіке Кигетазһиа. 


Таюера, ѕаісһо уа Какаі-ра та(агаѕћиа {епдаг, ѕһіп- 
воп по ѕћіприккуб-уа тіккуб Біјшѕи-о-итійаѕћіа 
ва, ѕоге-ма ћһіјӧпі сһіекіпа топо йе, (окі пі һапѕа 
ае ї{зште!аї іпѕһб-о-ааеги Водо 4ези. 


ил языковой барьер, однако благодаря субтитрам [японс- 
кие] зрители в течение всего спектакля, длившегося три 
часа, вели себя точно так же, как будто я стоял на фран- 
цузской сцене. 


Например, необуддизм — секта Тепйаі и секта Ѕһіпроп, 
которые пришли в Японию из Китая вместе с такими 
[историческими личностями] как Сайтё и Кукай, - вы- 
звал к жизни изобразительное искусство эзотерического 
буддизма; это чрезвычайно интеллектуальное направле- 
ние в искусстве, и иногда ого создавало впечатление, что 
является холодным и сложным. 


Зытка-то 1аБип 202еп по ѕапЬиќѕи да © отоц по 
Чези да, 202еп Че то аги Коїо-ра оКоги 10, Ком 
Биѕѕһиѕи-ра дае, зоге-ва Кб һа!агайе 10 убпа, 
бхаррапа ѕијітісћі-ва \уаКаце Киги Като $һїгепаї 
Чези пе. 


Хахаѕһі-уға \мат-ра зиК! йе, попде ѕопо тата пеіе 
зпипац Коќо-ва (окійокі аги по 4ези ра, іѕирі по ћі- 
ма Кеѕћо по погі-ва уоКипаКи, Котаце Ца п 4ези. 


Мне кажется, что и эволюция, скорей всего, продукт слу- 
чайности, однако, если даже такой случайный продукт и 
возникает, то наверно, становится примерно понятной и 
логика [развития], согласно которой появляется какая-то ма- 
терия, и она каким-то образом начинает функционировать. 


Я люблю вино, и бывает, что после того, как я его выпи- 
ла, ложусь спать, однако на следующий день косметика 
плохо ложится на кожу, и мне очень неприятно. 


2 ъ0 Ў 
а 


Зей!-\а Когега по 1аубпа 1оКи-о-һарикити (ате 
пі ѕопғаіѕиги по йеѕи га, Когега по 1оКи-\уа Кубіѕӣ 
по Коккаќекі гіекі пі һб5һїзиги {ате по топо 10, 
Копабзаге(е уа пагітаѕеп. 


Политика как раз для того и существует, чтобы оберегать 
эти многообразные разновидности [человеческой] мора- 
ли, и их не следует смешивать с вещами, которые пред- 
назначены служить общим национальным интересам. 


Сһароки де ма, Кип (0 Ша “ригаібаѕћї * 4бїоКи 
топйаі” пі кепгуоки-ва КатуйзибеК! Ка де рігоп- 
ва макаге, ісһіраіѕи пі Кӧһубѕаге(а Каіѕеі’'ап де 
ма “їрри ірри-ѕеї пі Вапзиги Кб? Кіпѕһі”-ра тогі 
Котагеа-ра, Кіјип-ра “айтай” (оѕћіе ѕаіѕһекіпі 
‘ат (0 по 4бКуо Кіпѕћі” пі вепіеіѕагеќа. 


В Китае мнения в дискуссиях разделились по вопросу 
о том, должна ли вмешиваться власть в «проблемы лич- 
ной жизни и морали», которые превратились в амораль- 
ное поведение; в январе (с.г) в опубликованном про- 
екте изменений [к закону о браке] вводился «запрет на 
действия, против которых возражает один из супругов», 
а поскольку критерии были довольно «туманными», то 
в конечном счете ограничились введением «запрета на 
жизнь под одной крышей с любовником (любовницей)». 


Саікеп-ра Ио по Касћі-о-ћакаги топоѕаѕћі ой по- 
а, һотїб-ууа тасһїрайе іги 10 отоц ра, ‘аКозбпа 
ККи-о-КИе агі, рбїеї пі ѕипде 1геБа, о-Капетосћі 
пі тіеги $1, КИю јаубпа розию пі (ѕийе іги по дагб 
отойе ѕһітаи. 


Міһопјіп-ма Куйка-о-1огали пі ѕћіроќо-о-ѕһі, аѕоБа- 
паі о іпѕћо-о-тоце ітаѕћіќа ра, јіѕѕаі пі уоги по 
Тӧкуо пі Че тіги (0, тасћһі-ма півіуайе Не, һі- 
1оЬіко-ра {апоѕћіКи о-заКе-о-поп4е іги ѕираіа-о-те 
пі декі, гаіеп Кіѕһћііѕи пі сһіКаі гопо-о-һаккепѕһі- 
маза. 


Судить о ценности человека по его внешнему виду я счи- 
таю действительно ошибкой; если человек носит доро- 
гую по виду одежду и живет в роскошной вилле, он счи- 
тается богатым человеком, который непременно должен 
занимать важный пост. 


У меня было впечатление, что Японцы работают все вре- 
мя без отпуска и никогда не развлекаются, однако в дейс- 
твительности если вечером выйти в Токио погулять, то 
город весьма оживлен и полон людей; они веселы, все 
время попадаются те, кто уже принял хорошую дозу 
вина; короче, я обнаружил здесь людей, весьма близких 
по темпераменту к испанцам. [Ж.П.Бельмондо] 


Міћопро-ма Мїһоп хепкоКи пі {50убзиги {ада ћі- 
{о{зи по репро де аги ра, сћһіікі, ѕеі, ѕһакаі Каїзб 
оуоЫі ѕһокиѕһи шуоце Кепсһопа һбреп $а-ра ті- 
їотегагеги. 


Хотя японский язык — это единственный язык, имеющий 
хождение по всей стране, однако его диалекты сущест- 
венно различаются в зависимости от региона, а также 
пола, социального статуса и рода занятий использующе- 
го его человека. 


Ма, 4агита по ќапјо-уа іта Кага уаКи 200 пеп 
тае (о Гуагее іги ра, Когеһодо пара! аа аіѕагеіе 
Кіка по-\уа, "оКіарагі КоБоЅћІ” (о уоБагеги докшоКи 
по Каас! пі то һїтїйзи-ра аги. 


А-ѕһі-уа ЕшицегеЫ по һбйо Баприті де “Ѕһӣіп-уа 
јӧғаі ѕепБа йе Изи ѕепкуо-ра айе то уати-о-епаі 
ва, Кеша! по ѕакіуикі-ра Ѓшотеіпа репјо де ма 
Кігете по паі Кеіғаі ип’еі-о-ѕиги Коїо-ра ВИзиуд де, 
зе! по Каћаки-о-іѕикигиБекі де ма паі” {о поБе!а. 


Яой: 
= 7: 


Кроме того, говорят, что [кукла] Дарума появилась [в 
Японии] примерно 200 лет назад; столь продолжитель- 
ную любовь к ней японцев связывают с тайной ее спе- 
цифической формы, благодаря которой кукла вскакивает 
обратно в вертикальное положение, если ее опрокинуть 
(ванька-встанька). 


'А-сан в информационной программе Фудзи ТУ отметил: 
«Палата представителей — это поле постоянной битвы, и 
когда бы выборы ни состоялись, они неизбежны. Однако 
необходим такой экономический менеджмент, при кото- 
ром не было бы пауз в управлении в состоянии, когда 
перспективы экономики неясные; в политике не должно 
быть вакуума». 


Жо. 


Копо еіра йе ма, һїїогї по оппа-о-теригї, піпіп по 
оїоКо по аі-ра БиіѕиКагіаџ. Ѕогегоге по егађи Кб4б- 
ма атагіпі тиЬбЫ де јӧѕһікі Вахиге па по Фа ра, 
Чазап (0-ууа тиеп по аі по агіуб-ва ѕираѕираѕћіі 
аіоајі-о-покоѕи. 


В этом фильме сталкиваются два мужчины в своей люб- 
ви к одной женщине. Осуществить соответствующий 
выбор открыто и эмоционально означало бы действо- 
вать вопреки здравому смыслу, однако остается впечат- 
ление, что настоящая любовь без всякой расчетливости 
— это прекрасно. 


Зогедето 5$ зигефа (5һб-епе пайо де) ригази 
по {еп-ра аги {о Ти ра, Ккоѕиќо-уа Кеіѕапдекіїе-то 
ригази по Бибип-\а 5020 пі ѕиріпаї. 


р 


155ел Куйһу; 
һареѕћіѕа-о-таѕһііа. ЈоһоКа по ѕһіпко уа Куйрекіпа 
гбйбгуоКи 140 пайо, ѕопо ПепКа-\уа ѕийепі һасһіја 
пепааі пі Кепсһо ‘© пай, Ьбдйгези зваКа! 10 іуаге- 
ги }бКуб-ра имагеіс Иа ра, зоге-\уа геіѕеп Кб7б по 
5һйеп пі їотопаи $ћіћопѕһирі по загапаги ѕекаіка 
шуоце Каѕокиѕћиа. 


Говорят, что если все-таки ввести [летнее время в Япо- 
нии], то от этого будет только плюс (например, от эконо- 
мии энергии); но если посчитать расходы, то этот плюс 
окажется лишь в воображении [сторонников введения 
зититег їїте]. 


В 90-х годах интенсивность изменений в мире сильно 
возросла. Изменения такого рода, как например, разви- 
тие информатизации, резкая миграция рабочей силы и 
другие стали заметными уже в 80-е годы; в результате 
возникла ситуация, получившая название «общество без 
границ (Богӣегіеѕѕ); этот процесс ускорился под влиянием 
дальнейшей интернационализации капитализма, вызван- 
ной крахом мирового порядка времен холодной войны. 


Јоѕеі-ва ѕһакаі йе Каіѕиуакиѕиги КїЇКап-ра пагаКи 
пагітаѕћіќа ра, Куапа-о-(ип4етло, їзиКаге1е,‚ ГиКе1е 
Кага тігуоки-ра паі Чезво. 


Кілпеп по Караки ріјиіѕи по ѕћітро піуогі ѕеіка!- 
зи по гібепѕеі-\уа Кӧјӧѕһіа ра, іотаги 1оКого-о- 
ѕһігапи уоКибб де {апуб ѕһоһі (0 губдо КаКида! по 
1050-ра (ѕилийа. 


Уже в течение длительного периода женщина активно 
участвует в жизни общества, однако хотя в карьере она 
и добивается успехов, однако при этом устает и стареет; 


тогда она теряет свое очарование, 


В последние годы благодаря прогрессу науки и техники 
комфортность жизни повысилась, однако продолжается 
упорная, не знающая пределов и границ борьба за массо- 
вого потребителя и за расширение сфер влияния. 


Хуагаѕћі уа ууаКаі (окі Кага јоуй по 5һїроїо-о-5һие 
Це, кепко Ка ѕћоки ѕеікаіѕи, о-һайа пі уха (оки пі 
Кі-о-уаце Кіа по ези ра, Кокоговатае (о таіпісһћі 
по о-1еіге-ра Чай! па п йа па (0, агаіатеіе }ЇККап 
каѕћітаѕћі (а. 


Мана! јіѕһіп-уа, јіпгиі-уа тойо тае Кага ерайе 
Па іо 50205Ние ітаѕи ра, Коти Вии Ча! Кага гипе- 
ѕапѕи по Кого таде уа, Каті (ока акита (ока їи- 
Каѕћі по топо-о-ераКи Коќо по іёта пі ѕћіќе іа. 


В молодости я работала актрисой и такими вопросами 
как здоровье, режим питания, состояние кожи особенно 
внимательно занималась, однако сейчас я вновь реально 


ощутила свою готовность к этому и важность каждод- 
невного ухода за собой. 


Мне говорили, что японцы [открыто] не проявляют сво- 
их чувств, однако оказалось, что это совсем не так. 


Сам я представляю себе, что рисовали люди с тех пор; в 
период между стариной и до ренессанса темой живопи- 
си были невидимые вещи — бог, сатана. 


М№Міћопјіп-ма отоіетикі по һӧѕһіп уа звадап по 
топи де аги (аќіетае-о-уйѕепѕиги ра, ѕопо оки пі 
Попід по Кое, Којіп по гопгі де аги Воппе-ва һіѕопе 
ігу Кою-\ма уоКи аги. 


Сһісһіоуа-уа ѕепѕаі-о-пакиѕћіќе ѕаікопѕһіа п дези 


ва, ѕап)йѕаі (оѕћіѕһа по ћаһаоуа пі уа “сһіекіпа 
зопкеекиги Чапзе! (о кеккопдекіќа” (оіџ Кітосћі- 


ва айа п бези пе. 


Японцы отдают предпочтение логике официальной или 
групповой позиции {аетае, однако в глубине души час- 
то прячут свой истинный голос, свою собственную ло- 
гику һоппе. 


Мой отец, похоронив прежнюю жену, вторично женился; 
у моей матери, которая была на 30 лет моложе его, было 
настроение типа: «Я смогла выйти замуж за уважаемого, 
интеллектуально развитого мужчину». 


Сігоп по һопзһизи-ма пїйїсїї ѕеікі по Кеігаі-о- 
һірраке и ѕепгуаки ѕапруб-ма папіка, ІТ ѕапруб, 
Че]йаги скопотї, пецо Кейха! пайдо 10 іууагеіе іги ва, 
зогега ѕапрубрип-ра Кеша! ѕһакаі-о-Кеп’іпаеКіги 
]бКеп уа КапКуб-ва Мїһоп пі декіќе ти по Ка, ош 
Коќо Чези. 


Сущность дискуссии состоит в следующем: стратеги- 
ческими отраслями, которые вытянут экономику [Япо- 
нии] в 21-й век, можно считать информационные и циф- 
ровые технологии и сетевую экономику; в связи с этим 
возникает вопрос, появятся ли в Японии такие условия 
и такая среда, в которой эта группа отраслей сможет тя- 
нуть [вперед] экономическое общество. 


о 


л ере АБЕ АБ вож У 
Акіуата-ра МісһіКо їо Кеккопѕһіїа по: 
по зап]а по 1оК! де тиѕћіго БапКоп де аца ра, ѕоге 
тайе Каге-ма оппа-о-ѕћһігапака(а. 


Акияма был [старым холостяком] и женился на Митико 
в возрасте 30 лет; это был поздний брак и до него он не 
знал женщин. 


Копоубпі Кете{5иКа-ра зизити 10, 150]б-\уа бар 
тіп Кеіғаі по пака де йаікіруб по зВитеги һігіїѕи-ра 
Хакатаги по-ра ѓи(ѕ0 де аги ра, №іһоп де ма Кеіге(- 
зира! по аќагаѕћіі Кіруб-ра (ѕиріїѕирі агамагае, 
Кубзб текапілити-ра шпаки һаќагакі, даікіруб по 
докиѕеп пі БигёКі-о-Какеќа (оКого пі 1оКизһоКи-ра 
аги. 


БЪЛ ЪЗ Елди 


сър А 


Леле РА 
Мосћігоп \уаге\уаге-то КепКуй Каіһаіѕи-о-оѕһіті- 
таѕеп да, КїзоїеКїпа Бибип-уа Кипї-ра зви4бКеп- 
о-тойе тогазуапаї {о Кетазеп. 


Когда развиваются такого рода [финансово-промыш- 
ленные] группы, то обычно доля, занимаемая крупными 
фирмами в экономике страны, повышается, однако от- 
личительной особенностью Японии было то, что новые 
фирмы появлялись одна за другой вне таких групп, поэ- 
тому успешно действовал механизм конкуренции, кото- 
рый ограничивал монополию крупных компаний. 


Я жибин 


Естественно на исследованиях и разработках мы не 
экономим, однако основную часть [финансов] все-таки 
должно выделять государство. 


_йласкиштооня:ты) | 


пі Карегі-ра Чевайтае оп, јйгаі по ѕеісһӧ райап-\уа 
КаБе пі БииКаце іги. 


Таіѕеі пі 
ва мате! пі паги да, топааі-уа Капе-ра па! Коїо 4е 
а паки, јіѕѕһіѕћаі Ко1о-ра (аКизал аги Коїо да. 
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ураны и регионы прошли через благоприятный цикл 
«увеличение прямых капиталовложений —› ууувеличе- 
ние экспорта — высокий рост [производства]», однако 
в связи с валютным и финансовым кризисом перед ин- 
вестициями из развитых стран впервые появились тучи 
и существовавшая до этого модель роста перестала фун- 


кционировать. 


тт 


КЕЛ, 


Если в финансовых делах не будет правил и порядка, то 
вся экономика станет нестабильной; проблема не в том, 
что нет денег, а в том, что есть очень много [дел], кото- 
рые хочется осуществить. 


4бте! Капке!-о-сБИК! пі апе1-о-тоюгази топо 
їо$һйе һубКазһие іги 10 Капзаее а ра, ѕаікіп е 
ма, Сһороки-уа 4бте! КапКе! пі йитап-о-(5цуоКи 
һубтеіѕиги убпі пайа. 


$аїКїп по сһоѕа КеККа пі уоги (0, Кіруб-\уа “ѕһӣѕһіп 


Коуб-ма іјіѕиги ва, пепко сћіпріп-ууа Каікакиѕиги” 
10 Капзаее іги уб Ча. 


Зопоаю, заќаѕһі-уа Бији(ѕ0-о-5һоКивуб (0 ѕһі, 
һоп уа 2а5$ пі то Бипѕһӧ-о-Каки убпі паца ра, 
хғаіаѕћі по Кайа топо-ра Кагб]Ие ѕһоһіп пі паги 5и1- 
мп пі (аѕѕ=ћа по-\а, їтазуа Којіп пі пагеќа А -ѕһі по 
Какікисћі пі (айаіпа еКуб-о-иКеа Кага Ча {0 отоп. 


Метице ца аа по оге по КойО пі 5һбпїп-%а па! ва, 
оге-то така Копо ѕћи по уџте-о-Кеікепѕћіќа по е 
айе, ѕопо уште по ѕеКаі де ма, оге-\уа ѕһі по Куба 
Кага їоКїһапа!аге!е Ца по јапаі Чагб Ка? 


Нопкепкуй піойе, 00 по убпі јіѕѕаі по јоќаі-о-јйБип 
пі (еігубкаѕћіќе ѕӣсһі Кеіѕапѕагеіе та! ва, уап 
Хокиѕеі по Кеіѕап {о јіѕѕоки Кекка-ра Капагі уоКи 
ісһіѕиги Коќо Кага, јоКі по јіѕһб-\уа ѕйсһі Кеіѕап 
по КеККа пі Окіки еікубѕиги убіп де ма паі 10 $ий- 
еіѕагеги. 


Сепјікеп де уа зааайеКта һоѕаки-уа тада паце та! 
за, КоКа Кеіѕӣ по Ба по раіпеп-о-тоќо пі сһокиѕеп 
БипКа5и-о-геп2оки Куокиѕеп Пе оКіКаеги Ко йе 
уогі ірратіекі пі ... КбКа-о-Когуозиги Капӧѕеі-ра 
аги по де ма паі © Капраегагеги. 


До сих пор я считал, что союзные отношения Японии 
с США Китай оценивает как фактор, обеспечивающий 
стабильность в регионе, однако в последнее время Ки- 
тай стал выражать большое недовольство этими отноше- 
ниями. 


Если основываться на результатах последних обследова- 
ний, то похоже, что на предприятиях «сохраняется [сис- 
тема] пожизненного найма, однако [система] зарплаты, 
основанная на учете выслуги лет, реформируется. 


После этого боевые искусства я сделал своей профессией, 
и даже писал статьи для книг и журналов; однако то, что 
написанные мной вещи достигли такого уровия, что хотя 
и с трудом, но стали товаром, я обязан огромному влия- 
нию теперь уже покойного А-сана на мой стиль письма. 


Хотя нет свидетелей того, как я вел себя во сне, однако 


также и я [как и он] испытал на себе такого рода сон, 
и может быть именно в мире сновидений я спасался от 
страха смерти. 


В данных исследованиях численный расчет проводился 
без качественного учета в достаточной мере реального 
состояния, как это описывалось выше; вместе с тем, пос- 
кольку результаты расчета характеристики плавления и 
результаты ее измерения весьма хорошо согласуются, 
можно полагать, что вышеописанные явления не явля- 
ются факторами, оказывающими большое влияние на 
результаты численного расчета. 


В настоящее время конкретного плана еще нет, однако, 
видимо существует возможность на основе концепции о 
поле коэффициентов упрочения учесть эффект ... в бо- 
лее общем виде, если линейное разбиение преобразовать 
с помощью непрерывных кривых. 
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Коко йе ѕаіќакиѕћіќа 146 КбКа по тодеги-ууа һіјӧпі 
Хапјип де ма аги ва, А-о-1екії пі егабеђа {б/б Кӧка 
поті по Бааї уогі то јіккепсћі пі с Кахикеги Ко{о- 
ра іскіги по де ма паі Ка ю Капраегагеги. 


Принятая здесь модель упрочения при перемещении 
весьма проста, однако если должным образом выбрать 
[величину] А, то, пожалуй, можно будет в большей мере 
приблизиться к результатам эксперимента, чем в случае 
одного лишь изотропного упрочнения. 


Нарапе по ѕџіѕо 2е15е1 пі еікуб-о-оуођБоѕи іпѕћі-ма 
вии аги да, 54150 подо по еікуб-уа (оки пі Кепсһћо 
де аги. 


Каїһо пі ма ... агигойтити падо-ва тосћіігагеги 
ва, ...бё!а по (0гікоті-о-іКапі Кӧгііѕшекіпі оКопаи 
Ка пайдо по топӣаі-ра тїКаїКе!зи 4е аги (ате пі, 
...Иззаг по дого пецо\уаККи е по (екіуб пі тайе-ма 
каце іпаі. 


Факторы, оказывающие влияние на водородную хруп- 
кость стали, различны, однако влияние концентрации 
водорода особенно заметно. 


В методе решения можно использовать, например, алго- 
ритм..., однако поскольку задача о том, каким образом 
можно осуществить эффективных отбор данных... яв- 
ляется пока не решенной, то до практического использо- 
вания этого [подхода] для реальной дорожной сети дело 
не дошло. 


Іта, 5һїроїо-%уа атегіка-ва сһаѕһіп пі паце їтази 
ва, КоКого по Куоіеп-уха Мїһоп. 


Копо Кіјшѕи-ма Капап по (ате (апгаки Коіги Ка2и- 
ра 1 Ка по зепуй Каіго-о-(огіаіѕиКайе Кіа ра, Когега 
Кекка-ра убіпі (апгаки Коіги Кахи-ра пил’! па Бааі е 
КакисһӧйеКіги. 


СЖ, ал 
КАЛ Е пуа бати С 
КоБауаѕћі (о Үапарі-то 5010 (0 исћі Кага, {ойгаге(а 
1оѕһі-о-еракідаѕһііе ти ра, 461 пі, ѕоКо де ћопіб 
пі (ојігаге, аѕѕаіѕиѕагеіе іги по-\уа, уғаќаѕћі-\а аги 
капјо-о-ійайке ти, юм Какиѕћіп, }йзоКиКап е ма 
паі Ка, ото Капјіїќа. 


Хотя сейчас я работаю в основном в США, однако ос- 
новная опора для моей души — Япония. 


В данном описании для простоты рассмотрен контур ком- 
мутации тока с одной короткозамкнутой ветвью, однако эти 
результаты легко могут быть распространены на случай 
произвольного числа короткозамкнутых ветвей. 


[Художники] Кобаяси и Янаги [в своих картинах] описали 
[некий] город, закрытый снаружи и изнутри, однако одно- 
временно с этим я также почувствовал, [глядя на эти кар- 
тины], что если нечто действительно закрыто и подавлено, 
так это, скорей всего, ощущения уверенности и удовлетво- 
ренности, охваченные некоей эмоциональностью. 


Ѕопо їате пі, (зихикее КіКи (0, (оКі пі іКіригиѕћіКи 
Капјігагеги Куоки-то ее Киги ва. Коге е ша пі 
ѕоККубѕеі-ра Ки\м’амуагеба, Косһіга-то Каіа-ра 
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Поэтому, когда [мы] продолжали слушать [эту музыку], 


то временами появлялась мелодия, от которой казалось, 
что ощущаешь чувство удушья от волнения, однако ког- 


һагали пі КіКеги по де ма 10 ото(ќагі зиги. 


да к пению присоединилась импровизация, то мы поду- 
мали, что, наверно, [эту мелодию] уже можно слушать 
без напряжения. 


ВоКи-\уа, тикаѕһі Кага һїшїзи5һизи-ра ѕироі $иКї 
уаца ѕһі, пепдо де пап Ка 15иКиги 1оКа-то ѕикі 
уайа $1, 2еп5е, ѕоппап уаНа п сваи Капа © отои 
п 4ези Кедопе. 


Ме йе тіги (0 5676-ра \уайе Киги ѕћі, . 
ва итаге(е Киги. 


Міһоп по ріјшѕи-ра зивигее іги Ко(о-ма таетае 
Кага КіКаѕагеіе ітаѕһа ѕһі, Бима! 5һїпКб}й по 
окиге-уа тайаки паки, КотаКа! Коо е по Кіки- 
Багі-то ѕһіККагіѕһе Не, Кокосһіуоки зМрою-ра 
Чекїтазһиа. 


Тапїп-ра К!5оКи-о-татоце ти по-о-тігеђа Оки 
по ћіко-ууа Кіѕоки-о-јипѕћиѕиги де аго ѕһі, їһап-ра 
знб]ие ти о сһіѕһіКі-\ға іһап Кб! по ѕеікі КаКиги- 
зуџ-0-2ӧйаіѕаѕеги Ко{ю-\уа аК1гаКа де аги. 


$еї$Мїп-уа 4абзигуоКи }бїаї пі аги 5һї, ѕоге 10 
һіпкигопаігиѕһіќе икша!-\ма ашйїагїһїе 1ги ЗВ! за. 


Издавна мне ужасно нравилось [ходить] в художествен- 
ную галерею; также я любил делать что-нибудь из гли- 
ны; мне кажется, что наверно и в прошлой своей жизни 
я занимался чем-то подобным. 


Если смотреть [на окружающий мир] [открытыми] гла- 
зами, то начинает играть воображение и рождаются мыс- 


То, что техника в Японии прекрасная, я слышал дав- 
ным-давно, однако какая замечательная театральная сце- 
на — совершенно нет задержки в ее перемещении, очень 
большое внимание уделяется малейшим мелочам, рабо- 
та выполняется с хорошим настроением. 


Многие люди будут, скорей всего, соблюдать прави- 
ла [дорожного движения], если они увидят, что и дру- 
гие люди соблюдают эти правила; совершенно очевид- 
но, что знание того, что произошло нарушение привил 
движения, увеличивает вероятность того, что и [люди, 
получившие эту информацию,] также будут нарушать 
правила. 


[В такой ситуации] в душе у тебя чувство опустошения, 
а синхронно с ним тело — как будто измочаленное [уста- 
лое до смерти]. 


Токи по їоКї дето, їазһб Копо ћіо-о-КіхшѕиКеі- 
ето 510010) уати-о-еп ие іш Кітосћі-ра аги ѕһі, 
магаі Це іи топо-о-(ѕикиги че де уа (аѕһо по рі- 
ѕеі-луа ѕһіуб-ра паі Це кітосћі-ра 15ипе пі аги Кага, 
магики ото\уагеаКипа! {ош Кітосћі-о-іѕѕаі пиѕһ- 
іѕһе ѕһаБеги Ко{о-ра еКіги п 4е5и пе. 


МОНО; тіппа оБасһап по Коо ѕикі уайа $, 
дето Ка!аїе-ра паі һїїо да Кага це Визиуб 10 пі ѕиКі 
пі лаги Ко(о-то паі ѕһі, “Ка{а(е-ра па! попі Боки-о- 
Камаіраце Кигеїе” (ока, ѕоппап-то паї ѕћі. 


Воки-уа Каіраі ѕеіКаіѕи-ра параКаца Кага, пепгеі 
1оКа ѕеіБе(ѕи пі Капзһие ПБегаги па п деѕи пе. Іта 
по исћі по Каіѕћа-то һїўбпї јоѕеі ѕһаіп-ра бї ѕһі, 
15јі Кага \уаКа! НИо по КасһіКап-ма һіјӧпі дай! да 
{о отойетаѕћіќа Кага, Кагега (о Кипдага зиеоКи її 
1о отоца. 


БАЛЧ УА АШЫ А ЖӨБ СО ЛУЫ ЖА 
РАВНА О! ЭФ А АА ЫЕ 


Айй» 


Мїппа зидої һиїютїзһїгї уа ѕ$ћі, таа БоКи-\уа (оки пі 
Во: Като ѕһігеп Кейо, дето, таа Боки пі такели 
о1огахи тіппа ћеіѕаіекі уа $81, раіби по піпреп-о- 
пака пі 7еца! ігеуб (о ѕееһеп $һі. 


3.24. 


РУ ›.. на 


> Е ил ЕН 
рава Үлү: И о ан 


Также и во время ток-шоу некоторое количество людей- 
участников могут получить [моральную] травму, одна- 
ко в моей работе это неизбежно, по меньшей мере, мне 
так кажется: я всегда считал, что в ходе юмористичес- 
кой передачи обычно бывает определенное количество 
«жертв», и от этого никуда не денешься, поэтому я могу 
вести разговор на ток-шоу, совершенно игнорируя тот 
факт, что он кому-то не понравится. 


И ОНА 
и 


8и 


Бетеотвенно, все мы [дети] любили эту женщину [кото- 
рая взяла нас в храмы Исэ], однако также не было того, 
что мы ее любили больше, чем это необходимо, только 
потому, что у нее не было одной руки; не было также и 
того, что «она баловала бы меня, даже если бы она не 
была однорукой». 


д 
х# 


Прожив долгую жизнь за границей, я стал либералом в от- 
ношении возраста и пола людей. Сегодня в моей фирме 
очень много женщин; кроме того, поскольку уже с тех вре- 
мен я считал, что система ценностей молодежи весьма важ- 
на, я думал о том, что было бы чудесно объединиться с [эти- 
ми молодыми людьми для совместной работы ]. 


"тей 


КАЗ 


Мање 


Все [мои друзья – актеры] ужасно застенчивые, и хотя 
среди них я, пожалуй, самый робкий, однако с точки зре- 
ния замкнутости все они не уступают мне и не лучше 
меня и совсем не стремятся к тому, чтобы в их душу лез 
человек со стороны. 


Моѕћі 56 де гё, піћоп по КӧѕоКи 4бго-о-5бКбзиги 
Кигита по допо ѕћаѕћи-то, агийуа іеіѕокиѕһа-то 
Кӧѕокиѕһа-то, $бКб ісһі-о-јіуй пі (оги Фагб $һі, 
$һазеп пла! по ѕокидо-то Капагі по һађа пі сһіга- 
Баги де аго. 


Ѕогапе, БоКи-Ка(е оппа-\уа Кігаі јапаі 5, реѕшо е 
оппа по Ко-ра ее Кіа (окі пі “сһойо ее п сһац по, 
Коге” це отои Коїо-йе агітаѕи уо. 


56 


В этом случае независимо от типа автомобиля, который 
движется по скоростному шоссе в Японии, или неза- 
висимо от того, является ли этот автомобиль высокос- 
коростным или низкоскоростным, водитель будет сво- 
бодно выбирать позицию движения; при этом также и 
скорость движения автомобиля в каждом ряду движения 
может колебаться в широких пределах. 


(т тол се 


А т, 


В общем-то, я неплохо отношусь к женщинам, и когда [в 
моей программе] в качестве гостя появляется девушка, 
бывает так, что я думаю: «А она ничего, симпатичная». 


ен 


ИТЕ р ЧЕ т 


Уч ЧЕ :-{ руу 


та Кісћіпіо БЕКОШ по-ма ГиКапб 
Ча ѕћі, буоѕо по па!уб-0-562бзиги по-то, їгеп пі 
КигаБеги 10 Коппап-га тазрие іги. 


Неспециалист точно [это] понять не может, а если пред- 
ставить сущность [явления] в общем на основе сравне- 
ния с прошлыми [знаниями], то трудности еще больше 
увеличиваются. 


Ѕһікаѕӱ, ѕһігійѕи (апе!-ра һбїеї де Ка(зиуаКизиги 
пі ма, зоге-о-ВИзихепюзиги юКибези по ѕћікаке- 
ва ти ѕћі, Кепјі-ва 5һијіпко де Бепроѕћі (0 (а(акац 
поема, һӧіеі Батеп по апо {ѕӣКаіѕа-уа Чее 
Копаі. 


хуро наана 


ЖЕАЛЕС. ВСЬО 


Атегіка (оі ісһісһіікі-ра Ёиһепѕеі-о-даіһубѕһие 
5ћітаџ юм Кбиб-\уа, ѕотоѕото, гігопіеКіпі рітап 
да ѕһі, јіѕѕеліекіпіто пиги-ра айа. 


= сс ШЕБЕР 


Нино по КоКого-\уа ѓиѕћіріпа топо де аги. 1Кига 
Вубтеп-\уа 1зиКигоце то, Опо по КоКого-\а Їшеї 
по {5ита-о-Чатаце иКеоги Батеп пі Кїпсһбзһїїе На 
ѕһі, Твшоти 10 Мм Ко по Ко! по 5е15ВИзи-о-5 ги 
5бибгуоКи-о-Каге-\уа тоце такаца ра, Копо 1оКї 
Тѕшоти пі МісћіКо по ѕћі-о-5ћігаѕеги Коо-ра, Тѕи- 
1оти-о-іѕѕһи по КаіБшѕи пі Вице ѕһітаџ ош Коо 
ЧаКе-\уа Капа по де аги. Каге-\уа оѕоге(е а. 


тили 


Однако для того, чтобы частный детектив активно дейс- 
твовал в суде, обязательно требуются особые хитрости и 
уловки, а в ситуации, когда прокурор ведет борьбу с ад- 
вокатом-главным героем произведения, сцена судебного 
заседания большого удовольствия не доставляет. 


лье 


254 5% 


Конструкция, когда лишь один из регионов земли — США 
— представляет собой универсальные ценности [пригод- 
ные для всех], с самого начала теоретически была лож- 
ной, а в практическом аспекте — бессмысленной. 


@—{@ 
= т, 
Ф? мүл 
Душа человека — загадочная вещь. Сколько бы внешне 
Оно ни старался держать себя [спокойно], тем не менее 
глубоко в душе он был очень напряжен в сцене, когда он 
молчавстретил изменившую ему жену; ему не хватало во- 
ображения представить себе характер любви [его жены] 
Митико и [ее любовника] Цутому, однако когда же Цуто- 
му сообщили о смерти Митико, то единственное чувство, 
которое он испытал, было сродни ощущению того, что он 
сам стал каким-то монстром. И он испугался. 


АВЕ Е О ААА ое 
т С. сон съ СИВЕ ОГ 914$ ъв 


ДЕЗ ЕАУ С. БН 


агат, ѕһіѕһо по КубКаі-ма Ошти 5һіпгікуб по 
убпа һапғаі Кб1-\уа окопаце іпаі ѕћһі, (егеЫ уа 
ҳһакапѕћі по ћойо де, Копо (осћі дето ѕһігагеќе ги 
5һіѕћо по “сһӣраегі”-\ға тиѕһіго КубЧап-га ошти- 
Казиги КіКеп-о-ѕакійогіѕћие, һапѕһакайекіпа те-о- 
їѕитіоги топо дака. 


РЎ 


«юж а Реа 


Кроме того, религиозная группа Патрона не совершала 
преступлений подобных тем, которые совершила ОУМ 
Синрикё' ‚ и по сообщениям телевидения и еженедель- 
ных журналов «Кульбит»? Патрона, о котором и здесь 
стало известно, напротив, стал акцией, которая предуга- 
дав опасность превращения религиозной группы Патро- 
на в нечто подобное ОУМ Синрикё, в зародыше пресека- 
ет антиобщественные действия. 


' Религиозная секта, печально известная своими террористическими актами, в частности, «газовой атакой» в Токийском 


метро в 1994 г., в результате которой погибли люди. 
2 «Тюгаэри» - название романа Кэндзабуро Оэ (игра слов: 


«тю» - небо, «каэри» - возвращение). 
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К!еуб-ва Ка!б Ча 10, Кепкуй кайн піѕћіето ѕог- 
егоге по Кіруб-ма Койаѕћі по рџигојекшо ѕћіКа йекі- 
таѕеп ѕһі, Кубѕо (ѕиКаге йе гепіаі-ра уомагітаѕи. 


в 


кы вр, 


Й; оа Ш 
Копо Кою-\уа, $ аш! гойокап по һепка-о-то- 
Хагаѕџ аго ѕһі, зоге пі (ѕигеќс (беп Кїпгб іуоки ош 
по-то Ка\уаги (о отоҳхагеги. 


И СА $ 
Кеікеп догаіба-уа ѕһикапіекі һубКа по ѕеікакиѕа 
Че то јіѕѕаі по рабтапзи де то ѕћоѕћіп Фогаа- 
о-иматамайе ти. Нуока 10 јіѕѕаі по раѓоталѕи 
по КапКе! де ма, губрип 10 то, Кайаі-ва уаѕаѕћіі 
Бааї пі ља јібип по погуоки-о-Каѕћо һубкаѕиги ѕһі, 
Каааі-ра збацек! пі Коплаппа Баа пі ма јібип по 
пбгуоКи-о-КадатубКазиги. 


Если фирма чрезмерно большая, то несмотря на иссле- 
дования и разработки она сможет осуществлять лишь 
небольшое количество проектов и из-за усталости в кон- 
куренции хиреет. 


Такого рода ситуация постепенно приводит к изменению 
взглядов на работу, а вместе с этим, естественно, изменя- 
ется и мотивация труда. 


Опытный водитель превосходит начинающего водителя 
как в отношении правильности субъективных оценок, 
так и в отношении реального вождения. Что касается со- 
отношения между оценками и реальными действиями, то 
в обеих группах водители недооценивали собственные 
способности в случае легких проблем и переоценивали 
свои способности в случае сравнительно сложных задач. 


ЧЕ ФЕ. РИВНЕ сед. тайа 


КРЕ ЗЕ : 
Копо һб5һїКї-а кезүү по Кеіјӧ, ѕипрӧ пі 
Капкеіпаки КіКаі-о-ѕеКкеідекіги ѕһі һозһи їепКеп- 
то уд! де агітаѕи. 


Эта система позволяет проектировать механизм без уче- 
та формы и размеров щита управления; при этом также 
обеспечивается простота обслуживания и ревизии. 


ОО СБОИ ЗЕ Каор 


|. Тоорат су ауага С, СИЗ ЕЕ! 
дим, нжинигомасавасо 
Ет: 


Ѕһікаѕһі, Когега по Кеіѕапкі гіуб 2/изи-\\а зогедаКе 
де һј пі бКїпа ћіко(ѕу по Бип’уа де аги ѕћі, һопѕћо 
по токшекі Кага Ѓикаки ќасһііги Коіо-ма декі- 
па! пойе, Коге пі Капѕиги Кою-\\а іѕѕаі Ѓигепаі ра, 
Кеіѕапкі ріјшѕи 10 по Капгеп по }йубзеї пизийе 
йокиѕћа-ра уоки теіКіѕагеги Коію-о-Кіббѕиги. 


зж 51 ВЕНЫ 


СИ, ЗВЕНЕ И ЯЗ ©1214 
жес РИН; 


ҮМ ЖЫШ, 7-Е ЕНЕ 
а салси. 


Ѕидепі побейа убпі ѕйгі ЕЕН НН бега агауиги 5һи- 
пи по Караки Битоп (0 тїззеїзипа Капкеі-о-тойе 
ти ра, зай Кеікакиһо-ра јіѕѕайекіла Кӧгуоки-о- 
һаККїзиги пі ма, Кеіѕапкі по їаѕике-о-Кагіпакег- 
сБа пагапаі ѕћі, таќа зап Кеікакићо де гопјігагеги 
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ЕФРОН 


А О 2% 


Однако техника использования этих вычислительных 
машин сама по себе является одной из весьма крупных 
областей, а поскольку глубоко вторгаться в нее нет воз- 
можности исходя из цели этой книги, то этого вопроса 
здесь касаться совершенно не будем: вместе с тем весь- 
ма желательно, чтобы важность связи с вычислительной 
техникой запечатлелась глубоко в памяти читателя. 


ао 
ЖЕ 


и 10) 
21 


Как уже отмечалось, методы математического програм- 
мирования тесно связаны с различными областями на- 
уки, и для того, чтобы эти методы проявили свой прак- 


тический эффект, необходимо привлечь на помощь 
вычислительные машины; кроме того, можно полагать, 


Какиѕћи по һиһб-ра Кеіѕапкі по буб-о-егие! (05- 
Вие Капраегагеіе іги. 


Кокираіѕи ћајіте по Заррого-\а, тайа гаігакки 
по ағауакапа тигаѕакі-ва тасћһі-о-Кағаце Ца 5м, 
ѕоге пі акаѕћіа по ваігокі-ра, іѕѕеіпі 5һїгої һапа-о- 
1ѕуке(е йа. 


что и различного рода процедуры, обсуждаемые в ма- 
тематическом программировании, предполагают при- 
менение вычислительных машин в качестве необходи- 
мого условия. 


В начале июня в Саппоро великолепный пурпур сирени 
всё еще украшал улицы и эту красоту дополняли поса- 
женные на улицах деревья акации, которые распустили 


свои белые цветы. 


Ѕ5ОЅНТЄ 


ала сао СЕНЕ СФ. 


КіБо-уа піпреп пйоце ВИзиуб Каки Коо по 4еКїпаї 
хһівекі топо йе аги, ѕоѕһіќе һіо-\уа КіБО-о-ідаки 
Кою-ра йскіги 10Кі-ма ѕһірраі-\уа ѕопо һо пое 
пап по іті-то паі, їоїш по-\уа КЇһб-ра ѕагапі ОКИ до- 
туоки пі тикаце Каге-о-оѕћі зизитеги Кага йе аги. 


УУД, 


ЕЕ гр РЕВ 


$58859 555. 


Ма аш АЛАМ АРЕ ДИ за. м 
багапі тойо виа! по \апи, Казуайа ісћі, ‘аюеБа 
агі һїо-ра уйѕһокиро, һіјіКаке-іѕи пі Коѕћі-о- 
Какеіе таЧоготи (0 ѕигеБа, ѕопо 1оКї, даѕѕепѕћіа 
ѕһігепкаі по пака лі Капхеппа (епіб-ра оКогі, таһб 
по ћіјікаке-іѕи-ра ѕопо ВИо-о-позе{е ЛКап (0 КаКап 
по пака-о-гепѕокигуоки де Какетериги йаг, $05- 
ћіе таБща-о-аКеги КТ, зопо ВИо-\уа 1аКоКи де 
5йКаре!зи то тае пі пеќа убпа Кі-ра ѕиги Чагб. 


РРО" уж 


аА сйжл<сЕФ СЕВОЯЖЬЮ, 
юа ЕО ЛЕЕВ 


О, 


Надежда являстся [важнейшим] стимулом для человека, 
без которого ему не обойтись, и пока у человека есть на- 
дежда, неудачи ничего не значат для него, поскольку на- 
дежда продвигает его в направлении дальнейших вели- 
ких устремлений. 


Туң 


СВЕ. а о 2 р о 


Если же случалось так, что этот человек задремлет веще 
менее удобном, совершенно необычном положении, на- 
пример, сидя в кресле после ужина, то [в приснивших- 
ся ему] мирах, сошедших со своих естественных орбит, 
произойдет полный переворот, волшебное кресло поне- 
сет его через время и через пространство с невероятной 
быстротой, и как только он разомкнет веки, ему почу- 
дится, будто он заснул несколько месяцев тому назад и 
совсем в другой стране. 


НОГЕ ГЫ 5015. и - 


НУ ае ТОМА ИРА: „2востез ПЗ. 


<, ЕЕВАННОЕ СУ. 


\\а!аз по конь пі ма “ЇшһемеКї” па топо- 
ва аги, 80$һИйе \уаіаѕһі по Ко}їтїеКїпа Кеігекі Кага 
папка ѕеКкуокиіекіпа теѕѕёјі-ра һаѕѕегагеги по де 
жа паг Ка, © іце Кидазаце ітаѕи ра, (аіћеп игез Ки, 
таба һаретї пі паги КоќоБа деи. 


кол 


+С? 


Вы [в своем письме] говорите, что в языке [моего пись- 
ма] есть определенная универсальность, а из моего лич- 
ного опыта исходит некое конструктивное послание; я 
этим очень счастлив и ваши слова служат мне стиму- 
лом. 


У аа$Ы-га пікиуоки по Кою-о-Капраее Иа Кага. Мне кажется, что поскольку я думала о плотских жела- 

ѕоѕһћіќе. ѕопо Коо-о-тИотеаКипа! пуй-ра пайка ниях и поскольку были какие-то причины на то, что я 

айа Кага, сһокиѕеїѕи пі зейКб по уите пайдо тїпаїде этого не хотела замечать. похоже, что именно поэтому я 

Капёѕћоп по уите-о-пИа (0 Ипа! гаѕћіі. увидела во сне гвоздику [название которой ассоцииру- 
ется со словом инкарнация — получение тела в дар для 
того, чтобы быть рожденным в мире], а не непосредс- 
твенно половые отношения. 


ШЕРҮ уғаѓаѕһі-ума пешонаи по Ча, 805 ѕоге Я снова засыпал, но иногда через некоторое время про- 
Кага ма, іокіаокі те-ра затеги Коіо-\уа айе то, буждался лишь на мгновение, но при этом успевал услы- 
іѕѕһип по аа, НаБа по Амагеги 010-0-Кійагі, те-о- шать потрескивание панелей [квартиры], открыть глаза 
акеіе Кигауаті по Бапкакуб-о-тіїѕитеќагі, зибее и охватить взглядом калейдоскоп темноты и благода- 
по топо-ва осћііце ти ѕиітіп-о-сһігаіо іѕһіКі пі ря мгновенному проблеску сознания ощутить сон всех 
заз Коти һіКагі де ајіма(агіѕиги даке е, зопоаю- окружающих меня вещей; после этого я сразу же воз- 
ма, Кари, һеуа, ѕопоһока по зибее, \маазМ-то вращался [в прежнее состояние] и сливался с мебелью, 
таќа ѕопо сћііѕапа ісһіБиЫип де аги ѕӧѕһа зибее комнатой, другими бесчувственными вещами, чьей кро- 
по топо-ра осһїїце іги ѕиітіп по тиКапКаКи пі, хотной частицей я был. 

уғаќаѕһі-луа ѕири пі тойое райаіѕигџ по де айа. 


ғ уту 


жинойнананапойиялоиау- илеше 5 
Ва Сео СФ ш 84100”. сссаФьж.. 


Нопћаіѕитеї по йепкаіекі-уа КїпоКи Вубтеп по Согласно настоящему изобретению электролит для эф- 

ЧепКаї Капреп оуоЬі ѕикёги јокуо-о-КоКаіекі пі фективного удаления окалины и восстановления поверх- 

окопаџ (ате убекі ѕћіїѕиоп де ѕһіуб ѕагеги зо5ВИе ности металла используется при комнатной температуре 

ѕопо депКаї опдо-\\а 100°С пі таде {аКатегагеги. раствора, однако температуру электролита можно повы- 
сить до 100°С. 


ПЪИЬЕхЯЖИО. ЖС ЖЕФ Р Алт. Ро ВЕНЕ 
| ЗОАФЕЖЕНАСАЬОЕ55. | 


1гоїгопа сһїсһїоуа-ра іги, ѕоѕћіќе репјіїѕи по 4доппа Отцы бывают разные, однако какими бы ни были отцы 

сһісһіоуа-то, аги (сійо-ма Кӧйа Коһап уа Кака в действительности, [все они], скорей всего, в опреде- 

по сћісћі по уб5о-о-КаКаее іги по дагб. ленной мере сохраняют основные черты [в отношениях 
отцы — дети], [характерные] [для известных личностей, 
таких как] Рохан Кода [писатель, ученый 1867-1947] и 
Франц Кафка [писатель 1883-1924]. 


МО М! ТАІЅЮНСТӨ 


ИУ геа О ЕУ УАН, и те 
ЖЕИЕСФЬИЕЯС. ор Чара Ь ЕА 
Пас а ао ЛА [207 {ыр 
ХНОЖЕНИЕО ЕЕ НАПИСАЛИ ш 


И: 


Ѕһікато, Наера-\а іѕѕеп КуйһуаКи ѕапјӣ пепдаї Более того, в то время как Мартин Хайдеггер был фило- 
пі пасһіѕш пі Каіапѕһі, зепео ѕоге-о-КіБіѕһіки софом, который в 30-х годах помогал нацистам [в Герма- 
Купдапзагеиа (еіѕиракиѕћа Че аги по пі (аіѕһіќе, уш- нии] и за это после войны был сурово осужден, Ханна 
дауаКе! по Агепїо-\уа Атегіка пі Ботеіѕћі, пасћі- Арендт, еврейка по происхождению, была политическим 


2ити-о-Пареѕћіки КокивазизВИа ѕеіјі (еіѕивакиѕһа 
де аги. Копо Ѓшќагі-ва ѕһӣѕеі пі маќаги, ѕоге-то 
іћғаБа Ёџгіп по геп’а! Капке! пі айа (о КіКаѕагеіе 
одогокапаі ВИо-\муа та! дагб. 


Токиреїѕи репгеї по КоКа-то 1е1зидаие күн 
һіпгі по аККа пі ма ше! по һайоте-ра Какаце Кіа 
по пі (ав ВЕ, “Кїп”уй Кікап по Каѕћі ѕһібџгі-ра 10551 
по зеГуаКи убіп (о пай, Айа Кікі по еїкуб-то уизһ- 
ши пі һопкакшеКїпї ага\уагевайтеа” (Ѕирійото 
ѕеітеі 5020 Кепкуйјо по А ѕћипіп Кепкуйіп) (0 іц. 


БИТНЕ КИНИҮЧЧЯ? ЗҮ, 


тани 


Спо Кеікаки ѕһіѕшети-ра ѕһиекіпа јӧһӧ таде 
зибее сћӣб пі 8һйсһизиги по пі (аіѕһіќе, 5816 ѕеі- 
о-ва Којіп по ригаібаѕћї-о-ѕопсһӧѕиги {еп бе то 
зиригейе та. 


кл; ЕЕ; УВЕ 


Е 


Ё 


Којіп ѕһоќоКиғеі-ра їайапКаї по гџиіѕһіпка 2е15ей 
(һоїоКи-ра їаКаї Водо ғеігійѕи-ра {аКа!) де аги по 
пі (аіѕһіќе, һојіплеі-ууа һігеі 7еїгїзи де аги Кага, 
5010 ОКИ 8һо!оКи по аги Којіп јіеубѕһа-ра Ёшапѕиги 
5һогокихеі уогі \ма һӧјіп хеіѓшап по һӧ-ра һіКиі (0 
суб. 


СигбЬагикКа-ра, Коюпаги ѕһакаі, Коїопаги Бипкакап 
по КапКеї по Какидаі, Кубіѕӣ КаКап по Какийаі-о- 
эһїеКївиги топо де аги по пі {а ВИе, їарепКа-\уа, 
ига! Капраегагеіе Кіка (окшеі по маки уа Каап по 
пати піокеги ісһірепѕеї пі һапѕиги ироК1 де аги. 


ЕЕ, 


жасалу: 
жов 


Тате ыш 


Вов дема Ко-игі һатБаїраки по ВапБип-о- 
ЕС (їшгапсһаїли сһёп)-ра 5һїтеїе іги по пі аіѕћі, 
М№іһоп-ма тайа їсһїзуагї пі тіИали, уйЬбпа по-уа 
тасћіраіпаі. 


и 


ЖАГ С К Л 
оо; Казал. 


философом; она эмигрировала в США и жестоко обли- 
чала нацизм. Говорят, что эти два человека в течение 
всей жизни находились, если можно так сказать, в амо- 
ральных любовных отношениях, и, наверно, нет таких 
людей, которые этому не удивлялись бы. 


И 


Вт то время как на ухудшение психологии Береби 
наложен определенный запрет благодаря эффекту специ- 
ального снижения налогов, А - старший научный сотруд- 
ник НИИ комплексных исследований жизни [концерна] 
Сумитомо — отмечает, что «нежелание финансовых ин- 
ститутов давать кредиты становится главным фактором 
сдерживания инвестиций, а влияние кризиса в Азии на- 
чало серьезно сказываться на экспорте». 


В противоположность системе централизованного плани- 
рования, которая концентрирует`в центре все вплоть до 
личной информации, рыночная система превосходит се 
также и в том, что она уважает личную жизнь человека. 


Еа н 
708. 


“НИЗА ДУ 


В то время, как налоги на физических лиц построены по 
многоступенчатой прогрессивной системе (налоговая 
ставка тем выше, чем выше доход), налоги на юридичес- 
ких лиц собираются по пропорциональной шкале (ставке), 
поэтому частные предприниматели с достаточно больши- 
ми доходами считают, что налоговое бремя на юридичес- 
ких лиц меныше налога на прибыль для физических лиц. 


чине 


венно 
те 29 


ЖЧ 


Ф 
+ 


В то время как глобализация устанавливает расширение 
связей между разными обществами и различными куль- 
турами, расширение общего пространства, плюрализм, 
означает противодействие существовавшей до сих пор 
одномерности — единообразию — внутри определенных 
рамок и пространства. 


В США система ітапсһіѕіпе сһаіп занимает половину от 
суммы реализации в розничной торговле; в противопо- 
ложность этому Япония в этой сфере не покрывает и 10%, 
а ведь она, несомненно, имеет хорошие перспективы. 


ватт 


ЖЕ. ВЕЯНИЯ 
ПЕНИЕ ЕСА 


а ЕОс 


С Аш 22838, гей» 


Мака, їррап ѕаіуб-\ға гепкокшекіпа КіБо по {епКт- 
о-Кеікепѕһіпарага ѕһӧѕһіпѕһе Ки по пі ќаіѕһі, 
сһіһо ѕаіуб пайо, іепкіп-то ѕопо ѕаіудѕагеѓа сһїһб 
пі реп(еіѕаге, $һӧѕһіп по Капӧѕеі-то Карігагеги. 


Нопјіккеп по Кекка Кага! патр сезиу ро- 
ЛСЫБи Капб-ва һікакџіекі јійбіекі, сһокиѕе!ѕшекі 
пі піпсћі Каїсї пі еікубѕиги по пі (аіѕћі, перасһїһи 
Кап]о-\а јіко-капкейекіпа јоћо по ѕһогі-о-БаіКаї 10 
ѕһіе паев! Ка(е! пі еікубѕиги Капӧѕеі-ва аги ош 
Кого де аги. 


Па аге ей: 


оО! 


Кроме того, при обычной системе найма повышение по 
службе производится по мере накопления опыта работы 
в командировках по всей стране; в противоположность 
этому при региональном найме командировки ограничи- 
ваются регионом, где человек был нанят на работу, одна- 
ко и возможности продвижения по службе здесь также 
ограничиваются. 


ИИ йр РЕТ МАКЕ 


ЕО ып 9 


13 


Равёмотренйе вопроса исхол 

спериментов показывает, что в то время, как положи- 
тельные эмоции влияют на процесс узнавания [текста] 
сравнительно автоматически и непосредственно, отри- 
цательные эмоции могут оказывать влияние на процесс 
узнавания через посредство обработки информации с ав- 
томатической ссылкой. 


ИЕМ 


жаеиоЕЛасЬосБЬО ТИЯ ОЕ ОМА 
жювїй1&Ф\- Ж. жители аА спәл йай 


ЖЕЙ ЕНУ 


ы неч ай 


$һОһ КеЖеп-\а Којіпіекіпа топо де аги поде 
Ккепкуйѕћа по ѕћикап-о-ѕеккуокиќекілі Ка(ѕиубѕиги 
Каіѕһаки-ра тоіотегагеги по пі ќаіѕћі, | б 
ѕекі де тосһїїги һбһб-зуа Какијіп пі Кубїзй пі ті- 
гагеги репѕћӧ-о-аіѕиКаі, іррапіскіпа һӧѕокиѕеі-о- 
тіідаѕи (ате по топо Ча Кага де аги. 


ЗЕФОЪОЕАЬ фо. 


а Еве Ыйы Фа АГЫ ЫШЫ оу аА 


ААЛ 


[Это] объясняется следующим: поскольку опыт потреб- 
ления является индивидуальным, то он требует такого 
толкования, при котором активно используется субъек- 
тивизм исследователя; в противоположность этому ме- 
тоды, построенные на доказательном анализе, рассмат- 
ривают явления, которые наблюдаются в общем и у всех 
людей, и поэтому ищут общие закономерности. 


ранна хасна: а 
ЕСС. ССОРЕ ЕЛА Нато т 
(ЖК. ФУ, О. 


пике СИНЕН асс 


&55%5ъ0СљӘ 


Ги 1 пі $һїтези убпі 1500 по тето калч 
(аікі Кага Какі-о-куйпуйѕһі, ѕоге Че пепгуб-о- 
пепѕһоѕаѕеїе пак! ікі пі һдзһшзизиги, їуауиги 
брип ѕаікиги де Кайбѕћіїе іг по пі (аіѕћіе, ССОЕ- 
ма ти 2 пі ѕһітеѕи убпі аїғеги КіКап Кага һаіѕһші- 
ѕиѕагеги һаікі-о-геікуакиѕћі пи, ѕиѕи, {апзап рази 
пайо пеп$һб $ мїзи-о-}оКуо$ ао 5ап50-0- 
Килуае, Инааы КїКап пі јипкап Кубкуйѕћиіе пепгуб- 
о-пепзһдзавеги Коїо піуогі, КОК! по паі їоКого де по 
Кайб-о-Капб пі 5һїуб 10 иги топо де аги. 


Бух ОО соню Ч 


өш; 


дүй К 
В то время как обычные дизельные дви! 
на рис.1. работают в т.н.открытом цикле, согласно которо- 
му воздух всасывается из атмосферы, сжигается топливо и 
отработавшие газы выводятся наружу, в дизельном двига- 
теле с замкнутым циклом, как это показано на рис.2, отра- 
ботавшие газы, поступающие из двигателя, охлаждаются, 
из них удаляются такие продукты горения как вода, сажа, 
угольная кислота, и после этого к ним добавляется кисло- 
род, после чего они вновь подаются в двигатель в процессе 
циркуляции и таким путем обеспечивается сгорание топли- 
ва; это позволяет обеспечить работу двигателя в местах, где 
нет воздуха. 


ели, показанные 


РУ Е СЕРЕ ЕСО. 
ЯЛЕ АОБ МЕО ЮЕ ТАЛКФЭУФАКЕЙ сёй 


Е ЕМЕА ОАЕ, 2 
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Сеттііѕикаі-ва, агауиги ісһі (о јікоки пі (аіѕһіќе 
пеіѕидепао һоӧќеіѕһіКі-о-тійаѕһііе ти по пі {аб В, 
ѕекібипкаі-ма, А по КиКап-о-һіќотаіоте пі зВиа, 
епегие! по {ѕигіаі ѕћіКі-о-тіќаѕћіќе іги (ер пі, Кіһоп- 
текіла КапраеКа!а по 5б1-ра аги. 


2 ГРЫ А 
Когега по Кеігеіѕи-ва Куйғаібаіѕи (0 Кіһопіскіпі 
сїїрай іеп-уа, КуйгаіБаїѕи-ра тосћіКаби разра де 
аги һопѕһа шуоце ғаібаіѕипаі Кіруб-о-ѕһіһопіскіпі 
5һіһаіѕһие Ка по пі (аіѕһіќе, Кеігеіѕи раіѕһа-\уа Кі- 
матеіе ушгиі тиѕиріѕикі де ѕћіКа па! (оКого пі аги. 


Точное решение удовлетворяет уравнению теплопровод- 
ности в каждой точке пространства и в каждый момент 
времени; в противоположность ему, интегральное реше- 
ние в точке, в которой удовлетворяется уравнение балан- 
са энергии, и которая находится в диапазоне А, дает не- 
которое отклонение от базового метода. 


Ша 2} Ё зк 

Коренное отличие объединения фирм «Кеігеіѕи» от пре- 
жних дзайбацу заключается в том, что в прежних дзай- 
бацу осуществлялся полный финансовый контроль над 
входящими в это объединение фирмами с помощью 
головной фирмы, являющейся холдинговой компани- 
ей [контролирующей одну или несколько юридически 
самостоятельных фирм с помощью контрольного па- 
кета акций, которыми она владеет], а в объединении 
«Кеїгеїзи»входящие в его состав фирмы были весьма сла- 
бо связаны друг с другом. 


НОЯ 
у 


ЛЧбзра, пбруб пайо Кеїгаї по КоБеіѕи Бип’уа ето 
спатоп-о-зикеа по пі (аб, Коїштїї ѕћиѕһо по Ко- 
\оа-\уа їуоКи-ра ѕакібаѕћігі, уауа ийа Капјі-то аги. 


Рікаѕо-ра рекіќекіпа һеп’уб-о-Каѕапеіе Ки по пі 
тае, Вигакки-уа Кӧпеп, ѕһіѕипаі уа ѕһітреп пі 
те-о-тике, оспизица ѕеіѕаки-о-(ѕилиКеќа. 


Вано 


а 
УЛУ 


Однако в то время, как президент Буш, хваля господина 
Кодзуми, выдвигает особые требования (оговорки) в от- 
дельных сферах, как например, в автомобилестроении, 
сельском хозяйстве, в словах премьера Кодзуми стрем- 
ления бегут впереди паровоза и есть даже ощущение ве- 
селья. 


Вен. (А 


ВЕСА кз утен лиа 
РаЫо Рісаѕѕо, также тесно связанный с течением «ку- 
бизм» [в искусстве], часто драматически менял свои при- 
вязанности; в противоположность ему Сеоггез Вгадие в 
последние годы жизни направлял свой взгляд на камер- 
ные и сугубо личные аспекты, продолжая спокойно тво- 
рить [в выбранном направлении кубизма]. 


наан 
10р? З 
с 


по Кип! по пафи Кага, КаКи)зипа Каікаки ипаб-ра 
окна по пі (аіѕћі, Катапіа по ироКї-за һоКа Кага- 
ма тіели, №ѕһірама пі тогепарагеіе Киги јӧһӧ- 
а, Спаизезики по іуоіуо (ѕиуотайа йокиѕаіѕһоки 
Ъакагі, Копо јіКі, Катапіа по Какитіп-ууа, ВНазига 
арракиѕаге, һїпКоп (о Куб пі їае!е На по йе аги. 


В таких странах как Польша, Венгрия, Чехословакия под- 
линное реформаторское движение развилось изнутри; в 
противоположность этому брожение в Румынии снаружи 
видно не было; информация, которая просачивалась на За- 
пад, [свидетельствовала] только о том, что в стране царит 
диктатура Чаушеску; в этот период народ Румынии подвер- 
гался исключительному угнетению, терпел нужду и жил в 
страхе. 


р 
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апад ый 
НУ Еру 
Ехо. = 


ОВА СИОН 2) дА4@#+а=Ед дг = 


Ноап * Сшіѕи по Каіра-уа һоїопйо-ра ѕеібиіѕира 
пі ѕһасһаѕһие іги, \ Кого Рагі пі еќе, РіКаѕо уа 
Вигаккшасћі 10 тајіууагі КубЫзити пі Ѓикаки Кака- 
аги Коќо пі паги. Ѕопо КуйЬіѕшти по Каїзийб-ра 
о\’ап, ѕапкаѕћіа ракаіасћі-ра Кіпааі Каіра по сһогуй 
по пака де зогегоге аіагаѕћіі тісћі-о-егапде Ки по пі 
(аіѕһіќе, Сигіѕи-уға ѕһйѕеі Куйбіѕити пі Кодаууа(а. 


ЕО аА ф 


Е аси 


ХА 25 


1222125 
Практически все картины [испанского художника] Хуа- 
на Гриса [лап Сгіѕ, 1887 г. (Мадрид) – 1927 г. (Фран- 
ция)] сконцентрированы на [стиле] натюрморта. Будучи 
молодым, он приезжает в Париж, знакомится с Пабло 
Пикассо и Сеогее Вгадие и полностью связывает себя с 
кубизмом. Закончив свою деятельность в направлении 
кубизма, многие художники выбрали для себя новые 
пути в сфере современной живописи, однако Грис всю 
свою жизнь оставался верным кубизму. 


ОССЗ АВАЖФ У Богу Ф- Жс, ао Ыс 


АЕ еа сле ТО) ХЕ ЛБ. Х 
и аса УАТ 


Збще (ӧјӧѕиги Міһоп по сһісһіасһі-ра иецо па 
по пі ќаіѕћіќе, ѕеіуб по сһісһасһі-ма докотай- 
ето репкаки Фа ра, ігиге пі ѕеуо Кагега по јіпѕеі 
уа ѕакићіп Кага, сһісһіоуа-ва Кодото пі, Кодото- 
ва сһісһіоуа пі бКта Каре-о-оќоѕи Коїо-ра уоки 
макаги. 


халыс 


БЕ 


В общем отцы [известные писатели] [в своих отношениях 
отцы-дети] в Японии были достаточно сентиментальными, 
а вот отцы [известные писатели] на Западе во всех отноше- 
ниях были довольно строгими, однако как бы там ни было, 
у всех их, как это хорошо известно, ощущалось большое 
влияние [букв. «бросать тень»] и отцов на детей и детей на 
отцов. 


ФУДУ, Бел‹е‹ФӘ Е 
әш 7—5 (С 7—)(4 т Е 


Фо. 


Кокиѕап по рёти-ра, пагибеки бКи по ригбуа-о- 
ѕаіро тайе азоБазеуб (0 ѕиги по пі (аіѕћі, раїКоКи- 
зе! рёти (уб рё)-ма, ‘ЧоКеги топо пага їойе тїгї” 


їоїш сһоѕепекі тййо-ра аги 


В компьютерных играх отечественного Гонок] про- 
изводства стремятся заставить большинство игроков вы- 
кладываться полностью до конца; в противоположность 
им в компьютерных играх Европы и США [основной 
особенностью] является «дух вызова», то есть «если 
можно решить [очередную конкретную задачу], то [не- 
обходимо] попытаться это сделать». 


МО М! НАМЅНСТӨ 


оно Вин оО ЕНЕвАНЕЫ- И 


ВОЖУ СЕ ЕИЕ ЖЕНИЯ 


с нло СГ СЕЕ 


ЖФ О 
Оов 


Еа 571-15, 


СРТ ауо уута е аа масте Хоб 81 


жанре чИО СФ. 


Ѕопо КеККа "кт Д удаа піойе “декіги даке ѕе- 
пийзи пі ѕһокі јоКеп-о-аќаеќа 1оКі пі, 120 по ипаб- 
га забее Капхеп пі Кітаги” (оійа Кейеігопіскі 
һоѕокиѕеі-ра егагеги по пі һапѕһіќе, губѕһігоп пю- 
йе уға “аекіги даке зеппИзи по 5ћо еп-о-аќаеіа 
Хокі пі, ро по јікоки піокеги аги гуйѕћі-ра аги ісћі 


аа 


ультате этого, в противоположность тому, что в 
сической теории можно получать детерминистскую 
закономерность, заключающуюся в том, что «в случае, 
когда начальные условия для частицы заданы насколь- 
ко возможно точно, все последующие ее движения пол- 
ностью определены», в квантовой теории вынуждены 


080—8 


5$ 


че 
= 


пі тїїйазагеги КаКигизи-муа Коге-Коге” їоїш убпа 
КакигизиготеК1 Һоѕокиѕеі-о-10гіаіѕиКауағаги-0- 


епаї по де аги. 


рассматривать вероятностную закономерность, в соот- 
ветствии с которой в случае, когда «начальные условия 
заданы как можно точно, существует какая-то вероят- 
ность того, что в последующий период времени некото- 
рая частица будет обнаружена в некоторой позиции». 


Обуб по ѕаких епреп деп`а(ѕи 900У іка по Баа! 
пизице окопаеђа, йепреп деп`а{5и-ра камайе то А. 
по ѕћіприки-ра Ка\уагапа! по пі һапѕћі, В по 5һїп- 
рики-ма йепреп Феп’а{зи пі һігеіѕһіе Веги (ате пі, 
Кбїеп Р-а хи по че йе ѕаһо пі 1465иги. 


СОАО жи СОВ Е И 
ЗЕ ЖЕН 9 51-50. ОС 
реттде. НЗ. ВШ ЕЯ 5. 


Копо реп'іп по аіісһі-ууа һапабїаї ѕеігуйкі де ма 
4о4еп по Каѓасһі-о-Каеіа һапабїаї по ѕеіѕирӧ јікаі- 
ва ѕийепі ѕеігуйбеп ѕауб-о-уйѕиги пі һапѕћі, јагаі 
по ѕеігуйкі де ма ... һојо депееп ѕӧсһі-о-у 
падо-о-убзиги 206, хогіаіѕиКаі, һоѕһи, Какакијо 
їшї 10 пайа (ате де аги. 


Рассмотрение этого же рисунка для случая, когда напря- 
жение источника не превышает 900 В, показывает, что в 
то время как амплитуда тока А не изменяется даже при 
изменении напряжения источника питания, амплитуда 
тока В уменьшается пропорционально напряжению ис- 
точника питания, и поэтому точка их пересечения Р пе- 
ремещается влево по рисунку. 


24% 
Е 
г: 
Первая причина этого состоит в том, что в полупровод- 
никовых выпрямителях сам переход полупроводника, 
изменяющий форму проводимости, уже имеет действие 
выпрямительного элемента: в противоположность этому 
для существующих выпрямителей требуется вспомога- 
тельный источник питания, ... контактное устройство...; 
поэтому [такого рода установки] являются невыгодными 
с точки зрения обращения с ними, обслуживания их и 
стоимости. 


1РРО 


СО. ОЕ, 
РИ, НЕЕ 
Ѕопо КеККа, аги 5еКб4б-ра Куоубзагеги 1ррб (е, 


ѕоге 1раї по ѕеікоаб-ма, руаки пі оіоѕћітегаге, Кі- 
ѕеі-ва КубКазагеги. 


Л. ИОВ 10118. ЕЕ 


АА, 


В результате этого законодательство в сфере секса ужес- 
точалось и одни сексуальные действия [между супруга- 


ми] разрешались, однако на другие наоборот смотрели 
свысока. 


Мкша! по Кюй, ЮЙ, їй, Каїа по Кіоки-уа, 
Каіѕше пікиќаі-ра петица Кизито по һеуа-о-15и- 
рїїзирї пі пікшаї пі репхепзазе!а, їррб пїкшаї по 
тауагі пі ма, те пі тіепаі КаБе-ва, збибзагеа 
һеуа по Каќасћі пі б}йе Баѕһо-о-Каепарага, апкоки 
по пака де ихи-о-тайа. 


-- 3258 &їФШдсф 


олжа СФО >=9 1914875 


ас 


Память — память Зыя колен, плеч этого человека — по- 
казывала ему комнату за комнатой, где ему приходилось 
спать, а в это время незримые стены, вертясь в темноте, 
передвигались в зависимости от того, какую форму име- 
ла воображаемая комната. 


01% яе. 


МупубКи-\м’а КоКиза! Кїп”уй по Куоќеп деап (зихике- 
ги рб е, егекшогопікиѕи ѕекайекі сһӣѕһіпсһі-ва 
Току де аги Кою-\а ћакКігіѕһіе іги. 


Койоѕћа по пепгеі-ра (акаки паце куйуо-то Ѓиеги 
їррб де, ѕеісћо-ва пібице іги. 


Совершенно ясно, что если Нью-Йорк продолжает оста- 
ваться международным финансовым центром, то миро- 
вым центром электроники является Токио. 


Возраст рабочих вырос, оплата также увеличилась, а с 
другой стороны, рост [экономический] затормозился. 


Капјӧ по ютопа\уапа! ѕеі падо Капраегагепа! 
топо-ва іги їррб йе, ѕогега-о-Какигепіо \уакае 
Капраегагеги, уакеіе ѕһіка Капраегагепаі піпреп- 
то іги. 


Есть люди, которые не считают, что секс. не сопутствует 
чувствам; однако с другой стороны, есть также люди, кото- 
рые считают, что чувства и секс следует четко отделять друг 
от друга, что их следует рассматривать только раздельно. 


Насћіјӣгокипеп-ра Киге!е, ћасһіјӣѕһісһіпеп ісһіва!- 
зи, Оѕшогіа-ма зваКайб (о Кокитіпіо по “Файеп- 
гійѕи” ѕеікеп-ра зщаюзиги фрб де, Магшоһаіти 
Чай по тоќо пасһї рїзўаКи-\уа аїКазуагали Ки- 
зиһип 1ѕилиКеќе, уидауайт Чата! по һатраїѕи, ѕоге 
пі ироКазагеїе Атегіка дето, КопотазКагахаги 
јіпЫшѕи їо$һйе һубКа-зуа \уагаКи пае Жи ірро 
Чана. 


Закончился 1986 год и в январе 1987г. в Австрии пришло 
к власти правительство «большой коалиции» социалис- 
тической партии и националистической партии; вместе 
с тем по-прежнему продолжали тлеть подозрения о на- 
цистском прошлом президента страны Вальдхайма, что 
вызвало возмущение еврейской общины; в связи с этим 
в США Вальдхайм был объявлен персоной нон-грата и 
весьма низко оценивался как личность. 


Копо $һи по топо-\а ќаігуаки ... по 4епй-5ез- 
ѕһоКиКі пі заГубзагейе ши топо де уџкатепѕеКі- 
ва сһііѕаки ѕеіруобап по ОКіѕа-о-сһііѕаки Чек 
Ћікакшекі апка пі ѕеіѕакийекіги пайдо Ка2и-бКи по 
гйеп-ра аги, һаттеп, йепјіѕһаки по ипйб ҺОКб- 
ва ѕеіруоБап пі сһоККаки п! заубзиги іате {оки пі 
аепјіѕћаки по ѕћӧрекі Капуа по һаігуо-ва ВИзиуб 
Че аги. 


Іррӧ, Бит по КӧѕһӣѕекіКа-уа, ѕӧсһі по Кора!а, 
Кеігубка, Кто по Какийаі пі Ко{аега һаптеп, 
һапдбіаі-ма ... рафи по Раубпа епегирї пі Біпкап 
деагі,... 


Аппараты этого типа в основном используются в элект- 
ромагнитных контакторах ... и имеют множество досто- 
инств, как например, возможность использования малой 
установочной площади, возможность уменьшения разме- 
ров панели управления и сравнительно дешевого изготов- 
ления; с другой стороны, поскольку направление движе- 


ния электромагнита перпендикулярно панели управления, 
необходимо принять меры для ослабления его удара. 


С одной стороны, повышение степени интеграции [по- 
лупроводниковых] элементов соответствует [тенденции] 
на уменьшение габаритов устройства, снижение веса и 
расширение функций, однако с другой стороны, полу- 
проводники ьесьма чувствительны к внешней энергии 
помех (ненужной энергии)... 


Ё } Я 
\ара Кип! де ъа, Уатада (1994)-ра аїага5һїї КіКаї 
{0 піпреп по Котуџцпікёѕћоп пизице һбКоКизһие 
їги Бока, Тапака-га-уа, Копруща Кага по теѕѕёјі- 
о-РМ гігоп пі тою2иКЕ ѕӧѕаѕћі, ѕоге-ра ѕарубѕһа по 
ѕаруб ѕеіка уа Копруша пі іаіѕиги ітёјі пі аќаеги 
сікуб-о-јіѕѕһоѕһіКе ти. 


| У 


Кокиѕаі 5һйзї-то КИматее Кӧсһӧ Че, раіка 
јитЬіко-ма һоБо пра оки ого 27бКазһиа һоКа, 
ѕһораікоки {5аКа пі (аіѕиги гирї по КоКап гёїо-то 
пепкап-о-1ѕ0јіќе апісіѕћіќе ігу. 


В Японии Ямада в 1994 представил информацию, касаю- 
щуюся общения человека с новой машиной; кроме того, 
Танака и другие в 1997 г. сообщения от компьютера об- 
работали на основе теории «вежливого послания (РоШе 
Меззаре)» и таким образом фактически доказали [сущес- 
твование] влияния, которое эти сообщения оказывают на 
результаты работы оператора и его образ у компьютера. 


Баланс международных платежей страны также весьма 
благоприятный; резервы иностранной валюты увеличи- 
лись почти на 2 млрд. долларов, кроме того, обменный 
курс индийской рупии по отношению к иностранным ва- 
лютам сохраняется стабильным в течение года. 


Копо Каќасћі-\уа Кап!ап пі їзиКегаге, ...4б5а Кеіһӧ 
пі гіубаекіги һоКа, 190 ГиККЇКеї пі декіги гцеп-\уа 
аги ра Кб2б-ра уауа ГиКи2аї$и пі паги. 


Оеппе(ѕи Кіри пайо по Капе(ѕи Боѕћі пі 5һїубзиги 
опфо уйти Че ма, 5һӣі-опіо по јӧѕһӧ піуогі 
һаппӧѕһі уаѕиі п, РЬ, Ві, Са пайо-о-ѕһиѕеібип (0 
зиги КубѕһоКеі по їеіуйеп рбКїп-ра бКи змубзагее 
ги һоКа, ѕагапі Бапе пайо по КіКайекі огуоки-о- 
заубзазее Кӧлӧ(екі пі дӧѕа Капӣо-о-Кӧјӧѕаѕеіа 
топо-то бКи, кӧѕһіа һуйхи де уа КіКайекі Кубдо- 
то убКуйзагеги. 


[Аппарат] этого типа имеет преимущества, состоящие 
в том, что [обеспечивается] его простое крепление, воз- 
можность использовать его для [получения] сигнала тре- 
воги и возможность автоматического возврата [в исход- 
ное положение], однако эта конструкция [аппарата этого 
типа] довольно сложная. 


В температурных предохранителях, используемых для пре- 
дотвращения перегрева, например, в электронагреватель- 
ных приборах, во многих случаях используются легкоплав- 
кие эвтектические сплавы, основными составляющими 
которых являются олово, свинец, висмут, кадмий, легко 
вступающие в реакцию при повышении температуры ок- 
ружающей среды; кроме того, во многих случаях чувстви- 
тельность срабатывания повышают конструктивным путем, 
обеспечивая воздействие механических усилий, например, 
от пружины, что предъявляет к такого рода предохраните- 
лям требование механической прочности. 


Напа по бК1за-ва Ѓигогоі пі паги һоКа, папа га-то 
15016 по һітамагі-ра ісһіјй па по пі {а 5 т, Кизика 
пі Казапаца Нап’уаехакК! пі паги. 


Цветки [нового вида] [подсолнечника] имеют различные 
размеры; кроме того, в то время, как у обычного подсол- 
нечника лепестки [сформированы] в один слой, [у но- 
вого вида подсолнечника] они образуют полумахровую 
структуру, в которой несколько лепестков налагаются 
друг на друга. 
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ІСАЇ МА 


УЗ -іківаки по роки ѕћоћо по сһіѕћікі-о-Їоки- 
зва пі Каїеїһїїс ти ра! жа, Копо сһіѕһіКі-ра зог- 
елоге йаі-ірро Кага іѕитіареїе Ки. 


а ех тт 


Зоге йе (еп А-о-ѕһокісһі (0 $1 ѕепкеі Кїп}їһб-о- 
іекіубѕиги іваі пі, 15021 пі побеги Капаппа һОһб- 
о-ӧпуйѕһіа. 


панин УЫ г 
Лбип-ва зиКта оао егаБи Кою- 
о-ѕиги погуоКи-га піпвеп-о-ЇоБиіѕи Кага Кибеи- 
ѕиги, 5ћіКаѕһі ѕопо погуоКи по Касћһі-луа, тайаки 
`ПБип-га папі-о-ѕһіќаі Ка агиіма јібип-ва папі-о- 
ѕиги Коќо пі Кітеги Ка пі КаКаце іги. 


К | 


ое 925. 


$һйКап! Коӧотубпа, 5һїКазһї мфип Кіпарапа 
сһбзеї$һа, ѕоге-\уа тали іеһајіте пі. уагемаге по 
ѕеіѕһіп-о-папѕһакап-то Кагіроуа Че Кигиѕћіті пі 
Хаеѕаѕеги, ѕћіКаѕћі папі-ҳуа ото аге, ѕһаКап-о-тіі- 
Чази Кою-\ма, ѕеіѕһіп пїойе таКо!о пі зМа\уазе да, 
пахепага, ѕһӣКал їоїи топо-ва паки, ѕеіѕћіп по ѕћи- 
дап даке пі уоги 10 зВИага, \уаге\уаге-о-ВИо!5и по 
уайо пі осһіѕиКаѕеги по-\\а 104сі тигі даг. 


ВЕРЯ 


ЕЕВС сс Са 


“Ѕогуа того пі ѕапкаѕћіќе тогайе то її 4ези уо, 
ѕһікаѕһі зпидбКеп-\муа ҺакКігіѕһіе оКапа! (0 дате 
да” (0 А-зап-\уа Ша. 


Еи ШШ з Жын а 


Предполагается, что читатель имеет элементарные зна- 
ния о квантовой механике; кроме того, эти знания с пер- 
вых шагов [чтения книги] будут соответственно накап- 


ливаться. 


Кроме использования метода линейной аппроксимации, 
при котором в качестве начальной точка выбрана точка 
А, здесь введен простой описываемый далее метод. 


али зав 
= 


72391 


Способность делать то, что нравится, или то, что ты вы- 
брал, отличает человека от животного, однако ценность 
этой способности определяется в зависимости от того, 
что именно человеку нравится, или какой выбор он де- 
лает. 


Сазив ИЕ 


Привычка — искусная, но чересчур медлительная бв 
гоустроительница] - координатор! В начале она застав- 
ляет наше сознание неделями терпеть муки пребывания 
во временных обиталищах; однако как бы там ни было, 
счастлив тот, кто ее приобрел, ибо без привычки своими 
силами мы ни одно помещение не могли бы сделать при- 
годным для жилья. 


ег ‚ А 
«Было бы хорошо, если бы к этому [проекту] присоеди- 
нился и местный [капитал], однако его инициатива долж- 
на быть четко высказанной», - сказал А-сан. 


. по росһб пі Ѓикитагеіе пи Кеікаіѕћіп по 
убпа топо-о-Капще, А-а, “Кіті-то пакапака 
КегеїзһаїеКї пі паце Кіа пе, ѕћіКаѕћі В 1оїи оїоКо- 
ма п уо” (0, јібип по споККап-о-побеа. 


Почувствовав настороженность, содержащуюся в инто- 
нации..., А-[сан] продемонстрировала свою интуицию, 
[сказав]: «В-сан, ты, конечно, стал прекрасным менед- 
жером, однако и как мужчина ты очень хорош». 


ЗАВАМ! (МАТА 


Когега по ѕибеќе по КеККа-\уа ... ѕћітеѕи топо 
Че аги Кегедото, ... ‘атраКи-\а тагшӧѕи (0 
Ке(ѕирдѕћіпаі, ѕагапі Ѓоѕһірі-ма тапибзи (о Ѓајі- 
ма јџубќаі по Ба де сотреќеѕћіпаі. 


Хотя все эти результаты свидетельствуют о том, что..., 
однако протеин не соединяется с мальтозой, а другой за- 
гадкой является тот факт, что мальтоза и бактериофаг не 
конкурируют в поле акцептора. 


Кікі $ипрб оно Ха по педа: уоп сһііѕак 
зиезике тепѕекі по {еп уйгі (о паги, таќа Кб2б]б 
ѕеігуй ѕ05ћі іраі-ма һҺіКакиіекі Камап Пе, зпнагаце 
Какаки-ра 7аїгаї Кіѕһи уогі уаѕики паги. 


мети зерт 


айызы ес о/а 


и. 
Сон ЕШ ЕВ ЕНЕДА; 


ГиКарама пі {апгаки-ра окоба Бааі зейнеп-ра 
убсһакиѕиги Кою-ра аги, таќа ѕӧѕа Като по Ѓигуб 
піуоги Каруаки-йепјі-ѕеѕѕһокикі ЧО} 1бпуй-то 
убсһаки-о-оКоѕи. 


Габариты и вес аппаратуры меньше, чем у других выпрями- 
телей, что является достоинством сточки зрения [требуемой] 
установочной площади; кроме того, конструкция аппарату- 
ры, за исключением выпрямительных элементов, сравни- 
тельно простая, поэтому она дешевле существующих, 


кеншн 


КОА 


В ряде случаев контакты сплавляются при возникнове- 
нии короткого замыкания на стороне нагрузки, кроме 
того, сплавление контактов вызывается также и из-за од- 
новременного включения реверсивных электромагнит- 
ных контакторов из-за ошибки в цепи управления. 


АВИМА 


ЖЕФ + 


днем Аа 
‚ “Маќаѕһі по зопха! по іті-ма, зейпе1-ра 
10/-о-ммајазії пі парекаКеќе Кіќа Ко!о пі аги, агийма, 

вуаки пі, мғаќаѕћі јіѕһіп-ра зеКа! пі тикайе парекак- 
егаге{а 101 ѕопо топо па по Ча. Ѕоѕћіќе, ууаќаѕћі-\уа 
ѕопо Коїае-о-іѕиќаепеђа пагапаі” (о ЧапКо їозһїїе іш 
по дана Кегедото. 


А вот А-сан решительно заявляет: «Смысл моего сущес- 
твования заключается в том, что жизнь поставила пере- 
до мной вопрос; или наоборот, я сам есть ни что иное 
как вопрос, обращенный к миру. И я должен дать на него 
ответ». 


ИНЕТ и 


ФФЛЕНЕХ 


ек 


кока по тан е, М№һопт тубгі-ра (акоки по допо 
туб уогі то ѕикКі, агиіуа јіКоки по губгі уогіто 
маѕһоки по һб-ра зиК! 1оїи Каќа пі, зуаќаѕћі-\а Коге 
тайе һохопйо о-те пі КаКаца Коїо-ра паі. 


Среди людей разных стран, с которыми мне приходилось 
сталкиваться до сих пор, я практически ни разу не встреча- 
ла таких, которые бы японскую пишу любили больше, чем 
пищу другой страны, или таких, которым бы японская пиша 
нравилась больше, чем пища их собственной страны. 
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рокизаг-ва, йокиѕаі-о-татоги (ате пі ѕагапі доки- 
ѕаіѕһпоки-о-1ѕиуотеіе ікапакше уа пагапакипаги, 
єѕитагі уа Сһаиѕћеѕики-ра ѕ$һӣтаќѕи пі тикаце 
Когорагіћајітеги ... сї по Йпаге по Ба! по, Каќеп- 
ва араца іото іеги Копо (шуп, кӧоѕһіка гекіѕһі по 
Окіпа ипей іо ма тагиде тиеп пі тісги, баге-то 
Кіғџкапи Кітубпа декіроќо-ра, Оїп по (аіѕћікап 
сЫКаки де оКИа. 


Диктатура для сохранения самой себя должна всё боль- 
ше и больше укреплять диктаторский характер власти, 
что в конечном счете привело к тому, что [диктатор] Ча- 
ушеску начал скатываться к своему концу... Этой зимой, 
когда можно было уже сказать, что финальный занавес 
кровавой сцены уже поднялся, вблизи посольства [Ру- 
мынии] в Вене произошли странные события, которые 
казались совершенно не связанными с большой волной 
истории и которые никто не заметил. 


“Хуаге отои, ушепі маге агї”-уа магаз! пноце 
һбһбгоп (о пайа {© Теги, іѕитагі тоѕһіто ѕһіпгі пі 
јипкуоѕћіуб 10 ѕиги пага, тоѕћіто зыеою-о-5Муб 
{о ѕиги пага, {аіое ракиѕћаіеКіпа ѕћіроіо Че аге, 
ўїбип-ва ѕопаіѕиги Кою, јібип-ра 5ћікоѕћі, ѕһа- 
ваце ѕопғаіѕиги Кою-о-та2и Какипіпѕиги ВИзиуд- 


ва аги. 


Можно сказать, что [слова Б.Спинозы] «Я мыслю, зна- 
чит я существую» стали моей [Ж.П.Сартра] методологи- 
ей, то есть прежде всего здесь необходимо признать два 
аспекта: во-первых, если человек стремится вести себя, 
сообразуясь с истиной или если человек стремится де- 
лать любую работу, будь то работа ученого или какая- 
либо иная, то это означает, что он существует; и во-вто- 
рых, если человек думает, значит, он существует. 
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$6 да (о зигеБа, тали Капраегагеги Ко\о-\уа, №һоп- 
јіп-ва тб һїоїзи врепро-о-1зиКац убпі паги, ѕитагі 
Љаігіпраги по јбќаі-ра, іта 16 пі ѕиѕитагаги-о-епаї 
їоїи Кою де$һб. 


оштойе ітаѕћіќа. 


Сһісһі-о-тіќе Кіе, реіјшѕика ю раКизһа-\ха, 20- 
Бапикые $аїпб-ра аги Ка, зоге-ра ѕикі де ЗиК 
Че ѕһіуб-ра па! Бааі іраі-ма паги топ јапаі па (0 


Если предположить, что это так, то прежде всего рас- 
смотрим тот факт, что японцы стали использовать еще 
один язык, то есть можно, наверно, говорить о том, что 
впредь в Японии должна развиваться ситуация двуязы- 


чия. 


деятелями искусства и учеными [должны быть] выдаю- 
щиеся люди, одаренные талантом, или люди, страстно 
любящие свое дело; если этого нет, то [таким людям] [в 


искусстве и науке] лучше не работать. 


Капе-га топо-о-ійѕигикеги репдаї М№іһоп Яе 
Кокеіѕиѕа-о-(атоіѕи пі ма, ѕћакаі-ра КіБіѕһіі һо 
Че раіаіѕи-о-Киуғаеги Ка, тата • Тегеѕа по убпі 
“Каті”-о-тоќотеіе тии ќоіи убпа, паітепіекіпа 
ћепкаки-о-Којіп-ра іѕћіКіќскіпі оКопаи Кою ѕћіКа, 
тісћі-уа паі убпі отоц. 


Сһйгїзи де агибекі Кеїза!зи-ра Коппа Каќасћі йе 
Каіпуйѕћие Киги (0 уа. Јійѕигуоки Кӧѕһі таде $һиа 
хуагеууаге-ра теғамагі дайа Ка, ѕоге(ото, уғаќаѕћі- 
ва уапиѕћі по һаїро пі Капуие На ѕеіјігуоки-ра оу- 
опда по Ка. 


\аіаѕһіасһі-ма Атегіка юш Кип! пИзийе, тада 
оки по еп де заККаКи пі осһїїййе іги. АтепКа-\а 
КепКоКи га? гипй (аікоки де айа (ока, јіуй Боекі 
по Кип! де аца (ока, һіоБіо-уа тіпа ушака де айа 
їоКа, Когега-ууа гекіѕћі-о-5ћігапаі (ате по ӧКіпа 
ѕаккаки де аги (0 імғапакегеБа пагапаі. 


СРЕ тарзи 


жых 


Оппагаз Ки (ока, ікијі-\ға оппа по уакихагі (оКа, 
отоКо-\а паки па ќоКа, оюКо-\а ѕћіроіо сһаѕћіп- 
ва беп (ока, агИоагауиги јепда Кага зибае по 
һіо-ва Каїһбзаге!е!ага іі 10 отоітаѕи. 


Для того, чтобы сохранить благородство в современной 
Японии, где деньги продолжают править миром, мне ка- 
жется, что нет других путей, кроме как: (1) Общество 
оказывает внешнее давление [на людей] с помощью жес- 
ткого законодательства или (2) каждый человек осознан- 
но осуществляет внутреннюю революцию в самом себе 
стем, чтобы попытаться найти там «Бога» подобно тому, 
как это сделала Мать Тереза. 


Подумать только, полиция, которая должна соблюдать ней- 
тралитет [в конфликте между двумя противоборствующи- 
ми сторонами] вмешалась в конфликт в такой [грубой] фор- 
ме. На нас [как полицейских] нашло затмение в такой мере, 
что мы применили силу [к демонстрантам], а может быть 
на меня воздействовала политическая сила, которая ощу- 
щалась за спиной домовладельцев (одной из сторон конф- 
ликта)? 


В отношении такой страны как США мы во многих от- 
ношениях впадаем в заблуждение и иллюзии. Напри- 
мер, такие как: «Америка еще со времени основания го- 
сударства являлась великой военной державой, страной 
свободной торговли и все ее жители были богаты»; мы 
должны сказать, что все эти [утверждения] — одна боль- 
шая иллюзия, обусловленная незнанием истории. 


Мне кажется, что было бы хорошо, если бы все люди ос- 
вободились бы от [привычки] различать людей по полу, 
[от представлений о том, что] женщина — женственна, се 
роль — воспитывать детей, мужчина не должен плакать, 
главное для него — это работа и это вполне естественно. 


“КоККб по па! ѕеікаіѕи-ва за 5М Кана. Аѕа-окіїе 
һакКїї тїеги ю, Куб-ма 1аКизап ѕепіакиѕһіуб 
(ока, пуепаКипацага ате-ва св Ка! їоКа, Кокко- 
а һощб пі ѕеікаіѕи по ісһіБи дайа” іо А-ѕап-уа 
паіѕукаѕћіти. 


«Жизнь вдалеке от [родного города] Рокко была у меня 
унылой. Рано вставала и когда на улице всё хорошо было 
видно (светлая погода) я решала: значит сегодня буду 
много стирать; если было плохо видно, значит близок 
дождь; Рокко действительно был частью моей жизни», 
- с любовью вспоминает А-сан. 
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г аера ачлал «ыу: 
ЧоКо пі зепзб-о-5һїКаКе!а (ока іи убпа, брезапа 
геКіѕћі по һапаѕћі де уа паКще, Коппа ћіќо-ра Жие 
Це, Кӧіџ Ла! пі покоѕћіќа зМрою-ва Коге да 10 іи, 
тоо тойо пїпдеп Киза! теп-о-(огіареги геКіѕћі па 
по 4ези ра. Ѕоппа һапаѕћі-о-\уаіаѕһіасһі-\а (аки- 
зап ѕһійе ітаѕи пе. Таќоеђа, А-ра ѕһӣкубѕһіп-ра 
ЃоКаѕиріги оКизап пі һїйоКи пауатазагее ќа {оКа, 
В-ра о-Капе пі Капѕћіќе за 10 пі Ке!запдаКаКще, 
їоһб-то па! раки по репкіп-о-тосћіагийе Иа (ока. 


0 


етопе, Копо (оѕћі пі паги (0, таіпеп, Копо заКига- 
ма Кою$-га тіоѕате Капа (ока, Копо тсеїреїзи- 
ма, гатеп-\уа тігагепаі Капа папіе, сћіга, сһігайо 
КоКого-о-уоріги п 4ези уо. 


Куојіп по зепзНи-\уа ѕоппа Коќо де пауати Кою- 
ма паі. Кіпѕептеп по (аіри-ра іі (ока, імаіро по 
5һірого-о-тііѕикеуаѕиі (ока. ѕоппа Кеіѕап-о-ѕһіпа- 
Кшето, зопо спатокКидо по {аКаза пі, какиђе(ѕи по 
тігуоки-ра аги. 


Ѕһіпгаідекіги Бикка ѕһіѕӣ-ра паі {ока БикКа 
токиһуб-о-ѕейеіѕЅһіето (аѕѕеіѕиги ѕһийап-ра па! 
сли по е ма, БиККа апіеі-о-шаи №ісћһіріп по Ко 
Ве! пі паги. 


учккигі Изито по убпі Кеѕћо-о-ѕиги. Ѕаікіп (оки 
пі, ай ВИо роїо пі, “Маѕитаѕи о-Кігеі пі пагагае, 


папка о-кеѕћоһіп о-Кае пі пайа по?” ќока “Маа 


То-ійето, йаге-ва опо Кипі-о-һогоБоѕћіа (ока, 


Однако разговор здесь не идет о большой истории в це- 
лом — когда кто-то разрушает какую-то страну или кто- 
то где-то начинает войну; речь здесь идет о том, что 
живет какой-то человек, у него есть какая-то работа, ко- 
торая досталась ему в эту эпоху, и рассматриваются са- 
мые сложные аспекты его жизни, то есть речь идет об 
обычной житейской истории. И таких историй мы знаем 
очень много. Например, А ужасно страдает от чрезмер- 
ной религиозности супруги, а В — человек весьма расчет- 
ливый в отношении финансов и носит с собой сумасшед- 
шие суммы наличных денег. 


Ежа ти 


Б 


Однако же в этом году я, наверно, в последний раз бро- 


шу взгляд на это [цветение] сакуры, а в будущем году я 
уже не увижу эту яркую луну [в ночь на 16-е восьмого 
месяца] — и всё это пройдет через мою душу и сердце. 


сменов [профессионалов-бейсболистов] не беспокоит. 
Деньги они получают хорошие, после ухода [из большо- 
го спорта] в отставку они легко находят себе работу, к 
тому же особое очарование кроется в огромном внима- 
нии, которое они к себе привлекают, даже если они этот 
фактор и не учитывают. 


Поскольку отсутствует индекс цен, которому можно до- 
верять, и нет средств его получения, даже если зафикси- 
ровать (установить) ценовой уровень, то это свидетельс- 
твует о том, что нацбанк Японии сам себе противоречит, 
проповедуя стабильность цен. 


как и всегда, после утренней ванной спокойно и не спе- 
ша красилась косметикой. А в последнее время особен- 
но, при каждой встрече с кем-нибудь ее [обязательно] 


| 


она, 
спе- 
бен- 
ьно] 


аіагаѕћіі Ко1-ра ћајітака по Каѕћіга. Кіті-ра маги! 
тіаї пі о-шѕикиѕћіі уа” (ока іуагеги убпі паце 
Киа. 


стали спрашивать: «Слушай, ты всё больше и больше 
хорошеешь, наверно, достала какую-то новую космети- 
ку?» или «Может быть ты завела себе новую любовь? 
Выглядишь ужасно красивой». 


сћіраџ їойи Ка, аї]б-ра аги по Ка паі пока, һопта пі 
ууаКагапКаца $51. Риз ета һіо деѕо уо. 


Мой отец совершенно отличался от обычных отцов в об- 


ществе, и я действительно не знал, любил ли он меня 
или нет. Удивительный был человек. 


Копорого, БоКи-\уа, вепда] т йе па п дагб Че іи Ка, 
Боки-ма оїоКо а Кага, репдаї по ооКо по зейеКїпа 
КоКого по агіубпі Кубтї-ра айе, 5бїи Кубтї де, АУ 
по за(зие! по ретБа пі по2опфеги. 


АИ 
ЖЕ: 
Е 

(уду, 
"акага, у\аКаге!а аїо то ѕћіаууаѕе пі паце һоѕћіі Че 
іи Ка, огоКо-уа оппа по Ко, Капрасе арепа! Ка п 
Чези уо. 


Сейчас я считаю себя современным человеком, а пос- 
кольку я мужчина, то мне интересны сексуальные на- 
клонности души современного мужчины; в связи с этим 
интересом на сцене и появились мои фотосъемки порно- 
видео (АУ= айш! уійео). 


[я] хочу, чтобы она была счастливой; ведь мужчина прос- 
то обязан думать (заботиться) о женщине. 


Маа, ѕһіуб-ра паі (ойи Ка, аайтае па п Като 
5їйгєп Кедо, (аіоеБа реіпојіп дето 56 Чези Кедо пе, 
тисһа Кисһа іуғагеіе тисһаКисһа КаКагеа һіо де 
то. папка ѕћіпдага даге-то папто іећеп $ћі, ѕоге- 
ма тб Кітосћі-ууагиі Кигаі БіКаѕиги. 


аф ^. $ 


Жашаш 


"Реѕһо, ѕоге-о-Баприті де уайоги уаїзи-ра оги сһй 
по-\уа пе, зопо Баприті по ѕћібшѕиКа {ой Ка, ѕоге- 
ва һагайа!зи п дези уо. 


Наверно это естественно и, увы, от этого никуда не де- 
нешься, однако в такой ситуации оказываются и артис- 
ты; [при жизни] о них могли писать и говорить всякий 
вздор, однако, когда они умирают, уже никто не говорит 
о них все, что угодно; наверно, это хорошая мина при 
плохой игре. 


Однако же ведь есть люди, которые делают это [обижают 
оппонентов] в своих программах, как будто они эти про- 
граммы приватизировали; и это злит меня. 


\\Магауаз Иа! аЦе-\уа ооКо 4ези. РигаїБЬёїо йе ма, 
оппа-о-тоќотеіе ѕһітаи. Коге-\а тб, Боки по 
сіеп по тијип {ойи Ка, ти}ип-зуа 5ВИе \ма па! Кедо- 
то, еїеп по (ёта Чезһб пе. 


Для меня в качестве объекта юмора [в моем ток-шоу] жела- 
телен мужчина. Однако в приватной обстановке предпочи- 
таю женщину. Это — мои вечные противоречия, хотя может 
быть и не противоречия: однако это моя вечная проблема. 
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Наппїп-\а А їо В по губћо пі тепѕћіКі-ра аги (оіш 
Ка, губһб пі їзиКазуагеїе ти Капӧѕеі-ра {аКа! п ја 
агїтазеп Ка? 


М. Копо геѕшогап-уа таїа, їип”їКЇ-ра аги {ойи Ка, 
КаБе пі отоѕћігоі е-ра ерайе аги ја агітаѕеп Ка. 

Ж. Ее, Кӧтап • Сайеп {оіи патае по геѕшогап па 
п деѕи Кегедо, Кӧта јійаі по піма по е-о-Кабе 
пі ераіќе аги п деѕи пе. Ѕӧѕиги о. һеуа-ра һігоки 
Капјігаге(е Киги ууаКе. 


Преступник имел личное знакомство с А-[саном] и В- 
[саном] и значит, наверно, была высока вероятность 
го, что он использовался ими обоими? 


М. В этом ресторане, наверно, какая-то [особая] атмосфера, на- 
пример, на стенах нарисованы, наверно, интересные карти- 
ны? 

Ж. Да, это знаменитый ресторан Роман Гарден и его стены раз- 
рисованы в виде сада времен древнего Рима. Поэтому и ком- 
наты в нем ощущаются широкими. 


Јоѕеі по Чапзе! е по Копоті-ва, (окі пі ѕћіпјігагепаі 
Водо Ка\уаги по пі Кигабеги (0, оїоКо по јоѕеі е по 
Копоті-уа атеіѕћіќе іги {ойи Ка, Биге-\уа сһїїзаї. 


ч ГАЗА 


Мїпреп-\уа Бакисћіѕһісһа ікепаі уо, ето Бакисћһі- 
о-ѕһіпаі піпреп 1оїи по-\уа ѕопғаіѕћіпаі. 


< Се : и. 


Койото ѕикі јапаі (оіи по-то, ѕикі уайага іокки 
по тикаѕћі пі кеккопѕћіќе, Койото їзиКийеги © 
оштон $ћі, 50 зиги (0, Бе(ѕи пі Кодото оги решт-ра 
тіппа дате уа © ма іітаѕеп уо, дето Боки ті- 
1ата ѕеікаки по піпреп-уа хецаг $һїроїо-ра Чате 
пі паги уаго Кага, сћапіо ѕоге-уа ита! Кого екіоп 
па ю отоітазѕи уо. 


ТаюеБа оппа-ва КИее, (отаги Кою пі пацее, то Например, [у меня бывает так]: приходит ко мне женщина, 
оппа-уа уоКо де пееги, дето Боки-уа $оКо Кага 
һіогі де 5һїтеКиКиги }їКап ‘ош Ка, Їшоп пі ігіпа- 


Вкусы женщины в отношении [выбора, предпочтения] 
мужчин меняются в немыслимых пределах в то время, 
как предпочтения мужчин касательно женщин стабиль- 
ны и отклонения здесь небольшие. 


Люди, не должны играть в азартные игры, однако нет 
людей, которые бы не играли в азартные игры. 


В обшем-то я детей не люблю; если бы любил, то дав- 
ным-давно женился бы и имел бы детей; вместе с тем я 
также не говорю о том, что все актеры, у которых есть 
дети, никуда не годятся; однако поскольку у людей с та- 
ким характером, как у меня работа непременно будет 
страдать [из-за наличия детей], то я думаю, что это очень 
хорошо, что [у меня нет детей]. 


остается у меня ночевать, ложится рядом и засыпает; од- 
нако меня с этого момента захватыѕают тиски одиночест- 


вага оппа по пе-Ё1-о-уоКо пі, уаррагі 1, 2 Кап, 
папїКа Капваеіе тази. 


Сһіраџ, іпосћі-о-ѕикии по-уа Кїтїї ѕћіКа паї п да, ето 
Кіті пі муа зоге-о-зиги даке по окуб-ра па! по за. 


ва: я ложусь рядом с ней в постель, [слушаю] ее дыхание 
во сне и в течение часа, двух часов о чем-то думаю. 


Нет, это ты — его единственный шанс спасти ему жизнь, 
однако у тебя, черт возьми, нет смелости сделать это. 


Топаехи “ерао”-ра дай}! о, теп@бпа топда!-\а 
ѕакіокигі Чана по пага, ѕћіп по “раќопаѕћірри”-ма 
икатагитаі. 


Конечно, «улыбка на лице» - это очень важная вещь, од- 
нако если [решение] сложных проблем откладывать на 
потом, то вряд ли будет углубляться настоящее «парт- 
нерство» [между нашими странами Японией и США]. 


Кийпеп ѕапраіѕи по $һоКбһап де һіКоКи-уа “уште- 
о-тие, ѕопо уште по пака йе уаиа убпа Капјі-ва 
ши” 10 ѕа(ѕиі-о-һіпіп, һіКокитіп 8һизитоп де 
то... “тб һогі љаќаѕћі по зизаа-о-зНВИа уаіѕи-ра 
Ма” (о поБеќа. 


В первом судебном заседании в марте 90г. обвиняемый 
сообщил, что у него «такое ощущение, что он «видел сон 
и что он совершил [это преступление] во сне»; намере- 
ние совершить убийство он отрицал и на допросах ска- 
зал, что «это сделал другой человек и что этот другой 
человек принял его облик (образ)». 


Ма, тикаѕћі (о іта-уа сЫраи п Ка, ќаБип іта 
по ћо-ва туйјіѕһап (е іи їаКаїе ѕһаБеги убпі пайе 
Киа © отоџ Кейо, таа зогедето пе, туйјіѕһап (0 
Хокиѕћіе, \уага!-о-Копзщапю пі (ойе Жи Че 1 по- 
жа пакапака тиликаѕћіі дези уо. 


б: 1 т 
Како пі Үаѕикипі јіпја-ра һаїазһиїе Кіа уаКи\уап-о- 
Кохсіѕиги пі ѕеуо, ПИе!зиги пі ѕеуо, ѕоге-\а геКіѕћі 
по губікі пі зоКиѕћіѕшѕи аги. 


То, каким [я] был раньше, и какой я сейчас, подумать только 
— это ведь совершенно разные люди; сейчас я считаю, что с 
музыкантом вести разговор [в моем ток-шоу], наверно, мож- 
но, однако добиться того, чтобы в течение всей программы 
в разговоре присутствовал юмор — весьма трудно. 


‚ 
Будь то признание или отрицание роли, которую храм 
Ясукуни сыграл в прошлом, сейчас это уже принадле- 
жит истории. 
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1 3. СИСТЄМЫ С ПОПЧИНИТЄЛЬНЫМ, ЯВНО 
_ ВЫРАЖЕННЫМ ХАРАКТЕРОМ СВЯЗИ ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


В СЛОЖНОЙ СТРУКТУРЕ 


Различные смысловые и грамматические отношения между предикативными частями состав- 
ляющих сложноподчиненного предложения, различные средства связи между ними со- 
здают трудности для выделения единого принципа их классификации (точнее, класси- 
фикации придаточных предложений). Для практических целей наиболее подходящим 
следует считать смысловой, или логико-грамматический принцип с учетом значений 
средств связи главной и придаточной частей сложного предложения. Если входящее в 
состав сложного грамматического образования одно предложение (или несколько одно- 
родных предложений) находится в явной логико-грамматической связи с другим предло- 
жением (или несколькими однородными предложениями), которое также входит в состав 
этого же сложного грамматического образования, то говорят, что такие предложения на- 
ходятся в подчинительной связи друг с другом. В русском языке такие грамматические 
образования получили название сложноподчиненное предложение. Оно содержит одно 
или несколько однородных главных предложений и одно или несколько однородных при- 
даточных предложений. 

Главная особенность способа формирования элементарных предложений или более осложнен- 
ных структур в сложноподчиненное предложение в японском языке, которая не встреча- 
ется больше ни в одном другом способе формирования сложного предложения, заклю- 
чается в следующем. Для соединения предложений в сложную структуру используются 
союзные элементы и служебные слова, которые морфологически, (т.е. по своему виду) 
указывают на характер подчинительной связи соединяемых предложений. Иначе говоря, 
характер подчинительной (логической) связи предложений явно выражен и во многих 
случаях не требует при переводе обязательного привлечения анализа контекста для более 
рельефного и определенного его выявления, как это необходимо в других способах связи 
предложений в сложную структуру. 

Во встречающихся на практике сложных предложениях могут быть не одна, а две и иногда и 
более пар структур подчинительной связи, соединенных с помощью соответствующих 
союзных элементов и служебных слов. Более того, одно и то же элементарное предло- 
жение или более сложное образование в одно и то же время может выступать и как глав- 
ное предложение, подчиняющее себе соответствующее структурное образование, и как 
придаточное предложение, но которое подчинено уже другому — третьему структурному 
образованию, находящемуся в составе этого же сложного предложения. 

Наконец, нельзя не отметить того факта, что языковая практика достаточно часто обращается к 
построению таких сложных предложений, в которых подчинительная связь соседствует 
с сочинительной и выделять предложения исключительно с «чистой» подчинительной 
связью не всегда просто. 

Исходя из переводческой практики автора, представляется целесообразным сформировать пять 
крупных групп сложных предложений, в которых реализуется различного рода логичес- 
кая связь составляющих этих предложений. 
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1.3.1. ЧИСТО ВРЕМЕННИЯ СВЯЗЬ 


С этой целью используются в основном следующие союзные элементы и служебные слова: 


«одновременно с...», «вместе с...» 


«каждый раз, когда...» 


«пока...»; «когда...»; «в то время, как...»; «во 
время...» 


«при...»; «во время...» 


до того, как...; «до тех пор, как...»; «пока...» 
«перед тем, как...»; «прежде, чем...» 


«после того, как...» 


«непосредственно после того, как...»; 
«как только...»; «сразу же после...» 


«по мере того, как...»; «вместе с...» 
«после того, как...» 


«в тот самый момент, когда...» 


Если главное и придаточное предложения соединяются с помощью вышеуказанных союзных 
элементов и служебных слов, то сказуемые этих предложений могут указывать на дейс- 
твия или состояния, которые / осуществляются одновременно друг с другом или частич- 
но перекрываются, 2 одно из них совершается раньше другого и 3 одно из них соверша- 
ется после другого. 

Таким образом, можно говорить о том, что рассматриваемые здесь союзные элементы и слу- 
жебные слова определяют границы действий (или состояний) сказуемых в паре подчи- 
нительной связи предложений, которые перекрываются полностью или частично. Таким 
образом, в придаточном предложении указывается действие или проявление признака, 
соотносительные по времени с действием или проявлением признака, о которых говорит- 
ся в главном предложении. 
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ПРИМЕРЫ 


\Уаазв-ма ѕаїкіп, піјйісһі ѕеікі е тике рїшзи-а 
таѕитаѕи $ прозВИе іки паКа Фе, ѕоге пі һатріге- 
іѕиги убпа Каіасћі де птееп по КоКого-ра оКіхагі пі 
загеїе іки Кі-ва зАИе іги по 4ези. 


Мне кажется, что в последние годы в то время как тех- 
ника все больше и больше прогрессирует в направлении 
21-го века, сердца людей остаются где-то позади, отста- 
вая от этого прогресса в обратной пропорции. 


Капјі-ва №іһопјіп по сєһїїо пай піки © паги шаде 
пума пара! јікап-ра ВИзиуб дака. 


} сзи Е й 


Копвоіото, Кі-Кипі-ра Кеша! јіуйка ѕеіѕаки-о- 
‘зайе ѕагапаги һайеп-о-(орегагеги Коќо-о-Кіпеп 
їкаѕһітаѕи ќоќотопі, М№ісһі-Іп Кеіғаі і-іпКаїі 10 
ікаѕһітаѕћие то, Кеіғаї Кбгуй-о-за)ие губкоки (0 
опо Кокитіп по Кігипа-ра ѕагапі КубКопа топо (0 
паги уб, }йгаї пі то таѕћіке ѕеккуокшіекіпа Фогу- 
оки-о-(ѕилиКеіе таігікаї (0 гопјітаѕи. 


Кодогуоки јіпко-ва вепѕһӧѕиги пака де по Коге 
Кага по №Міћоп по Кїруб КеРе! пюйе уха, јйрубіп по 
\аубпа ѕеікаіѕи пїги пі іка пі Коїаеги Ка-ра Карі (0 
паце {Ки деѕћб. 


А БАВА 
тъъ. ® 
ВАО 
ікі-ра їасїпаоги тайе, озогаки Копѕеіѕісһӣ 
Кигаї-лха, зВоНЕ геїгііѕи-луа зап раѕепќо іка пі ҺіКіѕ- 
асегибеК! йа ра, зопоаю-\а, звака! һоѕһо по ғаіреп 
пі репісіѕћіке, {бхеп һіКіаве-то аги. 


Е ИЕ соет 

ЛИЕСЛАЕЕЖЕЗ ЛИД 
саа 

Ніко-ра ЖЦе іги аа пі акий-о-зигефа, ѕһіпде Кага 

Запги по Кама, $М4е по уата пайо 101 папѕћо-о- 

козе, ѕоѕһіе убуаки јівоки пі ги 10 Итази. 
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Потребовалось длительное время для того, чтобы иерог- 
лифы вошли в плоть и кровь японцев. 


Я молюсь, чтобы и в будущем ваша страна продолжи- 
ла свое дальнейшее развитие через политику экономи- 
ческой либерализации и наряду с этим я хочу, чтобы и в 
будущем продолжались позитивные усилия для роста с 
тем, чтобы с помощью Японско-Индийской экономичес- 
кой комиссии активизировались наши экономические 
связи, и узы [дружбы] между нашими странами и наро- 
дами стали еще более прочными. 


Вопрос о том, каким образом в будущем в условиях 
сокращения трудоспособного населения менеджмент 
японских фирм будет отвечать на разнообразные жиз- 
ненные нужды и потребности своих служащих, стано- 


вится, по-видимому, ключевым. 


До восстановления деловой активности возможно, что в 
этом столетии налоговые ставки на потребление, ВИДИ» 
мо, следует снизить до уровня не выше 3%, однако после 
этого, естественно, они могут быть повышены, ограни- 
чиваясь [уровнем] ресурсов социального обеспечения. 


И АФ@Е 


Говорят, что если человек при своей жизни совершал 
плохие поступки, то после смерти он должен пройти че- 
рез опасные места — пересечь реку пух, через которую 
лодочник Сћагоп перевозит души мертвых в подземное 
царство Надез, пройти на тот свет и, в конце концов, п0- 
пасть в ад. 


Міһоп-то Кејтайекі КубгуоКи-о-тойе, Коге пі 
тикие таігітаѕћііа ва, ѕаікіп по №ісһі-1п Капкеі- 
о-Каегітітаѕи (оКі, іѕѕакипеп по Каки јіККеп 120- 
а, ара Кипі-ра ѕһіпкі еп ѕһаккап (еіѕһі падо по 
Кеїгаї ѕосһі-о-окопаца ато, 5020 по гікаі АуаБиппа 
іеп-то айе, №ісһі-Іп Капкеі пі Карегі-ва еіс огі- 
таѕи. 


М 
аги (о @0јі пі ѕата іаіти јиаі-ра Кокиѕаійскіпа 


їйсһө Ча. 


Ѕоге Кага Ѓиѕһіріпа Кого пі, Бабиги-ра ћајікеќа ао 
јіѕаіѕиѕпа по Кали-\уа ѕикоѕћі 2ши һеце Киа по 
Чези. 


вепјіѕи ѕеікаіѕи (0 по аа пі Киза !-о-ис Коти 
Кою-ра 4сКИа. 


ч 


Коза Кӧѕи Беіѕи по заїуб-\уа, уакатопо по гбаб 
пі (аіѕиги КасһїКап по (аубКа пі таісһіѕиги (0(0- 
топі, пуйѕћаро по Кӧѕи һепКб по тісһі-то һігаки 
пайдо по тойо тогаги по (еіка-о-Ќиѕери һоһӧ-то 
КиГозагее, (аіківуб-о-сһаѕһіп пі (иКуйзһизшзи 
аг. 


Е 


Также и Япония внесла свой вклад в экономическое со- 


трудничество, однако если бросить взгляд на тепереш- 
ние Японско-Индийские отношения, [то можно увидеть], 
что после ядерных испытаний Индии в позапрошлом 
году Япония осуществила экономические меры, в час- 
тности, приостановила выдачу нового займа в иенах, и 


после этого возникли некоторые аспекты недостаточно- 
го взаимопонимания [между странами] и в Японско-Ин- 
дийских отношениях появились тучи. 


Кроме того, защита окружающей среды [обусловлена] 
международными обязательствами, однако одновремен- 
но с этим также и летнее время — это [в рамках] между- 


народного порядка. 


В дальнейшем, как это ни странно, после того, как лоп- 
нул «пузырь» [искусственно нагнетаемого экономичес- 
кого бума] количество самоубийц понемногу уменьша- 
лось. 


И как только я после этого просыпался, то между сном 
и реальной жизнью уже был вбит четкий клин (не было 
смешения сна и реальности). 


Такого рода специфические системы найма и карьеры 
[хорошо] согласовывались (корреспондировались, впи- 
сывались...) с многообразием взглядов молодежи на 
систему ценностей, касающуюся работы; наряду с этим 
здесь разрабатывались (придумывались) методы предо- 
твращения падения [норм] трудовой морали, путем, на- 
пример, открытия путей для изменения профиля работы 
уже после прихода в фирму; эта система сейчас распро- 
страняется по стране, в основном, в крупных компаниях. 


М аа$Н-\а ѕопо губКб по убпа топо по һайепа 
ітракшо пі ћіКагеги {о 46]1 пі, ѕоге пі паваѕагеіе 
ти бап-то Капие 5һїттаи по деѕи. 


Такие модные вещи вообще-то привлекают меня своим 
броским эффектом, однако одновременно с этим я ошу- 
щаю их мимолетность и нестабильность. 
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Теїпеп падо йе 5һїроїо-о-їпїаїзһїа ао, айа јікап-о- 
4б ѕироѕћіїе її по Ка макагапаі, ѕоппа Мїһоп}їп-ра 
бї паКа де, А-зап (65 ѕаї) по убпі ї{азһитї по ћіќо- 
ма Кіматеіе тегигазВИ. 


Многие японцы, оставив работу и уйдя на пенсию, не 
знают, как провести появившееся у них свободное вре- 
мя, и такие люди как А-сан (ему 65 лет) — человек много- 
сторонних интересов — в этом отношении большая ред- 
кость. 


Ніко-уа ЖИе Жи пака де їаераїаї Кигиѕћіті уа, 
отоівакепаі №Кб п! типа\муагега Ко!о-ра $ћіБа 
зна аги топо да, Зоге-ууа заКе уб-ра паі. 


Пока человек жив, он часто будет сталкиваться с невы- 
носимыми страданиями и непредвиденными несчастья- 
ми. И от этого никуда не деться. 


Кубууакоки КїпетЬї-\а, 1пйдо-ра тігикага по ип- 
теі-о-егаби Кепгї-о-{огїтодо$һїїа }йубпа һі де аги 
(о 40} пі, репгаї КоККа-ра оКаге!е іги }бКуб-о-пй- 
зитепаози уо! Кікаі де то агітаѕи. 


Годовщина образования республики — это важный день, 
когда Индия вновь обрела право самой выбирать свою 
собственную судьбу; одновременно с этим это также хо- 
роший шанс вновь пристально всмотреться в ситуацию, 
в которой государство оказалось в настоящее время. 


ЗВ Като Копо КуоКизеп-\уа һоѕһі по ѕаіѕһи 1оК! уа 
һогоп по }бКеп-ра Коюпаги доо пі Ка\уаце Киги. 


Более того, при каждом изменении времени сбора спори 
условий их хранения эти кривые также изменяются. 


... Теп А-\ма 5һйѕеі-ра окопазагеги {аЬ пі зеГуаКи 
губ! по пака пі оікотагеги убпі иеокі,... 


... каждый раз при осуществлении коррекции точка А пе- 
ремещается так, что она входит в зону ограничения. 


Копо ѕһіһуб-уа, тосһііги КотоКи-ра $һиїеїзаге!е 
ша! Кою, 4ыа ѕейо-ра Камаги ќаБі пі }ип'Ї-ра 
Вепдбзиги ‘ате,... аіаі-о-КеіѕапѕһіпаіѕапакегеБа 
пагапаі Коїо оуоЫі ѕаікеіѕап по КеККа опай аа 
пі тоіохики... а!аї-ра ораБа пі Вепдбзрие зпитаи 
Коїо падо по Кецеп-о-уйзВИе іги. 


Этот индекс имеет следующие недостатки: он не указы- 
вает используемые параметры. величину ... необходимо 
пересчитывать. поскольку каждый раз при изменении 
блока данных колеблется их ранг: величина... колеблет- 
ся в больших пределах при пересчете даже одних и тех 
же исходных данных. 


Јіѕоки закб по Пепка-о-Какшизи пі исһіКеѕи 
Чепгуй-о-пазази Коіо-ва ЧеКїги 10 {отопї, ѕопо 
Чепгуй-ва парагеги Ко піуоги 1ейб зопзВИзи-то 
спизаКи паги. 
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Здесь обеспечивается возможность пропускания тока, 
который надежно гасит изменения потокосцепления 
магнитного потока; наряду с этим также снижаются по- 
тери на сопротивлении, обусловленные протеканием 
этого тока. 


Могизи-ра епѕеп де 15й5һїп-о-оКиги һОһб-о-5һїги 
10 ири пі, АтегїКа по {а по ћіќоБіїо-\уа тиеп йе 
15й5һїп-о-оКиги һбһб-о-1апКуйзһї һа}їтеїа. 


...Килпеп,... 
7бда!5һїїе ши по пі отопаі, Коге пі Капгепѕћіќа 
һіКакиќекі аќагаѕһіі ГшеКїрб јігеі-то һаѕѕеіѕһіе 
ігу, 


һҺаіѕийеп ригапќо е 085 ип'уб-ра 


Как только Морзе открыл способ передачи сообщений 
по проводам, сразу же другие люди в Америке начали 
поиск способа беспроволочной передачи информации. 


...однако в последние годы вместе с увеличением ис- 
пользования дисперсионно-упрочненных систем на теп- 
ловых станциях... появились также случаи возникнове- 
ния сравнительно новых неисправностей, связанных с 
применением этих систем. 


Нуб 1-о-уоКи тии №,... $ћиѕћі-ра Куйѕиі-о-һајіте 
Кага. }йБип пі Вб\уазиги тайе по аа пі, ... пі(- 
зице ѕикипакшото Ёша(ѕи по Ко{опаги ЧапКаї-ра 
тиотегагеги. 


Если хорошо посмотреть на табл.1, то для периода от на- 
чала поглощения воды семенами и до достаточного на- 
сыщения можно наблюдать по меньшей мере две различ- 
ные стадии в... 


А де ааегагейа јокеп-ва зегизизВИе ги аа, В- 
ра... јіККоѕагетаѕи. 


Пока выполняется условие, заданное А, осуществляет- 
ся В. 


ѕаі по Чепгуй-\уа, БоЧеп депгуй 10 4б4еп епгуй (0 
по сһојӧѕһа топо де аги. 


Ракага, һо пі папа ѕһіѕћіѕһі, теігеіѕиги пі аќа((е 
ма “Ата по ікеп-ма 96 Ка. ВоКи-\уа Кб отоц п Ча 
ва 40 Ка” 1оїп убпі, ѕопо ВИо по іКеп пі айеватаги 
Ка, таіа ќокиѕћіп Чеки Ка 40 Ка-о-уоки Кіе 
арепакше \уа іКепаі. 


ѕап'іпѕеп де А ѕһиѕһӧ ҺКііги јітіліб-ра һаібокиѕ- 
һа аќо, (ӧјӧѕһа В зпизВб-\уа Кеша! ѕеіѕаки по 
һоко-о-һуакиһасһіјйдо іспкапѕһіќа. 


В случае падения напряжения после того, как оно пре- 
высило максимальную величину, [протекающий при 
этом] ток является результатом наложения тока разряда 
и тока проводимости. 


аматере 
ре 


Поэтому когда [вы] даете человеку какие-то указания и 
распоряжения, то необходимо хорошо выслушать его: 


прислушаться к его мнению, узнать, согласен ли он с 
распоряжением и указанием, например, таким образом: 
«Каково твое мнение? Мое мнение такое, а ты как дума- 
ешь?» 


После того, как на июльских выборах 1998 г. в палату 
советников [японского парламента] ЛДП, возглавляе- 
мая премьер-министром А, потерпела поражение, новый 
премьер-министр В изменил на 1800 направление эконо- 
мической политики. 
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Поза ѕһігеі-о-аіаеіе Кага зейеп-ра іојіги тайе по 
гепѕћоуб јікап Т-о-ѕокшіеіѕћі, ѕопо јійа-о-ѕһігаБе- 


[Исследователи] измеряли суммарное время, требуемое от 
[момента] подачи команды на срабатывание и до замыкания 
контактов, и при этом изучали «дребезг» контактов. 


Јіѕѕаї пі ууа ѕеігуйкі паіби по РМ јапкиѕћоп пі поКо- 
Ча ројісћіБи Куагіа (һӧги)-ра зВбте{зизиги тайе, 
даі 5 хи по убпі руакићоко пі депгуй-ра парагеги. 


Ѕаідаісһі-о-ѕһӧхшги ѕһабап етуй по аа-\ма 
деп”аіѕи-ра 200% (о јӧѕһӧѕиги пі (ѕигеќе А Кага В 
е 10 4бзйие ігу. 


Фактически же, ток протекает в обратном направлении, 
как это показано на рис.5, до тех пор, пока будет спадать 
положительный заряд (дырки), оставшийся в РМ-перехо- 


де в выпрямителе. 


Вместе с ростом напряжения до 200В отключаемый ток, 
при котором образуется максимальная величина [энер- 
гии], смещается от значений А к В. 


Копо Пепка-\уа ѕһадап Фепгуй-ра ӧКіки паги пі 
{5игее убдап іѕӧ-ра аги (еійо 16 ВауаКи паги {оК1 
1о15ихеп һаѕѕеіѕһіќе 1ги. 


$СВ2-\а 4епгуй-га руакитикі пі парагеіе іги 
аа ма, тидепгуй 04а! (о паце оп, ЇиКа йепгуй-ра 
Вапепзиги (о ЁшаќаЫі 1504еп-о-Вайтеги поде, рёіо 
пі КубКуйзиги ѕеіруо рагиѕи-уа уаБил һаБа по Вто! 
топо де пакегеђа пагапаі. 


Мы, 
|) Ича 


Ѕһікаѕһі, тіѕиао-ва таѕи пі (ѕигеќе опо һбїеїзїїКїЇ- 
то роѕа-о-таѕи уб йе аги. 


с увеличением отключаемого тока эти изменения возни- 
кают резко и неожиданно в случае, когда фаза плавления 
опережает некоторую величину. 


В период, когда ток протекает в обратном направлении, 
тиристор $СК2 переводится в непроводящее состояние, 
и поскольку этот тиристор вновь начинает проводить 
ток, если ток нагрузки изменил направление, то импуль- 
сы управления, подаваемые на управляющий электрод, 
должны иметь достаточно большую ширину. 


Однако с увеличением плотности погрешность растет 
при любом уравнении. 


Ѕопо КеККа-о-побеги тае пі, ѕикоѕћі ит -о-5иги 
Визиуб-ра аги. 


Нопааі пі һаіги тае пі... {5121 по убпа Ёшаіѕи по КбКа- 
за пубзагеги Кою-о-побе!е оки һїзиуб-ра аги. 
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Перед тем, как описывать эти результаты, необходимо 
произвести небольшую подготовку. 


Прежде чем перейти к основному вопросу, необходимо 
описать явление, в котором используются два следующих 


...по КапѕйКеі-о-јіккепіекіпі тоютеги пі ѕакійаќ- 
ќе... по БизигиеК! іплі-о-5ћігаБеќе тіуб. 


Перед экспериментальным определением вида функ- 
ции. .. попытаемся изучать физический смысл... 


Копоубпа ]бКуб по того е звадапК!-о-зеККе!зиги 
пі аќа(ќе, пеіѕиѕеккеі по ѕћітеги \уапа-\а ОКИ 
топо-ва агі, пеппеп ]йуб (о пае іги. 


В связи с такого рода обстоятельствами при проектиро- 
вании выключателей основную долю времени занимают 
тепловые расчеты, и от года в год доля эта становится 
все более значительной. 


5 А ѕһіѕшети пизице поБе!а ра, В ѕћіѕшети пійѕийе 
побеги пі аќа(ќе, Копоубпі бКи по 5ћітеп-о-ѕайа по- 
ма, В-ѕһіѕшегти-ра Копо А ѕћіѕшети пі ои (оКого-ра 
Оки, зопо тою пі пае іги ѕеіруо ріјиіѕи піїѕийе по 
Кеікеп-о-піпѕћікіѕћіќе НадаКи (ате е аги. 


Выше была описана система А; при описании системы 
В [следует учесть], что эта система имеет много [обще- 
го] с системой А, поэтому чтобы не увеличивать объема 
статьи [следует] воспринять опыт по технике управле- 
ния базовой системы. 


Ликб ѕһӧтеі де Кігакігаіо Карауайе іги ѕеКаі пі 
ісћіпепја ти ВНо-ра МКаг-о-тиа (окогоде, Бе{5и 
пі ойогокі-то $һїпаКегеБа Кап4б-то паі по йе уа 
паі йеѕһо Ка. 


“Бокиземекта Куб” (о Беігетрӧ сћіѕаі пі піп- 
1еіѕагеќа раѕокоп зойио $аїйайе гпаікигоѕоѓшо пи- 
зице, Всісһоѕа Кікап-ва ѕаіѕһіп по Беікокитіп по 
һалпӧ-о-ѕһігаБеќа {окого, Коге тайе тойото {аКа! 
токио ѕћісћі раѕепіо по Кайбзва-ра “гтаікигоѕоѓшо 
пі уа Кӧікекі да” {о Копае(а. 


Если человек, который круглый год живет в мире, ко- 
торый ярко сверкает от искусственного освещения, не 
испытывает особого очарования после того, как увидит 
[настоящий] свет, то, наверно, у него просто нет эмо- 
ций. 


После того, как институт по изучению общественно- 
го мнения США (институт Гэллапа = Суагарри сһӧѕа) 
недавно провел исследование реакции американцев в 
отношении крупнейшей мировой корпорации «Май- 
крософт», занимающейся созданием программных 
продуктов для персональных компьютеров, которую 
федеральный окружной суд США считает «монополис- 
тическим предприятием», было выяснено, что абсолют- 
ное большинство респондентов — 67% ответили, что они 
симпатизируют компании «Майкрософт». 


Тоѕһа-%уа... вепха! тайе по гепѕћіуо $СК по гекка 
б1а1-о-спозазНиИа (оКого, ѕопо геККа по ра{ап-\\а... 
пмаушги һапаб!аї ірраплі Кубїзйпа \уафиги Бипри 
пі 5һїарваи Ко(о-ра 1а$һїКатегаге, ѕопо Ѓигубгіїѕи- 
ма пепкап 0.03% (еійо де аги Кого-о-їаѕћікатеїе 
ги. 


После того, как наша фирма провела исследования со- 
стояния старения всех используемых до сих пор тирис- 
торов..., [было установлено], что характер старения 
тиристоров соответствует распределению Вейбулла, об- 
щему для всех полупроводников, а процент брака за год 
составил величину порядка 0,03%. 
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Хуаїаѕћһі-ра ВагаагазНиа (окогойе, ѕһијіп по ип-\уа 
Катіѕата-ра Китае іги. 


Мана -\ма апо һїо-ра ѕикі де 1атагахи јібип де 
докиѕепѕћіаі 10 отойѕитеіа ѕие, апо һіо-ма 
аа! 10 Ѓаѓи де паі Кага апо һїїо-ра ЖИе пера 
500 по оппа пі Ѓигеги Ко пі лаги беѕћб. 


В тот самый момент, когда я переживала [за мужа], бог 
уже решил его судьбу. 


И хотя я ужасно любила этого человека и страстно хо- 
тела иметь на него исключительное право, он на мне не 
женился; но если бы этот человек был бы жив сейчас, то 
он приставал бы ко всем женщинам. 


Зопоаю, ..ленубзНИа їоКого, ... по губ-\а Вогоп- 
Чо Ка\уагапа! ра, ... по губ-ра ісћіјігиѕћіки тазһ- 
1еги КеККа-ра егагеа. 


В| А\&С@@ Ал з; 


Ѕаікіп, ...5һігуб-о-5һігабе(а (оКого, А оуоЫі В-ра 
егаге, губѕћа-уа ... һепка-о-ѕһітеѕһі(а ра, А-ма С- 
о-Ѓикипде іпакака. 


Роѕшотойап Бати-о-зазаеа Бабиги-ва һбКаіѕћі, 
Кіруб ѕһакаі-ра уџгари пака йе, Којіп по јіуй уа 
Агизи-ва їозуагеги убпі пана. 


Оцо-ва (аогеќа (окі пі, Капузата-ра Из-за КаБаіаі- 
(с ѕеіка!ѕи-о-ѕиги ЛКап-о-Киге!а по Капа (о отоца. 


$озһйе зуаїазһї по 5һїКб-ра, јійаі уа Кена! по 
ігікисћі де їатегаїпарага, $В0! по јіј-о-іегаѕһіама- 
зее апо уадо Ча ‘ом Коо-о-тікіатеги тае пі, 
Косћіга — аа по пікшаі-ууа, зогехоге по уайо 
пизийе, маѓќаѕћі-ра ѕопо уайо Че петигі пі ма іги 
Хокі пі пегигаз 1, телате!а 1оК1 пі ИцааЫ тііаѕ- 
Виа $ Кб іоотопі, ѕопо Бед4о по ѕћигиі, доа по 
Баѕћо, тайо по заб, гоКа по 5ћогаі-о-отоійаѕћііе 
на. 
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После этого были выполнены измерения ..., в результате 


которых установлено, что величина ... практически не 
изменяется, а величина ... значительно растет. 


Недавно в результате изучения пробы... удалось полу- 
чить А и В, оба они показали изменения..., однако А не 
содержала С. 


Когда искусственный экономический бум (“БиБЫе”), 
поддерживавший бум постмодерна, лопнул и индустри- 
альное общество зашаталось, свобода и независимость 
индивидуума были поставлены под вопрос. 


Когда тяжело заболел мой муж, то [я] подумала, что, на- 
верно, это Бог дал нам время, чтобы вести супружескую 
жизнь, заботясь друг о друге. 


И прежде чем мое сознание, остановившееся в нереши- 
тельности на пороге форм и времен, сопоставив обсто- 
ятельства, узнавало мое обиталище, тело припоминало, 
какая в том или ином помещении кровать, где двери, 
куда выходят окна, есть ли коридор, а заодно припоми- 
нало те мысли, с которыми я заснул и проснулся. 


Каге-ра ... по епдап пі ќайе 5ћіѕһіКиѕиги бокі, 
сһӧѕһӣ-\уа ааКато теіуй по епрі пі тіѕегагеги ра 
роіоки Каге (оіотопі Кӧѓипѕћі, Каге іоіотопі рекі- 
Ѓипѕћі, Каге іоіотопі уогокоЫі, Каге іоіотопі Ка- 
паѕћіті, дапјо дапка-уа тацаКи 11а! 1о паке... 


ет жен 
Е Е 
Кокиѕаіка по патї-ра Варез Ки паги пі {5игее, 
М№Міһћопјіп (оКиуй по 1зиуої Буб@бКап пі їаїзиги Вап- 
5е1-ва зпбй, зайат де ма погуоКи ѕћирі-о-Комайака 
пі һисһбзиги ВИо-ра бКи пае Киа. 


Випваки-уа ранек! зеКа! Че по ѕеіко по игараез 
їо$һїе, паїтеп-о-1огїаїзиКаи по Ча Кага Коѕо, зоКо 
пі аги 5һїп}їїзи, (аќоеБа дапјо по ]бсЫ по {епта(и- 
о-1ѕибиѕа пі ои Ко!о-ра, ...5ћоѕеіѕиКаіаѕһі по Бипреі 
* Бипракшекі ей (о Казапаце то На по де аги. Ѕоге- 
ва. зип атизизиги топо (оѕћіе Бипраки-ра пак- 
ипаги (0 4б} пі, һїїо по КоКого пі ма їаї$һйКазаге!а 
јосћі по убїаї-ра поКоги даке пі паги. 


Токуб пі покое А ќо В-ра аќагаѕћіКи ити іе по 
ѕеіѕиеі пайо-о-5һие Иа С-ра ікига гіКшѕи-о-(5иКеуб 
‘ото, (шап по КеККоп-ра гуакийаіѕи КеККоп де аги 
Коїо-%уа аКкігакапа убпі ото\уагейа Кага, Кіѕһа-ва 
чройе ѕћітаи таде, оце-ра Какаги Кою-ва ѕћіпраі 
Чайна по йе аги. 


Стоя на трибуне..., [этот политический деятель] высту- 
пал с зажигательной речью, толпа была очарована им 
как будто это было выступление известного актера; она 
вместе с ним возбуждалась, вместе с ним вспыхивала от 
гнева, вместе с ним радовалась, вместе с ним печалилась 
— трибуна и аудитория полностью сливались в единое 


Одновременно с интенсификацией волны интернацио- 
нализации (глобализации) появился критический само- 
анализ в отношении сильного чувства равенства, харак- 
терного для японцев, а в последнее время увеличилось 
количество людей, громко отстаивающих принцип раз- 
дельного обучения способных и малоспособных. 


Именно потому, что литература рассматривает внутрен- 
ние аспекты [поведения людей] как изнанку их успеха 
во внешнем мире, некоторые факты, как например, по- 
гоня за подробностями любовного безумства мужчин и 
женщин, также часто становятся литературными и ху- 
дожественными деяниями некоторых прозаиков... А это 
приводит к тому, что одновременно с исчезновением ли- 
тературы как явления, противостоящего политике, в сер- 
дцах людей остаются лишь растиражированные сцены 
любовного безумства. 


Сколько бы ни пытался С убедить [обоих новобрачных] 
А иВ остаться в Токио и жить в доме, который он для 
них подготовил, оба они считали, что их свадьба — это 
свадьба с похищением [невесты] — и поэтому до тех пор, 
пока [уносивший их] поезд не удалился [от станции], 
они были обеспокоены тем, что их будет преследовать 
погоня. 


1.3.9. УСТУПИТЕЛЬНО-ПРОТИВИТЕЛЬНИЯ СВЯЗЬ ГЛАВНОГО И ПРИПАТОЧНОГО 
ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


Придаточные предложения «уступительные» в общем содержат указание на условия или обсто- 
ятельства, вопреки которым осуществляется то, о чем говорится в главном предложении. 
К этой группе следует отнести и переходные случаи между сочинением и подчинени- 
ем («хотя...», «но...»), когда вторая часть имеет противительное значение. Основными 
средствами формирования такого рода связи между главным и придаточным предложе- 
ниями служат служебные слова, перечисляемые ниже в порядке частоты их употребления 
на практике: КЕКЕРОМО, КЕРО (разговорная речь), КЕРОМО, МОМ, МОМОМО, 
ТОЅНІТЕМО, МУШТЕМО, ММО КАКАМАКА20. Их значения при переводе, как 
правило, следующие: «хотя... (но)...»; «даже если...»; «несмотря на то, что...» и т.п. 
Чрезвычайно редко функцию вышеприведенных служебный слов могут выполнять 
ТОКОКОРЕ и МО после заключительной глагольной формы, как в примерах: 


Токипі депгуйсћі-ра ОКИ (окогойе аки епегирт-ва 
Ѓигепгокшекіпі вепѕһоѕћіќе іги. 


Нопһаіѕитеі-ууа... ѕһайа по Кійо тае-ма ріп-ра... 
бзһо пі аги то, зваца-о-Кбзиги (0... ѕӧсһі-уа... 
(о пап... топо е аги. 


Хотя величина тока весьма большая, однако энергия 
электрической дуги прерывисто уменьшается. 


Несмотря на то, что в соответствии с настоящим изоб- 
ретением перед пуском затвора [фотоаппарата] штифт 
находится в углублении..., однако если осуществляется 
пуск затвора, устройство... 


ПРИМЕРЫ 


АЕ АЯ ИЯ 
ЕЕ 


Мосһїгоп Изи Кб1за јіКо пі аи Ка \уаКагапа! по-ра 
}їпзеї дези Кедо, ѕаіпо Кага 1еБа, А-зап-\уа іѕѕћи по 
(епѕаі да Кага 20ККоКеги $Випра!-\а паі. 


Естественно, что жизнь человека — это такая штука, что 
не знаешь, когда попадешь в аварию (ДТП), однако если 
говорить о таланте, то А-сан — своего рода гений, поэто- 
му нет никакого беспокойства в отношении того, что он 
может поскользнуться (пролететь) в бизнесе. 


Огопа де аги Боки уа А-зап-\уа “ѕекаі” уа “ИКап” 
ош топо-о-, Изшто-ма апісіѕћіќа топо по убпі 
Капраеіе ти Кегейо, акатЫо по јібип-ра пеКо © 
пагапде изице ти ѕћаѕћіп-о-тіѕегагеќагі, піјйѕһісһі 
пепхеп © опајі убпі “А-Кип?” іо уоБікакегагеѓаг- 
1зиги Коїо де, апіеіѕћіќа (ѕитогі пі паце іги “зекаг” 
пі (аіѕһе отоіракеғи Ќиапќеіпа Кфип-ва итагеги. 


86 


Хотя я и А-сан считали, что уж такие вещи как «мир» и 
«время» всегда будут стабильными, однако когда мне по- 
казали фотографию, на которой сфотографирован мла- 
денец А-сан вместе с кошкой, и когда я смог обратиться 
со словами: «Неужели это А-кун?» только 27 лет тому 
назад, во мне неожиданно родилось настроение неста- 
бильности по отношению к «миру», который я считал 
стабильным. 


КапетбКе-\а љагиі Коќо паі Като $һїгеп Кедо, 
... по Бааї-жа, тайпа Капетоке ја гейаі па! (0 
отоџ. 


А-ѕап пі уогера, “Ноќеги уа $ Кб пі јібип по ітеёјі 
їбгї по “Ноеги уа ѕћікіјо пі јібип по ітеёјі 161 по 
Чогези уа Кипопо-ра паі 1оКа, айа Кегедо һока по 
ћіко-ра ѕакі пі уоуакиѕћіќе па (о Ша (окі пі, гіубѕши 
Кага-ра һоїопдо. Тѕитагі, іѕһӧ пі (ѕиуоі Кодамуай 
по аги Каќа” да 5б е аги. 


ЅејјіКа-уға һопгаі, ѕеКіпіп-о-(оги Ко(о-ра (апоѕћіі (0 
отои һїїо по ѕ$ћоКируб па п 4ези Кедо, іта-\а зб 
һіко-ра пакапаКа тіа(агапаі. 


\ахаѕһі-ма Атегіка-о-һајіте {о иги Кава 
такецо-уа хеца! Чай! да © отоце!а п 4ези Кедо, 
10)і по ріпко (о Каіѕћа-ра уиѕћи(ѕи по 1 да1-\ма омаі- 
Ха Кага, Каіраі Ыіјіпеѕи по бваБа ѕћикиѕһӧ-ма уати 
паѕћі 10 һОКб їепКап$һиа п Чези. Ѕогейе уатеуб 
00. 


Хотя, наверно, нельзя считать, что делать деньги — это 
плохо, однако в случае... я думаю, что это совершенно 
нечестный способ заработка денег, 


А-сан рассказывает: «Почти все наши клиенты [свадеб- 
ной одежды] пользуются нашими услугами потому, что 
в отеле или зале бракосочетаний нет платья или кимоно, 
которые бы соответствовали их вкусу и представлению о 
том, каким должен быть свадебный наряд, или даже если 
они и есть, но уже заказаны для проката другими людь- 
ми. То есть наши клиенты — люди с особыми запросами 
(претензиями) к одежде». 


Хотя политик — это, по существу, профессия для тех лю- 
дей, которые считают, что брать на себя ответственность 
приятно, однако сейчас таких людей практически нет. 


Я считал абсолютно важным зарубежный рынок, осно- 
ву которого составляла Америка, однако в то время уже 
закончилась эпоха, когда фирмы и банки [работали] на 
экспорт, поэтому шла перестройка курса, [нацеленная] 
на то, чтобы остановить существенное сокращение биз- 
неса, [работающего] на зарубежный [рынок]. Из-за этого 
я хотел уйти в отставку. 


Ре, Кош Кипі-ра зеКа! по Кеїгаї (аікоки пі паги їоїш 
Ко1о-\уа, зеКа!-ра ГиКб пі паги {о їзуаге!а Ко!о-ва аги 
п йа Кедо, $6 Иуагепа! убп! те-о-010 пі тикае, 
тойо јіпдоѕћиріеКіпі пагап (0 ікепаі 5ћі, тойо {еа 
пі пагапаі (о ікепаі пе. 


И вот такая страна [Япония] становится великой эконо- 
мической державой мира; и хотя некоторые говорили, 
что этому [явлению] мир не обрадуется, однако японцам 
необходимо направить свой взгляд вовне [хотя они и ин- 
троверты = исһї] с тем, чтобы так не говорили и обеспе- 
чить больше гуманизма и больше справедливости. 


Тойоки ќо $еїйоКи по Вегигіп по КаБе-ра Кигигеіа 
по-то }бһб по оКаре Ча о іи ВНо-то іги Кегедо, 
Міһоп по ѕһіјо по јіуйка-то, Кю “јоһо”-ра Кигиѕ- 
һе Ки по Като ѕћігепаї. 


Хотя есть люди, которые считают, что и берлинская сте- 
на между Западом и Востоком Германии была разруше- 
на именно благодаря информации, однако, похоже, что 
именно «информация» как раз и разрушает либерализм 
японского рынка. 
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Веби пі аНе-о-Кизази Коїо аке-ра \уага! јапаі 
Кедото, Пето, ќаѕһо по пе, 4ейе Киа Карігі-ма 
Боки-то аце-о-КипосШ уоки БакКагі ѕаѕћіќе Каег- 
ази іџ убпа Коо-\уа ѕееһеп, зВЦе ма іКап 20 Це ш 
по-ра аги Кага пе. 


кде 
ня А М) 


ВоКи-ва Кокойе А -ѕап-о-Ѓогӧѕиги гіуй-ма папі ћі- 
{0{5и паї п уа Кедото, апо ћіќо-уа доКихези ті- 
{ата Бибип-о-ра! ѕеісћі по ісћіБап це пі зВЦеги п уа 
їо отоп п 4е5и уо. 


ЗпокКибизи пиоце ууа һапа-ра ѕеіѕһоккі па попі, 
акаки іголка 1бра по һб-ра, уоһойо патате- 
Каѕћіки ауаѕһіі. 


Јіпѕеі-ҳуа пара! Кегедо, јйѕһісһі Кигаі по Кого Це, 
“Куб-\а ѕиБеге” тіќаіпа Капјі-ра аги... 


Хотя только ругать оппонента [в моем ток-шоу] — это 
совсем не смешно, однако как только он появляется [на 
сцене], я просто не могу говорить ему одни лишь при- 
ятные вещи, чтобы он не вернулся домой в хорошем на- 
строении; потому что так не должно быть. 


Хотя нет ни одной причины, по которой здесь я должен 
был бы поддерживать А-сана, однако мне кажется, что 
[коль скоро человек подобен многослойному домашне- 
му пирогу] у А-сана разве что на самой верхушке пирога 
есть нечто вроде яда [а внутри он очень хороший]. 


Хотя для растений цветы являются органом размноже- 
ния, однако окрашенные в красивый цвет листочки зиму- 
ющих почек весьма очаровательны и привлекательны. 


Хотя жизнь и длинная, однако когда тебе 17 лет или что- 
то вроде этого, то у тебя такое ощущение, что «сегодня 
— это всё!». 


енти Катрекі пі паги ВИзиуб-\а паі 
Кегейо, уаћһагі раікокиро-ра \уаКаги їо уйгі Чези. 


Ране Боки-ра іта, ігоппа Ко(о-о-ћеіе Коќо пі іпаѕи 
Кедо, хетђи зоге-\уа һиогі де уоги пі Капраеќе йаѕ- 
һа КеККа уа Кага. “Ѕога, апќа, бБа уа йе” Це імаге- 
ги Като ѕһігеп Кейо, “гекіѕһћі-уа уоги {зиКигагеги”” 
ош по-ҳа һопта пі ѕо уа {0 отои 5ћі, ѕикипаки 
{ото Боки по гекіѕћі-уха уоги іѕикигагетаѕи уо. 


Хотя нет необходимости в том, чтобы в совершенстве 
знать иностранный язык, однако если все же его знать, 
то это очень полезно. 


Мне в жизни приходится проходить через разные ситу- 
ации, и это удается благодаря тому, что я по ночам все 
время думаю о них в одиночестве. Хотя, наверно, мне 
могут [на эти мои слова] сказать: «Ну это ты явно пре- 
увеличиваешь!», однако я действительно считаю, что 
«история творится по ночам [когда думаешь в одиночес- 
тве]»; по крайней мере по ночам творится моя собствен- 
ная история. 


Воки-то пе, ВИо по акко їоКа їїтази Кедо, БоКи-\уа 
М.Н. це № патае-о-һаККїгї исһїдазһйе ішетаѕи. 


эл б РУ, 


Токуб по уа!зи по шїеп-за, папде Коппап! аһо пап 
уаго Це, >шїо отойеїа Кедо, ѕаікіп, Кігийа по-\уа, 
їаһип сћіраџ пе. 


Хотя я говорю иногда плохо о каком-то человеке, одна- 
ко я всегда четко подписываюсь своим именем М.Н. под 
этими словами. 


Хотя я все время думал, почему жители Токио так плохо 
водят автомобиль, однако недавно заметил, что, видимо, 
это не совсем так. 


Касћі (оіџ по-уа ВИо{5и пап Ча Кегейо, зопо Касћі- 
о-йопоубпі јііѕирепѕћі(е Ки Ка (оіџ Ко{о-уа, тазапї 
{ауб па п 4ези. 


Хотя ценность все-таки одна, однако способов того, как 
се реализовать, действительно много. 


Хагаі-пага, \уаКаги, уаКкагап Це іи по аги Като 
5һігеп Кейо, піпреп по тікаки-е Кіһотіекіпі уа 
155По уа пеп Кага, оге-ра Кише тали топ-ма, уар- 
рагі тали! © отои пеп. 


Что касается юмора, то, наверно, есть люди, которые его 
понимают, и есть люди, которые его не понимают, одна- 
ко поскольку вкус у людей в принципе один и тот же, то 
то, что мне невкусно, все-таки невкусно и другим. 


Мосћігоп, Кб2бЬш$и-ра ѕопо Кіпӧ-о-иѕһіпаи реп`їп 
по ѕибе(е-ра гікіракшеКкіпа топо {о \уа іепаі Кеге- 
Чо, гікіракшекі реп`іп-ра тоцото јӣуб де аги. 


Хотя нельзя считать. что все факторы, из-за которых 
конструкция теряет свои функции, являются механичес- 
кими, однако именно механические являются самыми 
важными. 


Уокаца (о ішето, апо оуајі по зодаеКаа-ра 
Хабаѕһікаќа це пп! уа паі Кедо, ѕога, тб, ѕџероі 
палќе іц п Капа, “хецаг, зпиззезВИаго” тіќаіпа Кі пі 
пагітаѕћиа уо пё. 


Хотя я и сказал, что [я добился успеха]. однако не благо- 
даря тому, что способ воспитания моего отца был пра- 
вильным, однако именно [благодаря отцу] у меня появи- 
лось сильное желание «делать только карьеру». 


Юбїи ип! Ка (о и (0, Боки-ма уаррагі, \уага! по око 
іце эпипаи п уа Кедо, уагаі по ѕепѕи паі уа!зи папіе 
аата магиі (0 ѕһћіКа И уб-ра па! Кага. 


Если вы спросите, почему это так, то это потому, что 
хотя я и смотрю с точки зрения юмора, однако люди, у 
которых нет чувства юмора, весьма глупые. 


Воки-уа папка, Капе пі КИапа! тіќаіпа ітеёјі то- 
Хагеіеги Като ѕһігеп Кедо, ѕӧі Капа! Капе по 
тбКеКа!а-о-5һїа Ко:0-уа па! деѕи Кага. 


По какой-то причине я имел, по-видимому, образ жадно- 
го человека, однако никогда не было такого, чтобы я ис- 
пользовал грязные способы заработка денег. 
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ВоКи-\ма ѕопо, тіѕеіпеп по һапгаї$һа по $һазһїп-о- 
Кокаіѕиги Ко1о-\уа Бези пі Катеһеп {0 отои Кедо- 
то, “зоге-о-иги Ка?”-це зигоКи отои п беѕи пе. 


Хотя мне кажется, что публикация в прессе для публика 
фотографии несовершеннолетнего преступника вполне 
возможна, однако такую вещь как «продавать ее [за де- 


ньги]?» - я считаю ужасным. 


Репе, папка ігоппа ікеп-ра іоЬікайетаѕћіќа Кейо, 
даге-то ѕопо Кою пі Ёшгепаї п де, Боки-ра ѓшгеуб 
Капа © оточ п 4ези Кедо. 


Хотя в воздухе почему-то носились различные мнения 


[по этому делу], однако никто его не касался, наверно 


поэтому я и решил его коснуться. 


Таїое зихигап {о уофагеги апо һапа-ра Копо сһікуй 
по доКо пі то ѕопғаіѕћіпакаа (оѕћіќето, зилигап 
ош патае по уођіокоѕи ітёјі-уа пб по паіби бе 
ѕакітійагеги дагӧ. 


Даже если предположить, что какой-то цветок, напри- 


мер, ландыш, никогда не рос на этой земле, однако об- 
раз, который вызывает его имя, может буйно цвести в 
моей голове. 


Кагега-ма, О-Ве! по бапѕи опраки-о-һоѕһіраце 
и такецо-ра аги попі, №іһоп де уа ѕоге пі біс по 
текодо тёка-ра атагі 1огікипйе іпаі Кага, ѕһӧһіп-ра 
(е пі ігапаі. 


Хотя [в сфере шоу-бизнеса] и существовал рынок, который 
хотел [получать | западноевропейскую и американскую тан- 
цевальную музыку, однако в Японии крупные производите- 
ли средств грамзаписи этот рынок совсем не рассматрива- 
ли, поэтому такие товары в страну не попадали. 


Аги їаїдап де “Јоѕеі по зе-ма Каіѕше Капјб-о-10- 
топамапаі 10 Каігаки-то ѕопғаіѕћіпакайа попі, 
веплаї по \уаКа! оппа по Коїасћі 10 Кіќага...” пао 
10 јірра-һіхоКагаве по һаіѕивеп-о-ѕћі, {аідап айе 
Кага “ѕоге-ууа сһіраітаѕи уо, тикаѕһі-то іта-то, 
ігоппа оппа-ра ти даке Чези” (0 ізагеіе, Коїогіко 
пацокиѕћіа Коїо-ра аги. 


В некоторых дискуссиях безосновательно утверждалось: 
«Раньше если женский секс не сопровождался чувства- 
ми, то и удовольствия не было, однако если говорить о 
теперешних молодых девушках. ..»; вместе с тем, их уст 
оппонентов [этого тезиса] исходит убеждение в том, что 
«это не совсем так; и раньше были разные женщины, и 
сейчас есть разные женщины». 


Кубзһа по Касһікап уа јіпѕеікап, ЫііѕһіКі падо 
Кубїзйзїїїе іги їеп-ра бї 10, итаки Жи попі, Коге-ра 
тепғеп Катіамапаі (0, о-1ераі пепѕћоѕћіКігепакше, 
ѕоге-ра ра пі дее ѕћітаџ п деѕи Кага. 


Если у [актера и режиссера] много общих точек зрения 
(взглядов) на систему ценностей, человеческую жизнь, 
эстетическое восприятие, то [все у них] идет успешно, 
однако если они совершенно не подходят друг другу (не 
стыкуются), то они не могут «сгореть» друг в друге и это 
проявится в создаваемой ими картине. 


Ѕопо оппа-\а маїаѕһі јіѕһіп-ва а}їзуаб (о 5һїїе ни 
Каікап Кага Кеіѕеіѕагеіа топо Яе аги попі, ѕопо 
оппа-ра Каікап-о-(еікубѕћіе Кигеги 10 уаіаѕћі-ууа 
ѕӧлӧѕиги по де айа. 


ВКоп юш јіјіїѕи по тоо де ма дап]оКуб пі (айбпа 
ХасһіБа Пе аги Ко(о-ра гіѕопа попі, тадатада №і- 
һоп де ма јоѕеі е по Кахеа{ап-ва (ѕиуоі. 


Это [ощущение] создавалось от предвкушаемого мною 
наслаждения, а я воображал, что именно эта женщина 
его мне и доставляет. 


Было бы идеальным, если бы в случае развода фигури- 
ровала бы точка зрения о равной [ответственности] за 
это мужчины и женщины, однако пока еще в Японии 
сильной критике подвергается именно женщина. 


Копо айап дема, Кбгизица даісћі-ра \уахиКа пі уа- 
магакаки паги по-\уа, 5һїра!зи-то сһӣјіп пі пае 
Кага па попі, Коќоѕћі-\уа ѕопо Пип пі уа тб, һа!а 
по іѕисћі-ма ЃиКаѓиКа Чана. 


Мосћігоп, Коппа ]01а1-\уа (айасћіпі Каіѕһӧѕибекі де 
агу, 10 А-ѕап-ма {зихикае Каки по Ча ра, ѕаікіп по 
В-ѕап, С-ѕап пао по \уаКа! зеда! по 10]б Че Капагі 
]0Куб-ва Кам’аЦа Ка по убпа іпѕћб-о-іррап пі аќаеіе 
пи топопо, топда! по пе-\уа ѕогећодо Капіап пі 
Кіеуб 10 Вице Кигепа! гаѕћіі. 


В окрестностях города замерзший грунт потихоньку ста- 
новится мягким; и хотя уже прошла вторая декада апре- 
ля, однако в этом году такая [весна], что земля в поле уже 
совсем размягчилась. 


Естественно, А-сан продолжал писать, что такое положение 
необходимо немедленно разрешить; но в последнее время 
создается впечатление, что ситуация сильно изменилась 
благодаря появлению на сцене [представителей] молодого 
поколения таких как В-сан и С-сан, однако похоже на то, что 
корень проблемы такой, что ее не так просто решить. 


ЕЯ 
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Коко Ча! Кага Бијшѕи пі Кубті-\уа айа топопо, 
ѕеігаі исһіКіпа уаќаѕћі-а, юето 46]6 пайо пі 
Кауоеги, ісһіпіп де піпја тара! по ќакаѓоЬі по Кип- 
геп падо пі пеісћӣѕћі(е На. 


Хотя со школьных времен я интересовался боевыми искус- 
ствами, однако будучи застенчивым по природе, я совсем не 
посещал спортзал и в одиночку с увлечением тренировался 
в прыжках в высоту, изображая из себя ниндзя. 


1рро, Кубзап(б-то зай по ѕепкуо де һуб-о-побаѕ- 
ће пи топопо, ѕоге-ра ЧоКо тайе {65е! Какийаі пі 
їзипарайе іги Ка һаккігі $ВИе глаг. 


С другой стороны хотя КПЯ на недавних выборах и уве- 
личила число голосов, однако совершенно не ясно, в ка- 
кой мере это связано с увеличением влияния партии. 


КН 
Г.) НА 


ЭН д зеїдо Каікаки по ис, {оккуо падо спек 
ѕһоуйкеп пі Капгепзига Бип’уа-\уа, КоКизайеКїпї 
јйудѕеі-ва (аКатаЦе ти пі то КаКаууагати, МПоп 
Че ма зафап по јіпѕокиѕеі уа 6 Изизе! по теп йе 
їаїзеї-ра їасһїоКигеїе ти. 


Несмотря на то, что благодаря проведению реформы 
юридической системы в Японии повысилась важность в 
международном аспекте сферы, связанной с правом на 
интеллектуальную собственность, например, на патен- 
ты, тем не менее с точки зрения оперативности и еди- 
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Іта, маќаѕћасћі-ума Бипте! зБаКа! де }їпкбїеКїпа 
топо Бакагі пі КаКотагае, Бепгїза-о-Куб}изһйе іги 
Кегедото, ѕаіво пі ма, $1 їоїш ѕһілеп-о-туиКаеги 
јікап-ва Капагахи уаце Кітаѕи. 


нообразия функционирования судебной системы еще на- 
блюдается значительное отставание. 


Сейчас мы — цивилизованное общество, находимся в 
окружении лишь искусственных вещей и хотя благода- 
ря этому наслаждаемся удобствами, однако, в конечном 
счете, обязательно придет время, когда нам придется 
встретиться с природой — встретить свою смерть. 


\М/агимаги по $һї пі “Капѕопа зе Ка{5и 10, отоі-ма 
Хакаки” ‘о КоїоБа аги. \Маге\уаге-\а 2ейакипа 
зеїкаїзи-о-5һїе КоКогоазһї-ууа ҺіКики папуази 
Кегедо, ѕоБокипа зеїКа!зи-о-$һїе отої-%уа Кохие 
Кага (аіуд-о-аови убпа Кітосћі пі пагіќаі, 10. 


В поэзии английского поэта Вордсворта (1770-1850) 
есть слова «простая жизнь и возвышенные мысли», И 
хотя мы ведем праздную роскошную жизнь, а наши ус- 
тремления легко превращаются в низменные, [я] хотел 
бы, чтобы мы подготовились к тому, чтобы вести про- 
стую жизнь, а наши мысли устремились бы от вершин 
деревьев к солнцу [и стали возвышенными]. 


Кепрб-ва Кіһопіскіпа Кокитіп по }їпКеп-о- 
һоѕһоѕһіе Киге(а ќоѕһіќето, ѕоге-уа Којіп по КОКО- 
го по пауаті уа, “һо * го * Буб * ѕћі” по топа! 
тайе тепіо-о-тіке Кигеги маке де ма та! дагб. 


Хотя конституция и гарантировала нам основные граж- 
данские права человека, однако разве она [освободила] 
каждого из нас от сердечных страданий, от других не- 
приятностей вплоть до проблем «рождения, старости, 
болезни, смерти»? 


Ѕһӧраки уокіпѕһа-уа рїпКб по тоНото јдубпа 
ѕаікепѕћа пі їсһїлиКегагеги піто КаКаууагати, Каг- 
ега-ра КоКо по рілко Кеї'еі-о-1екікаки пі Капѕћіѕћі, 
ѕоге пі Кїгїзи-о-а!аеги Коќо-\уа ћіјӧпі Коппап йе 
аги. 


Несмотря на то, что вкладчики небольших сумм зани- 
мают место самых важных кредиторов банка, осущест- 
влять строгий надзор за управлением отдельного банка 
или давать им какие-либо указания оказывается для этих 
вкладчиков весьма сложным делом. 


КЕ 
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Кубѕћі һуйли-ра ісіаіѕиуб вепгуй һуйги де аги пі 
то КаКаууагати, 150)о по Кба{зи вепгуй ћуйли пі 
Кубіѕӣѕиги юКизе!-ра тігагеќа. 


Несмотря на то, что испытуемые предохранители явля- 
ются токоограничивающими предохранителями низкого 
напряжения, у них наблюдались характеристики, общие 
с характеристиками обычных токоограничивающих пре- 
дохранителей высокого напряжения. 


Зеззһокп\- -ва у мага: тай зеззһоКи 161а1-ва 
уоі попі ѕеѕѕһоки-ра Капеіѕиѕиги уб пагаа ѕеѕ- 
ѕһокиѕһі по Бапе-ра (екіќбпа аіѕигуоки де па! Ка 


апи\а Кадепгуй де агітаѕи. 


Если контактный узел перегревается, даже если он но- 
вый и состояние его контактов хорошее, то [это происхо- 
дит или потому, ] что пружина контактного узла не обес- 
печивает соответствующее нажатие или из-за сверхтока. 


ВНето, $һїпаб Като по гоѕи шуоце Копо аїаї тайе 
Лопозиги Кою-\уа паі. 


Јиѕиудјо по 5һї$һб-зуа паі (оѕһіќето, гепгуй һуйли 
по іокиѕеі юзрие-\ма йепреп деп’аїѕи уа убдап 150 
паре іКапаги һепка-о-ѕһітеѕи по Ка юш убпа 
їсїїхиКе пі (оѕоѕћіі. 


ее 


Копо Каіѕекіћо-уа (апп! пе{5и4епаб гігоп поті пі 
тоіолики топо йе аги ате, убуйікі паи по опдо 
Бипри пизийе уа репјіѕиѕеі-о-Каки оѕоге-ра аги 
Кегедото, ѕопо һеікіп опйо пагаЬі пі убуй КубКа! 
т по блр Бипри пизийе а тап2оки по 


...зауб КЇКб пизийе ма іКшѕика по Каѕеіѕи-ра 
\еїзїшїзизагеїе ти топопо, Капагагиѕћіто {е1- 
$еїзи-о-е!а 10 ма ііпікиі јо(аі-ра коппісћі тайе 15и- 
те ігу, 


дї н 
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Ах Ла мам 


Сепха-\а һапйбїаї ѕеіһіп пі сһіКапѕаге, Коге пі 
‘\отопаи Какиѕћи по депгуокиуб ѕеігуй ѕӧсһі по 
ЈіѕѕеКі 10 һоро по їаікеі-ра һоБо КаКигизизагеа © 
шие уоки, їсїһи пі даіубгубка е по ЧогуоКи-ва 
тайа паѕагеіе іги топопо іррап пі ізагеги һоро 
ћоѕћікі-уға һубјипКаѕагеіа (о Капрае{е уоі. 


М „Ду кану ы; ч Е. | лышы ВА 
$ейайкап по їаїгїїзи-\үа, Изи по уо пі то КигіКае- 
загёїе КИа Кегейо, м’аКаза-ра 1бпоК1, ої-ра тіјіка 
пі лаца КТ, Па]итее ѕопо ѕетеріаі-ра зе15щ зи пі 
Капјігагеги убпі пайа. 


Јіѕѕаі пі ма, ѕайепко репѕћо-ра, коко тае Ѓирџаї 
пі һаѕѕеіѕиги Кою-\уа таге де, тоѕћһі оКоќа (05- 


ЕЕ аа 


55192. &Ф: 
АОН тё 


еее ОЗАРА" 


сус 


0921248 Х 


ИСТЕ Зит 


Фактически явление повторного зажигания дуги возни- 
кает при поврежденном состоянии, однако даже если оно 
и возникает. то из-за потерь в колебательном контуре до 
[аварийной] величины [процесс] не развивается. 


И хотя нет препятствий с точки зрения практического 
применения, однако пока еще мало [работ], которые мог- 
ли бы показать, каким образом изменяются характерис- 
тики токоограничивающих предохранителей в зависи- 
мости от напряжения источника и фазы плавления. 


Р дуун А 


НОЕ 


К жы О 


В связи с тем, что этот метод анализа основан лишь на 
теории теплопроводности, существует опасность недо- 
статочной реалистичности в полученном этим методом 
распределении температуры внутри области плавления; 
однако для среднего распределения температуры и для 
распределения температуры за пределами области плав- 
ления оказалось возможным получение результатов, 
приближающихся к удовлетворительным. 


„И хотя в отношении механизма действия... выдвинут 
ряд гипотез, однако состояние, когда едва ли можно ска- 
зать, что получена общепризнанная теория, продолжает- 
ся до сих пор. 


В настоящее время намХтился переход к использованию 
полупроводниковых изделий и можно считать, что уже 
[получены] реальные данные эксплуатации различного 
рода выпрямительных установок для электроэнергети- 
ки, использующих полупроводники, и практически со- 
здана система их защиты; и хотя еще не в полной мере 
предпринимаются усилия, направленные на увеличение 
мощности этих установок, однако в общем можно пола- 
гать, что системы защиты [уже] стандартизированы. 


Хотя намена между поколениями повторялся всегда 
и во все времена, однако когда у человека молодость — 


далеко, а старость — рядом, это взаимное противоречие 


впервые стало ощущаться особенно остро. 
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1.3.3. ПРИЧИННИЯ СВЯЗЬ 


В придаточных предложениях причины содержится указание на причину или обоснование 
того, о чем говорится в главном предложении. В качестве наиболее встречающихся слу- 
жебных слов, используемых для обеспечения причинной связи предложений, можно от- 
метить КАВА, МОРЕ и ТАМЕ. Кроме того, с этой целью употребляются 130 и ОЕ(ОЕ). 
В разговорной речи в ряде случаев для этой цели используется сочетание $ЕТКА, где $ЕТ 
(пишется хираганой) — причина, КА служебная частица. Иногда между заключительной 
сказуемостной формой и служебным словом может находиться ограничительная частица, 
какой-либо другой служебный формант, как например, МТ 50СІМАІ и т.п. Классическая 
схема построения сложноподчиненного предложения с придаточным причины основана 
на законах формальной логики, согласно которым вначале указывается причина, а за- 
тем следствие. Таким образом, вначале идет придаточное предложение, а затем главное 
предложение. Именно примеры предложений, построенных по такой схеме, и будут при- 
ведены ниже. Однако в языковой практике могут употребляться и т.н. эмфатические или 
инверсные конструкции, в которых вначале указывается следствие, а затем уже причина. 
Подробно они рассмотрены в [1], представлены во второй главе [МО-МА |, а здесь приве- 


дем лишь несколько примеров. 


Звакуб-то тіпгоки-то сһіраи һиїо!ас\1-ра ѕекаіјӣ 
Кага аіѕитаги Кокигеп по Каікакџ-ра ѕіѕітегагеіа 
по-то, мара 10-ра зшзепзиги А-зап КоКигеп-јіти- 
јісһо по гїаѕћірри 10 ѕћіпгаіКап-ра айа Кага да. 


; 
р 
ем 


Шзикизїї оппа-\уа зиКипаКипа!-ра, ѕекиѕћііпа 
оппа-\уа зиКипа!. Обубпї, зирайа по іі оюКо-\ма 
бї ра. ѕекиѕһііпа оїоКо-а ѕикипаі. Мазхепата, 
шзикиз за уа рапзати-\а ваще! по топда! да 
ва, ѕекиѕћіі-уға пайпеп Кага піјіти топо даке пі, 
їїсһб-1$зеК1 пі мха пагИа(апа! Кага Фе аги. 


Также и тот факт, что широкое развитие получила реформа 


ООН, в которой собраны представители стран со всего мира 
различного вероисповедания и различных национальнос- 
тей, был обусловлен чувством доверия к руководству ООН 
в лице заместителя генерального секретаря А-сана, которо- 
го рекомендовала на эту должность наша партия [ЛДП]. 


Красивых женщин – немало, а вот сексуальных женщин 
— мало. Аналогичным образом, хороших мужчин — мно- 
го, а сексуальных мужчин мало. Это обусловлено тем, 
что красота женщины и элегантность мужчины — это ас- 
пекты внешнего вида человека, а сексуальность пропи- 
тывает человека только изнутри и сразу не формируется. 


- ВоКи-ууа ѕаікіп тб, аптагі сһііѕапа Коїо, хепхеп, 
Кі пі 5һїпаї убит $ВИеги. 

- \Уа!азїї-то Кі пі 5һїпаї дези пе. Таїое уагикисћі- 
о-імагеіето Кі пі ѕһіпаі по-уа, Уипизи Каезаги- 
о-Кайе!а К! пі, папе Копо о{оКо-ра пе, Бика уа 
1екі лі іКагапаі п дагб їе Капраеќа по. 

- Зоге-ма 1ейеіѕћие јібип по һӧ-ра уйеіѕиѕһіеги 10 
отойе ќа Кага па по. 
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М: - В последнее время я решил совершенно не обращать вни- 
мание (беспокоиться, нервничать) по мелочам. 

Ж: - Я тоже не нервничаю. Я не нервничаю, даже если меня и 
обругают; когда я писала [книгу] о Юлии Цезаре, я задума- 
лась: почему этот человек не злился на своих врагов и под- 
чиненных. Наверно, потому, что считал себя гораздо выше 
их, чувствуя свое превосходство. 


Ее, 5һйКуб 5епзб-\уа папде оКЦа Ка (0 їеБа, ѕоге-ма 
Косһїга-ра, Капи-\уа \уагега їоїотопї аги Це шага, 
асһіга-ууа асһїга йе, Каті-ма \уагега (оіотопі аги 
о отойцеги Кага деѕи уо. 


Лао ѕһоја Каіһа(ѕи по убкуй-ра (аКатаНа по-\уа, 
ѕепѕӧ-ра Кіпдаікаѕһііе, (аќакаіка(а-ра һепкаѕһа 
{ате да. 


И если спросить, почему возникали религиозные войны, 
то ответ будет таким: потому, что эти верующие говорят, 
что Бог – вместе с ними, и те верующие говорят, что Бог 
— вместе с ними. 


Потребность в разработках автоматического оружия уве- 
личилась потому, что военные действия модернизирова- 
лись и способы ведения войны изменились. 


ПРИМЕРЫ 


“Калеп по }їи” {оїш Ко1оба-ра аги ра, КагаКага пі 
МЫ-\уаге, КазуаК1КїЧа Час! да Кага Козо їигїзо- 


зори ШеК! по атапихи-ва Капго (о Капјігагеги по 
йа. 


АпКоКи по пака ба Кага Коѕо, Шеп по 101 ВЕ пі 
КоКого-ра Ѓигиеги по да аги. 


Кок пі зай де ма јакипепѕо уа Кодото по јіѕа(ѕи 
по 50)і-то Раее ітаѕи Кага Копоѕакі,йоппа вап! 
паце Ки по Ка, Копо Кою-\уа іоќето бКта топда! 
да (0, Боки-уа отоке КипазНИа. 


Есть такие слова: «благодатный дождь в засуху»; имен- 
но потому, что земля пересохла и растрескалась, капли 
проливного дождя ощущаются как сладчайший нектар 


(эликсир жизни). 


а Вр 
00284002: 


Именно в темноте сердце трепещет от лучика далекого 
света. 


Поскольку в последнее время число самоубийств среди 
молодежи и детей тоже увеличивается, то вопрос о том, а 
что же будет в дальнейшем, я стал считать исключитель- 
но важной проблемой. 


\Уаа$ Ш по Һаіки-ҹа, һаійап йе ѕоге тайе 1аба (о 
Ѕагеіе Иа Ка(аКапа-о-{аубзВИам, Коі-о-уопдагіѕиги 
Хате, ајіте по Кого-\уа “һаіки јапаї” (о ѕһйі Кага 
ћіһап-о-икетаѕһіќа. ЅһіКаѕһі, сһісһі-ууа оппа Ки- 
о-ѕһіјіѕһие Киге, тиѕһіго зепоЫзВНа Ки-о-уоти © 
“Ч$шпагапаї” 10 ѕһКагагетаѕһіќа. 


В связи стем, что в своих стихах «хайку» я часто исполь- 
зовала катакану и воспевала любовь, что в мире «хайку» 
рассматривается как табу, то в начале от моего окруже- 
ния последовала критика: «[То, что ты сочиняешь] – это 
не «хайку». Однако отец такого рода мои стихи «хайку» 
поддерживал, более того, когда я читала более развер- 
нутые стихи [«хайку» - очень короткие], то он ругался: 
«Совершенно не годится!». 


Воки, зиргої ипте! тїйаїпа топ $һїп}йеги Кага, БоКи- 
а ѕаке потагеһеп (е іи по-то, иптеї уа 10 отоц. 


Так как я очень верю в такие вещи как судьба, то я ду- 
маю, что если я не пью вино, то это тоже [знак] судьбы. 


Сепјіїѕи 10 Кйзб по пака е һиїо-зуа КИе іги по да 
Кага, губһб-ра тағагіаќа топораїагі-ра Чеке 
Киги по-ууа ѕћілеп па Коїо да (0 отоітаѕи. 


0. 


СЫ 
тшоеБа бе уо, Кигита по ипіеп-1е, КеККб һо по 
ѕеікаки-ра Пеги Кага, зироКи заКагіуаѕиі 10 отой 
Кедо, Токуб по һио-зуа ѕћіпјігагеһеп убпа имепѕ- 
һиетаѕи уо пе. 


ЖОЛ. ЛЕА 


Поскольку человек живет и в реальности и в своих фан- 
тазиях, то появляются рассказы, в которых и то и другое 
тесно переплетены друг с другом, и это я считаю вполне 
естественным. 


Например, вождение автомобиля — [это такая вещь], в ко- 
торой весьма сильно проявляется характер человека, по- 
этому его очень легко понять; а жители Токио так управ- 
ляют автомобилем, что им нельзя доверять. 


Ѕогеіо, №іһопјіп пі Вапешт ѕеіѕһіп-ра пакипаа 
Кага, какиорі-ра уо\уаКи паца Це імуагетаѕи Кейо, 
ѕӧ-ма отоуапаі дези пе. 


Ѕһікаѕһі ѕагагітап (0 јіруб-о-5һйе ии һіо-о- 
КигаБега Баа! пі, ірро-ма репѕеп сһӧѕһӣ, (аһӧ-ма 
ѕһілкокиѕћіе јібип де 2сіКіп-о-оѕатеги 1оїи Кого 
Кага, ігоіго‹о 5ћІККОјо по топӣаі, ѕћо(оки по ћааки 
по топда! 4е Ёшапкап по 20ге-ра йеіе Киги Коіо-ра 
агітаѕи. 


Хотя говорят, что боевые искусства ослабли, так как у 
японцев пропал амбициозный дух [психологического го- 
лода на победу], однако я так не считаю. 


Однако в случае сравнения служащего и человека, дела- 
ющего бизнес, мы имеем, с одной стороны, принудитель- 
ное удержание налогов [из зарплаты], а с другой сторо- 
ны — самостоятельную уплату налогов с представлением 
[декларации о доходах]; поэтому в ряде случаев появля- 
ются расхождения в ощущении налогового бремени из- 
за различных ироблем, связанных с исполнением [упла- 
ты налогов] и пониманием того, что такое доход. 


Неа пі зпаБеце таіпаѕи пі паги по-\уа іуа уа © 
отои Кітосћі-ва, Һотіѕһігі юш Ка(асһі пі еги п 
деѕһо пе. Воки по Бааі, һопїо по Боки-лха ѕоппапі 
аги піпреп јапаі {ош Кітосћі-ра аги Кага, јібип 
по пака пі пе, ЧаКага роКаіѕагеіакипаі (оі Кітосћі- 
ва, һіотіѕћігі пі пайеги п уа паі Капа. 
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Настроение человека, когда он не хочет произвести пло- 
хое впечатление при неумелом ведении разговора, на- 
верно, как раз и проявляется в форме застенчивости. Что 
касается меня, то поскольку мне кажемся, что я вообще- 
то неплохой человек, то в моей душе существует опасе- 
ние, чтобы кто-то не ошибся [в отношении того, какой я 
есть на самом деле], и как раз именно оно, скорее всего, 
и преврашается в застенчивость. 


№МПоп-\а апхеп һо$һб де уа 4бте! КапКе! пі аги по 
да Кага, СһйроКи уогі тиуокщек! пі паги пі ма, 
Кеїгаї топааі по Каікеїѕи-ра ісһіБап по сһікатісћі 
Че аги. 


Поскольку Япония с точки зрения гарантии безопаснос- 
ти находится [с США] в дружеских отношениях, то для 
того, чтобы стать страной более привлекательной для 
США, чем Китай, Япония должна решить свои экономи- 
ческие проблемы — это самый короткий путь. 


Меритагеіа Га4о де Жие Кіќа №іһопјіп-уа, репе 
Че “зоКозоко”-\ма ѕһіалғаѕе 4ези Кага, апо уо пі 
гіѕо ѕћаКаі-о-еракітаѕеп. 


Если для японцев, которые жили в благоприятной ок- 
ружающей среде, на этом свете [в реальном мире] [дела 
идут] «более или менее», то это уже счастье, поэтому 
они не рисуют себе идеальное общество на том свете. 


Мопо {ока Капе де збш Ко{о 5һїїа Кою-Це, Боки, 
ікКаі-то паі п де, ѕоге-уа таа, Боки по јітап па 
п деѕи Кедопе. 


Такие поступки как [покупать женщину] за деньги или 
вещи я ни разу не совершал, поэтому этим я могу гор- 
ДИТЬСЯ. 


Ѕопо ѕһџіп-ууа ѕоѕһо аігіпіп по рубти-о-ѕеттоп- 
зе пі обоз Ки Кахй-то зиКила! Бепроѕћі-ва доки- 
ѕепѕһие іги (ате де, уаһагі Бепроѕћі пі то даігіпіп- 
о-тійотеги Каікаки-ва Куйти да. 


Главная причина этого заключается в том, что неболь- 
шое количество адвокатов, не обладающих достаточным 
профессионализмом, монополизировали юридическую 
службу защиты в суде; в связи с этим срочно необходи- 
ма реформа юридической системы, включающая в себя 
и адвокатуру. 


Капраеги окт, койотоќасћі-ра ѕћіјо де доппа ѕһћо- 
Хоки-о-еги по Ка \уаКагапа! 156, 5һї]б текапігити пі 
Каплеп пі зеїКа!зи ѕиіјип-о-уџапеги по де ма паки, 
зафипра! Кїпб-о-тойа ѕһакаі-ра поготаѕћіі 10 по 
Капрае-ва де{е Киги. 


Если рассматривать вопрос о том, какое общество [мы] хо- 
тим оставить будущим поколениям, то в связи с тем, что 
неизвестно, какой доход дети смогуг получать в рыночной 
[системе], появляются мнения о том, что желательно такое 
общество, в котором не полагаются на рыночные механиз- 
мы для полного обеспечения уровня жизни, а действуют 
функции перераспределения [доходов]. 


Коге-уа Кіп`уй Кікап-ра ѕопо рубти іоѕћіќе окоп- 
ац їогіћіКі де аги іјо, Кеіһо ѕапјӣро јо-ва ісКіубѕаге, 
іһоѕеі-ра ѕокуакиѕагеги КапКе! пі аги ра, Пегібасћі- 
Би (огіћікі (о (оБаки © по ѕћіпкіпѕа пі һаігуоѕһііе, 
ЧеКїги Карігі воһо Кб! 10 іһо Кб! по аа пі, һакКігіїо 
зеп-о-Ы Кб 10 ѕһа догуоКи по КеККа де аги (0 ѕагеќе 
їги. 


Этот [закон] [регламентирует] сделки, которые осущест- 
вляют финансовые организации в качестве своих рабо- 
чих операций; поэтому здесь может быть использована 
35-я статья уголовного кодекса с целью предотвращения 
нарушения закона; указанный закон является результа- 
том усилий, направленных нато, чтобы провести четкую 
линию, насколько это возможно, между законными и не- 
законными действиями, ‘учитывая близость сделок с де- 
ривативами и азартных игр. 
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Пальмы 
Каге-ма Міһопро, еїро,.. падо-о-ауаіѕшги 
вогаКигуоки-ва аги ие, Біјоп, ѕһіриѕа, топо по 
КапраеКаїа падо, ѓЁикиѕӣ по БипКаеК! һаікеі-то 
топе пи. 


ВипкКаіекі еікуб-ва ОКікаца (ате, Сһарокиво Кага 
по зваКиуб-ра Ки, сһӣрокшекі {апро-\уа гепроі по 
60% 1]0 да іуагеги. 


Ма КОЙ НЫ 
Оге-ра ѕопоубпі патійа-о-параѕћі һапатїхи (0 уо- 
аге-о-(агаѕи руакшоБим йе, ѕһіКкато ѕһіѓикикап 
по уо-іп-о-покоѕће, тегатее іги по йе аги іў, 
Кіоки пі поКойе за та! п Фа ра, ѕопо петигі по 
уште по пака де }бха! Кага аїаегагеїа Кеікеп-уа, 
тбгеїзи дайа пі сһіраіпаі дагб? 


[гигеп! ѕһието, гӧги ѕеікеіһӧ-уа сһӧѕһаки по 
ЕКМ-о-ѕеігоѕиги Кою пі ѕопо ќоКисћӧ-ра аги по 
де аги Кага, Коге тайе пі Каіһаіѕиѕћіа Кіһоп рі- 
јшіѕи-о-Какийаіѕиги {ате пі, браќа ѕеіѕиЬі піуоги 
оуб ріјшѕи по Кафази {о јійѕиБићіп-о-торіѕһіа 
Кб2бЬши по ѕеіѕаки {о һубКа-о-зизите!е Ки Коїо- 
ва, копро по ЕКМ по їекіуб пїги пі Ко{аеги ‘ате пі 
Хогікитапеђа пагапаі ћііѕилепіекі Каа! де аги. 


Хаікаѕћіа Кб2б пі 5һИе ітаѕи Кага йапѕеп јіКӧ-ра 
агітаѕеп. 


тав 


Поскольку у [этого художника] есть лингвистические 
способности, благодаря которым он свободно владеет 
японским, английским языками..., то у него есть также 
и прекрасный многосторонний культурный БасКэгоипа — 
он владеет перспективой, манерой игры, способностью 
видеть вещи такими, какие они есть на самом деле. 


Поскольку культурное влияние Китая было большим, то 
велико и заимствование из китайского языка; считается, 
что [в японском языке] свыше 60% всего словарного со- 
става составляют слова из китайского языка. 


Хотя я проснулся с головокружением, [с моих глаз] текли 
слезы, [на подушке] были слюни и сопли, однако во мне 
остались отзвуки ощущения блаженства; [сон] в памя- 
ти не сохранился, однако то, что я испытал во сне после 
приема этих таблеток, несомненно было потрясающим. 


Во всяком случае, способ формообразования в валках 
обеспечивает преимущество изготовления композици- 
онного материала (на основе металла) большой длины, 
поэтому для расширения базовой технологии, разрабо- 
танной до настоящего времени, такие [проблемы] как 
выполнение разработки практически реализуемой техно- 
логии на базе крупного оборудования, а также изготовле- 
ние и оценка конструктивных элементов, имитирующих 
реальные детали, являются важнейшими задачами, кото- 
рые необходимо решить для удовлетворения потребнос- 
тей в композиционных материалах в будущем. 


Поскольку экранирующая катушка с помощью специально- 
то метода выполнена в виде монолитной конструкции с сер- 
дечником, разрыв проводников катушки исключается. 


Јојшѕи по КїКап Каїго-ра аги пойе, Копо шБаа де 
ма уйао [Ка по тикб-депгуоКи-о-спокигуй деп- 
зеп пі БепКапзиги Коїо-ра Капб де аги. 


Ввиду наличия упомянутой выше цепи обратной связи 
реактивную энергию индуктивной нагрузки этого инвер- 
тора можно возвращать в источник постоянного тока. 


1]б по токиѓекі по {ате пі уа тосһїгоп, Кӧѕокийо 
ѕһакиһо по топда!-ва КаіКеіѕиѕагепакегеба пагапаі 
пойе, Копо токишіекі пі то, ...5ћіубѕигеБа, Капагі 
по ѕеіка-ра КИаїйеК1ги. 


Для выполнения вышеуказанной цели, естественно, не- 
обходимо решить проблему весьма быстрого отключе- 
ния, поэтому если использовать..., то можно надеяться 
на получение хороших результатов и для этой цели. 


по ѕеікеї 


ЅһіКаѕһіпарага Копо Баа 
ригіѓоти-о-а(ѕиѕа 6 тт по щепгези-Козе! сһіри пі 
һазапде їги {ате пі гбги Кааїѕигуоки-уа куокибшекі 
пі заубзиги по де ма паки, ригеѕићо 10 46уб пі 
һікакобиѕи ета! пі Кајӣ-ва Бипѕапѕагеќе іги, 


һӧһӧ-\ҹа, 


Міѕѕеіѕиѕћіе һеігеіѕи ѕеісһі-ва ЧеК!ги (ате, рапеги 
по Кора!аКа-ра һаКагетаѕи. 


Ѕһікаѕһі Копо ѕһіпаӧ ѕһаһаѕӣ-ууа һіјӧ пі ‘аКа! 
пойе,... по еікуб піуогі,... по КбКа-га паКипаги 
поде сһиі-о-убѕи. 


Копо $һи по Хапјиппа 146 КбКа по Кафе! 4е јіѕѕаі 
по репѕћо-о-тапгокийекіги Каїасһї де һубјіѕиги 
Коїо-уа Коппап де аги пойе, Коко 4е егагеќа КеК- 
Ка-о-ѕопотата по Каїасһї де јіѕѕаі по репѕћо по 
їсїгубїеКїпа КаїзһаКи уа уоѕоки пі аіеһатеги Коїо 
пі уа тип-ра аги 10 Капгаегагеги. 


Ѕосћі А-а ригоршати ѕекКкеі-ва убіпа ие, Ѓики- 


таіѕипа ѕеівуо-о-Копаѕи Коіо-ра Капбпа пойе, зи 
Бип’уа пюне ѕһіубѕагеїе ігу. 


Вместе с тем, в соответствии с таким способом формо- 
образования, брикеты помещают между технологичес- 
кими приспособлениями, изготовленными из нержаве- 
ющей стали толщиной 6 мм, поэтому усилия давления 
валков действуют не локально, а нагрузка рассредоточе- 
на по всей поверхности обрабатываемого материала, как 
и при способе [горячего] прессования. 


Поскольку возможна параллельная установка панели 
управления в непосредственном контакте [со станком], 
обеспечиваются малые габариты этой панели. 


Однако в связи с тем, что частота этих колебаний весьма 
высока, то из-за влияния..., эффект... теряется, что тре- 
бует определенного внимания. 


С помощью такого рода гипотезы о чистом упрочении 
при перемещении трудно представить реальные явления 
в форме, которая могла бы удовлетворить [исследовате- 
ля], поэтому, скорей всего, нет оснований полученные 
здесь результаты в том виде, в каком они здесь описаны, 
применять для количественного объяснения реальных 
явлений и прогнозирования. 


Благодаря легкости разработки программ, что позволяет 
выполнять сложное управление, устройство А использу- 
ется в различных областях. 


7м 5-\ма ѕоѕеі-таре-ра $616 ѕһіпкоѕһиа јікі піокеги 
бгуоКшеп по ісћі по ісһігеі-о-ѕһітеѕһіќе іги ѕиріпаі 
пойе, Копо 5еп2и-о-то{ю пі аѕѕ$ћиКивама Кага ѕоѕеі 
һепКеї-ра Изито Каіѕһіѕиги Кою-о-Ке(зигопхиКеги 
Коќо пі уа тигі-ва аги убпі отои. 


На рис.5 показан лишь один пример позиции напря- 
женной точки в период соответствующего продвиже- 
ния пластического изгиба, поэтому, видимо, нет осно- 
ваний сделать вывод на основе этой диаграммы о том, 
что пластическое деформирование всегда начинается со 
стороны сжатия. 


Копо гопбип по тоКиќекі-ра аќагаѕћіі Кеіѕапһб агиі- 
ма Каіѕекіһо по (сіјі де паки, ѕоѕеі-таре пюКеги 
Баџѕћіпра КбКа по еікуб по һубКа йе аги іјо, (аіѕћо 
10 5һие пи хануб по Баџиѕћіпра КоКа-о-ѕеіїо уоки 
агаууаѕһіцги Кбзе! һоӧќеіѕһіКі-о-тосһііги ВИзиуб-ра 
аги (о отоџ. 


Цель этой статьи состоит не в том, чтобы предложить 
новый метод расчета или анализа, а в том, чтобы оце- 
нить влияние эффекта Баушингера при пластической 
гибке; поэтому необходимо использовать такие струк- 
турные уравнения, которые позволяют с высокой точ- 
ностью представить эффект Баушингера в материале, 
являющемся объектом рассмотрения. 


Ѕһікаѕһі, һуйли-ва һорокі йе аги іјӧ, Копоубпі 
Ѕаіѕһӧ убЧдап Чепгуй ю {сікаки Чепгуй по аа! пі 
за-ва агіѕиріги Кою-\уа Ка Ка һоро-о-Коппап 10 
$1, їбгеп Кікаки де Кие!загеа убдап (окиѕеі пі то 
васһіѕћіпаки паги. 


Однако поскольку предохранитель является защитным 
аппаратом, существование чрезмерно большой разницы 
между минимальным током плавления и номинальным 
током усложняет защиту от перегрузок и, естественно, 
приводит к потере согласования с характеристикой плав- 
ления, регламентируемой стандартом. 
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ѕоКки піуогі 
Оки һепкаѕћі, оки пі апдаѕисћа (оКиѕеі-о-тоќѕи 
ѕһагуб піойе ма, Кӧѕокиісһі де ѕһіпаогекі (0 пай 
алісіѕеі-о-ѕокопац Кікепѕеі-ра аги пое теКап- 
іКагипа тепгіп ѕӧда КЇКб поті де ма Каіһійекіпаі 
топдаі-о-то{ѕи. 


Кроме того, эксплуатационные характеристики автомо- 
биля сильно изменяются в зависимости от его скорости, 
и поскольку в автомобилях, имеющих недостаточную 
поворачиваемость, существует опасность возникнове- 
ния колебаний в зоне больших скоростей и потери ус- 
тойчивости, то при [использовании] лишь механической 
системы рулевого управления передними колесами тако- 
го рода проблемы избежать невозможно. 


ЗараКи-ва пїпреп пі іоќе Капбпа гопгі Кеіѕћікі по 
(аікеіКа де аги {о ѕиги пагаБа, Бшіѕигіваки-ра піпреп 
по ракитоп ‘аще! де аги іјо, зопо Кіѕо ВбзоКи-о- 
аги ѕӣѕһіКі де агамаѕи Кою-за Копро по гігоп по 
\епКа! пі ма тойото Бепгі де агб. 


Если считать, что математика является теоретической 
формой систематизации, возможной для человека, то 
поскольку физика является системой знаний человека, 
представление ее основных законов с помощью некото- 
рых математических выражений весьма удобно для раз- 
вития теории в будущем. 


ТепубеК! Че{а-ва ГазоКизВИе іги ате КаіѕеКі КеККа 
по Каіѕћаки ма 5һїпсһб пі оКопау’апакегефа пага- 


паі. 


В связи с нехваткой количественных данных толкование 
результатов анализа следует осуществлять осторожно. 


А по а!аї-уа В уа С падо їо Капке!5Вие іги (ате, ір- 
рап пі ѕопо зацекта егаВб-\уа тайа егаге{е та]. 


Поскольку величина А связана с В и С, в общем метод ее 
оптимального выбора еще не получен. 


- Ама піѕһћіема техигазВИ јапаі по 

- 50 пе. Оето \уаіаѕћі-то 2000 іѕораѕћіКи һаіагайе 
йа ѕеі Ка, Копепкі гаѕћіі топо-то Капјігагепакаі- 
{а деѕһо. 


- Что-то ты выглядишь как-то необычно, да? 

- Похоже, что да. Ведь я [в последнее время] была очень занята 
и [много] работала, поэтому, наверно, такая вещь как менопа- 
уза не ощущалась. 


Ѕоге-о-Кійе К1-ра гаки пі пайа ѕеі Ка, уаќаѕһі-\уа 
їтайа пі, тарайа ѕеБопе-о-тоіеатаѕћіпарагато 
папїоКа уайе ти ра, КГ пі ѕоКо-ра илики (аЬ! пі, 
Копо Ко!о-о-отоійаѕи. 


Мапрака 1оѕћіе зМрою-ва паки һіпкоп ѕеіКа(ѕи- 
ва паракаца ѕеі Ка, игепайтее Кага по ѕеікаіѕи- 
ма вагацо Казагі, (абако-о-ЃиКаѕћіпарага таіре(ѕи 
запруаКи та! по репкӧКакі, ... пакатаќасћі {0 
ѕакађБа де тафап йопсһап-зазуар1 де... 


Услышав [такое высказывание врача], [я] почувствовал 
себя легче, поэтому и сейчас все еще не зная, как спра- 
виться со своим искривленным позвоночником, я как-то 
чем-то занимаюсь и каждый раз, когда мой позвоночник 
дает о себе знать, я вспоминаю этот случай. 


В течение длительного времени у меня как у художни- 
ка в жанре манга (комиксов) не было работы и я влачил 
жалкое существование; но после того, как [мои работы] 
начали продаваться, жизнь моя резко изменилась; я на- 
чал курить, каждый месяц стал выдавать до 300 рисун- 
ков-рукописей, каждый вечер с приятелями в ресторане 
устраивали буйные вечеринки... 


Юеѕики маки-ра бї $е Ка, заїкїп КагаКой-га 
ћіаокие, Каќа-о-тазаѕи Кою-то деКїпаї. 


Из-за длительной работы за письменным столом [деѕк 
мог] [у меня] в последнее время ужасное онемение пле- 
ча, невозможно даже повернуть плечо. 


1.3.4. УСЛОВНО-ВРЕМЕННИЯ СВЯЗЬ 


В условных придаточных предложениях содержится информация относительно условий, при 
которых будет осуществлено то, о чем говорится в главном предложении. Как правило, 
это реально возможное (не гипотетическое) условие. Для реализации «чистой» условной 
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связи используются служебные слова МАКА, ТАКА, МАКАВА. Для выражения условия, 
обычно приводящего к отрицательным результатам, в качестве служебного слова иногда 
используют ҮОРЕЎҮА, как в примере: 


.. ЛерепсЫ-о-то®ютеги по пі, атагі Ёџкиғаіѕипа Если для нахождения предельной величины... необхо- 
Ке!зап-о-НИзиуб (0 зиги убдема, Копо һоһо по ірі- дим очень сложный расчет, то смысл [использования] 
ва избтаууагее ѕһітаи. этого метода теряется. 


В некоторых научных текстах условие может выражаться с помощью ТОКОКОРЕМА: 


Репа по Копоубпа сћіеп по КеККа, А-ра кіматеіс Теоретически понятно, что если [величина] А весьма ве- 
ОКИ (оКогойежа, ... роепзваги-\а А пі һігеіѕшги лика из-за такого рода задержки электрического поля, то 
Коїо-ра гігопіеКіпі мака(е іги. потенциал... пропорционален А. 


Усиление условия в смысле «если только...» может быть осуществлено с помощью 
ПАКЕРЕ[ҰА] или МОМІРЕ [МА |: 


Копо їоКї ма, ...јіуй епегирї-ра аќаегагеги даке йе, Если в этом случае задается только свободная энергия, 
... Кою-\ма оКогапай. то... не возникает. 


..Л8Во пі аќаегагеіе іги уаки-о-сһокиуакшекіпі Если только следовать буквальному переводу [этого сло- 
Хаібѕаѕеги даКе йе уа ѕһогіѕћіКігепаі топо-га аги. ва], даваемому в словаре, то обработку [предложения и 
его перевод] осушествить невозможно. 


Үагікаѓа-ра, јйгаі по ћоһӧ-о-1ӧ5һӣѕһіе іки даКейезуа, Если же способ выполнения этого будет состоять лишь 
опа}! ауатагі-о-КигікаеѕћіКапепаі. в простом следовании за существующими методами, то 
нельзя будет избежать повторения тех же ошибок. 


ЅһіКаѕһі, Копо Һӧһӧ Че\уа зеККе! ѕопотопо пі Однако в соответствии с этим методом много усилий за- 
Какаги гбкуоКи-ра ОКіКи, (акайака ѕӣѕһи по дайа- трачивается на само проектирование, и если учитывать 
їап-ра Когуозагеги потійе,... сһїеп по ѕибеіе піі- лишь альтернативные планы различных типов, то иссле- 
зине Кепіоѕиги Кою-\а Коппап е аги. дование всех пунктов... будет представлять трудности. 


Весьма широкое распространение в языковой практике получило не выражение условия так 
сказать «в чистом виде», а более мягкая условно-временная связь, при которой граница 
между «если» и «когда» размыта. Именно в этом случае понимание контекста играет 


решающую роль в идентификации конкретного значения при переводе. Главными средс- 
твами для выражения такого рода связи служат ТО, ТОКІ, ВАА1, КОКО (в разговорной 
речи), означающие при переводе «если...», «когда...», «в случае...», «во время...» ит.п. 

Не следует путать функцию служебного слова ТО, используемого для указания условно-вре- 
менной связи, и функцию этого же служебного слова, согласно которой ТО вводит чу- 
жую или авторскую речь, как в примере: 


...епегиетпо да фиБип-\а... һбзһазиги {о по јіккеп По результатам экспериментов, согласно которым боль- 
КеККа Кага... зоКще! һОһб-ра Кбапзагеа. шая часть энергии... излучается..., разработан метод из- 
мерений... 


Более подробно относительно этой функции ТО см. [1]. 

Наконец, условие может быть введено и с помощью служебного слова КАСІКІ. В этом случае 
КАСІВІ выражает условие в смысле ограничения в действиях или признаках главного 
предложения в тех пределах, которые указаны в придаточном предложении, и чаще всего 
имеет значение «до тех пор, пока...», «если...» и т.п. Иногда указывает на пределы во 
времени или на меру действия («насколько...»). 


Токипаі ро-ѕћіеі-ра па! Карїгї, ‘огИзикеапа оуоьї Если нет на то особых ‘указаний, отверстия для крепле- 
һаіѕепапа-уа Какӧйаѕһітаѕеп. ния и отверстия для распределительной линии не обра- 
батывают. 


Так называемое «реализованное» условие вводится с помощью служебного слова МАМА: 


Ѕһікаѕһі пайи-ра Какийаіѕһіпаі тата, Кокиѕаї Однако чрезмерное усиление международной конкурен- 

Кубзбгуоки-ваатайпИзиуоКи паги Коќю-\уа, ѕеіћіп- тоспособности в условиях отсутствия расширения внут- 

ва уизһшви пі 8һйсһйзиги Ко{о-о-птиз, раікоки по реннего спроса означало бы ориентацию изделий на эк- 

запруб пі акиеЖуб-о-а(аеги Коо пі паги. спорт и значит, оказание плохого влияния на индустрию 
зарубежных стран. 


г. И 7 ИУ 


ара, $б5һйа 5һїККап-ра На (0 ма іе, һоКуй-то па: Однако что же это за война, в которой были такие [не- 

тата 62е1-ра џеоіогоеіе пакипайа зепзб 10-ма, хорошие] командиры и в которой не было нормального 

папі дайа по Ка. снабжения, из-за чего много людей погибло от голода и 
истощения! 


ПРИМЕРЫ 
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ето. ]05е1-\ма ѕапјӣааі пі паги ќо, һайа по (сіге-о- 
ѕһие іги ВНо (о зВие та! ВИо (0 де за ОКіпа ѕа-ва 
Четази Кага, уғаіаѕћһі-то оКигеБаѕепарага ѕеѕѕеіо 
езшес Ки пі Кауоц убпі пагітаѕћіїа. 


И все же когда женщины достигают 30 лет, можно ви- 
деть большую разницу между теми из них, кто ухажива- 
ет за кожей, и теми, кто этого не делает; поэтому также 
и я, хотя и с некоторым опозданием, стала старательно 
посещать салон красоты. 


Копепкі-о-тикКаеќа Чапзе!-ва, јоѕеі пі а150 уа ігоке- 
о-Ѓигітайагіѕиги 60, їоКаКи 5һйї по Кагеаќагі-ууа 
{5цуо! топо Ча. 


Ѕоѕћіе те-ра ѕатете іги (0, тагийе Кито пі (ѕи- 
Катаце сһі-о-ѕиљаге(а һатиѕһі да пе. 


КоКого-ра паеќа їоКї, уаќаѕћіќасћі-ууа тиКігуоки 
пі пагі, папіто-като, 4б йето іі убпа, пареуагіпа 
Зһіпкуб пі паце ѕћітаџ топо да. 


и 


Ваһһа1оїи заККуоКиКа-\ма, зпибайзиа пі “Зибае по 
Кїпдаї опраки-уа, Баћћа (оіи репгуй Кага деїе іги” 
10 їуаге!а Ка © отоџ Фо, та!а руаки пі “Оопоубпа 
вепайекіпа опраки убѕћікі (о то пайти” (0 
імагеќе ти. 


“айг 


Ѕһікаѕһі, ісһітапјіп сһойо по ВноБио-ра їсһїпепКап 
пі пакипайе, зоге-о-*Кб1$й зеп50” (0 уоби по пагаБа, 
пітап ѕапѕепјіп по, (ѕитагі, ѕопо пі-ѕап Баі сһіКаі 
һіиогасћһі-ра ісһіпепкап пі паКипаги (оіи Коѓќо-о-, Ша? 
пап ѕепѕб 10 уоБеБа іі по Ка, їоїй по-ра, Боки по їѕи- 
КїїзиКегаге!а 5һїпКоКипа рітоп па по йеѕи. 


Зоге-ра Куйјпропеп пі паги ќо, “М№іћоп по Кейха!- 
о-ЃикКаїѕиѕаѕеги {ате пі, М№іһоп-уа Веікоки Кага 
папі-о-тапабибекі Ка” їоїи ѕһійѕитоп пі Камайа. 


инен 
уе 


л 


Если мужчина, достигший преклонного возраста, начнет 
говорить женщине любезности и ухаживать за ней, то 
это обычно вызывает резкую критику со стороны окру- 
жающих. 


И только стоит закрыть глаза, и тебе представляется, что 
ты — муха, попавшая в сети паука, который сосет из тебя 
кровь. 


Во время сердечной тоски мы впадаем в апатию и бесси- 
лие, оказываемся в таком безразличном душевном состо- 
янии, когда нам все равно, что бы ни происходило. 


Т, 


И, 


Когда начинаешь думать над [словами], которые [известный 
эльзасский врач-миссионер в Африке, теолог и музыкант] 
АһБеп $сһуейлег сказал о композиторе Бахе: «Вся совре- 
менная музыка вышла из одного источника, и этот источ- 
ник — Бах [игра слов Васһ = ручей по-немецки], то с другой 
стороны автора такого высказывания хочется спросить: «А 
с каким стилем современной музыки вы знакомы?» 


Однако если свыше десяти тысяч человек погибло за год 
в ДТП и [мы] это называем «транспортной войной», то 
какой войной следует называть ситуацию, когда за год 23 
тысячи человек, т.е. в 2,3 раза больше, кончают жизнь 
самоубийством; вот такой серьезный вопрос не дает мне 
покоя. 


Когда это произошло в 1995 г., то вопрос уже стоял ина- 
че: «Чему Япония должна учиться у США для того, что- 
бы возродить свою экономику? ». 


Мїһоп}їп-ра уоКи “Кас! по 1аубКа” (о іш ќо, ОВейт 
Кага һапраїзи-ра оКогітаѕи. Кагега-\уа “Касһі пі 
{аубка-\ма паї” (о шп бези. 


Когда японцы достаточно часто говорят о том, что «сис- 
тема ценностей многообразна», то от европейцев (аме- 
риканцев) сразу же поступает отпор (возражение). Они 
говорят: «Многообразия системы ценностей нет». 


м 


Кава! де по ѕеіКаіѕи-о-ѕӧлӧѕһа Ко®-то паі 
ууаќаѕћі-ра, №іһоп-о-һапаге Рам пі КИа (оКі, ѕоге- 
ма, һопб пі пазаКепаза по геплоки дайа. 


Когда я, которая совсем не представляла себе жизнь за 
границей, оставила Японию и прибыла в Париж, то это 
оказалось цепью одних неприятностей. 


Набиуик1-ва Ѓогікакаги Кого, Кипирі уа пага по 
\бра-\а, изиКи ріпки іго пі КарауаКи. 


А 20 
ее 


ШЙ 


ВоКи-ра Кага!е де КигооЬ їзиКе!аї іш (ага, “аКап” 
це тїппа іітаѕи уо пе. 


Копоһока, депібкі Ѓика-ра аги Бааі, геіјі 4епгуб- 
ва һепкаѕһа (оКі, ѕеігуйкі һороуб по һуйли-ра 
убдапзһиа (окі пі һаѕѕеіѕиги ѕајі, Кӧгуй по йепреп 
Кага Ваше Киги зай! падо-ра Капраегагеги. 


т 


Мо$М, Кеб Капѕӣ-ра,... де аїаегагеги пага, ... 
иһе!е а, Б... ра А, В пі окікаеќа топо пі паги. 


Когда выпадает первый снег, зимующие почки дуба ще- 
тинистого и японского дуба окрашиваются в тонкий ро- 
зовый цвет, 


Когда пропускаешь глоток пива, то жизненные силы пе- 
реполняют тебя. 


Когда я говорю, что я хочу повязать черный пояс в кара- 
те, то все мне говорят: «Да ничего из этого не выйдет». 


Кроме того, если в случае нагрузки [выпрямителя] на 
электродвигатель произойдет расплавление защищаю- 
щего этот выпрямитель предохранителя из-за изменений 
тока намагничивания, то в этом случае рассматриваются 
волна перенапряжений, образованная в результате сра- 
батывания предохранителя, и волна перенапряжений от 
источника переменного тока. 


Если функция формы задается в виде..., то все а, в... 
преобразуются к виду А и В. 


А по ѕа-ва сһііѕаки То —ра сһііѕаі (оКі ха }0К1 по 
убпі 5$һйе Кеіѕапѕһіа окше јікап То уа задеп’а!зи 
В-уа, јіѕѕокисћі {0 уоКи Ис иги ра, То-ва ОКЇКи 
паги {о јіѕѕокисһі по То по Вб-ва сһііѕаки пайе 
Киги. 


Реп'ази-раїйеї пагаБа, и2и-Фепгуйзоп-\уа зВаВазй 
пі тикапкеі де аги поде, ...йе окікаегагеги. 


а ш 


7 еіѕиепЬшѕи-ра сһоКікап Кбоп пі загазагеа Бааі, 
... Бипз Кап по гепѕа-ра Кіге, ...КіКайкекі ѕеіпо-ра 
1еікаѕиги. 


Куйѕоки-ра бКИ 60, таќа гуйгуб-ва бі (0, А по аќаі- 
а 2ӧКаѕиги. 


ватеп ѕһиіѕигуоки-ра 
сһӣдапѕһіке іги }б!аї де Казоги Кї-0-0ѕи (0, Казоги- 
ва ійоѕћі, ѕикшгїп ею тӧйо (о пам, һубјіѕагеќе ги 
риговигати по Бибил ѕћӣѕеі-ва деКітаѕи. 


В случае, когда разность А и время То малы, время задерж- 
ки То и разность напряжений В, рассчитанные как описано 
выше, хорошо согласуются с результатами измерений; од- 
нако с увеличением времени задержки То его расчетное зна- 
чение оказывается меньше экспериментальной величины. 


Если напряжение постоянно, то потери на вихревые 


токи не зависят от частоты, и поэтому их можно преоб- 


разовать к виду... 


Если изоляционный материал был подвергнут воздейс- 
твию высокой температуры в течение длительного вре- 
мени, то звенья между его молекулами разорвутся и его 
механические свойства снизятся. 


С увеличением скорости потока и расхода величина А 
возрастает. 


Если нажать на клавишу управления курсором в состо- 
янии, при котором выполняется команда ЕРІТ, а вывод 
на экран [изображаемых данных] прерван, то курсор пе- 
реместится и будет восстановлен режим редактирования 
на экране, что позволяет корректировать изображаемую 
[на экране] часть программы. 


ҚКубгі по ЧеК1-ра тахиКана їоКї пі, ѕопо веп’ и 105- 
Вие-\уа, дӧри-ра уоКипа! ‘ош по-то агіеги Кого да 
ра, ѕоге іјо пі губгїпїп по иде-ва \уаги! їоїи Капӧѕеі- 
о-КапваегиБекі Чагб. ЗВ Кагипь, ха!зе! і0уйѕһі зеїйо 
(хайд) уа 1окиѕһі һӧјіп по Каікаки по һапаѕһі пі 
паги 10, ѕиБеіе-ра 4бри пі ѕеКіпіп-ра аги убпа рігоп 
пі пагірасћі де аги. 


Если приготовленное поваром блюдо оказалось невкус- 
ным, то причиной этого может быть и тот факт, что ку- 
хонные принадлежности и инструменты были плохими; 
однако кроме этого, видимо, следует обсудить и возмож- 
ность того, что причиной всего этого — мастерство по- 
вара, которое оказалась недостаточным. Поэтому когда 
идет разговор о реформе финансовой и инвестиционной 
систем и о реформе, касающейся специальных юриди- 
ческих лиц, то очень часто дискуссии сводятся к тому, 


что ответственность возлагают на инструмент. 


То за іе, ќаіѕһӣ Бипка-ва оки по һиоїас\! по уште 
ю уокиьо по һубзһб йе агі, Бипкаек! ѕһіпкіпкап 
00 ѕеікаіѕи убѕћікі по КіпѕћііѕиКа-ра ѕопо Кубуй по 
1бКеп йе аги іо иги пага, Копо }бпеп по Ајіа Какисћі 
по кейганек! һайеп їо “$һїпсһйКапзб” по 5һшзиреп- 
ва, Копо БипКа репѕћб-о-иті, 5б Вайтее №һоп 
пі ‘абрне Ала ‘озВИе по сһіікіекі Кубгокикап-ра 
ідаКагеќа 10 тіги Коїо-то декіги Като ѕћігепаі. 


ВАСЕ 
Кубзб ѕһіјо Че за, ѕһіјо по ѕһірраі-ра паі Карігі, 
Беїѕи по дагеКа по Кӧѕеі-о-һіКіѕавепаі (0 јібип по 
Коѕеі-о-іакатеги Коїо-уа йекіпаі }бїаї, “Рагёіо 
ѕацекі” по }бїаї-ра ѕеігіїѕиѕиги. 


АСЛ = { 2; 2: 
ОФФ 

Опоге по ѕаікаки ФаКе-о-{ауой пі сһбїеп пі поБогі 
іѕитеги по-ра “атегікап Погїти” 10 ѕиги пагаа, 
А-зап Коѕо ѕопо уште по ќаівепѕћа де агі, 5ї]б-ра 
ѕһӧѕһа-о-егаБи по Ча (о зигеБа, В-уа таѕапі “ега- 
Багеѕћі топо” де айа. 


Тем не менее, [в связи с распространением японского 
рор-агі на Азию] если учесть, что массовая культура яв- 
ляется выражением мечты и желаний многих людей, а 
олицетворением становления однородности образа жиз- 
ни и чувства культурной близости представляет собой 
такого рода общее условие, то экономическое развитие 
стран Азии за последнее десятилетие и появление там 
«нового среднего класса» порождает именно такие яв- 
ления культуры; кроме того, также можно видеть, что 
впервые в истории [в связи с этим явлением] появились 
[симпатии] к Японии со стороны региональных сооб- 
ществ стран Азии, ощущение региональной общности 
Японии и этих стран. 


На конкурентном рынке до тех пор, пока рыночный меха- 
низм эффективен, действует состояние «оптимальность 
по Парето», согласно которому невозможно повысить 
своё благосостояние, если не ухудшить благосостояние 
кого-то другого. 


Если считать, что подняться на вершину славы, опира- 
ясь только на собственные силы, - это “Атегїсап бгеат”, 
то именно А-сан является человеком, воплотившим эту 
мечту; если считать, что победителя выбирает рынок, то 
[созданное А-саном] [изделие] В – действительно «из- 
бранная вещь». 


Ѕепроки Биѕһӧасһі-ра Каззеп пі 5һш\зи}їп-зиги 
їоКї, ѕеікапаекіги Ка іла Ка-\уа шттакаѕе де аги. 


Когда военачальники воюющих стран начинают сраже- 
ние, то ЛИШЬ судьбе известно, вернутся ли они живыми 
домой. 


1.3.5. ПРОЧИЕ ВИДЫ ПОПЧИНИТЄЛЬНОЙ СВЯЗИ 


Придаточные предложения сравнения поясняют содержание главного предложения путем срав- 
нения, основанного на каких-либо ассоциациях. Связь такого рода придаточного предложения 
с главным предложением осуществляется с помощью служебных слов УОМ и РОҮОМІ. 

Придаточные предложения образа действия, меры и степени содержат указание на образ или 
способ совершения действия, степень качества, о которых говорится в главном предложе- 
нии. Основным средством соединения главного и придаточного предложений служат НОРО, 
ТЕШО М МАРЕ, ЅНІТАСАТТЕ, ЅНІТАСАІ, ОЛТЕ. 

Придаточное предложение цели сочетается с главным предложением с помощью служебных 
слов ТАМЕ(МО, М, МІМА), МСА), МОМ, а также словосочетаний МОКОТЕКТ БЕ, 
МОКОТЕКТ КАВА УА и других. Все они переводятся в значении «для того, чтобы...»; 


«для...» и т.п. 


«Квазиотрицательная» связь главного и придаточного предложений в значении «вместо того, что- 
бы...» итп. реализуется с помощью служебных слов [ТОПЛУОВКУА) и КАМАКІ м. 
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ПРИМЕРЫ 


Агеа ѕһіго аю пі поБоги {5иКГ по иіѕикиѕћіѕа, 
оБогопапи іѕиуа-ра јійаі-о-Коеіе \уа@ по КоКого- 
о-5һірекіѕһііѕиликеги убпі, Кӣтапіа піоіето, 
һареѕһіки уигиКи тиѕеБіпаки Баіогіп по тегойі-ра, 
уоКиази по гекіѕћі туоце Кеіѕеіѕагеа ВноБио по 
ОМА-о-уизаБим іѕилџикКе, А по патае-то іКіпоко- 
ца по де аги. 


Подобно тому, как красота луны, поднимающейся на 
руинами заброшенного замка, или тайная любовная ис- 
тория продолжают волновать сердце японца, также и 
в Румынии мелодия остро и нежно плачущей скрипки 
продолжает трогать гены людей, сформировавшихся под 
влиянием истории угнетения, и поэтому и имя А будет 
продолжать жить [в сердцах людей]. 


ТезиваКи 1ю1и по-\уа, һаККїгї ше хоекіла 1е1- 
ѕираки по Кубуб-ра Коме! пі пакегеђа гікаійекіпаі 
топо 4ези. ЅһКаѕћһі, уо по пака пі ма ісіѕисакиќекі 
піпреп ош һікоќасћі-ра Це, зом һїо!ас\ї-\уа, оп- 
ваки по (епѕаі-ра хеца! опКап-о-тоце ти убпї, 
1еіѕиракџ-о-, ]Изи пі уаѕаѕһіі јітеі по позе гі- 
Каідекіги. 


Ѕекиѕиріа по “Кіа О” по 1б]б јітьшѕи-ра (ѕибиуаки 


удпі, “һі(о-ууа пакіпарага штагае Киги” по да. 


тишн» 
3. 


ко Ф!&ЖЗ@Л\У СЭ, А 


ЧЫГАЛЫ ун фейл орз ВЕНА 
Ѕһікаѕһі, Фата КаКиз т пі Ғигели, ігівисһі де 
‘отаце іги Бибип-то аги убит, ото\уагеги по-\уа 
тигікагапи Ко1о Чезһб. 


АИ ҮН сайын 


р Е А 
Сл. К 


КЕЗ лл: 
Міпреп-ма, итаге!а БаКагї по їоК1-%уа те-ра тіеп- 
акшето оп-%уа КіКоеги убий, ѕаіро пі то оп-\а 
КіКоетаѕи. 


сено 
ООО ОВЕ 


оны Урень йе оаа ЕЕ БА 


Е Ё Н 


Токі пі ма ѕиітіп по їосћӣ де, аіакато Адати по 
гоККо{зи Кага Іи-ра итагеїа убпі, ісһіпіп по оппа-га 
уғаќаѕћі по тото по песћірае по ісһі Кага итагеїе 


Кіа. 


Откровенно говоря, такую вещь как философия невоз- 
можно понять, если не иметь в своей основе базовой фи- 
лософской образованности. Однако в нашем мире есть 
люди с философским складом ума, и подобно тому, как 
гении музыки имеют абсолютный музыкальный слух, 
так и эти люди способны достаточно легко понимать фи- 
лософию, которая является для них обычной аксиомой. 


Как прошептал на сцене шекспировский герой «Король 
Лир», «люди рождаются с плачем». 


Однако, наверно, резонно полагать, что [в жизни] быва- 
ют такие моменты, когда не следует вдаваться в сущест- 
во вопроса и необходимо остановиться в самом начале. 


Подобно тому, как человек, едва родившись, может слы- 
шать звуки, даже если он еще ничего не видит, так и в 
завершающий момент своей жизни он может слышать 
звуки. 


Иногда во сне из-за неудобного положения моей ноги [в 
моем воображении] возникала женщина подобно Еве, 
возникшей из ребра Адама. 


Мїпазап по һапазһ1-о-Кїйе отойа по-\уа, заКодо 
ѕепѕеі-ва оѕһайа убит, уо по пака {о по-уа РаКи- 
таїзи пі деке ти ош ѕһиеп-о-тойе һоѕһіі юм 
Кого дези пе. 


Уарае ѕӧѕһа Кітосһі-то, іѕикаті доКого-ра па! 
топо пі пагіћајіте!а, аќакато гіппе по ао пі, геп- 
зе! де по 5ћіКО-ра \уаКагапаКи паги убпі. 


ЕКіѕһо по пойото Капќаппа тоКеі 10 тіпаѕеги 
эблакуй (Вага ѕрһеге) Ке! пі (аіѕиги Кеіѕапкі јіккеп- 
за А!ег еп’! 10 іи раіпеп-о-тоќагаѕћі,екіќаі јоќаі 
пі (аіѕиги гікаі-о-Ќикатеги по пі уаКидана по {0 
Чбубпї, ѕопо КеККа-\уа екіѕћо піокеги БипѕћіКап- 
туоки по уаКи\уаг пі 1аїзїйе, айагазвй тіка(а-о- 
їсїзїшїзизһїїе ги убпі ото\уагеги. 


Үатайа-ма, а(зигуоКи 0 Че рубКоїеп-ра јіккепсћі 
пї ай удпіА по а!аї-о-Кїте!а. 


Копо ѕћіпгі-ууа оїоКо по Ко-ра їзипе пі тісћі де їи- 
Казїїрїпа Коїо пі Кӧкіѕһіп-о-тоуаѕи убпі, һотрб 
йе тїйагапа аКию-\а, ѕеіпеп пноце ма, уара!е 
ѕиѕипде 1КапеБа пагапи тісһі по $һаКаї пі пе, 
Кокіѕһіп-о-ѕоѕоги (аіѕћо па по де аги. 


Коко е ма, Міуасћі-ра... тодега де їеКїубһїйе 
іги по {о @бубпі, ѕаійќекікаі е по ќапѕаки Һоһо 
Ђекшоги-о-тоќіотеги ќате пі, ...билКа! репгі-ва 
1екіубдекіги Коќо-о-ѕ5ћітеѕи. 


Услышав все, что вы все сказали, и то, что только что 
сказал ваш учитель, я подумал, что вы, видимо, хотите 
иметь [мою] точку зрения на сложные явления в мире. 


Затем такого рода ощущения во сне становились смут- 
ными и неразличимыми подобно тому, как становятся 
непонятными мысли о прежней жизни после метемпси- 
хоза (переселения душ). 


Численный эксперимент на ЭВМ на системе твердых 
сфер, рассматриваемой в качестве простейшей моде- 
ли жидких кристаллов, привел к концепции переходов 
Альдера и служил для углубленного понимания состо- 
яния жидкости; аналогичным образом можно полагать, 
что результаты данного эксперимента открывают новые 
пути к пониманию роли межмолекулярных сил в жидких 
кристаллах. 


Ямада величину А определил так, что при нулевом давле- 
нии точка затвердевания согласуется с экспериментом. 


Такая психология [поведения] [стремление к опытной 
порочной женщине] для [молодого неопытного] юноши 
разжигается его любопытством к удивительным и неиз- 
вестным вещам, а развратная порочная женщина стано- 
вится объектом интригующим и похожим на неведомый 
ему мир, куда необходимо войти по собственной воле. 


Показано, что подобно тому, что Мияти использовал в 
модели..., здесь для определения вектора направления 
поиска оптимального решения можно использовать при- 
нцип разложения... 


ТСС 


Мосһїгоп, КогопЬиѕи-ва паККепз паки іото 
АтепКа їаїгїки-зуа ѕопғаіѕћііе Ка убпі, К.К.-ра 
һаККепзһїпакшото Кагега-\уа гірра пі зопгаїзһїе 
на. 


Естественно, что подобно тому, как американский мате- 
рик существовал даже если бы Колумб не открыл его, 
так эти [талантливые музыканты] прекрасно существо- 
вали бы даже если бы [американский гитарист] В.К. не 


открыл их. 


о-һікікоке іКагеги убпі, їпогїпарага Капраеги по-ра 
гіпѕһоі (оѕћіе деКігџ ѕаіро по ѕһівоќо 4ези. 


Подобно тому, как листва опадает с ветвей дерева, как 
[всё] в природе умирает, так и раздумья в молитвах явля- 
ют собой последний долг, который может сделать врач в 
больнице [для умирающего пациента]. 


ара, А-ѕап-уа, Каіва піокеги йеѕѕап-ра Кіћоп бе 
аги убпі, блбїеКїпа 20Кеігуоки-за ѕһокипіпіскіпа 
гокиго ріјиѕи-о-таѕшаѕћиа ие де пагікаце іги, © 
Кайе огагеги. 


Однако А-сан пишет, что подобно тому как эскиз (йеѕѕіп) в 
живописи определяет основу [искусства], так и творческая 
способность к ваянию и лепке определяется [возможнос- 
тью] овладеть мастерством работы на гончарном круге. 


Копруйїй-ра раѕокоп по 1б]б-о-КеїК1 пі Бакића!- 
ѕшекіпі һіготаќа по ќо опай убпі, репѕћігуоки 
һаіѕийепѕһо-то Кораќа репѕһіго по Каіһаіѕи • 4бпуй 
їоїи йаипѕаїјіпри-о-һакаги Кого де, репѕћігуоки по 
Какаеги топа! по бКи-о-Кае(зидеКиги. 


т 


Апкоки по пака е ћіКагі-о-ѕараѕћі поютае іги піп- 
реп Коѕо-ра, ПНозий по һікагі-о-тіе КоКого-ра Ѓигиеги 
Водо по Капдб-о-оБоеги Коіо-ра 4еКим по еѕи Кага. 


ОЖ 


МЕ 


МЕ 


Копоубпа ѕеікеї ѕокийо КбКа-за ѕћіға озае сһіКа- 
га-ва сїїзаї һодо, таїа ропсћі Каба һапкеі-ра КИ 
Водо Кепсһо пі ага\уагеги Коїо-ра {азрКатегагеца. 


...Чепгуй-ва ӧкіі Бааі, егетепїо по Кибіге Би по 
Капеизи-\уа Куйрекі де агі, Копо Бибип Пе һаззе1з- 
һа Јаги-пеіѕи-уа Кітбо по Вито! даптепЫи по (еі- 
һаїзипе1зиһи уа ѕһӣі по 5һбКо зипа е по бепӣб-ва 
тиѕћійекіго Водо де, даппеіѕшекіпа Капе(ѕи піуогі 
роки їапјікап пі убуй оп4о пі опйо }б5һб ѕиги. 
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Подобно тому, как компьютеры благодаря появлению на 
сцене персональных компьютеров с ошеломляющими 
темпами распространились по всему миру, так и атом- 
ные электростанции благодаря снижению своих габари- 
тов на основе разработок и внедрения малогабаритных 
атомных реакторов позволяют решать многие проблемы 
атомной энергетики. 


[Это] связано с тем, что именно люди, которые ищут 
свет в темноте, увидев луч света, могут испытать такое 
волнение, что их сердце затрепещет, 


Было подтверждено, что такого рода влияние скорости 
формообразования проявляется в тем большей мере, чем 
меньше усилия подавления складок и чем больше ради- 
ус заплечиков пуансона. 


Е онаа 
е? я 


ОЛ 


| 


При большом токе... нагрев узких частей плавкого эле- 
мента происходит весьма быстро и Джоулево тепло, ге- 
нерируемое в этих частях, за весьма короткое время В 
режиме адиабатического нагрева, повышает их темпе- 
ратуру до плавления в такой мере, что теплоотдачей от 
этих узких частей в смежные с ними широкие части с 


Маре КаКб-\а... Коге-о-ЃиКкитапаі КаКб-\\а па! (0 
ісги Водо, }йубпа ѕоѕсі Како по ВНо{5и де аги. 


ея Нин 


небольшой теплогенерацией и в окружающий их дугога- 
сящий песок можно пренебречь. 


Гибка... представляет собой один из видов пластичес- 
кой обработки [металла], который настолько важен, что 
практически нет других видов обработки, которые не 
включали бы в себя гибку. 


Е 2А 


ур" 


Копо ах $аїкїп де ма 901 пі 125056 по 
зеїсһб-ра Капб п! паг, Вубтеп КеККап-то }Изиуб 
Че топда! по па! {еїйо пі таде Каігепіекіќа. 


Кална деп”аіѕи Каіѓики юКизе!-ва јӧѕһӧѕиги 
пі ѕћіара(ќе, Кайеп”а(ѕи-то јипјі јӧѕһӧѕһі, ...-о- 
и\уата\уаца еп де ѕһадап-ра Капгубзиги. 


Маша ВаККб патіраќа-уа (еіоп пі паги пі ѕћіќараі 
һілиті-ва таѕи Кото, һӧКеіһа Чеп’а{5и їпКа по Баа! 
пі ма опо (еіка по еікуб-ва Капагі ОКИ Ко пайо- 
то КапхоКизагеца. 


Токогора, Кеігайекіпіто ѕеіјйекіпіто КокКакап 
по Капкеі-ра КоККа по 11 зопхоКи пі ЇшКаКе!зи па 
ј01аі-ра ѕһојіги пі бще, Копо КоККаКап по Капкеі 
по БипзеК!-га тоіотегагеги убпі паца. 


Сћокигеіѕи ѕеіѕихокиѕћіа ѕоѕһі-мма (еіјојі по Бшиап 
деп'аіѕи-0-Кіпіб пі ѕиги (ате, Бип” а(ѕиуб 1е1Кб-ра 
ћеігеіѕи пі ѕеіѕилоКиѕагеги по-ва Ёшѕӣ е аги. 


Копо іокі, һійо-ууа ѕһіпріјшѕи пі сһитокиѕћі- 
васһї Ча ра. ріјшѕи-ва КаКитенеюта һепка по 
вепйбгуоКи (0 паги пі ма, “ѕоѕћіКі” по агаќапа 
тойеги-ра КӧсһіКиѕагепеБа пагапаі. 


Эту технологию недавно удалось усовершенствовать до 
такой степени, что стало возможным одновременное вы- 
ращивание нескольких слоев и поверхностные дефекты 
уже не представляют проблемы с точки зрения практи- 
ческого применения. 


По мере повышения восстанавливающих свойств на- 
пряжения между электродами также и перенапряжение 
постепенно увеличивается, и в момент, когда оно превы- 
сит..., отключение закончится. 


А Цан р 
я ЖЕНИШ 


Кроме того, наблюдались такие явления как усиление 
искажений формы светового сигнала при снижении тем- 
пературы и сильный рост влияния снижения температу- 
ры при приложении прямоугольного напряжения. 


Однако возникла ситуация, когда экономические и поли- 
тические отношения между государствами необходимо 
было поддерживать для обеспечения самого существо- 
вания государств; в связи с этим потребовался анализ от- 
ношений такого рода между государствами. 


Для того, чтобы обеспечить равномерное деление напряже- 
ния между последовательно соединенными [полупроводни- 
ковыми] элементами в стационарном режиме, обычно па- 
раллельно к ним подключаются делительные резисторы. 


При этом люди часто обращают внимание на новую тех- 
нику, однако для того, чтобы техника стала движущей 
силой революционных изменений, необходимо постро- 
ить новую модель «системы». 
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...ва, топіаі-уа ѕеіѕиЬі-ра Кајо ќо іи уог! Кїруб-ра 
каа па по 4ези. 


...однако проблема заключается не в том, что существу- 
ет избыточное оборудование, а в том, что есть слишком 
много фирм. 


А-ма... Бипѕһі пі еѕшеги Кеіѕиро уа @еги 
Кеїзирбзиги ќо Капраеги уогі уа, В (0 С Кеіѕивдѕћііе 
іги Капбѕеі-ра {аКа! 10 іџ. 


Вместо того, чтобы считать, что А связывает простые и 
сложные эфиры в молекулах..., можно говорить о высо- 
кой вероятности связи В и С. 


...Копо ѕеісһӧ-уа ... по һіКагі һеіко јӧ(аі-ра Ка- 
маце оКоги (0 іи уогі ма, ... Когуб іѕопѕиги пое, 
Короѕеі-ва БиЬитіекіпі Кап`уоѕиги гаѕћіі. 


Поскольку этот рост не возникает в результате измене- 
ний состояния светового равновесия, а зависит от свето- 
вой энергии..., то возможно, что [в этом] частично учас- 
твует фотосинтез. 


Ѕагапі, ѕайекіка по (еіѕһіКіка-ва іекіѕһіе іги 10 
Капраегагеги (окі дето, іѕһі Кеиеіѕһа по уогіво- 
поті оуоБі һапдап пбгуоКи пі ма ЃиКакијіїѕиѕеі- 
ва Ѓикитаге(е іги Коќо-ва Оки, занеКа-о-оКоп- 
айе ушйзи по уагіропотікаі-о-тоіотеги уогі ма, 
һађа-о-тойа Каї$һйрб по пака Кага тапғокикКаі-о- 
тоотеги һб-ра репјіїѕшекі де аги. 


Также и тогда, когда формулирование [задачи] оптимизации 
можно считать приемлемым, во многих случаях ненадеж- 
ность обусловлена личными пристрастиями и способнос- 
тью к суждениям и оценке лица, принимающего решение, 
поэтому вместо того, чтобы путем оптимизации определять 
единственное специфическое решение, более реалистич- 
ным следует считать нахождение удовлетворительного ре- 
шения из множества имеющих значение важных решений. 


Мб һіоіѕи по һӧһӧ-ҹа, опдо-о-Куй пі зареги Ка- 
магі пі, аги јіКоКи... ѕоКийо-уа ѕопотата пі 5һиїе, 
.лећіуо пі сһіјітеги уагікаќа е аги. 


Еще один метод состоит в том, что вместо резкого умень- 
шения температуры скорость... в течение некоторого пе- 
риода поддерживают неизменной и таким путем равно- 
мерно сжимают... 


Воѕиоп пі ма Како Кага іта пі паваге(е Кіа гекіѕћі 
по јікап-ра, ѕопотата Каіасћі іоѕћіе покое іги 
попі, Ѕакиѕћіта по їбсһб, агиіма Куб по тасћі- 
паті по пайо йе уа паі га Китапо по Койо по ќаќа- 
гитаі-уа, Како-о-Каѓќасћһі пі ѕһіе іги (оіџ уогі-ууа, 
піпреп-ра ѕопоБа пі їаїзи © доКо Кага Ка гекіѕћі по 
јікап-ра ѕиісһоки пі ‘ас тоБоце Киги... 


Хотя в Бостоне время истории, которое притекло из про- 
шлого в настоящее, осталось в своей прежней форме, од- 
нако это совсем не то, что в [моем родном] городе Са- 
кусима или на улицах Киото; одного взгляда на старую 
дорогу Кумано [достаточно], чтобы представить себе 
прошлое; а вместо этого, когда человек находится здесь 
в Бостоне, то время истории, [приходя] откуда-то, подни- 
мается вертикально вверх... 


ЛКап по парагеКа!а-ра, @бто М№іћһоп {0 Коко по 
убпа ҮбгорраїеКїпа тасв тат! (0 де ууа 18һїїзи по 
убпі отоеїе $һїуб-ра паі п да ра,... 


Мне думается, что характер течения времени в Японии и 
в городах европейского типа отличается принципиально, 
однако с этим ничего не поделаешь... 


Копо Баприті-уа, {ада Каѕћи-ра епКа-о-шаи {ош 
топо йе ма па! ра, ѕћіКаіѕһа-то Бапдо-то паі 
Кама! пі, (с по Коп4а ѕшајіо ѕейо-о-һаікеі пі 
Каѕһшасћі-ра тироп де $ћіБаі-о-5ћі, шац. 


В этой [телевизионной] передаче певцы не исполняли 
популярные песни и баллады, не было также ведущего 
и оркестра, а вместо всего этого певцы на фоне сложной 


мизансцены молча разыгрывали песенный спектакль и 
пели. 
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`ТОПОЛОГИЧЕСКИЙ ПОПХОП К СТРУКТУРНОМ 


© АНАЛИЗУ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ: 
КОНСТРУКЦИИ ТИПА «МАТРЕШКА» 


1.4.1. КЛАССИЧЕСКАЯ [ПВУХУРОВНЕВАЯ] КОНСТРУКЦИЯ ТИПА «МАТРЕШКА» 


Объектом анализа здесь является второй способ формирования сложного предложения, пред- 
ставленный выше при описании основных концепций построения инфраструктуры слож- 
ного предложения. В соответствии с этим способом элементарное предложение разрыва- 
ется и между его подлежащим (группой подлежащего) и сказуемым (группой сказуемого) 
вводятся одно или несколько других элементарных или иных предложений. При таком 
способе элементарные или иные предложения оказываются как бы вложенными одно в 
другое по типу «матрешки», что и дало название такого рода конструкции. 

Использование термина «топологический» объясняется тем, что топология (от греч. {юроз — 
место, 1020$ — изучение, наука) как одна из областей математики изучает топологическое 
пространство, состоящее из элементов любой природы, и нацелена на исследование фе- 
номена непрерывности или разрыва. Эффективность привлечения топологического под- 
хода обусловлена следующими обстоятельствами. Как уже отмечалось, в японском языке 
глагольное или иного рода сказуемое не имеет форм лица и числа и поэтому формально 
не согласуется с подлежащим. Аналогичная в значительной степени ситуация складыва- 
ется и в отношениях между глагольными формами и дополнением. В связи с этим одна 
из трудностей перевода сложного японского предложения, характеризующегося, как пра- 
вило, большой протяженностью со значительным количеством слов и словосочетаний, 
оформленных классическими атрибутами подлежащего МА, СА, МО и другими слу- 
жебными элементами, а также дополнения — О, М и другими элементами или вообще 
не имеющих падежных формантов, связана с необходимостью поиска соответствующей 
пары к ним в виде определенной сказуемостной формы, кстати, также отличающейся 
весьма большим разнообразием. Иначе говоря, в сложном предложении необходимо най- 
ти такую глагольную или иную сказуемостную форму, которая совершает действие или 
имеет непосредственную связь именно с данным подлежащим или дополнением. Одним 
из ключей к решению этой задачи может служить топологических подход, оказавший- 
ся весьма эффективным во многих случаях на практике. Анализ показал, что огромное 
количество сложных предложений во всех сферах употребления японского языка — в на- 
учной и технической литературе, художественных произведениях, публицистике, разго- 
ворной речи и т.п. построены по одному специфическому принципу, который можно счи- 
тать классическим. Это т.н. конструкция типа «матрешка», которую схематически можно 
представить следующим образом: 


А-\УАССА) В-\/АССА) в А 


внутренняя цепочка 


внешияя цепочка 


Здесь А, В — подлежащие сложного предложения, а, Ъ — сказуемые, соответствующие этим 
подлежащим. Очевидно, что предложение, идущее по внешней цепочке с подлежащим 
А исказуемым а, разрывается и между этим подлежащим и его сказуемым вклинивается 
идущее непрерывно предложение с подлежащим В и сказуемым Б. 

Это классическая двухуровневая (по количеству цепочек) конструкция типа «матрешка». 

Ниже рассмотрим два примера такой конструкции, взятые из газетной статьи об одном из осно- 
вателей абстракционизма русском художнике Казимире Малевиче. 
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Кшоі ѕећокеї піуоце, тиќаіѕћо по зеКа! пі їаз5һїа [Казимир] Малевич, который посредством черного квад- 
Магёџісћі-ма визбоекта һубѕһӧ-ра Кіеќа КОКап- рата достиг безобъектного мира, ищет пространство, в 
о-апкуйзиги. котором исчезли реальные конкретные символы. 


Схематически эта конструкция представляет собой типичную «матрешку». 


...МагешеЫ-\а ... һубѕһӧ-ра Кейа ... 1апкуйзиги. 


| ы— 7] 


Непосредственно вслед за этим предложением в оригинале следует предложение, которое схе- 
матически тоже построено в виде структурной «матрешки». 


Зоге-\уа ѕатағатапа 1го-ра као һозМ по убий Это — космическое пространство, в котором различные 
КарауаКи исһй КйКап Фе аги. краски сверкают подобно звездам. 


$оге-зуа ... іго-ва ... КарауаКи ... КПКап е аги. 
МИЫ 885. Бу, 

Следует отметить три особенности такой классической схемы: во-первых, как это очевидно, ска- 
зуемое «а» является заключительным сказуемым сложного предложения; во-вторых, ска- 
зуемое «Б» может находиться в форме заключительного или срединного сказуемого само- 
го различного исполнения; наконец, в-третьих, логическая связь между указанными двумя 
предложениями может быть различной, и она во многих случаях определяется контекстом. 

Интересно отметить что все замечания, касающиеся установления характера связи между пред- 
ложениями сложной структуры, указанные в разделах 1.1 – 1.3, в полной мере могут быть 
отнесены к отношениям двух предложений, образующих конструкцию типа «матрешка». 
Использование подхода, основанного на использовании информации о конструкции типа 
«матрешка», привносит в процедуру анализа и перевода определенный формальный ас- 
пект, необходимость в котором особенно остро ощущается для японского языка. 

Ниже представлен фрагмент художественного произведения, в котором в его начальной части и 
в заключительной части используются конструкции типа «матрешка». 


А; 
с акы М 


Хаќаѕһікасһі-ҹуа, гээ акагики (апоѕћіі топо іа Мы всегда были убеждены, что жизнь человека светла и ра- 
{о ѕаіѕћо Кага отоікопйе іги. ЅһіКаѕћі, ѕоге-\үа сһіраш. достна, однако это не так. Как пробормотал шекспировский 
Ѕһекиѕиріа по “Па 0” по {56 }їтїһшзи-ра ‘зибиуаКи персонаж «Король Лир», «люди рождаются с плачем». *) 
убт, “ВИо-\уа пакіпарага итагеіе Киги”*) по да. Копо На круглой сцене, которую представляет собой этот мир, 
Јакипіки-Кубѕһоки по ѕһига по сһітаіа, огокаѕћікшто [происходит] бойня по закону джунглей, играется глупая и 
Коккеіла векі по епјігагеги Копо зеКеп (0іи епке! по смешная пьеса и мы в ней — не по своей воле, нас привели 
Бшаї пі, эғаќаѕһіасћі-ууа тігиКага по іѕћі бе паки, туда силой. Первый крик младенца**) — это возглас одино- 


*) № сате сгуіпв һіһег:һои Кпо\у`$1, (Һе Ёіг51 ите 1һаї ме з\уеП (ће аіг ме мамі апа сту. 
В слезах явились мы на свет, и в первый миг, едва вздохнули воздух, мы стали жаловаться и кричать. (пер. Б.Пастернака) 
[Примечание автора] 
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іуабпаѕћі пі ЫКЧазагега по де аги. Апо аКатБб по 
ибигое-\ма,**) зопо Коїо-ра оѕогоѕћіки вап де пага- 
па! КодоКипа птееп по закеЫгое па по а, {0 агаѕћі 
по агапо-о-ѕатауои ойа па ӧ-уа іи. 


кого человека, который ужасно боится [появляться в этом 
мире] и очень этим встревожен —так говорит старый король 
Лир, блуждающий в грозу и бурю по пустыне. 


Принципиально по классической схеме типа «матрешка» построены многие сложные предло- 
жения с чужой или авторской речью, как в нижеприведенном примере. 


3 Ьа ЫНА 2; А 539 


А-зап (1988)-ма, вепјіїѕи © по {а16-о-то{апа! јіко- 
ваіпеп йе јібип-о-ітігике Касһілике уб 10 ѕиги 
топо-уа, (ѕиуоі Ббецек! Катае-о-(огағаги-о-епаки 
пай, пенек! • КореКИеК! пі паги {о поБеќе ги. 


А-сан (1988 г.) пишет, что человек, который стремится 
придать себе значимость и присвоить себе [большую] 
ценность и важность в эгоистической концепции, не со- 
ответствующей реальности, вынужден принимать жес- 
ткую оборонительную позицию и поэтому оказывается 
агрессивным и замкнутым в себе. 


Зачин и концовка, весьма подробно рассмотренные в [1], также образуют, в принципе, класси- 
ческую схему типа «матрешка», как это очевидно из представленного ниже примера. 


[ие пі зпИето, Боки піќоце за, “КоюБа” {оїш 
топо-ра сһїс\ї уа һаһа уа, апи\уа тоо тойо тае 
по јібип по сћі по {5ипараца ћіо(асћі Кага, Боки пі 
хакиѕаге!а (аіѕеіѕипа һбто1зи юм Кі-ра зе пагі- 
таѕеп. 


Как бы там ни было, однако [я] не могу избавиться от 
ощущения того, что такая штука как «язык» является са- 
мой большой драгоценностью для меня и оставлена она 
мне отцом, матерью или другими людьми, с которыми я 
был связан кровными узами. 


Общей особенностью всех трех рассмотренных случаев употребления классической конструк- 
ции типа «матрешка» является то, что при их переводе на русский язык начинать постро- 
ение русской фразы целесообразно с внешней цепочки, что практически всегда соответс- 
твует общим нормам русского языка. 

Следует отметить, что по классической конструкции типа «матрешка» построены также и пред- 
ложения, в которых сказуемое внешней цепочки несколько усложнено по схеме типа: 


Или 


Это связано с тем, что величина... находится... 


.ісһі-ма ... ѕӧсһі-ра ... ѕиги убпі Кітеги һіѕиуб- 
ва аги. 


**) Меп уе аге Бот, уе сгу їһаї эуе аге соте 
То {їз ргеа! 51аре оѓ Гоо|5. 


Позицию... необходимо определять таким образом, что- 
бы устройство... 


Мы плакали, пришедши в мир на это представление с шутами. (пер. Б.Пастернака) [Примечание автора] 
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Многообразие сфер языка, в которых употребляется классическая конструкция такого рода, 
наглядно иллюстрируется многочисленными примерами, представленными ниже. 


Кого йа. 


Хагеууаге-уға АтепКа пі, патаһапКапа гаКитоп-\уа 
тоһауа ВИзиуб пі уакийайапаі убпа ѕеіКаіѕи убѕһіКі- 
о-. тіғуКага іѕикигідаѕћіие 5һїтайца по де аги. 


А 5һі по “Кеіғаі за1зеГ`-\уа, Юй по Кӣлибегшо 
Чайбгуб-ра зМбзНИа “Муй аїги” пі пахогаегагеца. 


> т Т " 


Ѕһіп-пі Кавакшекіпа тікаѓа-о-ѕиги зибее по Ка- 
вакиѕһа-\уа, репјійеп де Каракшекі сһіѕһікі (05- 
һїе це ги топо-ууа ВаККеп по ѕһітро {оќотопі 
Капагахи уа ѕһӣѕеі-о-убѕиги Коїо пі паги аго 10 
Коіо-о-, ѕиѕипе тіотеуб (0 иги. 


Проблема заключается в том, что существует много лю- 
дей, которые как личности имеют большие способности, 
однако свои кипящие страсти держат взаперти. 


Мы в США создали для себя образ жизни, при котором 
поверхностные и половинчатые знания уже больше не 
могут служить нашим потребностям. 


[Программа] «Экономическое возрождение» [ново- 
го премьер-министра] А разработана по образцу “Ме 
еа!” — «Новый курс» - экономической и социальной по- 
литики президента США Ф.Д.Рузвельта в 30-х годах [на 
преодоление кризиса 1929-1933 гг.]. 


Каждый ученый с истинно научными взглядами охотно 
готов признать, что то, что считается научным знанием в 
настоящий момент, несомненно потребует корректиров- 
ки по мере прогресса и [появления новых] открытий. 


Вегиѕасћі * Раѕѕһоп-уа Раіапа то1о-еї Кӧ(аіѕһіһі- 
о-һајіте зека! по уйтеіјіп-ра Кахи-бКи аікӧѕиги 
Кого де $һїгагеги. 


Мода Версаче известна благодаря тому, что многие ми- 
ровые знаменитости. начиная с английской принцессы 
Дианы, любили ее. 


ЕйшКап по зе 04б по Кіѕеі Капууа-зуа, ѕеікӧ-ва 
(аги по аа поті пі реп!еїзаге!а Кою по даїзһб де 
ма паі Ка. 


Послабление законодательства в области сексуальных 
действий супругов, скорей всего, были компенсацией за 
то. что сексуальные отношения ограничивались лишь 
сферой отношений между супругами. 


Еми Пе БубК!-\а за, Коппа їїКаїа-о-5һиїага Ка- 
вакшекіпа Копкуо-ра паі ю отомагеги Като 
5һігепаі Кедо, уаррагі јіпгиі пі папіКа-о-1ѕшасуб (0 
һе ти теѕѕепја да (о икеюгибеК! БубК! да (їс, оге 
отоп п да. 


Болезнь СПИД, мне кажется, является болезнью, кото- 
рую следует воспринимать как послание, которое что-то 
старается сообщить человечеству, хотя, если можно так 
сказать, это утверждение, видимо, не имеет под собой 
научных оснований. 
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Копо е-ма Кагада пі таїзизгаги ігоағауакапа ігоі- 
гопа Вито пі 5һбїеп-о-аїеги Коо йе, һапатіаіо по 
Кагиі 1бзшКап 10 јоѕеі де аги Кого по уце!зи-ра тір- 
оїо пі һубрепѕагеќа теіѕаки де аги. 


Эта картина — шедевр, в котором путем акцентирования 
внимания [зрителя] на различных ярких поясках и шну- 
рочках, обвивающих тело женщины, превосходно пе- 
реданы ощущение ее легкого опьянения после любова- 
ния цветами сакуры и наслаждение от осознания своей 
женственности. 


Кимуаее Боки пі уогоко1-о-айае{а по-\уа, Уипёи 
ўіѕһіп-ра уште по пака де деаца уора рубја по, 
“тпиіѕћікі по ѕћиѕћӧлеп по егїаї” по Капрае Чаца. 


с 


Таогеѕо пі пае то та(а таззиеи пі тойоги дагшта 


убѕи-ра, \мапи Кою-ва окіїето ќасћіпаоги, Кизи 
по ѕеіѕћіп-о-отоіокоѕаѕеќе Кигеги по Ча. 


№ "ее 27: 


Ха(аѕћі-уға, Козодае Козо оппа по $һїроїо, ... оппа 
пі а!аегаге!а ѕаіко ќапоѕћіті да {0 отоітаѕи. 


нча Ра 


Капе по Каз Кан-\уа, аги ит! де ууа теі-ра Ке по 
5һбБи па п Чези уо. 


Кроме того, особую радость доставила мне мысль одно- 
го йога о «дородовой коллективности бессознательно- 
го», а с этим йогом Юнг [Сагі Сиѕїау Јипр (1875-1961) 
швейцарский психолог] встретился во сне. 


Свойство [куклы] Дарума немедленно возвращаться в 
исходное положение после того, как ее опрокинули, [у 
японцев] ассоциируется с непоколебимым духом [чело- 
века], который, даже встретившись с неприятностями, 
преодолевает их и вновь поднимается над обстоятельс- 


твами. 


я думаю, что именно работа женщины по воспитанию 
детей действительно является самым большим ‘удоволь- 
ствием, которое дается женщине. 


Дача денег в заем — это в определенном смысле [игра], 
результат которой — знак судьбы. 


са. 


Ѕекиѕһиагіії (о јепда-\үа, эуаКаїзи по-ра ѓЁиКапӧпа 
Кигаї ЃиКиғаїѕи пі Кагатіайе іги. 


тивны. 


Сексуальность и социальное различие полов перепле- 
лись настолько сложно, что их практически невозможно 
разделить. 
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Воки јіѕһіп-уа, Чаге-ра зопо КіКаі-о-ѕӧѕаѕһіќе пи 


по Ка, юш юаке-о-юКб © ма отозуапаКайа. 


Ѕагапі НагїидйдоїеКїпа бга-о-таюца јоѕеіасһі-ра, 


ценапие іка јікі пі, 10]05һиа. 


Міпреп-ма ѕһі-ра аги Кага Козо, ЖИе пи аа пі 
ЧеКїги даке уйірі пі $12056 10 Погуокиѕиги по да 
10 отоітаѕи. 


Ѕоѕһіќе, ілѕһӧ пі покойа по-\уа, №іһоп по ћіїоќасһі- 
ма юето }бпеїзшеКї де аги (о 45јі пі, Кіматеѓе 
геіріхайаѕћіі (оіи Кою деи. 


сһодо ... ѕепѕоро по, Ёаѕѕћоп вубКа! 2ет(а!-ва уауа 


Я сам даже не собирался решать вопрос: кто управляет 
этим аппаратом. 


Более того, женщины, покрытые аурой Голливуда, сразу 
же после войны ... появились на сцене в период, когда 
вся индустрия моды находилась еще в застое. 


Мне кажется, что именно потому, что есть смерть, люди 
стремятся, покуда они живы, вести полнокровную пол- 
ную смысла жизнь. 


И еще одно впечатление, которое осталось у меня [Бель- 
мондо] [после гастролей в Японии]: японцы — народ 
весьма темпераментный, но в то же время исключитель- 
но вежливый. 


Ешап 


по Коі-ууа, Агепю-ва }йһасһїза! йе 
Магибигики да1раКи пі пуйвакиѕћі, (0)і ѕапјйроѕаі 
по Наідера по Кӧрі-о-Кііќа (окі пі һајітагі, уоп- 
пепкап-уға һіќоте-о-ѕһіпопӣе һареѕһіки тоеќа. 


Любовь этой пары началась тогда, когда восемнадцати- 
летняя Арендт поступила в Мальбрукский университет 
и слушала лекции Хайдеггера, которому в то время было 
35 лет; в течение четырех лет эта любовь ярко пылала, 
избегая людских глаз. 


ут е АЕ коа) 
Копо ісһілеп ригаї де һакКігіѕһіќа по-ма ІТ запруб 
пай, пецо Кеіғаї пагі-ра гїпкайеп-о-Кое!а, (оіџ Коо 
Чези. 


Примерно за один этот год совершенно четко выяснено, 
что состояние индустрии информационных технологий 
и состояние сетевой экономики перешли критическую 
отметку. 


Оге-м\а Кодото по јібип Кага па, Копо һїһубКа-ра 
реп Бшѕигіваки-то у/аКаги {ош поде Кейбзһїе 
Кіа п да Кегейо. 


Но ведь с детских лет я преклонялся перед этим крити- 
ком, так как он разбирался и в атомной физике. 


"Ракага, аѓикап-то “А паќа (о 4616 пі 5һїроїозһїе 
и по да Кага, Кай-то Вапбип 75и-ра аѓќагітае 
уо” ю аіатакага гіғите де Ки їо, ѕһірраіѕиги убпа 
Кі-ра иги. 


Поэтому мне кажется, что успеха не будет в отношениях 
супругов, если действовать безапелляционно, используя 
аргументы типа «поскольку я работаю наравне с тобой, 
то само собой разумеется, что все домашние дела — по- 
полам». 
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Раге-даце КофИо һоѕһіі јапаі 4ези Ка. Маїаѕһі- 
то тиКаѕћі, Кофио іпаі ВНо-ра ида дето {ѕикеіе 
агице (ага па (о отойе таѕћіќа уо. 


Капојо-уа Коге тайе, ќапјип пі “теп”аї”-о-Каѕап- 
ее КИа даке дана. ЗоКо де ма Коге-то {апјиппі, 
ѕеіѕһіп (о пїкшаї-ра исызВИе ане-о-тоютее Иа. 
То, отоце Ца. Ѕикипакшото А їо ѕеккиѕиѕиги 
тайе ма. 


Наверно каждый хочет иметь любимого человека. Я 
раньше считал, что человек, у которого нет возлюблен- 
ной, должен ходить с табличкой, на которой [это было 
бы написаној]. 


До сих пор она накапливала одну за другой лишь прос- 
то «любовь». И при этом она искала такого партнера, с 
которым можно было бы достичь гармонии души и тела, 
чтобы это была просто любовь. Так она думала. По мень- 
шей мере до тех пор, пока у нее не было секса с А. 


ІсһіјіКі оге-\уа, ѕћіпи Коќо-ра КомаКще, агикоги бе 
зиККаг! та зазепаКегеБа петигепакайа Кага пе. 


Иногда страх смерти не давал мне заснуть, пока я как 
следует ни напивался на ночь. 


Ѕһікаѕһі Кеілаі репѕһӧ їоїш топо-\а, ВНо5и по 
топйаі-о-Каікеіѕиѕиги 10 15121 по топда!-ра һаѕ- 
ѕеіѕиги топо де аги. 


Однако экономические явления — это такая вещь, что 
когда решается одна какая-то проблема, то вслед за ней 
появляется следующая проблема. 


$0 ша репѕћо-ма Каїеї Кубіки уа ѕһакаі по ]бКуб 
падо-ва ЃиКигаќ(ѕи пі Кагапиаце оКіќе ітаѕи. 


Ѕагапі ма, зеп папаһуаки һасһіјй Куй пеп по 
Ригапзи Какитеі-уа, 15јі БоККб5һИе На ѕһітіп 
Каікуй-ра Коки Каїікуй пі (аіѕһіќе јӣгеі по Ёитап- 
о-вубте!ВИа топо йе аги. 


бїеКї $ Кип по сһапуй-ма, даїрїпКб-ра Кара! де 
һаї гіѕики • Ва! гиап по 5һбБаї-о-зиги {ате пі, КоКи- 
тіп по Капе де гуатфиги-о-зиги убпа топо Ча. 


А 


Такого рода явления возникают в результате сложного 
переплетения воспитания [детей] в семье и ситуации в 
обществе. 


Кроме того, французская революция 1789г. явилась вы- 
ражением недовольства тяжелыми налогами, которое 
проявлял быстро развивавшийся в то время класс горо- 
жан по отношению к классу аристократии. 


Поскольку крупные банки ведут за границей торговые 
операции типа ћіеһ гіѕК * ев геїигп (большой риск, вы- 
сокая прибыль), то вливание государственных денеж- 
ных средств используется ими для спекуляций (ватЫе) 


за счет денег народа. 


10 Капраее іги Кага де ма паі Ка. 


$6 паги 10 Кїруб-\уа тїгиКага по КубзбгуоКи пі 
Капзһїп-ра аги пойе, №іћоп-о-йеіс ікітаѕи. 


А-зап-\\а, оппа Бубі 
по іібип-о-тиѕћіѕћіа, һапѕһілеліеКіпа ѕеіКаіѕи по 
1ѕитіКаѕапе пі уоги КеККа Ча (о ііКійе пм. 


Каѕше Адати • Ѕитіѕи-уа ѕеірі по гйги-о-һа$һїга 
10 8һиа ЛКо гіекі по (ѕиікуй (0 Па! по сһіКага піуойе 
Кіпааі ѕћакаі-уха зеїгїзизһїїе ти (0 юйа. 


А-зап-\уа ѕӣпепғеп пі “сһікаі ѕһӧгаі, һіоБно-уа 
Кікаіка (гоБо(іғе), 14бКа (ащотаеа) $аге!а ѕһоки- 
Ба Калкуб де һа(агаки убпі пап, ѕопо КеККа, ѕаруб 
рёѕи пі Кі-іпѕиги ѕшогеѕи (оќотопі, Когііѕикап Кага 
5һОјіги гӧдӧѕһа по ѕһакайекі, ѕһіпгііекі топдаі-ва 
таѕи тази Кеплаікаѕһіќе Киги де агб.” (о уоѕокиѕ- 
Не Ма ра, реп)б-ма тайаКи Каге по уоѕоки 4611 пі 
тепКаїһиїе іги © ісуб. 


неннем ѕеп = аса Һасһі пеп еікоки по 
теіуо КаКите!-\уа, ѕһітіп-ра КоКиб по сһӧғеікеп 
пі (аіѕиги КоККаі по 5і-о-убкуйѕћіќе окіќа топо де 


Коге-уа, Сһӣеоки-ва Тб Ајіа йе уогі Кубгуоки пі 
пап, Сһоѕеп һапїб пайо де по уаКи\уаг!-о-(аКатеиа! 


-то, Бубкі (о-уа, Кагада 


Наверно, это обусловлено тем, что Китай хочет укре- 
питься в Восточной Азии и повысить свою роль также и 
в отношении Корейского полуострова. 


В такой ситуации фирмы сами заинтересованы в своей 
конкурентоспособности, и поэтому они вытянут Япо- 
нию [из кризиса]. 


А-сан утверждает, что любая болезнь [человека] являет- 
ся результатом его продолжительной противоестествен- 
ной жизни, при которой он пренебрегал жалобами ор- 
ганизма. 


Когда-то Адам Смит утверждал, что современное обще- 
ство движимо стремлением [людей] к собственной вы- 
годе на основе справедливых законов (правил) и силой 


Несколько лет назад А-сан высказал гипотезу о том, что 
«в ближайшем будущем люди будут работать в среде ро- 
ботизированных и автоматизированных рабочих мест и 
что в результате этого наряду со стрессом, вызванным 
темпами работы, все больше и больше будут проявляться 
социальные и психологические проблемы работающих, 
возникающие из их чувства одиночества (изолирован- 
ности)». [Сейчас] можно полагать, что существующее 
положение дел развертывается полностью в соответс- 
твии с его прогнозом. 


Например, английская революция 1688 г (С1огїоиз 
Кеуо!шЧоп) началась в результате того, что граждане 
потребовали согласия парламента на право короля соби- 
рать налоги. 


Мао, А-зап (1988)-ҹа, јікокакипіп пі уа ЛБип-ра 
уйпб де Касћі-ва аги їоїи Капјо-ва Капагаиѕћіто 
һїїзиуб де ма паки, јібип-уа оппа піпреп Ка © 
Кою (јіко раіпеп по сћіѕћіКі Кб2б)-ра аКиака пі 
пагеђа уо! по де агі, ѕоге-ра ГитеїКаКи пі пайа јіва- 
о-патоги по йе ма па! Ка (о ісірепѕћіїе іги. 


Еще в 1988 г. А-сан высказал следующее предположе- 
ние: при самоутверждении человека совсем нет необхо- 
димости в том, чтобы он обязательно чувствовал себя 
способным и важным; для этого достаточно, чтобы он 
выяснил, какой он человек (какова интеллектуальная 
структура его собственной концепции); при этом может 
сохраняться его «эго», в котором данный аспект остается 
невыясненным. 


А-зап падо-ууа Копо реп”іп іоѕһіќе Кеікеприп по 
ЧогаїЬа-ра тада Кипгеп Каіеі по Кубѕћиѕеі де агі 
тада-тада Кеікеп-ра ѓЁиѕокиѕћіќе іги Коо-о-5ВИек- 
іѕһіке ти. 


Например, А-сан указывает, что причина этого состоит 
в том, что водители из экспериментальной группы явля- 
лись всего лишь курсантами, [находящимися] в процес- 
се тренировки, и им еще не хватало опыта. 


Кагега-уа, Капјӧ-ма јіѕһӧ по ВубКа • һапдап по 
Хате по ћуйгіѕисһікКиѕи (оѕһіќе Ва(агаКи 10 5, 
тййб іќсһіѕеі-о-Каќеіѕиги ВИзиуб-\уа паї ю поБеіс 
іти. 


-о-һаККепзһиа ... 


по һіоїасћі-ҹуа 
{бзһо, А пі ма ѕеігіракшекі Каѕѕеі-ра паки, В-ра 
Каѕѕеі-о-тосһі һаппб по {ѕиуоѕа-ма В по губ пі 
іѕопѕиги © Капраее ѕћіа. 


..Кӧка ©... 


Ѕһікаѕһі Коге-\уа КеззНИе ѕопо Бааї пі іѕипе пі зопо 
һепкап-ра ѕаіғеп по ВбНб де аги Кою-о-итизВИе ти 
по йе ма агітаѕеп. 


Ѕеіруо ѕӧсһі-ууа Чеп@бК! агийма ѕеівуоѕегагеги 
Кікаі-ра тіѕикаѕеги ісћі пі ѕиеіѕиКеги. 


Коге-уға ѕокшеі воѕа-ра 2% (сійо аги Ко!о-о-Кап- 
саеа\уазеги ќо јіккеп КеККа ‘о уоКи іїсћіѕиги. 


[Исследователи] сообщают, что эмоции действуют эв- 
ристически при оценке и суждениях относительно како- 
го-то явления [в прошлом] и поэтому нет необходимости 
выдвигать гипотезу о согласованности [воспоминаний] с 
настроением [в момент этого явления]. 


Люди, открывшие эффект... и ..., сначала считали, что 
у А нет физиологической активности, ау В такая актив- 
ность есть и интенсивность реакции зависит от количес- 
тва В. 


Однако это совершенно не означает, что для данного 
случая такое преобразование является наилучшим ме- 
тодом. 


Устройство управления устанавливается в таком поло- 
жении, откуда хорошо виден электродвигатель или уп- 
равляемый станок. 


Это хорошо согласуется с результатами эксперимента, 
если учесть, что погрешность измерений составляет око- 
ло 2%. 


Коге-\ма ... по Бааі, ти по гуйз-\\а Ызата №!- Это происходит потому, что в случае... частицы воды 
та!$и (о паце ѕһітаџ Кага де аги. разбрызгиваются до мельчайших капель. 


Тада ушизи по Кейеп-уа А-ва 4еКїпаї Копо де аги. Единственным недостатком этого является невозмож- 
ность [осуществить] А. 


Коге-\уа А паѕћі пі ма, ... КбКа-\уа оКогапаі Коіо- Это свидетельствует о том, что без А эффект ... не воз- 
о-зрипезВ Це ги. никает. 


Оки по Бааі, А-а... тісћіЫікі-ра В-о-тосһїйе па- Во многих случаях А обусловлено тем, что вывод... осу- 
загеги Коќо пі Кііпѕћіе іги. ществляется с помощью В. 


..токей е ма, ...пеіѕи Ббспб-ма... по ОКіѕа-ра В модели... тепловое расширение объясняется увеличе- 
204а1зиги Кою піуойе ѕеіѕитеіѕагеги. нием величины... 


Копо веп’т {озһйе Кагега-уа... роќепѕһаги-ва В качестве причины [этого] они предложили тот факт, 
їоКизһи де аги Коо-о-аре{е іги. что потенциал... является специфическим. 


Копо сЫКеп-\уа, гепкӧ пі поБеќа... Киѕагі-ва... Эта информация совпадает с выводом о том, что описан- 


тики по ѕираќа де аги їоїи Кеїѕигоп {0 іїсһіѕиги. ная в предыдущем параграфе цепь... имеет бездефект- 
ную форму. 


Үатайа-ма А 10 В-ва ігоігопа убѕһікі 4е Ямада построил модель..., в которой А и В сосущест- 
Кубзопзиги... по тойеги-о-(ѕиКигі, ѕопо гігопсћі ю вуют в различных видах, и сравнил теоретические и на- 
Калѕа(ѕисһі-о-һікакиѕһіиа. блюдаемые на практике величины. 


Нікагі ѕеіриіѕиваки-ма ... Кага ... һаппӧ-ра Целью фотобиологии является точное понимание ряда 
агамагеги тайе по ісһігеп по Каїеі-о-ѕеікаки пі гі- процессов от... и до появления реакций... 
Каїзиги Коќо-о-тоКи(екі 10 ѕһіќе іги. 


А пизийе-\ма, ... В-ра }бререп-о-Коепа! убпі ега- 
Бапеђа пагапаі. 


А-ма В-ра ... по иптеі-о-Кітеги (о Капваегеђа, 
уоКи ѕеіѕштеіѕагеуб. 


Копо Коѓо-уа, Бип по зат по Ккакиѕћіпӣо (0 и- 
ѕшѕи по ќапро по ѕаіпіп по КаКи$һїпдо {о по аа 
по јӣѕоКап Ке1зи-ра уш 4е паКаца Кою піуойе то 
игагикеги Коїо-ра деки. 


Что касается А, то его необходимо выбирать так, чтобы 
В... не превышала верхнего и нижнего пределов. 


А можно успешно объяснить, если считать, что В опре- 
деляет судьбу... 


Этот факт можно подтвердить также и на основе того, 
что коэффициенты корреляции между уверенностью уз- 
навания предложения и уверенностью узнавания пяти 
отдельных слов не были значимыми. 


...по Веп@б-\а, ...Каѕѕеі пі уогапакиќето, ...зоКи- 
40-ра, ... НепКа пі ‘ютопаце, ісһіјігиѕһіки еікуб-о- 
икеца {оК1 пі то оКогїиги, 


Колебания... могут возникать даже независимо от актив- 
ности..., в случае, когда скорость испытывает значитель- 
ное влияние из-за изменений... 


їаКаї 


...Каіѓики епегирї-ра 
вепѕһћбѕагеќе іги (о һапдапѕагеги. 


Коіо-ма, А-ва... 


А-зап (о В-зап-\а ... по егаБіКаќа {0 ... по аїзиКаї- 
Ка!а-о-КийзигеБа ... губікі де то һіјопі уоі КеККа- 
ва егагеги Коїо-о-ѕһітеѕһіќа. 


Большую величину энергии восстановления можно объ- 
яснить уменьшением А. 


А-сан и В-сан показали, что если придумать соответс- 
твующий способ выбора... способ рассмотрения..., то 
можно получить весьма хороший результат даже для 
диапазона... 


Копо Кою-уа Биззһиїзи по Ригита! по їоКисһб- 
о-а!аеги по-уа ... по зВбза! де һа паки, бтаКапа 
окисћо піуойе Кипаги де агб Коќо-о-ѕһіѕаѕћіќе іги. 


Этот факт свидетельствует о том, что отличительные 
особенности поведения вещества задаются не отдельны- 
ми нюансами, а общими особенностями... 


Копо һаіѕитеі пїойе... А-о-егапда гіуй-уа, А- 
ма ісһіјігиѕһіки КбзНИзи де (аітатоӧѕеі Кӧјӧ по 
токиіекі пі тойото уоКи аи Кага де аги. 


Коко де Ккубті по аги Коїо-уа аќагаѕћіки ѓџеїа А- 
а зпщозНИе... е аги {еп де агб. 


104 


Причина того, что в соответствии с настоящим изобрете- 
нием выбрали А..., состоит в том, что А обладает значи- 
тельной твердостью и наилучшим образом подходит для 
повышения износостойкости. 


Интерес здесь представляет, пожалуй, тот факт, что 
вновь выросшие А - это в основном... 


.. 10 ћіКакиѕћіїа Бааї по бКїпа ѕбі-уа ... гїгоп піойе Большое отличие по сравнению со случаем... заключа- 
ма... А-ра агамагае іги Ко де аги. ется в том, что в теории ... А появляется... 


Копоубпа КАуадаца ѕеіѕћіїѕи-уа, Когега по Бипѕћі- Такого рода исключительные свойства обусловлены тем, 
ва... 1ѕиуоки тизибИзиКо 10 зиги Кага де аги. что эти молекулы интенсивно стремятся связываться... 


А бгша һіеіко по сһїїзаї гіуй (оѕһіе-уа, ...по Причина низкого сопротивления фильтра А заключает- 
КаКапгизи-га В йпиа уогі бКИ (ате де аги. ся в том, что пространственный коэффициент... у него 
больше, чем у фильтра В. 


Как уже упоминалось выше, по схеме «матрешка» построены сложные предложения с зачином 
и концовкой, как в приведенных далее примерах. 


Упцаваце, ...зоз К! пі ума папігака по Ваппб зораї Поэтому можно полагать, что в тканях... существует ка- 
Кб-ра аги Капраее уоі. кой-то механизм торможения реакции. 


і К 1 


Копоубпїзһїїе,... (еп по сһіКаки йе ма Куйѕӣ по Таким образом, приходят к выводу о том, что вблизи точ- 
зпазокизе!-ра \уаги! Ко{о пі паги. ки... сходимость ряда плохая. 


Копоубпі, ...по геїКї епегирт-\уа, екіќаі по Кб2б-0о- Таким образом, можно считать, что энергия возбужде- 
һап'еіѕһіке іги © отоц. ния... отражает структуру жидкости. 


г 5опо іті де ма... по зоКще!-\уа, даїпагї-зһбпаг! ...в этом смысле также можно полагать, что измерение ... 
... по ѕокшеі пі (ѕипараги © то теги ра.... в большей или меньшей мере связано с измерением... 


Ѕһікаѕһіпарага... ѕӧроѕауб-о-А е Кіпјіѕиги Коо пі Вместе стем можно считать, что аппроксимация взаимо- 
а тигі-ра аги убпі отомагеги. действия... с помощью А не имеет смысла. 


\ 


Іешепі ѕеуо, Копо Кокоготі-уа Кубті Бикаї 
токићуб-о-пегайе ги іо ма іс, КеККа по һубКа пі 
а, ѕагапі ѕһіпсһӧпа Кбгуо-ра ВИзиуб де агб. 


$еКаї-ра јійѕи-ма “зеКаї” 10 паги опо ѕһипкап-о- 
{апкуйзЬИа Вагоили-\уа, сїКаКи уа піпѕћікі по уа- 
гїКа!а-о-кит\їКаеги ате по вепро-уа исһй Кага по 
шгизи да юто іі покоѕћіќа. 


Сһоѕһа-ма В б репгї пі уџйапегеБа зибае-ва 
итаКи Ки © ма Капраепаі. 


А ѕһасһӧ-ма “ТТ (}0һО ріјиѕи) по звииеп-ма уозб 


{б һауаки, јійаї по ирокі пі бще КеГе! Кейаї-о- 
Чопдоп Каеќе {Кеги убпі ѕћіпаі (0 ікіќе ікепаі” 10 по 
Капрае-о-ѕћітеѕһћіа. 


Во всяком случае можно сказать, что эти попытки на- 
правлены на цели, представляющие большой интерес и 
для оценки результатов, видимо, необходим более осто- 
рожный учет [рассмотренных факторов]. 


[Писатель из США] Барроуз, который искал такие мгно- 
вения [прозрения], когда мир действительно являлся 
«миром», оставил нам слова о том, что язык, который 
[предназначен] для перестройки методов восприятия и 
познания, представляет собой вирус, посланный нам из 
космоса. 


Автор [книги] не считает, что если полностью положить- 
ся на рыночные принципы, то все пойдет хорошо. 


Президент фирмы А-сан высказал мысль о том, что 
«прогресс информационных технологий оказался более 
быстрым, чем прогнозировалось, и [мы] не сможем вы- 
жить, если не сможем быстро изменить форму управле- 
ния в соответствии с тенденцией времени». 


Сепдаї №іһоп по $еїКаїзи де їзиКигаге{а аі по 
ѕһакап-уға, тикаѕћі по №іһопјіп-ва ті пі їзиКеїе 
Ка по (0 смраце КИе ти. 


Привычки людей, сформированные при современной 
жизни в Японии, отличаются от того, что японцы усвои- 
ли в прежние времена. 


А-ма В-ра, ... акитайето гігоп де зетеацее айе- 
о-уаБиКазб 10 іи (аійо-о-{огапаі по-ва Кі пі ше На. 


А-сану понравилось, что В-сан [в дискуссии] не зани- 
мает такую позицию, чтобы стремиться обязательно по- 
бедить оппонента путем непрерывной атаки по теорети- 
ческим вопросам. 


ѕһакаіѕһирі е ю озтуане іги по-ууа “ѕоКиіп по јо” 
да, їоїи Ко пі пайа. 
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многих случаях к социализму их толкало ни что иное как 
«чувство сострадания». 


1.4.9. КОНСТРУКЦИЯ ТИПА «МАТРЕШКА» В СОСТАВЕ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


Классическая двухуровневая конструкция типа «матрешка» может быть развита таким обра- 
зом, что внешняя цепочка будет охватывать не одно предложение, а два и более последо- 
вательно соединенных элементарных или иных предложений, как в примере: 


Зекайа по $16 де Куораки по 3 Кт-о-ироКази Крушение г-на Сороса, который был олицетворением 

Вед}! Гапдо по дайте! дайа Ѕогоѕи ѕһі по 2азе{- Фонда хеджирования [нацеленного на получение высо- 

$и-\уа, Бӧсһоѕһіќа тапё-ра ѕекаіјӣ-о-ѕһипјі пі Каке- кой прибыли] и манипулирующего огромными суммами 

териги “тапё Кеіхаі” по рамаӣ-ра іѕиуотаги пака денег на мировом рынке, показало, что в то время как 

де, һей}! Ѓапдо по еКубгуоКи пі Карегї-ра Че Кца усиливается власть «монетарной экономики», в которой 

Коо-о-5ритезНИе іги. инфляционные деньги в одно мгновение могут достичь 
любой точки мира, над влиянием Фонда хеджирования 
нависли грозовые тучи. 


7азеби-\ма... тапё-ра... КаКетегиги... разуа-ра {зиуотаги... Карегї-ра 4ее Киа... ѕћітеѕћіїе іги 


Характер связи между отдельными предложениями в этой сложной структуре определяется ис- 
ходя из контекста и средств связи, как это уже подробно описывалось ранее. 


ЧИНУ 5;@Ж1 


Зегаппи-\а Мопе-о-пубзНие “Каге-\уа те пі ѕирі- Сезан, оценивая Моне, оставил нам следующие знаме- 
паї, ѕһікаѕһі зоге-\уа папїо ѕиБагаѕћіі те да!” (ош нитые слова: «У него лишь один взгляд и ничего более, 
уйтеіпа зе! и-о-покозпитазВИа ра,... однако какой замечательный взгляд». 


Адати * Ѕитіѕи-ма піпреп по рбгиеКїпа “21фи * Адам Смит также подчеркивал, что рациональные дейс- 

ап4о * ёки” по КбКап Кӧі-ра Кубзе! уа гуаКидази твия людей по обмену [на основе принципа] «давать и 

{о сһїїарайе, іКа пі амейеКїпа ѕеКаі-о-штійаѕи Ка- брать» - это совсем не насилие и грабеж, а роль эконо- 

о-5һітеѕи Коїо-ра КемаеаКи по уакиуагі даца мической науки как раз и заключается в том, чтобы по- 

‘ото ѕһисһӧѕһі(а. казать, каким образом следует построить стабильное со- 
общество людей. 


ратата рент аетува т 


ФЕН. 919012515518 


Копо Коїо-ууа, 4бБщзи піокеги ѕћікаки по убпі, Этот факт означает, что в отличие от механизма, который 

Кока! етіаі-ра Капхеп пі Кіпоѕһіќе Вайтее јііѕир- начинает функционировать и полностью реализуется для 

епзиги убпа ѕћікиті 10 сһівайе, ѕһокибшѕи де уа всей особи в целом, как например, зрение у животных, 

ѕеіКаіѕикал по ѕһіпкӧпака пі Капкуб по }бКеп пі в случае же растений возможны различные схемы фун- 

Ојіке зогехоге по $о-Каїеї роїо пі Коїопайа зпозМКа- кционирования для каждого элементарного процесса в 

\а-ра Капо йе аги Коѓо-о-ѕһіѕаѕћіќе ила. соответствии с условиями окружаюшей среды, [действу- 
ющимиј] в ходе жизненного цикла. 
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Нопкепкуй по тоКшеКї-уа, 9бИзи гіпки ие пі 
Јіаоѕһа (о Бази-ва Копта!5 1, сһїраї пі ѕопо $а15и 
зие! пі еЖубзваи Кою піуойе Кбїзй јиуб-ва 
Веп@бзиги Бааі по Кб{за КїпКб ]01а1-о-уозоКизиги 
5МмубїеКїпа ѕһћиһӧ-о-Каіһа(ѕиѕиги Ко пі аги. 


Копо 2и Кага А-а геікуаки зоКийо-ра озоКи паги 
пі $ПНараце КбопзоКи е 2игеїе Жи Кого, ...һарапе 
пі тігагеги убпі ѕоѕћіКі-ра Каби Бепайо Кага офи 
Бепайо пі Камаги (оКогойе И пзе1-\\а Куйрекі пі 
уғагики паги Ко{о, һепКа по Куо4б-\уа Кӧѕћи піуойе 
Капагі по сыра! по аги Коїо-ра \уаКаги. 


Цель настоящих исследований заключается в том, чтобы 


применительно к случаю, когда на одном и том же марш- 
руте работают одновременно автомобили [индивидуаль- 
ный транспорт] и автобусы [общественный транспорт] и 
когда спрос на каждый из этих видов транспорта колеб- 
лется в зависимости от влияния уровня обслуживания, 
разработать практический метод прогнозирования рав- 
новесного состояния транспортных потоков. 


Из рассмотрения этого рисунка ясно, что при умень- 
шении скорости охлаждения [величина] А смещается в 
сторону высоких температур; при этом структура [ма- 
териала], как это видно для стали..., изменяется и осу- 
ществляется преобразование нижнего бейнита в верхний 
бейнит; по этой причине происходит резкое ухудшение 
вязкости и характер такого рода изменений оказывается 
весьма различным в зависимости от марки стали. 


ай! по пуй-ма, репро!еКїпа ѕаіѕеі ѕоге }йаї-ра 
Кіоки Кепѕаки-о-Бӧраіѕиги }бһб ѕһогі ЁиКа {0 паги 
Капӧѕеі-ра аги Кага де аги. 


7м ісһі-ма итеп ЛКап-ра параки пагеба паги Бодо, 
МЕА ССРЕ-ра уйгі пі паги Ко(о-о-$һћітеѕћіќе іги. 


А 
Визиубпа... Каѕокикі-ва Ѓиубпа (ате ѕӧсһі-ва Коп- 
ракщо де Кази апКапа Кою де аги. 


Вторая причина обусловлена тем, что словесное воспро- 
изведение [текста] само по себе может явиться нагруз- 
кой по обработке информации, которая препятствует по- 
иску [необходимого слова] в памяти. 


Из рисунка 1 видно, что дизельный двигатель с замкну- 
тым циклом, в котором используется моноэтаноламин, 
становится тем более выгодным, чем больше время его 
работы. 


Достоинство метода А состоит в том, что устройство яв- 
ляется компактным и дешевым, поскольку этому методу 
не нужен... ускоритель, необходимый при использова- 
нии метода В. 


Копо һапгоп по пака 4е А-зап-\ма, . 
Че ма һубКа ѕаруб 2010 пі аќаі-ра Кахае ѕһітац 
ате, \О1-ра риЬіѕиБекі тойото }йубпа ѕеіѕћіѕи 
Че аги ћіКаки-ра деКта! (о ѕһіќекіѕһіе ігу. 


198 


В этом возражении А-сан показал, что поскольку вели- 
чина индекса... изменяется при каждой операции оцен- 
ки, то становится невозможным сравнение, являющееся 
важнейшим свойством, которым должен обладать ин- 
декс качества воды. 


Коге-\а їаіѕһӧ-ра гапғаїѕи де аги {ате пі, КаКиги- 
ѕигопіекі һћоѕоКиѕеі-ра уйКб пі паги геі де аги. 


Ѕепѕӧ-о-(аікепѕһіа Каїаїас\ї-ра ѕепѕӧ пііѕийе Ка- 
Хаги юм Коїо-зуа, уаќаѕћіќасһі-ра ѕӧғӧѕиги іјӧ пі 
{зига! Ко! по уб йеѕи. 


тата 


Л: 


Хаќакиѕһі-јіѕһіп-ҹа (апКі гіекі $һіјоѕһирі-ра іѕипе 
пі (айаѕћіі (о ма ото\уапа! $, (апјиппа О-Ве! 
Ківуб гаіѕапгоп-то уоѕћі (о ѕһіпаі. 


Сһоѕһа-ма вшайекта ѕһоһӧѕеп-о-Каки Ко!о-о- 
5їїпєһб пі заКее іги ра, Ѕитіѕи, Кеіпли-іотопі 
“оки” (оіи паітеп(екі Кіһап-о-топӣаі пі ѕһіе йа 
Коіо-о-Кіѕћіќе іги. 


ги бКи по ВИо-ра, (апт по јіпѕеі по Куб пії- 
зше 5һїпраї ѕӧ пі һапа$һїпарага то, һопіб-уа, 
‘апп по Кигиѕћіті-о-(апоѕћіпйе іги Коќо пі Кігиійе 
йа. ЛіБимасһі-ҳуа ѕһіамаѕе де, јіБип по јіпѕеі-уа 
уогокођаѕћіі топо да ю отоеги Кага да. 
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... Лѕһіп-уа ѕһіјӧѕһиеі ... (адаѕһіі... отоҹапаі... гаіѕапгоп-то уоѕћі ... ѕһіпаі 


Это является примером того, что вероятностная законо- 
мерность является эффективной, поскольку объект рас- 
смотрения является случайным. 


То, что рассказывают о войне люди, пережившие [вто- 
рую мировую] войну, - это такие ужасные вещи, которые 
мы даже не можем себе представить. 


Сам я не думаю, что принцип приоритета сиюминутной 
выгоды является всегда правильным и простое восхва- 
ление фирм Европы и Америки [имеющих сейчас боль- 
шую прибыль, чем японские фирмы] я не считаю пра- 
ВИЛЬНЫМ. 


Автор [книги] осторожно избегает предписывать кон- 
кретные рецепты [ведения экономической политики], 
однако отмечает, что [оба великих экономиста] и Адам 
Смит [Айдат $тиһ, 1723-1790] и Джон Кейнс [Јоһп 
Кеупеѕ, 1883-1946] поднимали проблему внутренних 
норм [человека] — проблему «нравственности» [в эконо- 
мике]. 


За свою жизнь Вероника обнаружила, что многие люди, 
которых она знала, о несчастьях других хотя и говорят 
так, как будто обеспокоены ими, однако на самом деле в 
действительности даже радуются страданиям других. И 
это потому, что [на фоне этих страданий других людей] 
сами они могут считать себя более счастливыми, а свою 
жизнь — более радостной. 


Капо]о по Кигоі һќоті-о-тіїѕите, Капојо по Кисһ- 
їЫїги-ра уагаб Ка, Чатаце іуб Ка тауоце ги по-о- 
тіќа (оКі, Каге-ууа ѕекаіјӣ ае Вапазагее ги Коюфа 
по тойото }йубпа Бибип — сһікуйјо по зибее по 
һїо-ра КоКого 4е пкаеюти Коюфа-о-тапапда по 
даа. Ѕоге-уа аі дайа. 


Взглянув в черные глаза этой девушки, на ее губы, слов- 
но не знавшие, что им делать: оставаться ли сомкнутыми 
и молчать или дрогнуть в улыбке, он мгновенно уразу- 
мел самую важную часть языка, на котором говорит мир 
и который все люди на земле постигают сердцем. Она 
называется любовь. 


1.4.3. ТРЕХУРОВНЕВАЯ СХЕМА СВЯЗИ 


Дальнейшим развитием классической конструкции типа «матрешка» является т.н. трехуров- 
невая система связи, в которой одна или более внутренних компонент могут содержать 
собственные внутренние конструкции, т.е. речь идет о наличии собственной субструкту- 


ры внутренних составляющих, как это очевидно из нижеследующего примера: 


Веіѕһі Маѕһіпіоп • Роѕио-уа јӣпіпісћі, Сһйроки 
по А ѕһиѕћо-ра Ве! зеЙи КоКапга пі (аіѕћһі, еп’уази 
пі һайоте-о-Какеги (ате КӣЫіп Веі ғаіти сһӧКап- 
ма їаї-Мїсїї а1зигуоКи-о-1зиуотегибек! да © по 
Капрае-о-15щаеца, (о һојіка. 


е , у а ГА А К 
Американская газета «Вашингтон Пост» 12 числа сооб- 
щила о том, что премьер Китая г-н А направил админис- 
трации США предложение о том, что министр финансов 
США г-н Рубин должен усилить давление на Японию с 
тем, чтобы она затормозила падение иены. 


... розшо-ума ... 5һи5һб-ра... сһӧкап-ма ... Бекі да... (ѕиќаеїа ... һӧјіќа. 


Другие примеры трехуровневой системы связи будут представлены в заключение данного 
параграфа, а здесь отметим, что и данная конструкция и, что чаще всего, классическая 
двухуровневая конструкция типа «матрешка» могут охватывать только всё сложное пред- 
ложение, но и его часть. Например, такой связью могут охватываться только главное 
предложение или только придаточное предложение в сложноподчиненном предложении, 
только начальная структура или только заключительная структура в сложносочиненном 
предложении или вообще любая часть сложного предложения. Например, в нижеследую- 
щем сложноподчиненном предложении классической связью типа «матрешка» охвачено 


придаточное предложение: 


+ Бацазизиги јійаі пі КЦе ги поде, попзВизшмекта 
іті пїойе ракиѕћа де аги ВИо ------ ѕипаууасћһі, асли 
тапаЫ {апкуизВие уики һіо-поті-ра, ѕһійоѕһа по 
уакимагі-о-епгиги Кою-\а тоюуоп, јійаі по па- 
ваге пі оКиге2и пі їзийе уики КіБО-о-то!ѕи Ко!о-ра 
деки. 


Мы живем в эпоху весьма быстрых изменений и роста 
знаний, поэтому только тот, кто является ученым в под- 
линном смысле этого слова, то есть тот, кто постоянно 
учится и ищет, может надеяться на то, чтобы идти в ногу 
со временем, а тем более играть роль лидера. 


\агеуаге-ууа сһіѕһіКа-ра ... һайїаїзизиги ... ікіќе іги пойе,... 
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В следующем примере классической связью типа «матрешка» охвачена первая часть сложно- 


сочиненного предложения. 


эрит: 


_ жашисыанш шр а 


25. ФЕНЕНО 


А с 0 


Ѕеітеі-ма Капкуб піокеги бшіѕигівакшекі бубы 
КагакшеК1 јокеп-ва зибее їзигбуоКи їо1опоца (окі 
пі ћајітеќе пагїїаїзи ра, зопо еїгоп ]бКеп по ћап’і- 
а Кїзўате!їе ѕетаі. 


Ѕеітеі-ма ... јӧКеп-ва ... 


руш 


ЕРА Ду 
0% Е А 


Жизнь возникает в случае, когда все физические и хи- 
мические условия окружающей среды складываются 
благоприятно, однако диапазон условий существования 
жизни весьма узкий. 


їоїопойа ... пагИаё5и ра,... 


ое 7 


Другие примеры такого рода представлены далее, после примеров трехуровневой системы свя- 
зи. Кроме того, приведены примеры смешанного типа, например, когда трехуровневая 
система охватывает только часть сложного предложения. 


ЗОНЕ. Еи 


УВОЛЕНЫ 


Боле, ЛИН РЕЕИЗ РА, ЛОВА ЭА, ИЕ 


н БРОКЕР: 


$опо {еп пИзице, уғаќаѕћі паг пі (аїзеїзи 10 отоци 
Коїо по ПИо{5и-ма, уаБаг їзиКац Ка!а по һїїо (0 1зи- 
Камуагеги Ка!а по һїїо їо-ра, птеемекта тизиһиї- 
$иК1 (оіџ Ка, піпреліскіпа уйрб їоїи Ка, $бїи зеїзїп 
Хо ѕеіѕһіп, КоКого (0 КоКого-ра їшгеаи упа КапКе!- 
о-1ѕикигіареќе Ки юш Коо де аги. 


2205. 


Одна вещь в этом аспекте [управления], которую я счи- 
таю важной, заключается в том, что те, кто управляет 
людьми [т.е.менеджеры], и те, кто являются исполните- 
лями, должны сформировать человеческие связи друг с 
другом, своего рода человеческий сплав, т.е. построить 
такие отношения, когда души и сердца людей находятся 


в тесном взаимном контакте. 


Упнараце Коко по ККП по КеККа-о-гоп2иги по-%уа 
атагі іті-ра пакипагі, Какшеп де по гуйѕоки по 
ћеікіп (0 ша убпа КакигіїѕшеКіпа губ поті-ва аги 
һӧѕокиѕеі-о-$һітеѕи Ко{о пі паги. 


Таким рее Л приводит к тому, что обсуждение 
результатов отдельных экспериментов совершенно те- 
ряет смысл и проявляется такая закономерность, при 
которой существуют только вероятностные величины, 
т.е.средние значения скоростей в каждой точке. 


ВЕС 


Коге-\уа, вепха! по ВИЗ ойаки топда!-ва, ... 
ѕџіріп уа РСВ топ4а! по убпі {ап’Изшекта топо 
Че паки Ѓикиѕа Котокшекіпа топо пі Кііпѕћі, 
таќа һаѕѕеіреп 1озНИе то... ѕеіка(ѕи һаіѕиі-о-то 
Вбрапзиги тегек! һігорагі-о-тоа топо де аги 
Коѓо пі Кііпѕһіќе іги (ате (0 іеги. 


СА &® Ў ШЫ 
Это можно объяснить тем, что проблемы загрязнения 
воды и ухудшения ее качества в настоящее время не обус- 
ловлены действием единичных факторов, как например 
ртути и полихлордифенил(ов), а вызваны комплексным 
влиянием многих факторов; кроме того, эти проблемы 
связаны с тем, что источники возникновения [загрязне- 
ния], в том числе и бытовые сточные воды, оказываются 
распределенными по поверхности. 


Копо КапКе! Кага ... {еїКб-ра 1]0 по {аКаКи паги 
веп’ш-\а ... пе1зи шуоп ... һепКа уа... геККа пайо 
по һоКа пі, ...пе(ѕи по {ате пі ћіѕакигаі-ра ѕогі, ... 
ГоКаѕа-ра 20Каѕиги (ате йе аги (0 Капраегагеги. 


0 по ЛККеп КекКа-уа, ...по ѕеісһћо ќеіѕһі-ҹуа ... 
ОКіѕһіп КубКуй-ра (асһікіка КеККа, ...ѕаібоһекі-ра 
ККаруаКщек! пі поБги погуоки-о-иѕћіпайа (ате 
ѕһоја Капбзе1-о-{5цуоКи 5һїза$һїїе іги. 


Исходя из этого соотношения можно полагать, что при- 
чиной аномально большого роста сопротивления... яв- 
ляются изменения... и износ... из-за теплоты...; кроме 


того, с этим связаны коробление обрабатываемой детали 
из-за теплоты... и увеличение глубины.. . 


Результаты вышеописанных экспериментов настоятель- 
но свидетельствуют о возможности того, что в результа- 
те прерывания подачи ауксина возникает остановка рос- 
та..., обусловленная тем, что стенки клеток необратимо 
теряют способность расти. 


Оге-у'а ітайепо па, (опагі по ѕћіпѕеі спараКи сһїти 
Кина ѕћіаі де по Коѓип 1о Кубѓи-о-маѕигепаі уо. Кек- 
Куоки ма Вог! де КИе уикапеБа пагапи релјіїѕи 
ѕеКкаі е по, ѕотоѕото по Ке{5и1-то па. 


№ НО 


Сепха! по Кїруб Ка\зи4б пїойето, Копо Кіпго пі 
Хаіѕиги ѕеіѕһіп-ма КИзихиКае огі, ѕоге-ва, №іһоп- 
Лп-ва ћіјӧпі уоКи Ва(агаКи Ко по Кайо де то аги. 


Копорого по макаі һіо(асһі-уа, Козодаце-\уа 
Ѓаѓи деѕиБекі (0 Капраее іги уб еѕи ра, КеККоп- 
тек! ро}йропеп по маѓаѕћі пі а д05һието пайоки 
декітаѕеп. 


КОКУЛ, в | Е рч 


ВоКи-ва “Кїп”уйаб”-о-КаКїһа}їте!а Кого-\уа БаБи- 
ги-ма тайа һајікеғи, арагісһӧѕһі дезпиа. 
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Таюева, Рікаѕо по Кубы 7ити Ида! по }їтБшзира-о- 
ге! пі азетази (0, као по ивапБип-\/а звотетиик! 
ае һідагі-уа уокотикі (ош убпі, (а15Вб-о-затага- 
тапа Какидо Кага тїїа 2и70-ва КйКап по пака йе 
по ісћі Капкеі-ра Багађагапа тата пі тогікотагеіе 
іги. 
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Никогда не забуду возбуждения и страха, которые я ис- 
пытал во время соревнований с приехавшей к нам коман- 
дой соседней школы, а также первую решимость [встре- 
титься] один на один с реальным миром, в котором мне 
уготовано было жить. 


Этот дух [весьма серьезного] отношения к работе про- 
должает жить и в деятельности фирм в настоящее время, 
что как раз и является ответом [на вопрос о том, почему] 
японцы весьма хорошо и много работают. 


Похоже, что в наше время молодые люди считают, что 
воспитанием детей должны заниматься оба супруга; од- 
нако я, имея стаж супружеской жизни 55 лет, никак не 
могу с этим согласиться. 


Время, когда я начал писать «Финансовый путь», было 
довольно фривольным, поскольку «пузырь (БиБЫе)» [ис- 
кусственно раздуваемого экономического подъема] еще 
не лопнул. 


Если взять в качестве примера портретную живопись 
Пикассо эпохи кубизма, [то можно видеть], что правая 
половина лица [представляется] видом спереди, а левая 
— видом сбоку, и таким образом портретный образ, опи- 
сывающий объект с различных углов зрения, воплощает- 
ся в таком состоянии, при котором отношение позиций в 
пространстве оказывается беспорядочным. 


Ѕоѕһіие, Коге-\уа ѕейаі по таин јоһо по азаа 
Кіко-ра тако пі Кбтуб йе аги Коїо-о-ѕћітеѕћіќе 
оп, ѕопо сһоѕеіѕи КЇКб по Каітеі-ҳха... по Ккепкуй 
піокеги ѕһиубпа Када! (о 1еуб. 


Это свидетельствует о том, что механизм, с помощью ко- 
торого живой организм выявляет информацию об окру- 
жающей среде, является действительно весьма тонким 
и выяснение механизма регулирования можно считать 
важной проблемой при исследовании... 


Мб һіо(ѕи по Үшёц по уите, таћо т по = по, 
гепли-о-ѕопаеіа һако 1о$һїїе по зога оби етБап, 
уагезуаге-\уа ѕога 1оБи етБап-ва зуагезгаге по 1беї 
Че аги о Изи то Капрае!е іги. 


Еще один сон Юша — летающая тарелка в виде ящика, 
снабженного линзой волшебного фонаря, а ведь мы всег- 
да считали, что летающая тарелка есть наше отражение. 


Копо репѕћо по (окисћо-ма, Үатайа-ра поБе!е іги 
“Заб-ва БипКа-о-оКози Бааі... ли јоһӧ-о- ... 
аќагаѕћіі һӧКӧ е зизшти] по 4е ма паки, ... БипКа- 
а Капгубзагеги Ко!о де айе, ...уакилхагі-ра (апекі 
пі заб БипКа пі ага\уаге!а Кеі 1о$ћіке Кубтї БиКа!. 


Л, | 


Каїеї губгї-%уа, оіѕћіі тагди-\уа Бе!зи пі 5һиїе, Ка- 
20Ки-о-отои КоКого-ра агеБа, Чаге пі дето 15и- 
Кагетази. 


СОЖ. ТАКЕВ НЕ Е 


АИ 


Отличительная особенность этого явления состоит не в 
том, что «в случае, когда клетки начинают делиться, ста- 
рая информация передается в новых направлениях», как 
это описал Ямада, а в том, что деление клеток... завер- 
шается; поэтому роль ... представляет собой большой 


интерес в качестве системы, которая прямо проявляется 
в делении клеток. 


Домашнее приготовление пищи, независимо от того, 
вкусная она или нет, пригодно для любого человека, 
если делать это дело с душой, думая о семье. 


ж 


ТУ 
ҮЙ, 


[р 
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С 500С55Э 


Копо јіјійѕи-уа озогаКи ... гељіаі-ра аіакато роти 
1їо-о-ћікіпоБаѕи убпі Кіп’ іїѕи пі ѕеісһоѕиги пое, 
...КуоКизе! 146-\уа сһӧ пі (аіѕһіе һоіопіо папіто 
уакизагі-о-епјйе іпаі Ко(о-о-ѕһіѕаѕћіе, зпИараце 
ћокиготи-то ... ѕеісһ пі (аіѕһіе хи | по убпа 
Кіко-о-Каіѕһіке гіѕѕоки іпѕһі пі уа пагапаі по де 
агб. 


Ев с} 
ИС ВЕСЕННЕЕ И 


РЕАЛИИ АН сай 


Ша. . НО МЕНЕ С. ры Е 


Е. 


Этот факт ине всего означает, что поскольку все ор- 
ганизмы... растут равномерно таким образом, как будто 
бы растягивается резиновая нить, то полярная миграция 
здесь практически не играет какой-либо роли в отноше- 
нии роста, поэтому и фитохромы, видимо, не являются 
факторами, определяющими скорость роста... через ме- 
ханизм, подобный показанному на рис.1. 


КАРУЫ 
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Уатада-ма... за б-ва һїКагї по зази Вокб-о-Кап- 
сїїзиги КЇКб юзПИе, ...пї ѕопғаіѕиги ЯюКигбти-ва 
..һепКапзиги за! пі ... һаіко-о-Кае, зопо Кекка 
1о5пИе заб по Би 20 пі ... МКап һеїКб }бїаї-ра 
ВепКазиги (ате, ѕоге пі (аібѕћі(е убгуоКизо-\\а А-о- 
заКеги ҺһОһб е тикі-о-Каеги їоїи тойеги-о-Капраеїе 
оп, Копо Бааі-ууа ћіокиготи-уа ... КезиебзйИа 
тата іе уоКи, В (о С-о-(оки пі Капраеги ВИзиуб- 
ма паі. 


Ямада в качестве механизма, с помощью которого клетки 
воспринимают направление падения света, рассмотрел 
модель, в соответствии с которой фитохромы, сущест- 
вующие в..., во время превращений... изменяют ориен- 
тацию..., в результате каждый раз изменяется состояние 
оптического равновесия клеток; поэтому, реагируя на эти 
изменения, хлорофилл изменяет направление в сторону 
способа, при котором можно избежать А; в этом случае 
достаточно полагать, что фитохромы соединяются с... и 
нет необходимости специально рассматривать В и С. 


..гбги по јитуб ќо-ма, їаїоеБа аїѕиеп-о-Каѕапеги 
пі ѕһкарайе гогитеп-га татӧѕаге, ѕопо һубтеп 
ѕодо-ва іеіка (һеїКа!зиКа) зе Ша (оКі, Коге-ра аги 
ще! по гебеги тайе (аѕѕћіќа Ко(о-о-тойе Кіќсіѕаге- 


ги топо Пе аги ра, јӣгаі по ... гоги по Бааі, Копо 
јитуб пі Наги тайе по Вубтеп 5040 (сіка по 5010 
по Бибип-ра, ѕћокі апкаі е по іјо татб піуоги 
топо (оіи Коїо-ра 4еКїги. 


ТЕ 


ЕЯ а) 


Ѕогегоге по Кит, јіпѕћи 200 пі піпреп по Кізі 
зи по (оКисһб-то ѕатағата де, (окипі №іһопјіп 
по сһӧѕћо Ча 10 отои по-\а КоКого йе Капјіги 
пбгуоКи-ра зивигее іги їоїи Ко 4ези. 


Е а тауа 


5= 


КАЛ 


3, а 
МОЕ ЗОН 


Коко де 5һиеКїЧдеК1ги Коо-\уа, ѕапѕо по КубКуй-ра 
Пеги їо, ...Ка(еі-ра уокиѕсіѕагеги (оќотопі ... зеїсһб 
ѕеіруо-ра пигагепаКипаги 1оїи ѕӧКап йе агі, ѕоге-\уа 
.. Ббаѕѕћиѕи-о-Кимаеїе Кокуй Киѕагі-о-(отегеђа ... 
Каѓеі-то ќіойотаги јіјііѕи (о уоКи іїсһі-ра тігаге, 
„ ѕаубіеп-\а Кокуй Киѕагі по исћі губікі по 5һиһеп 
пі аги по де уа паі Ка 10 зшза{зизагеги. 


Кою-\а ... КубКуй-за Веги ... 


Каце!-за уоКиѕеіѕагеги ... 


Долговечность валков ... регламентируется [следующим 
образом]. При [многократном] повторении процесса 
прокатки поверхность валков изнашивается, шерохова- 
тость этой поверхности снижается (поверхность сгла- 
живается) и момент времени, в который шероховатость 
поверхности достигает некоторого постоянного уровня, 
[как раз и фиксирует достижение величины долговеч- 
ности]; можно полагать, что у существующих ... валков 
степень уменьшения шероховатости поверхности, соот- 
ветствующая достижению величины долговечности, оп- 
ределяется аномальным износом на начальной стадии 
[эксплуатации]. 


Отличительные особенности характера людей, прибыв- 
ших [в Америку] из разных стран, различны в зависи- 
мости от их расовой и национальной принадлежнос- 
ти, однако я считаю, что очень сильной положительной 
чертой японцев является их великолепная способность 
чувствовать сердцем и душей. 


Здесь можно указать на корреляцию, состоящую в том, 
что при уменьшении подачи кислорода одновременно с 
подавлением процесса... также перестает наблюдаться 
регулирование роста...; это хорошо согласуется с фак- 
том остановки процесса..., если прервать цепь дыхания 
путем ввода вещества..., что можно объяснить тем, что 
точка действия... скорей всего находится в окрестности 
зоны в цепи дыхания. 


ѕеіруо-ва тігагепаки паги ... де агі. 


| ү . ЕВА: т ] 
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"Ракага іѕћа-уа, јӧли пі Киѕигі-о-(ѕикайе Кигиѕһіті- 
о-юцеарые, {аіос ѕаікі по ѕћипкап тайе то Капја 
ѕап-ра аіѕиги КахоКи по уођікаКке-о-Капјігагеги убпі 
ѕһіпаї (0 іКепаі 10 отои. 


"РакКага іѕһа-ма ... Капјаѕап-ва ... 


Поэтому мне кажется, что врач просто обязан облегчить 
страдания пациента, умело используя лекарства, и [со- 
здать такие условия], когда пациент вплоть до послед- 
них минут своей жизни мог бы ощутить атмосферу сво- 
ей любимой семьи. 


Капјігагеги ... Жепа! ... отоп 


"Рама 5һї-уа Мїһоп по тіпѕһиѕһирі по 2еіјакиѕа- 
ма ѕепгуб-ра тоїагаѕћіќа Вісһі-Веі раззаКи по іѕап 
Ча ю 5ћі, №іһопјіп по тіпѕһиѕһирі јиуб пі Теппб 
по Кеп’і-о-Каіѕиубѕћіќа Маккаѕа по ѕеіѕаки-о-гіуй 
пі ареги. 


[Американский историк] Джон Давер считает, что сла- 
бость японской демократии — это наследство сотруд- 
ничества Японии и США, вызванное американской ок- 
купацией Японии; причина здесь лежит в политике 
[генерала] Маккартура, который использовал авторитет 
императора для того, чтобы японцы восприняли [амери- 
канскую] демократию. 


Ѕһі-уа ... гецаКиза-\уа зепгуб-за тоќагаѕһіїа ... іѕап да... ѕһі 


К Е 


ИУ Е 
Копо ѕћӧһіппа-уа һапа по зигайа-га рака Соһһо 
по ерайа уйтеїпа һітамагі по е по ітеёјі пі аце ги 
10 Капраее пахикаа. 


Торговая марка [новому виду подсолнечника] присвоена 


с учетом того, что форма его цветков соответствует обра- 
зу подсолнечника на знаменитой картине Ван Гога. 


ўе по гойо јіјо пі Киуаѕћіі $шапбдо Чайрайи по 
"Рерога * Меїуйзоп Куб]и-\а “ІТ запгуб-\а һоКа 
по Бип’уа пі Кигабегеба ригаѕи $һїгїпри-ра а1зиКи 
паки, јіѕѕаі пі Ка1зиуаКизНИе іги јоѕеі-то бї ра, іта- 
а КеїгацеК1 пі теритагеіе Магі, ойо по КубгуоКи- 
ва ацагіѕћіе Каќсі ѕеКіпіп-о-Кеівепаекіги ісһіЫи по 
һїїо-ра ѕеікӧѕһііе іги ]бКуб Че, јоѕеі по һаїагакіуа- 
5ш Капкуб-ра јійѕивепѕћіе ии 10 ма ііКігепаї” 10 
БипѕеКіѕиги. 


зино Отенфордского университета (США) Дебо- 
ра Меерсон, которая хорошо знакома с положением дел, 
касающихся условий работы женщин, проанализировав 
ситуацию, сообщает следующее: «В индустрии инфор- 
мационных технологий невидимая стена, препятствую- 
щая росту и продвижению женщин по службе [}05е1 по 
ѕһӧѕһіп • ѕһӧКаки-о-һаБати тіепаі КаБе = вигаѕи $һїгіпри 
(21а5$ сете) = рагази по (епјо = стеклянный потолок], 
не такая толстая, как в других сферах деятельности лю- 
дей, и в ІТ многие женщины экономически обеспечены, 
сотрудничают с мужьями в вопросах работы по дому и 
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А-ѕап-уа “ТапаКа по зшїаїти-ма, ]Изи-ма “сһі- 
о-Ваи убпа $һи2аї”-о-типе © ѕиги гирогиќаји по 
а!ага5һїї Ка{асН! дайа Като ѕһігепаі по 4ези... Тап- 
аКа закиһїп по Коуй теіѕһі Каќа-уа, “Кас! Ыпгап” 
ош Каге по Ко, іѕитагі Ки * Оійоп по Баври-о- 
тока ѕһипКап пі уакаі јоѕеі-ва Капјіги уогокоЬі 
Хо, Імапаті Ѕһоќеп по папКата һоп-о-докигубѕһіа 
зпипКа пі раккуй по 1о-ра Капјіги уогокођі-ма опајі 
јідеп де Каќагиђекі 1бКа по Кб! па по да о Капрае 
по ]15зеп де айа ра, 40)1 пі, Коуй теіѕћі пі ісһіБап 
сһајиѕи дето айа Каге-\ма, ...-о-һубКаѕиБекі да”, 
10 іи по де аги. 


даже некоторые из них добились успеха в передаче ряда 
забот о семье мужьям, тем не менее еще нельзя со всей 
определенностью сказать, что действительно реализова- 
на среда легкой работы для женщин». 


А-сан рассказывает: «Стиль [писателя] Танака в дейс- 
твительности, скорей всего является новой формой 
[журналистского] репортажа, в основу которого положен 
«материал, собранный в результате ползания по земле»; 
чрезмерно большое количество существительных, ха- 
рактерное для произведений Танаки, - это его прием под 
названием «хаос ценностей», т.е. для него радость, кото- 
рую испытывает молодая женщина в тот момент, когда 
она получает сумочку от [знаменитого французского из- 
готовителя кожаной галантереи] 1.05 Ушйоп, и радость, 
которую испытывает ученый-педант в момент, когда он 
завершает чтение трудной для понимания книги от [из- 
вестного издательского дома] Иванами Сётэн, - это одно 
и то же; Танака считает их эквивалентными событиями, 
о которых следует рассказывать в одной ‘размерности — 
такова практика его рассуждений; одновременно с этим 
он, будучи также весьма скрупулезным в свойственной 
ему манере использования существительных, должен 
был бы оценивать...». 


{ 5. СОЕПИНЕНИЕ ЭЛЄМЄНТАРНЫХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


_В СЛОЖНОЕ ПРЕПЛОЖЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ 
СРЕПИННЫХ СКАЗУЕМОСТНЫХ ФОРМ 


Два или более элементарных предложений могут соединяться друг с другом и таким образом 
формировать сложное предложение с помощью срединных сказуемостных форм. Такое 
сочетание срединных сказуемостных форм друг с другом и с заключительным сказуемым 
осуществляется методом бессоюзного примыкания или с использованием различных 
служебных слов, как например, МАТА, КАТЅО, ЅАКАМІ, ЅНІТАСАТТЕ, АКОТ\УА и 
др. Известно, что в соответствии с нормативной грамматикой японского языка предпола- 
гается, что подобно случаю, когда в предложении имеется два или более сказуемых при 
одном подлежащем, т.е. два или более однородных сказуемых, и лишь последнее из них 
стоит в заключительной форме, так и в сложном предложении, когда имеется два или бо- 
лее сказуемых с собственными подлежащими, действует то же правило. Вообще говоря, 
принципиальной разницы между этими двумя случаями нет, хотя имеющиеся некоторые 
нюансы будут далее рассмотрены для конкретных ситуаций. Следует отметить, что оппо- 
зиция заключительной и срединной сказуемостных форм является одним из весьма силь- 
ных средств обозначения окончания как отдельных целостных синтаксических структур, 
так и предложений в целом. При анализе сложного предложения, в котором имеется одно 
или несколько элементарных предложений со срединными сказуемыми, важно обратить 
внимание на два принципиальных момента. 

Первый из них состоит в установлении характера логической связи между самими средин- 
ными сказуемостными формами и между отдельной конкретной срединной формой и 
заключительной сказуемостной формой. В общем случае ни одна из срединных форм 
морфологически, т.е. с помощью графического признака, не дает строгого указания на 
то, какой логической связью она сочетается с другой срединной формой, а также с заклю- 
чительной сказуемостной формой. Достаточно уверенно идентификация характера связи 
соответствующих сказуемостных форм может быть выполнена только на основе учета 
контекста. 

Второй принципиально важный аспект анализа состоит в выяснении закономерностей 
переноса трех основных глагольных атрибутов заключительной сказуемостной формы 
— времени, модальности и отрицания на срединные формы. Только с должным учетом 
всех этих моментов возможен грамматически правильный и логически корректный пере- 
вод сложных предложений. Заключая введение в данный раздел, следует также отметить, 
что вышеупомянутые общие закономерности, действующие между самими срединными 
сказуемостными формами и между конкретной срединной сказуемостной формой и за- 
ключительной сказуемостной формой практически не испытывают никакого влияния в 
зависимости от того, выступает ли такая комплексная конструкция самостоятельно или 
функционально, т.е. синтаксически служит в качестве определительной конструкции к 
стоящему после нее существительному. 


1.5.1. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ СРЕПИННЫХ СКАЗУЕМЫХ ПЛЯ 
ФОРМИРОВАНИЯ СЛОЖНЫХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


1.5.1.1. ОСНОВНЫЕ ВИПЫ ГЛАГОЛЬНЫХ СРЕПИННЫХ СКАЗУЕМЫХ 


Хотя большинство заключительных глагольных форм в японском языке имеет своих срединных 
«двойников (соипіеграгіѕ)», однако для соединения элементарных и иных структур в сложное 
предложение используется сравнительно ограниченное количество видов глагольных средин- 
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ных сказуемых, основными из которых являются: 1) вторая основа служебных глаголов ЅНІ, 
АВТ, МАКІ, а также смысловых глаголов, заканчивающихся на І, МІ, ВТ, СІ, КТитд.; 2) сре- 
динная форма глагола связки РЕ (АВТ); 3) срединная форма глаголов в страдательном залоге 
на АВЕ, КАКЕ, ЅАЅЕ и т.п.; 4) срединная форма глагола в длительном виде на ТЕ ОВ]; 5) 
срединная форма сказуемого, образованного путем присоединения ко второй основе смысло- 
вого глагола второй основы глагола, выполняющего служебные функции, например, ЗОСТВТ, 
НАЛМЕ, Т50210КІ, ОВ и близкая к ней функционально форма на ТЕ ЗОМЕ, 6) срединная 
отрицательная форма связки на МАКО; 7) глагольная форма на ТАВІЉАКІ. 

Самыми распространенными можно считать три первых вышеупомянутых вида сказуемых. Форма 
на ТЕ ОВТ выделяется прежде всего своей достаточно большой самостоятельностью по срав- 
нению с формами 1), 2), 3). Своеобразная независимость этой формы иногда даже сравнима с 
положением, которое в середине сложного предложения занимает структура, заканчивающа- 
яся заключительной глагольной формой с последующей служебной частицей СА. Более того, 
часто форма на ТЕ ОКІ является в сложном предложении единственной срединной формой. 

Формы на ТЕ 50МІ и вторая основа служебных глаголов ЗОСТВТ, НАЛМЕ, Т$07ОКТ, ОВ и 
т.п., присоединяемых к смысловым глаголам, сообщают некую дополнительную информа- 
цию смысловому глаголу помимо того, что выполняют синтаксическую функцию соединения 
предложений. Срединное сказуемое МАКО также выполняет и синтаксическую функцию со- 
единения предложений и сообщает дополнительную информацию (отрицание) предшествую- 
щей структуре. 

В связи с функциональной и морфологической близостью ко второй основе глагола и по методичес- 
ким соображениям в рассматриваемую категорию введена и форма на ТАВІЉАКІ. Значение 
этой формы можно считать близким к значению русского многократного вида, поскольку она 
употребляется для обозначения обычных часто повторяющихся действий, указывает на че- 
редование одних действий или качеств с другими и перечисление перемежающихся между 
собой действий или качеств. Часто такого рода действия являются однородными как по отно- 
шению друг к другу, так и по отношению к заключительному сказуемому. Во многих отноше- 
ниях эта форма является эквивалентом второй основы глагола, поскольку она сама по себе не 
содержит никаких иных признаков, кроме повторяемости, а все другие показатели, которыми 
характеризуется данное действие или качество, - время, наклонение, модальность и т.п., долж- 
ны определяться исходя из заключительного сказуемого и контекста. В предложении в общем 
случае может содержаться одна или более форм на ТАКІЉАКІ. 


ПРИМЕРЫ 


+5 = ЖЫ, ТФ ФЕ 5% © = 


гулга Зар Э 


Ѕогейето, сһїсһїоуа уа һаһаоуа-ра ЖИе ти исһі- Пока были живы отец и мать, люди ходили в гости в дом, 
ма Кауойе Киа ҺікоБіко-то, 5һїйаїпї аѕһі-ра {бпоКи однако постепенно они удалились от дома и перестали 
убпі пагі, ребоКи по топо!асһї-то һіогі Їшагї о там бывать; также и слуги один за другим оставили дом 
за Ме, уаз К! по паКа-то агеїе уики. и в нем воцарился беспорядок 


=. жо а Е 


М И 
Ѕога Кага Гаца ататіги-уа Кірі по Ва пі ѕоѕорі, И- Упавшая с неба дождевая вода попадает на листья де- 
1сКі по іѕиуи-уа тогі по ѕһітеца јітеп пі оспие ревьев, капли росы падают на влажную землю рощи и 
ѕшКотагеги. поглощаются ею. 
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\Уаа$Ы по пікџќаі-ууа ѕопо оппа по пїКшїаї по пака Мое тело, ощущавшее в теле этой женщины мое собс- 
пі \ғаќаѕһі јіѕһіп по {аі’оп-о-Капјі, ѕопо оппа по твенное тепло, стремилось к сближению, и я просыпал- 
пікиќаї (о ћіо(ѕи пі паго (о ѕћі, ѕоКо де муайаз-\а ся. 

те-ра затеги по да. 


1тауа Мобипара по паітеп ѕеКаі-уа іррепѕһћіќе йа, Внезапно мир внутри Нобунага резко изменился; и до 
Когетайето 4040, јібип-ва јібип де ма паі убпа этого часто бывало так, что он оказывался в плену ощу- 
Капкаки п! (огаууагеги Ко{о-ра айа. щения того, что он — это не он. 


еп {о аки, Бі 10 5һй, ѕеі (0 5һі, аг1-10-агауиги ти- Различные противоречивые чувства — добро и зло, кра- 

1чпзиги Капјӧ-ва опоге по исћһірама де ѕетеріаі, сотаи уродство, жизнь и смерть ссорились друг с другом 

Коплеп 11а! (о паце ѓииоѕћі, һакипеіѕи зВИа пӧгі пі внутри меня, объединялись друг с другом, образуя еди- 

ао! пахита-ра һаѕћіги. ное целое, закипали и через мой распаленный до белого 
каления мозг пробегала голубая молния. 


Ѕоѕһіе, даіраки еїКаїзи йе БипраКи уа їеїзираКи- Кроме того, глубоко прикоснувшись к человеческой при- 
М о0-{05һїе піпрепѕеі пі Ёикаки Ѓогеги Кою піуогі, роде через литературу и философию в ходе университет- 
зһакаі пїоКеги јіко по піпѕћіКі * јіра по КаКигизи- ской жизни, [студент] сможет и достичь самопознания, и 
ва паѕаге, ЧапКа!-о-Ве(е, “дгизизег”-\уа ѕеіѕеіѕагеіс утвердить собственное «Я» в обществе; а когда он прой- 
Ки пі сһіраіпаі. дет через [все] соответствующие ступени [жизни], в нем 
несомненно сформируется «самостоятельность». 


Мале 4озеЧа! Ка? Вт, гї по Кое ќоіџ Боки по бїб-га Почему [я и этот человек] принадлежим к одному по- 

Каге пі зиеизата гікаіѕаге, Боки пі ма ріпсһігаппа колению? Да потому, что моя реакция [на бейсбольном 

по јипап ош КоїоБа-ра, (атаѕћіі по Кое {оѕһќе матче], выраженная возгласами ЛИ, ЛИ (лидируй). была 

ЛКаКизагеа Кага да. сразу же понята им, а его слова о муках пинчраннера (иг- 
рок в бейсболе) были восприняты мною как голос моего 
собственного сердца. 


$опо таіѕикигауаті по КоКй пі, тоѕћі ісћјо по Однако если в кромешной темноте небес можно увидеть 
һіКагі-ва ѕаѕһікоти по-ра пие, аіаќакапа Ка2е-га пробивающийся луч света и почувствовать, как теплый 
Вафа пі Ѓигеги по-о-Капиа {о ѕһа пага, зоге-ууа ветер касается твоей кожи, то такую ситуацию можно 
зибагазВи! (аікеп де аги. рассматривать как замечательный опыт. 


Міпреп по Кеікеп-уа ѕибагаѕћіі топо йе, һасһї]й де Человеческий опыт — замечательная вещь и поэтому то, 
пиепаКаца топо-ва Куша 4е тіеги Ко(о-то аги. что ты не смог увидеть в 80 лет, вполне можно увидеть в 
90-летнем возрасте. 
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Воки по губѕћіп-ма Куйзһй по ѕһиѕѕһіп де, ѕопо 
губѕћіп пі зодаегагейа піпреп ‘озНИе, їблеп по Коїо 
парага Куйзһй по һбреп по іпіопёѕћоп-ра Кагада пі 
звипизийе зВипаце ти \уаКе деѕи. 


Мои родители родом с Кюсю, поэтому и [я] как человек, 
воспитанный ими, естественно, [характеризуюсь] инто- 
нацией диалекта [этого острова], которая глубоко вошла 
в меня. 


А-зап-\а, гїрри ѕабіѕи ѕеіјі по јіѕѕепѕћа е, їеїзир- 
аки уа гіпеп-о-оѕомайа Ко:0-уа ікКаі-то паг. 


А-сан является неискренним политиком-практиком [Ир 
зегуїсе = пустые слова, обещания], и то, что он обучен 
философии и логическим понятиям, он ни разу не про- 
демонстрировал. 


шоп 1оіи по-ра, тацаки ощанек! * зокибизщект 
ае пе, оге-\уа ипхайзВНа уо, © пара! {0К1-о-ойе А- 
зап-\уа Ша. 


`Лагай-\уа КбКуб-ра Киги (о уилуй-ва ге, зопо КеККа 
Кокиѕаї наз -ра аККаз №, Чоги-ра Ѓиѕокиѕиги пойе 
Місһі-ріп (Мїһоп ріпкӧ)-ма 1ѕ0Кагуб-о-һікіѕһіте- 
(агі, Кбїеї Биаі-о-ареќагіѕиги Кіп”уй по ћікіѕһіте-о- 
оКопаууахаги-о-ели, $0по Кекка ЁшаѓќаЬі Ѓиѕоки (0 
пайа. 


ная статья вызвала во мне весьма конкретное и вполне 
реалистическое предвидение судьбы моего сына, эта 
статья меня уже «достала». 


До сих пор было так, что когда наступала благоприят- 
ная конъюнктура, то импорт увеличивался, что приводи- 
ло к ухудшению международного платежного баланса, а 
поскольку долларов не хватало, то Национальный Банк 
Японии был вынужден принимать меры по ограниче- 
нию финансовой деятельности — сокращать объемы де- 
нежного обращения и повышать номинальную банковс- 
кую ставку, что в свою очередь снова вызывало нехватку 
долларов. 


Токи! епјіп $һїпдап рубти пїойе уа, їадазһїї 
5һіпдап-ма 5һйгї по губікі пі ѓЁикаки аіата-о-10- 
ККопда Ко® пі пап, іайаѕћіки ѕћіпдапѕагеќа епјіп- 
ма пакаБа ѕһӣгі, сһӧѕеі-ва Капгубѕагеіа топо {0 
отоце то зазВИзиКаепа!. 


Е АЕ НИЙ 
А-зап по ро-5һи}їп йе, ѕһиті-уа (ќаѕаї, іКіКаіа-то 
йокшоки дайа {о роћеі-ра аги Като ѕћігепаі ра, В- 
зап по јіпѕеї по заїдаї по іёта-уа јоѕеі 10 по (ѕиКіаі 
де, “ооКо-\уа оппа по {ате пі іКіпеБа пагап” (0 іш 
по-ра јігоп. 
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В операции диагностики [автомобильного] двигателя 
правильный диагноз — это [гарантия] весьма тщательно- 
го и глубокого вхождения в сферу ремонта; правильно 
продиагностированный двигатель — это уже половина 
ремонта и нет никаких препятствий к тому, чтобы счи- 
тать решение вопроса завершенным. 


Возможно я не совсем точно выразился, сказав, что у 
мужа [писательницы] А-сан вкусы были разнообразны- 
ми, а образ жизни — специфический, однако самой важ- 
ной темой в жизни В-сана были его отношения с жен- 
щинами; он был твердо убежден в том, что «мужчина 
должен жить ради женщины». 


Мпопрп-\а }їБип по Жеп-о-КаККоозВиИе тоне ие 
то, “ма(аѕћі-уа Кб Капраеги” “зуаїа$ по іКеп-ма 
Ко Ча” їоїи сһокиѕеіѕиіекіпа һубвеп-уа заКе, “Кб 
пагу по де уа па! деѕћо Ка” “Кб Капрае!аї по дези 
ва іКара ЧезВб” пайо їо Ша епкуоКипа іітауаѕћі- 
о-ѕиги ћб-ра 1еКИб йе {ете! да їо Капраеги Кеікӧ-ра 
1ѕџуоі. 


Ѕһікаѕһі, јіѕѕаі пі ға ѕеКаі Какисһі де сһі-ікі Ёипѕӧ 
уа паіѕеп-ва Борраќѕиѕћі, Кеіғаі-ра һаќапѕћі, Кіра • 
һіпкоп-ва тап-епһї, ѕагапі Капкуб һакаі уа тау- 
аки, еїги (0 Ша топдаі-ва ѕћіпкокикаѕћіїе ітаѕи. 


Даже если японец твердо убежден в своем мнении [по 
какому-либо вопросу], он старается избегать прямых 
выражений типа: «я так думаю» или «это мое мнение»; 
[в обществе] сильна тенденция, согласно которой более 
подходящими и более вежливыми являются фразы ук- 
лончивые, обтекаемого типа: «разве вы так не считае- 
те?» или «так мне хотелось бы думать, однако как вы 
считаете?». 


Однако в действительности в каждом месте на земле уг- 
лубляются и обостряются многие проблемы: вспыхива- 
ют локальные конфликты и гражданские войны, терпит 
крах экономика, распространяются голод и нищета, про- 
исходит разрушение окружающей среды, растет упот- 
ребление наркотиков и случаев СПИДа (АІр). 


Ѕһікаѕһі парага, зе * уоЮ-ра дайап Каїзи јіпѕоки 
пі {огікипае Кќа Кбраппа ѕеіѕаки по КбКа-то агі, 
мара Кипі Кеігаі-муа, Коуб јӧѕеі пайо по теп е 
КіЫіѕћіі јокуб-о-пао ЧаззВие уа та! топопо уиги- 
уакапа Каіғеп-о-15илиКе(е огітаѕи. 


Вместе с тем уже есть эффект от многих мероприятий, 
за которые смело и быстро взялись правительство и пра- 
вящая партия, и экономика нашей страны продолжает 
постепенно улучшаться, хотя уйти от напряженного со- 
стояния в сфере занятости не удалось. 


“Ат топда?”-\уа, озвоки • ва! ‘ото Капгеп-га 
агі, ууаїго Ка\уай пі у’аКа! јоѕеі-о-Ккапгуокиѕћа по 
тоіо е окипїкоти Кбї-ра < М фи де окб, зваКа! по 
Вапра(зи-о-(5пуотее огі, 1б * ѕеіѓи їо5һйето ҺіК- 
іѕзһіте по ВИзиуб-ра айа, 10 іеѕо Ча. 


Е А 
Кигбп ріјшіѕи-ма 508һИа топо по һїїоїзи йе агі, 
ѕопо КеїКа-ра Кїсһїгїо КїгоКизаге, бКи по ВИо по 
те пі Ѓигеги Каас! пі паги Ко®ю-\а, ѕогедаке де 
їрі-ра агі, һопзһо по Касћі-то Кб$һїїа {еп пі аги. 


Похоже, что «проблема любовников» связана с корруп- 
цией и разложением; действия, когда в качестве взятки 
власть имущим поставляют молодых женщин, являются 
произволом и вызывали большое возмущение в обще- 
стве; возникла необходимость принятия жестких мер со 
стороны партии и правительства [Китая]. 


Техника клонирования — весьма специфическая, процесе 
клонирования аккуратно регистрируется; один только 
тот факт, что эта [проблема] касается многих людей, уже 
имеет значения; именно в этом аспекте и заключается 
ценность данной книги. 


Коге-\уа, Кагега по икеїа Мопго КубїКи-ра тор- 
рага КбКб по КубКа-о-гїКаїзазеги їоіџ {еп пі ]Шеп-ра 
оКагеѓе огі, їррб, сһйргоКи}їп гуйвакиѕеі ѕһокип пі 
а ѕћайап ѕеікаіѕи-о-5һійе йе №іһопјіп (о Кӧѕаіѕиги 
уоуй-ра пакайа {о Коїо пі реп’іп ѕиги (0 отоџ. 


Кепѕаіѕирама-уа “Нікоки-уа пайа т по Каиб-о- 
КоКибикизһие №д Ко! пі ѕһшайекіпі погопде огі, 
таіпіо Копюгоги тоїо йе по ћіраі тӧѕо піуоги 
һапКб ќо ѕиги по-уа Кӣгоп” {о һапгопѕћһіїа. 


#4]: За 
._..епабкі-уа ... зази по пака де уа јӣубпа 
уакиқхагі-о-піпайе оп, Кип... депаокі по јіко 


һаѕѕеї піуоги Кеігаі(екі зопзВИзи-\уа ОКіі. 


Срозва-га-\уа ѕакі пі, (апѕаки Каіѕӣ-ра ѕикипакшіе 
ѕиті, 1551 Кейеіѕһа по Канб-ва һікакшекі убіпа 
Каіһо-о-(сі’апѕһі(е іги. 


Копоубпі, іќап їапѕап раѕи-о-екікаѕћіќе ѕһітаеђа, 
ѕопо һаіѕһиіѕи догуоки-ууа зикипакше ѕиті, ѕһіп- 
до-ра аКаКи пайе то ѕогеһойо һаїзһшзи 5һїроїо- 
а Ёшепаі. 


бя 


Мусы нуар пі взгбБагака по ѕатахатапа 
убѕо-ра ага\маге, ВИоБцо по КакаҳагіКаќа пі то јі- 
ѕейекіпа піпѕћікі (о ѕһіѕеі-ра тіегагеги убпі пайа. 


ттд 


фр 


ў 


БОЕ 


АЕ 


ә се ?. Ч 
ее 4 


Үйтоа о по-ҳуа (апп! һітаіѕибиѕћі по Кого де паки, 
һото пі піпреп-ра піпрепѕсі-о-иѕћіпаікакеги убпа Ку- 
оКитеп по пака де уа піпреп по ќатаѕћіі-о-ѕаѕасіе Ки 
дата топо а, {о Коїо-ра уоКи уакагітаѕи. 
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ть Мое аА: 


Мне кажется, что причина этого заключается [в следую- 
щем]. При обучении японскому языку китайских студен- 
тов основное внимание уделялось пониманию ими пре- 
жде всего учебных дисциплин старших классов средней 
школы; однако с другой стороны, следует иметь в виду, 
что китайские студенты предпочитали вести жизнь, на- 
ходясь в коллективе, и поэтому у них не было возмож- 
ности общения с японцами. 


Прокурор возражал [защите]: «Обвиняемый, преодолев 
внутренний конфликт, сознательно пошел на противо- 
правные действия и утверждение о том, что признание 
преступления совершено в состоянии диких фантазий 
(бреда) обвиняемого под влиянием манипулирования 
сознанием (тит сопіго!), - это ни что иное, как беспоч- 


венные рассуждения». 


Электродвигатели... 


играют важную роль в числе обору- 
дования..., поэтому экономические потери из-за возник- 
новения аварии в электродвигателях особенно велики. 


Ранее авторы уже предложили метод решения, при ко- 
тором можно обойтись небольшим количеством поиско- 
вых циклов и ответ для лица, принимающего решение, 
получается сравнительно легко. 


Таким образом, если ожижить углекислый газ, то можно 
обойтись малой мощностью, [требуемой] для его выпус- 
ка, и даже если глубина [погружения] увеличивается, ра- 
бота выпуска в такой же мере не возрастает. 


На пороге 21-го века начали проявляться разнообразные 
аспекты глобализации и появилась возможность наблю- 
дать интроспективное самонаблюдение и самоизучение, 
касающиеся характера отношений между людьми. 


Совершенно ясно, что такая вещь как юмор, не является 
пустой тратой времени; это очень важный фактор, кото- 
рый сохраняет душу человека в ситуациях, когда он те- 
ряет человеческие качества. 


Вакивскі уа кїй рез айе то, Коѓип-то 4086- 


то паки, А-зап-уа Ёиѕһіріпа Водо зепзб-о-5 тика 


пі икеїойе На по 4ези. 


Хотя бомбардировки и пулеметные обстрелы были, од- 
нако паники и криков не было, и А-сан удивительно спо- 
койно воспринимал войну. 


Меп-о-{юги пі {зигще, кеѕискісћа по Когезшегбги 
а!аї-ра іакаі даКе де паки, КОКеїзиаїзи5һб по ћо-то 
Оки паги уб Чези. 


По мере того, как годы берут свое, количество холестерина 
в крови повышается; но дело этим не ограничивается, во 
многих случаях такого рода может возникнуть гипертония. 


$һокиршви по һаїзиїки Чап УЙЕ, Мокши 
по ѕеісһо пі (аіѕиги ѕауб убѕћіКі-ва сһїраи даке е 
паки, ѕодепі даі 3 ѕһо $3 пі поБеќа (гі, А 1оК! (0, В 
{оКЇ де ма МКаг! по ѕауб-ва руакитикі 10 паги. 


Характер действия света на рост фитохром оказывается 
различным в зависимости от стадии развития растения; 
более того, как уже было описано в $3 третьей главы, в 
период А и период В свет может действовать в противо- 
положных направлениях. 


Ги 10 по КепЬікуб-ѕһаѕһіп пі тігагеги убпі ... по 
Кубкафи Кап де ігигека по ғаіѕћііѕи-ра іокипі 
Гиѕһокиѕћие ти оКого-\уа паки, іѕһи КіплоКи ѕеѕ- 
Поки по еікуб-уа тігагепакаца. 


леза: 


сани БЕ 
А Боа 
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Доки Че за іѕѕеп Куйһаки һасһіјӣ пепда! Кб 
по Каікаки * Каїһб де (05ћі ]йтїп по 4бїоКиКап-то 
ћеп”убѕћі, ЃЁигіп пі ютопаи гікоп-ра Куй2бзһиагп, 
ӧкапьи уа Капетосћі по аа йе аіјіп-о-тоіѕи 
Гасһо-ва тап’еп, іеі по ћоКіѕеі-о-тоќіотеги Кое- 
ва !зиуотайе іа. 


асве кожан 


Как видно из йикрофотографий рис. 10, ни один из ма- 


териалов, находящихся вблизи границы..., особенно не 
коррозировал. [т.е.] влияние контактирования металлов 
различных типов не наблюдалось. 


а РСА 


В условиях реформ и открытости Китая после 80-х го- 
дов взгляды на мораль среди городского населения так- 
же претерпели изменения; резко возросло количество 
разводов, связанных с аморальным поведением, в среде 
лидеров партии и богатых людей получила распростра- 
нение мода иметь любовницу (любовника), поэтому уси- 
лились голоса тех, кто требует введения определенного 
юридического регулирования [этих проблем]. 


Ѕоѕһіе, ОА Ка уа гобоЦоКа пайо-ра ѕиѕити пИзиге, 
1чКигеп ріјшѕи-ра (апјип гойб пі (ое Качуагагеќагі, 
тойо јікап по (апѕћики, уоКа по 20 аі пайо піуогі, 
1йгаї по Кіпго зопотопо по ]бКеп-то Казуайе Киги. 


Кроме того, одновременно с автоматизацией офиса и 
роботизацией [производства] высококвалифицирован- 
ная работа преобразуется в относительно простые опе- 
рации, сокращается рабочая неделя. увеличивается сво- 
бодное время, что приводит к изменению самих условий 
работы, которые существовали до сих пор. 


Ешіѕӣ-ма сһӧма ѕһіпабѕһі-о-Каіеіѕһі, ѕийепі 
Кӧһубѕагеіе ши ѕйһуб-о-гіубѕшги ва, ѕогега по 
заруб-\ма, Кеіѕап пі тосћііќа Кіѕо ісіѕӣ-ра фигш а!аї 
Че айагі, агиіға һуб-ва ѕһіубѕһі пікикаагіѕһіе, 
Капагағиѕћіто гіѕӧіекіпа топо 10 уа іепаі. 


При [такого рода расчетах] обычно вводят гипотезу о гар- 
моническом вибраторе и используют официально опуб- 
ликованные численные таблицы, однако используемые 
для расчета базовые константы этих таблиц уже устаре- 
ли, этими численными таблицами трудно пользоваться, 
поэтому их не всегда можно считать идеальными. 


Таюефа, ѕопо раігуоки-уа бКи по (ара! пі окигіїѕи 
10 Капраее уо! КоКо по ѕһбїо(ѕи піуоги топо де аги 
поде, Какигіїѕигоп піокеги сһӣѕћіп Куокивеп (еігі 
по Капрае-о-Кагие, ваігуоки по КаКигизи Бипри-ра 
Саџиѕѕ Бипри 4е а{аегагеги {0 ѕһіќагі, екіќаі Бипѕћі 
по ипб-ра јибип ћареѕћіі (о Капраеќе, раігуоки по 
ѕӧКап јікап-ра јабип сһііѕаі (о ѕһі(агі зиги Ко!0 піуо- 
це, раігуоки по ѕеіѕћіїѕи-о-Кітеги Коо-ра Чек ги. 


Например, если эти внешние силы обусловлены множес- 
твом отдельных столкновений, которые можно считать 
взаимно независимыми, в теории вероятности исполь- 
зуют идею центральной предельной теоремы и считают, 
что распределение вероятностей внешних сил задается 
распределением Гаусса, а движение молекул жидкости 
является достаточно интенсивным; исходя из этого и 
считая, что время корреляций внешних сил достаточно 
мало, можно определить свойства внешних сил. 


1.5.1.9. ГРАММАТИЧЄСКАЯ СВЯЗЬ СРЕПИННОГО И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОГО 
ГЛАГОЛЬНЫХ СКАЗУЕМЫХ 


У глагола в виде второй основы, являющейся одним из основных средств формирования сре- 
динного сказуемого, обязательно с помощью соответствующих элементов, т.е. морфоло- 
гически выражаются три важных характеристики: залог — действительный, страдатель- 
ный и т.п.; вид — длительный, совершенный и т.п.; отрицание, если оно необходимо. 
Вместе с тем у срединного сказуемого, выраженного второй основой глагола, формально 
(морфологически) не выражены время, наклонение (модальность) и синтаксическая 
функция в сложном предложении (сказуемое — определение). 

В связи с этим при переводе грамматическую связь срединного и заключительного глагольных 
сказуемых необходимо устанавливать с учетом восстановления двух весьма важных 


показателей - времени и модальности. 


Время заключительного глагольного сказуемого практически всегда переносится на сре- 
динное сказуемое. На практике чаще всего это прошедшее или настоящее время, как в 


нижеследующих примерах. 


Копоубпа (оѕѕһџиіѕиѕһіса һікоБио шуоце, ріјиіѕи-ра 
итаге, 5һї]б-ра 1зиКигаге, ѕапруб зВаКа!-\уа агаіапа 
5шё]ї е (0 (ѕиКіцроКаѕагеќе КИа. 


Куйхоѕћі, гепібѕћіќе ... Какаки-то араа. 
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Благодаря таким выдающимся людям родилась [новая] 
техника, появился рынок и индустриальное общество 
вступило в новую стадию. 


Цены на нефть за последние полгода резко подскочили 
более чем вдвое, поэтому и связанные с этим цены на... 
также повысились. 


Ѕћікаѕһі, уара!е јоһо КаКап уа ЕП по убпі, КоККа-о- 
Кое!а КОКап пі зраКа!-о-зб\е!зиги ВИзиуб-ра итаге, 
зпакараКи-\уа, сЫКуй-0-хепиа! К@Кап (о зиги ѕеКаї 
ѕһакаї уа сһікуй һаКаї-о-їаїзһб {о ѕһіа той 4бгї 
по зеКа! звакараКи уа сһікуй ѕпакаіваки-о-ћіѕиуб 
10 зиги јокуб пі оКагеа. 


Однако возникла необходимость определять общество в 
пространстве, которое выходит за рамки государства, на- 
пример, когда речь идет об информационном пространс- 
тве или Европейском Союзе, поэтому социология была 
поставлена в положение, когда потребовались [новые 
термины] — мировое и планетарное сообщество, опре- 
деляющие в качестве объектов исследования соответс- 
твенно мировое сообщество и планетарное сообщество 
в пространстве, охватывающем всю землю. 


Копо (ате, сһакизһоКи оБіКӧ пі сһакиѕһокиекі-о- 
кизикеан, руаки пі гбги де ѕћіБогіпойагі, агшуа 
теікуаки Какі-о-ЃикійѕиКеќагіѕћиа ра, іхигето Кап- 
теп пі мма іготига-о-пакиѕџи Ко{ю-\уа декіпакаца. 


В связи с этим окрашивающий раствор сдували со сталь- 
ной полосы, или наоборот, эту полосу обжимали в вал- 
ках или обдували холодным воздухом, однако во всех 
случаях исключить неравномерность цвета не удалось. 


Копо сіва де ма Кіпіаі КахоКи по ѕћирраіѕшеп (о 
Ѕагеіе ти готапсһікки гаБи-\уа сһӧѕһӧѕаге, Ке1- 
зиепѕһа-ра іѕѕһо пі зити 1оїи хепісі-ууа Ко\уазаге, 
оуако уа Ѓаѓи аійа по ап`іпа гіКаі уа хоп КапКе!-\'а 
Куохезизагеги. 


В этом фильме с иронической улыбкой описывается ро- 
мантическая любовь, рассматриваемая как исходный 
пункт современной семьи; разрушается прерогатива 
совместной жизни родственников, связанных кровным 
родством; отвергаются отношения зависимости и бес- 
печности между родителями и детьми, а также между 
мужем и женой. 


о-(ап”і 10 8һїе зешизизиги (0 Капраегагее Кіе йа 
жагезуаге по $һаКаї $еїКа!зи-ра, КоКиза! $һаКаї, 
зеКа! $һаКаї, ѕагапі сһікуй $һаКаї 10 уоБагеги 
КоККа-о-Кое!а зака! по ѕеіѕеі пі б}йе опоубпі 
ѕаікӧѕеіѕагеіе Ки Ка де агі, тб ВИо{5и-\а, Кӧѕһіа 
$һаКаї по ћепка пі (аіѕһіќе \уаге\уаге-ууа допоубпа 
текіѕћіекіпа јікаки-о-тое Какамагіеги Ка де аги. 


Первая из этих проблем состоит в том, каким образом 
жизнь нашего общества, которое государство и семью 
до сих пор рассматривало как свои неотъемлемые атри- 
буты, перестроить таким образом, чтобы она соответс- 
твовала формированию нового общества, границы кото- 
рого выходят за пределы государства, - международного 
сообщества, мирового сообщества, планетарного сооб- 
щества; вторая проблема заключается в том, какое ис- 
торическое самосознание должны иметь мы для того, 
чтобы быть способными реагировать на такого рода из- 
менения общества. 
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Ѕотоѕото КоКизе1-\а, Кокитіп по репѕһикипа 
ѕһімаки піуоги топо де айе, ѕопо Кеп’і-ууа Ко- 
Китіп пі уигаіѕћі, ѕопо КепгуоКи-\а КоКит по 
даіһубѕһа-ра Коге-о-Кӧѕһіѕһі, ѕопо ҒиКигі-уға КоКи- 
тіп-ра Коге-о-Кубјиѕиги. 


Правительство изначально опирается на высокое дове- 
рие народа, истоки его авторитета лежат в народе, сама 
же власть используется (осуществляется, применяется, 
реализуется) представителями народа и народ пользует- 
ся благосостоянием государства. 


Ѕаіво пі муа һіќогі де ісһіјікап пап піјіКап пап, пап- 
Ка Капраегџи јіКап-ра 2еќаї ВИзиуб йе, тіппа йе уа 
іше ѕауаіде Каеце ѕопотата Бап (їе пеги Не іц по- 
ма хецаі па! деѕи пе. 


т СЕНШ 


НИЙ 


В конечном счете, для одиночества совершенно необхо- 
димо время, чтобы думать о чем-то час, два часа; у меня 
совершенно не бывает такого, чтобы вернувшись [до- 
мой] из шумного суетного мира, где все кричат: «Ва», 
сразу же ничком свалиться спать. 


Коге-уа ЗСК по 46150 КїКап-о-, ѕеіруо пуйгуоки 
ѕһіпро пі бе, піп’і пі сһѕеійекіги убпі ѕһіќа топо 
де, Ѓика деп'аїѕи-ма һоіопао 0-100% тайе һеп- 


Эта [схема] позволяет произвольно регулировать пери- 
од проводимости тиристора в соответствии с входным 
сигналом управления; при этом обеспечивается возмож- 


Каѕаѕеги Ко1о-ра Капо де аги. ность изменять напряжение на нагрузке практически от 


нуля до 100%. 


А 10 В по Капкеі-уа ли 1 пі $ћітеѕи {бгі де, ...гекка Зависимость между А и В показана на рис.1; по мере 
по Багаіѕикі-ууа геККа по ѕһћіліеп (оіотопі Какијійѕи развития старения... разброс старения обязательно воз- 
пі 20йаіѕћі, 1521 по убпа Капкеіѕћікі-ра пагйаіѕи растает и можно полагать, что в этом случае выполняет- 
топо (о Капраеги. ся следующее [математическое] соотношение. 


тоз ааа Уа 


Озату 


А-ма В (0 С по аа по Кеіѕирб по їзиуоза-о- А — коэффициент, показывающий интенсивность связи 
ѕһітеѕи Кеіѕӣ де, ...піуойе а(аі-ма һепкаѕһі, зе! © между и С; его величина изменяется в зависимости от 
{ш па аїаі-о-тоїѕи. .. и может быть положительной и отрицательной. 


Передача при переводе наклонения и, в частности, модальности заключительного ска- 
зуемого на срединные сказуемые в общем случае однозначно не устанавливается 
и часто определяется в зависимости от контекста, вида срединного сказуемого и вида 
заключительного сказуемого. Практически во всех случаях наклонение заключительного 
сказуемого и, в частности, такие его аспекты как условие, возможность-невозможность, 
необходимость, причина, желательность и т.п. переносятся на срединное сказуемое в 
форме на ТАКІ/ЉАКІ. При этом нет никакой принципиальной разницы в зависимости 
от того, является ли заключительное сказуемое сказуемым придаточного предложения, 
которое заканчивается, например, на ЕВА или ТАКА, или после заключительного сказу- 
емого стоит служебное слово ТАМЕ, КАКА и т.п. и оба вида таких заключительных ска- 
зуемых расположены в середине сложного предложения, или заключительное сказуемое 
завершает собой сложную систему в целом, как в нижеследующих примерах: 
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Ипа-уа тада, јібип де $иКїпа топо-о-їзиКийе 
ЅһоКијі-о-5һіе 1ги ра, тоѕћі јібип де губгї-ра 4еК1- 
паКипацай, гӧјіп һбти по 5һоКийб де {аБеги убой 
пайагї5һиага, ууаїазһї по $һоКи по ќапоѕћіті-уа, 
тиип зиКипаКи паги дагб © отоц. 


Сейчас пока еще я сам готовлю себе еду и делаю свои 
любимые блюда, однако если я сам не смогу заниматься 
приготовлением пищи и станет так, что я пойду питать- 
ся в столовую дома для престарелых, то удовольствие от 
еды, я думаю, будет не очень большим. 


Копо Капјо-о-ѕһігапаі ВИо йе, тоһауа Капіапѕһі- 
(агі у по пеп пі КоКого-о-џБазагеќагіѕиги Коїо-ра 
ЧеКїпаї һїо-зуа, ѕһіпда то 4бхеп де аги. 


ѕӧѕаѕһіхагі, НИзиуб іјо пі (ѕиуоКи оѕае!агіѕиги (о, Кї- 
о-Натеги Кою-га агітаѕи. 


Человек, который не знает этого ощущения, который 
уже больше не может восхищаться [красотой], чье серд- 
це не может быть захвачено чувством [трепетного] стра- 
ха, подобен мертвецу. 


Если манипуляцию клавишами [компьютера] осущест- 
влять твердым или острым предметом или надавливать 
на клавиши с усилием, большим, чем это необходимо, то 
клавиши можно повредить. 


Глагольные особенности заключительной глагольной формы, определяемые наклонени- 
ем глагола, в одних случаях и достаточно часто переносятся на многие срединные 
сказуемые в виде второй основы, однако в других случаях не переносятся. Морфоло- 
гически это никак не выражено и идентификация того или иного случая осуществляется 
в основном исходя из контекста. Далее приводятся примеры, когда значение наклонения 
переносятся и не переносятся на срединное сказуемое. 


ПРИМЕРЫ 


ПЕРЕНОС НИКЛОНЕНИЯ ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОГО СКАЗУЕМОГО 
НА СРЕПИННОЕ СКАЗУЕМОЕ 


БЕ К 


Коге-ууа, тоѕћі ... Бипѕһі-ва ... һубтеп де 35° по 
Каіатикі де... зибае опајі ҺОКб пі пагапйе огі, А/ 
В по ћі-ра 10 де аги ќо Кае1зиги 10, уоКи ѕеіѕитеі- 
Чеки. 


Это легко можно объяснить, если предположить, что все 
молекулы... расположены в одном и том же направлении 
с наклоном в 35° относительно поверхности... и что от- 
ношение А/В равно 10. 


Мапігака по гіуй піуогі Боіга по аїзигуоКиһи пі 
һаѕоп-ра ѕһӧјі, тіғи таќама ѕиіјӧкі-ҝа опзоки 
таїаууа сһоопѕоки йе Гипзһизизиги (оКі, ...олра 10 
5їїпдб-уа 20 КН2 по ѕһӣћаѕӣ пі оуоби. 


Фота ЕШ, 4 


ъгъла 


т 


== НАС 


Если по какой-либо причине возникает повреждение в 
зоне парового котла, находящейся под давлением, и вода 
или пар выбрасываются со звуковой или сверхзвуковой 
скоростью, то звуковые волны и вибрации... достигают 
частоты 20 кГц. 


До 


тс |=. 


У) 
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Ѕикоѕһі о-ЧеКо Че аро-ра Вам, зеККаки по ип- 
хаперао-\уа папопаки ѕогатате пі піќе На поде, іе 
де Изито “ѕогататеѕап” (о уобагеіе йа ра, ібпіп- 
ма тиѕћіго ѕоге-ва (окиі е айа. Тб! $ћһікоки по 
Кбїб ракко пі һайша сһӧКеі пі аѕи (ераті пі ма, И- 
зито ѕћотеі по Ка\уаг! пі ѕогатате по е-о-ерайа. 


[Ее] большой выпуклый лоб соседствовал с вытянутым 
подбородком, а доброе овальное лицо почему-то было 
похоже на большую фасолину, за что ее дома всегда зва- 
ли «фасоль-сан», однако она, напротив, этим гордилась. 
В письмах, посылаемых старшему брату, который посту- 
пил в школу третьей ступени (10-12 класс), вместо под- 
писи она рисовала картинку в виде фасоли. 


...5һіпрӧ-ра... по геБеги іКа пі пап, ...Кајі-ва іеіѕћ- 
іѕигеђа,... 


Если сигнал оказывается ниже уровня..., и руль... оста- 
навливается, то... 


Коге шуоце, ...опдо-то ѕарагі, ...4еп’ази-то ѕа- 
гаги пойе,... 


Поскольку в результате этого и температура ... и напря- 
жение... падают, то... 


Ригапіо рагатёќа А, В-ма тісћһі Каїзи јіһеп де аги 
ЗН, Капѕоки рагатёа а оуоЫі Ь-ҹа Кісһі йе аги 
иги. 


Будем считать, что параметры объекта А и В неизвестны 
и изменяются во времени, параметры наблюдения а ив 
— уже известны. 


Копруща по ригоригати-0-15иКиги Бааї пі а, $0по 
зызщети по 405а-о-КаКигИзи пі Бипѕекіѕћі, зопо 
їоКизе1-о-һубрепзһїпаКегеБа пагапаі. 


При составлении программы для ЭВМ необходимо осу- 
ществить вероятностный анализ работы системы и пред- 
ставить ее характеристики. 


Мик! зеїсһаКи2аї-о-5һїубзиги Бааі-то Ктхокитеп 
Че Караки Кеїзирб-ра оКоги убпі ѕћі, ѕеісһакигу- 
оКи-о-бКїКи ѕиги ћіѕиуб-ра аги. 


п. 9.1. ``. 


Ѕипамасћі, ...һӧісіѕћіКі-о-(оКи 


Камай пі, 
вубгеіѕи-о-Капрае ѕопо ћіќаікаки убѕо-ра 0 (0 паги 
убпі Кеіѕапѕигеђа, ...(0 пагі,... 


...йгша-у/а А-о-тосһійе ой, ѕһіКато ји ѕоѕһі 
{еікапдо де аги їате,... 


Также и в случае применения неорганического клея не- 
обходимо сделать так, чтобы у поверхности металла воз- 
никла химическая связь, и таким образом увеличилось 
усилие сцепления. 


Таким образом, если вместо того, чтобы решать уравне- 
ние..., рассмотреть матрицу... и выполнить расчет так, 
чтобы недиагональные элементы матрицы стали бы рав- 
ными нулю, то получим... 


Поскольку фильтр ... 


имеет А и [отличается] низкой 
чувствительностью пассивных элементов, то... 


ЅһіКаѕһі, ѕогега по КоКогот!-\а убзо БипКази- Однако поскольку во всех этих попытках разбиение на 

ва пи’! Че агі, һуйли-гіпки по пези4еп@б губ! элементы было произвольным, а объектом анализа явля- 

по геп!аї-о-КаїзеК1 ап’! 10 ѕһііе та! (ате, егагёа лась не вся область теплопроводности предохранителя, 

КекКа по зе 4о-\уа атагі {аКа! (о ма іепаі. нельзя говорить о весьма высокой точности полученных 
результатов. 


$е!зирб по Фепгуй тИзидо-о-Кене!зиги пі ма, 16 Для определения плотности тока в переходе [полупро- 

по 1еп-о-Кӧгуоѕћі, Каїзи $е15иеб опӣо-о-гепјшѕиѕ- водника] необходимо учесть вышеуказанные факторы и 

Ва Куоуб опдо {Ка пі оѕаеги һїїзиуб-ра агі, Гиїзй по ограничить температуру перехода в пределах ранее опи- 

їйгеї јбаі де ма Се йе 100 А/ст?, $1 йе 200 А/ст? санной допустимой величины; при обычном воздушном 

(еідо де аги. охлаждении [плотность тока в переходе] составляет око- 
ло 100 А/см? для германия и 200 А/см? для кремния. 


4 

у 1 за Ё 

ХО) 

ОепабК! Коїги по 7еїзиеп $о5һЇКЇ-ра шеп }бїаї 4е Структура изоляции обмотки электродвигателя должна 
иеги ѕшогеѕи пі (ае, сһӧјіКап по }штпуб-о-п1йази выдерживать механические напряжения, воспринимае- 


топо е пакегеБа пагапаі. мые ею в рабочем состоянии, и удовлетворять [условия] 
длительного срока службы. 


... по зокше! Ава-\уа, Когега по еікуб-о-(еігубіекі Желательно, чтобы данные измерений... позволяли ко- | 
пі тійѕитогі, һоѕеіѕагеги Ко‘о-ра поготаѕћіі. личественно оценить влияние [этих] факторов и чтобы 
их можно было корректировать. 


Осһӣуб А, В по Кафаби пі аќайе уа, Когега по Для того, чтобы при разработке А и В, предназначенных 
Хокисһӧ-о-ікаѕһі, ѕагапі исһӣуб 1озВИе по Кіпӧ-о- для космоса, эффективно использовать их достоинства и 
то(аѕеги (ате Как! по ћоѕһіп-о-аіе Каіһа(ѕџ-о- сохранять их функции при работе в космосе, разработки 
окопаца. осуществляли по описываемым ниже направлениям. 


НИКЛОНЕНИЕ ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОГО СКАЗУЕМОГО НЕ ПЕРЕНОСИТСЯ 
НА СРЕПИННОЕ СКАЗУЕМОЕ 


...по пе{зи геККа-\а агепіџѕи поп зВИазаи Коіо-ууа Широко известно, что термическое старение... соот- 

һїгоКи ѕһігагеќе іги їоКого де агі, пе{зи геККа гизи- ветствует закону Аррениуса; в соответствии с ним пока- 

а јіѕһіКі де ага\уази Коюо-ва йеКіги. затель термического старения можно представить следу- 
ющим образом. 
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Койп по пайтеп по сһїїзапа Баѕћо ю, пїсһїўб по 
попаті-ра оКопа\уагеги вафи зеКа! по сһїїзапа 
Баѕћо 0 по аЧа пі ма, тасһїраїпаКи КапКе!-га 
ѕопғаіѕһі, зопо Капке!-\а гуййбїеКї Че $020 пі 
заубзиги убпі (ато{агегибеК! па по 4ези. 


Между маленьким местом в душе человека и маленьким 
местом окружающего его внешнего мира, в котором со- 
вершается повседневная деятельность, несомненно су- 
ществует связь и эту связь необходимо поддерживать 
так, чтобы она была постоянно действующей и влияние 
ее было взаимным. 


1сһїпїп по {епза-ва Каті їо етріїѕи йе гігоп-о-Ки- 
пНа(еги (о Ша Кепкуй ѕһиһӧ-\уа тиКазһїра!агї ю 
пагі, {а5й по 2ипо-о-Кеѕѕһӣѕиги ВИзиуб-то аги. 


Ѕһікаѕһі ѕаікіп, ... ѕӧсһі-ра ]изиубКазагеги пі оуо- 
Ы, ѕогега по јӧѕеі-уа іррепѕћіуо (0 Ве іги. 


зо 


а е 
215-28 у 


(3) по ѕһији по ѕеіуаки-ра паі (оіи їеп-то јіѕиубјо 
}йуб де агі тіпораѕһќе уа пагапаі. Токипі, 
екіубдекіги КіКа Кейб-ва пил”! де аги Кою-\ма }йуб 
Че аги. 


№, 
ТЕН н 


Тайаѕһі рагатё!а воза Бекшоги А-ма ... йе агі, 
Капгап по {ате В=1 (0 иги. 


Методы исследований, когда природный талант одного 
человека создавал теорию лишь с помощью карандаша 
и бумаги, ушли в прошлое; сейчас также необходимо 
сплочение многих умов. 


Однако в последнее время достигнута [стадия] практи- 
ческого внедрения устройств... и ситуацию в этой об- 
ласти стремятся полностью изменить. 


Также и вопрос об отсутствии различных ограничений 
по п.3 является важным с точки зрения практического 
использования и его не следует упускать из виду. В час- 
тности, важным является возможность применения [это- 
го метода] для любой геометрической формы, встречаю- 
щейся на практике. 


При этом вектор ошибки параметров А равен ... и для 
простоты будем считать, что В=1. 


...КїпКб }бїаї-эума, ...гіубѕһа-ра ... аїага$һїї Кеіго- 
о-ѕепќакиѕиги Коо шуоце Кбїзй Козию-о-йпа 16 
пі сһііѕаки иги Коїо-ра ЧеКїпаї јбќаі де агі, Коге- 
ма таѕапі \Магігор Кіпко ]бїаї іе агі, ...јіѕһіКі де 
ага\уази Коїо-ра деки. 


Состояние равновесия... - это такое состояние, при ко- 
тором пользователь не может еще больше уменьшить 
стоимость поездки на транспорте путем выбора нового 
маршрута; это именно состояние равновесия \\агагор и 
его можно представить следующим [математическим] 
выражением. 
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Ока по реіјшѕи по їоКисһб ќоѕћіќе, ераки ѕекаі по 
Воюпдо-ра, пихикага-га отоіерайа ѕһіпѕһо Раке! 
Че агі, јікКеі-о-шіѕиѕћа топо-ва зиКипа! їеп-ра 
арегагеги. 


Отличительная особенность искусства японского [ху- 
дожника] Сиканосукэ Ока [1898-1978 гг.] состоит в том, 
что практически весь описываемый им мир - это пейза- 
жи мысленных образов, которые он сам себе представ- 
лял; картин, изображающих реальные сцены, мало. 


Отдельно следует сказать о такой глагольной категории как отрицание. Для выражения отри- 
цания в срединном сказуемом есть специальное средство РЕ МА МАКО, помещаемое 
после заключительной глагольной формы. Таким образом, отрицательная форма средин- 
ного сказуемого имеет вид существительное плюс ОЕ МА МАКО если срединное сказу- 
емое является составным именным сказуемым, или заключительная глагольная форма 
плюс МО РЕ УМА МАКО, если это глагольное сказуемое. Стандартным отрицательным 
эквивалентом второй основы глагола является МАКО. Примеры отрицания, выраженно- 
го вышеуказанным способом, представлены ниже. 


Міһопјіп пйоце һаїагаки юм Кою-\а, Капага- 
гиѕћіто гїеКї-о-тоїотеги Коќо-ра дайсМенекта 
токшекі де уа паки, һаїагаКи юг Кб! ѕопотопо 
пі Касһі-о-тіідаѕһіїе іги юм ѕеіѕџ-ра аги. 


ац Е ДЕЕ 2 
НН 


“Иїпзеї-эуа таѕѕири зизити топо де уа паки, бКи 
по \уаКаге тісћі уа 5һбраї-ра аги топо. КеККуоКи, 
о-1араї (азиКеаи Кою-ва йаіјі. Мпит пі уха аї-ра аги 
Кага” (о Ка!айе іги. 


СРС а 
[ 


Че ма паки, паки Кою пуоце јібип по {атаѕћіі-ра 
јоКаѕагеги Капјі-о-иКеги (оКі-то аги по деѕи. 


Стремление к прибыли не является главной целью рабо- 
ты японцев; существует мнение, что японцы видят цен- 
ность в самой работе. 


[Она ему] говорит: «Жизнь — это не прямой проспект, в 
ней много ответвлений и препятствий. В конечном сче- 
те, важно помогать друг другу. Ведь у нас есть любовь». 


начает, что он лишь слабый и хрупкий; возможны слу- 
чаи, что благодаря плачу он ощущает очищение души. 


Нопћаіѕитеі пїойе ма, аіѕигуокиѕа-ра сһііѕаї 
даіаЃигати даке пі Һа(агаки по де ма паки, уоки- 
теп хетіаі пі һаќагаки Кага, уоКи пі һаќагаки Кайеп- 
туоки-ма ... пі һіКакиѕћіќе һіјӧпі ОКЇКи паги. 


аял 


Коге-ууа, ...Бипѕһі-ра забпа!-о-шзий Һаќагаки 
Кою-о-иизВИе іги по Пе ма паки, тиѕћіго А пі 
Хаіѕши КеіѕироЬи-уа іһбѕеі Че, таки по їррб по 
ѕоБа де А о Кеїзирб5һиїе папа! ѕоБа де А-о-һапаѕи 
Кеіко-о-Бипѕћі-ууа тоїѕи © Капраеги. 


В [соответствии] с настоящим изобретением разность 
давлений действует не только на малую диафрагму, но и 
на всю поверхность крыла, поэтому вращающее усилие, 
действующее на крыло, оказывается значительно боль- 
ше по сравнению с... 


Это не означает, что молекулы... действуют, перемеща- 
ясь внутри клетки; напротив, можно полагать, что они 
имеют тенденцию, с одной стороны, со стороны оболоч- 
ки соединяться с А и с противоположной стороны от- 
деляться от А, поскольку область соединения является 
анизотропной относительно А. 
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Коге пїуойе Кайе! ѓЁикіп по опдоБа-га бК Жи ті- 
аѕагеги даке йе паки, їаїгуй шуоце } ога! по зокшеї 
Вбрб де ма їапсїйеКїпаї пе!зи гуйзһши-ра звбще 
ѕһітаџ. 


Из-за этого ни только подвергается сильному возмуще- 
нию температурное поле вблизи морского дна, но и под 
влиянием конвекции возникает истечение тепла, которое 
невозможно обнаружить существующими методами. 


Ноптодеги де уа ... рагатё!а-о-агакајіте то{от- 
ее оки Визиуб-\а паКи, ...аќаі 1о5НИе тойеги по 
исћі пазейекии тоїотеги Ко{о-ра Чеки. 


При [использовании] этой модели нет необходимости 
заранее определять параметры...; можно эндогенно, то 
есть внутри самой модели, найти величины... 


Јагаі, Варапе по Ги$һоКи пі Капѕћіќе \ма (апѕиі піу- 
оги ЁиѕћоКи ЛКо пі Капгепѕћіќа јіккеп пайо-ра аги 
ра, Коко йе топаі (о иги убпа Којипіоѕиі піуоги 
їеїгубїеКїпа ЃиѕһоКи по 4&а-\уа паки, таќа гбха! по 
тіло піуоги ѓиѕһоки по дёќа-ууа һоїопдо тігагепаі. 


По вопросу коррозии стали до настоящего времени были 
проведены эксперименты, связанные с авариями из-за 
коррозии, вызванными пресной водой; однако количест- 
венных данных по коррозии, обусловленной водой высо- 
кой чистоты, что является объектом данных исследова- 
ний, нет; кроме того, практически отсутствуют данные 
по коррозии припоя, вызванной действием воды. 


Уатада-ра ѕаіубѕћіиа јіккеп јӧкеп йе ма, екіѕо пі 
ма Капе!зи-ра паки, тайа ... һубтеп по опдо-\а 
ще! (0 Капраегагеги. 


Можно полагать, что в условиях испытаний, использо- 
ванных Ямада, перегрев в жидкой фазе отсутствует, а 
температура поверхности... постоянная. 


Вместе с тем при практическом переводе следует четко знать, что перенос модальной заклю- 
чительной формы на срединное сказуемое не означает переноса отрицательности. 
Рассмотрим следующий пример: 


Ѕһікаѕһі, Копо тодеги по ѕаіќекіѕеі по }бКеп де аги 
Киһп-ТисКег ]бКеп-\а, ...1оКЇ по ВИзиуб ]оКеп пі 
паги даке де агі, }@Бип }бКеп {о ма пагіепаі ате 
пі, ...токиекі Капѕӣ по іррапќекі (еіѕћіКіка-ра убі 
де уа паі. 


Однако поскольку условие Куна-Такера, являющееся ус- 
ловием оптимальности этой модели, представляет собой 
лишь необходимое условие для случая... и не может слу- 
жить достаточным условием, обобщенное формулирова- 
ние целевой функции... является непростым. 


Здесь значение модальности, выраженное служебным словом ТАМЕ действует как для заклю- 
чительного сказуемого МАКІЕМАІ, так и для срединного сказуемого РЕ АВТ. Однако, 
выраженное заключительным сказуемым МАКІЕМАІ, не передается на срединное ска- 
зуемое ОЕ АВТ. Аналогичная ситуация наблюдается и в нижеследующем примере. 
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о по КеККа Кага, ...опдо по Бага(зиК!-\уа аіѕшу- Из приведенных выше результатов [следует], что раз- 

оКи 204а{ по реп’ 10 пап, ...5һїзшети һоғеп ие брос температуры... является причиной роста давления 

Копотаѕћіі {0 уа іепаі. и его нельзя считать благоприятным с точки зрения це- 
лостности системы. 


Вместе с тем, срединное сказуемое в форме на ТАВГОАВТ воспринимает отрицание заклю- 
чительного сказуемого как в примерах: 


Сіп агилуа 088 зеззпокизН! по Бааі \уа {а1ое Кок- Если контакты выполнены из серебра или его сплава, то 

Каз бБи-ва айе то уаѕигі-о-Какеќагі зоЧам ѕһіпа- даже при наличии на них почерневшего участка с впади- 

14е Кийаѕаі. ной не следует к этому участку прикладывать напильник 
и сего помощью удалять этот участок. 


..збс-\а тареїагї, йен 5һӧрекі-о-аќаепаііе Устройство... не следует сгибать, вертеть и подвергать 
кийа. ударам. 


1.5.1.3. ЛОГИЧЄСКАЯ СВЯЗЬ СРЕПИННЫХ СКАЗУЕМЫХ ПРУГ С ПРУГОМ 
И С ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫМ СКАЗУЕМЫМ 


Самой распространенной системой сложного предложения со срединными глагольными ска- 
зуемыми элементарных предложений является такая, в которой синтаксическая незак- 
лючительность срединных глагольных форм встречается в своем чистом, так сказать, 
классическом виде. В этом случае синтаксическая незаключительность указывает на 
равноправные независимые друг от друга, т.е. не связанные подчинительной связью, 
однородные действия с другими действиями, обозначенными другими срединными и за- 
ключительной глагольными формами. При этом действия, выраженные срединными гла- 
гольными формами, могут совершаться одновременно (параллельно) друг с другом и с 
действием, выраженным заключительной глагольной формой, или последовательно друг 
с другом. Однако все они в общем равносильны как в отношениях между несколькими 
срединными формами, так и в отношениях каждой срединной формы с заключительным 
сказуемым. В этом случае можно говорить о сочинительном характере указанных свя- 
зей и отношений. Иногда срединные и заключительные сказуемые соединяются друг с 
другом служебными формантами МАТА, ЗАВАМ, КАТЅО и т.п., а последовательность 
действий в ряде случаев уточняется с помощью обстоятельств типа ТЅ0СІМІ, $АІСОМІ 
итп. Как уже отмечалось, сложная структура со срединными заключительными глаголь- 
ными формами в синтаксическом отношении может выполнять функцию сказуемого или 
определения, однако принципиальной разницы в рассматриваемом аспекте здесь нет. 

Наряду с сочинительной связью срединных сказуемых друг с другом и заключительной ска- 
зуемостной формой достаточно широкое распространение получила и соответствующая 
подчинительная связь. Логический характер такой связи проявляется в существовании 
причинно-следственных, обстоятельственных или иных отношений, которые существу- 
ют между элементарными или иными предложениями в сложной структуре японского 
языка. Морфологически также и этот вид связи никак не выражен и следует исключи- 
тельно из контекста, хотя иногда дополняется служебными словами типа $НІТАСАТТЕ, 
ЅОКЕРАКЕМІ и т.п. Далее приводятся примеры предложений, иллюстрирующих два 
вышеуказанных вида связи. 
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РАВНОПРИВНИЯ СОЧИНИТЕЛЬНИЯ СВЯЗЬ 
ПРИМЕРЫ 


НубгопКа по А-зап пі уогеБа, Мїһоп}їп по Кіпго юш 
по-ма, ѕипамасћі ВикКуб йе іи }бЬшизиги {ате 
по ѕһируб йе агі, Кеілаікекі гіекі-ууа 5һйкубїеКїпї 
аокілиКегаге(а, іѕитагі, ѕһіуоки по па! гб4б по 
КеККа (0 загеги. 


Известный комментатор А-сан считает, что работа для 
японцев — это подвижничество для достижения просвет- 
ления (нирваны) согласно Буддизму; а экономическая 
прибыль мотивирована религиозными соображениями и 
является результатом работы, в которой нет личной вы- 
годы. 


ре ўаісћіваѕи по Кіп’уй Кікі-ра Кіккаке е, 
Міһоп Кема! по ѕһӣѕһики-ра һајітайа. Ківуб 
по ѕеіѕап Казиаб-\а пібигі, ѕһӧһі-ма (сітеіѕһі, 
зпизигубзва-\а Ѓиеги. 


В связи с финансовым кризисом в ноябре прошлого 
года начался экономический спад. Производственная де- 
ятельность предприятий сокращается, потребление па- 
дает, растет безработица. 


ит заб Е тапё-ва јійѕиБшіѕи 
Кеіғаі-о-5ћіКіѕһіһајіте, КоККа-га 1бзепуоКи-о- 
избила, даїКїруб е по КеїаїгуоКи по 5һйсһй-ра 
ѕиѕиті, Но по @бїоКизїп-ра {ей каз, Којіпкап 
* Кірубкап * КоККаКап по $һоїоКи Какиѕа-ра һїго- 
вака 10 іи. 


са Е 
Каге пИоце, 15ита-ю\уа папдето уигизВИе Киге, 
т/иКага-\уа 5һїїаї Кою-то ѕһілаіде, ойо по ѕиреќе- 
о-һбубѕһие Кигеги ѕопғаі айа уб 4ези. 


КРИ 


че. КА 


эсш Маса: 


ЕиКигази де піройа топо-га Кїгаї, {апип 4е 
їбтеїпа топо-ра ѕикі. Коге-\а ... по, опраки аке 
Че паки јіпѕеі зибае пі (ѕӣјіги Касћі Кіјџп де, геп’а? 
зае-то геіраі де ма паКаца. 


ес соран Уа 


Известно, что начиная со второй половины 30-х годов де- 
ньги начали командовать реальной экономикой, государс- 
тво потеряло контроль над ней, экономическая мощь начала 
концентрироваться у крупных фирм, чувство морали у лю- 
дей упало, а разрыв в доходах между отдельными людьми, 
фирмами и государством сильно увеличился. 


Похоже, что у него была такая жизнь, что все висело на 
нем как на муже; жене разрешалось все, что угодно, а 
сам он не делал то, что хотел делать. 


АА 


Тон] терпеть не мог сложные грязные вещи, зато любил 
простые и прозрачные вещи. Этот критерий оценки ка- 
сался ни только музыки..., но и проходил через всю его 
жизнь; даже любовь здесь не была исключением. 


Мотїпагали, ваікоки ден авт Хате пі ма, 
папі їо5һйето раікокиео Бипкеп-о-јіуй пі уотікопаѕи 
докиКаі погуоКи-га һііѕиуб де агі, таа раікокијіп 10 
јіуй пі ѕеѕѕһокийекіги Кайуа погуоки-ра һіѕиуб де аги 
Кою-\уа, ітаѕага їй таде то па! де агб. 
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Балев того, сейчас совершенно очевидно, что для пони- 
мания зарубежной культуры необходимы способность 
свободно читать и понимать литературу на иностранных 
языках, а также умение свободно вести диалог на инос- 
транном языке. 


уа ретфаКи пі уоги һїзепїбїп по тиѕаБеќѕи їаїгуб 
зазиза! уа һогуо по гуаКща!-о-‘огпопаца по де агі, 
Веюпати ѕепѕ уа мапрап ѕепѕӧ по ѕһіпјі(ѕи-уа, 
ѕепѕо по ѕһӧѕһа-ра КоКиза! һбїеї де “ѕеірі”-о-Ѓогі- 


Калаѕи Кого по Кӣѕоѕа-о-ѕЅһотеіѕћіќе ити. 


х. ж 


Јикеп уа ѕепкуо, ѕћоБаі һапјуб, Капа! апхеп пайо, 


Кайа ННо-ра пераі-о-котепарага Каіате-о-Какі, 


Ѕоге-ра КапаЦа {оК1 пі поКогі по {ррб-о-КаКйге, Као- 


о-Капѕеіѕаѕеги по да. 


е7 В Бтр 
а Е 88 
1йпїп һепѕеі по бКезшога Бибип 4е ма, раккіћо 
по агауиги Капбзе!-ра Киз заге, һайозиги убпа 
їоКизһи 5ӧһӧ-то векиеЮпа Кӧѕеі ѕһидап 1озВие 
убѕһо пі іКаѕаге(е ог, ВИо{зи по бКта параге по 
убпа ікі по пара! јігоки-ва гепіаі пі заѓаѕагеги ра, 
окшеї по јіпЬшѕи пі раккі уа ракки-о-агіаќеги 
убпа Коіеліекіпа гепкапіѕикигі-то бубзагее ти. 


Мана, 1ррб, Кеіхайкекіпі, б-ушаКап! паги іоіотопі, 
КасһіКап по ‘аубКа-ра ѕиѕиті, Кип! \уаКа! ѕедаі 
пі ВаагаКи Коќо іраі по Касћі-о-тійотеги КеКб-га 
1ѕиуоки пагизшзи аги. 


1) јіва 
Кал’уо-ра (акатагі, 2) (аіѕћо пі аіѕиги піпсћі по ќаі- 
ѕеіка-ра ѕокиѕһіпѕаге, 3) їаїйо 10 Койо 10 по ЖКап- 
ѕеі-ра (акатагі, 4) зецоКи е по (сіко-ра {аКатаги © 
уоѕоКи загеги. 


ме 


а 


Также и «справедливость» бывших союзных держав, в 
конечном счете, сопровождалась массовыми убийства- 
ми мирного населения в результате воздушных налетов 
и взрыва атомных бомб и жестоким обращением с плен- 
ными; правда о вьетнамской войне и войне в [Персид- 
ском] заливе доказывает тщетность того факта, что по- 
бедители размахивали [лозунгом] «справедливость» в 
международном трибунале. 


> 


Человек, купивший [куклу Дарума], загадывая желание, 
например, сдать экзамен, победить на выборах, добить- 
ся процветания в бизнесе, благосостояния в семье, за- 
крашивает один глаз куклы и только когда это желание 
исполнится, он закрашивает второй глаз и лицо куклы 
принимает законченную форму. 


4 


Л АИС УА о | 
Оркестр, состоящий из 10 человек, превосходно владел 
всеми возможностями и приемами мастерства исполне- 
ния на музыкальных инструментах; особенно порази- 
тельное исполнение оживлялось в важных местах как 
средство драматической композиции, длительная не- 
прерывность тональности, подобной одному большому 
течению, передавалась как единое целое; однако также 
практически использовалось построение классической 
связи, в которой каждый музыкальный инструмент и 
каждая музыкальная фраза предназначались для конк- 
ретной личности. 


Кроме того, одновременно с тем, [что японцы] достигли со- 
ответствующего экономического процветания, их системы 
ценностей стали многообразными, в частности, усиливает- 
ся тенденция к тому, что многие из числа молодежи видят 
свою систему ценностей вне сферы своей работы. 


< * "И 5-2 х буз 
Таким образом, можно предсказать, что в результате сфор- 
мирования позиции [у определенного человека]: 1) по- 
вышается его собственная причастность [к проблеме]; 2) 
стимулируется систематизация в осознании объекта; 3) по- 
вышается последовательность между его позицией и пове- 
дением; 4) повышается сопротивляемость убеждениям. 
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Копруй!а-ра, Когепо4о, уо по пака пі ѓикуйѕћіќе 
Кога Коппісћі, даге пі де то гіКаіѕаге, {опа{зиКа!- 
ва убі де аги Каїһб-ра іКіпоКоги по-\ға а(агітае по 
Коїо де агб. 


л 


апдап ѕопо оппа по Ка!50-\уа Кїеёїе уиКї, ѕикКагі 
ха!аз-ъ/а ѕопо уште по тизштпе-о-\уазиге{е ѕһі- 
тап по де айа. 


В настоящее время, когда компьютеры получили широ- 
кое распространение в мире, естественно, [сможет] вы- 
жить лишь такой метод решения [задач на компьютере], 
который понятен каждому и прост в обращении. 


Постепенно воспоминания об этой женщине рассеива- 
лись и я полностью забывал приснившуюся мне девуш- 


ку. 


Ма, ...Кае! по оп4о іѕопѕеі-ра ѕћітеѕаге, Коге- 
ма... А по... КубКаї е по ідо де зе!зитеїзаге!а. 


ЅһіКаѕћһі, піпвеп-уа таќа, їррб пойе Копруй!а уогі 
гіко де агі, ібѕаіѕигуоКи-ра агі, бубгуоКи-ра аги. 


АЕ - 
Нікагі ѕћогі аю 3 Ѓип їпаї пагађа, А губ їо 5һб}йа 
В губ по аа пі һігеі Капкеі-ва тігаге, таїа ... пі 
һаппб зоКидо-\а іѕопѕиги. 


Кроме того, проявилась зависимость процесса... от тем- 
пературы; эта зависимость объяснена миграцией А к 
границе... 


Однако с другой стороны, человек умнее компьютера, у 
него есть проницательность и есть практицизм. 


В пределах 3-х минут после световой обработки между 
количеством А и количеством образовавшихся В наблю- 
дается пропорциональная зависимость и скорость реак- 
ции зависит от... 


Коге пі (аіѕћі А-зап-\а В-зап шуоце Каа(зизаге(а 
\О1-\а, зеттопКа піуоги ИпКа!-ва 1бКуй-о-1зи- 
Кеќе ги поде Куаккапіекі де ууа па! (о $11, Беїзи по 
їїпКаї-ра Бе{зи по 1бКуй-о-1зиКеги Капбзе!-о-зВИек- 
іѕһка. 


В противоположность этому А-сан считал, что разра- 
ботанный В-саном индекс качества воды не является 
объективным, поскольку класс [индекса] присваива- 
ется определенным комитетом экспертов; он указал на 
возможность того, что другой комитет экспертов может 
присвоить другой класс. 


Копо їате ғаіѕћііѕи по Бага{зиК1-га пакипагі, 2еп- 
теп һозһб-ра Капо (о пап, ГирбКаКи-то репѕһоѕһі 
Бийотагі арри (о пам, ... Кеіћі-то Кеірепѕаге, ѕага- 
пі... А-ва вепѕћбйекіги падо КагиКаги по тегійо- 
вааги. 
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Благодаря этому имеется много достоинств [рассмот- 
ренной системы]. как например: отсутствует разброс 
качества материала, становится возможной полная га- 
рантия [качества], уменьшается брак, повышается вы- 
ход готовой продукции, сокращаготся затраты и можно 
уменьшить А. 


окт һаппб-%уа һіКаруаки репѕһо йе агі, ѕопоро, 
опӣо-ра {еікаѕһі(е то тою по јоќаі пі уа Каіѓики- 
5һїпаї. 


...звадапк!-\а .. йы уа кой неу 
убКуйзагае оп, кіппеп по... піуогі ѕћоѕћірепКка- 
то їзиуоКи убКуйзагее ги. 


тти токен де .. үт по Каїһаїзи-ра оКоп- 
алуагае огі, ісһБи пі ѕопо ]зиубК1-ра зВизиреп- 
риа. 


1чуб һепібкеі Кіпко топда пі ќаіѕиги А-0-то- 
сна (сіѕћікіКа-уа Уатада пайо піуогі кепкуй-ра 
зизитегагее огі, {оКип! ... топда пі (аіѕћіќе ууа 
Тапака-ра, гігопіекіпа (еіѕћіКіКа (о Каі по ѕопғаї 
Хеігі, ісһііѕеі по Кепіб-о-окопа(іе іги. 


-Кигікаеѕһі ѕһӧѕһаѕһіа Бааі ... Кеі-о-Каі- 
таігиги ѕеісһо ѕеівуо ѕауб-ра агамагеги ра, ...Ваппб 
раійп-уа ... по Бааі пі уоКи пйе огі, іокибеіѕипа 
веп$һ по сһіраі-ма тйотегагепаКана. 


Ити убһіп дайа раѕокоп-ва Кайеп Ка уйри по убпі 
пагі, ѕеіКаїѕи, зЗ ро, аѕоЬі-ра БбЧагези пі пабе Жи 


нато, такое Бибищекии де то, Икап ВаззезВиа Более того, реакция сплавления, раз возникнув хотя бы 


частично, уже представляет собой необратимое явление 
и после этого [элемент] не восстанавливается в исходное 
состояние даже при снижении температуры. 


Ужесточились требования к автоматическим выключа- 
телям ... в части повышения их мощности ... и умень- 
шения габаритов; кроме того, в последние годы из-за... 
настоятельно потребовалась экономия сырьевых ресур- 
сов. 


С этой целью была осуществлена разработка прокатных 
станов... и в некоторых местах уже появилось реально 
работающее оборудование. 


Для задачи равновесия с колеблющимся спросом иссле- 
дования по се формулированию с помощью А выполнил 
Ямада; что же касается, в частности, задачи..., то ее тео- 
ретическое формулирование, а также исследования тео- 
ремы существования решения и его единственность вы- 
полнил Танака. 


При повторяющемся облучении светом... действие уп- 
равления ростом появляется через посредство систе- 
мы...; однако характер реакции при этом был весьма по- 
хож на случай... и различия в специфических явлениях 
не наблюдались. 


ПОПЧИНИТЄЛЬНИЯ СВЯЗЬ 
ПРИМІЄРЫ 


ЛОС так, что персональный компьютер. который 
был элементом оргтехники, стал обычной электробыто- 
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јідаі КапкаКи-ра Вубвепзагейе іги 10 отойа топо 
Чези. 


вой техникой и инструментом для развлечений; в связи 
с этим мне кажется, что он выражает ощущение эпохи, в 
которой жизнь, работа и развлечения уже не имеют гра- 
ниц. 


1йгаї по зиКёга тегійо пїуоги Козшодаип по 
Капдзе!-\уа зиКипаКи пагі, рубКаї-зуа зоге тайе по 
губіекі Какийаі ѕеіѕап (аіѕеі Кага ѕһііѕшекі ѕеіѕап 
(аїѕеї е 10 іепкапѕћі, $0 • епегирт, зВб • ѕһіреп 5һб • 
јіпгуоки по јійаі пі Ваша. 


Уменьшились возможности снижения себестоимости 
(соѕі дозуп), основанные на существовавших ранее до- 
стоинствах использования [дешевой нефти] в больших 
масштабах (ѕсаіе теги); поэтому промышленные круги 
переключились от использования тактики количествен- 
ного расширения производства к системе качественного 
производства и вступили в эпоху экономии энергии, ре- 
сурсов и рабочей силы. 


Маша, зеКа!-\уа јӧһо по јійаі ош ѕһіпкуокитеп-о- 
тикае, $626гуоКи-ва тоќотегагеќе іги. 


аА У 


Е М. 


Кроме того, мир сталкивается с новым аспектом [жизни] 
— приходом эры информации, а это требует творческих 
способностей. 


Мапа по реп'їп Че Р по к уб-ва изһ- 
іпауаге, 1югИзиКе ѕамарі-ва оКйаг, КаһиКа-ра 
Куйгакизһиїагїһйїе рїпКб уа Кїруб по 1бзап-ра (а- 
һаїзизїї, Кеїгаї-ра даїКопгапзиги }бїаї по Кого да. 


ЅһоКо • тон по пака де, $һїроїо 10 Кайе! $еїКаї- 
5и-о-губгизизВие һа!агаКеги Капкубликигі-ва мара 
Кип! по бКїпа Кафа! де агі, го4б5вб ето іКијі * Каї- 
во Куйрубһб по ѕейеі-о-ћајіте, ѕатағатапа ѕһіеп 
ѕосһі-о-Кӧјісе ітаѕи. 


могелер 


У: 


Копо ту піойе ѕиіѕо-іепка 4 јікап тайе ма 50150 
Куйзһй по һокоѕеі-ва паки, һоБо опајі Куйзвагуб 
аде аги Кою-\уа ѕ05ћіКіјо по іһӧѕеі по еікуб-ма ѕи- 
Кипа! (о Капраегагеіе, 4 јікап 120 Кага ага\уагеги 
Куйзһйгуб по Кепсһопа ВбКбзе1-уа, Кајӧпа $1150 
{елка піуоги 31150 уаге уа $1150 Бигіѕша по һаѕѕеї 
піуоги топо (о Ккапраегагеги. 
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Сейчас по разным причинам доверие к банкам теряет- 
ся, возникает паника с изъятием вкладов, цены на акции 
резко падают, в большом количестве возникают банк- 
ротства банков и фирм, поэтому экономика и оказывает- 
ся в состоянии огромного хаоса. 


тални 


КЕФХ 


ох 


ИО Ооо ЛИ 


сито <у 


В период, когда [в стране много] семей, имеющих мало 
детей, и идет старение населения, построение такой ра- 
бочей среды, в которой бы активно сосуществовали бы 
работа и семейная жизнь, представляет собой большую 
проблему; в связи с этим также и Министерство труда 
Японии предпринимает меры по оказанию различных 
видов помощи, начиная с постановления о днях отды- 
ха по воспитанию детей и дополнительных свободных 
днях по оказанию помощи [престарелым]. 


ВИ т 


Из [рассмотрения] этого рисунка [видно], что при вре- 
мени гидрирования до 4-х часов направленность в аб- 
сорбции водорода отсутствует, и то, что количество пог- 
лощенного водорода практически не изменилось, можно 
объяснить малым влиянием анизотропии структуры. [С 
другой стороны], при времени гидрирования свыше 4- 


х часов, появляющаяся значительная направленность в 
количестве поглощенного водорода объясняется образо- 
ванием водородных трещин и водородных раковин, вы- 
званным чрезмерным гидрированием. 


бон ...зЗЫзщегти по (аіпе(ѕиѕеі по Кб}б-\уа 
Кікі по ѕћіпро піќойе Кіуатеќе Кіпа уакимагі-о- 
һа!азһие ог, оге даке пі... ѕһіѕшети по (аіпеіѕи- 
ѕеі по ВубКа-\а }йуб де аги. 


Таким образом, повышение теплостойкости системы ... 
играет весьма большую роль в прогрессе машин и ап- 
паратов и поэтому очень важна оценка теплостойкости 
системы... 


Когуй ѕепго по гегемон о һеп'аїзиКї по тоге 


гіакшапѕи пака пі епегиеї-ва 1аКи\уаегаге, 
ѕеігуйкі по (апѕћі пі деп’а(5и-ра һаѕѕеіѕиги. 


Энергия накапливается в индуктивности линии пере- 
менного тока и индуктивности утечки трансформатора, 
в результате чего на выводах выпрямителя генерируется 
напряжение. 


ПРИМЕРЫ ОЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 


вшкубо по А-ѕһі-ууа, Мей! 15һїп по КЕ пі “Ні по 
таги”-о-Какареіа по-\уа Бакиѓиһо де, Каприп-уа 
“Кіки топ”-о-Какареќе Иа Кої0-о-аре, “гокирип по 
Вага де айа Кага” Чагб 10 ѕиіѕокиѕћіса. 


У 


лш: 80 тту 


Ё Жї 2 
Сһйроки по йепібќекіпа Каппеп 4е зға, ВИо по 5ћі- 
жа геїкоп1о пїкшаї-ра Бипгіѕиги Ко де агі, ѕћіѕћа- 
о-Гша!аһ! Копо уо пі тойози ќате пі “КубКоп” (о 
уоБагеги ѕһоКоп рігеі-ва окопауагеги. 


Тир 


Последователь буддизма А-сан высказал предположение, 
согласно которому в период Мэйдзи-Исин (буржуазной 
революции 1868 г.) «Хиномару» [красный круг, изобра- 
жающий восходящее солнце] в качестве флага Японии 
провозгласили сторонники сёгуната, а Императорская 
армия считала его «флагом мятежников» и предложила 
свой флаг Японии — «Кику мон» [Императорский герб в 


виде хризантемы]. 


ИИС ЫЛ Ки 
5-0. Я 
К ВЕ =. © 


Согласно традиционным китайским понятиям, со смер- 
тью человека происходит отделение души от тела и для 
того, чтобы умершего вернуть вновь в этот мир, осу- 
ществляется процедура заклинания (вызова) души умер- 
шего, называемая «кёкон»*. 


око, піма, прече Теппо. уа уа Кохоки, вааран по сһб- 
о-Гикити ейи КбКап, јіейаі по Бща! пайо-ра Кигі- 
Каеѕһі ѕатраіѕһе огі, таа, ѕоге-ра кие! $һакуб 
{о ма Кігіһапаѕагеќа Кокигііѕи по һіѕһаКуб(екі 


[Мемориал в храме Ясугуни] уже многократно посеща- 
ли Император Японии, члены императорской семьи, вы- 
сшие должностные лица государства, включая руководи- 
телей трех властей [законодательной, исполнительной, 


+ Пао һйп (кит.) – призывать душу вернуться в покинутое ею тело (китайское народное поверье. 
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5һіѕе(ѕи Че аги ра, учет, ВиККуб, Кігіѕшокуб, 
Ѕһіпко 5һйКуб, ѕопо һоКа по Оки по 5һйһа шоги 
зетбо{зизва ге! (о һеіха Кїрап по {ате по 2Цеп-ра 
зоко де КуоКдзагее Киа. 


Н е КОЧЕ 
ЅоѕћіКі-уа ВИо ю ВИО (о по (ѕипарагі-ра Копїеї пі 
аги “го4б 1а1ри”-ра ѕһигуй йе, Бикі-уа Кіпӧѕеі уо- 
гіто ѕӧѕһоКиѕеі-ва тоіотегаге, һозһшеКїпа ѕеп- 
лизи-ра јӣѕһіѕагеги КеїКб пі аги. 


судебной], подразделения сил самообороны; кроме того, 
этот [мемориал] является государственным нерелигиоз- 
ным учреждением, не связанным с какой-либо религи- 
ей, поэтому здесь в этом храме проводятся церемонии 
молитв за мир и мемориальные службы по погибшим в 
войнах представителям буддизма, христианства, новых 
религий и других многочисленных религиозных сект. 


[В старое время] главным направлением в организации [во- 
оруженных сил Японии] была система «вассального типа», 
в основе которой лежали родственные отношения людей; 
что касается вооружения, то здесь в большей мере требова- 
лось украшательство, чем функциональность, зато важное 
значение уделялось консервативной тактике. 


Касћһі-ра (ауд па по йе ма паки, Касћі-о-йопоубпі 
вшайекі пі їзиКаи Ка ош Кою-ра {ауб па п йа (0 
отои п 4ези. 


аги топо пага, зоге-\уа Касћһі йе \уа паі уаке 4ези. 


іпеп, Нёреги-ра ѕапјӣѕћісћіѕаі по К! по сћоѕаки 
де, ѕаікі-ва һоќоБаѕһіги. 


Ценности действительно не многообразны [ценность – 
одна]; многообразны, как мне кажется, способы того, ка- 
ким образом ценность конкретно использовать. 


Ценность потому и является ценностью, что она одна; 
если бы их было много, то это не было бы ценностью. 


Ў ? р Э 
«Феноменология духа» - [классическое] произведение 
Гегеля — написано в 1807 г., когда ему было 37 лет, в рас- 
цвете таланта [философа]. 


Напзати де јоѕеі пі то{ейа ѕоѓи-уа, ВЦо-ууа уоКа!- 
Ха по 4ези ра, бКїпа $һаККїп-о-КаКае, сїїсїї-уа 
ваККб-о-зоїзивубзһие зири пі ѕопо $һаККїп-о-Ка!а- 
разуаг1 зазегагеа г: дези. 


Красивый мужчина, пользовавшийся успехом у женщин, 
мой дед был хорошим человеком, однако имел большие 
долги; мой отец сразу же после окончания школы взял 
эти долги на себя. 


Ко1-о-5НИа (окі падо, {ѕиі айе-о-сһісһіоуа {о 
Кигабее ѕһітаітаѕи. ЅһіКаѕһі, сһісһі по Ка(а-ра 
јіпѕеі Кеікеп-ра һбїи юш Ко(о-то агі, ӧѕһіето 
“сһісһі по Каїа-ра Каге уогі ие” (о отойе $һїтап. 
Зипио Коі-то іККі зате{е ѕһітаітаѕи. 


Например, если я влюблялась в кого-то, то невольно 
сравнивала его с отцом. Однако же у отца и жизненный 
опыт богатый и поэтому я всегда считала, что «мой отец 
выше его». А коль скоро это так, то и любовь моя мгно- 
венно остывала. 


1.5.2. ПЄЄПРИЧАСТИЯ НА ТЕ/БЕ, ТЗИТЗЦ И МАСИВА КАК СРЕПСТВО 
ФОРМИРОВАНИЯ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


В принципе и деепричастие предшествования на ТЕЛЕ и деепричастия одновременности на 
ТЗОТ$О и МАСАВА могут выступать в качестве самостоятельного сказуемого отде- 
льного предложения с собственным подлежащим. В этом отношении эти деепричаст- 
ные формы не имеют эквивалента в русском языке, поскольку действие, обозначенное 
деепричастием, и действие заключительного сказуемого в русском языке осуществляет 
одно и то же лицо или предмет. Именно такими свойствами во многих случаях обладают 
деепричастия на ТЅОТЅО и МАСАКА, однако, как мы уже отметили, эти деепричастия 
тем не менее в ряде случаев могут иметь собственное подлежащее, как в нижеприведен- 


ных примерах. 


уа Слот 
Іта Капраеіе тіги (0, пою огі- 
Хакипаї (оіи Кітосћі-ва іррб пі ма агіпарага, ѕһі- 
Каѕђі, апо Кого по јібип-уа Неа па, іта по Бип 
уогі Вагика пі ісһіпісћі-ісһіпісһі-ра, папіка ѕеіѕаі- 
0-0БІ, зозһїїе їеро!ае-ра айа па, їоїи Капјі-о-оБоеги 
пі һаігагегпаѕеп. 


щек: ѕһіһаіѕһа-ра, 5һбрип Кага {еппб е 
10 Кӧќаіѕиги ош јӣйаіпа зейиеК! һепкаки Кае! пі, 
“уопаоѕћі” $1150 пі ивоКаѕагеќа тіпѕһӣ по буд-ва 
тігагепарага, ѕђіКато опо тіпѕһӣ по епегирї-ра, 
теікакипа ѕеіјіќекі һОКо-о-тіійаѕапаійе, (аппаги 
“ее јапаі Ка ойогі” пі оуаце зпитана. 


рики 
Эй у етт 
Томка іе, Баѕћо • јіКап-о-(оуали, һіуб-то убѕеи, 
оуако • ѓи * ѕоѓи (0 таро-ва магаіпарага гат- 
Багіаџ по-то Ка(е! ууагаКи по һїїоїзи аг. 


Когда сейчас я пытаюсь размышлять [о прошлом], то с 
одной стороны, у меня такое ощущение, что вновь вер- 
нуться туда я совсем не хочу, однако с другой стороны, 
я не могу забыть чувство того, что я все-таки смог пере- 
жить то [тяжелое] время и что тогда дни почему-то име- 
ли гораздо более яркий оттенок для меня, чем сейчас, и 
что в них был какой-то смысл. 


В процессе важных политических реформ, когда осу- 
ществлялся переход политического руководства Японии 
от сёгуна к императору, можно было наблюдать волнения 
и шатания масс, приводимые в действие от одной толь- 
ко мысли о «социальных реформах»; более того, энергия 
масс не демонстрировала четкого политического направ- 
ления и заканчивалась простым «ну и ладно». 


И тем не менее, если независимо от места и времени ро- 
дители и дети, муж и жена, дед и внуки улыбаются друг 
другу, естественно, не неся при этом никаких расходов, 
то такого рода взаимные старания являются важным 
фактором мира и гармонии в семье. 


Е по убпа ајіуаі-ра агіпарага, сіго по ѕаірепѕеі- 


а ѕһаѕһіп пі оїойе тат. 


Реж 


Сохраняя свою прелесть [как художественное произве- 
дение] рисунок не уступает фотографии с точки зрения 
воспроизведения изображения. 


5епзб]й по Коќо-о-Капрае, зозВИе ѕепро по Кою- Когда я думаю о военном и послевоенном времени, то 


о-Капрае, уоки-то аппа Кімайоі пака де јібип-ра часто мне кажется, что я пережил весьма ужасное вре- 
іКіпавагаеіе Ка па, аппа һірекі-уа 1400 Кигікаеѕ- мя и не хотел бы повторения такой трагедии, однако с 
һіќакипаї па © отоіќѕиїѕи, ѕопо ірро Че ма, іта другой стороны, когда я сейчас оглядываюсь назад в про- 
Ѓогікаеие тие, һїзап по Кіматі 10 за іепаі убпа, шлое, то у меня появляется такое ощущение, что в то вре- 
5бїи јійаї пі, јібип по іпосћі-ва (аѕћіКапі, азоКо пі мя, которое ничем иным, кроме как апогеем несчастий и 
ма тоее Ца, ош КапкаКи-ра агітаѕи. назвать то нельзя, моя жизнь только тогда и кипела. 


Коша аійеа-ра татачатарага, ототиго пі Такого рода идеи смешивались друг с другом и посте- 
оБогорепа Каќасћі-ра агазуаге!е КИа. пенно [сюжет нового произведения] принимал неясные 
(смутные) очертания. 


Деепричастие на ТЕ/ОЕ гораздо чаще, чем деепричастия на МАС̧АВА и ТЗОТ$0 использу- 
ется для соединения предложений, имея собственное подлежащее. Принадлежа к кате- 
гории срединных форм, деепричастие на ТЕ/ОЕ так же, как и вторая основа глагола, 
характеризуется неопределенностью своих глагольных атрибутов — временем действия, 
модальностью и т.п., которые в значительной степени зависят от заключительного ска- 
зуемого и контекста. Хотя, по определению, деепричастие на ТЕЛОЕ и указывает на то, 
что действие, выраженное этим деепричастием, предшествует действию, выраженному 
заключительной формой сказуемого, однако сама по себе данная деепричастная форма не 
несет никакой информации о своих глагольных характеристиках и в этом аспекте весьма 
близка ко второй основе глагола. 

Существует еще одно важное свойство деепричастия на ТЕ/ОЕ, которое также сближает его со 
второй основой глагола. Заключается оно в том, что морфологически эта срединная фор- 
ма не указывает на характер логической связи предложения, которое завершается деепри- 
частием на ТЕ/ОЕ, с другими предложениями, входящими в состав сложной структуры. 
С учетом того, что речь идет о деепричастии, наиболее естественной и часто встречаю- 
щейся следует считать причинно-следственную связь предложения с данной деепричаст- 
ной формой и последующего предложения с заключительным сказуемым. 

Во многих текстах научно-технического характера предложение со сказуемым в виде деепри- 
частия на ТЕ/ОЕ фактически выполняет функцию придаточного предложения причины, 
а последующее предложение со сказуемым в заключительной форме выступает при этом 
как главное предложение, как в примере: 


..туоКи-ва тоНото ]аубпа ѕӧро-ѕауб де айе, Поскольку силы... представляют собой самое важное 
Бап’уй іпгуоки-уа тацаКи тиѕћіѕһіїе уо]. взаимодействие, силой всемирного тяготения можно 
пренебречь. 


Иногда при переводе на русский язык такого рода логическую связь целесообразно трансфор- 
мировать в условную связь, как в примере: 


Зывогю Пето, геп’аї Чето, (огабиги-ва окіќе ћајіт- Если у вас появились неприятности, то ли на работе, то 
ее пиве Киги зирао-ра агипази. ли в любви, то прежде всего это находит отражение на 
вашем лице. 
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Вместе с тем на практике достаточно часто можно наблюдать фактическое вырождение клас- 
сической причинно-следственной функции формы на ТЕЛЕ и превращение ее в чисто 
соединительную функцию, подобную функции второй основы, которая часто (но не всег- 
да) соединяет равносильные не зависимые друг от друга действия. Это позволяет ут- 
верждать, что вторая основа глагола и деепричастная форма на ТЕ/ОЕ могут выполнять 
классические функции друг друга. В нижеследующих примерах форма на ТЕЛОЕ, как 
это очевидно из контекста, который является главным критерием, фактически выполняет 
соединительную функцию, близкую к функции второй основы глагола или к функции 
заключительной формы с последующим служебным словом СА. 


Міппа пбгуоКи-о-тойе ти п да Кегейо, итаКи 
1ѕикі пі поцеги ВНо 10 погепа! ВИо-ра Не, (атаѓіата 
їта, погеїепаї ВЦо де то һаїзһа (иККа!зизеп-ра аги 
Чагб (0. 


Мне кажется, что хотя способности имеют все, однако 
среди них есть люди, которые используют свой шанс [в 
жизни], и люди, которые сделать этого не могут; вмес- 
те с тем, у людей, которые не использовали свой шанс 
и потерпели поражение, может появиться свой матч-ре- 
ванш. 


ОюКо-\ма оппа пі їзиКизи уите-о-тИе, оппа-\а 
оїоКо пі їзиКи$агеги уште-о-тіги. 


Мужчина мечтает сделать всё ради женщины, а женщи- 
на мечтает о том, чтобы мужчина мог сделать всё ради 
нее. 


ПРИМЕРЫ ФОРМЫ НА ТЄ/рЄ 
ПРИЧИННАЯ СВЯЗЬ 


Мопо уйѕеп по $һаКаї по тогоѕа-о-ћакагагито 
то!еїзһїа Напѕһіп * Амай даїзһїпзаї по аїо, Кеїга- 
пекі Вап’е! пі 1аце Иа Ги5һїпКап-ра КК! пі ГиКЇдаз- 
ВКе, пноБцо-\а паітепіекіпа ушаКаза, “КоКого” 
пі те-о-тикеги убпі пайа (0 магетазВИа. 


После ужасных землетрясений в районах Осака — Кобе 
и Авадзи, неожиданно продемонстрировавших слабость 
общества, отдающего предпочтение вещам, недоверие, 
державшееся на экономическом процветании, в одно 
мгновение выплеснулось наружу, и поэтому люди стали 
обращаться к внутренним (духовным) ценностям, обра- 
тили свой взгляд в направлении к «сердцу». 


Токогова “КоКого по јійаі” їоїш КоюБа-га һіго- 
запрайтеа уаѕакі пі, копіо-уа ошти ѕћіпгікуб пі 
уоги сһіКа(еіѕи ѕагіп јікеп пі $б2а$ВИе, “КоКого” 
0 по-то дото абипаі п јапаі Ка, іо һіќоЬйо-уа 
пап-о-оБоеѕаѕегагеіа по еѕи. 


Однако в тот самый момент, когда слово «эпоха сердца 
(души)» только начинало распространяться, т.е. совсем 
недавно [мы] столкнулись с инцидентом [в Токийском] 
метро, где [секта] Оум Синрикё [организовала] [газовую 
атаку], выпустив зарин; и поэтому люди были вынужде- 
ны почувствовать беспокойство: может быть, такая вещь 
как «сердце» - это очень опасно. 
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ТазН Кап, тикаѕћі Кага Убгорра ето “САїттоКи- 
ма Кіп” юм КогоБа-ра айе, КоюБа по атагі пі то 
бї ћіо-уа 4бто Чай! пі загепа! Кеһаї-ра айа. 


Моцото, ѕепгеп, Копо 5һйзһїп Коубѕеі-ва 
їеКіубѕагеіа по-ҹа, ѕһіпѕапруб-о-Кеі'еіѕши 2а- 
їбаіѕикеі по “ѕћокиіп оуоЫі јикигепко” ю зе Ми по 
“Кап”іп” пі Карігагеќе Це, Копо ѕеійо-ва ірратіекі 
пі пайа по-ма, Раіпіјі зеКа! (аіѕепро по Ко де аги 
(о муагее іги. 


Конечно, и в Европе издавна бытовала поговорка: «Мол- 
чание-золото» и поэтому были признаки того, что много 
людей совсем не уделяли языку должного внимания. 


Вместе с тем, до войны использование системы пожиз- 
ненного найма ограничивалось «служащими и квалифи- 
цированными рабочими» в группах Дзайбацу, которые 
занимались управлением новых производств, а также 
«государственными служащими»; поэтому считается, 
что широкое распространение эта система получила 
только после Второй мировой войны. 


Ѕоге Козо ѕаікіп-ма ашо 4оа папка-ва һауаќќе Не 
Куапри уа һаікіпри-о-(апоѕћіти М№іһопјіп-то їие- 
таѕһћіа ра, ѕоге-ма АтейКа Кага Кіа аѕоЫі па по 
Чези. 


Именно поэтому в последнее время стала модной такая 
вещь как прогулки на свежем воздухе (ош 4оог) и увели- 
чилось количество японцев, получающих удовольствие 
от ночевок в лагерях и пеших походов, однако это раз- 
влечение пришло из США. 


Копо Пока сһйКап їсһї опдо јіѕѕокисһі-ра 
токићубсћі Кага бһаБа пі ғигеќе КИе дани геікуаки 
тӧп де по ѕеіруо-ва Ѓипӧ {о пагапаї убпі ѕапри- 
гіпри ЗН! (Копотаѕћіки ма пак! )аБуб (еідо) пі 
адоБакки піуоги ӧтакапа гепјі Коп(огӧги-о-Ка- 
тіѕиги Кою-то уйко де аги. 


Кроме того, поскольку измеренная величина температу- 
ры в промежуточном положении [заготовки] значитель- 
но отклоняется от заданной величины, также эффекти- 
вен дополнительный общий контроль [температурного] 
диапазона с помощью выборочной обратной связи [же- 
лателен периодический порядка каждые 10 секунд конт- 
роль], при котором регулирование во второй зоне охлаж- 
дения становится невозможным. я 


Копоубпі ... по КбКа-ра Капраегаге, ѕопо КбКа-\а 
тасћі тасһі де айе, ...ЧаКе Кага де ма... Кб2б піі- 
зийе Кейеіекіпа Ко(о-уа папіто іепаі по де аги. 


Тага, Копо топа! пі їаї$һїе гігоп Каіѕекі-о- 
зиги Кою-уа, тайаКи о-{еаве по ]бїаї 4е айе, 
Кепкуйѕћа-ва торрага гиіјі по Кеіјо-о-һіка јі(ѕиКі 
по Кеікеп пі їапойе Ка. 
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Таким образом, поскольку рассматривались эффекты..., 
аони весьма различны, то исходя только из... нельзя ска- 
зать ничего определенного о структуре... 


До настоящего времени теоретический анализ этой про- 
блемы не был успешно разработан (букв.находился в со- 
стоянии «руки вверх - сдаюсь»); поэтому исследователи 
в основном обращались к опыту [эксплуатации] реаль- 
ных машин подобного типа. 


5һїарайе ... Кага јоѕһікі пі 8һИарайе ... аїаї-ра то- 


їотегагеги. 


Из экспериментальных данных [выяснено], что А прак- 
тически пропорционален В, поэтому величину... мож- 
но определить из... в соответствии с вышеприведенным 
выражением. 


1ррб пюйе КбзоКи Кеіѕапкі по һайази піуогі, ... 
тойегџ Ке! по зеї$һизи-ра уоКи макаќќе КИе, ѕоге 
{о репјііѕи по БиззВИзи по ЛККеп © по ћікаки-то 
Капо пі паце Кіа, 


С другой стороны, поскольку свойства модельной сис- 
темы были хорошо выяснены благодаря развитию быс- 
тродействующих ЭВМ, то это позволило провести срав- 
нение этих свойств с экспериментальными данными на 
реальных веществах. 


Ѕоге йе, ѕапғап ѕһіғеп-о-јйгіпѕһие, тб пбищасы 
пі раі-ра пакипаќќе, Коге-о-паКиз сваи (0, 4бто 
ЛБшмасЫ-ва ті-то КоКого-то дате пі паги гаѕћіі 
10 макаце КЦа Кага, уазаз Ки паго це баке Чезро. 


Поэтому если мы ужасно попираем природу и фактически 
уничтожаем ее и при этом не испытываем вредных последс- 
твий этого на себе, то похоже, что мы сами и душой и телом 
портимся, а поскольку мы это знаем, то, наверно, остается 
только лишь говорить о мягкости [отношения к природе]. 


СОЧИНИТЄЛЬЊИЯ СВЯЗЬ 


Воки по пака пі ма іта ето ѕбіи КоќоБагиКаі-ра 
поКо((е Не, (окійокі Куйѕћӣ (ока ҮатарисһіКеп 
пайдо е ше зби ѕһаБегіКа(а-о-ѕиги ро-гӧјіп пі айа- 
тіѕиги (0, папю ћапаѕћі пі һойо паїѕиКаѕћіі Капјі-ра 
ѕһКагіѕһітаѕи. 


Также и у меня и сейчас сохранилась такая речь [с эле- 
ментами диалекта Кюсю], и когда я иногда приезжаю 
на [остров] Кюсю или в префектуру Ямагути, то когда 
сталкиваюсь со стариками, разговаривающими на таком 
диалекте, то с удовольствием ощущаю милые мне инто- 
нации в их речи. 


Убй по ЧоКизво-\уа, геп’аКи-о-Гкитее, ѕепјіп 
по КеїКеп-ра Копо уо пі їКїги (ате пі ВИзиубпа 
Капјиѕеі-о-ѕодаќеќе, ѕоге-ра БипКа юм Каїасћі е 
Кеіѕһӧѕагеги по дагӧ. 


Чтение в детские годы, добро и зло, [которые мы узнаем 
благодаря этому], воспитывает в нас восприимчивость к 
опыту предков, который нам необходим для того, чтобы 
выжить в этом мире; этот опыт наследуется нами в лите- 
ратурной форме. 


Іта, Раіапа-ѕап-ра ѕһіпйе, ѕеКеп-уа ѕһаѕһіп (оа 
вама по ѕеКіпіп тіќаіпа ОКО пі райо Кітаѕи уо пе. 
Мосћігоп ѕоге-уа тасшрацепа! п 4ези Кейо, ѕһіпи 


Сейчас [принцесса] Диана уже мертва и общество воз- 
лагает ответственность за это на тех, кто ее фотографи- 
ровал (папарацци). Естественно, это правильно, однако 
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тае пі папюказВИе уагап {о Кап Кайа п де$һб пе. 


$озһийе ю{5и2еп Кага по ]646-ра КбубзВИе, ѕоге 
тайе даге по те пі то пиепаКаца Каге 155 т по 
ВопзВИзи-ра Какиѕеіѕиги п Фа па. 


наверно, [заботу о ней] каким-то образом надо было про- 
явить до ее смерти. 


И вдруг происходит неожиданный эмоциональный 
взрыв, он прозревает и осознает свою истинную сущ- 
ность, которую до этого никто не мог постичь. 


Јоѕеі-ра тоїѕи һб}б {азап е бгаКапа ѕеітеігуоки- 
ва ѕһосһӧѕагеќе Ме, тамагі пі папіка те пі тіепаі 
сһіКага-о-һӧѕһиіѕиѕһіе іги убпа Капјі-ра ѕиги. 


[Эта скульптура] символизирует собой огромные жиз- 
ненные силы, плодовитость и щедрость женщины; со- 
здается впечатление, что она испускает какую-то неви- 
димую глазу энергию. 


Воки-ра звафеце іги Коќо-уа Капагі їигаѓигаѕћіќе Не, 
А -сһап-уа рітоп по Каќасћі де Боки по ѓогаѓигаБигі- 
о-іѕиіѕийе (апоѕћіпе іги ото іеспакипопаі. 


Разговор, который я вел, был вялый и отклонялся то в 
одну, то в другую сторону; в связи с этим я не могу здесь 
не сказать о том, что А-тян при этом разговоре получала 
удовольствие, подмечая погрешности моего неуверенно- 
го стиля ведения беседы и комментируя его в форме воп- 
росов (подначек). 


Кбаб-о-їоги по-\а ікепаі Кою уа Це іш дагека по 
оѕһіе-ва айе, ѕоге пі ѕакагаџ Ко{о-ра Жепа! Коќо 
да (оіи Капјо-о-(ѕипе пі тое ти ћіќо-ра оюпа па 
п деѕћо пе. 


В ЕЕ 
= 


В конечном счете, есть чья-то теория, согласно которой 
нехорошо иметь чувства, отличающиеся от чувств дру- 
гих людей, нехорошо вести себя не так, как ведут себя 
другие; но ведь именно взрослые люди обычно как раз и 
ведут себя согласно этой теории, сте раясь не отличаться 
друг от друга. 


Іта, уғаќаѕћіќасћі по зе!ка(зи убзЫК! јіќаі-ра какиіќ- 
ѕиКаѕагеќе, ѕопо пака йе јиппойекіпаі піпреп-уа 
тіќотепаі їоїи ѕһакаі-ва ЧеКараце КИе ітаѕи. 


Сейчас сам образ нашей жизни унифицирован и сфор- 
мировалось общество, в котором уже не видно людей, 
которые не смогли бы приспособиться к такому образу 
жизни. 


Тотокакито, ѕопппа Ёйпі ВИе те-ра ѕатеги (окі, 
маїаѕћі по ѕеіѕһіп-уа, 4оКо пі ууаѓаѕћі-ра ни Ка- 
о-ѕһігӧ {о ѕһіќе, шпаки оКопаійе, уаккі пі паце 
торакі, ууа!азһї по тамагі по ѕиБеѓе-ра, топо-ра, 
Хосћі-ра, ѕаівеіѕи-ра, Кигауаті по пака де ригириги 
тамаги по де айа. 
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Всякий раз, когда я при таких обстоятельствах просы- 
пался, мой разум тщетно пытался установить, где я, а 
вокруг меня все кружилось во мраке: предметы, страны, 
годы. 


Хаки-о-ѕетагагеги һағи по БипКИеп е — “Ѕеі по 
тапағаѕһі” по даіѕап по їейейеКїпа БиззВИзика 
{о паги һОКб пі шикее, ѕсіѓи-ма ѕеКкуокиіекіпа 
Каігое уаки-о-(ѕшотеги деѕћо - №іһопјіп-ва ѕопо 
тіпѕһиѕһиеі по ѕћіаѓакаѕа-о-ѕһітеѕи іѕһі һубјі-о-, 
мға(аѕћі-уға уоѕокиѕһітаѕи. 


Двигаясь в направлении третьей последовательной ре- 
ализации (материализации) «Западных взглядов», наша 
страна рано или поздно окажется на распутье, где не- 
обходимо будет вплотную подойти к большому выбору, 
сценой которого является Азия; правительство при этом 
сыграет роль активного помощника, а волеизъявление 
народа, по моим прогнозам, будет таким, в котором он 
продемонстрирует «силу» нашей демократии. 


"акага, Боки пИоце по уаѕигарі-ма, һіќогі де ігоіго 
топо-о-Капраее, зоге-ра ирокійаѕћіќе, іі КсККа-о- 
тапейа (оКї пі, уаѕигарі-ра така! таїКаї, таібип 
таібип, аги аке уа Кага, таібип {0 уа іап Кейо, 
ето таіКаі аги Кага, ѕоКо-ра уаѕигарі 4ези уо пе. 


Поэтому для меня покой означает думать о различных ве- 
щах в одиночестве, когда это приводит меня в движение и 
дает хорошие результаты, я каждый раз, каждую минуту 
обретаю покой; поэтому хотя и не говорю каждую мину- 
ту, однако если это каждый раз, то это и есть покой. 


Ѕӧѕһйа Кітосһі-уға, те-ра ѕатеќе, пао ѕӣЫуб 
по аа покоќќе йе, Беби пі уаќаѕћі по гіѕеі (0 
5һб\оїзизиги маке де уа паки, папіка игоКо по убпі 
те пі Кабиѕаќќе, зидеп! гбзоКи Ча! по һі-ра Кіеѓе ги 
Коїо пі Кігикаѕепаі по е айа. 


Это наваждение длилось несколько секунд после того, 
как я просыпался; оно не возмущало моего сознания — 
оно чешуей покрывало мне глаза и мешало им удостове- 
риться, что свеча не горит. 


УСЛОВНИЯ СВЯЗЬ 


Ірро ѕавайе паратетефа һїгої $Шуа Кага ќайаѕһіки 
һапдапаекі, зеКеп по 2еп’1-ра тіеѓе “оКарезата 
де” ю Капѕћа по Кітосћһі-ва теђае, {аегаги Біѕһӧ- 
ма зибе{е-о-аКагиКи 5һї КоКого-о-паротазеги. 


Если отступить на шаг назад и посмотреть вокруг, то мож- 
но сделать правильную оценку с более широких позиций; 
можно увидеть добрую волю людей, их зарождающееся на- 
строение признательности «спасибо»; постоянная улыбка 
людей делает все вокруг светлым, смягчает сердца. 


Каті (ока Кигиѕћіті-о-јібип ћіќогі даке-ра КаКае- 
Копде, Бока по ћіќоѓасһі пі уга уакайе тогаепаі 
1оіи Когизикап по паКа пі аги (оКі, ѕопо піпреп 
по ќаті уа Кигиѕћіті-ууа па! пі то ѕапђаі пі то 
паги, 101 Ѓапі А-зап-\уа іе огагетаѕћіќа. 


А-сан говорил, что если свои боли и страдания держать 
только в себе, ощущая чувство одиночества, при кото- 
ром эти боли и страдания не известны другим людям, то 
для такого человека эти боли и страдания удваиваются и 
утраиваются. 
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1.5.3. ФОРМЫ НА ТЕМА, ТЕМО, ТЄКАВА, ТЕКОЗО, ТЕСО, ТЕКО, ТЕРА 
В ФУНКЦИИ САМОСТОЯТЄЛЬНОГО СКАЗУЕМОГО 


Отмеченный выше статус глагольной и логической неопределенности деепричастия на ТЕЛЕ 
изменяется в результате присоединения к этому деепричастию различных служебных 
слов. Более того, можно говорить о том, что в этом случае структура, в которой деепри- 
частие на ТЕ/Е вместе со служебным словом выступает в качестве сказуемого, фак- 
тически трансформируется в полноценное придаточное предложение. Присоединение 
уступительной частицы МО (она же присоединительная частица со значением «также») 
сообщает новому образованию уступительное значение в смысле «хотя», «несмотря на 
то, что», « даже если» и т.п. при сохранении свойства предшествования. 

Присоединение выделительного форманта МА к деепричастию на ТЕЛЕ, соединяющему два 
предложения, сообщает характеру связи этих предложений условный оттенок. Фактичес- 
ки с помощью вновь образованной конструкции, заканчивающейся на ТЕУМА, формиру- 
ется условное придаточное предложение. Значение условия, приобретаемое с помощью 
УА, подтверждается также применением конструкции ТЕА при образовании глаголь- 
ных форм долженствования, в которых эта конструкция полностью эквивалентна услов- 
ной форме глагола на ЕВА/ТАВА. Интересно отметить, что достаточно часто заключи- 
тельное глагольное сказуемое, следующее за условной формой на ТЕМА, находится в 
отрицательном наклонении, а когда является утвердительной, представляет собой некое 
неприятное следствие, например, трудность или сложность вышеприведенного условия. 

Предшествование как грамматическое значение деепричастия на ТЕ/Е окончательно под- 
тверждается и приобретает явную форму в результате присоединения к нему таких слу- 
жебных слов как КАВА, ГСО, ІКАІ, АТОМ, ГКО (после того как). Наконец причинная 
составляющая значения формы на ТЕ/ОЕ существенно усиливается и становится оче- 
видной в результате присоединения к ней служебного слова КОЅО (именно потому, что). 
Примеры сложных предложений, в которых с помощью деепричастия предшествования 
и соответствующих служебных слов фактически образованы соответствующие прида- 
точные предложения, представлены ниже. 


р 


Кікікап- -ма, ЛБип пі (аіѕиги папка Кб, 5050, ікі- Ощущение кризиса — это что-то внутри человека, да, да, 

Боті (ока, рама-ра паКипаги Кою-ва ісћіБап пё. это прежде всего ситуация, когда человек теряет при- 

Рама-то паі попі 5һїроїо-ра ане то ѕћіуб-ва пі сутствие духа, энергию. Хотя работа есть, однако сил [ее 

п де, ѕоќсћі по іті дези уо. делать] нет и с этим ничего не поделаешь; смысл ощу- 
щения [кризиса] именно в этом. 


Ікига Караки віјшѕо-ва ѕһітроѕћіќето, а ‘ока, Сколько бы ни прогрессировали наука и техника, однако 
Лизе, пизице отои Копќсі-уға, тиКаѕћі по ВНо-то основа, на которой покоится жизнь человека, остается 
іта по ћіќо-то дбісһі па по е аги. сейчас такой же, какой была и в старое время. 


ч А г 


Ѕһікаѕһі, рап уа туа по унасаар каћави Однако, хотя разработаны методы лечения рака и болез- 


заге јитуб-ва поБіќе то, параікі-о-ѕигеБа іоБокеги ней сердца и благодаря этому увеличилась продолжи- 

Коїо то агі, јібип по похоти ѕеіКаіѕи-ра оКигепа! тельность жизни, тем не менее даже при наличии долго- 

по де уа (о Капраеги ВИо то ойо отоітази. летия люди часто болеют слабоумием и мне кажется, что 
многие из них считают, что их жизнь проходит не так, 
как они того хотели бы. 
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1аеп }бһб по ѕӧќаі де аги вепоти по епКї һаїгеїзи- 
ва гетби жакаќќе то, 5брбїеКїпа Кою-\уа таНаКи 
Коге Кага де айе, ѕопо јитЫі пі сһойїо Ша, ѕоге Кигаї 
де ма па! Ка їо отоџ по 4ези. 


Хотя базовая конфигурация генома [человека], являю- 
щаяся комплексной информацией о наследственности, в 
общем известна, однако полные знания о нем — это дело 
будущего; мне кажется, что в определенной мере мы уже 
вошли в стадию подготовки к этому. 


Розшо геіѕеп Кб2бКа пі аги Нокшб Ајіа по сћі-і 
де ма, ѕеіјі (а15е! по сһіраі уа Кеіғаі һайеп по КаКи- 
за пі һађатаге, ѕӧро-кубсһо оуоЫі КубгуоКизиги 
іѕһі-ра айе то, јіККо пі џіѕиѕи пі ма Каіке(ѕиѕибекі 
ѕатағатапа Кайаі-ва ѕапѕекіѕћііе ипази. 


ЅһіКаѕһі, 1е{зиваКи Кубіки-\уа огоКа, гопгиекта 
5ҺіКО їоїй топо по 40]6-ра һоќопйо паі Мїһоп де, 
5һіКато {е1зиракщек! піпреп де паі, роки іррап по 
ВиоБио-ра, ѕатағатапа Кии пои ћаџ-о-губгі по 
геѕћірі по убпі Капќап пі тапаБо ќо ѕћіќето, ѕоге- 
ма тиғикаѕћіі. 


ү 


шы НЫ ыздар 
72. Й Ж 


кА ИГ" 


В регионе Северо-восточной Азии, структура которого 
не изменилась после окончания холодной войны, [про- 
цессы] тормозятся из-за различий политических систем 
и уровней развития экономики и хотя есть воля к вза- 


имному сотрудничеству и кооперации, однако накопи- 
лось много различных проблем, которые необходимо 
решить для того, чтобы претворить эту волю в действи- 
тельность. 


= А; Е ын талон 
Однако в Японии, где философское образование доволь- 
но поверхностное и практически нет почвы для логичес- 
кого мышления, самые обычные люди, которые не име- 
ют особых способностей и познаний в философии, даже 
если они и будут стремиться просто выучить различные 
«ноу-хау жизни», как это они делают с рецептом при- 
готовления пищи, все равно сделать это для них будет 


трудно. 


Коге бе ма сЫйб по КоКигизида! уа ѕһігіѕидаі пі 
удропа ѕепѕеі-ра іќето уоѕап һаібип-ра Ѓијабип пі 
паги. 


еты и 


Воки-ра $ћіпеБа, тиѕико-уа ѕири пі Боки по Кіоки- 
о-иѕһіпайе ѕһітаи {© отоп п йа уо. Кіоки по датр- 
еп-ра Каге по аќата пі рикарика икапдето, Каге 
пі ма ѕоге-о-ѕаікоѕеіѕћіќе, Каге јіѕһіп пі таќа (апт 
пі, ѕћіпда сһісһіоуа (аги Боки по 26-о-Вубрепзиги 
Коѓо-ма деКїпаї Кага пе. 


И при этом несмотря на то, что в региональных госу- 
дарственных и частных вузах есть перспективные пре- 
подаватели, бюджетное распределение [финансирова- 
ния] для них недостаточно. 


Мне кажется, что как только я умру, сын сразу же забу- 
дет обо мне. Потому, что даже если в его памяти и будут 
всплывать какие-то обрывки воспоминаний, он все рав- 
но не сможет собрать их в единое целое и воссоздать об- 
раз умершего отца для себя и других. 


по гігоп-ва (айаѕћіі Ка 4б Ка-уа Беїѕи пі ѕһћіќе 
то, бКи по гагази БиззНИзи пі {аіѕћіќе һоБо А-ра 
пагіќайе іги Коќо-уха, ...по Кеікепѕоки іоѕћіїе }йубпа 
іті-о-тоіѕи топо де аги. 


Копо Бџибип-уа, ...гіпѕеіѕи Бипѕһі © ѕӧро-ѕауб- 
о-5һіќе йе то, ісћіјіреп БиззВИзи пі уа ѕӧ(еп’і-ра 
оКогапаі Кою-ра зпитезагеги5). 


Катега $һаййа-ра гепхокшеКїпї гегїгизагеїето А- 


ва еги Коо-ра йеКіги. 


Хотя [мы] и оставляем в стороне вопрос о правильности 
теории..., однако [здесь отметим], что тот факт, что для 
многих стекловидных веществ практически выполняет- 
ся [соотношение] А и это имеет важное значение, так как 
оно выступает в качестве эмпирического закона... 


В работе (5) показано, что хотя эта часть и взаимодейс- 
твует со смежными молекулами, однако в одномерных 
веществах фазовый переход не возникает. 


Даже если затвор фотоаппарата будет спускаться (геІеаѕе) 
непрерывно, можно будет получить А. 


Казуазе гёю іоко уа Кокиѕаі ѕһӣ5һі по уотіКаќа- 
ва закКизбзНИе Ие ма, Кеігаі ѕеіѕаки по ѕћіѕһіп-то 
ѕайатагапаі. 


Если в методах толкования международного торгового 
баланса и направлений развития курса валют будет про- 
должаться неразбериха, то также и направление эконо- 
мической политики нельзя будет установить. 


даѕћіі ѕеіКаіѕи о топо-о-атагі Ккубсһӧѕһіѕиріги 
Коїо шуоце, Кіѕоки ѓайаѕћіі ѕеіка(ѕи-о-ѕһіпакегеБа 
1Кепаї їоїш Кою-ра піпреп по КоКого ќо Кагада по 
јіуй-о-ибаџ убпї паќе ууа, Коге-то топ4а! па по 
де уа па! Ка, (о Капраеїагїзиги Кою-ра агітаѕи. 


еікуб-о-иКеќе уа іті-ва паі пое, ѕћоѕһаѕһі по 


$һбзһа ѕӧсһі јіќаі по Когопа һӧіеп-ра зВИзи4о по 
Кеіјо-уға }йБип пі рїтїтїзагеїе ги. 


Ѕагапі ѕиігеіѕһіКі-ра ЁйгеѕһіКі (о пап, Гайки по ѕші- 
віп ѕеігуйкі-ра ѕЅһиіѕирепѕиги пі оуопде жа, һаікі 
ѕӧсһі по һапғаіѕиѕа Кага Катбзагее зиїрїп ѕеігубкі- 
ва, ѕеігуй $бсЫ по ѕиі {ю пайа по йе аги. 
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Конечно, очень важно [жить в регулярном ритме], одна- 
ко если случится так, что человек будет чрезмерно ак- 
центировать внимание на том, чтобы жить согласно раз 
и навсегда установленному регулярному ритму и значит 
будет вынужден его соблюдать, и это нанесет удар по 
свободе его души и тела, то такая ситуация может при- 
вести к [новым] проблемам; об этом я иногда думаю. 


Если коронный разряд самого устройства облучения ис- 
пытывает влияние влажности, то [его использование] те- 
ряет смысл; поэтому форма облучателя подвергается до- 
статочно тщательному подбору. 


Кроме того, когда системы водяного охлаждения были 
заменены системами принудительного воздушного ох- 
лаждения и когда появились первые образцы ртутных 
выпрямителей, то удалось избавиться от трудностей 
вентиляционных устройств, и поэтому ртутные выпря- 
мители стали лучшими выпрямительными установками 
[своего времени]. 


Пе, піпреп по їаіјі-уға, сһіКуй пі ѕеітеі-ра итагеќе 
Кага по зап оки пеп іјо пі то паги ѕћіпка по гекі- 
Ѕһі-0-, оКаѕап по о-паКа де, репјіїѕи пі (аікепѕћіе 
іги 00 іи Ко пі Кі-ра {5ийа п а. 


Нази по (аіѕаіьо Кигӧп 4бЫшзи де аги Оогї-ра, 
соки по Кепкуйјо де іапјоѕћіќа Коїо-ра һојігагеќе 
Кага ісһіпеп іјб-ра (аа. 


...Кб2б-ра 


..ВИиби-ва КаКигИзизагеа Кага, 
Кепкуйѕагеги убпі пайа. 


Іта тайе ма, һајітепі папігака по һбһб де Капб 
КісіКаі-ра тіќѕиКегагеќе Козо Кага јипјі Кайеп- 
загса Капо КіќеіКаі-о-тіійаѕи ВоВб пизийе поБеіе 
КИа маке Че аги ра,... 


Ірро, Үатада піуойе дапѕоѕеі һепкеі е по уйреп 
уб$оһб по (екіуб-ва ѕһоКаіѕагеќе ігаї, куйрекі пі 
уйвеп убѕоһӧ-ва КуаККб-о-абИе Коппісһі пі айе 


Коге уогі тае, Каїһуб-ра вайтаце ѕиви пі, уоїб 
по јітіпіб-ва аікиѕеп {о іш јоһӧ-ра парагеги 40, 
А Котоп-ма “ѕеікаі по їаїһепйб-ра іуоіуо, оКіги 
Капа” 10 ерао-о-тіѕеќа. 


н; 1-7-4 


5ВіКаѕһі, докигііѕи губзе! һојіпка топйаі-ра то- 
смараце Кб, КокигизиЧа! зао Кага Коге пі зеККу- 
окшекии Ко!аеуб їо зиги Кїип-за ‘аКатагапакана. 


Кстати, историю развития [человечества], в которой с 
момента зарождения жизни на земле прошло более 3-х 
млрд.лет, плод человека усматривает в личном опыте, 
приобретенном во время нахождения его в чреве мате- 
ри. 


Прошло больше года с тех пор, как появилась инфор- 
мация о том, что в английской научной лаборатории из 
соматической клетки животного появился на свет клон 
[овечка] Долли. 


После того, как была создана технология..., стали воз- 
можны исследования структуры... 


До сих пор описывался метод, согласно которому осу- 
ществлялось нахождение последовательно улучшенных 
возможных базовых решений именно после того, как 
вначале каким-либо методом эти возможные базовые ре- 
шения были найдены. 


АЕ к и 
амс 


С другой стороны, с того момента, когда Ямада предло- 
жил использовать метод конечных элементов примени- 
тельно к упругопластическим деформациям, этот метод 
быстро оказался в центре внимания, однако... 


А тем временем, как только сразу же после начала под- 
счета голосов просочилась информация о том, что [эта 
избирательная кампания] была для правящей либераль- 
но-демократической партии суровым испытанием, со- 
ветник А с улыбающимся лицом [прокомментировал это 
так]: «Может быть, этот результат, наконец-то, расшеве- 
лит политический бомонд». 


После того, как был поднят вопрос о придании государс- 
твенным вузам статуса самостоятельного юридического 
лица, желания дать положительный ответ на этот вопрос 
у государственных вузов не увеличилось. 
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25 АЪАЛАА 

Ікига јігііѕиѕиги Кітосћі-о-тоце йе то, иКеігеіе 
тогайе ти {о апѕһіпкап (оіџ Ка, ѕбіи Баѕһо іока 
піпреп Капкеі-ра айе Козо, апѕћіпѕћіїе аїагаѕћіі 
ѕеікаіѕи по йопаті-ра һајітегагеги по Като ѕћіге- 
таѕеп пе. 


СА 


Опраки-уа зеКа! Кубіѕӣ по репро, зибее по јіпгџі 
по КоюБа де айе, 5һйКуб уа БипКа, ћайа по іго-ва 
сһіра(ќе то, Паге Пето гікаійекіги топо деѕи. 


Наверно, именно потому, что есть человеческие отно- 
шения, в которых имеется место и настроению полной 
независимости и в то же время получаемому от других 
людей ощущению душевного спокойствия, и начинается 
реализация новой спокойной жизни. 


Музыка – это язык, общий для всего мира, язык всего че- 
ловечества; музыка понятна любому человеку независи- 
мо от различий религии, культуры и цвета кожи. 


Кубїб по Капкеі Чапхе{зи-ра БипКа Яаікакитеі 
пі уигеги Сһароки Кубѕапібпаі по КепгуоКи 1656 
пі (ап-о-ћаѕѕиги топо да {о $ВИе то, {0јі по А 
ѕһокісһӧ-ра ѕоѕһіКі Ббеі по (ате пі КаКазе!а јіѕһи 
докигііѕи гоѕеп-ва №іһоп Кубзатб пі “һеіѕаіекі” 
“аокихепќекі” пайо по № по ітёјі-о-аќасіс Киа 
теп-уа іпатепаі Кага да. 


Виккуб Біјшѕи по птатою-\ма, Кап! №һоп по (0- 
сћі пі тиКапКеї де а(ќе то, №ћопјіп по Біѕһӧ-ҹа, 
Боѕаіѕи по Ьіѕћо {0 опајі ѕӧпеп — ѕипауасћһі, КоККі 
10 ЛКо-уоКизе! {0 Кага ѕһӧғиги КоѓиКи-о-ітіѕћііе 
ігу. 


Я анов 
ЕЯ 


ЕЖ 


Ікига КаваКи ріји(ѕи-ва ѕһітроѕћіќе то, $еїКа!зи- 
ва Бепгіпа КапКуб пі пае то, КіһоліеКіпа зе1Ка(зи 
по Ёџап-ра аги Кар піпреп-уа “кӧѓики”-о-Капјіги 
Кою-\а тилиКаѕћіі по а © отоітаѕи. 


Даже если исходить из того, что разрыв между дву- 
мя партиями [КПЯ и КП КНР] начался из-за борьбы за 
власть внутри Компартии КНР, приведшей к Великой 
культурной революции, тем не менее, нельзя отрицать 
факта, что курс на «самостоятельность» и «независи- 
мость» [«опора на собственные силы» ], который про- 
возгласил тогдашний генеральный секретарь КП КНР 
А-сан для защиты [коммунистической] системы, пред- 
ставлялся для КПЯ в виде отрицательного образа и она 
его называла «закрытым» и «эгоистическим». 


Каким бы чуждым японской земле ни было бы про- 
исхождение буддийского изящного искусства, однако 
улыбка японца означает ту же концепцию, что и улыб- 
ка бодисатва (буддийского святого), т.е. счастье, которое 
рождено из самоотречения и самоконтроля. 


Как бы ни развивались наука и техника, как бы ни улуч- 
шались условия жизни людей, но коль скоро существуют 
основные жизненные тревоги людей, мне кажется, что 
трудно будет добиться того, чтобы люди [всегда] ощу- 


щали «счастье». 
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Зо Каге-ра МісһіКо по пїкшїаї пі аКИе Кага то, 
Капојо (0 по зе Ка{5и-о-татоце На по-\уа, ѕһи 10$- 
һие Міуасһі по іе пі дапѕћі-ра іаеіе МісһіКо-ра 
ушіѕу по ѕӧлокипіп {0 ріѕегагеќа Кага де аги. Јіїѕи 
Капојо-ва ѕӧлокиѕһиа ғаіѕап по Вапбип-о-Каге-\уа 
ѕаѕѕоки {е пі іге(а-ра, аю по һапЬип-о-Капојо-ра 
иѕһіпа(ќа (о Каге-ра зВ а (окі, Капојо-уа Каге пі- 
юце тацаКи ѓџуб по Кети! (0 пайа по-уа їб2еп де 
аба. 


Хотя в сексуальном отношении Митико ему уже надо- 
ела, однако он продолжал жить с нею потому что сы- 
новья в семье [отца Митико] Мияти умерли и Митико 
считалась единственной наследницей. И действительно, 
половина имущества, которое она получила в наследс- 
тво, быстро перешла в его руки, но когда он узнал, что 
другой половины имущества она уже лишилась, то ес- 
тественно, что она стала для него совершенно бесполез- 
ным иждивенцем. 


1.5.4. ГЛАГОЛЬНЫЄ ФОРМЫ НИ 20011), НАКОТЕ, МАРЕ КАК ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ 
ЭКВИВАЛЕНТЫ ПЕЕПРИЧАСТИЯ Ни ТЄ/рЄ В РОЛИ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО 
СРЕПИННОГО СКАЗУЕМОГО 


В практике современного японского языка в качестве отрицательного эквивалента деепричас- 
тия на ТЕЉЕ для соединения отдельных предложений употребляются три вышеуказан- 
ные глагольные формы. Форма на МАШЕ используется весьма редко и ее проиллюстри- 

имером: 


Когега по Бааі-то Куйгеі пїуойе зопо оп4о де тої- 
Хото апќсіпа }бїаї-ра јі(ѕивепѕагепаійе, їсїопразуа 
Че Кӧопѕо по јӧхаі-ра јііѕирепѕагеги. 


И в этих случаях при такой температуре из-за быстрого 
охлаждения самое стабильное состояние не реализуется, 
а реализуется состояние высокотемпературной фазы на 
стороне низкой температуры. 


Несколько чаще употребляется форма на МАКОТЕ, как в примере: 


епакаца. 


Хотя денег у меня не было, однако в конечном счете [я] 
был вынужден смириться с этим. 


Аналогично форме на ТЕ/ЉЕ присоединение служебных слов МА и МО к отрицательному 
деепричастию на МАКОТЕ сообщает новому образованию значения условности и усту- 
пительности как в нижеследующих примерах. 


Ніо-ууа тіпа папіка Коќо-о-паѕи тае пі, доппа 
Кою-0-зиги {итог па по Ка-0-, тахи јібип даке 
по сћіКага 4е јібип по ѕеКіпіп піойе, КїтепаКшезуа 
пагапат, ра Копо Кеце!-о-Кидази Коіо-ууа, ВНо-ва 
Убил по ѕћӣі по јіБи(ѕи по ѕеіѕћіїѕи (0, һоКа по ћіќо 
по зеіѕћіѕи 10, јібип јіѕћіп по ѕеіѕһіїѕи пі Капѕһіїе 
Каккохаги Какиѕћіп-ра то{епаКщеуа, декіпаі Коїо 
Че аги. 


Каждый человек перед тем, как что-то делать, должен 
прежде всего решить, что, собственно говоря, он соби- 
рается делать, рассчитывая только на собственные силы 
и беря всю ответственность на себя; однако принятие та- 
кого решения невозможно, если человек не владеет твер- 
дыми убеждениями и знаниями, касающимися природы 
окружающих его вещей, сущности других людей и сущ- 
ности самого себя. 
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Міпреп-ма Ѓиј@биппа }бһб Кага, агиіма һоїопдо Человек даже на основе недостаточной информации или 
јоһо-ра пакиќе зае то гегиа! по јокуб-о-ѕџшіћеіѕћї даже практически совсем не имея информации, может 
һаКаги пбгуоКи-ва аги. 


оценить и взвесить все обстоятельства. 


Ма Кїпб пі ма папга КапКеї-ра пакиќе то, іјӧпа Аномальные деформации, которые возникли в изделии, 
һепКе1 по 5һб}йа ѕһӧһіп {а‘оеБа Боппеќо по һекопда даже если они никак не связаны с нарушением его [ос- 
новных] функций, как например, погнутый капот автомо- 
биля, приводят к снижению цены автомобиля как товара. 


`Лабзва-\ма ѕһӧһіп Касһі-ра (сіКаѕиги. 


Іта по піјӣ-ѕапјӣдаі-уа, Кубзбгизи-\уа йапКаі еда? У сегодняшнего поколения 20-30-летних уровень со- 
Водо де ма пакще то, јикеп по ригеѕѕћа-ра то{- перничества не такой высокий, как у поколения [Бабу 
1отб 1зцуоКана ѕейаі дези. Боотегз], родившегося в первые годы после окончания 
второй мировой войны [во время резкого увеличения 
рождаемости = БаБу Боот], однако давление экзаменов 
у него было самым сильным. 


Наиболее широкое распространение в качестве отрицательной формы деепричастия получи- 
ла структура на 7(М№). Прежде, чем рассматривать данную форму деепричастия как 
средство соединения элементарных предложений в сложной структуре, сделаем два за- 
мечания. Первое из них связано с тем обстоятельством, что в старописьменном японском 
языке (бунго) форма на 2/0 употреблялась и в срединной и в заключительной позици- 
ях, поэтому в некоторых старых текстах, пословицах и разговорной речи, которые могут 
встретиться и в настоящее время, эта форма может находиться в позиции заключитель- 
ного сказуемого, как в нижеследующем примере, в котором отрицательная форма глагола 
АКО использована в виде АКА7/0: 


Татаѕћіі по паі пікшаі-ва піпреп де паі роќоки, Как тело без души не является человеком, так и дом без 
аіпакі Каѓеі-то Ка{е! пі агахи. любви — это не дом. 


Кроме того, в старописьменном языке глагольная форма на 2/0 способна принимать показа- 
тель деепричастия ЅНІТЕ и таким образом образовывать срединную форму сказуемого. 
Пример независимого срединного сказуемого в виде 2.08НІТЕ, который приведен ниже, 
обнаружен нами в Вшеќіп оѓ Теғикауата Ошуегзйу, 1968, 4-й выпуск (ЖАКА, Тарап, 
ІЅВМ№ 0385-7522) в статье, посвященной политике правительства в области начального 
образования в эпоху Мэйдзи. 


ЭРИП =ЖЇ9:Ф@1 


Кубїки $мейб по Кеікаки-о-оКоќагапаі (о Пубтеввизии 
тю Кубки Кікіп тайе гуйубѕћі ѕопо {етро-то па- 
зати ѕһіќе, Бап}ї по Котроп (о то іибекі кокитіп 
Кубіки по МКуй һайеп-ра һакагеги (о отоџ по Ка, 
Хоїџ зе Ни пі (аіѕиги зВИзштоп де аги. 
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Принимая во внимание, что демонстрируется пренеб- 
режение [к реализации] планов по управлению образо- 
ванием и что фонды [на образование] до него не дохо- 
дят (не используются по назначению) и не пополняются, 
вопрос к правительству состоит в следующем: думает ли 


оно обеспечить распространение и развитие народного 
образования, которое, следует сказать, является перво- 
основой всего. 


Фактически срединная форма 70$НТ1ТЕ в бунго эквивалентна современной срединной форме 
на МАШЕ (Уотағиѕћіќе = Үотапаійе = не читая; ЗНТТЕ = ОЕ). 

Наконец, форма на 2 может использоваться и для построения самостоятельного аналитичес- 
кого образования типа МО КАКАМАВА7/ или МОМІ МАБВА7 как в примерах: 


оола ЕЯ 
А-Кі-ма В, С Кі пі КигаБае Кайо пепѕӣ-ра паза! пі то 
Какамагаги, губКопа еіѕиеп (аігуоки-о-іјіѕћіе іги по- 
ма, ИКа-ра Кагики опдо јӧѕћӧ-ва ҺКиі ате де аги. 


Тот факт, что у [электро]двигателя А хорошая прочность 
изоляции сохранялась несмотря на то, что число лет 
его активной работы было большим по сравнению с 
[электро]двигателями В и С, объясняется низким превы- 
шением температуры из-за легкой нагрузки. 


..а!аї-ра ѕокшіеіѕагеги 
поті пагахи, репѕћіго по Каіһаіѕи пі ‘отопаце, 
..по ЈіККеп піуогі, ...(аіѕиги Бипѕћі геБеги де по 
јоһо-то егагеги убпї пайа. 


Іррӧ, ЛККептеп Яе ма, 


С другой стороны, в экспериментальном плане оказа- 
лось возможным ни только измерить величину..., но 
также вместе с разработкой атомных реакторов на осно- 
ве экспериментов... получать информацию о... на моле- 
кулярном уровне. 


Являясь полным отрицательным эквивалентом деепричастной формы на ТЕ/ЛОЕ, соединяющей 
предложения, форма на 7 концептуально сохраняет все особенности формы на ТЕЉЕ, 
описанные выше. Временные, модальные, видовые глагольные атрибуты формы на 20, 
которые как и у других срединных форм, морфологически не выражены, достаточно од- 
нозначно устанавливаются исходя из формы заключительного сказуемого и контекста, 
что позволяет адекватно при переводе передать содержание оригинала. Между предло- 
жением, которое завершается формой на 21, и последующим предложением со сказуе- 
мым в заключительной позиции в общем устанавливаются три вида логической связи. 
Самая сильная и наиболее часто встречающаяся — это причинная связь, как в примере: 


ИИА УРА 
ШС=9. =] 


Кепкуй }їп2аї такецо-ра паі по-уа ѕопо еікуб-уа 
Кімате‹е кіі. Райісћі пі, Кепкуйѕћа-уа }їБип по 
“50 Касһї”-о-һубКааеКїли, 4бКїлиКе-ра Кіһаки 
пі паго. 


Отсутствие рынка научных кадров оказывает очень 
большое влияние. Во-первых, ученые не могут произ- 
вести оценку собственной рыночной стоимости, а это 
ослабляет мотивацию [их деятельности]. 


Предложение со сказуемым на 7/7 и последующее предложение со сказуемым в заключительной 
форме могут паритетно «на равных» существовать в составе сложного предложения: 


Тапсһб-ууа сһӧсһӧ пі {епй, уште по иѕиі таки- 
то ћакко пі ігойогагеги ра, Коге-уа параки {5и- 
тиКати, тоіотеги Кигиѕћіті,Капауапи парекі пі 
Камаги по Ча. 


Минорные тона сменялись мажорными, тонкая дымка 
мечты окрашивалась в белый цвет, однако это продолжа- 
лось недолго и скоро такое настроение превращалось в 
безудержную печаль, в желаемое страдание. 


В ряде случаев между предложением со сказуемым на 7 и последующим предложением мо- 
жет быть установлена противопоставительная связь как в примере: 
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Убзиги пі лаг (оѕһіе по “јібип” ю-\а, 1апт-га 
хаа пизийе Каге по паКа пі (ѕиКиги сіло по зир- 
їли. уаќаѕћі јіѕһіп-ра јіѕѕаі пі Чеаи топо-\уа, Гийап 
пі “јібип”-о-оікоеќе уики Па(ѕијі “екѕ(аѕе” по ипіб 
поті. 


По сути дела, мое «я» как субъекта не ограничивается 
отображением, которое формируется у другого человека 
в отношении меня, и реальная моя встреча с самим со- 
бой — это лишь движение “еКѕіаѕе” самоосвобождения, 
которое обычно обгоняет «меня». 


Многие особенности употребления и перевода формы срединного сказуемого на 2/0, соединя- 
ющего самостоятельные предложения в сложной грамматической системе, можно усмот- 
реть из представленных далее примеров, взятых из оригинальных японских источников 
и переведенных автором. 


Атап репра-уа игати пі, МКизе!ра1окКа де 5һйпуй- 
о-еіе, аігудћі-ва таКапаеги убпі паги їо її. 


[Его] оригинальные картины не продаются, небольшой 
доход [он] получает от выполнения репродукций; хоро- 
шо, если при этом покрываются расходы на материалы. 


Ніо-уа рап поті пйїе іКіги пі агали, (0 іц Кегейо, 
рап по пака пі “јібип”-ра іги Кою-то {аз Ка деѕи. 


ОЖАЙ 
\аѓаѕћі пі ма Копо ѕеКаі-ва їзитїКї по КӧсћіКи 06 
пі Кига(зипа топо {о уа отоети, уара(е заіаѕћі- 
ра ѕоКо е ікапеБа пагапи ізауиги “ѕһакаі”-ра, о- 
1орібапаѕћі по “зетоп” іјо пі гїкигїїаги топо (0 ма 
отоепакайа. 


Хотя говорят, что не хлебом единым жив человек, одна- 
ко несомненным фактом является и то, что в хлебе есть 
и «я сам». 


Окружающий меня мир [в пору моей юности] представ- 
лялся мне не более сложным, чем игрушечный домик из 
кубиков, и я не думал, что пресловутое «общество», чле- 
ном которого мне со временем предстояло стать, будет 
более ярким и красочным, чем мир моего воображения. 


Міһоп по аіраки е Ройзиво-о-егап4а по-ра 
уокайа по Ка зуагиКайа по Ка, ваКизе! 14а! пі ісһійо 
Киа Ройзи по уиќогі по аги КӧКеі-ва маѕигегагеғи, 
та, ѕаппеп-то ігі уа маќаѕћі по Оойзиго-то топо 
пі паги даго ќо акорагеіе уайе КИе, іта по аб пі 
теригіаї, ісһћіпеп те пі зВИе КеККопзВИе ѕһітайа. 


[Я не знаю] хорошо или плохо то, что в университете в 
Японии я выбрала [для изучения] немецкий язык; одна- 
ко я не могу забыть дух свободы, [который я вдохнула] 
в Германии, куда приехала однажды будучи студенткой; 
прошло три года и я очень старалась, чтобы мой немец- 
кий язык получился; случайно встретила своего нынеш- 


него мужа и вышла за него замуж. 
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Отои пі, А-а пїпреп по ѕекаї пі Кидаше Кіа рїп- 
зва ѕһіпуа по Каті арогоп по убпа зопга! бе аги 
гаѕћіі. ТадазН, Копо Калу-\уа пїпретїас\ по һіеекі пі 
КатуйзВИе ро пі Кеісһаки-о-{ѕиКеги Кою-уа ети, 
“КГ пі уға јікеп-о-тікаікеіѕи по тата пі Виа һб-ра 
уо! Коїо-то аги” 1оїи (а 0-о-юце сһогеп {о $Вие іги. 


Мне кажется, что А — это существо, похожее на бога Апол- 
лона из греческих мифов, который спустился в мир людей. 
Однако этот бог не прибегал к насильственному решению 
[проблемі], вторгаясь в людские трагедии; он был выше это- 
го, придерживаясь позиции, что «временами бывает так, 
что лучше, чтобы вопрос оставался нерешенным». 


Копро мава Кипі-уа раіји ігопкеі по Кеїгаї ѕеісћо- 
о-1ѕи2иКегагеги, отоїКайа паіји по ѕћіпко пі уоги 
Кеїғаі по јігокиеКіѕеісћо (о “ѕеіКаїѕи по ѕһііѕи” по 
Коӧјо-о-ПаКагі, Кокиѕаі-Кубсһӧ-о-јііѕирепѕһієе Жи 
ѕекіти-ра аги. 


В будущем рост экономики нашей страны, зависящий 
от внешнего рынка, прекратится, поэтому неотложная 
задача заключается в обеспечении непрерывного рос- 
та экономики на основе радикального стимулирования 
внутреннего спроса (рынка) и обеспечении повышения 
«качества жизни», реализации международного сотруд- 
ничества. 


Мали, Ко1оБа-ра ууаКагапаї по-уа іи таде то паки, 
Кікаі Ко(о-то іехи, отаке пі, Кайе аги тојі-ууа, 
50204е гікаіѕһіа. 


Мј Чү КЕЛЕА ИЙЫН у 


А-40 10 В-46 Че уа їлиге по (изһоКигуб-ра бКИ їо 
за іели, за-ууа тіійаѕагепаї. 


ЮКеп Кага свагИзитеп-\уа йа-сһйбтеп уогі раї- 
ѕоки (ћіррагі ваха) пі ісһіѕһіпакегеБа пагахм, 5һї- 
їарайе а-а(ѕиѕа по 20Ка-ра тоќагаѕагеги. 


; < 
Коте-\уа һїтаКи-ра аїзиКи паги © А (о В-ра Ки- 
БезизВИе Капрепѕагеғи, ѕопо сһйКап по деп’! де 
губѕһа-ра Капрепѕаге, А-ра зиКипаКи паги (о 5һїдаї 
пі В по йеп”і-о-ѕћітеѕи по де уа па! Ка о Капраег- 
агеги. 


Прежде всего, естественно, то, что я [пребывая в чужой 
стране] не знала языка; не могла сказать то, что хотела 
спросить; плюс ко всему, написанный текст понимала 
весьма предположительно. 


Нельзя считать, что величина коррозии больше у меди А 
или меди В; [во всяком случае] различия [между ними] 
не обнаружены. 


В результате этого нейтральная плоскость должна исходя 
из условия равенства нулю внешних сил, действующих 
в продольном направлении листа, смещаться из поло- 
жения центральной плоскость листа наружу (в сторону 
растяжения); это вызывает увеличение толщины листа. 
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Видимо, это можно объяснить тем, что с увеличением 
толщины пленки она не восстанавливается, разделяясь 
на А и В; каждая из этих составляющих восстанавли- 
вается при промежуточном значении электрического 
потенциала и если [составляющая] А уменьшается, то 
постепенно проявляется электрический потенциал и [со- 
ставляющей] В. 
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1тазага ш тафе то паки, “Ков”-ууа уигигапи 
Чет по @брїро пі Бока пагахи, “їеїзһиКки”-уа 
сһїзщо е по ѕеікеіѕипа Кепзһїп по уобіпа йе айе, 
ігше-то гапгіп уа тисћі уа ќаіһаі о ѕиги оки ќаіг- 
Изизиги рашеп деѕи. 


ІкКаіте по ѕепкуйһуаки Кијӣгокипеп ѕӧѕепкуо 
по іоКі пі ма, ѕһбѕепкуоки де по їбһуб-\а ѕеікеп 
ѕеліаки-ра Кіјип да юм ѕеійо по ѕһиѕћі-ра тада 
ѕһіпібѕеғи, “ПИорага” де егабибекі да іоіц убпа 
2оКизе1зи-ра такагибце йа по {0 һікакиѕиги 10, 
КолкКаі-уха ѕеікеп зегаКи ѕепкуо по јоКеп-ра Капагі 
ѕеіБіѕагеіе КИе іги. 


Теперь уже нечего и говорить о том, что «старомод- 
ность» [в поведении женщины] – не более чем синоним 
непоколебимых традиций, а «женская добродетель – це- 
ломудрие» - иное название чистого самопожертвования 
ради преданности существующему порядку вещей; в 
любом случае такого рода концепция противостоит яду 
безнравственности, бесстыдства и порока. 


Во время первых всеобщих выборов 1996 г. при голосо- 
вании по системе малых избирательных округов основ- 
ная идея этой системы, заключающейся в том, что вы- 
бор власти — это главный критерий, - еще не получила 
распространения; однако если проводить сравнение, ис- 
ходя из того, что в тех выборах весьма сильно протал- 
кивалось распространенное тогда мнение, что выбирать 
следует, ориентируясь на «личность» [кандидата], то на 
этот раз [на всеобщих выборах 2000 г.] условия для вы- 
бора власти полностью подготовлены. 


МопороКого-ра {зиЙа їоКї Кага іе Че КиКаї-ра 
һігакагеіе ппазВИа ра, уаќаѕһі-уа 1оКи пі Кубт!- 
о-тоќахи, һаїКи-о-уоти убпі паНа по-\уа ѕһаКаіјіп 
пі паце Кага еѕи. 


С тех пор, как я себя помню, в нашем доме собирались 
авторы и любители «хайку», однако особого интереса к 
[этому жанру поэзии] у меня не было; я стала слагать 
стихи «хайку» уже после того, как стала взрослой. 


Тадаѕћі, ...4е ма 24 јікап і} 5һїп5һїзһйе то... по 
Баа! (о Коѓопагі, Капреп ЛКап-\а параки ма пага- 
ти, һітаки-уа атагі ѕеісһӧѕһіпаі 10 ото\магеа. 


Ѕһіараце, ...епегиеї по збгуб-\а, ...Ваппб Кекка 
пі тайаки КапКеіѕеги, ѕаіро пі... һасһӧ-ра осһіга 
де айа Ка аке ра Кейеіекіпа іті-о-тоїѕи Коо пі 
паги. 


При этом пришли к выводу о том, что при... в отличие 
от случая... время восстановления не удлинялось даже 
при пропитке в течение свыше 24 часов, поэтому пленка 
совсем не росла. 


Поэтому... суммарная величина энергии... совершенно 
не зависит от результатов реакции..., в силу чего длина 
волны, в конечном счете, какой бы только она ни была, 


имеет определяющее значение. 


...зеавт райап-\ма ійеіѕһіќе огати, ...иліеп һепКб- 
ва окопамагеги. 


Поскольку тип изделий... не является постоянным, про- 
исходят изменения в управлении... 


...505ћі-о-јійѕирепѕиги Ко1ю-ууа деки, 5һїтуигёїо 
Капопа йгиїа по һап”1-ра КіКи репіеіѕагеги. 
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Поскольку реализация элементов... невозможна, диапа- 
зон фильтров, поддающихся моделированию, сильно ог- 
раничен. 


ТАГУ т ИШЕ: 


Нопразите!-\уа зао раЧо-о-пубзВИе, ...һојі Би- 
та\-о-Һіѕиуб {о вели, ѕһіарайе ... зеїзиһї-о-ГиКи- 
2а(зи пі зиги Кою-\уа паки, ѕћіКато ... убпї ѕћіа 
(ате пі геікуакигаі-ра ... һїзапзиги Кого-ра паки... 
опӣо-о-1сікаѕеѕһітеги Коі0-уа паі. 


Мата, іоп-ра Ва! пі (зиКиги іѕиуоі депба по (ате 
пі тїли-ра... муоце ѕһиКиѕһоѕћі, ...іоп-ра тіги по 
ѕиКіта пі ма гари пі, ...(аіѕеКі-уа гепіаі їо5һїс 
сһіјітџ Кою-ва Капраегагеги. 


г. Боідо по һаѕѕсі-\уа тігагеги, ...по уоКизе! КбКа- 
ва ѕһітеѕагеќа. 


ы гүсү * 
ЅһіКаѕһі, }158а1-ууа гігоп 1о {ӧгі пі ма уиКали, 
Кеіѕоки Кага тоќотеќа ... по тїїзийо-\уа ѕћоКі ... 
тійѕидо пі Кигабе 102 (еійо КИ. 


Копо 5ћіКі-о-јіѕѕаї пі (еКіубѕћіуб (о зиги пагаБа, ... 
һипри Капѕӣ А-о-тоќотеги пі ма ... Бипри Капѕӣ 
В-за \уаКаце іпакиќе ма пагахи, ...Бипри Капѕӣ С- 
о-тоіотеги пі ма... Бипри Капѕӣ О, ... {0 гепѕа 
(һіегагсһу) по һӧќеіѕһіКі-о-(ойе ілакше зға пагапа!. 


В соответствии с настоящим изобретением используют 
боковые направляющие, благодаря чему устраняется не- 
обходимость в опорных элементах конструкции; поэто- 
му оборудование... оказывается несложным, более того, 
благодаря тому, что..., хладагент не разбрызгивается... и 
температура... не снижается. 


Кроме того, из-за сильного электрического поля, созда- 
ваемого ионами в окружающем пространстве, вода сжи- 
мается под воздействием ..., ионы не входят в зазор с во- 
дойи поэтому объем в целом уменьшается. 


Образование пор... не наблюдалось, проявлялся лишь 
эффект подавления... 


Однако реальность здесь не идет в соответствие с тео- 
рией и плотность... найденная из измерений..., оказа- 
лась примерно в 100 раз больше, по сравнению с перво- 
начальной [теоретической] плотностью. 


Когда стремятся использовать это выражение на практи- 
ке, то для нахождения функции распределения А необхо- 
димо знать функцию распределения В; для нахождения 
функции распределения С [необходимо знать] функцию 
распределения О и т.д., то есть необходимо решить ие- 
рархическую [цепь] систему уравнений. 


= 50сһі пі 5һіубѕагеги ... ѕоѕһі-уа һопКїКаКи пі Кі- 
тегаге!а ѕһіКеп пі роКакиѕћһіќа топо де пакше \уа 
пагаи, ... поце уа һіјопі КаКоКипа ѕћіКеп {0 пане 
ігу. 


элементы, которые используются в устройствах... 
должны пройти (выдержать) испытания, установлен- 
ные данным стандартом; эти испытания для ... являются 
весьма жесткими. 


Ушет, А пі пїп”ї по Ьіѕћо ћепка-о-Капраеги їоКї ие 
по һбїеїзїїКї-ра зеїгїїзизиги {ате пі ма, [...] исһї 
по Кб-ма ѕибеѓе 0 де паКше уа пагахи, ...5һіКі-о- 


Поэтому ясно, что для того, чтобы выполнялись выше- 
указанные уравнения при рассмотрении весьма малых 
произвольных изменений А, необходимо чтобы все чле- 
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таплокиѕћіпакегеБа пагапа! Коїо-ра ууаКаги. 


е В) 0 е 

Тѕитагі, ...5һогї де егагеги А-\уа сһоКиѕеіѕи В (о 
ма КезизбзНИе огати, пе(зи-о-Ки\маеа ... ѕһогі де 
егагеги А -ва Г пі іѕипараги (о Капгаеа. 


Моѕһі һаКагї 1-о-... һеікӧ јӧіаі пі (аѕѕиги таде 
аќаеги іо ѕокиѕһіп ѕауб-ма тіќотегагеғи, ти- 
ѕһіго ѕорайќекіпі һаќагакі, ѕопо зауб-\а һіКагі 2 4е 
Каруакиіекіпі исһіКеѕагеги. 


3 е 
Моѕћі, Копо губһб по ћіКагі-о-10јі пі аіаеги 10, 
...ааг-ма 5% (0 пап, ѕеісһӧ-уа 10% уокиѕеіѕагеги 
пі ѕиріги, ...ѕораі КоКа-\уа һоіопао иѕһіпамагеіс 


ѕһітаџ. 


...Чепабк по ѕћіао јікап-ра пара! Бааі оки... опіо 
јӧѕһӧ пі {ѕикі јабип Кепќоѕепеба пагағи, Копо 
топда пі (ѕиКі іка пі ѕиКоѕћі КиуаѕћіКи ѕеіѕитеі- 


иги. 


ЅһіКаѕһіпарага А по зопгаї-уа Какиптдекм, 
Когега-уа роки Ызата топо Ка агиіууа һубтеп пі 
һакитакијо пі ѕопғаіѕиги топо {0 уозбзагеги. 


Копо ғеіка-ма Кӧѕһи пі һоќопйо уогати, 5һїїарайе 
ѕеібип һепкӧ де зуаге по Бӧѕћһі-лға һаКагеги, аіѕиеп 
опао по ВепКб пі уоги һоКа ма паі. 


ны в скобках [...] были бы равными нулю и чтобы удов- 
летворялось соотношение... 


В конечном счете, считали, что А, полученные обработ- 
кой..., непосредственно с В не связаны, однако А, полу- 
ченные обработкой... с нагревом, связаны с О. 


Если свет 1 подавать до достижения состояния равнове- 
сия..., то стимулирующее действие не наблюдается, бо- 
лее того, этот свет оказывает тормозящее ‘действие; при 
подаче света 2 такое действие обратимо аннулируется. 


Если одновременно подавать оба вида света, то величи- 
на... составит 5%, рост подавляется на уровне не свыше 
10%, а эффект торможения... практически теряется. 


..во многих случаях время пуска двигателя большое, 
поэтому необходимы достаточные исследования в от- 
ношении повышения температуры; ниже эту проблему 
рассмотрим несколько более подробно. 


Вместе с тем существование А невозможно подтвер- 
дить; можно лишь предположить, что они существуют 
в виде весьма малых образований или тонкой пленки на 
поверхности. 


Такое охрупчивание практически не зависит от вида ста- 
ли, поэтому изменением [химического] состава стали 
предотвращение трещин не обеспечивается; этот про- 
цесс зависит только от изменений температуры прокат- 


ки. 


.. поде, зопоаїо по һепКеї окі пі йбќекі ѕекіѕћиіѕи- 
ма ѕһојіги, епѕеі ісіка-уа оКогапа! һағи де аги. То 
Капраеги, ігшге пі $ћіќето А-ра ... аїзиеп 0 по 
хғаге по сһокиѕеїѕи реп” іп (0 уа Капраеп и. 
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Поскольку..., можно полагать, что при последующем 
деформировании динамические выделения не возника- 
ют и поэтому не должно произойти снижение пластич- 
ности. Во всяком случае А едва ли можно считать непос- 
редственной причиной трещин при прокатке... 


1.5.5. СОЧЕТАНИЕ ПРЕПЛОЖЕНИЙ С ПОМОЩЬЮ СРЕПИННОЙ ФОРМЫ 
СКАЗУЕМОГО В ВИПЕ ПРЕПИКАТИВНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ Ни КУ! 


Будучи одной из срединных сказуемостных форм, предикативное прилагательное на КО в об- 
щем характеризуется всеми теми особенностями, подробно рассмотренными ранее, что и 


другие формы, принадлежащие данной категории. Некоторые особенности очевидны из 
следующего примера: 


Капеіѕи опдо-ва А (еп уогі ісћіјігиѕһіки ќакаки Если температура нагрева не будет значительно превы- 
паки, таа... јіКап-ва атагі параки пакегеђа,... шать точку А и если время... не будет большим, то... 


Здесь срединное сказуемое ќаКкаі представлено в отрицательной форме, а заключительное ска- 
зуемое пара! склоняется подобно глаголу. Кроме того, модальность заключительного ска- 
зуемого (условие) переносится на срединное сказуемое так же, как и время действия. 

В принципе форма на КО может быть развита путем присоединения ТЕ, МО, \МА, однако на 


практике в большинстве случаев употребляется классическая форма на КО, как в следу- 
ющих примерах. 


ТокиБеіѕипа ѕһируб-о-5һі(агі, 1015и2еп папка по Если исключить избранных людей, например, таких, ко- 
Кејјі-о-икеіе ѕһіпко пі теғатеќагіѕиги убпа ега- торые осуществляют особые подвижнические трениров- 
Багеіа һїоїасһї-о-поойе, ууаїазһиасһї іррап по ки, или тех, кто внезапно восприняв какое-то открове- 
зеазийп-\уа Каті уа һо!оКе (о Ша те пі тіепи ние, пробудился к вере, то мы как обычные живые люди 
ѕопхаі-о-убі пі иКеігеги Коо-ва тигикаѕһіки, с большим трудом воспринимаем такие невидимые гла- 
таќа Кап) іпуйѕиги Кою-то декіпаі Бааі-ра бї. зу личности как бог и Будда и во многих случаях для нас 
невозможно внедрение [такого рода] эмоций. 


155Вб пі ісһійо по Ко(о Ча Кага, Изито іјопі ИБип Есть очень много женщин, которые считают, что пос- 

Че Кеккопѕћікі-о-ареќаі (о Капраеги јоѕеі-уа бКи, кольку свадебная церемония бывает раз в жизни, то они 

Копо Буи зепїй-\уа аме Виа піпкі-ра агітаѕи. должны быть самыми красивыми [на этой церемонии]; в 
связи с этим этот центр красоты стабильно популярен. 


Ройзи орега-уа епрекіѕеі по һї]й-ра ќакаки, шаце В немецкой опере удельный вес драматической части 

пі ма Каѕћо (0 епрї, воБигоБи по пбгуоКи-ра то- высок и от певца, по-видимому, требуются способности 

‘отегагеги п }апа! Капа. быть в равной мере одаренным для пения и драматичес- 
кого искусства. 


Опѕеіѕи по Кеіѕһікі-ра {апјип йе аги Кага, 4боп- Поскольку [в японском языке] простая структура слога, 
іріві-ва оки, ѕопо ате пі, ћубі топ де аги Капјіпі то в нем имеется много омонимов; в связи с этим [япон- 
уоги һудкі-ра зшагапа! по 4е аги. ВипкаеК! еікуб- цы] не отказываются от системы письма, основанной на 
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ва бКїКайа (ате, сһйроКиро Кага зваКиуб-га бКи, 
сһӣрокироїекі іапро-ма 2еп20-! по 60% іјо да 10 
їзуагеги. 


использовании иероглифов, являющихся идеографичес- 
кими знаками. [В японском языке] много заимствований 
из китайского языка ввиду большого культурного влия- 
ния Китая; считается, что китайские слова составляют 
свыше 60% общего запаса слов японского языка. 


Мао, КозБИа рогаКиКап по һепКа (о уа КапКеї-ра 
паі ра, расһіпко-уа ігепіоѕћіќе пїпКї-ра ќакаки, 
та, Кіппеп гб}аКи-о-ю\уахи айӧќ(екіпі піпкі-ва аги 
по-ра, опраки аке Ша (ёри уа СО пайо пі азуазейе 
шаџ Кагаоке е аги. 


Независимо от такого рода изменений взглядов на раз- 
влечения по-прежнему остается популярной [игра] па- 
тинко; кроме того, огромную популярность и у стариков 
и у молодежи приобрело пение караоке с использовани- 
ем магнитных лент и компакт-дисков. 


\а(аѕһіќасһі-ма Ёша(аЫі, піпреп-ууа сһіррокепа 
ѕопғаі е аги, {0 Капраепаоѕћіќе тка!. ара, ѕоге- 
ва йогеһодо сћііѕаки (ото, Киза по һа по ие по її- 
1еК! по їзиуи пі то (епсћі по ѕеітеі-уа уадоги. 


Мы вновь пытаемся пересмотреть [тезис] о том, что че- 
ловек — всего лишь слабое маленькое существо. Однако 
каким бы маленьким и слабым ни был бы человек, од- 
нако жизнь в природе находит себе приют даже в капле 
росы на листьях травы. 


Копо (ате пі, ѕеікеіѕһа ЕКМ по (оКиѕеі-уа 
Гикирӧѕоки Кага Кеіѕапѕагеги һіррагі Куб4о пі 
Кигабее һї]б пі Кики, һо!о ригеѕиһо пі ѕӧӧѕиги 
ЕАМ по ѕеікеі-уа, $ВИо]б ригИбти-о-5тудбзиги 
Кого йе уа ћіјо пі Коппап де аги Коїо-ра Какипіп- 
загаа. 


Было выяснено, что из-за этого характеристики сформи- 
рованного композиционного материала оказались весьма 
низкими по сравнению с пределом прочности на растя- 
жение, рассчитанным исходя из закона суммирования, и 
поэтому формообразование композиционного материала 
на основе использования плоских брикетов представля- 
ет весьма большие трудности. 


фух 


123 
у 


Ѕипгмасћі, КеККап БиБип пі һозоКизаге!а зиїзо-ууа 
(е’оп пїойе Какиѕап 14б5һїраїаКи, КеККапгуб по 
бї хаігуб Че уа ѕоге ЧаКе гепїаї по КаКизап ѕокийо 
(тікаке по КаКизап ѕокидо)-ра озоКи паги ра, Кбоп 
пюце ууа КеККапьи Кага по $150 по Изидази-ва убі 
(о паги поде, КеККапби по Биприза піуоги КаКизап 
ѕокидо по ѕаі-ууа паКипаги Кага йе аго. 


аа 
Ртгеги Кікап’уб Фарамай пепгуб по јикуй-ма, 


Копро по зеКїуи епегирт по ѕеіѕапгуб (о КаКаКи © 
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Таким образом, водород, захваченный в зоне дефектов, с 
трудом диффундирует и перемещается при низкой тем- 
пературе, поэтому в материале с большим количеством 
дефектов суммарная скорость диффузии в такой же мере 
замедляется (кажущаяся скорость диффузии); однако при 
высокой температуре водород легко покидает дефекты и 
поэтому различия в скоростях диффузии, обусловленные 
различиями в распределении дефектных зон, теряются. 


Спрос и предложение на альтернативное топливо для ди- 
зельных двигателей имеют много аспектов, зависящих 


піуогі зауйзагеги теп-то бКи, тайа Куйѕокипа отобъема производства и цены на нефть в будущем; кро- 
Еши по ѕһіпро-то убѕоѕагеги пойе, ѕеікакипа метого, можно ожидать быстрого технического прогрес- 
тіїоѕћі-о-(аіеги по-ууа В бп! Коппаппа топ4а! іе сав этой области, поэтому вопрос установления точной 
агӧ. перспективы здесь является весьма трудной проблемой. 


Рапѕеіһа по 4епра-ма, һасһӧ-ва куокшаппі ті- В связи с тем, что длина волны очень мала, распростра- 

јіКаки, ѕһіприки-уа ѕоѕеі һепКеі-о-оКоѕаѕеги пі нение упругой волны может быть преобразовано к рас- 

Јабиппа Кике! рагизи по депра пі окікаегагеги. пространению прямоугольного импульса, амплитуда ко- 
торого достаточна для того, чтобы вызвать пластическое 
деформирование. 


Кепгоки сһакиѕһокиѕһа ѕеіѕһоки по зшепгези Тот факт, что стало возможным непрерывное окрашива- 

оЫКб-ва ѕапһокуйѕһіпакшето опајі ѕһіКіѕаі пі ние в синий цвет ленты из нержавеющей стали с обес- 

Спакиѕһоки Чекиа по-\а гаїп ѕоКидо-ра һау- печением одного и того же цвета [по всей длине] даже 

аки, сһакиѕһоки зпоуб јікап-ра тіјікаки, зшбип без дополнительной подачи кислоты, можно объяснить 

1бһа!зигуб-ра зиКипаКаца (ате 10 отозуагеги. тем, что скорость линии была высокой, время, требуемое 
для окраски, - малым, а количество испарившейся воды 
— небольшим. 


Если запись ведется машинным языком, то при весьма 
їаКаКи, тайа ригоригати-ра пара! Бааі, аю Че большой вероятности ошибки и длинной программе даль- 
ршоригати-о-ои 1оКї пі иБеп пі паги. нейшая прогонка программы оказывается неудобной. 


При низкотемпературной прокатке напряжения преде- 
іѕһшіѕи №ь-ууа зиКипаКи, ѕерагёѕһоп Кахи-\уа зики- ла текучести низкие, выделения ниобия небольшие, ко- 
паки, Куйѕћӣ епегиет-\ма (акаі. личество разделений небольшое, поглощаемая энергия 
— большая. 


ВМЕСТО ЗАКЛЮЧЕНИЯ 


Раздельно рассмотренные выше по методическим соображениям основные виды срединных сказуемых в 
реальной языковой практике раздельно не так уж и часто используются. Чаще всего они сочетаются друг 
с другом, формируя требуемую базовую структуру предложения и отдельные его элементы, способные 
выразить основную мысль автора высказывания и ее оттенки и нюансы. Более того, все срединные 
сказуемостные формы на равных могут сочетаться с находящимися в середине сложного предложения 
заключительными глагольными формами, заканчивающимися соответствующими служебными словами, 
что очевидно и из вышеприведенных примеров, а также примеров, которые представлены ниже, в состав 
которых по методическим соображениям, введены случаи формирования сложных предложений с помощью 
условных глагольных форм на ЕВА и ТАКА. 


богедето піјӣ ѕсікі-то ѕаіво Ча Кага зеп-о-азега- 
ти, Кап}їКа!а һїоїзи де ѕһіауаѕе пі пайагїзиги Кою- 
то отоікаеѕћієагіѕһіќе, Кокого по ушакаѕа-уа 
зшагее Капа! убпі ѕћіе һоѕһіі дези. 


И все-таки сейчас, когда 20-й век подошел к своему кон- 
цу, весьма желательно не торопя будущее, мысленно 
оглянуться назад и подумать о том, чтобы быть счаст- 
ливым от одного только ощущения [этой даты], не рас- 
терять душевного богатства. 


Јагаі-уға КбКуб-ра Киги (о уипуй-ра {ие, ѕопо Кек- 
Ка Кокиѕаі ѕһаѕһі-ра аккаѕћһі, Чоги-ра ѓиѕоКиѕиги 
поде М№ісһіріп (№іһоп ріпко)-уа (ѕйКагуб-о-һіҝ- 
іѕһітеќагі, Коіеї Биаі-о-ареќагіѕиги Кіп’уй по ҺіК- 
іѕһіте-о-окопамағаги-о-ели, зопо Кекка ЁшаѓќаБі 
Куб їо пайа. 


Ранее с приходом процветания импорт увеличивался, в 
результате чего баланс международных платежей ухуд- 
шался, что приводило к нехватке долларов, поэтому Банк 
Японии был вынужден ограничивать количество денег, 
находящихся в обращении, и сдерживать кредитно-фи- 
нансовую деятельность путем повышения официальной 
учетной ставки, что вновь приводило к застою. 


Мигоп, Копо їоКї по К-ѕап (о Мизико пі, ѕоКо тайе 
по сһіѕћіКі-ра ана уаКке е ма паки, А Кага Кі- 
Казагейа В по ѕћораі-то, Гирй (оіи ауаі ѕһіКіѕаіде 
Боп”уагі 10 ігогикеѕагеіе Иа даке да ра, МизиКо 
по опракикКа іоѕћіќе по Кап-уа, Копо КуоКи по ѕћіп- 
ригипа аісћо пі, №іһопјіп пі то 1$й}їги (аіѕһӣѕеі-о- 
Капјіќое Ка. 


1йпеп Водо тае пі аги }ИзирубКа їо (а1ЧапзВИа (окі 
пі, “па ѕћакуб-ва Капѕћіп-о-тоќагеіе тай їоїш 
Кегейо, ѕоге-уға ії Коќо па п јапаі Ка (о отой” (0 
ѕопо ВИо-\ма імагетаѕһіїа. МагепагаБа, $һйКуб- 
ва һоп пі їзиуої сһіКага-о-тосћһі, $һйКубзһа по 
КоќоБа-ра Кігакігаќо Карауайе, ВиоБИо-ра ѕоге пі 
Кіеѕћіќа јійаі ‘от по-ма, тіпѕћӣ-ра тойото ћіѕап- 
па ѕеікаіѕи-о-5һіе ши јіКі де айа по Фа Кага, 10. 


Естественно у К-сана и Мицуко не было знаний в то вре- 
мя (о румынском композиторе) В и услышанный от А 
рассказ о жизненном пути В был лишь окрашен туманно 
в бледный цвет неудач; однако интуиция Мицуко как му- 
зыканта позволила почувствовать в простом печальном 
мотиве этой мелодии такую искренность, которая понят- 
на и японцу. 


Когда примерно 10 лет назад я беседовал с одним бизнес- 
меном, то он мне сказал: «Хотя сегодня религия и совсем 
не вызывает интереса, однако это, наверно, и хорошо». 
Я думаю, что такое мнение бизнесмена обусловлено тем, 
что религия действительно имеет большую силу и сло- 
во пастыря всегда ярко светит, однако время, когда люди 
уповали только на божью волю, было таким, когда народ 
вел ужасное существование. 


ТоКогора, маќаѕћі-о-һајіте (о иги ѕеіѕеКі-ра уагиі 
гепсһӣ-ма, ѕепѕеі по ћапаѕћі пі 5һїреК1-о-икеїе апо 
Коќо-о-гепѕоѕћіќе ѕһітаі, һапаѕһі-ра тіті пі ігапа- 
Кипаце ѕһітаи п 4ези пе. 


Однако группа учеников, и в первую очередь я, у кото- 
рых были плохие оценки, от слов учителя только раздра- 
жалась и ассоциировала эти слова с другими вещами, а 
поэтому слова учителя до нас не доходили. 


Рана! №Міһопјіл-ва о-Капе по Коќо Бакай іи убпі 
паќќагі, Кејіте-ва ҺакКігіѕһіпакипа(агі, јіпкеп- 
ЈіпКеп (0 іе, һіваіѕһа-то Караіѕһа-то опай убпї и 
уопі паца по-\уа, Копо вого по Ко јапаї по. 


В общем, для японца теперь самое главное — это деньги: 
говорят о правах человека, не делая четкой дифферен- 
циации; и виновник и жертва — все одинаковы; такое те- 
перь время. 


Копо 40 пеп иКуб-\а, зепро поп Кейха!-ва 
сһокитепѕһіќа һајітеіе по һопКаКшеКїпа Куб 
де агі, Тбкуб 5һбКеп ќогіһікіјо јӧјӧ Каїзһа йе аги 
Запуб Токиѕћико • №іһоп Токиѕһиҝӧ падо по бра!а 
1ӧѕап-ра (ѕигикі, Үатаісһі ЅһоКеп-ра Кеіеі пі уикі- 
эитаце даікубко га! һајітеѓе по пїһоп ріпко піу- 
оги Кіпкуй (окиБе!ѕи уйѕћі-ра оКопаууагеги 1оїи іјо 
мано-тапейа. 


Депрессия 40 г. была первой серьезной депрессией, с ко- 
торой столкнулась послевоенная экономика Японии. Она 
(депрессия) вызвала критическую ситуацию, когда одно 
за другим следовали крупные банкротства таких компа- 
ний, зарегистрированных на Токийской фондовой бир- 
же, как Ѕапуо $ресїа1 ѕіееІ, №іһоп ѕресіа! ее]. Компания 
Үатаісһі Ѕһокеп оказалась в тупике управления, поэтому 
впервые после великой депрессии Банк Японии стал осу- 
ществлять специальное чрезвычайное финансирование. 


Сһӧѕеї ѕеідо-уа, пепгубһі пайо по һепабһаһЬа- 
ва йѕшѕи раѕеліо 1б агеБа, пасеки! КаКаКи 


пі (епкайекіги ѕһікиті Че, 
Куп]огоКипеп пі 4бпуйзагеа. 


іѕѕеп Куйһуаки 


іта по Боки-уа паКаца (о отоц 5ћі, һіќотіѕћігі-\уа 
Боки пікоце ВИзиубаКи, ае{е аки (0 іи Кедото, би 
топо уа © отоітаѕи пе. 


Поэтому если бы у меня не было за 


Система регулирования [оплаты за коммунальные услу- 
ги в зависимости от валютного курса] внедрена в 1996г.; 
она представляет собой механизм, согласно которому в 
случае, если колебания, например, цен на топливо пре- 
высят 5%, автоматически это может быть переложено на 
цены [за коммунальные услуги]. 


Ея 


стенчивости, то не 


было бы и сегодняшнего меня, так мне кажется; для меня 
застенчивость — неизбежное зло; хотя я так смело гово- 
рю, что это зло, но думаю, что это действительно так. 


Мб зиККам, (окі по БипКа пі пејітарегагеќа Кагада 
{о аіата ае, БокегеБа, Капхеп пі уа паКипаце 
їпаї добшѕи (оѕһћіќе по уокиБо-ра те-о-затази по 
Като ѕһігепаі. 


МС 
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Хотя и ум и тело [человека] уже совсем скручены куль- 
турой времени, однако при старении у него могут про- 
снуться животные инстинкты, которые еще полностью 
не исчезли. 


О-ууага!-о-Вапаге{е Капраеги пага, та, Боки пап- 
Ка-ууа, їаїоеБа зека (ока-ва хетби Оѕакајіп йе 
Каќатегагеќага, №іћоп-уа Капан! рауаѓигипа Кип! 
пі паги уаго па їо отоітаѕи Кейопё. 


Если же порассуждать, оставив в стороне юмор, то мне 
кажется, что окажись все политики нашей страны соб- 
ранными из Осаки, [откуда я родом], Япония могла бы 
стать очень мощной державой. 


Ваши по Коїо іѕѕаі ууаКагаги пі Ваз \еги гёѕа-ра 
ша! по ќо опай де, \уага! їоїи топо пі пойе һаѕћіго 
{о отоеБа, \уага! (ош топо-ва 401 репгі де пагі- 
Хаце іги по Ка-о-а(ата пі ігепаі іо дате еѕи уо пе. 


Аги һїо-ра, пагеКа петигепаКще, акераѓа сһікаки- 
паг, һоп-о-уотіпарага, Изито по петиги $9151 © 
а һійоки сһїрайа ѕһіѕеі де петигі пі озо\уагеги 10 
зигеһа, зопо ВИО по Ка{а-иде-ра тосһїарегагеги 
даке де, їаїуб по ауит-о-ютеап, МК Каезазеаг- 
15иги Ко(0-ра 4еКїги пойе, те-ра затеца ѕаіѕћо по 
ѕһипкКап пі ма, јіКап-ра тд \уаКагапаКи пайе йагї, 
Хаќаіта 5һїп пі 1зийа Бакагі да 10 отойагїзиги баг. 


Үбра по КоКуйһб піуойе егагеги топо-ра исһї 
{о по їЧаїКап Ча 10 зигеБа, зоге-\уа тиѕћіго “5 е 
по јитЬі” (0 іе уоКи, зозһие ѕһі-(оууа, Кора-о- 
ЧаККуаКизИе даіисһӣ пі Каеги Коо (дакага ВаКа 
пахо виге(ѕи) па по да. 


Луйка-\а, Кокиѕайекіпі ууагійакапа депКі їо рази 
губКт-ва ѕапруб 2епрап по КубзбгуоКи-о-уатее 
іги, 10 ѕапрубкаі по шїае-ра һойап пі паа Кейо, 
Коѕшќо по тіпаоѕћі-ра зизитера іррап Каїеї тике 
по губКїп пі то еікуб-ма дае Киги. 


Подобно тому, что не бывает гонщика, который бы гонял 
на мотоцикле, ничего не зная об его [устройстве], так и 
в отношении юмора — если собираешься «кататься» на 
нем, то необходимо четко иметь в виду, на каком же при- 
нципе «работает» такая штука как юмор. 


Если этот человек внезапно уснет под утро, после бес- 
сонницы, читая книгу, в непривычной для него позе, то 
ему достаточно протянуть руку, чтобы остановить солн- 
це и обратить его вспять; в первую минуту своего про- 
буждения он не поймет, который час, ему покажется, 
будто он только что лег. 


Если считать, что с помощью дыхательной гимнастики 
«Уора» можно получить ощущение единения с космо- 
сом, то это ощущение скорее можно назвать «приготов- 
лением к смерти»; а если освободиться от конкретной 
индивидуальности, то смерть — это возвращение в боль- 
шой космос (отсюда глупость загадки могилы). 


В связи с либерализацией уже появились обращения в 
суд с жалобами бизнесменов, что сравнительно высокая 
в мировом масштабе плата за газ и электричество ослаб- 
ляет конкурентоспособность всей индустрии, поэтому 
если произойдет пересмотр цен, то это скажется также 
на плате за коммунальные услуги для обычной семьи. 


ЗоКо е ма, їаїое оппа Коїо-о-Ка!айе то ушгизаге- 
ги Ба-ра агеђа, зогедаКе йе, һіо-ма дифип ѕики- 
ууаге, һапғаі-то Веги Фагд їоїи по йе аги. 


Если в этом случае будет место [в храме - место для по- 
каяния], в котором разрешается говорить о любых, са- 
мых сокровенный вещах, то только благодаря одному 
этому человек может спастись, а число преступлений 
может уменьшиться. 


“Сһілмаі”-ра КофИо егаЬі пагаБа, “Кбпуй”-\а 


ойо егаБі по убпа топо 4ези. КоИо-уа Кігаі пі 
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Если «аренда [квартиры ]» - это что-то вроде выбора лю- 
бовника, то «покупка [квартиры]» - это похоже на вы- 


пагера, Изидето ууаКагеги Коїо-ра 4еКїта$и га, 
ойо-зуа ісћіо (?) зао тафе 155Но пі іу © Капрасќе 
егаБи топо 4ези. 


бор мужа. Если [ты] любовника разлюбила, то всегда мо- 
жешь с ним расстаться, однако мужа надо выбирать один 
раз (почему?), думая о том, чтобы быть с ним вместе до 


конца. 


Касћһі по паі птееп папе по-ма 4оКо пі то ша! 
Міппа ѕопо ћіќо по јіпѕеі-о-таќќбѕигеђа, ѕоге-уа 
їоїето Касћі аги топо па по 4ези пе. 


Нојіпка де Кӧгіїѕиѕеі-ра јӣѕһіѕаге, (апкіїсКіпа ѕеі- 
Ка-ра тоіотегаге(ага, һайеѕа по паі Кепкуй Бип’уа- 
а ѕийаіѕиги оѕоге-ра аги. 


Когда завершается жизнь любого человека, не представ- 
ляющего из себя ничего особенного (ценного), где бы он 
ни находился, то уже сама эта жизнь представляет боль- 
шую ценность. 


Если уделять основное внимание эффективности [рабо- 
ты госуниверситетов], [достигаемой] благодаря прида- 
нию [им статуса] независимого юридического лица, и 
добиваться быстрых результатов, то есть опасения, что 
сфера исследований, где нет броских и ярких эффектов, 


придет в упадок. 


Јіпѕеі пі, јікапіекі пі то Бизигиек! пі то, һока по 
іті дето, репКаї (оіи топо-ра пакаќќага, ћіќо-уа 
јіпѕеі пі ѕеіјіїѕи де ігагеги Чагд Ка. 


Если бы в жизни человека не существовали бы некие 
пределы (границы, рамки) – временные, физические и 
прочие - то разве смог бы человек быть честным и ис- 
кренним в своей жизни? 


Сигорагика по јідаі-о-тикае, һо, топо, Капе, аі- 
еа по параге-ра кокиѕаіќекіпі пагі, іпіапео-ра 
ѕекаісћа пі Ѓикуйѕһіќе Котуџпікёѕћоп по параге-ра 
ѕекайекі пі пайа. 


С началом эпохи глобализации потоки людей, товаров, 
денег, идей стали международными, Интернет распро- 
странился во всем мире, информационные потоки стали 
охватывать весь мир. 


Аѕиѓагшо по гој пі (ѕиуоі ате-ра ВайКе, Каѕа-о- 
зазпие агики ВИо-то Кі-ра ѕикеђа, аѕһіто!о-ва 
тии тіги исһі-пі пигеги. 


[Капли] сильного дождя с треском лопались, падая на 
асфальтированную дорогу; если шагающий человек это 
поймет и откроет зонтик, то ступни его ног в мгновение 
ока станут мокрыми. 


Копо їоѕћі по һаги по їп һаїѕи пуйѕи-уа, буоѕо 
Хагшоһаіти-ра гаті пі ѕһӣѕһіѕһі, Отп-ра ѕопо та- 
дорисћі де аги һали по Тбб по ]бКуб, піпепро пі 
макіокоги Кою пі паги КаКите! по їаїйб-ра ѕекаі 
по тейіа по һубтеп-о-уигіироКкаѕи пі уа, іта 5и- 
Коѕћі по јікап-ра ВИзиуб пі паги. 


Новости, приходившие из Вены весной этого года, в об- 
щем начинались и заканчивались темой [нацистского 
прошлого президента Австрии] Вальдхайма; ситуация в 
Восточной Европе, для которой Вена должна была слу- 
жить окном [во внешний мир], была такой, что потребо- 
валось еще немного времени для того, чтобы зарожде- 
ние революции, достигшей своего пика два года спустя, 
смогло всколыхнуть первые страницы мировых СМИ. 
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ВоКи-ра репга! ісһіБап їапо$һїтї пі ѕһіќе іги по- 
ма, О-Ве! по Безшозега заККаїасһї по $һбзеїзи, 
Боп’уаКиВоп де, зеКеп е іџ {Кого по епідіеіптепіо 
5һбзе!зи. “а-а уо пі ќѕиге, уо-ма ша пі (ѕиге” 
{о опајіки ѕћӧѕеіѕи-то уо пі {иге, уо-ма ѕһбѕеіѕи 
пі іѕиге, е агі, репіаі по јоһо-о-тапѕаіѕћіе іги 
ѕһӧоѕеіѕи-ҹа, 14а? по ироКї (о Кеіко-о-ѕћіги ие де 
текко по ВбКо йе аги ие пі, ѕогегоге по піпкі ѕак- 
Ка-ва Кӧѕӧ-о-пегі, ригойо пі тіракі-о-каке Козе! 
аќигеги ушиКипа јіпЬшіѕи-о-5020$һі, ийе пі уогі-о- 
Какеќа Бипѕћо де (ѕиКигіаре(а ѕакиһіп-уүа таѕапі 
Копо уо по ѕаіко по еп еттето. 


Сейчас самое большое удовольствие я получаю от чтения 
романов авторов бестселлеров США и Европы, перевод- 
ных книг, развлекательных [епіег(аіптепі] романов, как 
их называют в обществе. Подобно тому, как «песня со- 
провождает нашу жизнь, а жизнь сопровождает песню», 
так и роман сопровождает жизнь, а жизнь идет вместе 
с романом; для того, чтобы роман, напичканный совре- 
менной информацией, сообщал о современных тенден- 
циях и течениях и представлял собой великолепную со- 
кровищницу [знаний], различные писатели тщательно 
вынашивают идею [своего произведения], шлифуют его 
фабулу, создают яркие уникальные личности своих геро- 
ев, стараясь сделать всё, от них зависящее, наилучшим 
образом; и именно такое произведение, действительно, 
представляет собой самое большое удовольствие в этой 
жизни. 


Отига-уа Тоѕћіе по \уаКаза (о јипѕћіпѕа 
пі, ац 2010 пі ћіКагеіе уикі, Тоѕћіе по һо-уа ѕоге-ра, 
Чап)о по Ко! (о іѕћіКіѕһіпаі тата пі, аќаќакаі Кае 
пі (ѕшѕитагеги убпа Кітосћі пі паги Отига їо по 
ЛКап-ра, ѕеіка(ѕи по пака йе Кїсһбпа топо ќоѕћіќе, 
ѕһааіпі һі)й-о-(акатеќе Кіа Ца. 


ВоКи-\ма һіғапа-ісһіпісһі тизһї по Коќо Бакай 


Капраее ги һодо по, пеѕѕћіп па тапіа йе уа паі 
Кегейо, КіКо-ра уоКи паги 10, (шо сһб уа 1опбо 
по {офи КӧКеі-ра аќата пі иКаЫ “аті-о-Ѓигиіќаі” (0 
иде-ра илики. 


В конечном счете Омура при каждой встрече был увле- 
чен молодостью и наивностью Тосиэ, а сама Тосиэ еще 
не осознавала, что это и есть любовь между мужчиной и 
женщиной, однако время, [проведенное] вместе с Ому- 
рой с ощущением того, как будто ее обвевает теплый 
бриз, постепенно повышало свой удельный вес как весь- 
ма ценное в ее жизни. 


Хотя я не такой яростный фанат насекомых, чтобы весь 
день думать только о них, однако с приходом хорошей 
погоды в моем воображении сразу же всплывают кар- 
тины летающих бабочек и стрекоз и начинают чесаться 
руки «ох, как хочется пустить в ход сачок». 


Такого рода опыт, скорей всего, имеют многие мужчины; 


то іѕита по піпѕћіп-о-Кііќа ї{о{ап, раісћӣ пі ір- 
раі пітри-ра іги по пі һајітеќе Кі-ра ќѕикі, іуоіуо 
Койото-ва итагеги «о, {огі-ра аКатбб йагаке пі 
паце ѕћітаќа. 
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действительно, также и я в тот самый момент, когда уз- 
нал, что моя жена беременна, впервые стал замечать, что 
на улице полно беременных женщин, а когда наконец-то 
у меня родился ребенок, то только тогда увидел, что ули- 
ца полным-полна ребятишек. 


\ - Же, 5 

Ѕопо исһї пі А-зап-ва тодойе Кіќе уйѕћоки по 
зпиаКи-о-райте, 1зихийе тизико-га јібип по іе 
пі подоце тіќага Кигакще гизи дама поде Коїсћі 
пі тойоќќе Кіќе, тизико-ра тойоќїќе КИа сһокиро 
пі В-ѕап-то тодоќќе Кіќе, плизиКо ќо В-ѕап-ра 11- 
ѕипо по убпі газ К! де “Вито” де аѕоБіћајітеѓе 
їе по пака-уа піріуака пі пап, С-ѕап по Кигита-ра 
тодоце Кіса о(0-о-Кікі(ѕиКеги © В-ѕап-ва аѕоБі-о- 
сһпадапѕһіќе репКап тае детикае пі ікі, һіКійо-ва 
һігайе С-ѕап по Као-ва тіеги (о В-ѕап-ма “пуа{5и” 
{о һҺїоКое пайе таа тиѕиКо ќо по аѕоЫі пі тойогі, 
С-ѕап-уға РигоБа де (е 10 Као-о-агаќќе 501201021 Кага 
Кі-Кае(е Ко(аїѕи пі Ваша. 


мы ЕЁ Ф 
Оегийі по орега-то сһӣкі пі һаіги 10, іёта-ра 
випһй-о-5һи!аї (0 зига топо Кага Којіп по ѕеКаі 
е 10 шіѕигіһајіте, ѕопо пака Пето {оки пі ѕћакаі 
Кага Чогорри ашќоѕћіќа піпреп по паітеп пі МКап- 
ва аіегагеги уб пі паги. 


Вернувшись домой, А-сан начала подготовку к ужину; 
если бы вслед за ней попытался вернуться в свой дом 
сын, там было бы мрачно, поэтому он какое-то вре- 
мя отсутствовал, а затем вернулся к нам; сразу же пос- 
ле его прихода также и В-сан в гостиной начали играть 
в «химо» и в доме сразу стало весело и шумно; когда 
В-сан услышала звуки возвратившегося автомобиля С- 
сана, она перестала играть и пошла встречать С-сана 
прямо к переднему входу; когда дверь открылась и поя- 
вилось лицо С-сана, В-сан прочирикала своим голоском 
«няцу» и вернулась к игре с сыном; С-сан умыл лицо и 
руки в ванной, освободился от рабочей одежды и вошел 


в комнатную жаровню «котацу». 


Когда опера Верди [Ка • Тогашаа = Травиатта] достигает 
середины своего действия, ее тема начинает смещаться с 
изменением акцента от упора на толпу к миру личности 
и здесь высвечивается ярким светом внутренняя сторона 
человека, выброшенного (ігор ош) из общества. 


“Куйјіиѕи по һоіопйо-ма о-(егатеригі пі аїеги” (0 
ћапаѕи по-уа ... ѕһасһӧ А-зап. “Капағама йаіраки 
пі хаіракисһӣ, Мага • Тоӧйаіјі по $№Иеппб2б-0- 
тие, депкі-ва һаѕћіги убпа ѕһӧрекі-о-Капјіїе ігаї 
тисћӣ © пагі, аќата-о-Кагарро пі декіќагі, агаќапа 
епегиої-ва маіќагі (0, о-іегатеригі де КоКого по 
ѕетаки-ма ѕатағата” (ока. 


«Почти каждый свой отпуск я провожу как паломник 
в храмах», - рассказывает президент фирмы ... А-сан. 
«Когда я, будучи студентом университета Канадзава, 
увидел скульптуру четырех небесных королей – Дэва в 
буддийском храме Тодайдзи в г.Нара, то почувствовал 
шок, как будто через меня электрическая искра пробежа- 
ла; после этого я буквально был вне себя; когда ты пол- 
ностью теряешь голову и в тебе закипает новая энергия, 
то происходит самое сильное очищение души благодаря 
паломничеству в храм». 
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СРЕДСТВА. а сЕТОДЫ 
осложђређая 
ЭЛЕСЗЕНТАРНОГО 
РРЕЛЛОЭЗКЕНАЯ 


введенае 


первой главе, посвященной инфраструктуре основных систем сложного предложения, объ- 

Вы рассмотрения и анализа была готовая уже сформированная конструкция сложного 
предложения. Очевидно, что знание и понимание того, каким образом и какими средства- 
ми образуется такая конструкция, то есть изучение самого процесса превращения простой 
структуры в сложную, также представляет интерес. Если в первой главе рассматривались 
сложные системы предложений, сформированные путем соединения элементарных и не- 
элементарных предложений различными способами и с помощью различных средств, то 
есть системы, построенные, если можно так выразиться, средствами «внешнего» осложне- 
ния, то в настоящей главе используется иной подход. Здесь анализируется способ «внутрен- 
него» осложнения структуры в рамках самого элементарного предложения. Это может быть 
реализовано тремя основными методами: 


1. Присоединение определительного предложения к члену осложняемого элементар- 
ного предложения; 


2. Субстантивация элементарного предложения и его использование в качестве члена 
предложения более высокого уровня иерархии; 


3. Использование однородных элементарных предложений в качестве члена предло- 
жения более высокого уровня иерархии. 


оскольку такого рода осложнение исходит «изнутри», то структуры, вводимые в осложня- 
Пес конструкцию, должны присоединяться к члену предложения или к любому значаще- 
му слову, входящему в его состав. Такого рода специфическое «восхождение снизу вверх» 
может способствовать развитию навыка свободного ориентирования в сложных системах 
японского предложения и достаточно эффективно для достижения адекватного перевода. 
ое же, как уже упоминалось ранее, встречающиеся на практике сложные предложения 
нередко имеют несколько различных аспектов сложности и построения, каждый из кото- 
рых рассматривается отдельно и, так сказать, «в чистом» виде встречается не так уж часто. 
Однако раздельное рассмотрение (насколько это возможно) отдельных аспектов проблемы 
представляется вполне оправданным и плодотворным. 
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0.1. ОСЛОЖНЕНИЕ ПРЕПЛОЖЕНИЯ С ПОМОШЬЮ 


ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ 


Здесь под определительной конструкцией будем понимать одно или несколько элементарных 
или иных предложений, которые, располагаясь перед определяемым словом, выполня- 
ют функцию определения к этому слову. Определяемым словом может служить любой 
член предложения — подлежащее, дополнение, именная часть сказуемого, а также тема 
или любое значащее слово в предложении, в том числе и такое, которое служит в нем 
определением. При этом усложняемое элементарное предложение может быть как са- 
мостоятельным, так и входящим в состав более сложного грамматического образования. 
В принципе возможны две схемы распространения определяемого слова с помощью оп- 
ределительных конструкций — путем формирования одного, двух или более однородных 
(параллельных) предложений к одному определяемому слову или посредством образо- 
вания последовательной цепи определений, когда к каждому новому слову в цепи свя- 
занных элементарных предложений имеется собственная определительная конструкция, 
похожая на известные стихи Бернса: «... а это синица, которая часто ворует пшеницу, 
которая в темном чулане хранится в доме, который построил Джек». 


Тбгеппарага, Копо ѕакићіп пі уа маакиз М -15т- Естественно, что в это [мое] произведение просочились 

ва КаКаеги }їпзеї по зВотоп4а!-ва ѕһітікопае іги. жизненные проблемы, с которыми я сам сталкивался 
[это произведение было пропитано жизненными про- 
блемами...]. 


Усложнение предложения может достигаться также путем присоединения параллельных опре- 
делительных предложений как к одному члену, так и к нескольким членам усложняемого 
предложения одновременно. Достаточно часто на практике употребляются смешанные 
параллельно-последовательные или иные группы определительных конструкций, кото- 
рые организованы в сложные разветвленные системы различных типов. Предложение 
любой степени сложности, помещенное перед любым именным членом элементарного 
предложения, будет служить определением к этому члену предложения и сделает это 
предложение более сложным. Перевод определительных конструкций на русский язык 
как правило целесообразно осуществлять в обратной последовательности их располо- 
жения в финальном тексте, то есть сначала следует перевести определяемое слово, за- 
тем ближайшее к нему определение и тд. При этом элементарное предложение, которое 
выступает в функции определения к данному определяемому слову, при переводе может 
быть представлено на русский язык как придаточное предложение или причастный обо- 
рот в соответствии с нормами русской грамматики. 


9.1.1. СФЕРА УПОТРЕБЛЕНИЯ 


Определительные конструкции играют настолько важную роль в японском языке, что практически 
любую сложную структуру, любой способ усложнения предложения можно свести [грамма- 
тически] к употреблению определительных систем. Ни одна сфера употребления японского 
языка, ни один стиль японской речи не может обойтись без определительных конструкций. 
В равной мере это относится и к художественной литературе, и к публицистике, и к научной 
литературе, и к разговорной речи. Прекрасным примером, иллюстрирующим роль определи- 
тельных структур в художественном произведении, служит нижеследующий пассаж, которым 
начинается известный роман модной современной японской писательницы. 
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и А 11 20: © 


Іта, {< фап, Коіѕћіі топо-\а папі Ка їо КіКагеќага, 
Капо}о-\а ѕокиға пі Бедао {о Ко!аеги Паго. Ѕоге- 
а, іта таде Капојо по пагеѕћіќаѕћіпіе Кіќа іото- 
дасһі по убпа Бейдо, іѕитагі, Капагаги јібип тра! 
по (аюп-ра $ВИзи пі пеѕобегі, }їБип по айата по 
Каќасћі пі КиБопӣа 15496 по уоі иде по іѕиКе-пе по 
такига-о-тосһі, ѕћіма-ра Би шуоце ригеѕиѕагеіа 
тб по поѕегагеќа Бейдо, е ма паки, {айа {аппі 
петиги {ате даке пі ѕопғаіѕиги (апѕаіБо по Бед4о 
по Кого де аги. 


Ж» 


Если бы сейчас ее спросили: «Какая твоя самая люби- 
мая вещь?», - то она без промедления ответила бы, что 
это кровать. Но это не та кровать — друг; к которому она 
привыкла до этого, то есть это не та кровать, где на про- 
стыне всегда разбросана жизненная теплота тела и не 
только ее собственного: где есть подушка, удобная для 
плечевых суставов и имеющая впадины в форме ее голо- 
вы; где лежит шерстяное одеяло, складки которого раз- 
глажены ее кожей; нет, это всего лишь та кровать в виде 
ячейки, которая существует только для того, чтобы в ней 
просто спать. 


С целью достижения художественной выразительности эта писательница построила сложное 
предложение, трижды повторяя слово “Бе@4о”, которое иллюстрируется с помощью оп- 
ределений. 

Номинативная конструкция также является эффективным средством авторской экспрессии и 
здесь доминирующую роль играет определение, как в следующем примере предложения, 
взятом из романа известного японского писателя, лауреата Нобелевской премии по лите- 


ратуре: 


катил 


Тапїп по КоїоБа пі сһїраїпаКи, зоге-о-{апїп-ра һаѕ- 
5һїа }бКуб-то обоеќе іги попі, аге Козо-\уа Бип по 
Хатаѕћіі по 5һїп”б Кага Чейа КоїоБа да (о Капјігагеги 
Коїоһа. 


ЕЕ 


я помню даже обстоятельства, при которых они были 
произнесены, однако мне кажется, что именно эти слова 
я воспринимаю как слова, вышедшие из глубины моей 
души. 


Естественно, что и в научно-технической литературе определительные конструкции играют 
важную роль, как в примере, взятом из научного журнала: 


М№іјаісћі ѕеікі зоб пі по Кбзиги Кою-о-токивуб 
пі, ѕопо Каїһаїзи Кеікаки-ра ѕиѕитегагеіе іги 
Куокисћбоп-ѕоКикі уа зирёзи ршёп по убпа КНа! 
по Кб2б гануб ќоѕһііе-ма, Коге тайе по јиѕћіКеі 
икиеб гапуб йе ма, Копо јакшеп де аги їаіпеіѕиѕеі 
пюйе Когега по Кіќаі Кб7б по пт2м пі Ко{аеги Коїо-ра 
деки, 1атези рбКїп агиіма ѕегатіккиѕи падо по 
Кбоп Кубао пі ѕиригеќа ғаігуб-ва ЁшаѓќаЬі ВИзиуб © 
паце КИе пи. 
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В качестве конструктивных материалов для [изготов- 
ления] фюзеляжей гиперзвуковых самолетов и косми- 
ческих кораблей, разработка и проектирование которых 
осуществляется с целью обеспечения прыжка в 21-й 
век, не могут быть приняты существующие композици- 
онные материалы на основе смол (пластмассы), так как 
они не отвечают требованиям по жаропрочности, предъ- 
являемым к конструкции фюзеляжа, что является сла- 
бым местом этих материалов; поэтому вновь возникла 
необходимость в материалах, обладающих высокой жа- 
ропрочностью, как например, жаропрочные сплавы или 
керамика. 


Здесь в качестве главного подлежащего исходного осложняемого предложения выступает 
таїгуб ќоѕһіќе-уа. В качестве определения к нему служит предложение, расположенное 
непосредственно перед ним. 

Наконец, и в разговорной речи могут быть относительно сложные предложения, в которых ос- 
новной объем занимают определительные конструкции, как в нижеследующем примере 
(взятом из книги известного японского телеведущего), в котором к подлежащему уаќѕи 
элементарного предложения, состоящего из двух слов, имеется распространенная опре- 
делительная система: 


Мо һіогі, оге по іотодасћі йе, ѕӧри пі іко-ва, папі Есть еще один парень, мой приятель; сколько бы раз ни 
зНуб-ра, БубК! пі КаКагапа! уаіѕи-ра іги. ходил он в «сопу» (сауну с массажистками), чтобы он 
там ни делал, он никогда не заболевает. 


0.1.9. ВВЄПЄНИЄ ОДНОГО ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ К ЧЛЕНУ 
ОСЛОЖНЯЕМОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


С целью осложнения одно определительное предложение может быть помещенным перед под- 
лежащим, дополнением, именной частью сказуемого, определением в виде существи- 
тельного и вообще любым значащим словом. Ниже рассмотрены некоторые типичные 
случаи такого рода. Вначале представлен пример, в котором определительное предложе- 
ние предшествует подлежащему осложняемого предложения. 


О-капе пі ма тайаКи Капзһїп-ра паКаца уаќаѕћі- Я, который до этого не проявлял никакого интереса к де- 
ва, Коге тайе їсһїйо даке һопїб пі о-Капе-о-ћоѕћіі ньгам, лишь однажды действительно очень хотел иметь 
© отоца Коїо-ра аги по Чези. деньги. 


Определительное предложение к подлежащему 


О-Капе пі уа шаНаКи Капѕћіп-ра пакаНа 
Исходное усложняемое предложение 


Уаќаѕһі-ра ... һоѕһіі о отоНа Коѓо-ра аги по 4ези 


Здесь к подлежащему уаѓаѕһі-ра самостоятельного элементарного предложения в качестве 
определения введено одно элементарное предложение, что в целом усложнило структу- 
ру и позволило сформировать сложное предложение. Аналогичным образом усложнена 
структура элементарного предложения, в котором к дополнению введено предложение в 
качестве определения, как в нижеследующем примере: 


Заз, ... Мазите $05еК1-ра “Јӧ пі заозазефа Однако..., еще со времен эпохи Мэйдзи, когда [великий 
паразагеги” (оіи уйтета Коофа-о-“Кизатакига” национальный писатель Японии] Нацумэ Сосэки [1867- 
по пака де Кайа Мей! по Кого Кага, уаїаѕћіќасһі- 1916] написал в своих «Путевых заметках» знаменитые 
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а параѕаге(е ууа тали (оіџ Коїо йе, јо пі заозази 
Коїо-о-уатеуб, іо Ѓитікійе КИа п јапаї Ка іо отоі- 
тази. 


слова: «Ро1е аіопр іп ће ѕігеат оѓетоќіоп, апі уой м Ш Бе 
зууер! амау Бу е сштепі — если ты плывешь на волнах 
эмоций, то тебя обязательно унесет течение», нас уноси- 
ло течение и результаты были плачевные; поэтому, мне 
кажется, что может быть, стоит решительно отказаться 
от того, чтобы плыть на волнах эмоций. 


Определительное предложение к дополнению 


Здесь в качестве определения элементарное предложение введено к дополнению Мей по Кого. 

В представленном ниже пассаже, взятом из произведения известного японского писателя, оп- 
ределительное предложение введено к именной части сказуемого. Для обеспечения цель- 
ности впечатления вместе с анализируемым предложением представлены еще два, следу- 
ющие непосредственно за ним. 


“Вигази Це опраки-ма, ѕеіһапќаі по (шаги по 
Кап}б-ра 45)і пі (аКатаце Киги, зоппа 2иа? по топо 
Чагб. 7еїзиһЬбїеКї е агіпарага, 46й пі КЇБб-о-Кап- 
Јіѕаѕеги топо, ѕаБіѕһіі Киѕе пі акагиі топо, капаѕћ- 
її Киѕе пі убкіпа топо, Капаѕћіі Киѕе пі ѓшіеБшеѕћії 
топо, ғокиррокшіе, ѕоѕћіќе КӧКіпа топо, ѕоге-ра 
Бигази па п јапаі по Ка” Коге-уа “От!-о-тйе йа 
Јопї” Кага по іп’уб Ча ра, Копо іѕѕеіѕи по пака пі аги 
“2е15000‹екі Че агіпарага, 00)і пі КіЬО-о-Капјіѕаѕеги 
топо” — зб папіКа-ра, А-зап по $ћоѕеіѕи по пака 
пі уа Капагаи (о іе іі Водо ѕопғаіѕһіќе На. 


«Блюз – это такая музыка, которая вызывает одновре- 
менно два очень сильных, но диаметрально противопо- 
ложных чувства. Ощущение безнадежности и в то же 
время надежды, счастливые моменты в грустных тонах 
и радость жизни в печальных тонах, дерзость в грусти, 
вульгарность и утонченность (возвышенность), - все 
это, наверно, и есть блюз». Это цитата из произведения 
«Джонни, который видел море»; присутствующая в этом 
фрагменте строка «ощущение безнадежности и в то же 
время чувство надежды» отражает нечто, которое обяза- 
тельно должно было существовать в рассказе А-сана. 


Определительное предложение к именной части сказуемого 


Входящая в состав предложения тема также может иметь собственное определительное пред- 


ложение: 


Зоге Кага Кахей зайеїреп-ра їаКаї їоїш }їїзи-уа, Поэтому и в будущем будет много людей, которые хотя 

5һйпуй-ра ацето ѕһоќоКигеі уа јатіпгеі-о-5һі- и будут получать прибыль, однако платить подоходный 

һагайе їпаї ВИо-ра бї маке деѕи. и муниципальный налоги не будут из-за того, что мини- 
мальный предел налогообложения является высоким. 


Определительное предложение к теме 


В некоторых случаях, когда какой-либо член предложения, являющийся определяемым сло- 
вом, уже имеет свою собственную определительную структуру, дополнительно вводимое 
предложение в качестве определения к этому определяемому слову размещается перед 
уже имеющимися определениями, однако отделяется от них с помощью СА, пробела и 
запятой, как в нижеследующем примере. Это более сильный способ обратить внимание 
читателя именно на данную определительную конструкцию. 


Ісһіби по КАматее сһотеі де ѕһігуоБикаі ѕһіпгі- 
вакиѕћа по ѕеїѕи пі уоги (0, 4оппа һїїо по Бааі пі то 
оКоги Капӧѕеі-ра аги по йа ра, папіуогіто КоКого- 
о-Кӧһаіѕаѕе КіғиіѕиКеги Ко по ВИо{зи-\а зепга! 


По мнению ряда весьма знаменитых и глубокомысля- 
щих психологов, одно из самых разрушающих душу и 
ранящих сердце явлений, которое может случиться с лю- 
бым человеком, заключается в его невозможности про- 


погуоКи-о-]аБип пі һҺаКК1йеК1паї Кого де аги. 


явить в достаточной степени свои скрытые способности 
(потенциал). 


Определительное предложение к подлежащему 


В качестве определения к члену предложения может выступать элементарное предложение, 
имеющее собственную тему, как в примере: 


к З е ШУН ҮР. 

Іта по һейуапа 14а! пі итаге зодайе Кїїа һіќоќасћі- Люди, рожденные и воспитанные в наше мирное время, 

ма, о-Капе по Касћі-ра Фогево4о (ауогіпаі топо іе вопрос о том, в какой мере деньги являются ценностью, 

аги Ка, їоїш Кою пизийе по икеїотеКа!а-ра, \'а1а5- на которую можно положиться, воспринимают совер- 

һїасһ! Куйзейаї по зепсһй-зепро-о-1аїКепзһїа пт- шенно иначе по сравнению с людьми, которые имеют 

веп 10 ма ОКіки сШрац {0 отоц по дези. собственный личный опыт военного и послевоенного 
времени, как это было с моим поколением. 


Определительное предложение с собственной темой к подлежащему 
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9.1.3. СЛОЖНЫЕ ПАРАЛЛЕЛЬНО-ПОСЛЕПОВАТЕЛЬНЫЕ СТРУКТУРЫ В КАЧЕСТВЕ 
ОПРЕПЕЛЕНИЯ К ЧЛЕНУ ОСЛОЖНЯЕМОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


Такого рода структуры принципиально могут быть разделены на три класса. К первому клас- 
су относятся структуры, состоящие из двух и более параллельных определительных 
предложений к одному определяемому слову. При этом сами определительные пред- 
ложения соединяются друг с другом в соответствии с методами и средствами, подробно 
описанными в первой главе. В тексте такие параллельные определительные предложения 
располагаются последовательно, следуя друг за другом, и примыкают непосредственно 
к определяемому слову, располагаясь перед ним или перед другим определением к оп- 
ределяемому слову. Если два или более параллельных определительных предложений к 
одному определяемому слову характеризуют его с разных сторон, то все заключительные 
сказуемые этих предложений находятся в заключительной сказуемостной форме, а если 
они характеризуют определяемое слово с одной стороны, то в заключительной сказуе- 
мостной форме находится сказуемое только последнего определительного предложения, 
ближайшего к определяемому слову. Вместе с тем, следует отметить, что оценка того, с 
каких позиций параллельные предложения определяют определяемое слово, весьма ус- 
ловна и субъективна и часто определяется в зависимости от установки самого автора 
данного конкретного предложения. 

В нижеследующем примере два параллельных определительных предложения относятся к 
именной части составного именного сказуемого и оба завершаются заключительными 
сказуемостными формами. 


Вож ЛЕНЫ 8. ЛИЗЯННЕСЛЕЕЬХЕНО Е. Я 
НЕЕ! 41% ССЬЖ РЕ, ИСО. 
Воки по $һїгбїо Капрае-о-тоне $һїтази ю, №т- По моему мнению дилетанта, человек — это такое сущес- 
реп-\уа Кіѕоки-(адаѕћіі ѕеікаіѕи-то даіјі да 5һі, тво, для которого жить в соответствии с систематически 
та, ѓикіѕокипа зеКа(зи пі пагеги Коіо-то да]! изменяющимся ритмом важно, но также важна привыч- 


да, (оіи Ко па по 4ези. ка жить согласно несистематическому [нерегулярно из- 
меняющемуся] ритму. 


Первое определительное предложение 


ея 
зе Каби: її дай її да 


Второе определительное предложение 


Исходное усложняемое предложение 


В примере, который будет представлен сейчас, к дополнению (ѕһіта де уа) имеется два опре- 
делительных предложения, при этом сказуемое первого предложения находится в сре- 
динной форме, а сказуемое второго предложения — в заключительной форме. 
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Мабий-о-окопаи оппаѓасћі по № Кизб-ууа ѕһігоі На острове..., где одежда женщин, организующих праз- 

Когото пі $һїгої һасһітакі де, ѕһіго по ЫгаКи-ва дники, вся белая и женщины повязаны еще и белыми 

ѕһіһаіѕиги ...5һїта де үа, зопо ѕеКаікап уа їаКаї- бантами и где вообще доминируют эстетика белого цве- 

Кап, таа ѕаіѕћі ѕоѕћікі-то ... пі һіКакиѕиги (0 ѕеі- та, взгляды на этот мир и на тот свет, а также организа- 

озагее е, һіп”і-о-ѕопаеѓе йа. ция религиозных праздников более систематизированы 
по сравнению с островами... и проводятся на более вы- 
соком и достойном уровне. 


Первое определительное предложение 


Исходное усложняемое предложение 


Аналогичная схема использована и в нижеследующем примере. 


УЖЕ ЖА, НЕЖИН 
[-95&. —ЛЕОЖКНОНЯХ {Ли ЖЕЎ ОН ЕКА, 


Мапё-ра Куйѕоки п! һійаікаѕћһі, КоККа уа ѕһакаї Если представить себе реальность, когда деньги быст- 

2епрап-ра (0Кі по (аіѕћо пі пане ги веп]изи-о-тае ро обесцениваются, а государство и все общество ста- 

пі зиги (0, іѕѕеп КуйһуаКи ѕапјӣпепдаі Каќасћі по новятся объектом спекуляций, то от одной только [мыс- 

ѕеКаї (аікуоко-ра ѕаігаіѕиги Капӧѕеі-то аќата-о- ли], что вновь может прийти страшная паника, которая 

уовіги. творилась в мире в тридцатых годах 20-го века, голова 
идет ходуном. 


Первое определительное предложение 


Исходное усложняемое предложение 


В примере, который сейчас будет представлен, к прямому дополнению элементарного предло- 
жения имеется три однородных определительных предложения. 
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Реќогі пейо-ма Кб27б-ра Капїап Че, тодешка Достоинства сети Петри состоят в том, что структура ее 

пбгуоКи-ра їаКаКи, аги їеїйо по пгоп КаїзеКї-то простая, производительность моделирования высокая и 

Кало йе аги 10 гіќеп-о-тосћі,... в определенной мере возможен также и теоретический 
анализ. 


Первое определительное предложение 


Второе определительное предложение 


Исходное усложняемое предложение 


В нижеследующем примере, взятом из научной статьи, к подлежащему элементарного предло- 
жения имеется четыре определительных предложения. 
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Неітеп һігиті-о-Каќеіекі,паітеп пі аигуоКи- Анализ задач упругопластичности, в соответствии с ко- 
ва ЃиКаѕагеїагі, (аптеп пі сһіКага-ва піпаѕегаге- торым [мы] можем ввести [следующие] допущения: 
Хагі ѕһіќе, На тоѕһікима ѕһеги-ра, пазаза һӧкӧ действуют плоские деформации; внутренняя плоскость 
тоѕћікиҹа епѕһӣ һӧКӧ пі Вт’ Изипа тӧтепіо {о нагружается давлением; усилия прикладываются к тор- 
ѕиісһогуоки-о-ӣ0јі пі иКеги топда! по дапѕоѕеі Ка!- цевой поверхности; в результате этого лист или обо- 
ѕеКі-ма, ѕ0ѕеі гікіраки по Бип’уа піойе Кубті аги лочка подвергаются одновременному воздействию нор- 
топа! де аги. мальных сил и неравномерного момента в продольном 
направлении или в направлении по периметру окруж- 
ности, приводит [нас] к проблеме, представляющей ин- 
терес в области механики пластичности. 


Первое определительное предложение 


Ко второму классу сложных структур, выступающих в качестве определения к члену исходного 
элементарного предложения, следует отнести системы, в которых сформирована последова- 
тельная цепь определений, в соответствии с которой к каждому новому слову в цепи связан- 
ных элементарных предложений имеется собственная определительная конструкция. Нагляд- 
но это можно продемонстрировать на двух нижеследующих примерах. 


Оуа по $ейаї-ра озһїеїе Кигейа јоѕћіКі-ва тайаки [Мне] кажется, что [мы] живем в таком мире, в котором 
їзйубзһїпаї ѕеКаі-о-іКіїе ти Кі-ра ѕһітаѕи. совершенно не действует здравый смысл, которому нас 
учили родители. 


Определительное предложение 3-й ступени 
[к подлежащему определительного предложения 2-й ступени] 


Определительное предложение 2-й ступени 
[к прямому дополнению определительной структуры 1-й ступени] 


Определительное предложение 1-й ступени 
[к главному подлежащему] 


Тир! по ѕедаі де, Мїһоп-ра пїййїсһї ѕеікі пі зека: Существует сколь угодно много важных факторов, исхо- 

по Кубзб пі исһїКайе ікеги убпа ѕеіјі-о-уайе Кигеги дя из которых в следующем поколении появится лидер, 

їїйа-ра беїе Киги уб$о-ра Кига Пето аги. который будет проводить такую политику, что Япония 
сможет побеждать в конкурентном мире 21-го века. 


Определительное предложение 3-й ступени 
[к дополнению определительной структуры 2-й ступени] 


/ 
(=н 
Е` 


ека Кеги 


Определительная структура 2-й ступени 
[к подлежащему определительного предложения 1-й ступени] 


Определительное предложение 1-й ступени 
[к главному подлежащему] 
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Е АБЕ А < А 
Ма Ада ѕһококи по М№іћоп Куб де ѕеіѕапѕһќа Кроме того, была опасность возникновения эффекта бу- 
ѕеіһіп-ра Мїһоп ѕһіјӧ пі гуаКиуипуйзагеги Бйтегап меранга, когда товары, произведенные на японских пред- 
вепѕћо-ра оКоги оѕоге-то айа. приятиях в Азии, будут реимпортированы в Японию. 


К третьему классу сложных грамматических конструкций, выступающих в качестве опре- 
деления к члену элементарного предложения, относятся сложные системы смешанного 
типа. В этом случае любой член элементарного предложения можно осложнить, поста- 
вив перед законченное предложение любой степени сложности. С целью иллюстрации 
рассмотрим три нижеследующих примера. В первом примере, взятом из письма школь- 
ницы в газету, осложнена сложной конструкцией именная часть составного именного 
сказуемого Батеп. 


Јібип по іѕѕћо пі ма біџ іті-ра аги Ка ю іоікакеги Моим самым любимым местом [в этой книге] было то, 

А-зап пі В-зап-\а, итагее КИе ігоппа зибагазв! где А-сан спрашивает, в чем смысл всей жизни челове- 

Коїо-ра айа ]апа! Ка © Коїае!а {оКого-ра, маќаѕћі по ка, а В-сан отвечает, что, наверно, это различные заме- 

1сЫфап ѕикіпа Батеп деѕћіќа. чательные вещи, которые происходят после рождения 
человека. 


Сложная определительная конструкция к подле- 
жащему усложняемого предложения 


Во втором примере, взятом из публицистического произведения известного японского писа- 
теля, сложная определительная конструкция относится к подлежащему элементарного 
предложения фоКого. 


Пези Кага, Каге-ра (0јі по ѕеѕӧ-о-тіїе, 4бто ѕаікіп Поэтому весьма большой интерес представляет тот факт, 
по №іћопјіп-ма паки Коїіо-о-ууаѕџгеќа уб да, папе что он [Янагита Кунио — крестный отец японской этно- 
Міһопјіп-уа атагі паКапаКипаца п дагб, {ош п! логии = 20440 аа], познав характер своей эпохи, по- 
Капјіќа їоКого-ра ћіјо пі отоѕћігоі. чувствовал, что, похоже, современные японцы забыли, 
что такое плач, и почему-то совсем перестали плакать. 


Первое придаточное предложение 


Определительное предложение к подлежащему усложняемого 
предложения 


Исходное усложняемое предложение 


Наконец, в третьем примере, взятом из книги по экономике Японии, определительная конс- 
трукция к именной части составного именного сказуемого ѕосћі имеет развернутую сеть 
собственных определений. 


Мӧсһі Каікаки 1ю-\а, Гага! јіпиѕһі-ва 5һоуйзиги Сельскохозяйственная реформа включала в себя [сле- 

2епдепрайа (о 2аїзоп јіпиѕћі-ва ѕһоуйѕиги 1 сһббһи дующие] мероприятия: все поля, которыми владели от- 

(уаки 1 һекшаги)-о-Коеги КаѕһііѕиКесћһі-о-Кипі-ра сутствующие землевладельцы, а также арендованные 

Кубзенек! пі Баіѕћаѕһі, Коѕакипіп пі уаѕики шгі- земли, которыми владели проживающие на них земле- 

\уа(аѕи ѕосћі де аги. владельцы и которые превышали 1 сһӧБи (примерно 1 
га), государство принудительно выкупило и продало 
арендаторам. 


Первое прямое дополнение 


Определительное предложение к именной части сказуемого услож- 
няемого предложения 
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ПРИМЕРЫ 
ОЙНО ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНОЕ ПРЕПЛОЖЕНИЕ К ПОПЛЕЖАЩЕМУ 


Сһӣрокијіп-ра ... уаКизВИе “капаѕһіті” {0 јі-о- 
а‹етаѕһіќа “Кагипа”-ма, піпвеп-ра папіотоіепаі 
Куокитеп е, отозағи-ѕһігахи, Кагада по окиѕоко 
Кага һаѕѕиги (атеікі по убпа Капјо де аги, їоїи Ёйпі 
уоКи імагеги по еѕи ра, таѕапі іта-уа “Капаѕћі- 
ті” по 14а! їоїи Кі-ра ѕћіќе пагітаѕеп. 


ЈИѕиро (4638, Кеіубѕһі, Кеіуб-іоѕһі 
пайо)-ва $һиро уа токшеКїро уогі аќо пі Киги {о 
војип-ма ійеіѕћі(е іги. 


Ѕһікаѕһі, 


Часто говорят, что [слово] «карна», которое китайцы пе- 
ревели [из хинди]... и обозначили иероглифом «печаль», 
означает ощущение, подобное вздоху, который человек, 
находясь в неописуемо [тяжелом] положении, издает не- 
произвольно из самой глубины своего сердца; я не могу 
избавиться от ощущения того, что наше время — дейс- 
твительно время печали. 


Однако [в японском языке] существует жесткий поря- 
док слов, при котором сказуемое (глагол, предикативное 
прилагательное на І, предикативные прилагательные на 
МА - букв.: прилагательное-глагол) следует после подле- 


жащего и дополнения. 


“Матаѕһі-ва ѕеіка пі пайа Кого-уа, Кӧйо ѕеісһӧ 
Ида! Кага ѕһаКаі Каїһаїзи по јідаї е тикаџ (епкапкі 
Чана” 10 Каїаги. 


[А-сан] рассказывает: «Время, когда я стал политиком, 
было периодом перехода от этапа высокого экономичес- 
кого роста к этапу преобразований в направлении разви- 
тия общества». 


...ВЇпКб уа ... зНбКеп-ра іѕиріїѕиріќо {зибигее Жи 
агіѕата-уға, ѕһіјӧ текапігити по Богуокшекта 
їепКаї пі ВоКа пагапаі. 


Ситуация, когда один за другим происходят банкротства 
... банка, финансовой компании..., есть ни что иное как 
грубое насильственное развитие рыночного механизма. 


Тадаѕһі “Јіѕһіп” 10 1огаейоКого по паї ѕһіпгі пі 
їауойе іги Бибип-ва ӧКіѕбпаѕ {еп-ра іоїето Кі пі 
паго па. 


Однако тот факт, что существует значительная часть лю- 
дей, которые полагаются на иллюзорную психологию 
«уверенности в себе», вызывает большое беспокойство. 


Тѕитагі, таѕѕһӧ по № по тоӧѕаі КеККап по Ке!- 
зиекї по јипкап-ра їоїето іі ПВИо-\а, јіѕи-уа 
5їп2б-то пб-то ѕһіККагіѕһіе ігагеги {© Боки-уа 
сһоккапіекі пі 5б отоц п 4ези. 


Иначе говоря, я интуитивно чувствую, что у человека, у 
которого очень хорошо циркулирует кровь по кровенос- 
ным сосудам – капиллярам до самых кончиков (перифе- 
рии) кожи, у него, на самом деле, и сердце и мозг функ- 
ционируют надежно. 


затб-о-тоце іги пуй-ра, Папа пі зити Кою 
зап}йзйпеп пі оуоби іта йе то, уаїќаѕћі пі уа таї- 


Хаки маКагапаі. 


Причина, по которой итальянцы имеют огромный та- 
лант к творениям цвета и формы, для меня совершенно 
непонятна даже сейчас, когда я живу в Италии уже трид- 
цать с лишним лет. 


Ѕһӧһіп-ва ‹ӧјіѕЅһа по 201 піуогі 162%еп по убпі 
БаіБаіѕагеги ѕһіһопѕһирі Кеіғаі-ра ѕһіпќаі-о-тосһі- 
Ма гоо ѕабіѕи-то ѕһоһіпКаѕиги {еп Пе ауаиКи паги 
ош һоп$һо по ѕћисһо пі то Кубкапекіги. 


Нопдапа по ие де һоКогі-о-каБийе На іеіѕираки 
їоіи топјі пі шо те-ра їотагі, пуойоѕһіќага аге-ра 
уаки пі аи п јапакаго Ка, (о отоц ћіќо-ра (акиѕап 
асќе КИа у’аКе дези. 


“Тѕитеќаі уоги (о уаті по Коза по пака пі Коѕо аѕа- 
вао-уа ѕаки по да” {о1и еріѕоао-уа, (ѕиКіпаті дези 
ва (аз Капа ѕћіпјі(ѕи-то агітаѕи. 


\аќаѕһі пі уа, №іһопјіп-уға ѕепіакиѕћі-о-һіо(ѕи ѕһіКа 
тоќалаі їоїи іоКого-ра те пі (зийе ѕћіКаќа паі п дези. 


р Р- А4 таг 


“Макіпарага итагее КНа” піпреп, “ѕеі-го-Буб-ѕһі” 
по ото! каѕе-о-ћатегагеќа піпреп, ѕопоубпа піпреп 
по ћіќогі (оѕһіќе по јібип-ра, зогедето пао, ушака 
пі, ЖИКНО КЇБб-о-тойе ікіги тісћі-ра аги по Ка. 


Взгляды [авторов] этой книги можно разделить также и 
в отношении утверждения о том, что капиталистическая 
экономика, в которой продажа и покупка товаров осу- 
ществляется, естественно, по договоренности с заинте- 
ресованной стороной, является опасной в том смысле, 
что труд человека она превратила в товар. 


ХЕ 


ары рў 
се 


Поэтому появилось много людей, которые, бросив взгляд 
на философские тексты, покрытые пылью на книжных 
полках, подумали: «А может быть, они для чего-нибудь 
пригодятся». 


Эпизод «именно холодным вечером и в сплошной тем- 
ноте цветут колокольчики» довольно банален, однако это 
несомненный факт. 


Мне бросается в глаза черта японцев иметь лишь одну 
альтернативу и от этого никуда не денешься. 


Однако у человека, который [по словам Шекспировского 
Короля Лира] «рожден с плачем», у человека, на которого 
[согласно буддизму] одеты кандалы «рождения, старости, 
болезни, смерти», разве есть у каждого конкретного чело- 
века дорога богатой и цветущей жизни, полной желаний? 


Куоји по (5е14о по апКага {о ВИо по зетаКи ѕћіаі 
Че јйѕивеп Капбпа Киз! пі ма бКїпа }їуййо-ра 
аги їоїи) зепгацек! Капбве1 {о аригбсћі-ма, Кейха- 
1ваКи по да1зап по рагадайти пі (зипараги Капбзе!- 
ра аги © отоц. 


Мне кажется, что существует вероятность того, что под- 
ход профессора, основанный на скрытых возможностях 
(когда существует большая степень свободы в системе 
социального обеспечения, которая может быть реализо- 
вана на основе выбора человека и характера системы), 
связан с третьей парадигмой экономики. 
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ра 3 < 
Насһіја пепіаі по Кбһап Кага Куйјӣ пепда! по 2еп- 
рап пі какеќе, Мїһоп пі ма, ѕћіһопѕһирі по Кена! де, 
Веікоки тодеги уа Оѕћа тойеги уогі то зивигеїа 
Міћоп тойеги-ва аги їоїи Капрае-ра айа. 


В период начиная со второй половины 80-х годов и в те- 
чение первой половины 90-х годов в Японии бытовало 
мнение, что японская экономическая модель капитализ- 
ма лучше американской и европейской. 


Виккуб по $1156 пі уа, пїпдеп по Кагада по пака пі 
ма Һајіте Кага $һіһуоки-ѕһіБуб-ра паіғаіѕһііе іги, 
ош КапгаеКа(а-ра аги. 


Сепха!, Копруща пі сһіќекі пбгуоКи даке де паки, 
Кап}бїеК1 Кіпб-о-то тогїкотб іо зиги Кепкуй- 
ва пїпсїї Караки по Бип’уа йе ѕиѕитегагеіе іги 
ва, ѕопо їррб Че, ѕопоубпа Кіпӧ-о-тосһіамаѕеіа 
Копруйќа-ра піпреп пі аќасги суб пі Капзиги 
Кепкуй-ууа ѕуикипаі. 


ыб 


Ошыз>рз— ош с 


В идеях буддизма существует положение о том, что в 
теле человека с самого начала присутствуют все прису- 
щие ему болезни. 


В настоящее время в области теории познания развива- 
ются исследования, в ходе которых стремятся наделить 
компьютер ни только мыслительной способностью, но 
также эмоциональными функциями; однако, с другой 
стороны, мало исследований по вопросу о том, какое 
влияние на человека будет оказывать компьютер, наде- 
ленный такими возможностями. 


\аќаѕһі по губѕһіп уа ѕопо ие по зеда! де ма ір- 
рапіекіпі ѕепќакиѕћі по паі Кою ]Иа!-ра “їаїһеп” 
даа топо-ва, ипа-\уа егаБеги Кага Козо ѕиги ѕһір- 
ра! уа зеКиит-ва ‘Чатеп” пі пайе іги (о отоітаѕи. 


Кеіѕепро-ууа сһііКі Ёип: 
то раікоки регіга уа Бизб паттіп по ѕћіппуй пі 
сһокитепѕиги Капбзе!-ра деіе Киа. 


У моих родителей и последующих поколений в общем- 
то не было альтернатив; сам этот факт был «ужасным», 
однако именно потому, что сейчас [у людей] есть выбор, 
мне кажется, что становятся «ужасными» неудачи и от- 
ветственность. 


После окончания холодной войны стали легко возникать 
региональные конфликты; также и у Японии появилась 
вероятность столкнуться с проникновением [на ее терри- 
торию] иностранных партизан и вооруженных беженцев. 


ЅһіКаѕһі, ѕопо іррӧ йе, Коќођа юш топо-ра јіїѕи-ма 
пїпреп Капкеі по Кіһоп де аги, (оі Капраекаіа-то 
Убгорра уа АтегіКа агџіма опо һоКа по Кипірипі 
пі уға {аКизап аги по 4ези. 


т; 


асаа 
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[Хотя “сһїттоКи-зха Кіп” — молчанье — золото], однако, с 
другой стороны, и в Европе и Америке и в других стра- 
нах широкое распространение получила точка зрения, 
согласно которой именно язык в действительности явля- 
ется основой отношений между людьми. 


ЕРТЫК ТУГА 


яж» 


16һбКа, ригбЬагиКа-ра һіуакшекіпі зизити прай 
зе, №МісһВеі-ва їогїКштиЬеКї Кубїзй Када!-\уа 
ѕагапі Ѓиегџ Чагб. 


ПЕ а АОИ 
Іѕһі-Кейеіѕһа-уа ‘адаз Ки Куоуб Һап”і-о-ѕейеі 
оуоЫі ѕһӣѕеійекіги Бааі-уа уоі ра, зоге-\уа Коппап 
Че аги Коіо-то бі. 


Аги Бшѕигікеї по ѕһіпібѕӣ-ра ігоігопа реп”їп пі- 
уоце Какигіїѕшекіпі Веп@бзиги (окі, ѕопоубпа 
5һйһазй һепсһӧ-о-тоїѕи Бшзигїгуб по Какигііѕшіекі 
зеіѕһіѕи-\а 46 Ка ош топда, ‘аюеБа пбра юКа 
зирїп Кубте! по Баа! по зиреКщоги по Каќасћі по 
топ4а! падо-\уа Ш по Каќа їо ще уо. 


Кӧгуйрама звадап де ]абип һоро-ра Капб йе аги, 
ѕеігуй ѕоѕһі ща! по тап-ісһі по ќапгаки пі (аіѕһііе- 
ма ѕоѕћі ікко пі Вуй2и іККо-о-Ѓиѕћі (апгаки ѕоѕһі 
даке райо һуйли-ра Кігіһапаѕһіќе $һїтаи їоїи һӧһӧ- 
га 150]0 їогаге{е іги. 


ЕЕЕ 


аси 


Ѕһікаѕһі, Копо тоКеі е \уа ѕһіКкакиќекі ѕһірекі (0 
сһӧКакиекі ѕһірекі-ра (апкі Кіоки пюйе допоубпа 
Капкеі-о-тосћіпарага ѕһогіѕаге(е ги Ка пИзийе по 
Кешб-ра пазагее та! убпі ото\уагеги. 


АЕ Р 
ав: 
Ноптодеги-\уа, јйгаі уоѕоки $һиһб ќо һіКакиѕһіќе, 


5һаѕһиѕиБекі дёќа по ѕһигиі (о заприги Кахи-га ѕи- 
Кипакшето ити (оіџ ѕѕа ие по гііеп-ра аги. 


В 21-м веке, в котором информатизация и глобализация 
будут весьма быстро развиваться, количество общих 
проблем, за решение которых должны вместе браться 
США и Япония, вырастет еще больше. 


Бывают удачные случаи, когда лицо, принимающее ре- 
шение, может правильно установить и откорректировать 
допустимый диапазон, однако часто это сделать трудно. 


Если частота колебаний некоторой физической системы 
вероятностно колеблется в зависимости от различных 
факторов, то задачу о том, каковы вероятностные свойс- 
тва физических величин, имеющих такого рода часто- 
тную модуляцию, например, задачу о форме спектра при 
спиновом резонансе или мозговой волне, можно отнести 
к классу задач Ш. 


Что касается случайного короткого замыкания самого 
выпрямительного элемента, против которого, вообще го- 
воря, имеется возможность достаточной защиты путем 
отключения [цепи] на стороне переменного тока, обыч- 
ным способом [защиты] является способ, согласно ко- 
торому к каждому элементу подключен предохранитель 
и [при к.з.] отключается соответствующий предохрани- 
тель только закороченного элемента. 


Однако [мне] кажется, что с помощью этой модели ис- 
следования того, каким образом связаны и обработаны 
зрительное и слуховое раздражения в краткосрочной па- 
мяти, не проводились. 


По сравнению с существующими методами оценки эта 
модель имеет преимущество с точки зрения технологич- 
ности, состоящее в том, что она позволяет обойтись ма- 
лым количеством выборок и типов данных, которые не- 
обходимо собрать. 


...фохоти по Каѕѕеі-ра {аКатаги }1]5и-\уа }йубпа 
сЫКеп де агі, КубтїбиКаї Кою {о іе уб. 


Можно полагать, что факт повышения активности ри- 
босом является важной информацией, представляющей 
большой интерес. 


па по їоКого, А-ра В шуоце уоКи агамаз иги юш 
{аз Кала 5һбКо-за паі. 


Сейчас еще нет достоверных доказательств того, что А 
можно хорошо представить с помощью В. 


...Каѕѕеі-ва сһӧѕе(ѕиѕагеіе іги Капӧѕеі-уға паѕаѕӧ е 
аги. 


Возможность регулировать активность ... вряд ли су- 
шествует. 


Копо Кіпјі-ва то{агази роѕа-ууа атагі һопѕһіѕи(екі 
Че ма паі уб е аги. 


Погрешность, вызванная этой аппроксимацией, по-ви- 
димому, не очень существенная. 


„.ћосеіѕһікі-ра сһатоки-о-абіги убпі пайа пуй по 
Һіќоѓѕи-ууа, ... по Бааі, КаіѕекіќеКіпі (оКеѓа Кою йе 
аги. 


Одна из причин того, что уравнение ... привлекло к себе 
внимание, состоит в возможности его решения аналити- 
чески для случая... 


Аїзиза һӧкӧ по ѕитрӧ һепКа-ра 2% Ка, їоїш 
КбтоКи-ра ОТ, Кікаки рһазе П 4бпуй по ѕаійаі по 
папкап іо тіпаѕи. 


Пункт о том, что изменение размеров в направлении тол- 
щины [изделия] [не должно] превышать 2%, рассматри- 
вается как основное препятствие на пути внедрения вто- 
рой фазы стандарта ОІ, (США). 


КбзһйеКїКа е по за!Ча! по пеККи-ра Кеі’еіѕһа 15 тп 
по пака пі аги {о по піпѕћікі-о-то(ѕи Коїо-ра, 
топда! КаїКе1зи е по дайрро {0 паго. 


Таіѕеі акајі по токићуб Кой пі їаїзһїе О$һй по 
сһйб ріпко КапКеїзһа-ра ѕһітеѕи Каќакипапа їаїйо- 
ма, ЕО 20506 гіјіКаі-ра ... зе Иа пі тіѕеіа атаѕа {10 
а (аіѕһӧіекі да. 


Первым шагом к решению проблемы повышения при- 
были фирмы, видимо, будет осознание того факта, что 
самое главное препятствие (БоШепеск) на этом пути на- 
ходится в самом менеджере. 


Упрямая позиция, которую продемонстрировали пред- 
ставители центральных банков Европы по отношению 
приверженности к фиксированной величине финансо- 
вого дефицита, диаметрально противоположна благоду- 
шию, которые проявил Совет министров финансов Ев- 
ропейского Союза. 
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Каге-ва Убгорра йе зивозВИа ѕапјӣпеп-ма, аще 
Коппаппа раіопіа по тісћі-о-егапда М№іһопјіп по 
топораќагі дето аги. 


Тридцать лет, которые он прожил в Европе, это также и 
история японца, смело выбравшего трудный путь перво- 
проходца (ріопеег – пионер). 


Капѕепгуоки-ва (ѕиуоки, ѕекаіјӣ пі һіраі-о-һі- 
гореіа Ккопруйќа џігиѕи “1 Іоуе уои” по ћепѕһи © 
тігагеги шгизи-ра тИзикаг, штизи 1а1заКи Каі- 
зва, Ѕһітатекки падо-\а јӣкипісћі, Кеікаі-о-уо- 
Ъікакећһајітеха. 


Едо КбК! по рака, зора $һогоһаКи по ѕакићіп Водо, 
Час іпѕһӧ-ва акийоки Капјігагеги е-уға заКипа! 
Като ѕһігепаі. 


Ѕеіѕһіп Бипѕекі по ѕӧѕһіѕһа де аги Еигойо ік, 
вепрораки уа Кіроваки по Кепкуй-о-Кіѕо пі ѕћіќа 
Коӧгӧѕһиріекіпа ѕеіѕһіп БЫипѕекі-ра ѕһигуй-о- 
ѕһітего убпі пайа ра, “зеїзһїп Бубгіраки по зеКа! 
дето, һіпісһі по ѕһбгеі пі гігоп-ра ойіѕикапаі 
вепѕһӧ-ра һігорайе іги. 


[По сообщениям СМИ] обнаружен компьютерный вирус, 
который считается разновидностью [известного] вируса 
«Гоуе уои», обладающего сильной инфекционностью и 
получившего широкое распространение в мире; 18 чис- 
ла фирмы, ведущие борьбу с вирусом, а также Ѕутапіек 
— [японская фирма, занимающаяся разработкой антиви- 
русных программ] уже разослали [соответствующие] 


предостережения. 


Наверно, найдется немного картин, первое впечатление 
от которых ощущалось в такой вызывающей мере [кри- 
чащая, аляповатая], как от произведений Сёрохаку - ху- 
дожника постэдоского периода. 


После Зигмунда Фрейда, который является основателем 
психоанализа, структуралистский психоанализ, постро- 
енный на основе исследований лингвистики и семиоти- 


ки, стал занимать господствующее положение в науке; 
однако также и в мире психопатологии получили широ- 
кое распространение явления, когда теория не успевает 
следовать за повседневными случаями заболевания. 


Риго {0 ата-ра іѕѕћопі Кіѕои бруџа ѕиКёќо по КоКи- 
за! ӧрип зепзпиКеп-ра уоККа, Токуб • Кокигііѕи 
Убубе! Кудріјо Че оКопамаге, ... КубріКаі пі 
ѕһшѕијӧѕһка риго по А-ҹа јоѕһі ѕһіприги е 
вопіпсһӣ зап’! пі Ваша. 


Четвертого числа в Токио в государственном спортив- 
ном центре Ёёги проводился открытый международный 
чемпионат по фигурному катанию, в котором вместе со- 
ревновались профессионалы и любители; профессио- 
нальная фигуристка А, которая участвовала в этих со- 
ревнованиях в одиночном катании, заняла третье место 
среди пяти участников. 


\Макатопо по ша-ууа һапгапѕһіќе іги Кегедо, оќопа- 
ва КоКого Кага шаеги ша-\уа уо пі йе пікиі јійаі да 
пе, јійаі 14а! по №іһопјіп-ра Кубуйдекти ша-ра па! 
јапаіка. 


Сейчас полным полно песен, которые поет молодежь, 
однако задушевные песни, которые готово петь взрослое 
поколение, с огромным трудом пробивают себе дорогу 
в жизнь — такое вот сейчас время; а песни, которая бы 
смогла объединить все поколения современных японцев 
— которая нравилась бы всем японцам — пожалуй, и во- 
обще то нет. 
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ОЙНО ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНОЕ ПРЕПЛОЖЕНИЕ К ПОПОЛНЕНИЮ 


Ша юм топо-ва тоце ти, тагуоКи (0 іце іі Кигаї 
по бар 121 де оѕогоѕћіі сһіКага пИзице, ууаїазһїас\- 
а ігоппа (аікеп Кага Вапази Коїо-ра 4еКїги. 


О том, какой ужасной загадочной силой, которую мож- 
но даже назвать дьявольским очарованием, обладает та- 
кая вещь как песня, мы можем говорить исходя из своего 
собственного опыта. 


1йб по и 1о КубКопа һбїеКї гопгї- 

парага, Меіѕип-ра, Кепзаїзиразуа по Кепјіп-о-исһ- 
іуабигі, һіКоки по ти]Изи БаКагі Ка, уозбра! по 
ѕһілһаппіп-о-абакідаѕи Кае! пі за, Базиеип по 
отоѕһігоѕа-ра айа. 


“Каки Ко(о-уа тб снід 1Кїги Ко по уб бака” їоїш 
ѕһіјіп по Капра! пі ма, опо ѕеїѕипаѕа-ра, ага\уагеїе 
ігу. 


БАЕ ыз , 


Төз; илаа Ки д 
Сһћісһі, һаһа, ѕеітеі, еп ------- (0 іа Коо по іті- 
ва ОКЖи Веп’уб-о-юре5щ5и аги јідаі пі мабаѕһ- 
ііото-%а ігу, 


Киби-ра һаКопда ого йе пигиаКигагеа копкигїїо 
по піѕе по пиКагиті е, (ѕиріѕирі (0 Капѕеі-о-арепа- 
вага, атайаге-ра ті-о-паре (ѕиіѕһћіѕиги по дака. 


Аў і-ууа 1бКи пі ент {зигапаце йе, яно по ар 
ма, Кагіаро Че Байге ((апіта) йе іи п Фа Кейо, ћі- 
гоі (апі-ра 2010 1зихийеги маке Чези уо пе. Ѕопо 
таккапа Кеѕћі по ћапа-ра заКи Баге по паКа-о-аКа! 
Еегагі де һаѕһігагеќа п деѕһо. Ѕӧѕһие (Јегиаі по 
“ТоЫуџке, мара КоКого уо” по раѕѕћо-ра ѕога Кага 
Гице Киги убпа Капу дайа. 


ааа: 
Гаа, 


Исключительный интерес заключался именно в самом 
процессе [судебного заседания], в ходе которого Мей- 
сон, свободно владея сильной юридической логикой и 
имея тщательно разработанной хитроумный план, гро- 
мит неприступные позиции следствия и ни только [оп- 
равдывает] ошибочно обвиняемого, но и раскрывает 
(разоблачает) совершенно неожиданного настоящего 
преступника. 


Эта печаль как раз и проявляется в глубоких ощущени- 
ях поэта, касающихся того, что «когда пишешь стихи, то 
жизнь переживаешь как бы заново». 


Мы живем в эпоху, когда смысл таких понятий как отец, 
мать, жизнь, наследственность претерпевает огромные 
изменения. 


Зо. 


Издавая отчаянные крики, капли дождя одна за другой 
бросались навстречу гибели вниз, прямо в месиво, в по- 
хожую на бетон грязь, истоптанную ногами прохожих. 


вр районе г. Е Абаза далеко вдаль тянутся холмы, между 
которыми расположены долины (уаПа{а по-итальянски); 
широкие долины тянутся непрерывно. И вот я на крас- 
ном Феррари мчался по этим долинам, где цветут цветы 
ярко-красного мака. А ощущение при этом было таким, 
как будто хоровое пение из Верди «Лети, мое сердце» 
спускается с небес. 


| 


Сһікуй по опдапКа-ра ѕиѕити (0, уаКи ројӯпепро 
пі ма доѕһокиЬиіѕи по јаһасһі~ѕапјӣео раѕепіо 
по 5һи-ра хеіѕите(ѕиѕиги оѕоге-ра аги їоіш уоѕоки- 
о-, Еікоки уа Созва пайо јаѕћі по Кепкуй Кікап-ва 
Кубао йе таютаа. 


14 научно-исследовательских организаций Великобри- 
тании и Австралии совместно выдвинули гипотезу о 
том, что если потепление [климата] на земле будет про- 
должаться, то существует опасность того, что в течение 


примерно 50 лет 18-35% видов флоры и фауны на земле 
погибнет. 


Гето Кіпгі-ра тит ѕакипепгаі, Којіп по ная 
Кабиѕћікі 5һіјо пі ГшаїаЬї парагеКопае іги. 


В течение нескольких прошлых лет, когда банковский 
процент продолжал оставаться нулевым, денежные 


средства частных лиц вновь потекли на фондовый ры- 
нок. 


\Уаїазї јіѕһіп-ҹуа, јйпапаѕаі по ѕһӧпепќасһі по 
КоКого по уаті по Ьбһа!зи (ото Кагапае, “раюзи” 
{оїи Ко(ођБа по ѕһітрики по ОКіѕа-о-і55 15Капзиги 
Убпі пана ѕаікіп баке пі, Копо “Үоһапе јипапку- 
оки” по }беп пі ма, “раюзи” по ѕһітрики-ра іаБа 
5піхепіаі е ераК!Чазагее іги © отоца. 


И только совсем недавно также и в связи со случаями 
проявления жестокости в душе 17-летних молодых лю- 
дей, когда я сам еще острее ощутил величие слова «па- 
фос», мне показалось, что при исполнении на сцене ком- 
позиции Баха “$1.)оһп раззюп” — «Страсти по Иоанну» 
величие слова «пафос» я представил себе весьма четко, 
если можно так выразиться, в естественном виде. 


\Уаазї-\уа ѕһіпКеіѕһӧ-ва һїйоКайа (окі, тайаки 
уите-о-титазеп деѕһіа. 


у ИИ р по [а 


МР 


ее 
о 


\агемуаге по тазуай пі аги јіБшѕи по Ёийбѕеі-\уа, 
озогаКи-\уа, зогега-ва ѕопо }їБш\$и де айе {а по пап- 
їтопо бето паі їоїй \уаге\уаге по Какиѕћіп, {зитан 
ѕопо јібшѕи пі тикаце по \уагеууаге по ЗЫКб по 
Гийоѕеі шуоце, ѕогега пі оѕһііѕиКегагеіе ги по йе 
аг. 


И в момент, когда мои нервы были на пределе [от ужас- 
ного сна], я просыпался. 


Быть может, неподвижность окружающих нас предметов 
внушена им нашей уверенностью в том, что это — имен- 
но они, а не какие-нибудь другие предметы, или иначе 
говоря, неподвижностью нашего мышления в отноше- 
нии того, что МЫ о них думаем. 


еши Кою-ра уаККата бИ пі паги пепгеі пі 
паце КНа по Капе. 


Наверно, [я] достиг такого возраста, когда сон доставля- 
ет одни неприятности. 
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Ѕопо Бегигизоп по КелКуй-о-, һаһаоуа-ра 5һїпда һі 
пі Какаю пі таюйзиКи убпі $НИе (опа бКїї Бо{аги 
по ћапаѕћі Кага, А-ѕап-ра һа}їтайе Нагб? 


[Вы помните], А-сан начинает свое исследование о Бер- 
гсоне с рассказа об огромном светлячке, который в день 
смерти его матери летал за ним буквально по пятам. 


Еигапсһаїги (0-ма, аги }їруб по КеГе! ѕһиһо уа 
ѕептоп сһіѕћіКі, Ыигапйо-о-тойе ти һопЬи-ра, 
Катеікіп падо-о-икеоги тїКаегї пі Катейеп пі 
пои * ћаџ-о-Кубуоѕћі, сһёп їепКаїзиги Ыіјіпеѕи Кеі- 
їаї-о-їш. 


А - 2: 


Кбш һоп-о-уоти 10 10јі по еіра Капіоки (‘Ки пі 
А, В)-ва һаіуй по тоїѕи ѕеіекі тігуоки-о-йоппа 
пі јдйубѕћіѕһие а Ка-ра уоКи у’аКаги. $и(азһир1-ра 
һӧкаіѕһі‹а іта дае Кӧіи Капзе!-\ма (аіѕеіѕипа по да 
(о маѓаѕћі-уа отои. 


е Аб А А А 
Мпоп-\ма (еппӧ сһӣѕһіп (0 ѕиги Каті по Кип! де {ош 
зигбрап по тоќо йе, зеп$б]@ пі {аКизап по іпосћі-ва 
иѕһіпа зуаге!а. 


Ніко-уа итагеа $һипКап Кага БеКшоги-\уа 5М е 
тикайе іги по Като ѕћігетаѕеп. 


Копо аригӧсћі-уха ВИо-ра аги зейокшек! теѕѕёјі пі 
ѕеѕ5һокиѕһіа (оКі пі итійаѕи ѕатағатапа Капрае- 
о-јӣѕһіѕиги. 


Франчайзинг (ёгапсћіѕіпр) — это форма (=модель) бизне- 
са, в соответствии с которой головная форма, имеющая 
собственную торговую марку, владеющая специальны- 
ми знаниями и методами управления в определенной 
сфере бизнеса, передает ноу-хау некоему филиалу в об- 
мен на получение соответствующей суммы денег и за- 
тем развивает этот бизнес в виде сети филиалов цепного 
подчинения. 


Когда читаешь эту книгу, то хорошо понимаешь, какое 
большое внимание кинорежиссеры того времени (осо- 
бенно А, В) уделяли сексуальному очарованию актрисы. 
Даже сейчас, когда система ($1аг4от) с ведущим положе- 
нием «звезд» уже разрушена, я считаю такого рода чувс- 
твительность очень важной. 


Под лозунгом «Япония – божественная страна, в центре 
которой – император», многие жизни людей были отда- 
ны во время войны. 


Мне кажется, что с момента рождения человека вектор 
[его жизни] направлен в сторону смерти. 


Этот подход концентрирует внимание на различных иде- 
ях, возникающих у человека при его контактировании с 
некоторым убеждающим посланием (регѕиаѕіуе теѕѕаре) 
[компьютера]. 


Вепғаі \уаге\уаге-ра ѕһігапаі убѕһікі де һа(агаки 
ћ‹окиготи піуойе оѕогаки ѕћіһаіѕагеќе ти (0 Кеї- 
ѕигопѕһіа. 


А-сан и другие, проверив эту идею, пришли к выводу о 
том, что эта реакция, по всей вероятности, определяется 
фитохромами, которые действуют на основе такого ме- 
ханизма, который в настоящее время нам неизвестен. 


Ѕогейема ... по ѕабиуипійо-уа 1 ѕћигиі па по бе 
аго Ка (оіџ топ пі ќаіѕћіќе, А-га-\ма, ... һб піуоги 
10, Х-ра егагеќагі, Ү-о-еќе {ти ра, Коге-ра (айасћіпі 
2 зпипи по Коќопаги ... по ѕабиуипіќо по зопгай 
пі (аіѕиги КейеіќеКіпа 5һбКо пі паги (0 ма Капраее 
їпаї уб де аги. 


Что же касается вопроса о том, являются ли субъедини- 
цы ... [элементами] одного типа, то А-сан и другие на 
основе метода ... получили Х и У, однако это, по-види- 
мому, не позволяет делать непосредственный вывод о 
том, что однозначно доказано существование субъеди- 
ниц двух различных типов. 


А-ва оКоги }бКеп того йе... Кепкуй-уа, Коге тайе 
атагі паѕаге(е іпаі. 


Казше А-а Каззе! ѕеги (0 ҺіКаѕѕеі зеги-\уа 5бро 
пі һепКапзһїиги ѕһікиті по того пі зопга Ве ти 
Хоіи Капрае-о-ћаррубѕћі‹а. 
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Маре рбзе! по {сіка-ва һоќопао ѕһӧјіпаі ип 
тубікі де ма... йеп”аіѕи-ума тайаКи пепкаѕћіпаї. 


...туоКи-уа ... һӧѕоки пі зВЦазаи по де ма паі Ка {о 
по Капіеп Кага Кепкуй-ра зизитегагеца. . 


Вавиги Кеіхаі по уики ие пі Карегі-ва тіеги Кого 
Кага, Боки-\уа КоКого по оки пі, аги һи по аедо- 
паза, уагиѕепаѕа-о-1ѕиуоКки Капјіги убпі пагі, “ікіги” 
їоїш Кою-уа дбїи Коїо па по Ка, ЈЛібип пагіпі Кап- 
Басе тНа! 10 ото}, “...” {оїи а! по еѕѕеі-о-Какі- 
тазһа. 


В условиях, при которых возникает А, исследования ... 
до настоящего времени не проводились. 


Ранее А сообщил о своей идее о том, что активные и 
неактивные ячейки существуют на основе механизма, 
обеспечивающего возможность их взаимного превраще- 
ния. 


В диапазоне деформаций, в котором снижение жесткос- 
ти при изгибе практически не возникает, напряжение... 
совсем не изменяется. 


Были проведены исследования с точки зрения того, со- 
ответствуют ли силы ... закону... 


С того времени, когда в конце периода экономики «мыль- 
ного пузыря» (искусственного раздувания экономичес- 
кого бума) появились первые тучи спада, я в глубине 
своего сердца сильно стал ощущать своего рода бесцель- 
ность и безутешность [бытия] и мне захотелось пораз- 
мышлять над тем, а собственно говоря, что означает сло- 
во «жить»; поэтому я и написал эссе под названием... 


911 


Мата 1-\уа сїїзапа Кийга по КахоКи пі Какотагеїе 
аїа(аКаї иті Пе оуоа уште-то, тійогі по ВеЫ- 
ва етегагейо по пеККигези пі паги уите-то тйа 
Кого де агітаѕи. Те-о-ћһігаки {о ѕћігоі һапа-ра ѕаки 
уите-то тітаѕћіќа. 


Копо Нап уа Кигиѕћіті-уға јібип даке-ра КаКаее 


їги по да, јібип даке-ра ѕоге пі (аспакегеба пагапаі, 
{ап пі ма хеЦа! ѕоге-о-гікаіѕһіќе тогаепа! по да, 
{о отоца {окі пі, ѕопо Каті уа Кигиѕћіті-уа піБаі 
пі то запБа! пі то паги. 


|->. ) 
М№іһопђБап Вїрги Вап-о-териги рігоп-уа һауаки 
то Каки рубќаі-ра јібип по губікі баке-уа татогб 
10 зиги памађагі агаѕоі по убѕб-о-тіѕеіе от, һопіб 
пі јіѕирепѕиги по Ка Кіракагі да. 


Также я видел сон, в котором я плаваю в теплом море, 
окруженный небольшим семейством китов, или сон, в 


котором зеленая змея превращается в изумрудное оже- 
релье. Мне также приснилось, что по мановению моей 
руки расцветают белые цветы. 


Когда человек свои боли и страдания держит только в 
себе и только он сам должен их выносить и терпеть, и 
когда он считает, что другим людям они непонятны, то 
эти боли и страдания [действительно] удваиваются и ут- 
раиваются. 


нансовой реформы (Вів Вапр) свидетельствует о том, 
что речь идет о борьбе за сферы влияния, когда различ- 
ные области производства и различные предприятия как 
можно скорее стремятся защищать лишь собственные 
интересы; в связи с этим вызывает беспокойство вопрос 
о том, действительно ли реализуется эта реформа. 


АгауаКа пі о-Неуа хепќаі-о-аќаќакаки ігодоги Кіігоі 
Вапа. Кокого-о-уаѕаѕһіки 5ПИе Кигеги Кӧѕһоки- 
а, зМа\уазе пі 1зайги то іоѕһіе ѕһігаге, Ёаѕшіраки 
Че ма Корапе-о-ітіѕһі, уйһі-ва ѕһіғити піѕһі 
по ћӧраки пі Кахаги (0 ѕитаі гетаі по ипкі-ва 
Хакатагі, (оки пі Кїп”ип хаГип пі тизиһїїзийа гаккт 
Кага (о 1\уагее ітаѕи. 


Сн 

7. 2 
БА 
ЕВЕ 
НоѓоБаѕћіги сһіКага-о-Капјіѕаѕеги Каїра-ра бї. 
ОБиадаѕћіі $@ по пїпреп уа 4бЬшзи по Ка!ас\ї-о- 
ѕепрубѕһі, зогега-ра уйрӧѕһі Пеп’убзМаи уб-о- 
побіпоБіќо ераки А по убпі, ѕћііѕиубѕа-ра агаіапа 
ѕеітеігуоки-о-ити һубвеп уа, В по убпі 4бИзи по 
тосћтѓоџ-о-Һатрикиѕаѕеги ѕакиһіп-ва даїһубгеї да. 


Желтые цветы с блеском и теплом украшают всю вашу 
комнату. Желтый цвет, который делает сердце человека 
мягким, известен как цвет, приносящий счастье; в гео- 
мантии* он означает золото; если цветы аранжированы 
в направлении на запад, где заходит солнце, то судьба 
всего вашего жилища улучшается; в частности, счита- 
ется, что желтый цвет — это “1исКу со1оиг”, связанный с 
деньгами и богатством. 


урууун 
О ХАЛ) ства 


Есть много картин, [глядя на которые] ощущаешь при- 
лив сил. Типичными примерами этого явления ЯВЛЯЮТСЯ 
произведения, в которых настойчивость художника по- 
рождает новые жизненные силы, как это можно видеть 
у художника А, который пером или карандашом творит 
многочисленные рисунки с изображением людей и жи- 
вотных, легко и свободно показывает, как они сливаются 
друг с другом или превращаются друг в друга; типичны- 
ми также являются произведения, в которых один и тот 
же мотив многократно повторяется, как у художника В. 


* Геомантия — определение по условиям местности наиболее благоприятного места для жилища или могилы. 
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(Ж ЕКШЕ : 


Кава! Че Каіѕиуакиѕшги М№іһоп по опракика, 
һиубКа-\уа бї ва, Коќођа по КаБе-ра ќасћіћадакаги 
епрекі по Бип’уа де Кокиѕайекі пі Каіѕийбѕиги 
Бшаї һаіуй-ҳуа іта то роки ѕикипаі. 


Музыкантов и танцоров из Японии, ведущих активную 
деятельность за границей, много, однако драматических 
артистов, выступающих на мировой сцене, и сейчас еще 
очень мало из-за существования языкового барьера. 


Какамагі-0-іКійа ѕиригеіа ѕепјіпіасһі-ва еіеп пі 
сһіптокиѕћіќа репга!, ѕопо сһіптоки-о-5һі пі ікаѕи 
Коїо-\уа, поКоѕагеќа уғаїаѕћіќасћі пі Каѕегагеіе іги. 


Міһоп Кубзапїб-ра Казше һавеѕһіі гоѕел гопзд-о- 
топкаіѕһіка Сһароки Кубѕапіо 10 по Капкеі зейбка 
пі Їатідаѕћііа һаїКеї пі ма, КапраеКа!а по Коіопаги 
ѕеігуоки іото јапап пі іѕикіаи “һігакагеќа 10”-о- 
уйкепува пі іпѕһӧғиКе, тшбһазб по Ѕһіјі-о-һігор- 
еїаї (о по ото\уаКи-ра аги. 


Е 


Кано (аіуд-ра їегіїѕике, БапЬишіѕи-ра аіѕиѕа по пака 
Че асійе іги убпа паїѕи по ћі, аата по пака-о-Ёшќо, 
$ по ѕӧпеп-ра уоріги. 


ЕК ктр 


И сейчас, когда наши замечательные предки, которые 
вдохнули душу в связь поэзии и тишины, посвятив это- 
му свои жизни, умолкли навечно, именно на нас, на тех, 
кто остался после них, возложена задача вдохнуть тиши- 
ну в поэзию. 


На фоне того, что КПЯ сделала первые шаги на пути 
нормализации отношений с Компартией КНР, в про- 
шлом развернувшей линию жесткой конфронтации, су- 
ществует мнение, что этим самым КПЯ хочет создать 
впечатление у избирателей, что она является «открытой 
партией», гибко учитывающей также и мнение различ- 
ных политических сил, и усилить поддержку со стороны 
внепартийных фракций. 


В летний день, когда солнце палило неимоверно сильно 
и все буквально задыхались от жары, в моей голове не- 
ожиданно промелькнула мысль о смерти. 


ОЙНО ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНОЕ ПРЕПЛОЖЕНИЕ К ИМЕННОЙ ЧАСТИ СКАЗУЄМОГО 


Копо ѕћакаі по топда пі Кубіѕӣѕиги по-уа, Кїзеї 


по 5һіѕшети по Бибип тюзВИе ісһігиКегагеіе йа 
убѕо-ра, докијіѕеі-о-$һисһӧѕһие гепіаі (0 Капраег- 
агеіе Па маки-о-Коеуб ю ѕһіе іги (еп 10, ѕӧ5һіа 
удѕо-ра (ара! пі һеіғоп јӧќаі-о-тосћііѕшѕи аги 1оїи 
{еп бе аги. 


= 
у, 


ОАТ АОЛ 


Можно отметить два общих аспекта у этих социологи- 
ческих проблем: во-первых, элементы позиционирован- 
ные как части сложившейся системы, стремятся выйти 
за ее рамки и настаивают на собственной самостоятель- 
ности; во-вторых, такого рода элементы поддерживают 
друг с другом состояние взаимного сосуществования. 
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Ѕокойе ѕагапі Капїаппа БиззВИзи-ва һаіаѕһіе раг- 
ази }бїаї пі пагісги по Ка о Ка кубті аги топааі йе 
аги ра, реп2аї по їоКого тайа јіккепіеКіпі ѕеікоѕћіќе 
іпаі. 


Іпгейо аќакки-ууа, ігірисһіби паітеп по һоро 
һїтаКи-ра ѕиігуй піуогі һаКаіѕаге ѕһіпѕһоКиѕагеіе 
Ки репѕћо йе, отопі Куйѕиі опдо-ва 150-200°С по 
Кба{зи Куйзи! КапеіѕиКі пі оки тігагеги репѕћо де 


аги. 


Интересная проблема заключается при этом в том, мо- 
гут ли более простые вещества действительно перейти 
в стеклообразное состояние; до настоящего времени ус- 
пеха [в ее решении] экспериментальным путем еще не 
достигли. 


Коррозия на входе (іпіеї аЦасК) — это явление, состоящее 
в том, что защитная пленка на внутренней поверхнос- 
ти входа [в трубу] разрушается и коррозирует под воз- 
действием потока. воды; во многих случаях такого рода 
явление наблюдается в нагревателях подачи воды под 
большим давлением, где температура воды составляет 
150-200°С. 


А-о-тапафи топо пИоце, ѕокойе тоќото $һїгїїаї 
Коѓо-уа, ѕаібопаі пюКеги А ісћіјі ѕау-ма папі Ка 
оп їеп де агб. 


Для человека, изучающего А, больше всего желательно 
знать, каково первичное действие А? 


Ѕоге тайе 1ара! пі акігака е айа по-\\а, пепге! по 
ууакагіпікиі Каге їо Боки 1о-ра, Тбкуб Паіраки по 
пракиби {о Бипракиби-о-ѕогегоге $о!зируб$һиа 
{оіи Кою поті е, ѕоге-ууа тизНио ѕакі пі Ша 
БаКихетаги ћапра!ѕи по ѕһћиѕћі дайа. 


До этого нам было четко известно друг о друге лишь то, 
что и яи он — определить его возраст было нелегко – за- 
кончили Токийский университет — один — факультет ес- 
тественных наук, другой — литературный факультет; а 
наше [сближение] было скорее всего результатом моей 
случайной реакции. 


Бипракизва по Оопагидо • Кїп $1! (Веі КогопЫа 
даіваки теіуо Куб)и)-\/а “ЗЫфа зап по ѕакиһіп-ма 
параѕиріги $11, ѕоге пі уодап-ра бі Кага, һоп’уаки- 
а Капагі тигиКаѕћіі деѕһӧ” (о по Жеп да. 


Еще при жизни [японского] писателя Сиба Рётаро его 
близкий друг Оопа!4 Кеепе — известный американский 
специалист по японской литературе и писатель (почет- 
ный профессор Колумбийского университета) — выска- 
зывал о нем следующее мнение: «Произведения Сиба- 
сана чрезмерно длинные, в них много отступлений от 
основной темы и поэтому они весьма трудны для пере- 
вода». 


Каро роКеп-\а јіпѕеі по $аїро тайе “ѕопреп {0 
`Лгизи”-ра татогаге, “зопо ВИо газ Ки КИе Жи” 
{ате по тойото Котропќекіпа апзһїпКап-о-еги 
Коїо-ра Чеки ]бубпа ѕһаКаі ѕеійо де аги Ко пі 
шарап уосћһі-ма агітаѕеп. 
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Нет никаких сомнений в том, что [наша фирма] социаль- 
ного страхования представляет собой важную социаль- 
ную систему, которая защищает «достоинство и незави- 
симость» человека до самых последних дней его жизни 
и позволяет получить самое глубокое ощущение душев- 
ного спокойствия для того, чтобы «жить, как это подо- 
бает человеку». 


Ма-ууа ото!Чазепа! ра, ЧоКока ойогоки Водо Вйо 
по тајіпда аКагиі 1бгї-о-їбйе ти аа пі, уаќаѕћі-ума 
їаїһеп сһііѕапа о-(ега по ігірисћһі по тае лі аги 126 
по 20-0-ті пі, акі е тараа. 


Тапіп уогі Капе-уға аги ра ѕһіауаѕе де паі ВИоБно- 
ва пи. 


Ѕеісһӧ (0 ма сһокиѕеіѕи пі Капке!-ма паі ва, 
Котиві пе ѕерреп пюКеги уогуоКизо Кеіѕеі пі уа 
ѕеіѕһокикӧ-ра ПИзиуб де агі, Копо ѕеіѕһокико по 
ћаќагакі по ѕауб зиреКиоги-\а 450пт пі Куокийаі- 
ваагі, 368пт пі бКїпа Каќа-ра тігаге, 800пт сһбһа 
де уға танаКи Кікапаі. 


1ррб, Коге пі (аіѕһі, Капраекаќа по гекіѕћі-ууа ќи- 
гїї ра, ѕбоп 10 руакиіѕо по 2 }їопреп-о-тосһїйе 
Кубзенекта опра Капѕћо-о-ѕһојіѕаѕеіе ѕһӧопѕһіуб 
^о ѕиги пбабКе1 5һбопК1-ра сһакитоКиѕагеіѕшіѕи агі, 
Чепзһї Кеікі, ѕһіпро ѕһогі 2 зи пайо по Куйѕокипа 
ћайа(ѕи 10 аітайе, ѕаіѕһіп ѕатағатапа Каліеп Кага 
по Кепкуй ѕеіко-ра Варрубзагае іги. 


Мае пі то ѕикоѕћі побеа ра, ... по ѕћіпібќекі 
ѕеіКаки-уға ... гуоКи-ва уа\уагаКа! Водо ‘зиуоКи 
агасагеги уб йе агї,... 


ПИСТАНЦИРОВАНИЄ ОПНОГО ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ ЧЕРЕЗ ‚бл 
ОТ ОПРЕПЕЛЯЕМОГО СЛОВА 


Проходя по какой-то очаровательной ярко освещенной 
полной людей улице, название которой я не могу вспом- 
нить, я повернул в сторону, чтобы посмотреть на статую 
Дзидзо (буддийский бог, покровитель детей), находящу- 
юся перед входом в очень маленький храм. 


Есть люди, которые богаче других людей, однако менее 
счастливы. 


Хотя синий свет не имеет непосредственной связи с рос- 
том [растения], однако этот свет необходим для фор- 
мирования хлорофилла в срезе корня пшеницы; спектр 
действия синего света [характеризуется следующим]: 
максимум действия [достигается] при длине волны 
450нм, большая плоская часть (плечо) существует при 
длине волны 380нм, а при длине волны 800нм действие 
синего света прекращается. 


С другой стороны, в противоположность им [устройс- 
твам пассивного типа], привлекают внимание имею- 
щие давнюю историю развития устройства для гашения 
шума активного типа, выполненные таким образом, что 
они осуществляют гашение шума посредством принуди- 
тельной генерации интерференции звука, используя для 
этого вторичный источник звука, находящегося в проти- 
вофазе с шумом; а в связи с быстрым развитием элект- 
ронных приборов и техники обработки сигналов появи- 
лись сообщения об успехах исследований с различных 
новых точек зрения [именно устройств активного типа]. 


Хотя [это] уже немного описывалось ранее, однако 
[здесь отметим], что колебательный характер... прояв- 
ляется тем сильнее, чем слабее силы... 


Токогова тае пі ѕикоѕћі Ѓигеїа ра, Копоубпа Кап- 
Хаппа еКИа! по рагаѕи јӧќаі-о-јіккепіеКіпі Коѕћігаеги 
Коѓо-ма іта по юКого ѕеікоѕћіе іпаї. 


Коко суа атагі Ёшгепаі ра, екіїаі Кага КеззНб-ра 
ѕеісһӧѕиги (окі, ѕипауасћі КеззНб ѕеісһӧ по репѕһо 
піоќема, уйКа! по еп(огорї-уа репѕћо-о-ОКіки $ћі- 
һаїзиги (0 імагеїе ги. 


[Этого] уже немного касались ранее, однако [сейчас сле- 
дует отметить], что в построении экспериментальным 
путем стеклообразного состояния такой простой жид- 
кости пока успеха не достигли. 


Считается, что явлением роста кристаллов, когда крис- 
таллы растут из жидкости, в большой степени управля- 
ет энтропия плавления, однако этого [вопроса] мы здесь 
совсем не касаемся. 


Толеп по Коїо е ма аги ра, дапрїпри Кеіѕӣ по ОКіѕа 
пі 5һбКа ѕһіпао по ѕһіприки-уа тиКапКе! де аги. 


Вполне естественно, что амплитуда вертикальных коле- 
баний не зависит от величины коэффициента демпфи- 
рования. 


Ма, іккеп Кітубпа ћаѕѕӧ пі тіеги ра, Кӧји(ѕи по 
... Капкеі-о-ѕћігаБеги (ате пі, їзирї }1ККеп-ра ...-0- 
тосһійе оКопамуагеа. 


Кроме того, хотя идея может показаться на первый ВЗГЛЯД. 
странной, однако для изучения описываемой ниже зави- 
симости... были проведены следующие эксперименты с 
использованием... 


Моѕћі Бипкеп-о-сһӧѕаѕигеђа ири Кі-ра їзиКи Кою 
Че аги ра, ...-о-ѕокшеіѕћіќа һӧКоки-уа Кїзуатеїе 
зиКипа!. 


= | 
Шеол 
Ѕһікаѕһі, ѕопо аійа пі јојо-пі де уа айа ра, Кӧрӧѕеі 
по Бока пі ЫКап-уа ѕһокиби(ѕи по ѕеіКа(ѕи пі 
јауопа һа(агакі-о-ѕһі(е іги Коѓо-о-5һітеѕи ѕһоКо-ра 
сһікиѕекіѕһі(е Кіа. 


Если анализировать литературу [по этому вопросу], то 
обращает на себя внимание тот факт, что сообщений об 
измерении... весьма мало. 


А тем временем хотя и медленно, но накопились дока- 
зательства, показывающие, что кроме фотосинтеза свет 
делает [другую] важную работу для жизни растений. 


СЛОЖНЫЕ ОПРЕПЕЛИТЕЛЬНЫЕ СИСТЕМЫ 


ѕеіруойекіпаі іо отои репзһб пизийе “Аге-ууа Ка- 
тіѕата, таїазуа }їзиреїзи уа ѕапКа уа зопо!а по ѕеі 
уа їата$һїї-ра, ѕоге јіѕһіп по 15һї де Кїтеїа топо 
Ча” ош Каіѕһаки-ра, ѕһіБаѕһіба Китиаегагеги. 
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Явления, происходящие в мозгу человека, которыми, как 
предполагается, сам человек не может управлять по сво- 
ей собственной воле, часто толкуются в виде предполо- 
жений типа: «Это такие явления, которые определяются 
по божьей воле или по велению души и духов луны и 
солнца, гор и рек, и т.п.». 


Капан тае пі Ригапзи по аКадетт-ра, Гигапзи-20 
по пака пі зепро, еїроїеКї һубвеп (оКа евоекта 
Ва(зиоп-ва (акиѕап тарігеКопде Кие Ѓигапѕи-ро- 
о-тідаѕһііе іги, Коге-уға уоКипаі пойе, {айаѕћіки 
ш$иКи5її Ғигапѕи-во-о-КакигііѕиѕиБекі Ча, юш 
їеѓап-о-ѕһітаѕһіа. 


ЕТЕУ бл 728 
Берер 75 НЕМ г 
Мою ріѕћі шуоце ѕопо КоюБа-ва һаѕѕегаге, БоКи- 
Ба зоге пі Ко!ае!а ѕћипКап \уагеууаге по аа пі ма, 
Капагалиѕћіто Кубкап 10 Хапјипкаѕуги маке пі 
ха уцКапи ра, пікиѕћіп по Кипа по убпі пейгее 
УакКаіпа аїѕиі раіри-ва ‘она по йа. 


“Каті по Кип?” һа(ѕивеп-уа, іпосћі-ва ѕота!ѕи пі 
ѕаге, ѕһӧпетасһі-ра дӧѕһіе јадаі һаплаї пі Һаѕһіги 
по Ка, їоїй топдаі іѕћікі Кага ее Кіа һаїѕиреп 
Чаца. 


йг. в де УА 


Місһіко-уа уабигае па. АКіуата-ра тїККа по Кї- 
веп Че 1зикизиКейа гїКоп по убКуй-о-Капо}о-ма ада 
Каћіѕћіе Ма ва, таЁуо Каге-ра ѕһііѕиКоки КигіКаеѕи 
ИКоп по гіуй, іѕитагі аі по паКипаца Гойи по 1ррб 
пі ајіп-ра ЧеКИа Бааі, гікоп-ра їсһїЬап вбгїеКїпа 
5Пюсһї йе аги 1оїи гїЇКшби-о-КїКи по пі (ѕиКагеіе На. 


5.5, по 5һїпзаКи, “СһїптоКи по №сы уогі”-уа, 
ѕаккуокиѕһа пйоне, опраки уоп то опваки-ра 
Кікоећајітеги еп по, пара! сһіптоки уа сһіп- 
тоКи-0-0ѕћіќе ою-ра, Кое-ва Кікоеги топо пі паги 
5һипКап-ра 1а15еёзипа по аго 5, ѕопо $һипКап- 
о-опраки пі ѕиги Коїо пі їсһїБап Капѕћіп-ра аги по 
Чагб 10, отои. 


В момент, когда бывший инженер произнес свои слова, 


Французская Академия уже давно выступала с предло- 
жением, согласно которому в связи с тем, что после вой- 
ны во французский язык в большом количестве проник- 
ли английские выражения и английское произношение, 
что привело к искажению французского языка и это не- 
хорошо, необходимо восстановить правильный и краси- 
вый французский язык. 


а я откликнулся на них, между нами, вообще-то говоря, 
не могла сразу же установиться симпатия и простота от- 
ношений, однако появился добрый и пылкий контакт, за- 
крученный на уровне чуть ли не кровного родства. 


[Мое] заявление о «Божественной стране» появилось из 
осознания проблемы [несовершеннолетних преступни- 
ков]; почему молодые люди, пренебрегая жизнью, при- 
бегают к тяжким преступлениям? 


Митико исхудала. Она уклонялась от требования о разво- 
де, которым давил ее Акияма, установив для этого трех- 
дневный срок; каждый вечер он назойливо повторял ей 
причину развода, говоря, что если у одного из супругов, 
которые уже не любят друг друга, появился любовник, 
то развод становится рациональным решением пробле- 
мы — эти рассуждения она уже устала слушать. 


Для композитора С.С. в его новом произведении «Из 
бездны безмолвия» важна не просто музыка, ему важны 
мгновения, предшествующие тому, когда уже можно ус- 
лышать музыку, мгновения длительной тишины и мгно- 
вения ее вытеснения (подавления), когда звуки транс- 
формируются в слышимые голоса; мне кажется, что для 
него самый большой интерес заключается как раз в том, 
чтобы эти мгновения превратить в музыку. 
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7050 по паі ВИо-уа 4бтуаКи КоКа-ра оКїуази 50 
Чези ра, КеККапзе! по 2иїзй-\уа КеККап-ра макакше 
ѕһіпауакапа (ате пі, ѕһӣѕһикиѕһі‹агі Какисһӧѕиги 
Коїо де оКоги п 4ези пе. 


Люди, у которых нет головной боли, легко заболевают 
атеросклерозом; головная боль из-за свойств кровенос- 
ных сосудов возникает тогда, когда кровеносные сосуды 
молодые и гибкие и поэтому могут [легко] сжиматься и 
расширяться. 


ѕеіпі Кӣга-о-іѕикегеБа КапКуб-ра \уагиКи паги {оі 
гігоп-то пагіќа!ѕи. 


Заа Е 
+з 


С другой стороны, выдвигается теория о том, что [в свя- 
зи с введением летнего времени] работа заканчивается 
рано, все одновременно возвращаются домой и включа- 
ют кондиционеры, а это приводит к ухудшению условий 
окружающей среды. 


А-ѕап-га-уа ... Кб2б-ууа зпиюзВИе ... гуоКи 1 пі 
$Мһаїзагеїе іќе, ... гуоКи 2-а (ап пі ... пі даке 
Кіуоѕиги топо йе аги (о по Капрае Кага, ѕ0по ... 
туоки 1 роќепѕћаги (оѕһіе ... }б1аї һо!еіѕһікі-ра то- 
їотайе ти роќепѕһаги-о-(огі, ... гуоКи 2 роѓепѕћаги 
їоѕһие ... ісһіубпа роќепѕћаги-о-Кӧгуоѕһіа. 


А-сан и другие, исходя из идеи о том, что структура... 
определяется главным образом силами 1, а силы 2 вно- 
сят вклад лишь в ..., в качестве потенциала сил 1 взяли 
потенциал, определяемый уравнением состояния..., а в 
качестве потенциала сил 2 учли однородный потенци- 


Ракейо, ѕһотеіѕагепаі топо-ра паі Кайо Ка-уа 
\'аКагапа! (оіџ (асһіђа йе, БоКига-\уа Коге Кага Кеп- 
Куо пі топороќо пі ѕеѕѕћіќе іКапакегеђа пагапаі по 
де ма па! Ка, {0 отоітаѕи. 


Однако мне кажется, что занимая позицию: «я не знаю, 
существуют или не существуют вещи, которые не дока- 
заны», мы в будущем должны к такого рода вопросам 
подходить очень и очень осторожно. 


Үатайа-уа ... аќаї пі... А-ра сыКаКи,... һіКагі-ва 
тоНото уйКб їоїи {еп по Каіѕһаки пі Котайе ги 
ра, ... Ки гебеги-ва ѕеісћо пі ѕайекі де аги (0 Кап- 
раегеБа, ѕогеһойо тигіпа Каѕе(ѕи-о-(аіеги ВИзиуб- 
ма паі. 


Ѕһікаѕһі, гуйѕһі-ра јіуй пі һаѕһігітаҹаги Коїо-ва 
екі, пеїзи-ипаб, Вго\уп ипаб-о-Капѕаіѕийекіги (еп 
уа Кеѕѕһӧѕӧ (о еКИа15б по Кубзоп }бїаї-ра јійѕивеп- 
декіги їоїџ {еп йе ма, ‘апбипзап гаеККизи піуоги 
јіккеп по һб-ра ВагиКа пі реп}їїзи по репѕћі по аї- 
ѕштпагі пі сһћіКаі. 


918 


@Л1лМ&@2ЛМ=3й 09 


Ямада оказался в затруднении объяснить тот факт, что А 
близка к величине... и что самым эффективным являет- 
ся свет... ; однако если считать, что НИЗКИЙ уровень явля- 
ется оптимальным для роста, то нет уж такой необходи- 
мости ставить такого рода нелогичную гипотезу. 


Однако с точки зрения возможности свободного враще- 
ния частиц, возможности наблюдения теплового броу- 
новского движения, а также возможности реализовать 
состояние сосуществования кристаллической и жидкой 
фаз [можно полагать, что] условия эксперимента на ос- 
нове монодисперсного латекса ближе к [условиям] скоп- 
ления реальных атомов. 


Лао егеЬё!й-\уа ѕопо паи пі аги, јіБип-ва КИа! іо 
отоц Каіѕӣ-ра ѕһітеѕагеіе ти Бо{ап-о-озНИе ипіеп- 
загеги. 


КбраКи топйаі пойе, \уаге\уаге-ра аги топо-о- 
їзиКиги (оКа, аги Кїпб-о-}їзирепзаге!аї їоКа іи ќокі 
пі, Кига һТуб-ра каКацето, іКига гбгуоКи-ра КаКа!- 
їето уо! їоїи Бааі-то аги ра, Ки по Бааі, аќасгагеѓа 
ОКеп по тоїо де, тойото КбКа-ра бКїКи паги убпі 
ѕиги пі ма, допоубпі $ВНага уо Ка їоїи Кою-а пуб 
пі паги. 


ж ў Гы ОМУК тү 
ЕйоКиготи-ра ћопѕһііѕшекіпі ісһіјі зауб ҺїКїрапе 
пі паке іги (0 5ВИе, тали толдаі пі паги по-уа ... 
ѕаібопаї ... Бипѕћі пӧдо-ра }пубпа по Ка, ... магіаі- 
ва }йубпа по Ка 1оїи {еп е аго. 


Автоматический лифт приводится в движение путем на- 
жатия кнопки, находящейся внутри лифта и отмеченной 
номером этажа, который желательно достичь. 


Если при [решении] инженерных задач мы хотим создать 
какую-нибудь вещь или реализовать некую функцию, то 
во многих случаях мы должны понести некоторые за- 
траты и приложить определенный труд; поэтому часто 
весьма важно [выяснить]: каким образом следовало бы 
поступить так, чтобы при заданных условиях получить 
максимальный эффект. 


Если исходить из предположения, что фитохромы вы- 
ступают в качестве инициирующего (спускового) меха- 
низма первичного действия, то здесь прежде всего воз- 
никают два вопроса: важна ли концентрация молекул... 
в клетках..., и важна ли доля... в...? 


зор 
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...аззрики бгуоКи-о-гапуб-ра џкеќа Баа! (о ... һїр- 
рагі бгуоКи-о-гайуб-ра икейа Бааі пойе, аззпиКи 
бгуоКи по һб-ра һїррагї бгуоКи уогі то уауа јитуб- 
ва тіјікаки паги їоїи ЛККеп КеККа-то аги ра, Бе5и 
по ЛККеп КеККа (3) де уа атагі ѕа-ра тігагепаі 10 
то поБегагее іги. 


ь к 
ар 
СЕХ 


Известны результаты испытаний, при которых материал 
подвергали воздействию напряжений сжатия и напряже- 
ний растяжения и в ходе которых [было установлено], что 
срок службы оказывался существенно более коротким в 
случае, когда материал подвергали воздействию напряже- 
ний сжатия; однако, как описывается в работе (3), извест- 
ны и другие результаты специальных испытаний, в кото- 
рых [указанные] различия вообще не наблюдались. 


Копо ріјиіѕи-ра ѕаікіп де ууа 401 пі 125056 по Кб2б 
по ѕеісћо-ра Капб пі пап, Вубтеп КеККоп-то јіѕиуб 
це топаі по паі {е140 пі тайе Каігепіекіќа. 


Эту технологию недавно удалось усовершенствовать 
до такой степени, что стало возможным одновременное 
выращивание многослойных структур и поверхностные 
дефекты уже не представляли проблемы с точки зрения 
практического применения. 


Ѕеп’і по ісћі-уа гапдати де, еп’! пі ѕиісһокипа 
даптеп-ма зибае їбКейеКї пі уа опай ѕеіѕһііѕи-о- 
уйзиги топо їо Каѓеіѕиги. 


[Мы] введем гипотезу о том, что позиция волокон явля- 
ется произвольной, и что в сечении, перпендикулярном 
волокнам, свойства статистически одни и те же. 


9219 


1@КїпгоКи по исћі де 1 ап {агуб де ісһіБап уаѕи- 
Ки, Коге тайе пі $һїгаБе!е ти ис! де ісһіБап (ѕиу- 
окше 1сЫБап јікі по аги 1еіѕи-уа; ууаазото-ра 
Кокуйѕћіќе іги Как! (0 уаќаѕћійото-ра попе іги 
тіги-о-погойе ма гетби по исһї де ќабип тайа 
ісһібап һіѕиуб Каки Коїо по 4еКїпаї топо де аго. 


Железо — наиболее распространенный и самый дешевый 
из всех тяжелых металлов, наиболее прочное и самое 
магнитное из всех известных веществ, является, пожа- 
луй, и самым необходимым для нас, за исключением воз- 
духа, которым мы дышим, и воды, которую мы пьем. 


Ѕһіба Кубїагб-ра 5һїпда по-\а Ко1озВ! по Кою 
па попі, пб диБип (0 тае по Кою по убпа Кї-ра 
ѕиги. $6 Капйги по-уа, “ЗЫфба Кубїагб по №іһоп” 
пі отойге (арригі Котегагеіа Мїһоп по уште 
(Уараптеи • дойти) ю Мїһоп по гакшепѕһирі-ра, 
ѕепро де 1ефа ... по зеїсһб ѕһіпуа (0 сһӧпіп КоККа 
ѕепгуаки-ра, ѕопо $81 уогі $6\62еп пі ]литуб-о-ое{а 
Коїо ю Капкеіѕћіќе ги Като ѕћігепаї. 


Хотя [известный писатель] Сиба Рётаро умер в этом 
[1996 г], однако у меня такое ощущение, что это про- 
изошло гораздо раньше. Такого рода ощущения, види- 
мо, связаны с тем, что японская мечта (Јарапеѕе дгеат) и 
японский оптимизм, полностью соответствовавшие по- 
нятию «Япония по Сиба Рётаро», которую представлял 
себе писатель, а если говорить о послевоенном периоде, 
то также и миф о быстром [экономическом росте] и стра- 
тегия государства торговцев, — всё это завершило своё 
существование в соответствующий период еще до смер- 
ти писателя. 


Виѕшівакиѕћа по А-\ма іѕѕеп КиһуаКи ѕапјӣѕаплеп 
піраќѕи, “Сһ@о Кӧгоп” пі ВаррубзВИа Бипсһӣ де 
“М№іја зе! омагі Ка піјӣіѕѕеікі һајіте рого тайе 
пі ма тб ісһіо Капіб ќаіѕһіпѕаі-ва ѕһӣгаіѕиги 
Вахи е аги” ю Кеікокиѕћі, “Ѕопо Кого по Тбкуб 
ѕһітіп-ма тб даісһіѕһіп по Кою пайо-ууа Кие! 
пі уазигее $һїтайце Пе, даісһіѕһіп-ра Кіа К! по 
ѕаіраі-о-јосһӧѕиги убпа агауиги Кікеппа ѕһіѕеїѕи- 
о-гиіѕекіѕћіќе ти Коќо Фагб” {о Бикітіпа уореп де 
тизипае іги. 


Ѕһӧма піпеп пі јіѕаіѕиѕһќа АКшазама Кучпо- 
ѕике по Баппеп пИзийе уа ігоігопа ѕћореп-ра аги 
ва, Копо ѕһӧѕеіѕи-уа Куојіїѕи-о-тајіеіе Кіѕеі по 
5шаїги-о-баһазһїїа (оКого пі ѕћіпті-ра аги. 
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Ученый физик А в феврале 1933 г. в документе, опубли- 
кованном в [журнале] «Сһйб Кбгоп (Центральное обще- 
ственное мнение)», предупреждал: «В конце двадцатого 
века или примерно до начала 21-го века, в районе Кан- 
то (округ Токио плюс 10 префектур) должно произойти 
еще одно крупное землетрясение (после страшного зем- 
летрясения 1923 г.); он заканчивал свой документ жут- 
ким прогнозом: «В это время граждане Токио уже со- 
вершенно забудут про ужасное землетрясение [1923 г] и 
в большом количестве настроят всевозможные опасные 
сооружения, которые усугубят бедствия в момент прихо- 
да этого [нового] большого землетрясения». 


В отношении последнего периода жизни Акутагава Рю- 
носке, покончившего жизнь самоубийством в 1927г., су- 
ществуют различные свидетельства [его современни- 
ков], однако новизна этого романа состоит в том, что он 
разрушает сложившиеся стереотипы, смешивая дейс- 
твительность и вымысел. 


Е ў, Ў; Дх, 132 
Нікоїѕи-уа, сһоѕа-ра аіѕикаи ѕеітеі Караки по ійеп- 
$: уа теп’екі Бип`уа-ра, КуйзоКи пі Кӧѕеісһӧѕһіе 
ти ѕһіпБип”уа де аги Бакагі Ка, јіпгиі-ра баба $ћі- 
ЗВ, 1б2аКеуб 10 зВИе Кіа топда!-о-5иеИзие! пі 
Кигіаѕћие ги Кага. Риа(зи-ууа, Коге таде їеїзир- 
аки уа ѕһіпгіраки-ра 1а1^һб (о ѕһіе Киа, “Мтееп 
їо-ма папі Ка” “Ѕеітеі 10-а папі Ка” пі тігагеіа 
сһаѕһӧіекі де тамагікидоі рігоп 10 ма Коюпане, 
сһоѕһа по рігоп-ва атагі пі гіаги Каіѕи ѕһари де, 
зенокшек! да Кага да. 


“Убгорра-ра ѕипауасћі ѕекаі” Чана даіісһіјі (аіѕеп- 
геп по јійаі-ма, Убгорра-\а јібип іваї по ѕһћаһеп-уа 
топда пі ѕһіпакшето уокаца ра, даіпіјі (аіѕепро 
пі Атегіка-ра Убгорра по 2а пі Казуайе {5ийа (окі, 
АтегіКа пноце по ѕеКаі (ої по-уа ѕийепі сһікуй 
Че агі, ѕоге-уға ККоКи-ра піпаџ пі ма атагі пі бКїпа 
шап дайа. 


Д 
Ма 
70; 


ФАК 


[Эта книга интересна] потому, что, во-первых, рассмат- 
риваемые автором науки о жизни — генетика и иммуно- 
логия — являются новыми быстро и на высоком уровне 
развивающимися науками, более того, они постепенно 
проясняют проблемы, которые человечество раньше 
рассматривало как табу и старалось оставить «на по- 
том». Во-вторых, это объясняется тем, что в отличие от 
абстрактных окольных (непрямых) аргументов, которые 
можно видеть в вопросах «Что такое человек?» «Что та- 
кое жизнь?», бывших до сих пор объектом изучения фи- 
лософии и психологии, аргументы автора [книги] весьма 
реальные, четкие и убедительные. 


Период перед первой мировой войной, когда считалось, 
что «Европа — это весь мир», был удачным, когда Евро- 
па не создавала проблем для своего окружения, однако 
после второй мировой войны США заняли место Евро- 
пы и уже вся земля стала зоной [интересов] США, но это 
было слишком большим бременем, которое может нести 
на себе одна страна. 


Іѕѕеп Кићуаки ѕапјдісһіпеп по Теікоки рїКкаїде “Ні 
по таги”-о-КоКК! (0 ѕиги һбап-ра һа?'ап пі пайа пуй 
пизице, Кіпдаіѕћі Кепкуйѕћа по А-5ћі-уха, КоККа по 
ћопериті 2иКигі пі КоКитіп-о-ѕапкакиѕаѕеги Коќо- 
ва, (0)і по Теппб ѕћіпѕеі по їаістае ќо аі-ігепакайа 
Кага Че уа па! Ка, (0 тии. 


В отношении причины того, что на заседании Импера- 
торского парламента в 1931 г. законопроект о том, чтобы 
сделать НЁ по таги [красный круг, изображающий вос- 
ходящее солнце] государственным флагом Японии, не 
был принят, исследователь современной истории А-сан 
считает, что видимо, это произошло потому, что обеспе- 
чение участия народа в построении фундамента госу- 
дарства в то время было несовместимым с принципом 
личного (прямого) правления Императора. 


зи тайе {ацето тапѕћоп по рео топда!-га 4645 
теригїзїйе йе Каікеіѕи по ќорисћі ѕае тїїзиКага- 
паі пуй-\ма, Капгі Кіуаки уа гаги по топааі даке де 
паки, јатіп-ва Бип по ‘ас а баке по $һисһб де 
5һаѕһіЅһі, оюпа 1о$һїе Кісһіпіоѕһиа Һалаѕһіаі-ва 
ЧеКИе ша! (оКого пі то аги. 


Причина того, что уже столько времени в отношении 
проблемы содержания домашних животных в много- 
квартирных домах все ходят вокруг да около и не най- 
ден даже подход к ее решению, заключается в том, что 
эта проблема — не только проблема установления опре- 
деленных правил и административных постановлений; 
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она лежит в сфере [психологической] — жители этих до- 
мов постоянно настаивают только на собственной точке 
зрения и не могут нормально договориться друг с дру- 
гом как [здравомыслящие] взрослые люди. 


КогеїКа зраКа! по $ЫпКб йе, гӧро по зирозМКаа- 
Ба їозуагеһа}їте!а іта, А-ѕап-ра јіѕѕепѕһіќа јіуйпа 
іКіКа(а-уа, Паге Пето екіги топо йе ма паі ра, 
ѕопо ѕеіѕһіп-уа біпі КитіќогиБекі {0 отоце іги. 


ооо 


Сейчас, когда в быстро стареющем обществе [традици- 
онный] образ жизни в старости начал подвергаться сом- 
нению, свободный образ жизни, который практиковал 
А-сан, не каждый сможет и вести; однако мне кажется, 
что познать его дух, проникнуть глубоко в его душу нам 
следовало бы. 


9.9. ПОСТРОЕНИЕ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ _ 


‚С ПОМОШЬЮ СУБСТАНТИВАТОРОВ 


Одним из простых, но весьма эффективных средств осложнения элементарного предложения 
до уровня практически любой степени сложности и расширения его объема служит суб- 
стантивация. Размещение после элементарного предложения или глагольного словосоче- 
тания (адъективного прилагательного) субстантиватора КОТО, МО, МОМО, ТОКОВО 
и других приводит к уподоблению такой структуры существительному. На практике это 
означает, что любое элементарное или сложное предложение посредством субстантива- 
ции можно весьма просто низвести до уровня члена предложения в другом предложении 
более высокого уровня иерархии. С помощью субстантиватора одно или несколько эле- 
ментарных или сложных предложений могут быть представлены в качестве подлежаще- 
го, дополнения, именной части сказуемого и темы. Субстантивация позволяет глаголу, 
адъективному прилагательному и целому предложению приобрести склоняемость, то 
есть выступать с различными падежными формантами, с одной стороны, и в то же вре- 
мя сохранить свои свойства как глагола, адъективного прилагательного и целого предло- 
жения. Все это дает автору сообщения огромную свободу мысли при построении грам- 
матических конструкций различной степени сложности на японском языке. Такого рода 
инструментарий активно используется во всех литературных стилях японского языка, в 
том числе научной и разговорной речи. В этом плане японский синтаксис дает прекрас- 
ную возможность простым методом решать сложные задачи, допуская различного рода 
манипуляции с различными фрагментами речи. Являясь формальными существитель- 
ными весьма абстрактного значения, субстантиваторы сами по себе не несут никакой 
конкретной информации и, естественно, для своего раскрытия требуют наличия перед 
собой соответствующих структур, которые, строго говоря, выступают в функции опреде- 
ления к субстантиватору. Наибольшее распространение во всех сферах японского языка 
получили универсальный субстантиватор КОТО, который широко употребляется и как 
подлежащее, и как дополнение, и как тема, и как именная часть составного именного 
сказуемого, а также субстантиватор МО-\УУА(СА), выступающий в качестве подлежащего 
и темы. Оба этих субстантиватора рассматриваются в отдельных разделах. Остальным 
субстантиваторам МОМО, МО (как дополнение), ТОКОКО, НО, Үд и другим посвящен 
заключительный раздел параграфа. Практика перевода свидетельствует о том, что при 
всей специфичности каждого из упомянутых субстантиваторов, в сущности, практичес- 
ки все они являются взаимозаменяемыми. Иначе говоря, не так уж часто встречаются 
лингвистические ситуации, когда бы данный конкретный субстантиватор нельзя было бы 
заменить другим субстантиватором. 


2.2.1. КОТО - САМЫЙ РАСПРОСТРАНЕННЫЙ И УНИВЕРСАЛЬНЫЙ СУБСТАНТИВАТОР 


Многофункциональный субстантиватор КОТО получил в японском языке самое большое распро- 
странение. Чаще всего этот субстантиватор при построении сложных предложений служит 
подлежащим и дополнением, однако употребляется также как именная часть сказуемого и как 
тема. Кроме того, КОТО может выступать с целью субстантивации элементарных и сложных 
предложений, когда они употребляются в качестве заголовков и подзаголовков в научных и 
иного рода статьях. В этом случае субстантиватор употребляется без падежного форманта и 
заканчивается точкой или точкой с запятой. 

Каждый КОТО может субстантивировать одно или несколько элементарных или сложных предло- 
жений. В одном сложном предложении может быть несколько однородных КОТО которые вы- 
ступают в функции одного и того же члена предложения. Кроме того, возможны случаи, когда 
водном сложном предложении употребляются несколько разнородных КОТО, выполняющих 
функции различных членов предложения. Элементарное или сложное предложение, которое 
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субстантивируется с помощью КОТО, само может содержать собственные КОТО, что позво- 
ляет говорить о многоуровневой системе с КОТО. В большинстве случаев на практике заклю- 
чительная сказуемостная форма расположена непосредственно перед КОТО, однако иногда 
между ними стоит разъяснительное ТОГО. Как правило, в предложении, в котором требуется 
субстантивировать несколько сказуемостных структур, используется такое же количество и 
КОТО, что позволяет говорить о симметрии системы. Однако встречаются и такие случаи, 
когда КОТО на равных сочетается не с другим КОТО, а с ТОГО или заключительной сказуе- 
мостной формой. Это асимметричная система. Достаточно редко в предложении субстантива- 
тор КОТО сочетается с субстантиватором МОМО или ТОКОКО, которые также встречаются 
достаточно редко, особенно ТОКОВО, и в принципе, играют ту же роль, что и КОТО. Одно- 
родные КОТО сочетаются с помощью союзов ТО, ҮА, ОҮОВІ, МАТА, ЅАКАМІ и других, 
запятых, точек и пробелов. Эквивалентами КОТО (а также МОМО и ТОКОКО), выступающе- 
го в качестве формального подлежащего, дополнения или именной части сказуемого, иногда 
выступают близкие к ним по значению более конкретные существительные ТЕМ, Л.ЛТЅО, 
КОТОСАВА и некоторые другие. В принципе субстантиватору может предшествовать любая 
заключительная сказуемостная форма, однако чаще всего употребляются глагольные формы 
на О, ТА, ТЕ 1ВО, МАТ, ВЕВО хотя могут встретиться и отрицательная форма на МО, фор- 
мы долженствования на ВЕКТ, МАКОТЕ МА МАКАМАІ и тп. Однородным КОТО в од- 
ном предложении могут предшествовать различные глагольные формы, а также их сочетание 
с адъективными сказуемостными формами. Система с КОТО может охватывать собой все 
сложное предложение или его первую или вторую половину, выступать в качестве главно- 
го или придаточного предложения и т.п. Известные устойчивые словосочетания типа Коќо-ра 
декіги, Коїо-ра ууаКаги, Коќо-уа ВИзиуо йе аги итп. отдельно как таковые здесь не рассмат- 
риваются. 

В некоторых случаях, один КОТО может субстантивировать несколько однородных элементарных 
предложений, которые все оканчиваются заключительной сказуемостной формой, если при 
этом используется их дополнительное буквенное или цифровое обозначение. 

Во всех стилях японской речи этот субстантиватор является наиболее часто употребляемым и в боль- 
шой степени универсальным, выполняющим различные функции. Основные особенности, 
связанные с построением сложного предложения с помощью КОТО, далее будут рассматри- 
ваться в свете некоторых важных аспектов, связанных с употреблением данного субстантива- 
тора. 


1. ПРЕПСТАВЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ КОТО ЧЛЕНИ ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


Как существительное весьма абстрактного содержания субстантиватор КОТО может выступать в 
качестве формального подлежащего, дополнения, именной части сказуемого и темы, пре- 
вращая стоящее перед ним предложение в член предложения более высокой степени иерар- 
хии. В нижеследующем примере КОТО-МА субстантивирует стоящее перед ним элементар- 
ное предложение, превращая полученное таким образом образование в подлежащее. 


7айзеї Кол Каікаки-ра, Капагахи }їзирепзһїпаКегеба Не вызывает никаких сомнений тот факт, что финансо- 
пагапа! }йубпа Кафа! Че аги Коќо-уа гоп-о-тасһћі- вая структурная реформа является важной проблемой, 
таѕеп. которую обязательно необходимо решить. 


В приведенном далее пассаже, взятом из художественного произведения, субстантиватор КОТО 
в качестве формального подлежащего употребляется в двух последних предложениях. 
КОТО-МАПО субстантивирует стоящее перед ним предложение с подлежащим ОММА- 
СА и сказуемым ЅАКАЅО. КОТО-СА субстантивирует предложение также с подлежа- 
щим ОММА-МА и сказуемым МЕТОВАВЕВО. 
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И 


Тѕикіакагі по паКа пі, оппа по Као-ва тїеїе іги. 
1йпїпеп юм за1ре{зи-ра ѕопо Као пі Кхатагае 
ца. Уапеоюпа! тібип по оппа-ра, 1зиКТуо (оуаіе, 
Кбзпие, оќоКо по тае де аКагазата пі ѕирао-о-ѕаг- 
ази Коќо-пайо, теца пі па! Кого де айа. јӣроѕаі пі 
то пагефа, тб, оппа-ма теіогагеги Коїо-ра [шй 
де ана }їдаї де аги. 


В лунном свете было видно лицо женщины. 12 лет жиз- 
ни было запечатлено на этом лице. Весьма редко быва- 
ло так, чтобы женщина таких голубых кровей [знатного 
происхождения] и статуса, да еще при лунном свете так 
откровенно выставляла бы свое лицо перед мужчиной. 
Если бы ей было, скажем, 15 лет, то обычно это такой 
возраст, когда женщина уже может выйти замуж. 

И еще один пример предложения, взятого из книги из- 
вестного ведущего на Токийском ТВ, в котором КОТО- 
ҰА как формальное подлежащее субстантивирует за- 
конченное предложение, характерное для разговорной 
речи. 


"Ракага таа, іта по А-зап-о-{иКиги по пі, оуай 
Ме іц по-\уа, хеќаі паКщелуа пагапКаца, Капагі 
Кудгеіѕипа ѕираіѕи Че айа Коќо-ууа тасһїраїпаї 
Чези уо пе. 


Поэтому несомненно, что для того, чтобы сотворить се- 
годняшнего А-сана [о себе], абсолютно была необходи- 
ма такая весьма острая приправа как мой отец. 


Если Коїо-ра аги (па!) завершает предложение, выступая в качестве подлежащего, то событию, 
явлению и т.п., которое представлено в предложении, субстантивированном указанным 
Коќо, сообщается нюанс реальности: так действительно бывает (аги) или не бывает (пай), 
что иллюстрируется нижеприведенными примерами. 


Могі уа ћауаѕћһі по пака йе, атеарагі по Котоге- 
Бі-о-иКеіе (огіќасћі-ра іѕѕеі пі ѕаелигійаѕи КбКе! пі 
4еаи Коќо-ра аги. 


Бывает так, что становишься свидетелем зрелища, когда 
в роще или в лесу под лучами солнца, пробивающими- 
ся сквозь листву сразу же после прошедшего дождя, все 
птицы вдруг одновременно начинают щебетать. 


Токійокі, ѕога юКа їпаһо {оКа-ра ќапсћо пі паги 
Коќо-ра аги п йе, зб їоКі-ма “Оі, Коге-уа оКаѕћіі 
Паго” це тип де їзшаеги. 


Иногда [на картинах этого художника] небо и колосья 
риса передаются довольно однообразно, поэтому в момен- 
ты [дискуссии] [он], жестикулируя, как бы [оправдываясь] 
говорит: «Ой, это, действительно, видимо, странно». 


Ракедо, махаѕһі-уа тиКаѕћі Кага јібип по Кою- 
о-макайе һоѕһіі ю атагі тоїотеїа Коќо-жа паі 


Однако я [как писательница] уже давным-давно не 
стремлюсь к тому, чтобы меня хотели понять [мои чи- 
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жапе. Ѕоге-то пее, КооБа е тойе париѕатегаге- 
ги уоп, Кош Кою-\а Ёшгасћһі Като ѕћігепаі Кегедо, 
магаз 1-ууа оїоКо по ийе по Кіппіки по ћо-ра іі їо 
(гага), їзи дето 55 отойеќа ѕћі. 


К Укыу О м 
ҮоКи ойо по иуакі айе-о-5һїйа 1зита-ра, “Аппа 
оппа по 4оКо-ва її по?” {о ісћіјігиѕћіКи јіѕопѕћіп- 
о-Киизикегагее іѕитеуоги Ко{о-ра агітаѕи ра, 
ѕоге-ма ѕикоѕһі іті-ра сһіраџ по дези. Кібеп пі 
Кікоеги Като ѕһігетаѕеп ра, іѕита уогі ѕопо јоѕеі 
по һб-ра іі по йе ма паки, іѕита {о по КапКе! йе уа 
егагепаі КіпсһӧКап-ра, ѕопо јоѕеі 10 по аа пі аги 
Кага тоеќа, (о капраегиђекіаеѕћо. 


татели]. Вместо утешения словами я предпочитаю, хотя 
это, возможно, звучит неприлично, [плотские] утешения 
от сильных мужских рук (смех) и так я думала всегда. 


Часто бывает так, что жена, узнав о женщине, с которой 
ей изменяет муж, подходит к мужу и, раня собственное 
самолюбие, в упор спрашивает его: «Ну что ты в ней на- 
шел? Что в ней хорошего?»; однако ситуация несколько 
не совсем простая. Как ни парадоксально это может зву- 
чать, любовница действительно не лучше жены, однако 
следует учесть, что мужа воспламеняет острота ощуще- 
ний в его отношениях с любовницей, что не достигается 
в отношениях с женой. 


Так же успешно и часто субстантиватор КОТО вместе с предложением, которое он субстанти- 
вирует, выступает в функции дополнения в предложении более высокой степени иерар- 


хии, как в нижеприведенных примерах. 


\аќаѕһі-а, ѕһіпдето 


іпосһіғуа јипкапѕиги, 
аїагаѕћіі іпосһі по Коуаѕһі пі паги {оіџ Коїо-о-, 
Копо һоп де һајітеќе Ва. 


“Коккуб-ва паКипаги Коќо-о-,ѕиБеіе по ћіо-ра 
һеїуа пі Кигаѕи Коќо-о-50205ћіуб, (оіџ Јоп • Кепоп 
по теікуоки “Ітајіп” Каѕһі-уха, һеіҹға Кепрб пі ри- 
(агі. 


Куйреті пі Кеїзиа!зи-ра ѕарацагі, арайагі иги Коќо 
шуоце, Кіппіки уа КеККап по Куйрекіпа ѕћіКап уа 
ѕһаѕһики по ѕеі де һеп20и(0 (ока һакіке (ока, ігоппа 
ѕһӧјӧ-ра Пеги п деѕи. 


Ѕоѕһйе “јӧдо е ӧјӧѕиги” (оіш іті-ҹуа, ѕеігеп 
іопоубпа һіќо йе айа {озһїето, зибее по ВИо-\уа 
Хаіра по ійекі (оѕһіќе бКїпа иті пі Каегі, Ана 
јоһаіѕиѕһіќе ога пі тиКаџ (ої бКїпа ѕеітеі по то- 
пораїагі-о-ѕћіпјіги Коќо пі ҺоКа пагапаі. 
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Из этой книги я впервые узнал, что жизнь человека на- 
ходится в вечном кругообороте; даже когда человек уми- 
рает, он оплодотворяет собой почву для новой жизни 
[букв.превращается в удобрение]. 


Слова знаменитой песни Джона Леннона “Ітаріпе” — 
«Давайте представим себе, что государственные грани- 
цы исчезнут и все люди будут жить в мире» - полностью 
[соответствуют] мирной конституции [Японии]. 


Из-за резких снижений и повышений кровяного давле- 
ния возникают различные болезненные состояния, на- 
пример, мигрень, тошнота, обусловленные резким сжа- 
тием и релаксацией кровеносных сосудов и мышц. 


И смысл выражения «Спокойное и легкое возвращение 
в рай» заключается именно в том, чтобы человек верил в 
историю о большой жизни о том, что все люди, незави- 
симо от того, какими они были при жизни возвращаются 
[на небо] подобно тому, как капля воды попадает в боль- 
шую реку, вновь испаряется и направляется на небо. 


Жое 


Ѕоко де, Копо воКи зат ћајіта(а ... ѕӧроѕауб пі 
Капзиги Кепкуй-ра, ... такоїо по ѕауб КЇКб по Каі- 
теі е Іѕипаваги гипеѕапѕи пі паги Коќо-о-\уаѓаѕћі- 
ма Кіќаіѕһіїе іги. 


ется приведенными далее примерами. 


Ѕеіѕһоки (0-уа, ѕеіѕһі (о гапѕһі-ра рана, ѕһікуй 
Че }йра!зи 1бКа зодаце Копо уо пі деїе Киги Коќо да 
(о дагето-ра 5һїп}йїе ти. 


Здесь я рассчитываю на то, что начавшиеся в самое пос- 
леднее время исследования, касающиеся взаимодейс- 
твия..., станут ренессансом, который приведет к объяс- 
нению истинного механизма действия... 


Использование КОТО в качестве именной части составного именного сказуемого иллюстриру- 


Любой знает, что размножение — это процесс, в ходе ко- 
торого сперматозоиды и яйцеклетки сливаются друг с 
другом и растут в матке в течение 10 месяцев и 10 дней и 
в результате этого на свет появляется [ребенок]. 


ма тапка! Каз ига, (ока, 5һїгапаї о-(аки по Кадап 
пі заки һапа-о-“тоѕћі допайа Ка піма пі де ога- 
тебага, апо һапа по па-о- о-Кікіѕћіуб” 1оКа, ѕаѕаіпа 
Коїо Ча ра, ѕоге-о-токшіекі пі $ћіе Пеги. 


Когда идешь по городским кварталам, то [обращаешь 
внимание] на всякие мелочи, как например: интересно, в 
этом доме махровая вишня уже в полном цвету?, а цветы, 
которые цветут на клумбе неизвестного мне дома — «хо- 
телось бы знать, как они называются, если кто-то есть в 
доме»; для этой цели ведь и выходишь на прогулку. 


Коепзе! тап’екі игеп $һбКбдип 10 сіли по Ком- 
аза-ууа, Паіеп пі пагіуаѕиі (ока, Каројі пікиѕћи-ра 
Чекїги Кого јапакше, ѕопо јіКо-ра Ѓиапісі пі пап, 
ћокаіѕһіе іки це Кобо па п еѕи. 


р 
з. 
Ѕопо һі Боки-ва оБоеїе ти по-\уа, јіБип по іги ті- 
ѕакі-ра аппапі то ѕћіќаууаѕһіі Каре-о-патіта пі 
оозНИе На, їоїи Коќо даке йа. 


оКигітопо-%ға, зВото{зи уа јіккепѕћі!ѕи по пака йе 
ѕеіКаіѕиѕһі Кепкуйѕиги Кою де агі, аги тапдаі-ва 
папіуогіто јӣуб © ото\уагеги ра уиепі ѕоге-о-ѕет- 
топ пі Кепкуйѕиги (ате пі, вакипаі оуоі ракираі 


Страх перед СПИДом (синдром приобретенного имму- 
нодефицита) (А108) заключается не в том, что человек 
может легко заболеть пневмонией или у него появится 
саркома Капоши; он обусловлен возникновением неста- 
бильности личности (14епШу) и ее последующего разру- 
шения. 


В этот [жаркий] день я запомнил только то, что мыс, где 
я находился, ронял столь любимую мною тень в пучину 
волн. 


и- 
верситет [своим студентам] — это [обеспечить возмож- 
ность] жить и творить среди книг и лабораторий и дать 
шанс молодежи работать в контакте с выдающимися 
‘учеными, которые отказались от мира материального ус- 
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піойе, Биззпизшекта ѕеіко по $еКа!-о-тиз1Вие пеха в стенах университета и вне его ради проведения 
КИа зиригейа ракиѕћа пі \маКа! ваКизе!-ва зеззиги исследований научных проблем, которые они считают 
КїКаї-о-аїае!е уаги Коќо де аги. самыми важными. 


В нижеследующем пассаже содержится КОТО-МО, который выступает в качестве темы. 


ТазМКа Коппа Каѕћі дайа (о Кіокиѕһіќе ітаѕи. Конечно, я помню слова этой песни. 


Иакатопо уо 
Кағааа-о-Кйаеіе оке 
шіѕиКиѕћіі Кокоғо-ва 
акитаѕћіі кағада пі 
Кагакито ѕаѕаеғағеғи ћі-ва 
йѕиКа-жа Киги 

ѕопо ћі по Іате пі 
Кағааа-о-Кйаеіе оке 
жаќатопо уо. 


Пока молодой, закаляй свое тело. 

Ведь когда-нибудь придут такие деньки, 
Когда красивое сердце трудно будет 
Сохранить в здоровом теле. 

Поэтому для таких дней и закаляй свое тело, 
Пока ты молодой. 


ѕикиѕћії КоКого (оКа піпреп по уйкі, агилма ѕћіп- Я думаю, что слова этой песни построены на мысли о том, 
пеп-о-зазаеги пі уа, іакитаѕћіі Кагада-ра һіѕиуб что для того, чтобы сохранить красивое сердце, смелость 
да ош ѕћіѕо по це пі пааца ша да © отойтази. или веру, необходимо крепкое тело. Я почему-то вспомнил 
Мапа “Кепхеппаги ѕеіѕһіп-уа, кепғеппаги $һїпїаї известные слова о том, что «Здоровый дух живет в здоро- 
пі уадоги” \ош уйтеіпа КоюБа-о-ото!Чазпитази. вом теле». 

Тӧјі-ма, ‘аз Кап! 5б па п да па, (о отоікопіе, Я убежден, что в то время так оно и было; пели эту песню, 
ѕопо ша-о-шацан, Кііќагіѕћіќе ітаѕћіќа ра, Капага слушали ее; однако одно только крепкое тело человека не 
гиѕһіто піпреп пїїойїе уа (акитаѕћіі Кагада даке- всегда может сохранить ему сильный дух и красивую душу, 
га ѕопо іѕиуої ѕеіѕћіп уа шзикизНИ !ата-о-$азаеги и это, как мне кажется, в последнее время ясно любому. 
топо де паі ош Ко{о-то, зак т дема Чагето-га Усложнить предложение можно путем одновременной субстан- 
\аКаце іги Коо аго ю отоітаѕи. тивации двух и более членов предложения, например, подлежа- 

щего и дополнения, как в нижеследующих примерах. 


Іѕѕеп һарруаки ѕһісһіја Һасһі пеп пі Тӧкуб Ка- В 1878 г. была учреждена Токийская фондовая биржа, 
Биѕћікі (огіһіКіјо-ра Каіѕеіѕиѕагеіе іа оп Коќо-ға, что означало, что уже в то время было такое количест- 
101 идеп ќогіћіКіјо пі јојоѕагеги пі ]йБиппа 50 по во акционерных обществ, которого было достаточно для 
КабиѕћіКі Каіѕһа-ра айа Коќо-о-ітіѕһі(е іги. регистрации на бирже. 
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Во время войны, после поражения в войне и в период 
по ѕепро, Копо пака Че окапе-ра {ауоп п! пагапа: послевоенного возрождения экономики нам неоднократ- 
топо Ча юш Кою-0-{505е1зи пі Капјіѕаѕегагеіа но давали болезненно и остро ощутить, что на деньги 
Коїо-ра папдото агітаѕћіќа. полагаться нельзя. 


9. СУБСТАНТИВАЦИЯ С ПОМОЩЬЮ ОПНОГО КОТО ПВУХ И БОЛЕЕ ПРЕПЛОЖЕНИЙ 


Будучи любым формальным членом предложения, КОТО может субстантивировать два и бо- 
лее элементарных предложений и вообще предложение любой степени сложности. В 
приведенном ниже примере дополнение КОТО-О- субстантивирует два предложения, 
заканчивающиеся сказуемыми РЕ АВТ и АКО соответственно. 


\ааѕһі-уға ѕидепі А-зал-ра, Какиизипа ѕеттоп Бштуа- Я уже имел возможность убедиться в том, что А-сан — 
очтойе іги піпреп де агі, ‘адокика (оѕћйе по Жеп пі то человек, сведущий в специальных областях и к мнению 
‘аз Капа толо-ра аги Коќо-о-гпійотеќе йа. этого начитанного человека стоит прислушаться. 


В примере, который мы представим сейчас, формальное подлежащее КОТО-СА субстантиви- 
рует сложное предложение, построенное по схеме «матрешка». 


№һоп ѕакка Кубкаї-\уа Куоѕһӣ-ра сһатокиѕагеіе Еще до 28 числа стало известно, что японская футболь- 

ги №оп даіһуб по А Капќоки по Кӧпіп Кӧһо (05 ная ассоциация вошла в контакт с тренером В (50 лет) 

һе, Мавоуа Сигапрази по то(оКапіоки де, Азепаги [футбольного клуба] Арсенал (гИнграндо), бывшим 

(Іпригапдо) по В Капіоки (50) пі ѕеѕѕһћокиѕћіке ти тренером [команды] Гранпас из Нагои, как кандидатом в 

Ко!о-ва, пї]йһасһїпїсһї тайе пі уакайа. преемники тренера А сборной Японии, позиция и дейс- 
твия которого привлекли к себе внимание. 


В заключение данного раздела представим еще три примера, в которых формальное подлежа- 
щее КОТО-СА субстантивирует сложную конструкцию и три элементарных предложе- 


НИЯ. 


Поэтому когда я думаю о таких вещах как песня, музыка 


[ези Кага, БоКи-ра ша ‘ока опраКи ош топо-о- 


Капраеги (0Кі пі уа, паіѕикаѕћіі убпа, КоКого-ра ит.п., то мне кажется, что одновременно с вызываемы- 
роо аіаіатайе Киги убпа, зб Капјі о 46 пі, тб ми ими приятными ощущениями, чувствами, от которых 
їррб дема кокого по пака по уауагакаі Бибип-0- на сердце становится тепло, вдруг, с другой стороны, 
Зћокибиіѕи по {оре де һікКакагеги убпа, ѕбіш пра! всплывают горькие чувства, как будто в самые нежные 
Капјі-то бийо икаБіарае Киги Коќо-ра агітаѕи. участки сердца вонзились колючки какого-то растения. 


15 К! сһӧѕа пі уоги (0, јоѕеі по ѕћакаі ѕһіпѕһиіѕи пі- 
уоги Кеіғаігуоки Кб]б уа дапјо-о-іоуағи окиѕћіп 
по һб-ра гаки да юш іѕћіКі-ва ‘аКатане іги Кофо- 
ва, Бапкопка, зВиззей зи (сіка-о-тапейе іги {о іџ. 


Ѕопо КеККа, 
(1)... по реп’ш-\а ... де аги, 

(П) ѕопо Кб7б-\уа ... Кб2б пі 2оКиѕһі, 
һаігеіѕиѕһіуаѕиі, 

(Ш) Кӧгӧ-ма імаушги іапкеѕѕһӧ Че ма паки, 
Ыікеѕѕһо по а(ѕитагі де аги 

Коќо-ра маКаца. 


... теп-ра 


Результаты исследований общественного мнения [букв. 
сознания] показывают, что повысилось осознание того 
факта, что благодаря продвижению в обществе усили- 
лась экономическая самостоятельность женщин и кроме 
того, и мужчины и женщины рассматривают холостяц- 
кую жизнь как благо; а это и приводит к поздним бракам 
и снижению рождаемости. 


В результате [этих исследований] выяснено [следую- 
щее]: 

1. Причина ... состоит в том, что... 

2. Эта структура относится к структуре..., а поверхность 
легко располагается... 

3. Структура не является т.н. монокристаллом, а пред- 
ставляет собой скопление микрокристаллов. 


3. НЕСКОЛЬКО ОПНОРОПНЫХ КОТО В КАЧЕСТВЕ ОПНОГО ФОРМАЛЬНОГО ЧЛЕНИ ПРЕПЛО- 
ЖЕНИЯ И АСИММЕТРИЯ ИХ СОЕПИНЕНИЙ. 


Развивать структуру члена предложения и дополнительно усложнить ее можно посредством 
использования двух или более однородных КОТО, каждый из которых может субстанти- 
вировать предложение любой степени сложности. В нижеследующем примере, взятом из 
социологических материалов Интернета, используются два однородных КОТО в качес- 
тве именной части составного именного сказуемого и каждый из этих КОТО субстанти- 
вирует одно элементарное предложение. 


Коко йе ]аубпа по-\уа, маазВИас по пїсһїб 
ѕеікаіѕи-ра, окще! по Кар1гаге!а заки уа КӣКап по 
пака даке е ѕсігііѕиѕиги по де а паки, 5010 {0 по 
Капкеі-о-Кайќе уа агіспаі Кою, зопо һап’ і-ва сһікуй 


Важная особенность здесь заключается в том, что наша 
повседневная жизнь не ограничивается какими-то опре- 
деленными рамками и пространствами, а весьма остро 
нуждается во внешних связях, и диапазон такого рода 


Кібо пі паке ти юм Кобо де аги. 


отношений приобретает масштабы всей земли. 


В примере, который будет представлен сейчас, в качестве формального подлежащего использу- 
ются три однородных КОТО. Это типичная структура сложного предложения, характерно- 
го для научно-технических статей. Первый КОТО субстантивирует сложное предложение, 
построенное по типу «матрешка»; второй КОТО субстантивирует сложноподчиненное 
предложение и третий КОТО субстантивирует элементарное предложение. 


Копо ги Кага Т-ма геікуаки ѕокийо-ва озоКи паги 
пі $Нараце Кбопрама е хигее Жи Коќо, ...һарапе 
пі тігагеги убпі ѕоѕћіКі-ва Каби Ьёпайо Кага ]бфи 
Бёпайо пі Кауаги 1оКого е јіпѕеі-уа Кубвекі пі 
\уагиКи паги Коќо, һепКа по Куойб-\уа Кӧѕһи піуойе 
Капагі по сһіраі по аги Коќо-ва \уаКаги. 
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Из [рассмотрения] этого рисунка выяснено следующее: 


1) — Суменьшением скорости охлаждения температура [перехода] смещается в сторону 


высоких температур; 


2) Структура, как это видно у стали, изменяется и происходит превращение нижнего 
бейнита в верхний бейнит, в результате чего вязкость резко ухудшается; 
3) Характер этих изменений существенно различается в зависимости от типа стали. 


Иногда структура каждого из однородных КОТО оформляется с использованием числовой ну- 
мерации, как в следующем примере, в котором три однородных КОТО выступают в фун- 


кции прямого дополнения: 


16 по убпі, һопкепкуй де уа, 1) Бип уа теійаі-уа 
Хапро (о уа доКигИзи по Кіоки һубѕһо-о-Кеіѕеіѕиги 
Кого, 2) Бип по Кіоки ћубѕһб-то теійаі по Кіоки 
һубзһб-то (отопі “КапКеї” пИзийе по Кіоки де 
аги 101 {еп піойе ма Кубіѕӣѕһіе оп, ѕопо ип! де 
ма те!Ча!-о-Бип по пи! по {ап’! да ќо зиги теа! 
һудѕһӧ пгоп пі ма ѕһіпгіракиекі даібѕеі-ра аги 
Кого, 3) Бип по ѕаіпіп-уа Бипғетіаі по “реѕћшќаги- 
1о1еКГ” ВубзНб пі тоїо2ийе пазагеги Коќо-о-акігака 
пі зиги Коо-ра деКИа. 


Как отмечалось выше, в данных исследованиях удалось 
выяснить следующее: 1) Предложение и тезис форми- 
руют представление (образ, идею) запоминания незави- 
симо от слова; 2) Как образ (идея) запоминания предло- 
жения, так и образ (идея) запоминания тезиса являются 
общими в том смысле, что запоминание осуществляется 
относительно «связи»; в этом смысле существует психо- 
логическая адекватность в тезисной теории представле- 
ния, в соответствии с которой считается, что тезис явля- 
ется независимым от смысла предложения; 3) Узнавание 
предложения основывается на «гештальт-психологичес- 
ком» представлении всего предложения в целом. 


В трех вышеприведенных примерах использовалось бессоюзное сочетание однородных КОТО 
и структуры, оформленные однородными КОТО, отделялись друг от друга с помощью 
пробела и запятой. Вместе с тем достаточно часто однородные КОТО соединяются таки- 
ми союзными (служебными) элементами как ТО, ҮА, ОҮОВІ, МАТА, ЗАВАМ и т.п. В 
нижеследующем примере два однородных КОТО, выступающих в качестве формального 
подлежащего, соединяются с помощью МАТА. Каждый из этих КОТО субстантивирует 
сложноподчиненное предложение. 


И ВЫ | у 2; 
"Роли уогі, (1) а-зроё по бКїза-ра іеі пагаБа їзййеп 
Чепгуй-ра ОКШки паги Водо Кбоп пі паги Коќо, таќа 
1ѕ0деп Челгуй-ва іеі пагађа о-5ро по бКїза-ра 
сһііѕаки паги Водо Кбоп пі паги Коќо-уға теіһаки 
Че аги (Копо Ко(о-уа, іррапіекі пі уоѕӣекіги Коќо 
{о опай йе аги). 


Из этого же рисунка ясно, что (а) при постоянных раз- 
мерах а-пятна его температура оказывается тем выше, 
чем больше величина проходящего тока, а при постоян- 
ном проходящем токе температура а-пятна повышается 
по мере уменьшения его размеров (это можно было бы 
предсказать и из общих соображений). 


В приведенных далее трех примерах соединение однородных КОТО осуществляется с помо- 
щью ОҮОВІ, ТО, ЅАКАМІ. 


ц 023 ЗЕ Пи 


Коте-\уа, ѕһиѕигуоки-ра јіѕѕһієѕшекіпі ]йБип гіќсћі 
Че ма паі Ко{о оуоЬі Копо ѕеіруокеі де тосћііг- 


Можно полагать, что это обусловлено тем, что выходной 
сигнал не является достаточно богатым (гісћ), а пред- 
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аге{е іги һубреп-ра һіѕаіѕһӧпа һубреп де аги Коќо пі 
Кііпѕһие іги (0 Капраегагеги. 


ставление, использованное в этой системе регулирова- 
ния, является неминимальным. 


Ѕаѓе, ѕепкеі Кеікаки е ма, зеГуаКи губікі-ра їоїѕи- 
губікі де аги Коќо ќо ѕеі’уаки јоКепѕћіКі, токиќекі 
Капѕӣ (о-то ѕепкеі е аги Коќо Кага, зепКе! 4а150- 
о-(акиті пі бубзһиа $һїпригеККизи-һб пайо-ра 
Каіһаїѕиѕагеіа маке йе аги ра, іррап по һїзепКеї 
Кеікаки по Бип’уа де ма, репгаі 1бїїзшеКїпа Каіһо- 
ва тіійаѕагеіе таг. 


Поскольку в линейном программировании область ог- 
раничений является выпуклой, а условия ограничения и 
целевая функция являются линейными, то поэтому раз- 
работан симплексный метод, успешно использующий 
линейную алгебру; однако в области обычного нелиней- 
ного программирования в настоящее время еще не най- 
ден единый метод решения. 


Ѕһікаѕһі, ѕопо Бипри БаБа-ра зета! Коќо, јікап 
даке-о-ѕеікаки пі ѕһогіѕћііе то іті-ра паі Коќо, 
ѕагапі... (оКиѕеі пі уогеђа ... Ча уогі то һеікіпсћі 
по ћо-ва ѕһіпгаійеКігџ Коќо-о-Кӧгуоѕћіе, һеікіпсһі- 
о-тагитеќа ѕӣсһі-о-ѕаіубѕиги коќо пі ѕћі(а. 


Однако, учитывая, что 1) диапазон его распределения 
узкий, 2) нет смысла осуществлять точную обработку 
только времени и кроме того, 3) на основе характерис- 
тик ... можно обеспечить большую надежность при ис- 
пользовании средних значений, чем исходя из данных. 
пришли к выводу о целесообразности использования 
численных величин, полученных закруглением средних 
значений. 


Интересная особенность однородных КОТО заключается в том, что иногда последний из ряда 
КОТО может опускаться, и тогда в сложном предложении на равных сочетаются КОТО, 
субстантивирующий предшествующее ему предложение, и предложение, заканчивающе- 
еся заключительной глагольной формой, как в примере. 


Коге-\а ѕеікеі ЃЁиКаѕа-ра јдбип ӧкікегеБа ... һаБа- 
ва репѕћоѕиги Коќо 10, ѕоКкићекі Бибип-ва гепќаі по 
пејігі рӧѕеі-о-(акатеги {ате де аги. 


Это объясняется тем, что если глубина формообразова- 
ния достаточно увеличена, то ширина ... уменьшается и 
участок боковой стенки повышает общую жесткость на 
кручение. 


Здесь на равных с помощью союза ТО соединяются две структуры: первая заканчивается 
субстантиватором КОТО, а вторая — глаголом ТАКАМЕВО. Формируется своего рода 
асимметрия, нарушающая стандартное симметричное сочетание на равных двух и более 


КОТО. : 


Несколько иного рода асимметрию можно наблюдать в нижеследующем примере. 


Мїһоп уаККуоКиһб де уа БеККшпап КапдапКе!-о- 
тосһїїги һОһб-ра загубзагее іги ра, $һїгуб-ра }йбип 
Хагу пі ши Кобо, ѕоКиіеі пі ЛКап-ва КаКаги Ко{о, 
150]0 убКуйзагеги по зе1Чо-\уа егагепаі Кейеп-ра 
аги. 
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В фармакопее Японии используется метод, основанный 
на применении термометра Бэкмана, однако он имеет 
недостатки, заключающиеся в том, что проба берется в 
достаточно большом количестве, затрачивается опреде- 
ленное время на измерение и обычно не получается тре- 
буемая точность. 


Исходя из формальных требований и учитывая содержание данного предложения, в котором 
перечисляются три недостатка используемого метода, после глагола ЕКАКЕМАІ следо- 
вало бы для симметрии поместить третий КОТО и, возможно, после него МАО. Однако 
эти два служебных элемента опущены и фактически слово КЕТТЕМ, выполняя роль ро- 
дового элемента, одновременно служит и как третий КОТО. 

Практически аналогичная ситуация складывается также и в представленном далее примере. 


Мел ісһі ѕе(ѕу де поБеќа убпі, јіКап 1оїотопо Кігі- 
Какі по Кеіј-ма һепкаѕћі, зат! опкаѕһі, Ккапагі 
опкаѕһйа }йеп пі (аѕѕһіе Кага Кїгеїзи-ра һаѕѕеі- 
иги Коќо, оуоБі, Кігікакі-ва һоБо аги ще! по Кеб 
пі {а55һиа (оКі, Кігеіѕи-ра Кб5һб бгуоКи пі уогахи пі 
ћаѕѕеіѕиги о јікКеп јіјіѕи Кага, копоубпа Кігікакі 
око КітЬо по ӧгуоки јӧќаі-о-ѕһігаБеіе оки Коёо- 
ма һїїзиуб де аги. 


4. ИЕРАРХИЯ УРОВНЕЙ КОТО 


Как уже описывалось в $2.1, результаты испытаний [по- 
казывают], что с течением времени форма надреза изме- 
няется, он постепенно затупляется и после достижения 
момента значительного затупления образуется трещина; 
кроме того, в момент, когда надрез достигает некоторой 
практически постоянной величины, трещина образует- 
ся независимо от номинальных напряжений; по этим 
результатам испытаний необходимо исследовать напря- 
женное состояние вблизи основания надреза. 

Две совершенно симметричных конструкции, каждая 
из которых имеет подлежащее Кїгеїзи-ра и сказуемое 
һаѕѕеіѕиги, оформлены асимметрично относительно до- 
полнения јіККеп, которое они разъясняют. Первая закан- 
чивается КОТО, вторая ТОТО. 


При построении сложного предложения субстантиватор КОТО может субстантивировать грам- 
матическую конструкцию, содержащую собственный КОТО, который, в свою очередь, 
также субстантивирует элементарное или иное предложение. Это позволяет говорить о 
многоуровневой системе КОТО, или об иерархии уровней КОТО. Двухуровневую сис- 
тему с КОТО можно наглядно наблюдать в следующем примере. 


Нопһа!зите1їзһа-уу/а ... 
Боѕһіѕиги ВоВб пИзийе 5һији по КепКуй по КеККа, 
+. опдоѕа-о-Кіпѕһӧ пі һојіѕиги Коќо-ва, Кіуатеіе 
Кока(екіпа ћоћо де аги Кою-о-тидазВиа. 


Кіпӧ-ва геККазиги по-о- 


Автор настоящего изобретения в результате исследова- 
ний методов, которые позволяют предотвратить ухуд- 
шение функций..., выяснил, что поддержание разности 
температур... на низком уровне является весьма эффек- 
тивным методом. 


Здесь прямое дополнение исходного предложения КОТО-О- субстантивирует структуру, также 
содержащую КОТО-СА, который можно считать субстантиватором второго уровня. 
В нижеследующем примере формально можно говорить о трехуровневой системе КОТО. 


Аги пгоп-о-тапаБи ѕаї пі, ѕопо гігоп-о-, Биќѕигі- 
ваки гетрап пікойе допоубпі їсһїлиКеги Коќо-ва 
ЧеКїги Ка юм Коќо-о-Капраеѓе оки Ко!о-ууа ќаіѕеќ- 
зи е аги. 


При изучении некоторой теории важно рассмотреть воп- 
рос о том, каким образом можно определить место этой 
теории во всей физике. 
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В этом предложении КОТО-УМА – элемент первого уровня, КОТО-О- - элемент второго уров- 
ня, КОТО-СА — элемент третьего уровня. 
Двухуровневая система КОТО используется также и в представленном сейчас примере. 


Копоубп!, ...ѕеікеіһо пі 1а15НИе-\а, ...-о-тосВйги Таким образом, установлено, что способ формообразо- 
Коїо-ра һіјопі (екіѕћіќе іги Коќо-ра уакагі,... вания весьма удобен в случае, когда... используют... 


Наконец, в весьма сложном нижеприведенном предложении дополнение КОТО КАКА суб- 
стантивирует конструкцию, содержащую четыре предложения, и в состав этой конструк- 
ции входит предложение, содержащее собственный КОТО(СА). 


Ѕһікаѕһіпарага, копоубпа зе1Ке! ѕокийо КбКа пї уоги Вместе с тем, установлено, что влияние, которое изме- 
һагідаѕһі һепКеїгуб һепКа-ра ѕеікеіреп по һепка нения величины деформирования при формовке с растя- 
пі Куозиги Кӧка-уға \матиКа йе ап, ѕеікеі (аКаѕа їо жением, вызванные воздействием скорости формообра- 
їшгап}ї сһіјіті гіїѕи (0 по аа пі губКбпа сһокиѕеп зования, оказывают на изменения предела формуемости, 
КапКе1-ва зоп2аїз!һїе іги Коќо-ва (аѕһіКатегагеіс ги весьма мало, а между высотой формовки и степенью 
Коїо Кага, ѕһіБогі убѕћікі по ѕеіКеі по Бааі пі ма, А- сжатия фланца существует хорошая линейная зависи- 
зап-га-ва побае ги убпі ѕеікеі зоКидо КбКа-\уа 4а!- мость; поэтому в случае формообразования такого типа 
Бибип Ќигапјі по гуйпуйгуб ѕипамасћі Ѓигапјіби по как вытяжка, по-видимому, можно вместе с А-саном и 
һепКе1 пі (аіѕһіке таѕа(ѕи Кеіѕӣ ... по (сіКа-ра 5һшаї др. согласиться с тем, что основной вклад в эффект ско- 
Хо паце Кіуоѕћіќе іги {о піпѕћіКіѕћіие уо! уо де аги. рости формообразования вносит уменьшение коэффици- 
ента трения..., то есть величина текучести в этой зоне. 


5. РАЗМЕЩЕНИЕ СТРУКТУРЫ С КОТО В СОСТАВЕ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


КОТО вместе с субстантивируемой структурой может занимать различную позицию в составе 
сложного предложения. В сложноподчиненном предложении структура с КОТО может 
представлять собой все главное или все придаточное предложение или часть этих пред- 
ложений или входить в состав и главного и придаточного предложения. В нижеследую- 
щем примере структура с КОТО-СА определяет собой главное предложение. 


КараКи по Бип’уа де Мїһоп-ра папі-ра Пекіги ка, Если рассуждать о том, что может Япония в сфере на- 
їоїш Коїо-о-Капраеги 10, гігопка-ва Капраеіе пи уки, то мне кажется очень важным сделать так, чтобы 
Кою-о-те пі тіеги убпі иги {01 Коїо-ра 1аїзеїзи то, о чем думают теоретики, было бы понятно [простым] 
Ча {о отс:: п йеѕи. людям. 


В примере, который сейчас будет представлен, КОТО КАВА оформляет собой придаточное 
предложение. 


?еіѕиеп 5һїзшети по јитуб-ма Куйкуокшекіпі Поскольку долговечность системы изоляции, в конеч- 
... деп”аіѕи де Кітаги Коќо Кага, ... деп’а5и-га ном счете, определяется напряжением..., то обсуждение 
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губһубкаһо іе допоубпї сшраца КеККа (о паги Ка- 
о-һікакиѕһіќе гоп}їги. 


[проблемы] проводится на основе сравнения результатов 
того, каким образом отличаются напряжения... в зависи- 
мости от обоих [вышеуказанных] методов оценки. 


В составе сложносочиненного предложения структура с КОТО может находиться в первой 
его части, например, до союза СА или после СА, как в нижеследующем примере, или в 
обеих частях сложносочиненного предложения. 


А-зап по ригари-\\а, павапеп, Зтар!5-о-тосыйе 
тепгоКшеКїпї сһб}їКап ... һіКагі-ѕһӧѕһаѕһіа за! пі 
тігагеги Кейїаї-Кеїзеї по КепКуй-о-зһйе іги ра, зопо 
һКап-}цубїаї-зуа їоКиготи де агі, һіКагі һеїкб 
1б\аї шуоце ійеі геБеги 1]б по аїаї-ра 5һб2иги Ко{о- 
ва һаппӧ-о-һікіокоѕи 1ате пі ВИзиуб де аги їоїш 
хешей пі їайе та. 


Группа А-сана в течение многих лет проводила иссле- 
дования морфогенеза, наблюдаемого при непрерывном 
облучении в течение длительного времени [растения] 
Ѕіпаріѕ; при этом в качестве предварительных условий, 
необходимых для инициирования реакции, были [два 
следующих]: (1) Фотоакцепторами являются фитохро- 
мы; (2) количество образующихся фитохром превышает 
некоторый постоянный уровень, [определяемый] в зави- 
симости от состояния светового равновесия. 


Специфическая структура по схеме «матрешка» сформирована с помощью КОТО-МА и КОТО 


КАКА в нижеследующем примере: 


ЗВ (1)-ва, ВИи }бКеп...-0-то{зи топда! ... по 
Визиуб )аБип ]бКеп пі Исһїзиги Ко{о-зуа, ЗВ 
(2) по ВепЫБип-ра 0 пі һїїозһїї Ка 0 уогі бКИ 10іш 
топӣаі ... по ѕайекіѕеі по јоКеп 10 5ћіКі (1) о-ва 
һіиоѕћіі Коќо Кага аК!гаКа де аги. 


Тот факт, что выражение (1) согласуется с необходимыми 
и достаточными условиями задачи..., имеющей неотрица- 
тельное условие... ясен из равенства выражения (1) и усло- 
вий оптимальности задачи..., состоящих в том, что частный 
функционал выражения (2) равен нулю или больше нуля. 


Еще один пример размещения структуры с КОТО в сложном предложении иллюстрируется 
конструкцией, в которой имеется две однородные структуры, каждая из которых суб- 
стантивирована с помощью КОТО-СА и которые соединены друг с другом посредством 


служебного слова МТЗОВЕ. 


ЅһіКаѕһі, тосһіігагеги К1-Рази іоп-рва ѕһігуб піуойе 
ѕапгапѕагеги за! пі сһӣѕеіКаѕагеги Какигііѕи-ра губ 
по }бїаї пі ѓиКиғаїѕи пі іѕопѕиги Коќо-ра һаттеї 
иги пі (зиге, 158 де һубтеп по ѕоѕеі-о-(еігубіекі пі 
БипзеК1зиги Коќо-уға Коппал де аги Коќо-ра уакайе 
Кіа. 


Вместе с тем, установлено, что в случае, когда ионы ис- 
пользуемых инертных газов рассеиваются от испытуе- 
мого образца, вероятность их нейтрализации сложным 
образом зависит от состояния этого образца; поэтому 
проведение количественного анализа состава поверх- 
ности с помощью спектроскопии ионного рассеяния 
представляет трудности. 
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ПРИМЕРЫ 


1Чеоговцеки! Ще то, Копро Теппб уа Кїпїї-ра 
уо уа № по таги по $һїпЬоги Касћі-ра доппа пі 
КаїїиКизМуб іо, товауа $епгеп по убпа, “Вапкоки 
пі Капіаги Кокшаї” 1юзВИе агауагеги Кофо-уа 
Ѓикапо йе аго. 


Если говорить в идеологическом аспекте, то можно от- 
метить, что каким бы путем мы ни стремились восстано- 
вить в будущем такие символы — ценности монархичес- 
кой власти как Император [Японии], Государственный 
гимн и государственный флаг Японии — тем не менее, 
наверно, уже будет невозможно, чтобы они появились 
как символы «Самого лучшего государственного строя в 
мире», подобно тому, как это было до войны. 


Ѕһікаѕһі үуаќаѕһі-ҹға, ВИзиуб по паі һіоБіо-ра 
Бубіл пі оѕћіКаКеќагі, јігіїѕиѕһіп-о-Кайа Капја(асћһі- 
ра Коїо аги 2010 пі іѕћі уа Киѕигі пі їауогб 10 иги 
Кохо пі ісһатоп-о-(ѕиКеќе іги по да. 


Однако я не одобряю то, что люди без всякой необходи- 
мости прутся в больницы, пациенты, у которых не хва- 
тает чувства самостоятельности, стремятся по каждому 
поводу и без повода полагаться на врачей и лекарства. 


ва, зогега-о-юзВИе, ігоігопа топ4даї-ра \уаКане Кі- 
таѕһиа. Мали, коКитіп по Кеїза!зи пі (аіѕиги укуй 
10, зоге-о-икеютеги Кеіѕа(ѕи по (аіѕеі-ра Капага- 
гиѕћіто йсһіѕһіе іпакайа ‘о Коќо. Тѕитагі, іта 
по Кеіѕаіѕићӧ паіѕһі Кипі-ра уоїсіѕћие іги Кеїзаїзи 
по ѕађіѕи паіуб (о, Кокитіп-ра Кіїаіѕиги Кеїзаїзи 
ѕабіѕи © по аійа пі 2иге-ра айа Коќо-ра пиее Кі- 
таѕһіќа. 


Мали ршайеКіпі \уаге\уаге-\а, о-(араі-ва 4бпеп 
агиіуа ісћі, птеп по за по ѕћіп по дбѕейаі де аги 
Коќо-о-піпсћһіѕһћіаїа уаке дайа. 


у >- 
Ойо-ра иуакі-о-ѕ5һіе ти по пі уаКагепаі {5ита, 
1ѕита-ва џуакі-о-ѕһие іги по пі уакагепаі ойо, 
Кбзһїа Ѓаби-ра Ёпеіѕшіѕи аги ош Коќо-уа, тікаіа- 
о-Каеги 10, и юг по-уға ѕопо ќсійо по айо Че 
уайе ікеги, їоїш Кою пі то пагітаѕи. 
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Сами скандалы [в которые вовлечена полиция], к вели- 
кому сожалению, были, однако пройдя через них, мы 
поняли многие проблемы. Прежде всего, это то, что 
требования людей к полиции и полицейская система, 
воспринимающая их, не всегда согласуются. То есть, 
между содержанием службы, которую выполняет по- 
лиция и которая регламентируется законом о полиции 
и государством, и полицейской службой, которую люди 
надеются получить, было расхождение (разрыв) и это 
стало очевидным. 


Прежде всего мы четко осознали, что принадлежим к од- 
ному поколению — возможно, даже ровесники, в крайнем 
случае, разница в возрасте составляла год-два. 


Тот факт, что увеличивается количество семей, в кото- 
рых жена не хочет разводиться с мужем, хотя он ей изме- 
няет, и муж не хочет разводиться с женой, хотя она ему 
изменяет, в конечном счете означает, что супруги все- 
таки могут продолжать совместную жизнь благодаря оп- 
ределенной привязанности друг к другу. 


Каһеї КубКуйгуб по поЬїгїзи-ра Ки! Коо пИзийе 
ма, 5һОҺ1 * 1051 по 1еїтеї де ѕһіКіп јиуб-ра попа! 
Ко{о-ра ѕћиіп (0 Капрае, зо5һїиїс, Когега по }бКуб- 
ма ѕатағатапа ЁлапКап уа аКай Кбза! по гиіѕекі 
пайо йе “оки по пїһоп}їп-ра 5һбгаї зВоюКи-о-йи- 
Кити јібимасћі по 1отїї-ра репзһб5һийа (о Кап}йе 
оп, ѕһоһі-ва (еітеіѕһійе ти” Коёо пі Кїїпзиги (0 
һапдапзиги. 


Что касается низких темпов роста денежной массы, 
находящейся в обращении, то главной причиной этого 
можно считать отсутствие роста спроса на капитал в ус- 
ловиях низкого потребления и малых инвестиций; кро- 
ме того, возникновение указанной ситуации [этот уче- 
ный] объясняет тем, что из-за разнообразных ощущений 
тревоги и накопления покрывающих дефицит облигаций 
государственного займа «многие японцы чувствуют, что 
их богатство уменьшается, в том числе и будущие дохо- 
ды, и поэтому их расходы на потребление падают». 


Ѕоге іоїотопі, БоКи-ра отоц Ко{о-зуа, Копо уо пі 
зе!-о-икеа топо-\ма, Чагедето, їаїое акипіп де а(- 
ето, аги ѕһи по уаКи\уап-ра айе, ѕопғаіѕћі(е ги по 
де ма паї Ка, іоіи Кою па по йеѕи. 


Вместе стем, я считаю, что любой человек, которому да- 
рована жизнь в этом мире, даже если он и негодяй, все- 
таки существовал [на этой земле] и, наверно, играл ка- 
кую-то свою роль. 


Гепкаї по $һйїпзеп де гакиѕепѕћі, репғаі-луа 5һї- 
1чКи-о-Куоїеп пі Каіѕидбѕћіке ии А -5һі-ууа “Копо 
Јапеп по Мїһоп по (еітеі-\уа ѕеіјі, рубѕеі (0 Кеігаі- 
о-Ѓикитеѓќа Кб2б Каікаки-ва екіпакайа Ко пі 
веп'іп-ра аги” (о Каќаги. 


А-сан, который потерпел поражение на прошлых выборах 
в палату представителей и который в настоящее время ак- 
тивно действует, превратив частную школу в свой опор- 
ный пункт, рассказывает: «Причина спада японской [эко- 
номики] в течение последних 10 лет заключается в том, 
что не была проведена структурная реформа, охватываю- 
щая и политику, и администрирование, и экономику. 


Копо (еп пі Капѕћіќе, зуа!а5ї-уа М поп БипКа- 
ва Кап! іокиѕћи де аги Ка юм Кобо уогіто, 
опоубпіѕћіќе Којіпіекіпа ватЬо-о-јійѕивепѕиги Ка 
їоїш Коќо пі сһӣі-о-тиКкеги по-ра уоі (0 Капрае- 
таѕи. 


В связи с этим мне кажется, что лучше не думать о том, 
чем специфична культура Японии, а направить свое вни- 
мание на то, каким образом лучше всего реализовать ус- 
тремления людей. 


Міпвеп по ћајітаќа 4беи, кепсћіКи, агиіма ѕирбіѕи 
падо (іи убпа, піпреп по ріјшіѕи-ра (ѕикигіареќа топо 
пі, эуаіаѕћіќасћі-ра Биппзикаца ок шѕикиѕћіі па © 
отои Коїо-зуа, йоппа іті-о-тойе іги по де аго. 


Какой смысл в том, что мы считаем красивым в случаях, 
когда мы сталкиваемся с вещами, которые создала тех- 
ника людей, например, созданные ими орудия, здания 
или спорт. 
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Ѕипамасћі, раікоки е по сһокиѕеіѕи іо5һі-ва ѕакап 
пі паги Коёо-уға №іћоп по запруб по КийоКа-о-то- 
Хагаѕи Капбзе!-ва аги. 


\ма‹аѕһі-уа јіһеі }бїаї пі оікотагеги Кофо-уа паки, 
Капјоіскіпа акі по М№іһоп Кай пі Маги Коќо-то 
агітаѕеп ЧезВа. 


15525. ШФ 
\\аїазї-мга, заКипеп Кага пис! уа 5їїазїї һїо по 
5һі-ва Казапаца Коќо, јібип-ва Бубкі де пуйіпѕћіќа 
Коќо-то айе, ѕћіпи Ко пі папі по (еіко-то паКи- 
пагітаѕћіа. 
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$һизһб 1юзВИе Кепрб пі Кітеги КокитіпѕһћиКеп, 
5һіпкуб по }їуй-о-зопсһбзиги Ко{о-муа (ӧлеп йе, 
ѕеплеп по убпа ќеппӧѕһикеп по тою 4е КоККа 
ѕһіпіо-о-ЁиККа(ѕиѕиги ‘от Кою-ууа, уғаѓаѕћі јіѕһіп 
по Којіліекіла 5һїп}б {оѕһіќе то танаКи Капраеќа 
Коќо-уа паі. 


тӧѕһарегагеги Коќо-уа, піпреп по уокиьо пі ма 
Карігі-ра паки, Којіп по губѕћіп пі {ауоне йе ма 
Капкуб-уа магиКи ѕћіКа пагапа! їоїи Коќо дези. 


В частности, существует вероятность того, что чрезмер- 
ные прямые инвестиции за границу могут обескровить 
японскую индустрию. 


Я не склонен был загонять себя в состояние аутизма — 
болезненной самоизоляции от реального мира, однако 
не было и такого, чтобы я достиг состояния, при кото- 
ром я бы постоянно ездил в Японию [из США] и обратно 
сюда по эмоциональным мотивам. 


С прошлого года смерть моих родственников и близких 
людей следовала одна за другой, да и сам я лежал в боль- 
нице из-за болезни; поэтому я уже никак не сопротивля- 
юсь приходу смерти. 


Как премьер-министр я, естественно, уважаю суверен- 
ные права нации, свободу вероисповедания; учитывая 
также и мои личные воззрения, я совершенно не думал 
о том, чтобы возродить государственный синтоизм под 
властью императора, как это было до войны. 


Как буддист, который пристально всматривается во 
внутреннюю сущность человека, [я] могу сказать, что 
предела на страстные желания и амбиции у человека нет 
и если полагаться только на совесть человека, то ничего 
хорошего для окружающих из этого не выйдет. 


Моно ѕеікаки пі їеБа, јібип-за Бип по ѕһіпѕћіп пі 
ѕһӧјіги $ Кб уа Кӧдӧ-о-јіуй іѕһі де егаБи Коёо-ва 
декіги їоїш отоі-ва реп'`еі па по да. 


Строго говоря, иллюзией является сама мысль о том, что 
человек может свободно по своему собственному жела- 
нию выбирать идеи и поступки, которые рождаются в 
его голове и теле. (т.е. свободно думать и поступать) 


- Сепгаї по ѕеіјі ]бКуб-0-4б тие ітаѕи Ка. 

- Кеіғайекі пі \уа «изһїпазуаге!а Кијӣпепіаі»-ва 
омайе уоаКе-ва сһіКағийе ти Коќо-жа тасћі- 
зала! ра, (ѕирі по ћі-то агаѕћі да © отоце іги. 
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- Как [вы] оцениваете существующую политическую си- 
туацию? 

- Несомненным фактом является то, что «потерянные девянос- 
тые годы (=потерянное десятилетие)» закончились и рассвет 
близок, однако следующий день, как мне кажется, - это буря. 


АЗИИ О 205200485 
Са, ѕаікіп по датуб $һїїзитоп по КбКеї-ра ѕћіі- 
зитопзиги ћӧ-то (Обепѕшги һб-то ѕеіјіка юзпие 
по Ко по тіепаі репко по “гбдоКи” ѕопотопо {о 
іпѕһо-о-аїаеќа Коќо-ууа (аѕћіКа да. 


Вместе с тем, несомненным фактом является характер- 
ная картина, которую можно наблюдать в последнее вре- 
мя [в парламенте] при постановке вопроса и ответе на 
вопрос: и тот, кто задает вопрос, и тот, кто на него от- 
вечает, создавали впечатление, что они «читают вслух» 
текст рукописи, из-за которой не видно их личности как 
ПОЛИТИКОВ. 


Оті пі КаКотаге(а опдап ѕћііѕијиппа #140 по ѕћіќа 
Че ма, уиѕћі уа пікигџиі-о-атагі (огапаі һб-ра Ка- 
гада-ва Кагики КацеК! пі зивозеги їоїи Коќ0-0-, 505- 
ВИе 5ҺКі огіогі пі Һарикитагеги ќаѕаіпа ісппеп по 
502а1-0-К1зе!зи 1о(отопі ай\аи Коо по уџеіѕи-о-, 
Міһопјіп по зозеп-\ма, ѕһіККагі (аіќокиѕһіќе Кіа по 
Че аги. 


А-зап: Рено-ва Кіппеп, КахоКи по ісћііп іоѕћіќе дай! 
пі азиКаууагеги пі зННараце, рео по јитуб-то 
Ккуйѕоки пі поБіїе Кіе ітаѕи. 

В-ѕап: 56 Чези пе. М№іпреп ѕћакаі-то Кӧгеіка-ра ѕи- 
зип4е ітаѕи ра, рецо-то ѕоге іјб по зир4о Че 
КбгеїКа-ра зизипае ітаѕи. ОКта убіп 1озВНе-\а. 
ре!о-о-5һизипаї де Ка\уагеги Каїа-ра ее Киа 
Коќо йе, ѕеікаіѕи Капкуб-ва браба пі Каігепѕаге, 
Кікеп-то репѕһӧѕһіа Кобо, јӣігуб по ѕћітро һаї- 
1еп, ѕоѕһіе репо Га4о по Ѓикуй, Каїгеп, (аубка 
піуоги ѕһоки-ѕеіка(ѕи по браБапа Каіғеп-ра арег- 
агетаѕи. 


[Живя] в условиях теплового и влажного климата и мор- 
ском окружении, предки японцев на собственном опыте 
надежно усвоили [две вещи]: (1) если в пишу не употреб- 
лять чрезмерное количество жиров и мяса, то тело будет 
легким, а времяпровождение приятным, и (2) употреб- 
ление разнообразных натуральных [растительных] про- 
дуктов, которые выращивают круглый год и в соответс- 
твии со временем года, позволяет наслаждаться едой и 


получать от этого удовольствие. 


ә, МЕ 


А-ан: В последние годы [содержащих дома любимых] домаш- 
них животных стали очень высоко ценить и рассматривать 
как членов семьи. 

В-сан: Да, пожалуй, это так. Вместе со старением человечес- 
кого общества происходит также и старение домашних жи- 
вотных, которое развивается с большей скоростью, чем это 
было до сих пор. Главными причинами этого являются, во- 
первых, увеличение количества людей, которые держат жи- 
вотных в квартире, во-вторых, значительное улучшение ус- 
ловий жизни и уменьшение опасностей разного рода [как 
для людей, так и для животных]; наконец, нельзя не отме- 
тить существенного развития ветеринарной службы и улуч- 
шения режима питания животных благодаря распростра- 
нению, усовершенствованию и разнообразию корма для 
ЖИВОТНЫХ. 


Аїагаѕћіі 20Кі-ва пуазвиеКИа 101 Коќо-уа, ВИо{- 
и по ѕеітеі-ва зоКо йе иѕћіпауагеќа Коќо де айе. 
һїоїзи по ѕеітеі по уотіраегі-ра тб һїїоїзи по ѕеі- 


Я всё время думаю о том, что возможность получения 


нового внутреннего органа [пересадки органа] для одно- 
го человека означает, что при этом потеряна жизнь дру- 
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те! по $бзНИзи по ие пі, геп2оКизНИе оКопаууагеги 
їоїш Ко{о пі, папіваѕћіка по ѕћіпгіќекіпа Кайб-о- 
Капли пі уа ігагепаі по Пе ма паі аго Ка, 10 отої- 
(агі то ѕћітаѕи. 


Микаѕћі, Боки-ма оппа по ВНо пі ѕеігі-ра аги Ко{юо- 
ра игауатазЫкаца. Тѕитагі иѕћіо по тісһћіћіКі уа 
и! по тісћікаке ю Ша исһӣ по гігити © Ка- 
тада-ра дбсһӧѕһііеги Кофо-ра ѕироі Коїо по убпі 
отомагеіе. Ѕоге-ра оїоКо пі ма паі Ке Коїо-ра Коп- 
ршгеККизи дайа. Оето аги (окі, Боки-уа піпвеп-ма 
тіпа Кїа!зи по һепка-о-иКеги йе Коќо-о-һаккепѕћіїа 
п дези. Кїаїзи по ћепка-ууа \уааз-то иКеги. 


} к 

сел 

Ѕоге де ма атагі сһісһіоуа по еікуб-о-иКеќе та! по 
Че ма па! Ка, (о ото\уагеги Като $һїгепаї ра, реп- 


јійѕи-уа 5б де ма паКще, Кі-ра (ѕики (0 сһїсһїоуа-ра 
ѕикі даба Коќо-уа, тіпа Боки-то ѕикі пі паце На. 


гого человека; воскрешение жизни одного человека всег- 
да связано с потерей жизни другого человека и от этого, 
наверно, нельзя не ощущать некоего психологического 
дискомфорта. 


Когда-то я завидовал тому, что у женщин есть менстру- 
альный цикл. То есть, я считал, что это очень здорово, 
если тело [женщины] ежемесячно может настраиваться 
и входить в синхронизм с космическими ритмами, как 
например, с регулярными морскими приливами и от- 
ливами и месячными изменениями фазы Луны. Этого у 
мужчин нет и это был мой комплекс неполноценности. 
Однако однажды я обнаружил, что все люди восприни- 
мают изменения атмосферного давления. И я тоже вос- 
принимаю изменения атмосферного давления. 


Хотя мне кажется, что, наверно, я не испытал в достаточ- 
ной мере влияния отца [из-за его ранней смерти], однако 
в действительности это не так и когда я это понял, то всё 
то, что любил отец, стал любить и я. 


Тѕйгокшекіпа пасһїгити 20 пі пийзВНа Куоки- 
теп-о-тііѕикейаѕћі, (огіаели Коге-о-{а(аки Ко!о-га 
һіпіпрепіскіпа Кіптігаі ѕһаКаі по {Огаі-о-ѕоѕћіѕиги 
Кого да ю Капраеги ћап-пасһћігити репгіѕһирі-\а, 
Коќорага по Вубзб $ћіКа тіќа іпаі Коќо-ва агама пі 
паце зпитац јідаі пі Вай Кіка. 


Принципиальное положение антифашизма, согласно кото- 
рому, как только начинают замечать ситуацию, похожую на 
то, что образ фашизма становится популярным, так сразу 
же ее резко критикуют и такие действия рассматриваются 
как меры, препятствующие приходу [к власти] в ближай- 
шем будущем бесчеловечного общества, можно считать 
всего лишь поверхностной оценкой ситуации и этот факт 
стал сейчас уже совершенно очевидным. 


Маѕапі, теп”екі по ѕаідаі по ћаќагакі-уа јіко-о- 
Кецеіѕиги һаќагакі пі айе, зопо јіКо 10 (сгаѕћіауа- 
зые, &, Коге-ууа јірип јапаі, Коге-о-Куоғеіѕиѕһіуб 
10, Кбзһйе теп”екі-ра һаїќагакійаѕи. Тѕитагі, јіко- 
о-кейеіѕиги Коќо-ва теп’еК! по һаќагакі ба ош 
Коќо-ма, іѕитагі аідепсћісћі-о-Кейеіѕиги Коќо па 
п дези уо. 
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Действительно, исключительно важная функция имму- 
нитета заключается в определении того, является ли этот 
[новый попавший в организм] элемент «своим» (јіКо) 
или «инородным» (В Ко = іБипѕћі); [новый инородный 
элемент] сопоставляется со «своим» и если оказывается, 
что он «не свой», то иммунная система начинает оттор- 
гать его. Иначе говоря, тот факт, что определение того, 
является ли элемент «своим» или «чужим», представля- 
ет собой функцию иммунитета, можно классифициро- 
вать и как выполнение функции идентичности. 


Ж. - СейшзиКа-ра Бип по уагіќаі Кою-о-пазВИореги 
ате пі ма, акита пі даце (атаѕћіі-о-игітаѕи уо. 

М. - Воки-то акита пі (атаѕћіі-то Кагада-то ѕаѕ- 
арее іі Кага, уагіќаі коќо-о-паѕћіќореќаі © отоп 
Коѓо-ра агітаѕи. 

Ж. - Неппа акита ја дате па по уо. 


Наќасћі 2епро по јоѕеі-ва шіѕикиѕћіі Коќо-ууа, роки 


ћеіБоппа Кобо де аги. Напа по заКаг! пі һапа-ра ш- 
ѕикиѕһіі убпі, ѕоге-уа асе һубКаѕиги пі аїагапаі. 
Ѕапјӣ-о-Кое, ѕһіјӣ п! пайе то шіѕикиѕћіі (оі пі, 
ѕопо иіѕикиѕћіѕа-ууа һа}їте!е (аїасгагеги һубКа-о- 
токе Киги. ЗозВИе ројӣ-о-Косіе шіѕикиѕћіі Ко{о- 
ма іуоіуо һоптопо йе аги. 


Ж. - Для того, чтобы достичь своей цели и создать такое произ- 
ведение искусства, которое деятель искусства сам хочет со- 
здать, он продает свою душу даже дьяволу. 

М. - Бывает так, что и я, желая сотворить то, что мне самому хо- 
чется, готов отдать и свою душу и свое тело дьяволу. 

Ж. - Но это должен быть особый дьявол. 


То, что женщина красива в 20 лет — это совершенно нор- 
мально. Так красив цветок в период своего цветения и за 
это совсем не требуется кого-либо хвалить. Если женщи- 
на красива, когда ей за 30 или даже за 40, то за это ее уже 
можно впервые похвалить. А уж если женщине за 50 и 
она красива, то это уже настоящее мастерство. 


Еетіпіготои по гекіѕћі (о ГаКаБип по КапКе! пі аги, 
ѕеіршѕиракшекі Капрепѕћирі по піпреп гікаі-ра 
Кікеп-о-һагати Коќо-ууа, розшопасһїзи јійаі по 
\уагеууаге-\уа уоКи 5һїйе іги. 


То, что понимание человека в свете биологического ре- 
дукционизма [сведения высшего к низшему], находяще- 
гося в неотделимой связи от истории феминизма, чревато 
опасностью, мы хорошо знаем со времен постнацизма. 


Оѕо-о-1ѕики Кою-ра јоѕћаКаѕһіе ти убпа Вио- 
һїїо-ра ти Коќо-ма, 4буага Л]изи де аги уб йе, 
ѕһікато Копо һи по һїоЬйо-ра ѕһакаі по јӧѕӧЫи пі 
ѕһасһосекі пі зипае іги гаѕћіі (0, ѕһітіп по бКи-ра 
Бакилеп (о дето Кап}йе ги убпа зВаКа!-\уа, сеет 
Че ще ікі арагапаі, паѕакепаі зВаКа! де аги. 


Видимо, похоже на то, что реальным фактом стало су- 
ществование таких людей, для которых говорить неправ- 
ду вошло в привычку; более того, многие граждане ощу- 
щают, хотя и смутно, то, что такого рода люди, скорей 
всего, концентрируются в верхних слоях общества и это 
общество потеряло высокие устремления и дух и стало 
жалким и постылым. 


Моїотоїо Ёетіпіғити-уа, јйһасћі ѕеікі 5еіб по 
тіпѕһиѕһирі Какитеі піуойе итагейа ѕӧѕеіјі по, 
исһіѕшегагеіа Каїазуаге іе айа. МіБипѕеі ѕһакаі-ва 
даһаѕаге, Казуайе Коко һїїо по јіпкаки-ра Буб4бпа 
зһаКаї-ра јійѕирепѕһіќа Коќо-Коѕо, дапјо по зе1за-о- 


По сути дела, феминизм оказался ни чем иным, как од- 
ним из двойни, рожденной демократической революци- 
ей Западной Европы 18 века, которая оставила его без 
внимания. Общество с сословной системой было раз- 
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икаБагагазеги КеККа (о пап, Коге-ва ѕеі по 5һаКаї- 
1еК! бубаб по Копреп {0 пайа. 


рушено, а вместо него сформировалось общество, в ко- 
тором люди были равны, и именно этот факт привел к 
возникновению и последующему развитию [проблемы] 
различия полов, что в свою очередь, стало основой соци- 
ального неравенства полов. 


ЕшпїКаегеба Мей па! по \уаКоп-убза1-ра дате 
Чайа (ойи Коїо-ра һаККїгї уакайа по-ра, КеККуоКи 
һаїзеп па п дези. 


Сепјіѕи топда! де ма, А-\а тїсї де аги Ко{о-ра 
бї пойе, каки Кигікаеѕћі ФапКа! ... пїойе ... тіќаѕи 
Каї-ра ѕопғаіѕиги Ка 00 Ка-о-һапїеїзиги Коќо 1о, 
Куоуб һап”1 В-о-(екіо пі НепКазазеги Коќо-о-Кигі- 
Каеѕһие, .. В по тапхокийекКіги аќаї пі їаіѕһіе, 
МК! (1) по Каі-о-тоіотеги. 


Сепха! тосһїїгагеїе іги ѕоѕеі һепкеі КаіѕеКіуб по 
уйреп убѕоһӧ по ЧафиБип-ра ѕейеп по ѕокийо 
та(а\уа һеп”1-о-Кїһоп {© зиги һеп”і һо пі тоїо2иКи 
топо де аги Коќо-уа, 1 $16, 2 5һб де поБеіа 16 
Че аги. 


Если оглянуться назад [в историю], то можно будет уви- 
деть, что, в конечном счете, именно поражение в войне 
позволило ясно понять, что [идеология] «японский дух 
— западные знания», [принятая] в период после револю- 
ции Мэйдзи, ни к чему хорошему не привела. 


Поскольку в реальных задачах во многих случаях [вели- 
чина] А неизвестна, [используют процедуру, согласно ко- 
торой] на шаге ... каждой итерации осуществляют оцен- 
ку того, существует ли решение, удовлетворяющее..., и 
соответствующим образом изменяют допустимый диапа- 
зон В; повторяя эту процедуру, находят решение выра- 
жения (1) для величин, которые могут удовлетворить В... 


Основной [принцип] используемого в настоящее время 
метода конечных элементов, примененного к анализу 
пластических деформаций, построен на методе прира- 
щений, который базируется на применении скоростей 
или перемещений в узловых точках; [эти вопросы] уже 
описаны в первой и второй главах. 


Копо Коќо-уа губѕһа по $оКийо іѕопѕеі-о-50г- 
слоге {апдоКи пі һубКазиги Коїо-ра јіккепіекі пі 
Кіматеіе Коппаппа Коќо йе аги Коќо-то ісћі-іп (0 
Капраегагеги. 


7м 5-ма ѕоѕеі таре-ра $616 ѕһіпкоѕһіа јікі піокеги 
бтуокщеп по ісћі по ісћігеі-о-ѕһітеѕћіе іги пі 
ѕиріпаі пойе, Копо ѕепли-о-тоќо пі аѕѕћикивама 
Кага ѕоѕеі НепКе!-га Изито Каіѕһіѕиги Коќо-о-Ке!- 
зигопхикеги Коќо пі уа тигі-ра аги убпі отоц. 
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Одной из причин этого можно считать также и то, что 
независимая оценка каждого из двух факторов скоро- 
стной зависимости экспериментальным путем представ- 
ляет очень большие трудности. 


На рисунке 5 показан лишь один пример позиции напря- 
женной точки в период соответствующего {эквивалент- 
ного) продвижения пластического изгиба, поэтому, ви- 
димо, нет оснований на основе этой диаграммы сделать 
вывод о том, что пластическое деформирование всегда 
начинается со стороны сжатия. 


4212) 


Мигоп Коге-\уа Каракиѕћа по $һаКайеКї ѕеКіпіп- 
о-Кеівепѕшги топо йе ма паі ра, ѕеібшѕиіваки 
КепКуй пі (аіѕиги Коге тайе по ћіћап по ууакириті- 
ва уйко йе ма паКипаце іги Коќо-ууа Какипіпѕћіќе 
она һб-ра уоі. 


Ѕеіѓи по пікигџі е по ћојокіл-ва паКипаца Коќо йе, 
Кокитіп по 4бБизизе! ѕЅһоКићһіп по ѕеѕѕһи-ра Бег, 
ѕһокиБиіѕиѕеі зб уа руогџі-о-(аБеғаги-о-епаки- 
пана Коќо уа, уцпуй Кіѕеі по іерраі йе ѕћіпѕеппа 
Кидатопо-ра пепсһй Кубкуйѕагеги убпі пана Коїо- 
то еїкубһїїе ти (0 іи. 


Естественно, это не уменьшает социальной ответствен- 
ности ученых, однако рамки существующей критики 
биомедицинских исследований перестали быть эффек- 
тивными и было бы хорошо, если бы этот факт был при- 
знан. 


[Уменьшение смертности от сердечно-сосудистых забо- 
леваний] объясняется тем, что из-за снятия правительс- 
твенных субсидий на мясо потребление национальных 
продуктов животного происхождения снизилось и люди 
вынуждены были употреблять в пищу растительные 
жиры и рыбу; кроме того, оказал влияние и тот факт, что 
из-за упразднения системы импортного контроля свежие 
фрукты стали поставляться круглый год. 


Іаџге пі ѕеуо Мїһоп по Кеі’еіѕһа-ра “гіекі пі (ѕи- 
парагапа! јівуб-а ѕиви (сйаіѕһіго” падо {© іепаі 
папітопокКа-ра аги коќо-уа 1азШКа да. 


В любом случае несомненным фактом является то, что 
существуют некие обстоятельства [морального плана], 
при которых японский менеджер не сможет сказать: 
«Если сделка (проект) не сулит прибыли, сразу отказы- 
ваюсь от нее». 


Ѕһіарайе Копо Һӧһӧ по гӧги ѕеікеі ріјшіѕи-ма, 
ћікакоБиѕи по ѕаіги-\уа зМубзиги ѕшепгеѕи-Кӧѕеі 
сһіри по ѕаіли пі репіеіѕагаги Коќо пі пап, ЕКМ 
5120 10Кі по Како јокеп оуоЫі ѕарубѕеі падо-о-Кап- 
ваеги (0, параза пі ѕеіреп по па! КіпгоКи гапуб по 
аїзиеп ріјшѕи 10 уа Бодо 161 ѕеікеі ріјшіѕи де аги (0 
імуахаги-о-епаі. 


Таким образом, при указанном способе реализации тех- 
нологии формообразования в валках размер обрабаты- 
ваемой заготовки ограничивается размером используе- 
мого технологического приспособления, изготовленного 
из нержавеющей стали; что же касается [оценки] режи- 
ма обработки и технологичности процесса изготовления 
композиционного материала на основе металла, то здесь 
мы вынуждены сказать, что эта технология формообра- 
зования довольно далека от технологии прокатки метал- 
лических материалов, не имеющей ограничений на дли- 
ну [заготовки]. 


Аіѕиеп Кбһап пюйе Когега по \уаге-\уа, пепѕеі 
Пепкеіѕһа Камаизи ю тизибизице һаѕѕеіѕһі, 
ѕопо Кейа!-\уа гӧгитеп {0 Бежб пі Бейпемек!- 
па һігорагі-о-тойе Кеіѕеіѕагеги Коќо-о-, зидеп! 
сһоѕһага-ҹа какипіпѕћіе и. 


Авторы уже подтвердили тот факт, что такие трещины в 
стальном прокате образуются в связи с пластически де- 
формируемыми включениями, а конфигурация трещин 
формируется в результате их плоского расширения па- 
раллельно поверхности валка. 
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Ѕагапі, Каіѕекі КекКа-о-ѕӣсһі Кеіѕапѕһі, пеіѕи- 
бгуоки, ... пі бКіпа еікуб-о-тоќѕи по-\а ... пі іћбѕеі 
Че агі, А-ва сћһііѕаки паги Водо ... В, С, О-га ӧкіки 
паги Коќо-ра акігака пі пайа. 


Кроме того, по результатам численного расчета и анали- 
за выяснено, что именно анизотропия ... оказывает боль- 
шое влияние на термические напряжения..., а величины 
В, С, Р увеличиваются по мере уменьшения А. 


Копоубпі зибее (еп-ра А пі КаКа\уаппаки, {ото 
пі абійѕи Куокиѕеп че пі пога юм Кою-\а, јікап 
убіп по һубрепһб (оѕһіїе В-ра {еК15е15и де аги Ко{о, 
Копо А — В Капкеі-ра Капагі іррапѕеі-о-тоїіѕи Коќо- 
о-ѕһіѕаѕһіе іг (0 іеуб. 


Випка јіпгиіваки-ма Ѕеібкеі по Киа! Бипте!-ра 
ѕӧіайекіпа топо йе аги Коќо-о-оѕћісіе Кигейа ра, 
сһоѕћа по їеїзһбзиги БипКа сһбгиїраКи по ѕћітеѕи 
КубКип-то ѕикипакипаі уб да. 


Таким образом, попадание всех точек на одну и ту же 
кривую независимо от А, надо полагать, свидетельству- 
ет о том, что В является приемлемым в качестве спосо- 
ба представления фактора времени, а зависимость А – В 
имеет весьма общий характер. 


Культурная [современная] антропология научила нас 
тому, что современная западноевропейская цивилизация 
является относительной и, как убеждает нас автор [кни- 
ги], похоже, что есть еще немало уроков, которые нам 
надо извлечь из современной орнитологии. 


Тделѕһі по пака пі уа, пап по уакимагі-о-һаќаѕћ- 
Кеги по Ка \уаКагапа! Кили по убпа іїепѕћі-ра айе, 
Коге-о-јапки Ке іџ гаѕћіі п Фа Кедо, }изи-\ма ѕопо 
јапки (о уоБагеги ійепѕћі-ра (оіето ОКіпа һаќагакі- 
о-5һйеги Коќо-о-, А-зап-\а сһапіо ѕһіекіѕһие іги 
маке да Кага, зоге-\уа ѕироі Коќо еѕи. 


Среди генов имеются такие, как например, гены ар- 
рорута [крахмала из корневищ растений], в отношении 
которых неизвестно, какую они играют роль; эти гены 
похожи на джонку, их так и называют и они выполня- 
ют весьма важную функцию, на что указал А-сан; и это 
действительно очень интересные результаты. 


етпќогорї-ма репѕһӧѕиги Кага Копо аќаі-ра ќи де аги 
їоїи Коќо-уа А по аїаї (оѕћіїе Ѓиѕаууаѕћіі. 


Если появляется структура льда, то ее упорядоченность 
увеличивается, в результате чего энтропия уменьшается, 
поэтому то, что данная величина является отрицатель- 
ной, вполне подходит для величины А. 


Ѕопо аю, А-ѕап-ма ... по һубтеп йеп’ і-ра -, һіКагі 
ѕһӧѕһа ]бКеп пло е, уогі (аКаі зе! по деп’! (0 пагі, 
ѕоге 10 һеікӧѕһіке Ғисһакигііѕи-то {аКатаги Коќо- 
о-тіа. 


После этого А-сан установил, что в условиях облучения 
светом... электрический потенциал поверхности стано- 
вится положительным и более высоким и параллельно с 
этим повышается скорость сцепления. 
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А (о В по {аКаза-\уа ВИозШКи, С {о О по Кепзези 1 
по уапа-уа 6:4 10 іи Ёшаїѕи по Каїеї-о-тоКеги 
Ко{о піуогі, Кубгуб геп(а! по Кепѕеіѕићі 2бКагИзи- 
ма тоїотайа. 


Темпы увеличения затрат на строительство всего моста 
были определены на основе введения двух допущений: 
1) о том, что высота А и высота В равны и 2) о том, что 
соотношение затрат на сооружение между С и Р состав- 
ляет 6:4. 


1966 пеп, А-ѕапга-уа Мітоѕа рийіса по Ва-ма 
апѕһо пі оКаге!а (оКі пі ма, ... а!аї-ра 46% уогі бї 
(0 Юй, ѕоге уогі то зиКипа! 10 һігайа тата йе ти 
Коќо-о-тіідаѕћіїа. 


В 1966 г. А-сан и другие обнаружили, что в случае, когда 
лист Мітоѕа рийїса помещен в темное место, он закры- 
вается, если величина ... превышает 46%, и открывается 
и остается в этом состоянии, если величина ... несколько 
меньше 46%. 


Нопѕћіѕшети-о-ібпуйѕһіќа КеККа, ѕаіќеКіпа ѕиКејӣги 
піуоги аіѕиеп-ва Капо пі пайа Коќо, оуоЫі аіѕиеп 
Каіеі піокеги Кепѕһи(ѕикі по јіѕѕокисћі пі тою- 
тики (екі ѕеіруо Кїпб-ра ГиКазагее ти Коќёо піуогі 
зитрб 5е!4о гееги-ра браБа пі кӧјӧѕһіа. 


В результате внедрения этой системы стала возможной 
прокатка с оптимальной калибровкой и была дополни- 
тельно введена функция адаптивного управления на ос- 
нове измерения параметров прокатки в ходе технологи- 
ческого процесса с помощью датчиков, что позволило 
значительно повысить уровень точности размеров [из- 
делия]. 


Кубѕһа по КеККа-ра һоїопдо опай де айа їоїи Коёо- 
ма, Кеіѕапкі јіКкеп по този $еїуаКи-\а зогеһойдо 
ѕһіпкокипа топо де \ма па! (оіи Коќо-о-ѕһітеѕћіе 
ігу. 


"о ш ОЛЧА ГЕЧЕ х $ 
Нопћаіѕитеі по токщек!-\а Кајікаки һепѕа-ра 
сһііѕаки ѕепраки по ѕћіпго пі айаеги еікуб-ра ѕи- 
Кипа! К! пі ма, пара! јікап по Кајі-о-кийбѕћіпаі 
убпі ѕһі, Кајікаки һепѕа-ра ОККи ѕепраки по ѕћіпго 
пі аќаеги еїКуб-ра ОКИ їоКі пі ма ВауаКи ӧібѕаѕеіе 
5һіпго роѕа-о-бкіки ѕһіпаі убпі иги Коќо піуойе 
тидапа ѕӧйа-о-һегаѕћһі, Коге шуоце йепјібеп пайо- 
о-ѕопаеги Кай Ки@б ѕһидап по јитуб-о-Кӧјӧѕһі, 
Козһб по һаѕѕеі-о-оѕаеги убпі $ВИа $б4а Каіѕӣ іеі- 
веп Каіго-о-(еікубѕиги Кобо 4е аги. 


Тот факт, что результаты обоих [методов] были практи- 
чески одинаковыми, свидетельствует о том, что ограни- 
чения, которые имеет численный эксперимент на ЭВМ, 


не такие уж серьезные. 


Цель настоящего изобретения состоит в том, чтобы предло- 
жить такую схему уменьшения числа циклов рулевого уп- 
равления, в которой: в случае, когда отклонение угла руля 
мало и влияние, которое оно оказывает на курс судна, неве- 
лико, схема обеспечивает условия, при которых привод руля 
в течение длительного времени не осушествляется. Одна- 
ко, если отклонение угла руля велико и оно оказывает боль- 
шое влияние на курс судна, схема обеспечивает условия, 
при которых, благодаря быстрому реагированию, ошибка 
курса не достигает большой величины. Все это позволяет 
уменьшить ненужное рулевое управление и таким путем 
повысить срок службы средств привода руля, содержащих, 
например, электромагнитный клапан, и предотвратить воз- 
никновение неисправностей. 


..Кеза А оуоБ ѕокирепѕиігііѕи В-ма токе! по 
Кеіјо зитрб шуоце Коїопаг ѕопо аа! по бКїза-ра 
ѕһоѕокийо (о ЃиКаѕа по КапКеі пі ОКЇКи еікубѕћіќе 
ги Коќо-уа гепјиіѕи по {п де аги. 


Ранее уже отмечалось, что коэффициент А ... и степень 
затухания скорости В различаются в зависимости от 
формы и размеров модели, и что величины А и В оказы- 
вают большое влияние на зависимость между глубиной 
и начальной скоростью. 


Нопћа(ѕитеіѕһа-уа ... Кіпӧ-ва геККаѕиги по-о- 
Боѕһіѕиги Һӧһӧ пизийе ѕһији по Кепкуй по КеККа, 
... опӣоѕа-о-кіпѕћо пі һојіѕиги Коќо-ва, Кіматеќе 
Кокаќекіла һоһо де аги Коќо-о-тіідаѕһіќа. 


Автор настоящего изобретения в результате различных 
исследований методов, которые позволяют предотвра- 
тить ухудшение функций..., выяснил, что поддержание 
разности температур... на низком уровне является весь- 
ма эффективным методом. 


Куйѕеісһӧѕиги ра, паіби по ѕекіѕћиіѕиршѕи-уа аги 
ѕеприки Кікап по аю ѕћикиѕћӧѕһі-һајітеги Коо, 
таіа Копо ѕеприки КИап-\уа ѕекіѕЅһиіѕиЫшѕи-ра 
ѕһігуб сһӣѕһіп пі сһіКаі Водо пара! Ко{о-ра \уаКа!- 


Из этого рисунка выяснено, что вблизи поверхности ис- 
пытуемого образца выделения резко растут, однако внут- 
ри этого образца выделения после некоторого скрытого 
периода начинают уменьшаться, а продолжительность 
этого скрытого периода тем больше, чем выделения бли- 
же к центру образца. 


Кап4о Каіѕекі ема һопрӧѕеіһӧ-ра ... рӧѕеіһӧ {о 
һћікакиѕһііе ... ҺіКиі Капдо де аги Коќо-ра ѕһіте- 
ѕаге!а. 
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Копоубпї зВИе Каіѕекі по їосһй де їепКаї піуоги 
Кіпјі-ва уоКи ќатоќагеќе іги Ка 10 Ка-о-ќаѕћікате- 
парага јікапіекі Вацеп-о-ои Коќо-ва 4еКти Коќо- 
то \іспег-Негтііе іспкаі по һїїоїзи по геп де аги 
{о Капраегагеги. 


С помощью анализа чувствительности показано, что 
данный метод синтеза имеет более низкую чувствитель- 
ность по сравнению с... 


Таким образом, одним из достоинств разложения Вине- 
ра-Эрмита можно считать также и то, что при нем обес- 
печивается возможность проверки того, сохраняется ли 
в ходе анализа хорошая аппроксимация, а также возмож- 
ность следовать за развитием процесса во времени. 


\ото КеїгайеКїпї уазиКи, гӧгуоки-то зиКипаКи, 
ЈіКап-то ѕикипакиќе, зато бКїпа КоКа-о-ареги 
пі уа допоубпї зВЦага уоі Ка {оіи Коќо-ва топіаі 
пі ѕагеги Коќо-ва ѕикипаКкипаі. 


Имеется немало случаев, когда возникает такая задача: 
каким образом следует осуществить [выбор] из множес- 
тва рассматриваемых возможностей с тем, чтобы полу- 
чить экономически самые дешевые [изделия], низкие за- 
траты труда, малое время и большой эффект. 
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Мао, Кип-ТаККа по зайеК! Кбип-\уа Кошек! пра. 
Чопоубпї 5һйе занекка!-о-тйЧази Ка-о-оѕһіеги 
топо йе ма паКи, ќаппі ѕопо тоКиһуб-о-аїаеги пі 
ѕиріпаї коќо пі сһйїзиги һизиуб-ра аги. 


Копо топаі-уа ... рёти-ра омаги Ка іѕигиКегаге- 
ги Ка1оїи Коќо пїуойе ѕоге Кб по ѕепгуаки пі Кейеі- 
о-оуоБоѕи геї де аги. 


Здесь необходимо обратить внимание на то, что крите- 
рий оптимальности Куна-Таккера не является тем средс- 
твом, которое объясняет, каким образом конкретно сле- 
дует искать оптимальное решение; он лишь задает цель 
[поиска]. 


Эта задача является примером распространения реше- 
ния на последующую стратегию [поведения] в зависи- 
мости от того, оканчивается ли игра или продолжается. 


Ѕһіарае хайуб-о-(зиКиги {асһіБа пі аги топо-\уа 
тосћігоп, хапуб-о-{зиКаи ‘ас фа пі аги ѕеККеіѕћа 
падо-то Копо һбтеп по сћіѕћіКі-о-тоіѕи Коќо-ва 
зећі һизиуб де аги, 


Гепкі по Каки геККа убіп-ва йопоубпі ѓикивбіекіпі 
заубзиги Ка-о-ѕеікаки пі ВааКизиги Кою-\ма Коп- 
пап де аги ра,... 


Зоге пі а, ѕеіјопа абига-ра һііѕиуб йе аги Коќо-уа 
2еплизи по 1бгї де аги. 


=-501506/-ра, ѕопо 5һїуб Кікапсһӣ, апіеіѕћіќа ѕеіпӧ- 
о-Паккіѕиги Коќо-уа, уй2а по зе!запзе! • һїпзһїзи 
Капгі по губтеп Кага }йуб де ага. 


по егаБіКа!а-о-Каеги Коёо-уа ... Вд-о-Каеги Коіо 
Че агі, ѕоге піуое КеККа-ра Ка\уаги Коќо-жа 1бгеп 
Че аги. 


Поэтому знания в этом аспекте непременно должны 
иметь специалисты, занимающиеся изготовлением ма- 
териалов, что вполне естественно, а также проектиров- 
щики, использующие материалы. 


Точное понимание того, каким образом все вышеупомя- 
нутые факторы износа осуществляют комплексное воз- 
действие, представляет трудности;... 


При этом, как уже указывалось ранее, необходимо очи- 
щенное масло. 


Очень важно и с точки зрения производительности и с 
точки зрения контроля качества продукции у потребите- 
ля, чтобы оборудование... демонстрировало стабильные 
характеристики в течение всего периода своей эксплуа- 
тации. 


Изменить способ выбора... — значит изменить метод..., 
поэтому вполне естественно, что в зависимости от этого 
изменяется и результат. 
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9.0.9. ТРАНСФОРМАЦИЯ ОПНОГО ИЛИ НЕСКОЛЬКИХ ЭЛЕМЕНТАРНЫХ ИЛИ 
СЛОЖНЫХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ В ПОПЛЕЖАЩЕЕ ПРЕПЛОЖЕНИЯ БОЛЕЕ ВЫСОКОГО 


УРОВНЯ ИЕРАРХИИ С ПОМОШЬЮ | МО-\АССА) | 


Субстантиваторы МО-МА и М№О-СА выступающие в функции подлежащего или темы, иллюс- 
трируют наиболее часто употребляемые на практике случаи использования служебного 
слова МО для субстантивации одного или нескольких элементарных или сложных пред- 
ложений. При этом принципиальных различий случаев использования падежных фор- 
мантов УМА и СА фактически нет, по крайней мере, как об этом свидетельствуют пред- 
ставленные ниже примеры и в той степени, в какой это касается практики перевода на 
русский язык. 


ОюКо © оппа-ра \маКапаепа! по-\а, іотопі опа Главная причина того, что мужчина и женщина не мо- 

ўі іКіги топо да {0 отойе пи 1оКого пі, за Ча! по гут понять друг друга, заключается в том, что оба они 

веп”іп-ра аги. считают друг друга совершенно одинаковыми живыми 
существами. 


Куоѕћо Азшоги Ріаѕога по тойап (апро-ра опраки Современное танго маэстро Астора Пиасоллы стало 

(ап по сһатоки-о-а(ѕитеги убпі паги по-уа, ѕоге привлекать внимание любителей музыки [во время пер- 

Кага Капагі по јікап-ра (айе Кага йе аги. вого приезда маэстро и его группы из Италии в Токио в 
1999 г.] только после того, как прошло довольно значи- 
тельное время [с момента начала гастролей]. 


ОБН»), 
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Койото-ма оуа-КӧКӧѕһіпакше іі, оуа-а Кодото Дети могут и не выполнять свой долг перед родителями, 
пі Кїїаї$һїсһа їКепаї 101 по-ра, пепгаі по Боки по а родители не должны надеяться на детей — таков мой 
ѕһирі па п дези ра. давнишний принцип. 


Уаз, ѕаікіп по №іһоп по оппа по Ко де, Кі пі Меня беспокоит то, что в последнее время японским де- 
паги по-\а, уа(ага пі уаѕеги по-ра зиК! йе, куокиіо вушкам нравится худеть без разбору; мне кажется, что 
пі уазейеги јапаі дези Ка. они худеют чрезмерно много. 


У’аазН1-ра ТОЕ!С ТЕТ зойио-о-{зиКаце тїуб іо Желание попытаться использовать программу ТОЕ!С 

отоца по-зуа ѕһӣѕ0Ки-о-іѕћіКіѕһі һајіте(а даїраки ТЕТ бойио [для подготовки и сдачи экзамена по ан- 

заппеп по һаги Чезпиа. глийскому языку] [Тезё ог Епрїїзһ (ог ИмеглаНопа! 
Соттипїсайоп — Тезйпе 1,еагпїпр Тгаіпіпр Зо] появи- 
лось у меня весной на третьем курсе института, когда я 
начал осознавать необходимость поиска работы. 
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Копо һоп-уа, ѕһі-о-тіјікапі Капјіќа Кеікеп по аги 
Во даке де апКи, $бїи Кого Кага 161 уб]ї тайе, іпо- 
Сі по јипкап-о-Капјіги Коїо-ра деКти по-ра ѕиЬ- 
агаѕћіі. 


Это замечательно, что благодаря этой книге круговорот 
жизни смогли почувствовать ни только люди, уже имею- 
щие опыт ощущения близкой смерти, но также и те, кто 
далек от этого, и даже дети. 


Вуокі ето паї попі аіата уа о-пака-ра Ца! “Їшеї 
51050”-ра Гиеїе ги по-ууа сһӧѕһоКи паѕћі ю Капкеі- 
ва ЃиКаі. 


Тот факт, что увеличивается количество [людей], кото- 
рые хотя и не больны, однако имеют «неопределенные 
жалобы» на боли в голове и животе, имеет глубокую 
связь с отказом [этих людей] от завтрака. 


Подобно рассмотренному выше субстантиватору КОТО, также и субстантиватор МО- 
ҰА(СА)может субстантивировать одно, два, три и более предложений, как показано в 


трех представленных ниже примерах. 


50 Чези пе, “оппа оппа (о 1зиКаи {еп по Капа” 
ХоКа-уға пе, ѕһігіќаі (0 отои по-уа ѕивоки $ еп 
уа {о отоц $1. 


Да, действительно, [люди] хотят знать [кто из высше- 
го света (ѕекеп)] с какой женщиной встречается, и это я 
считаю вполне естественным. 


Насһіјапеп ігаі по Каіѕеі ю пайа @бһб-ма, гікоп 
веп`їп (оѕһйе 7бКасһй по Каїеїпаї БогуоКи по ѕћо- 
Баќѕи, ай 10 4бКуо$һїїа рама пі гікоп по Баїзһб ѕе- 


Кіпіл-ра ћаѕѕеіѕиги Кого уа, гікопро по 2аїзап Бип’уо 
Ћоһо паЧо, гікоп пі Капзиги КИе!-ра 2бКазНИа по-ра 
Хокисћо Ча. 


514 
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Копоубпі, јйгаі 5һїгаге!е {ти ... по јіпѕоки һаппӧ-уа 
їгшето ѕеішѕи-Биіѕигіїекіпа репѕћо йе агі, 5һїКа- 
то, һаппб-\уа ... БиБип пі поті оКогі, ... еек! по 
(аіпаї де по деп!аїзи-ууа тігагепаі по-жа Кубті по 
аги зи (0 іеуб. 
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Отличительная особенность этого закона [о браке], кото- 
рый уже подвергался изменениям после 80 года, состоит 
в том, что в нем увеличилось количество статей, отно- 
сящихся к разводу; в частности появилось наказание за 
насилие в семье, которое сильно увеличилось и является 
причиной многих разводов; появилась ответственность 
по компенсации при разводе со стороны того из супру- 
гов, кто привел в дом любовницу (любовника) для жизни 
под одной крышей; введены статьи, касающиеся раздела 
имущества после развода. 


Таким образом, фактом, представляющим интерес, 
можно считать то, что любая из известных до сих пор 
быстрых реакций... представляет собой биофизическое 
явление; более того, такая реакция возникает только в 
области..., а передача... раздражения внутри организма 
не наблюдается. 


Вместе с тем, одно из важных отличий МО-МА(СА) от КОТО заключается в том, что в боль- 
шинстве случаев в предложении используется один субстантиватор МО и нет однородных 
субстантиваторов МО, соединенных различными способами, как это имеет место у КОТО. 
Кроме того, также в отличие от КОТО, субстантиватор МО относительно редко исполь- 
зуется в качестве дополнения [с формантами МІ и О]. Наконец, нельзя не отметить того, 
что в ряде случаев срединные сказуемые предложений, предшествующих субстантивато- 
ру МО-МА(СА), завершают собой самостоятельные предложения, которые МО-МА(СА) 
не субстантивирует, и которые выступают как самостоятельные структуры наравне с теми, 
которые формируются с помощью субстантиватора, как в двух следующих примерах. 
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Кегедото, шиеп Кеікеп-ма Кӧіѕӣ ]бКуб де по 
сһб}їКап по Кбаб • (аікеп пі тоїо2иКи топо йе агі, 
АККепзВИзи де по Кіуатеїе їап}їКап по Кеікеп {0 
4бизи гебеги по топо їо тіпаѕи по-уа збке! де 
аги. 


‚ 1оКшеі по ри пі 
зВИа топо де ма паки, Копо тойеги Кага ѕһіѕаѕ- 
агеги по-ма А по Кіпб-уа јйубпа Кіѕћііѕи оѕогаки 
ма һогитоп по ќаіѕһіќе іоки(еіпа регтеаѕе (оѕћіќе 
һаїагаКи (оіџ Кого де агб. 


Копо тойеги-ма .. 


Однако собственный опыт относительно условий дви- 
жения транспорта приобретается на основе поведения в 
течение длительного времени в реальных транспортных 
ситуациях; считать, что такой опыт, и весьма кратковре- 
менный опыт, приобретенный в лаборатории, - одно и то 
же, по меньшей мере, непродуманно (преждевременно). 


Эта модель не рассматривает специфические явления...; 
исходя из этой модели можно лишь сказать, что функ- 
ция А состоит в том, чтобы воздействовать на основной 
субстрат и возможно на гормоны в качестве специаль- 
ной пермеазы. 


Четыре основных аспекта употребления субстантиватора МО-УМА(СА) как средство усложнения 
грамматической структуры, рассматриваются далее на конкретных примерах. 


1. РЕСТРУКТУРИРОВАННИЯ СХЕМА С ПОПЛЕЖАЩИМ | НО-МАССЮ И АКЦЕНТИРЕМОЙ ИМЕННОЙ 


ЧАСТЬЮ СКАЗУЕМОГО 


Как известно, если в русском языке на подлежащее падает сильное [предикативное] ударение, то оно 
обычно помещается в конце предложения. Например, возьмем стандартное предложение: 
Ньютон в 1687 г. открыл законы классической механики. 
В переводе на японский язык оно принимает следующий вид: 
Мемлоп-ма 1687 пеп пі ма Коіеп-гіківаки по йдхоки-о-какигизизйиа. 
Если мы хотим акцентировать внимание читателя на том, что именно Ньютон открыл законы..., то 
в русском и японском вариантах это сообщение примет вид соответственно: 
Законы классической механики в 1687г. открыл Ньютон. 
1687 пеп т ма Коеп ғікіѕаки по ћбѕоки-о-Какиғііѕиѕћйа по-ма Мемлоп ае аги [10 


5агае ти]. 


Здесь уже используется структура МО-УМА, а подлежащее исходного предложения (Ньютон) 
помещается в заключительной части предложения в качестве именной части составного 
именного сказуемого. Таким образом, в японском языке для того, чтобы сделать акцент на 
подлежащем (дополнении, обстоятельстве), требуется поместить этот член предложения в 
качестве именной части сказуемого, сказуемое исходного предложения, если оно есть, суб- 
стантивировать с помощью МО-МА(СА) и превратить в подлежащее, то есть осуществить 
полную перестройку структуры исходного предложения, если таковое уже существует. 

В приведенном ниже примере японского предложения, которое фактически встретилось автору 
в оригинальном японском источнике, акцентируется внимание именно на дате открытия 


Ньютоном законов механики: 


Меўпоп-&а көеп какы по һбзоКи-о-КаКигиїзизһїа 

по-ууа 1687 пеп (0 $агеїе огі, 8һїепКап пі һа!агаки 
сЫКага-га макагеБа ѕопо ипао-о-уорепѕиги Коїо- 
ва репгќекіпі Капб {о пайа. 
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Ньютон открыл законы классической механики в 16871; 
[это] сделало принципиально возможным впоследствии 
предсказание движения материальных точек, если из- 
вестна сила, действующая между ними. 


Такого рода грамматические конструкции, в которых служебный элемент МО-МА(СА) субстан- 
тивирует одно или более предложений, а сказуемым является составное именное ска- 
зуемое, на именную часть которого и падает предикативное ударение, наиболее часто 
встречаются на практике, как в приведенных далее примерах. 


“ЈЛіпѕеі-уа ВИоби по Ба! да” {о Ша по-уа, 
Ѕһекиѕиріа 4ези ра, Ышаі пі ма, геппіп-то ігеБа, 
46 5һїуб то паі акипіп-то ітаѕи. 


\а‹аѕһі-уа, Кіматеќе һеікіпіекіпа ѕейо по аї- 
зитаги Кӧгіїѕикӧ де оѕһіеќе {ги ра, зеНо-ра уаїаѕһі 
по }игуб уоп Кеіќаі пі ЫКИзиКегагее ѕһітаџ по- 
ма, ууа(аѕћі по јивуб по ѕћіКаќа по зе! уа зейо по 
ѕекіпіп даке даг Ка. 


Сһіі-то Кепгуоки-то теіѕеі-то, ѕогегоге пі 
ушпетіги ра, ѕопо оки йе оїоКо-ра ѕагапі уштетіїе 
їги по-уа, ѕаіаі по јоѕеі 10 тійагапа Карігі-о-1ѕ0Ки- 
ѕһИа зе! по Кубеп де аги. 


Кемануоки Кб]б Че јоѕеі-ра КеКкопѕһіпаі Кага 
5һбКоКа-ра (іойотагапаі їоїи по-ра їеїзеїзи дези пе. 
КеїлайеК1 пуй де ити по-о-даппепзиги һїїо-ра бї 
по-зуа їбгеп ЧезНб пе. Ешап-ра ото! по-зуа уакагі- 
тазһїїа. Оето, 46 5оп па по Ка-ра уакагітаѕеп пе. 
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КозНИа Куйѕһіпгуоки уа тігуоки-ра Ко\уагае $ћі- 
тайа по-ра іта ѕеікіпаїѕи по (окисћо да. 


Шекспир сказал, что «Жизнь — это одна [большая] теат- 
ральная сцена и на этой сцене есть и хорошие люди, и 
негодяи и от этого никуда не денешься. 


Я веду занятия с самыми обычными учениками в муници- 
пальной школе и мои ученики увлекаются мобильными 
телефонами в гораздо большей мере, чем моими занятия- 
ми; возникает вопрос: виноваты ли в этом только мои уче- 
ники или причина кроется в моем методе их обучения? 


Конечно же, мужчина мечтает и о своей должности, ио 
своем влиянии и могуществе, и о своей известности и 
репутации, однако в глубине души он, кроме всего этого, 
мечтает о празднике секса, на котором он сможет отдать 
все свои силы любовным страстям вместе с самой люби- 
мой женщиной. 


[В обществе] прочно укрепилось мнение о том, что бла- 
годаря повышению своего экономического потенциала 
женщины не вступают в брак и поэтому тенденция на 
уменьшение количества детей не ослабевает. Существу- 
ет много женщин, которые по экономическим соображе- 


ниям отказываются рожать и это, наверно, естественно. 
Тот факт, что [иметь детей] — это тяжелое бремя – впол- 
не понятен. Однако непонятно другое — какой ущерб от 
этого? 


То, что такого рода центростремительные силы [притя- 
жения к США] и очарование [перед всем американским] 
оказались разрушенными, как раз и является отличи- 
тельной особенностью конца [20-го] века. 


Кеіѕеп Ла: пі ма һареѕһіі јӧһӧѕеп-ра Кигіһіго- 
вегагеіа. Ѕопоро по іѕӣѕћіп ѕһийап по 1аубКа, рі- 
ји(ѕи по ѕћіпро пі іотопаі, Боји по {аіѕћо-ра йепуа, 
БАХ, Е-тёга (о КаКида!зАИе Ша по-уа 107еп по 
пагіуџкі дагб. 


Во времена холодной войны была развернута жестокая 
информационная война. Однако в последующий пери- 
од по мере диверсификации средств связи и прогресса 
техники объектами подслушивания и перехвата инфор- 
мации стали телефон, факс и имэйл, что можно считать 


вполне естественным. 


Кобеіѕи по ѕапруб-о-тіги (о ао Кага ѕћіп’еі по $еї- 
ѕиЬі-о-ѕопаеѓе $ћіјо пі заппуйзиги Кип! по Кіруб-ва 
КубзбгуоКи-ва іѕиуоі по-ма 1блеп еѕћо. 


Если посмотреть на отдельные отрасли индустрии, [то 
можно видеть, что] сильная конкурентоспособность 
есть у тех предприятий страны, которые вышли на ры- 
нок сравнительно недавно и используют новейшее обо- 
рудование. 


МТТ Бипкаіѕигоп-о-(опаеќс Ка А -ѕап-ра ІТ (апіѕћо 
пі ѕһапілѕһі, зеЙипа! пі ма МТТ ригӣри по Капхеп 
5һіһоп Бипгі-о-гтеғаѕи КОК!-ра 1адауои. ЅһіКаѕһі, 
В-ѕһасһӧ-уа “Ѕайекі по (аіѕеіликигі-ра деки по- 
ууа ууагеууаге йе, Кип? пі ууа тигі да” ќо пође, зе 
ѕћидб по ѕаіѕаі һепгоп пі һапраіѕи. 


А-сан, который рьяно выступал за раздел МТТ (№рроп 
Те1ергарһ апа Те!ервопе Сотрапу), занял должность ми- 
нистра по информационным технологиям и в правитель- 
стве воцарилась атмосфера, нацеленная на полное фи- 
нансовое расчленение группы МТТ. Однако президент 
корпорации МТТ В-сан активно возражает в полемике с 
руководством правительства, утверждая, что «построить 
оптимальную структуру [корпорации] можем именно 
мы, а государство сделать это не в состоянии». 


Маз! (о ТЕТ зойцо (о по йеаі-ууа даїраКи зап- 
пеп, Коте Кага 5ћӣѕһоки Ка{5иб-о-Вайте{е Кб 10 
іи ок! дезһиа. Оки по Кїруб-ра ТОЕІС по їепзй- 
о-јйѕһіѕигисћӣ, Кіруб-ра тоїоте1їе іги зиКоа пі уа 
ћойо(бі зиКоа $ЫКа һојіѕһіќе огали, аѕегі-о-Капјійе 
Ка маќаѕћі-ра уйјіп пі ѕиѕитегагеіе {зиКа! һајітеіа 
по-ра Копо ТЕТ ѕоѓшо деи. 


Кага паги КИа-ра рубѕһћиКиѕиги Коїо-о-гоп}йа по- 
ма 1873 пеп іта Кага уаки ВуаКипеп-2еп по Коо 
е аги. 


Моя встреча с программой ТІТ Ѕоѓшо (Теѕііпр І.еагпіпр 
Тгаіпіпр) произошла на третьем курсе института, когда 
я начал заниматься поисками работы. Многие фирмы 
уделяют большое внимание количеству набранных бал- 
лов по ТОЕІС, однако я набирал только такое количество 
баллов, которое было далеким от того, что требуют фир- 


мы, сильно нервничал и по совету друга начал использо- 
вать ТІТ Ѕобшо. 


С того момента, когда Ван-дер-Ваальс в 1873 г. рассмот- 
рел конденсацию газа, состоящего из молекул, воздейс- 
твующих друг на друга силами притяжения, прошло 
около 100 лет. 


Моп 5һіјо ѕаійаі по Макіаџегіѕиіо 10 іуагеіа по- 
ъа Кеппуо па п да Кегейо, №Кого МаКацеги © 
Кеппуо, Копо Ёшагі-ва іка јійаі-ра іохаі де обо 
Казапаце ги {о по-уа отоѕћігоі дези пе. 
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Самым крупным сторонником учения [итальянского фило- 
софа, общественного деятеля и политического мыслителя] 
Николо Макиавелли [1467-1527] в Японии считали [писате- 
ля и философа одной из главных школ буддизма в Японии 


- Син] Реннё [1415-1499]; они жили и творили практически 
в одно и то же время, представляя соответственно Запад и 
Восток и именно это являет собой большой интерес. 


Самым важным фактом развития исследований и разрабо- 
ток являются кадры; без соответствующих кадров нельзя 
рассчитывать на успех в исследованиях и разработках. 
Однако в нашей стране ситуация такова, что необходи- 
мый для обеспечения [развития исследований и разрабо- 
ток] рынок научных кадров еще не сформировался. 


Кепкуй Каїһа!зи по ѕиіѕћіп пі тойото ]аубпа по- 
ма }їпаї йе агі, їеКЇ7аї пакиѕћіќе КепКуй Каіһаїѕи 
по $еїКб-%уа поготепаі. ТоКогога, Коге-о-какићо- 
зиги (ате по Кепкуй }їп2аї таКено-ра Кеіѕеіѕагеіс 
їпаї по-ра, \уава Кип! по репјо де аги. 


Г 


Ѕһікаѕһ оп-ра ЧеКараги Ка(е!-о- 


Однако то, что я прошел через процесс создания книги, 


1051, ууаїаѕћі-ра зоКо пі тїсї по јіБип-о-тіідаѕћі, 
јібип пі деаџ отоі-ра $һїїа по-уа 150 по Кеікеп йе 
аца. 


как это было в этот раз, обнаружил в ней неизвестного 
самого себя, почувствовал, что встретился с самим со- 
бой, - все это стало для меня исключительным опытом. 


9. ЛОГИЧЕСКОЕ РЕВЕРСИРОВАНИЕ В КОНСТРУКЦИЯХ ТИПА ...НО-МАССА) ... КАРА РА 


В соответствии с законами формальной логики в сложных переплетениях событий обычно сначала 
идет причина, а затем — следствие. Поэтому во многих японских предложениях вначале идет 
причинное придаточное предложение, а за ним следует главное предложение, раскрывающее 
содержание следствия. Однако достаточно часто с целью придания большей выразительности 
высказыванию или просто в качестве стилеразличительного подхода в японской письменной 
и устной речи употребляются грамматические структуры, в которых причина и следствие ме- 
няются местами, т.е. сначала идет следствие, а затем — причина, и для построения такого рода 
конструкций используется субстантиватор МО-УА(СА) и служебные слова КАВА, ТАМЕ, 
ЅЕІ, МАКЕ и т.п. Аналогичным образом осуществляется построение сложных конструкций, 
в которых в начале идет главное предложение, а затем, например, придаточное предложение 
цели с использованием ТАМЕ или придаточное предложение времени с применением ТОКІ 
итп. Некоторые примеры подобных структур приводятся ниже. 


Оге {о ЕтїКо-ра һа}їтеїе ѕеікӧѕһа по-га (ата- 
Хата, апо аїзитагї-ра о\уаЦа аКера!а дайа Кага да 
уо. окончания той вечеринки. 


Впервые я совершенно случайно переспал с Эмико, 
наверно, потому, что это произошло на рассвете после 


Тб}ї по Напа по 1о$һї КоККа-ра Вап’е!зиги Коќо- 
ва ека по-ума, {осН1-ра 5һїзап дайа һбКепзеї по 
сһйзеї пі, ОепезһМа уа Еїгепзһе пі ма, убѕигипі, 
“5һіѕап-уа 2ипб йе аги” (о ото{а гепјӣ ЧаКе-ра а(- 
зитаце!а Кага па п 4ези уо. 


Процветание городов-государств в то время в Италии 
стало возможным потому, что в средние века при феода- 
лизме, когда земля была главным капиталом, в Венеции 
и Флоренции собрались только такие группы людей, ко- 
торые считали, что «мозг – это капитал». 
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Іта йцаг-га одаКи пі тат1ге!а репѕеі пі ги по-жа, 
зе їоїш Кіпдап по копоті-о-(абеѓа Кага е аги. Ѕопо 
{зитї уџе пі Каті по іКагі пі йе, {еп}б Кага Копо 
уо пі оїозаге!а по йа (о ѕһіќага, отоікігі ѕеі-о-тиѕа- 
Богі, аппӧѕћіќе ѕһі пі баі. 


Ат 3 

Ѕоге пі Киуаеќе 20Кі іѕһоки по топда! де, Боки- 
ва һапќаіѕћіе ти по-уа, іѕһоки 20Кі-ууа Куоге!5и 
Ваппб-о-оКози уаке Чези. 


Міуасћі Ѕһіпғабигӧ-ра Когеһодо Ри} -0-а15ВИа по- 
жа, Каге-ра Копо уата-о-тие убјі-о-ѕивоѕћіа Кага 
аде аги. 


Мужчина и женщина сейчас оказались на этом свете, 
погрязшем в коррупции и разврате, потому, что [в свое 
время] вкусили запретный плод – секс. Если исходить из 
того, что из-за этого греха они прикоснулись к Божьему 
гневу и Бог с небес опустил их на эту грешную землю, то 


вволю пристрастившись здесь к сексу и оставшись до- 
вольными им, они оказались в безвыходной ситуации. 


Кроме того, мои возражения по проблеме пересадки 
внутренних органов связаны с тем, что пересаженные 
внутренние органы вызывают реакцию отторжения. 


Мияти Синдзабуро так сильно любил Фудзияму потому, 
что свои детские годы он провел, глядя на нее. 


Лтииб-ра “Кӧіекіпа рїпКб” по ѕӧѕеіѕи-0- 
Кепібѕһіһајітеќа по-муа, НоККаїйб Такиѕһоки 
ріпко по ѕћогі-о-теригі “Кепхеппа Кагие” по һоро- 
ра топда (о пайа (ате. 


А гт Оа НОЕ. 4 


В связи с тем, что возникла проблема защиты «честных 
(добросовестных) должников» при анализе ситуации в 
Колониальном банке Хоккайдо, ЛДП начала проводить 
расследование по вопросу создания «общественного 
банка...». 


Рагейето, піпрепѕеі-о-гірра пі һапдапѕһіпаійе, 
даіјіруб-о-$%һиЫіуоки исһіќаќеќа һіо-уа һіогі-то 
іпаї, {оі по-уа оппа йаіјіеуб-то, гтоѕћі ѕопо 
ѕһіаоѕһа по 5һйї пі (еКИбпа һіќо-ра іпакегеБа, сһіі- 
за! топо Кага ѕеісһӧѕиги рахи-ра паі Кага да ра, 
1еКіғаі-о-егаби 1ате пі ма, ѕопо ВИо-\уа піпрепѕеі- 
о-кепкуйѕһіпакегеБа пагапаі. 


Тот факт, что еще не было такого человека, который до- 
бился бы успеха в организации большего дела, не будучи 
большим знатоком человеческой природы, объясняется 
тем, что если независимо от рода бизнеса этот человек 
не окружит себя компетентными профессионалами, то 
из небольшого дела не может вырасти большое, а для 
того, чтобы отобрать подходящих людей, этот человек 
должен изучать природу человека. 


та) 


Маз -ва №Міһоп по геКкіѕһі-о-Кепкуйѕиги по-\а, 
зоге-ра КоККа по Кубка!-о-Косе, № оп 1раї по Базво 
де то іті-о-тоќѕи убпі ѕћітеѕи {ате па по дези. 


Я изучаю историю Японии для того, чтобы показать, что 
она выходит за границы страны и имеет значение также 
и для других стран, кроме Японии. 
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Веікоки Кеїгаї-уа КіКеп 5һїпрб-ра іотогі-һајіт- 
еіс іги ра, Кейк! Капеіѕи піуоги Кабиѕћікі ѕоба по 
арагіѕирі-ва КепғаіКаѕиги по-уа гаіпеп пі Ше Кага 


Копо һОһб-ра уйко {о паги по-\а, (аіоеБа А=1сіѕӣ 
по убпа Кубкаітеп-ра паї Ка, айе то ѕопо теп ие 
Че В=0 по убпа КубКа! јоКеп-ра айаегагейе іги {ок 
Че аги. 


т Е 


Экономика США уже начала подавать сигналы опаснос- 
ти, однако чрезмерное повышение курса акций, обуслов- 
ленное перегревом конъюнктуры, в полной мере про- 
явится, скорей всего, в будущем году. 


Эффективным этот метод становится в случае, когда за- 
даны такие граничные условия, что граничной поверх- 
ности, у которой А=сопз, нет или даже если она и су- 
ществует, но на ее поверхности В=0. 


О-таїѕигі-ра ѕиКіпа по-уа, Кодото по Кага 5һ- 
(аѕһіпае На ѕеі Като ѕһігепаі. 


Я люблю праздники, наверно, потому, что привязался к 
ним с детства, 


Кеккуоки, КаКкшбрї-ра ѕикі па по-уа, Којіп ригеї 
да Кага де, 5һИарайе докКа по йапќаі-о-ѕикі пі паги 
ХоКа-уа паї п 4ези уо. 


В конечном счете, тот факт, что мне нравились боевые 
искусства, был обусловлен тем, что это — игры личнос- 
тей, поэтому здесь речь не идет о том, что мне нравится 
какая-то команда. 


3. ПОЗИЦИЯ СТРУКТУРЫ С МО-\А(СА В СЛОЖНОМ ПРЕПЙЛОЖЕНИИ 


Структура, которую субстантивирует МО-\МА(СА), вместе с субстантиватором может, входя в 
состав сложного предложения, занимать в нем самую различную позицию. Например, в 
нижеследующем предложении субстантиватор МО-У/А выступает как формальное под- 
лежащее главного предложения, содержание которого раскрывается в двух элементарных 
предложениях, предшествующих данному субстантиватору. 


ЅһіКаѕһі, хеплизи по убпі, агауиги ракитоп по, 
агауиги Бибип пі, гопгі-ууа паїгаїзиги по 4ези Кага, 
топпїгуоКи по убѕеі-ва 1оКще! по Бип’уа уа їоКшеї 
по Батеп даке йе Кубсһбаге, {а по Бибип йе ма, 
топгі-ууа іѕћіКіѕагепаі (оіи убпа ГиКїпКбпа аќѕикаі- 
Каіа-о-ѕиги по-ууа гопгігуоки по убзе! пйоце, ти- 
5һіго таіпаѕи пі паги {о ото\уагетази. 


Однако, как уже описывалось ранее, логика внутренне 
присуща всем наукам и всем сферам [деятельности], по- 
этому использование несбалансированного подхода, при 
котором воспитание логических способностей акценти- 
руется только в каких-то специфических сферах деятель- 
ности и каких-то специфических аспектах, а примени- 
тельно к другим сферам и областям [з тачение] логики не 
осознается, может привести к отрицательным результа- 
там в воспитании логических способностей. 


В нижеследующем примере структура с МО-МА входит в состав придаточного предложения. 
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Јібип-ра реп}їїзи пі тїїеги по-уа, КИапа! воза! по 
пака по \уариго по ратеп $ШКа па! п да Кейо, те-о- 
Хојіги (0, јібип-ва КаКарее ти ѕћоѕеіѕи по ГаКе!-ра 
раќа НиованагзН ие, папка аќата-ра оказ Ки паї- 
сһайа по Капа їо отоце. 


Хотя то, что я вижу в действительности, — это лишь сце- 
на с вапро в моем грязном рабочем кабинете, однако ког- 
да закрываю глаза, сцена действия рассказа, который я 
пишу, вдруг раздвигается и мне кажется, что и голова 
становится какой-то странной. 


В сложносочиненных предложениях, разделенных служебным словом СА, структура с МО- 
ҰА(СА) может находиться и в первой части сложного предложения перед СА, так и во 
второй части после СА, как это иллюстрируется нижеследующими примерами. 


Ко1о5Ы-\ма акі-ва һауаї, © }їтоїо по ВНо-\а №. 
“Наги-ва һауаКайа Кага, акі-то һауаї” їоїи по-ма, 
\аКапуазш ра, копотата һауатайе Ки (о ісһіпеп 
по гігшти-ва Кигийе ѕћітаџ. 


Копоубпї КеїгеїзиКа-ра ѕиѕити 1о, 150]0-\уа КоКи- 
тіп Кеїгаї по пака де йаіківуб по ѕһітеги һїгизи-ра 
Такатаги по-ра №150 де аги ра, ЇЇЇһоп де ма Кейе!- 
зира! по аќагаѕћіі К1еуб-ва (ѕиріќѕиоі пі агазуаге!е, 
Кубзб текапіғити-ра џтаки һаќагакі, даікіруб по 
докиѕеп пі БигёКі-о-КаКеќа (оКого пі іокиѕћоки-ра 


Местные жители говорят, что в этом году будет ранняя 
осень. Совершенно ясно, что «если весна была ранняя, 
то и осень тоже будет ранняя», однако если все же осень 
будет слишком ранней, то это значит, что в этом году [се- 
зонный] цикл будет нарушен. 


Благодаря развитию процесса формирования промыш- 
ленных групп «кэйрэцу» обычно доля, занимаемая круп- 
ными компаниями в экономике страны повышается; од- 
нако отличительной особенностью такого процесса в 
Японии было то, что одна за другой появлялись новые 
фирмы вне рамок таких групп, а поэтому эффективное 
действие механизма конкуренции ограничивало монопо- 
лию крупных компаний. 


Коккаі пі һаќагакікакеќагі ѕеіјіка пі петамаѕћіѕ- 
һікагіѕиги по пі Капгуб-ва һојоќекіпа уакиҳагі-о- 
һа!ази по-уа іі ра, отопі ѓикийаіјіп (о ѕеітикап 
по 5һїро!о да. 


Бюрократия, чиновники играют вспомогательную роль 
во влиянии на парламент и закулисных интригах с по- 
литиками и это хорошо; в основном такого рода рабо- 
ту выполняют заместители министров и парламентский 
аппарат. 


Ѕеіјекіпа макивиті де уа, Атегіка-уа іта-то 
Вакеп-о-атоце и ра, №іһопјіп пйоце, Атегіка- 
ва БипКа уа ѕеіѕћіпіекіпа сһаѕһіп Че та)бКеп пі 
тігуоки по репѕеп де айа ЛК! юш по-уа, іѕѕеп 
Куйһуаки папајӣ ропеп рого пі ма ѕийепі омайа 10 
отоп. 


В политическом аспекте США и сейчас еще сохраняют 
свою гегемонию [в мире], однако для японцев период, 
когда США были культурным и духовным центром мира 
и безусловным источником очарования, как мне кажет- 
ся, закончился примерно в 1975 г. 


Непкаки по 14а! (0 їзуагеїе ітаѕи ра, уаа$-ра 
Ла! по Куйрекіпа НепКа-о-(зиуоКи Капјіги по-зуа, 
їпїйпейїо по зеКа! Чези. 
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Говорят; что [наше время] — это эпоха реформ, а я весьма 
сильно ощущаю, что самым радикальным изменением 
нашей эпохи является мир Интернета. 


Формируя сложное предложение, структура с МО-МА(СА) вместе со своим сказуемым может 
охватывать практически весь объем такого предложения, находиться в середине сложно- 
го предложения или в его начале как в последующих примерах. 


улаа ісһіБап тоѕћі аре!аКайа по-уа, 5һбпеп- 
ва аійѕиіае ћіо по іпосћі-о-Кеіѕһіѕиги убпа јікеп-о- 
ћікіокоѕһие іги пака де, һио по іпосћі по (аіѕе(ѕиѕа 
е по ка! уа ѕһаКубќекіпа јоѕ-о-ЃиКатеги Кубіки- 
ва (аіѕе(ѕи е аги юм Кою дайа. 


Больше всего в своем заявлении я хотел сказать о том, 
что в условиях, когда молодые люди один за другим вы- 
зывают инциденты, в ходе которых пренебрегают жиз- 
нями людей, весьма важным является углубление по- 
нимания ценности человеческой жизни и уважения 
религиозных чувств. 


Ф.в На. ааа 
0 ЕВЕ 10, Кїпдаї еп по ѕһаКаі по не 
Каті е по Киз! (јипѕиіпа 2буо)-о-оКопаи по-муа 
эима!-о-захикаца тікаегі (оѕһіе дайа, 1оїи ѕе(ѕи- 
те! пі ма пацоКи-ра Ки. 


Бела рас рассуждать таким образом, то можно согласиться с 
объяснением, согласно которому в период до новейшей 
истории Японии (до 1868 г.) большинство людей в об- 
ществе осуществляли жертвоприношение богу (чистый 
дар), делая это именно для того, чтобы самому быть воз- 
награжденным. 


бопо КеККа, еп-ма ісһіпепкап пі уаки 80%-то 
јоѕћоѕһиа по-уа Кіру по КеГе! догуоКи по ћап”і- 
о-Кома топо е агі, уизһизи Хопра ѕапруб-о- 
сһӣѕһіп пі “епдака ѓикуб”-ра уара Кип! по Кеіхаі- 
о-аѕоџ де аго (0 уоКизагеа. 


Тот факт, что в результате этого иена за один год выросла 
почти на 80%, оказался пределом возможностей бизнеса; 
в связи с этим предсказывали, что «кризис, обусловлен- 
ный высокой иеной», ударит по экономике страны, ин- 
дустрия которой ориентирована в основном на экспорт, 


Нігоі иті по це пі ее, Кахе-\уа Кітосћі уоки, ма- 
эикап! Рипе-ра уигеги по-то отоѕћігоки, ѕеКіќап- 
о-(акеБа зопо Кетигі по пїої-ра һапа-о-Киѕириги. 
М преп, іе-ва па! (оіи по-жа Гиапла топо де па (10, 
єһїсїї-уа Ша), аЫ по 1осһй пагафа ѕопо уоги доКо 
Че ютаги Ка-ра ісһіБап Кеп”ап да. 


Когда [мы] вышли в ЕСО море, КАЙ ветер при- 
вел нас в хорошее настроение, а небольшая качка на ко- 
рабле была даже интересной; если же [в топке корабля] 
начинал гореть уголь, то запах дыма щекотал ноздри. То, 
что [вокруг нас в море] нет людей и домов, немного бес- 
покоит (так сказал отец), однако если находишься в пу- 
тешествии, то самым актуальным остается вопрос, где 
можно заночевать сегодня вечером. 


4. СПЕЦИАЛЬНЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ СЛУЧАИ УПОТРЕБЛЕНИЯ СУБСТАНТИВАТОРОВ МО-МАССА) 


В настоящем разделе приведем примеры нетипичных достаточно редко встречающихся случа- 
ев употребления грамматических структур с МО-МА(СА). 

А. В сложноподчиненном предложении, в котором главное и придаточное предложения соеди- 
няются с помощью глагольной формы на ТЕ, используются две структуры с двумя суб- 
стантиваторами МО-УМА, один из которых находится в главном предложении, а второй —в 


придаточном. 
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ФЕ 


и, 


Мойото, зепгеп, Копо $һйзһїп Коубѕеі-ра (сКіубѕагеіа 
по-\ма, ѕһіпѕапруб-о-Кеіеіѕиги хафа{5иКе! по “$һоКип 
оуоЫі јикигепко” {о ѕеіѓи по “Кап`їп” пі Казегагае йе, 
Копо зе о-ва ірраліекіпі пайа по-ууа, аіпіјі ѕекаі 
Хаіѕепро по Кого де аги 10 їзуаге!е іги. 


аа 


Вместе с тем, перед войной использование системы 
пожизненного найма ограничивалось «квалифициро- 
ванными рабочими и служащими» в финансовых сис- 
темах (связанных с дзайбацу), которые занимались ме- 
неджментом (управлением) в новых отраслях, а также 
государственными служащими; поэтому считается, что 
широкое распространение эта система получила после 
Второй мировой войны. 


В. Сложное предложение содержит две темы, каждая из которых представляет собой элемен- 
тарное предложение, субстантивированное с помощью МО-МО; обе субстантивирован- 
ные структуры соединены друг с другом лишь с помощью пробела и запятой. Кроме того, 
в состав сложного предложения входит элементарное предложение. 


| 
К. 


№ ѕеікі пі по топо ѕеКаі (аіѕеп-ра айа по-то, 
Масһіѕи • Дойзи уа №Міһоп-ва хеіѕиБбіекіпа Кеіѕеп- 
о-пазахаги-о-епаКаНа по-то, ѕӧѕһіа “ѕеіѕепгоп” по 
оби “ЇшКап”уб” ѕеі пі ѕопо гіуй по іќап-ра айа. 


Одна из причин того, что в 20-м веке было две мировых 
войны, а фашистская Германия и Япония были вынуж- 
дены продолжать безнадежно [проигранные] войны, ле- 
жит в [нашей] «нетерпимости» к «дискуссии о справед- 
ливой войне». 


СІ. В состав сложного предложения входит конструкция с КОТО-УМА, которая, в свою оче- 
редь, содержит структуру с МО-СА, которая, вообще говоря, в данном случае выполняет 
подчинительную роль по отношению к КОТО-МА, имея более низкий статус в иерархии 


их отношений. 


Кїруб уа Капсһб-ра ЧаїраКи пі тоютее іги по- 
ва ѕопо патае (0 Кеп’! ЧаКе йе аги Коќо-уа, Каї- 
ѕше даіваки Ёипѕӧ де Тӧйаі-ра ісһіпеп пуйѕһі-о- 
сһӣѕһіѕһіа даке де даіКопгап пі осһііа Коо де то 
аКкігака даг. 


От университетов бизнес и госучреждения (власть) тре- 
буют лишь имя и авторитет; совершенно очевидно, что в 
связи с этим когда-то возникали беспорядки в универси- 
тетах, а когда Токийский университет лишь на один год 
приостановил сдачу вступительных экзаменов, то это 
привело к большому хаосу. 


С2. Однако в другом примере, который мы сейчас представим и который уже был использован 
ранее, в состав сложного предложения тоже входят конструкции с КОТО-МА и МО-СА, 
однако в противоположность примеру СІ здесь КОТО-МА и МО-СА поменялись фун- 
кциями, а именно: МО-СА является субстантиватором более высокого уроъня иерархии, 
который подчиняет себе структуру с КОТО-УА. 


Речи 


ть 


Капаги піпреп-то јіко по уо\уаза пі уогахи зВИе 
Луй-о-из паи Коќо-ууа паі юм по-ра \уайаз по 
Какшаги ѕћіппеп де аги. 
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Мое твердое убеждение состоит втом, что ни один чело- 
век не теряет свободу кроме как из-за своей собственной 
слабости. 


р. В данном пассаже есть сложное предложение, в состав которого входят две достаточно неза- 
висимые структуры, оформленные с помощью МО-ҰА и МО-СА. 


Мїһоп]їп по пазпопагипа иРоК! зига-га — $ћі- 


раза КокКаѕһирійекіпа топо пі пайа по 
Чези ва, —— јИѕи-уа уаһагі зеб тапағаѕһі пі 
сһӧһаіѕиѕагеги топо 4е айа Коїо-то. Коге-уа Ко- 
іп по ѕћіпгіќекіпа Кіги 1озВИе по тоЧеги Чези ра, 
Матаѕћіки паКипаца һоѕһиһа по оріпіоп • и4а А- 
зап-ра, аги ИК! тайе ћіКакиіекі поБіпоБіѕһіе Ка 
Кокиѕаіћа Кага паѕћолагіѕшо пі ѕепкаіѕћіќа по-уа, 
макаі Кепкуйѕеі (оѕһіќе (аіғаіѕһіса Ригіпѕшоп е, 
Чбгуб 10 по Когуй по Коппап пі Кигиѕћіпіа по-ва 
КікКаке Чези. 


Даже национальные движения японцев — а они часто 
были национально-патриотическими — в действитель- 
ности все-таки стимулировались (провоцировались) 
именно «западными взглядами». И как раз здесь находит- 
ся модель психологической раны конкретного человека; 
к сожалению недавно умерший лидер консервативного 
общественного мнения А-сан совершил полный поворот 
от космополитизма, сравнительно свободно процветав- 
шего до некоторого периода, к национализму и этот факт 
послужил причиной усложнения и затруднения общения 
с моими коллегами в Принстонском университете, где я 
пребывал как молодой студент-исследователь. 


Е. В разговорной речи и особенно в кансайском диалекте субстантиватор МО-МА(СА) сокра- 
щается до М-УУА(СА), как в примере: 


дал Кә ), у Я 
Воки-пё, К1-ва ВИо{зи іуа па п-уа пё, ћіјі-о-Кіп- 
ѕһіѕһа п дези уо. 


Есть одна вещь, которая мне не нравится в [борьбе без 
правил] — кэй ван; это то, что в ней запрещен удар лок- 
тем. 


В редких случаях в одном сложном предложении одновременно встречаются и МО-У\А и МО- 


СА, как в примере: 


Ригапзи Бипраки-ра гуйко по їап$һо пі (ѕийа Кого 
Че айа ѕћі, Каге-ра ѕептоп ќо $ПИа по-ра Зшапааги 
Че айа по-уа, Кибип Јигіап Ѕогеги по $һиззе$һирї 
пі Кубтеіѕћіќа (оКого-ва айа Кага ето аги ра, 
отопа 40К1-ъуа (0)і ... заККа-ра ... 1зиКизНИе На Кага 
Че аги. 


Это было время, когда стала входить в моду французская 
литература, а своей специальностью он выбрал [твор- 
чество] Стендаля также и потому, что его собственное 
стремление к карьере было в определенной мере созвуч- 
но со стремлением к успеху в жизни [главного героя ро- 
мана Стендаля «Красное и черное»] Жюльена Сореля; 
однако его главный побудительный мотив был обуслов- 
лен тем, что ... писатели в то время прилагали все уси- 
лия... 


В заключение этого раздела отметим, что в некоторых случаях при внешней насыщенности 
структуры, предшествующей МО-СА или КОТО-УА, в действительности в граммати- 
ческом отношении субстантивации предложения нет, как в примере: 


Касһі-ва Вепабзы, Копгапзрие и пака де, Кепкбпа 
Кагайа 101 по-жа, һіќо(ѕи по уогійоКого пі уха паги 
деѕһо ра, КепКбпа Кагайа, (акитаѕћіі Кагайа даке-ра 
агеБа іі 10 ісБа, 50 де уа па! Коќо-уа (хеп 4ези. 


В то время, как система [человеческих] ценностей ко- 
леблется, пребывая в состоянии хаоса, здоровое тело че- 
ловека является, пожалуй, его единственным пристани- 
щем; однако, если вы спросите, хорошо ли иметь только 
крепкое здоровое тело [и ничего больше], то естествен- 
но, ответ будет отрицательный. 


Дополнительные примеры, иллюстрирующие $2.2.2., представлены ниже. 


ПРИМЕРЫ 
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Ѕогепі бра ЖОКЕ по-зуа, Вёти-ра {аКщо- 
о-ареги 10Кі, зо4е-ва Козигеги оп Ча. 


Я прислушивался к таким звукам, когда Бём взмахивал 
дирижерской палочкой, и это производило на меня ог- 
ромное впечатление. 


Ѕһокипіп-ва бтипе рапКо 4е Кіпѕеп КапКаКи пі 
пики КоѓоБа-ра зиКипаКи, уо\уаай-ра һеіа де 
аги, ош ѕеікаки пі пагїрасһї па по-уа 16 по пуй 
пі уоги (0 отоц. 


ОюКо-#@ тун с чб по-уа, КапагахизВито 
айе по јоѕеі-о-аіѕћіие іги Кага даке де \уа паки, Бока 
пі ігоігопа ѕеіѕһіпіскі, ѕһакайекіпа Визиубзей пі ѕе- 
тагагеіе Кеіѕийапѕиги {о \уаКе деи. 


По вышеуказанной причине эти работники часто имеют 
характер, отличающийся тем, что в общем они упрямы, 
медлительны и немногословны, не падки на деньги, не 
умеют устраиваться в жизни. 


сли мужчина решился на женитьбу, то это не обязатель- 

но означает, что он женится только потому, что любит 
женщину; кроме этого могут быть и другие причины, на- 
пример, он принял такое решение в силу духовной или 
социальной необходимости. 


рв р 


© Ж®ЛЛ@1ЛДФ ЕЖЕ ӘЛШДЇ\ 


ОоКо їо оппа-ра {араі пі, “апо ћіќо по Кітосћі- 
ва маКагапаї” (0 Паи по-ууа, айе-ра јібип 1о опајі 
топо аа {о Капзаее іги {Кого пі, ѕаійаі по реп”їп- 
ра аги. ОїоКо-зуа јібип пі уоі, оппа-\уа та\уат по 
Капкуб пі уои. ЛБип (о Капкуб (0, Кіпѕћі 10 епѕћі © 
по Ёшагі де уа, аі піїѕиіїе Кааце то іКеп-ра а\уапа! 
по-ууа тигі-то паі. 


Мужчина и женщина, выясняя отношения друг с другом, 
говорят друг о друге: «Я не понимаю этого человека»; 
главная причина такого взаимного непонимания заклю- 
чается в том, что каждый из них — и мужчина и женщина 
— считает своего партнера таким же, как он сам. Мужчи- 
на опьяняется самим собой, женщина – своим окружени- 
ем. Из-за [различного понимания таких вещей] как «Я», 
«Мое окружение», из-за близорукости и дальнозоркости 
мужчины и женщины, их мнения не совпадают даже в 
вопросах любви и это вполне естественно. 
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Спозра пі уогеБа. Коїогїасһї по раѕѕһо-ра оКоги 
по-ма пїпреп-ра Капзаеги һойо {апјиппа гіуй йе 
ма паки, (аіуб по ваїгаї-о-тиКаеги уогокођі-о- 
һудрепѕһі, тогі пі ти (огіќасһі по зваКайеКта 
таќіотагі-о-ѕһітеѕи, імабБа Кап]б по Котойа 
5һйдап Кбйб па по Фа 10 іц. 


кеіѕиві-ра пакаца по-уа е по ѕаіпо гига! де, Боки 
аке-ра КоКоготИа по-уа ѕһоѕеіѕи-о-Каки Кою 
вигаі Че аги. 


Автор [книги] полагает, что причина хорового пения 
птиц [в роще после дождя] не такая простая, как дума- 
ют люди; таким образом выражается радость, когда при- 
ветствуется появление солнца, демонстрируется обще- 
ственное единение и согласие птиц, живущих в роще; 
одним словом, поющие птицы проявляют групповое по- 
ведение, полное чувств. 


Чего я не унаследовал [от своих родителей], так это та- 
ланта к живописи, но зато только я [из среды своих бра- 
тьев и сестер] начал писать романы. 


Воки-папКа отоџ по-ууа, допдоп јоѕеі-ва Кип! Чето 
@папхити ето }йубпа розиїо-о-5һїтеїе БагіБагі 
уайе Кигме, аппоп 10 Кигиѕћіќе ти ВИо’хита ла 
оїоКо-ра ірраі ігагеги 10, гаки Ча уо пе (\уага!). 


Мапипо, “Мокшек! по (ате пі ма зпидап-о-егаБа- 
20° юм по-ра Макіаџегіѕиіо Ча юш по-уа изо да 
ра, “Мокшекі по (ате пі уа, уйко пагађа, звидап- 
о-егабали” (о муа, Макіаџеггі-луа їЧеги п деи пе. 


Мне кажется, что если много женщин будут сильно па- 
хать, занимая важные посты и на государственных долж- 
ностях и в журналистике, то появится много мужчин, ко- 
торые как женщины будут вести домашнее хозяйство и 
жить спокойной жизнью, а это очень легко (смех). 


Совершенно неправильно утверждение о том, что сто- 
ронники Макиавелли говорят: «Для цели средства не 
выбирают»; Макиавелли говорил: «Для цели средства 
не выбирают, если они эффективны». 


Іта, КапКуб топааі-ра бКїКи йеіе Кие ти по-уа, 
піпреп по ѕекаі даке пі Каті по опсћб-ра аги {0 
Капраеги їоКого пі Кііпѕћіќсги п јапаї деѕһо Ка. 


Такађіѕһапа топоіі-о-ѕиги (оКі, опла-уа ісһћіБап 
ћоКогі-о-пакиѕћі(е іги п 4ези ра, оппа-ра јоѕата пі 
акорагеги по-уа, паКизи Кою по йекіги һоКогі-о-, 
јобѕата-уа ісһіБап {акиѕап тойе іги Кага да уа. 


е А 


т . 
Ѕһіл”уй дайа Біјшѕи һуогопКа по А-ѕап-ма, ОКа-ра 
Копо Кшб пі јікі-о-погіКійа по-уа, “Јібип по ќаіѕ- 
ВИзи уа $һиһб пі Капаца тосһтќџ-о-КіБіѕһіКи реп- 
1еіѕћіе ѕеіѕакиѕиги Коїо” пі Пита Кага да (0 іш. 


е А 


Огромный рост проблемы окружающей среды в настоя- 
щее время, видимо, обусловлен тем, что считается, что 
милость бога распространяется только на мир людей. 


Я 4 Ар А ү 


Когда манера разговора женщины характеризуется вы- 
сокомерным тоном, то она в первую очередь теряет собс- 
твенную гордость. Но ведь женщина жаждет стать коро- 
левой именно потому, что у королевы гордости, которую 
женщина может потерять, очень много. 


Критик в области изобразительного искусства А-сан, ко- 
торый был близким другом художника Ока, рассказыва- 
ет, что Ока смог преодолеть период тяжелой борьбы [в 
своей жизни] потому, что он решился «создавать свои 


961 


Сһоѕһа-уа, таги Адати Зипизи-ра, КеззВИе $116 
Баппӧѕћиріѕћа пайо де ма пакайа (0 зВИе, айе по 
ХасһіБа пі ті-о-оки “докап”-ра Ктбзиги по-уа 
Чбһб іѕһікі-ра іррапкаѕћіќа ѕһакаї Ча о па. 


произведения, строго ограничиваясь тематикой, которая 
соответствовала его предрасположению и стилю». 


Автор [книги] считает, что Адам Смит отнюдь не был 
приверженцем принципа всемогущества рынка, и пола- 
гает, что среда, где функционирует «согласие» поставить 
себя на место [точку зрения] оппонента, - это общество, 
в котором сознание братства широко распространено 
[как моральный фактор, корректирующий рыночные от- 
ношения]. 


Кубзапиб-ра топда пі зВИе іги по-уа “јібипіасћі 
по ѕћакуб-о-Кипі по 5һйКуб пі ѕћіуб, Мїһоп ѕһакаі- 
о-ѕеіѕһіпќекіпі ѕһіһаіѕһіуб юм уаЬб-о-Каїзше 
Кбхепю тойа Коїо-ра аги дап!аї йе агі, зейб де аги” 
„.Аощ (еп да. 


В качестве проблемы КПЯ рассматривает тот факт, что 
«существуют некоторые организации и политические 
партии, которые в прошлом открыто имели притязания 
на то, чтобы свою собственную религию превратить в 
религию всей страны и осуществлять психологический 
(духовный) контроль японского общества». 


ТаїоеБа, іта, Боки пайо-ра уайе ги Кооп-сһойепіб 
101! по-ууа гігоп де \уа уоѕоки декіпакайа. 


Например, такое явление как высокотемпературная 
сверхпроводимость, которой я сейчас занимаюсь, про- 
гнозировать теоретически было невозможно. 


ВоКи-ва уоки іи по-уа, Бизаки уа ќока аіата 
аги (ока, ѕоге-ууа Бе(ѕи пі ууагикипаі п дези уо. 


Капкеі-ва КЇККбїеК1па по Ка ѕӧро-уокиѕейекі йе аги 
Ка пИзийе һубКаѕиги по-уға Коппап де аги. 


Пане пе, БоКи-ра һајітеїе айа Био пі ісһіБап Кіто- 
сһі уоки зваБегагеги по-уа 461и јокуб по іокі Ка їо 
їй (0, ВагадаНеги окт, КепказВиа (окі дези уо пе. 


ве: 
Г. Эс. Яо СЕР. ПЕ 


Я часто говорю, что [какая-то] женщина некрасивая или 
глупая, и в этом нет ничего плохого. 


Однако сейчас трудно сделать оценку в отношении того, 
является ли соотношение между симпатическими и па- 
расимпатическими функциями конкурирующими или 
взаимно тормозящими. 


Если вы спросите, при каких обстоятельствах мне боль- 
ше всего хочется поговорить с первым встречным чело- 
веком, [то я вам скажу, что] это тогда, когда я рассержен 
или с кем-то поссорился. 


А-ѕап-ра таги јйѕһіѕһі‹е ши по-ма КапКуб топда 
е по їаїб да ра, їсһїБап по рошю {о паги 5һбепе 
КбКа-ра А-зап-то тИотеги убп! Капагализһїто 
ОКИ (о ма Пики. 


А-сан большое внимание уделяет прежде всего влиянию 
[введения летнего времени] на проблему окружающей 
среды; она также отмечает, что эффект экономии энер- 
гии, который является самым важным фактором, вряд ли 
будет большим. 


Мтизипа уогокоЫі 1оїотопї БоКи-ва тиѕоѕћіќа 
по-ууа, Кб іц Ко!о да. 


їе, геплеп ЗМ рою-ра паКаце, Байозһиа һб-ра іі п 
Чези Кедо, тигиКаѕћіі по-ууа, Копо зека! пі Каїааѕћі 
іѕикКопаеги (0, Куй пі $ ою-ва іги п де йа по 
Байко екіпаі п дези уо. 


Хотя яв общем-то не привык плестись в хвосте событий, од- 
нако когда я вступил в мир [юмора], то работы там не было 
совсем; конечно, хорошо было бы иметь дополнительный 
временный заработок на стороне, однако трудность здесь 
заключалась в том, что обычная такая временная работа для 
меня невозможна, поскольку если ты вступил одной ногой в 
этот мир юмора, то здесь и надо [оставаться] [и ждать], ког- 
да появится работа именно здесь. 


ТзиКие пі тикаи Кою-ра йаіКкігаі па уха(аѕћі піќойе, 
вёти Капкаки йе БепКубзиги Коїо-ра іскі, јікап-ва 
аби по-то ууазигеги Водо, В ќапоѕһіті парага 
ѕһасһаѕһіие (огёпіприѕһіќа КеККа, 2епКа! по їезшо 
уогі 200 (еп 16 ѕикоа-о-поБаѕћі, 800 {еп пі (ойоки 
тайе пі пагітаѕћіќа. 


Я ужасно не люблю сидячую работу занятий за письмен- 
ным столом и поэтому [использование программы ТЕТ 
бойню] сделало возможным мои занятия с ощущением 
игры; ежедневно практиковался [в изучении английского 
языка] удовольствием до такой степени, что даже забы- 
вал о времени, в результате я увеличил количество бал- 
лов на экзамене на 200 по сравнению с прошлыми экза- 
менами и достиг общего количества 800 баллов. 


Кеманекии\а һайеп 0)б по СһйроКи-о-ВеїКоКи- 
ра јӣѕћіѕиги по-зуа, ѕопо випйгуоКи Кага 101 ѕеіѕџ- 
теі-о-Кіа Коїо-ра аги. 


Тот факт, что США уделяют важное значение Китаю как 
[быстро] экономически развивающейся стране, [многие] 
объясняют военной мощью Китая. 


ТаќоеБа, піпреп пиоце уогокоБі-ра Чай! да ош по- 
ма, тб (беп по Кого а. РаКага уогокоЫі губһб ом 
сһігубһо-то аги \маКе 4ези. №іпреп-ра КоКого по 
ѕоКо Кага уогокоби, ѕоѕһіќе игеѕћіі їоїш КОЇиКиКап 
пі Пќаги. $опо ќоКі пі, (аќоеБа ригази по пбпа! Воги- 
топ-ра Чеги. Ѕоѕћіќе ѕһіпѕһіп-ра Каѕѕеікаѕаге, ѕһі- 
зеп сһіушуоки-ра іакатайе Ки, ош по-уа, іррап 
пі уоки імагеги Ко деѕи. 


Например, радость для человека очень важна и это впол- 
не естественно. Поэтому и существуют такие методы ле- 
чения как терапия радостью. Человек радуется из глуби- 
ны своего сердца и погружается в атмосферу ощущения 
радости и счастья. В этом случае в голове появляются 
положительные гормоны. Кроме того, часто говорят, что 
в таких случаях активизируются душа и тело, повышает- 
ся естественная способность [организма] к исцелению. 
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Е ш 
\аќаѕһі-ууа тб ратБайе КИе уики по-ма уате пі 
5Муб © отоітаѕи. 


по ѕһіќеіѕи-ва һїбпї Каррауѕипа еівуб Каїзийб-о- 
оКопаи Кою-ра 4еКтги по-ууа, Копо 12уб 5һиКап по 
вигйриКа по сЫКага пі уоги. 


Ар: воа: 


РаКага таа, Копо зеКа! пі іги (о ігоппа піпреп (0 
4сайтази Кага, “Аа $0 Ка, оге-йе йотіѕћігі па п уа 
ма” це сһапїо Кїгийа п-уа, тоѕћіка-ѕһага Токуб 
е Кіќа Кого Като \уаКагеВел. 


Кодото по аѕођіБа-ра һейе КИа по-ууа КеККуоКи, 


оїопа-ра оопа по Кою ѕћіка Капрасќе іпаі тасћі- 
тиКигі-о-ѕһие іги Кага да (0 отои. 


Я собираюсь отказаться от того, чтобы вести свою жизнь 
и все время упираться и пахать. 


В то время, как железные дороги во всем мире находи- 
лись в состоянии упадка, японские частные железные 
дороги проводили весьма активную деятельность, что 
оказалось возможным благодаря мощи вновь образую- 
щихся групп, которые охватывали различные виды биз- 
неса. 


Поэтому, увы, если ты вступаешь в этот мир, то прихо- 
дится встречаться с разными людьми и вдруг ты обнару- 
живаешь: «А! Вот как! Да я, оказывается, застенчивый». 
Это произошло, видимо, тогда, когда я [впервые] при- 
ехал в Токио. 


Уменьшение количества площадок для детских игр, в 
конечном счете, обусловлено тем, что, как мне кажет- 
ся, взрослые при обустройстве городов думают только 
о взрослых. 


Опајі Кизий ето, Кіки һїїо (о Кікапи ВНо, Кіки 
ХоКі 10 ККапи {оКі-ра аги по-уа уатаі по ѕћіпкӧйо- 
то тосћігоп біпі капкеіѕћіе ти ра, ВИо зогегоге 
тіппа сћіраџ Кага 10 по Ко1о. 


То же самое [можно сказать] и в отношении лекарств; 
для одних людей они эффективны (действуют), для дру- 
гих людей не эффективны (не действуют); в одних слу- 
чаях лекарства эффективны, в других нет; это сильно 
зависит от степени запущенности болезни и отличается 
для каждого конкретного человека. 


МизиКо-ра паце!-о-икеа Каіѕһа по пака йе ѕопо 
Каіѕһа-о-егапда по-\уа, а(агаѕћіі аідеа по 5һбһїп- 
о-Каіһаіѕиѕһіе ти Коо пі тігуоки-о-Капјйа Кага 
де аги ра. пуйзһазһие ууаКаца Ко(о-ууа Бакийаіпа 
Кепкуйһі-о-(ѕиКаіпарага тайаки игепа! топо-то 
агі, игеги 10 паги (0 {аѕћа-ра іасһітасһі піќа ѕеіһіп- 
о-{зиКице игїдази поде, паКапаКа КіЫіѕћіі јокуб да 
10 іц Коїо дайа. 
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Мой сын выбрал принявшую его [временно] на работу 


фирму потому, что он ощущал прелесть (очарование) в 
разработке изделий на основе новых идей; после пос- 
тупления на работу в фирму он узнал, что у фирмы есть 
товары, которые совершенно не продаются, хотя на НИР 
расходуются большие деньги; в то же время оказалось, 
что если товары его фирмы продаются, то другие фирмы 
сразу же создавали подобные изделия и запускали их в 
продажу, в результате чего его фирма оказалась в очень 
тяжелом положении. 


Міһћопјіп-ра еїро-ра һеїапа по-ууа, һапаѕи Кою-о- 
Коууараце 1ги ѕеі де уа па! аго Ка. 


“Кіѕики-о-ѕакеіе КбзһйеК1-а КіХаійекіпаі” по- 
жа, ѕһіѕап ип’уб по Кіһопсћӣ по Кїһоп а ра, (айа, 
Кеїгаї по ѕакіуџкі-ва Ёшӧтеіпа вепга!, зеККуоКи 
ип’уб пі пог! дази по-ууа тигиКаѕћіі (0 Кап] ие ии 
һїо-\а бі. 


Слабое знание японцами английского языка, по-видимо- 
му. обусловлено тем, что они боятся говорить [по-анг- 
лийски]. 


Принцип «Если избегать риска, то невозможно надеять- 
ся на получение большой прибыли» является основой 
практической деятельности по использованию капитала, 
однако сейчас. когда экономические перспективы весьма 
туманны, многие люди считают, что приступить к пози- 
тивному практическому использованию капталов очень 
трудно. 


ЗеИи по Кеікі (аіѕаки е по КоКит!т по иКеюте-ра 
‘бите(а! по-ууа, таѕикоті по тасырана №646 по 
зе! оти ННо-ра іги. 


{о Каќаги по-уа, Г(апено ие де бКи$зһоп зайо-о- 
ип’е!зиги От * Епи * Ё по $һасһб, А-ѕап (39). 


ра ѕеіјикиѕћіиепаі” (0 ...КапоКи-ра Кайана по-уа, 
уйпвозигаМа їаїаКаї-о-тае пі $һїїа Кіѕһа Каікеп да. 


“Напа-ва (акаки пайа їоїи уогі, ѕакка по БипКа- 


Есть люди, которые считают, что прохладный прием, ко- 
торый народ оказывает мерам правительства по оживле- 
нию экономики, обусловлен неправильной информаци- 
ей со стороны СМИ. 


Человек, который говорит, что «Аукцион — это такая 
вещь, в которой может участвовать и получать удоволь- 
ствие каждый» - это А-сан (39 лет), президент фирмы 
ОМА, которая ведет дела на сайте «Аукцион» в Интер- 
нете. 


«Вместо того, чтобы задирать нос, [лучше обратить вни- 
мание на то], что культура футбола [у наших спортсменов] 
еще не созрела», - так сказал тренер... на встрече с журна- 
листами, проходившей перед матчем с югославами. 


Веіѕеіѓи-ва убрїзһа по һіКіаќаѕћһі пі $ Ке!-0-ю2- 
агаѕеіе ти по-уа, КозВИа КоКипа! ѕегоп е по һаіг- 
уо-ра аги Кага да. 


Уу) Ё Не 7 9 
Мірага һіКіма(аѕһі-ра епКази пі ѕиѕштапакегеђа, 
{шаїаһ! сһіі Кубе! Каіќсі-о-тоіотеги Кое-ра (ѕиуо- 
таги по-ууа һіѕѕһі де, ѕеіЃипаі по ѕһӧѕбКап-то {5и- 
пого. 


Правительство США нервничает по вогросу выдачи по- 
дозреваемого, поскольку внутри страны существует оза- 
боченность этим общественного мнения. 


Если выдача лица [подозреваемого в преступлении] не 
произойдет гладко, то неизбежно усилятся голоса, тре- 
бующие пересмотра соглашения о статусе...; кроме того 
обострится ощущение беспокойства и внутри прави- 
тельства. 
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А А 
офи 
Јіпгиі-ва сһікуй ѕаіѕһо по сһйїеКї зеїБшзи де агі, тї- 
гаі по Капбѕеі-уа тиреп пі һігораќе ги © Капраеги 

по-ра, Киа! ѕћакаі піокеги гекіѕћі по јоѕћіКі. 


раїзи јӣгокипісћі пі тіпѕһћи‹о по ќаікаі-ва КоЬе йе 
һігакаге(а по-уа, 5010ка отоі-ра айа йе аго. 


Рассуждения о том, что человечество — это самые пер- 
вые разумные существа на земле и их способности (воз- 
можности) в будущем будут безгранично расширяться, 
вполне согласуются со здравым смыслом развития исто- 
рии современного общества. 


Ну вот и год всеобщих выборов [пришел]; какой должна 
быть партия [в год выборов]? Наверно, именно с такой 
мыслью и открылся 16 января в г.Кобэ съезд демократи- 
ческой партии. 


Ѕһікаѕћһі таа, оуаБип по һіКіріза юш по-уа ти2и- 
КазВи по-ра уо по {зипе. 


Однако, увы, уход босса в отставку — весьма трудная 
вещь, однако это закон жизни [в порядке вещей]. 


1и тайе то паки, ѕеіѓи-ра КаКизви по Кіѕеі де Кіруб 
Ка(зи40-0-зег уаКизВИе Кіќа по-ма, Кіруб по јіуй уа 
ѕеісһо КіКаі-о-џБаи (ате де уа паки, ѕһіїекіпа гіекі 
Чаке-о-{;щКуйзиги Кїруб Каїѕидб по пера! Кага ћі- 
оБцо по ѕеіКаїѕи-о-татоги {ате дайа. 


ОїоКо-ра аКизеКи һаїагаКи по-ууа, (ойо по іѕитагі, 
її оппа-о-(5иКатаее, јібип по топо пі ѕиги ате де, 
Коге-ууа ѕһігепКаі по зибае пі Кубіѕӣѕиги. Ози-\а 
Кеттеі пі еѕа-о-(огі, јата пі паги аіќе-о-(аоѕћіќе, 
Ѕаіро пі еуб 10 ѕиги по-уа тези по Кагайа 10 аіјб 
Ча. Зоге-ра һоѕћіі Бакагі пі акі-то ѕели поБіпоЫі {10 
ѕһіко-о-Кигікаеѕи. 


Така ВИо{5и по ійепѕћі по һепКа де јитуб-ра піБаі 
пі паги папе ойогокі деѕћо. 
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Нечего и говорить о том, что правительство ограничило 
деятельность фирм с помощью различного рода режи- 
мов ограничений не для того, чтобы лишить фирмы сво- 
боды и возможности роста, а для того, чтобы защитить 
жизнь людей от вредных последствий деятельности тех 
фирм, которые преследуют лишь личную выгоду. 


Мужчина трудится в поте лица в конечном счете толь- 
ко для того, чтобы ухватить красивую женщину и за- 
владеть ею; это общее свойство всех [живых существ] 
в мире природы. Самец со всей страстью бросается на 
приманку — поддается искушению, соблазну, ниспровер- 
гает оппонента как препятствие, стоящее у него на пути, 
и стремится заполучить в конце концов тело и любовь 
самки. Для него желательно только это, он не пресыща- 
ется этим, а легко и свободно повторяет это, ведя отчаян- 
ную борьбу не на жизнь, а на смерть. 


Наверно, удивительно, что при изменении всего лишь 
одного гена срок жизни [человека] удваивается. 


б: 


ЅһіКаѕһі, А-зап-ра, уакизһїое!а Оойѕи по їеіѕираки- 


зна С.М.Нереги по ѕһисһо “Ѕеіѕһіп репѕһораки” 
по паіуб-ва тихиказвИ по-ма Жап {о тоѕћіра- 
Хаки, Чагедето пе-Когораце уотеги, 10 таде-\а 
Итазеп. 


ар жа р УХ 
Міһопјіп-ууа рігопѕиги {о Кепка пі паїсһаи Кедо, 
роки-\а һареѕһіі {огопѕиги по-уа іі Кою да 10 
оточ 5ћі, тіпѕһиѕһирі-уа ѕоге де тое іги. 


М х) Ру 2. ӨС ЕЭ 
Міһоп 2ета!-ра ѕһіѕѕоки ]бКуб по пака йе А-зап пі 


бКи по һуб-ра аіѕитайа по-уа, іѕиуоі ѕһійогуоки е 
по Кіаікап-ра айа Кага еѕћо. 


ы 90028 979 
"Роки по паі ѕћакаі-о-(ѕџикиго {о һе іги исћі пі, 
тіпа-ра доки (ќе папі па по Ка маКагапаки паце 
ѕһітаќа по-ра іта по Мїһоп по іјӧпа йеКіро(о по 
веп’іп деѕһо. 


САМО пі ѕшти ћіко-ууа сһїһб по Ко(о-о-Капрае, КоК- 
Ка по Кою-\уа ѕеіјіКа (о уакипіп пі таКазе, ѕекаі по 
Кого-\уа ісћіБи по “Кокиѕаіјіп” (0 уага пі такаѕеги 
по-ва Коге тайе по М№іһоп {о №іһопјіп по Бип їоїш 
топо йе айа уб деѕи. 


теікакипа Шеп-ра ѕһӧјіа по-ума іѕѕеп Куйһуаки 
һасһівопеп  запрази, Согибасвоби Кудӧѕапіб 
ѕһокісһӧ-ра (ӧјӧѕһіќе Кага йе аги. 


Однако едва ли можно утверждать, что плохо то, что 
сложна сама сущность главного произведения немецко- 
го философа Гегеля «Феноменология духа», перевод ко- 
торого закончил А-сан; в то же время нельзя сказать, что 
любой может читать его, лежа на диване. 


Когда японцы дискутируют, то могут дойти до драки, од- 
нако я яростный сторонник дискуссии и считаю это хо- 
рошим делом; ведь в этом и проявляется демократия. 


В условиях, когда вся Япония теряет темпы [экономи- 
ческого развития], А-сан собрал много голосов [на вы- 
борах губернатора], что, видимо, можно объяснить чувс- 
твом ожидания [избирателей] на обретение сильного 


руководства. 


Вто время, как мы стремимся создать общество, в ко- 
тором не будет зла, никто не знает, что же такое зло; и 
именно это стало причиной аномальных инцидентов в 
Японии в настоящее время. 


До сих пор Япония и часть японцев, похоже, считали, 
что человек, живущий в провинции, думает о своей про- 
винции, думать о государстве поручается политикам и 
чиновникам, думать обо всем мире поручается опреде- 
ленным «космополитам-гражданам мира». 


Очевидные радикальные изменения в политике СССР, 
поделившего вместе с США мир пополам, произошли 
после того, как на сцене в марте 1985 г. появился гене- 
ральный секретарь ЦК КПСС М.С. Горбачев. 


Мосһїгоп, Отига ѕепѕеі пі-уа оКизата-то оКоза- 


та-то ігаѕѕһаги по-зуа 5һбсһїзһїе На $, ѕепѕеі-о- 


Конечно, все знают, что у уважаемого Омура-сана есть 
и жена и дети, но я совсем не собиралась его монополи- 
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докиѕепѕћіуб паме отойа Ко(о-уа агітаѕеп. Пето, 
ууаѓаѕћі по Ёшсһӣі Кага, піпѕһіпѕһіе ѕһітайа по еѕи. 


зировать. Однако из-за своей невнимательности я забе- 
ременела. 


А.В.-5һі по һоп`уаки-ра Какиѕһіліекі па по-жа, 
Коге тайе по ѕеіко Ка(зи Ѓиѕћігеппа һоп’уаки (0 уа 
сһіраце, №іһопро їо 5һйе Ша! Кою-ра уоКи макаги, 
уотіуаѕиі уаКи де аги {еп да. 


[Недавно завершенный] реформаторский перевод 
[произведения Гегеля «Феноменология духа» (Ѕеіѕһіп 
вепѕһораки)], который выполнил А.В., в отличие от пре- 
жних грубых и неестественных переводов, характери- 
зуется легко понятным и приятно читаемым японским 
языком. 


НИЕ. 


АНА СКИ 
Рагедето јӧһӧ-ра һаѕѕһіпдекіги по-ва їпїйпейо 
по їоКисһб Ча ра, ѕопо ћііо!ѕи-ра ті по тамагі по 
затагатапа ѕабіѕи уа ѕ$һһіп пайдо по һубКа Ча. Ве- 
ѕшогап, һоп, еіра... 


Отличительная особенность сети Интернет состоит в 
том, что любой человек имеет возможность передавать 
информацию по Интернету; например, информация мо- 
жет касаться различных услуг для человека и стоимости 
товаров. Ресторан, книги, кино... 


чи тегет Беікокијіп-ва ѕһікійе пи 
ѕироки сћііѕапа рубКа! да ва, папі по Копе-то паі 
М№іһопјіл-ра Кігікоти по-\а тисһа-Кисһа (аіһеп па 
п 4ези. А-зап-га Вигбдоиё йе һајіте(е по №іһопјіп 
ригодуйза іоѕћіќе па-о-пазб (0, КаКап пі іопде іги. 


А АН ОНИ 
Е шоо 


к 
арада 


Бродвей — весьма небольшой деловой квартал, где аме- 
риканцы еврейского происхождения делают свои дела и 
куда попасть японцу без блага (связей) весьма трудно. А- 
сан, стремясь приобрести известность как первый японс- 
кий продюсер на Бродвее, смело бросила вызов [судьбе]. 


\\аКа! топ-ра аза(зизВ та! пое КеѕһіКагап, 10 
по-уа, іррапіекі пі імагеќе и Кою Пе, ѕоге-ма 
ісһігі аги. 


Обычно считается неприличным, если молодые люди не 
приветствуют друг друга; элемент истины в этом, конеч- 
но, есть. 


Копеп пі һайша дож по Капраі-ра ГиКиха(зи пі 
паги по-ууа, ѕепѕӧ по ћіѕап по Кеікеп пі уоце №- 
һопјіп-ва погікоеќа (о, А-ѕап по тїпазһиа Кок- 
КазНие1-ра, Куб, ... тапракаѕћиа таісһо по отойге 
4е \уаКа! ВИо пі МККазизВие іги Кага деи. 


Глубокие чувства и ощущения для меня как челове- 
ка, находящегося уже в солидном возрасте, становятся 
сложными и [мне трудно понять почему] национализм, 
который, как считает А-сан, японцы уже преодолели 
благодаря трагическому опыту войны, сейчас возрожда- 
ется в молодых людях, размышляющих о [сильном муж- 
чине] «мачо», который изображается в комиксах... 


“Ноп ю ѕһӧѓи-ма Бейіо пі (ѕигеКкоти Кою-ра 
Чеки” (0 Кайе ши по-\а Копѕеікі по дойзи по ћі- 
ћалка №.Веп’уатіп да Кегедо. йбубпі уоКизВИзи пі 
1ѕигекоти Коо да це деКуб. ЗатиКи паце Киги 10, 
уй пі 1зиКапларага һоп-о-уоти по-ра һіјопі Канек! 
да. 
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Немецкий критик этого века В.Бенджамин писал, что «в 
кровать можно принести книгу и привести проститут- 
ку», однако аналогичным образом их можно принести и 
привести в ванную комнату. Когда становится холодно, 
то читать книгу, находясь в ванне, весьма приятно. 


Айа Кікі по окаре де Оѕћӣ е по Кокиѕаі 5һїһоп 
14б-ра оКогі уйго пеїѕи-0о-ѕаѕаеіе іги теп-ма аги 
ра, “Ала КіКі-ра зеКа! пі һакуйѕһіпаі по-уа, Озһй 
пі уйго-ра ѕӧѕеіѕиѕагеги Кага Ча” (Ѕһігаки Еши 
Чайбгуб) юш Оѕһа АпКа гоп-ма ѕейокигуоки-ва 
аги. 


Из-за [финансового] кризиса в Азии имеет место переме- 
щение капитала в Европу, при этом действуют факторы, 
которые поддерживают ажиотаж с евро, однако сушес- 
твует уверенность в убедительности теории «Европей- 
ского якоря [спасения ]», выразившаяся, в частности, в 
словах президента Франции Жака Ширака: «Именно 
потому, что мы создаем [единую европейскую валюту] 
евро [1998 г.], Азиатский кризис не распространяется по 
всему миру». 


+\)7-ЛЭАФА ХЭВ. ЖИААРЕЕЖОЕКО 


мови вии Фо. 


СТА 


Мапа * Кагази по орега еїра-ра зе1аКизагепакайа 
по-за, (аКаї руага-о-убКуй$һиа ойо по М. по ѕеі да 
{о уаКаце то, пао магікігепаі топо-ра аги. 


[Великая американская певица (греческого происхожде- 
ния) (1923-1977 гг.)] Мария Каллас понимала, что кино- 
опера с ес участием не была создана потому, что ее муж 
М. требовал большие гарантии; однако [в ее душе] оста- 


лось чувство неудовлетворенности в связи с этим. 


асту 


Рт) 
Юепїб Кбре! їо іџ (0, Ейо Ча! Кага Кеіѕһӧѕагеїе іги 
убпі ото\уагерасН! Ча ра, Коге-ра ВИо{5и по фип’уа 
1оѕһіе піпсћіѕаге(а по-уа зепро пі пайе Кага дайа. 


Јоѕеі-ра Китета һайа-о-(атої!ѕи (ате пі КаКазепа! 

Аюш ѕиКіп Кеа Кеѕћоһіп-ра Кӧсһо па по-ма, ѕһігоі 

ћада пі Капѕһіп-о-тоіѕи јоѕеі-ва Ѓиеќа ие, ‘Чейе пі 

\ета-ра Какагапаї” (...КозитейКи Касћі 5020 ѕепіа 
о... Ѓикиѕћијі) ате да. 


ЕЖА 
8 2 


МтегиБа по ї(иКигб-уга уйриге (оКі пі (оБіќаќѕи (0 
ща по-ма Нёреги йе айа. Мопоро!о по һоп$һизи- 
ха Коїо-ра озатайе тїеїе Киги їоїи Ко{о дагб. 


ТАД аш НИ ЕР эі 
Обычно считается, что традиционное прикладное ис- 
кусство [Японии] берет свое начало с эпохи Эдо, однако 
оно было признано как самостоятельный жанр искусст- 
ва только после войны [1945 г.]. 


а Вяч 
2] 


АМ, 


Косметика А по уходу за кожей, необходимая для того, 
чтобы женщины сохраняли красивую кожу, имеет боль- 
шой успех, так как увеличилось количество женщин, 
проявляющих большую заинтересованность в том, что- 
бы их кожа была белой, и кроме того, [по информации 
заместителя менеджера... центра создания косметичес- 
ких ценностей...] не требуется особого труда и времени 
для использования этой косметики. 


а Е 


Гегель сказал, что сова [мудрости] Минерва взлетает по 
ночам. Сущность вещей, наверно, [лучше] видна, когда 
всё успокаивается. 


Копо итер тоцото Кепсһо па по-уа Атеп- 
Ка де, $.Е. пайдо по іта тойото аБига по поце ги 
ѕакка(асћі по ѕакићіп-ма, Куйгаі по КизуаКе де ма 


Это явление особенно заметно в США, где произведе- 
ния самых «жирующих» в настоящее время писателей, 
например, С.Е., называют маргинальной литературой, 


969 


Бипги ектаг Кубка! губ! по БипгаКи, {зштай 
“һепгуй Бипваки” да го па. 


А-вап іо Етіко-ра йиай даке де ѕаѕћітикаі пі паги 
по-\а, Копо ћі-ра ћајітеќс е аца. 


О-піки-ууа тіѕе де Каи топо, {оіџ по-ра, іта по 
јоѕћіКі Чези ра, заќаѕћі-ра оѕапакаа Кого-ма, ігоі- 
гопа КіКаі пі, касһіки-о-ѕибиѕћіќе піки пі иги їоїш 
Кою-ра агїтазһи!а. 


туе ОО мо 


Мигіпа Чаейо де, рада уа Каті-ра КазаКаза пі 
паце 5һїтайа (оіи һапаѕһі-о-тіті пі һа Кою-\а 
агітаѕеп Ка? Коге-\\а, Кагогї по їаКаї 1абетопо-о- 
Кеіепѕиги атагі (апракиѕћіїѕи-ва ѓиѕокиѕћі, һайа уа 
Каті-ра іѕикигепакипайе ѕћітаи по-ра реп'їп. 


которую нельзя классифицировать по существовавшим 
до сих пор канонам, т.е. «литературой дрейфа». 


В этот день А-сан и Эмико впервые встретились лицом к 
лицу только вдвоем. 


Мясо я покупаю в магазине — сейчас так обычно все де- 
лают, однако с детских лет при каждом удобном случае 
мы держали домашний скот и резали его на мясо. 


Разве вам не приходилось слышать разговор о том, что из- 
за бессмысленной диеты волосы на голове и кожа стано- 
вятся сухими и шершавыми? Причина этого состоит в том, 
что из-за отказа от высококалорийной пищи [организму] 
не хватает белков и поэтому кожа и волосы плохо растут. 


ТопиКо-\а Чатаце (асһіарагі, сһа-о-ігеіе Киа. 
Литта теіѕеп пі {зщзитагеа һоѕоі Коѕћі по ивоки 
по-о-тіпарага, Тѕшоти-уа јібип по Тотіко пі 
Капјіке пи тігуоки по тоќо-ра, МісћіКо ќо Кигабее 
убіпа һїо2ита да Кага да (о отойе іги по-уа, пап- 
іка по ѕаккаки Като ѕћігепаі (о Капјіќа. Оїоко пі 
һоуйѕагеіе, уоКибб-ра һбууазаге!а оппа по пїкшаї 
Кага һаѕѕиги, аедопо па! Кеп`іпгуоки пі ѕивіпаі по 
Че ма па! дагб Ка. 


БҮ ТШЕК? НА 


(ЗЕ 


Міпреп пі ма сһїпб ѕһіѕӣ (Ю) (о опајіки, һо по 
КоКого-о-изоКази пӧгуоки-ва Ча]! Ча їоїш по-ва 
(ста дака. 


Томико молча встала и заварила чай. Глядя на то, как дви- 
жутся ее узкие окутанные простой шелковой тканью бедра, 
Цутому подумал, что источник очарования, которое ощуща- 
ется в Томико, наверно в том, что она просто чужая жена, 
а не его жена Митико, однако ему показалось, что скорей 
всего это какая-то галлюцинация. А может быть это все- 
го лишь бесцельная сила притяжения, исходящая от плоти 
женщины, пресытившейся от полного удовлетворения сво- 
их страстных желаний обладавшим ею мужчиной. 


Темой [этой книги] был [тезис] о том, что способность 
тронуть сердце человека также важна для людей как и 
коэффициент умственного развития 10. 


Кл-ра, Копо Кип! по ѕћіпѕейаі по ѕсікаіѕи шаги 
(о Капјіќа по-ма, ѕоге йе ма ѕћокијі-о-ѕһіпарага һа- 
па$һїїаї (о зазои (о, Ригапзи губгі по тіѕе-ра аги 
пойе Косћіга де уоуакиѕћіе ойе то іі (0, зиБауа! 
(аіб-ра Каеце КИа Кого Ча. 
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Стиль жизни нового поколения в этой стране Кидзу 
ощутил, когда поинтересовался возможностью совмес- 
тить обед с беседой [с приятелем]; ответ не заставил 
себя ждать: есть ресторан французской кухни, в котором 
обед можно заказать заранее. 


АЭА У и А 

А-ѕап-уа Каіваі де раікоКијіп пі розһїе 4646 © 
о-5Піро(0-0-паѕайеги Кага, уоКе! пі ѕшогеѕи-ра бї 
о отоітаѕи уо. Атегіка бе ѕеіѕһіп Бипѕекіі-ра 
агейаке бї по-то, уоКи \уаКаги убпа Кі-ра иги п 


Чези. 


Я думаю, что А-сан, живя за границей и великолепно де- 
лая свою работу в общении с иностранцами, испытывает 
на себе чрезмерный стресс. Поэтому, как мне кажется, 
я хорошо понимаю, почему в США столь много психо- 
аналитиков. 


ето, Кіппеп, теп’екіраки-ра сБатоКи-о-а!- 
зитее КИа по-жа, ]Изи-\уа (е(ѕиваки по заЧа! по 
те а! (0 теп'еківаки по {зи куйзВиеги ѕһийаі-ва 
Казапанеги {ош Кого пі айа п јапаі по Ка па. 


Однако тот факт, что в последние годы основное внима- 
ние сосредоточилось именно на иммунологии, по всей 
видимости, обусловлен тем обстоятельством, что важ- 
нейшие положения философии и главные проблемы [ре- 
шения] которых доискивается иммунология, действи- 
тельно налагаются друг на друга. 


\Уаїаз!-ра А-ѕап-о-һіјӧ пі ѕопКеіѕһііе ти по-ма 
палеКа (о іеБа, ісһіјідаі-о-һіќогі де даіһубѕһіќа по- 
ма, №іһоп де уа уши, А-ѕап даке па п еѕи. 


Если спросить, почему я уж очень уважаю А-сана, [то 
мой ответ будет таким]: потому, что только А-сан – единс- 
твенный в Японии олицетворяет собой наше время. 


А-зап по һоп-ра Мїһоп по еѕиќаБигіѕѕ$һитепіо 
(ѕһигуйһа) пі (аіһеп піпкі-ва аги по-уға пап па п 
Чдагб. 


ЖАШЫ Тиши АВА ЗАО А ОЗА РН НЫ РА 


Каіѕше һареѕһіі гопѕӧ по пака пі айа Ѓетіпігити 


по Капгеп губікі-ра Коѕепјо по убпа Ѓип”ікі-о- 
(айауолуаѕе(е ти по-уға №іһоп аке по репѕһо йе 
ма паі газһїї. 


Іта, ее! ВуаКипеп вига! тае йе уа паКще, зир- 
оки или гекіѕћі-о-тіпаоѕо © іи КаКі-ра аги по-ууа 
її Ко Чези. ЗоКо Кага тіппа папіка-о-тапаБо (0 
отоцеги маке 4ези Кага. 


атои 15 78 


"Ракедо, 2еаіѕӣ Кага ісЬа, уаррагі іуаѕћі-о-тоіот- 
ее ти піпреп по һб-ра бі по-ра аќагітае де пе. 


Почему книги А-сан пользуются такой большой попу- 
лярностью у истеблишмента (правящей элиты) Япо- 
нии? 


Тот факт, что в жесткой полемике, существовавшей в на- 
учной среде, имеющей отношение к феминизму, воцари- 
лась атмосфера поля былых сражений, можно считать яв- 
лением, характерным, пожалуй, ни только для Японии. 


Сегодня — это совсем не то, что было 100 лет назад. 
Сегодня существует атмосфера, когда люди стремят- 
ся вновь посмотреть на старую историю, и это хорошо. 
Потому что все хотят хоть что-нибудь узнать о том, что 
было. 


И все-таки если говорить о количестве, то очень многие 
люди ищут исцеление [в своем творчестве] и это естес- 
твенно. 
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Оюоко-ва оппа пі Каепа! по-уа, папі-то іта пі 
Байтаца Кого де за паки, ѕоппа Коо-\уа јіпгиі по 
уйѕћі ігаї, ѕийепі уакайе На Кого де аги. 


@ИЕСЕЗОН. а= А&&#5Ф оС. зас 
$. НЫЕ ЯЗ АЛОЕ: 


айы: 
кыр уоки м по-уа, БітБӧпіп-уа Капето- 
сһі по ѕеіКаіѕи це, дайаі 5020(ѕиКи п Чези уо. 
ето, Капетосћі пі за БітЬбпіп по ѕеіКаіѕи-уа 
ѕӧғбіѕикапаі. Котакаі Коїо-\уа, ецаї \уаКагап. 


Блажене 

; Я. Р АЛУ 

Кап}б-ра Кепзаки уа ѕаіѕеі по Каіеі пі ат- 

агі еікубѕһіпаі по-уа, Копоубпа гіуй піуоги 10 
отолғагеги. 


«җ?пЕҗЧЁЗ = уы о 
о ПЕНЗЕ ей. 


КїпгоКи Киготигуб-ра тази пі 5һйарайе їотаКи 
һакигі һҺаБа-ра сһїїзаки паги по-уа, Кіпгоки 
Киготи по ибКа іоќїотопі (огуб тіісһакигуоки-ра 
Којӧѕиги (ате 10 Капраегагеги. 


55. 


бегеп ѕеігуйкі-уа АКДКАШеЕЛЁ Кайеп'аїзи уа 
Кафепгуй пі їаееги по-ра їокисћо (е агі, зВНаваце, 
һоро ѕӧсһі-\үа һіјӧ пі Камап де [ш\$й, һубјип по 
һуйли (0 йапгокі-о-тосћіігеБа јйбип де аги. 


С; инаая си. к л. 


Ситуация, когда мужчина не может победить женщину, 
появилась отнюдь не сегодня; совершенно очевидно, что 
она существует с тех пор, как началась история челове- 


чества [с незапамятных времен]. 


зноу 


МАН еее 


Я часто говорю, что бедный человек в общем-то может 
представить себе такую вещь как жизнь богатого чело- 
века. Однако богатый человек понятия не имеет о жизни 
бедняка. Совершенно не знает деталей. 


Этой причиной можно объяснить тот факт, что эмоции 
совершенно не влияют на процесс поиска и вспомина- 
ния. 


Уменьшение ширины отслаивания пленки покрытия, со- 
провождающее рост количества металлического хрома, 
можно объяснить повышением адгезионной способнос- 
ти покрытия, которое также обусловлено увеличением 


содержания металлического хрома. 


Отличительная особенность селенового выпрямителя 
состоит в том, что он может выдерживать кратковремен- 
ные перенапряжения и сверхтоки и поэтому защитное 
устройство оказывается весьма простым и обычно до- 
статочно использовать стандартный предохранитель и 
разъединитель. 


номе. ИИС СС ОА 


©; 


7а\губ по пеіѕи геККа ае а, Кікайекі ѕопѕһӧ-ва 


ЧепкиеК! ѕопѕћо пі ѕакіуцкіѕћіќе оКоги по-ва Ёиіѕӣ 
Че аги. 


При тепловом старении материала механические пов- 
реждения обычно предшествуют электрическим. 


АВЕ НСО ЖЖЕНИЕ. 85590544 


ОВ ШЕТ. 


РЖИ 5/- ЕЯ РЯ, #-В> 
назы оаа е < 


и. _ 
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ии 


ОЧКИ 


ёл. ОЗ 87275 


А-В һепКап пі 1отопайе зопоубп! јіпѕокипа 
Чеп`15а-ра зВбхиги по-уа, озогаКи тахи аги іоп по 
таки-(0Каѕеі-ва ісһіјіќекі пі іеікаѕһі, ѕоге пі 1$и- 
тийе, ѕопо іоп-ва іепкі-Каракшекі һеіко пі пагапа! 
убпі китідаѕћіїе ти ропри-ра іотаги (ате {о Кап- 
ваегаге, руаки пі В-А пі паги 1о диааЫ ропри- 
ва һа(агакіһајітеги 10 ѕеіѕитеіѕагеїе ти ра, ѕопо 
Јіккепіекі ѕћіјі-уа тайа паі. 


..теККагизи-ра ... ѕаікиги Кали пі їаіѕћіе сһокиѕеп- 
(скіпа һепка де паки, ѕопо 20Ка Кеіко-ра пфице 
Киги по-уа ... таѕаіѕшуоки-ра (сікаѕиги (ате © 
зицейзагеги. 


С туб по нка а зетом по ти с губїаКаїЬ губ 
уогі то Ее 2апгуй уагіаі-уа (акаки пайе ти по-ууа 
Кудті аги Коќо де аги. 


$һиарайе, отопо-\а Вой и табак, Кото- 
по-ма тіјікаі юм по-ра јоѕћіКі пі паце їги. 


Маа, КЅА Пеп@б-ва отипе КбКап ѕһіпкеі һепдб 
{о ма доКигиїзи 4е айа по-уа, АПеп апа Сгоуус!1 
(1989) по ҺӧКоки їо ійсһіѕһіќа. 


учки 


вожа сЕ; 


Оки по һубғап-ра (Кеіѕиѕћііе паї иті пі һубгуйѕһіе 
уики, ЧаКага, уакап уа Кігі по ЃиКаі (епкі пі уа, пе 
пі муа һіјӧпі КіКеп де аги, (ой! по-уа һубхап пі їзи- 
Кїаїаги Кига! пага, апзВб пі погіареги һб-ра тада 
таѕћһіпа Кига! да Кага да. 


ода 


Быстрое возникновение разности электрических потен- 
циалов при превращении А-—>ВвлотимииииВ, видимо, 
можно объяснить тем, что вначале проницаемость обо- 
лочки для некоторых ионов временно снижается, а вслед 
за этим [действие] насоса, «откачивающего» ионы, оста- 


навливается так, что их электрохимическое равновесие 
ие устанавливается: и наоборот, при превращениях В» 
А [возникновение разности электрических потенциалов] 
объясняется тем, что в этом случае насос вновь начинает 
работать; однако экспериментальной поддержки [такого 
толкования] еще нет. 


Тот факт, что интенсивность старения... не изменяет- 
ся линейно в зависимости от числа циклов... и тенден- 
ция его увеличения вялая, можно объяснить снижением 
силы трения... 


Представляет интерес тот факт, что доля оставшегося 
железа у пробы а с низким содержанием углерода ока- 
залась выше, чем у пробы Б с высоким содержанием уг- 
лерода. 


Е вполне логично, что время выдержки крупных 
деталей было большим, а мелких деталей — малым. 


Кроме того, факт независимости в основном колеба- 
ний респираторной синус-аритмии от колебаний симпа- 
тических нервов согласуется с информацией Аллена и 
Кроувелла (1989г.). 


18. = Е СВ. ОЗОНЕ ЗЬ. ВС ж 
ОЕТ КЫЕНЫ 


То, что многие айсберги, дрейфующие в незамерзающем 
море, представляют собой очень большую опасность 
для корабля ночью или в туманную погоду, объясняется 
тем, что корабль может налететь на айсберг с тем же ус- 
пехом, как и на скалу. 


-аакаьпсБу. О 


БОБА 


: ааа ВУ 
Маа, ..КоКа-ва ѕһігагеіе оп, ѕопо за! ігоігопа 
ѕһокиБшѕи ѕеісһӧ ѕеіруо БиззВИзи 10 (ѕиуоі 3020 
зауб-ва тИотегагеги по-уа Кубтібикаі Кою 10 
1еуб. 


Кроме того, известен эффект ... и в этом случае можно 
рассматривать как представляющий большой интерес 
тот факт, что наблюдается сильное взаимодействие с раз- 
личными веществами, управляющими ростом растений. 
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ЛікКепсћі-ва зиКипа! по-ууа, за15по по исћі гепзйб Небольшой объем экспериментальных данных обус- 
по уозоКи-ва Чеки, ѕокшеі гепјі ѕейеі-о-ауатайа ловлен тем, что на начальной стадии невозможно было 
Хате йе аги. предсказать [характер исследуемого] явления и поэтому 

[имел место] ошибочный [выбор] диапазона измерений. 


Мілџ-ра епкі-о-іѕшаеги по-\а, убѕћі-ра 5150 То, что вода передает (переносит) электричество, объяс- 
Кеїзирб по Кие{е ша! (оКого-о-ійоѕћі, ѕиібипѕћі по няется тем, что протоны обеспечивают перенос на учас- 
Кайеп піїѕигеќе 1001-15061 © 146-ра іѕилики Кага 4е тках, где водородные связи не разорваны и перенос про- 
аги. должается последовательно при вращении молекул воды. 


рь 


аре Капзиги КаіѕекіќеКіпа кепкуй-ра Одна из причин того, что еще мало аналитических ис- 
тайа ѕикипаі по-уа, ісћіјіреп по ѕоѕеі таре пИзице следований двумерного изгиба, состоит, видимо, в том, 
тада јабипла КепКуй-га паѕагеіе та! Ко пі то что даже для одномерного пластического изгиба еще не 
ѕопо ісһііп-ра аги по де ма паі Ка їо Капраегагеги. проведено достаточно исследований. 


Кагайа по ігапаі докиѕћо-ра 2ипӧ-о-Ккубкаѕһіпаії Пассивное чтение точно также не развивает ум, как и 
по-ууа сһбйо 5һїїзипаї 1а156]о пі ѕима(е іги Кою-га сидение в закрытом гимнастическом зале не развивает 
Кагада-о-ћаба(ѕиѕаѕепаі по {о опајі да. тело. 


..ЫЖан Кена!-Ке!зе! һаппӧ-ҹа }абип пі ЫКюКоза- Большой интерес с точки зрения механизма действия 
геги по-уа ѕауб К1Кд по {еп Кага кубтібикаі. представляет тот факт, что реакция фотоморфогенеза 
вызывается в достаточной степени. 


740°С Кага 720°С пі Какеіе Куйрекі пі ... аќаі-ра Резкое увеличение величины... в результате перехода от 
ОКіки паги по-ма ... һеп!аї-ра оКоги Ко пі КапКе!5- температуры 740°С к 720°С связано с возникновением 
Вне ти. превращений... 


..з№Кеп-о-оКопаи Бааі, ...5һїпйб-ра $һблиги по-ма При проведении испытаний... не удается избежать воз- 
ѕакегагепаі ра... никновения колебаний... 


Ѕагапі, зе’а1зигуоКи-\а, ... А ® В 1о по Куогі п Кроме того, отличительная особенность [процесса] со- 
Пап ге! зиги по-ра їоКисћо де аги. стоит в том, что усилие, создаваемое статическим давле- 


нием, обратно пропорционально зазору между А и В. 
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$аї5һо пі, МїоКиготи-ра заБиуип о Кага Козе!заге{е Впервые доказательства того, что фитохромы, похоже, 
ігу гаѕћіі юм зпбко-о-е1низизВИа по-ма А-ѕап- состоят из субъединиц, предложили А-сан и другие. 
га де аги. 


> 


и 


С 


Віѕеібшѕи [Представители органического мира] от микроорганиз- 

Капкуб-\уа Куйтіп (0 уоБагеги Каѕѕеї по Кілуатеіе мов до высших растений неблагоприятные условия ок- 

кш ј0(аї пі паги Ко піуое (аеги по-ва тоното ружающей среды обычно выдерживают посредством 

[450 де аги. перехода в состояние весьма низкой активности, назы- 
ваемое спячкой. 


2.9.3. ИСПОЛЬЗОВАНИЄ СУБСТАНТИВАТОРОВ МОНО, ТОКОВО, НО, ҮО 
И ПРУГИХ КАК СРЕПСТВ ПОСТРОЕНИЯ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


Эта группа субстантиваторов получила существенно меньшее распространение по сравнению 
с рассмотренными в двух предыдущих разделах; тем не менее и эти субстантиваторы 
используются в различных стилях японской речи. 

Субстантиватор МОМО в большинстве случаев своего употребления выступает или как подле- 
жащее МОМО-\У/А(СА) или в качестве именной части составного именного сказуемого 
типа МОМО ЮЕ АКО. В обеих этих ситуациях перед МОМО располагается одно или 
более элементарных предложений. Концовка МОМО-СА АВП может использоваться для 
того, чтобы указать на некую особенность подлежащего предшествующего ей предложе- 
ния, как в следующем примере. 


"Рапјо по КапКе!-\уа, КеККагоп ЧаКе 4е ма ИбикКи- Отличительная особенность отношений мужчины и 

зепа! топо-ва аги. женщины заключается в том, что эти отношения нельзя 
оценить исчерпывающим образом лишь на основе об- 
суждения их результатов [например, закончились ли они 
браком или нет]. 


Некоторые другие примеры использования субстантиватора МОМО приведены ниже. 


`баККа-ра Каки Коїо-ра Пекіги топо-ууа, {айа №1- «Писатель может писать только то, что он сам ощущает в 
їоїзи, Каки звипКап пі ИБип по КапКаКи по тае пі момент, когда он пишет» - так говорит Уильям С.Барроуз 
аги топо даке да” {о Оігіати • 5 * Вагои2и-га іш. [писатель из США]. 


ВЕНЕВ 


О 


УЗ 
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єл 


ко 
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Міһопјіп-ва тойе Це атегїКа}їп-ра раіѕћііе тойе 
па! топо-ууа, Каіѕһа-о-іайа {аппі гіекі (ѕиікуй 
Кіруб іоѕһііе де уа паки, ѕћакайекі зоз Иа! (05- 
Вие тіпаѕи Кою по јӣубѕеі пизийе поті 2010 пі 
уаѕһіпаҳуагеќа іѕһіКі де аги. 


Хаќаѕһі-\уа тіпаѕап-ра о-Ка! пі пагагеіа топо-уа, 
то КазуапаКше іі ю отоїсһаи попе (хагаї). Ооѕћіе 
тіпла {о іѕѕћо пі пагіќаі п дези Ка Це (ууага!). 


То, что есть у японцев и что большей частью отсутству- 
ет у американцев, - так это тщательно культивируемое 
чувство важности рассматривать фирму как социальную 
организацию, а не просто как предприятие, стремящееся 
к получению прибыли. 


То, что все обычно покупают, мне кажется, можно и 
не покупать (смех). Зачем покупать вместе со всеми? 
(смех). 


Ірро депдоК1-уа смету пі паце то ттүү 
уакіѕопѕиги топо йе паки, аги јікап-уа Кадепгуй 
пі (аеги топо йе, Ѓика епгуй-ра бКїКи паги пі ѕ$ћі- 
Харайе һапрепјіѕһікі пі дӧѕа јікап-ра һауаки паги 
їоКизеї топо йе, ѕћіКа то 4бза репкаі депгуй по 
заБа! дето Фбѕа пі ѕ0Ьуб-ма КаКаги іоКиѕсі по 
топо-ра уйгі де аги. 


БЕС. аон 


“2 ды ы КЕ ал ЈА Я 
ау Коќепіекіпа сһіКеп-\уа, ...һаппӧ по 
һаККеп пі аги тайе пі Ккепкуйѕһаќасһі-ра (айойе 
Кіа тісћіѕијі (оће, Кубтібикаі топо-ра аги 5ћі 
јаубпа 1р1-о-тойе іги. 


хха Ийе 
сот аа сол 


Нопіпво- -уға побае КИа убпа (окиѕћипа Кіко-о-то!- 
зи топо де агі, Коге-о-]146 ѕеіруокаѕћіќа (оѕһіето, 
ѕопо КіКаі-ууа Баппокі 1оѕһіќе по пбгуоКи-\а този 
Ко(о-ра Пекіпаі топо йе аги. 


ИИ ЛЯ еле кт 


С другой стороны, преимущества [этого устройства] со- 
стоят в том, что даже при протекании сверхтока электро- 
двигатель мгновенно не повреждается от подгорания ив 
течение некоторого времени выдерживает сверхток; кро- 
ме того, [это устройство] имеет такую характеристику, 
при которой время срабатывания в системе с обратной 
выдержкой времени уменьшается при увеличении тока 
нагрузки; наконец, даже при нескольких кратах предель- 
ного тока срабатывания на [процесс] срабатывания за- 
трачивается несколько секунд. 


а 

> 
Вах 
Такого рода классическая информация представляет 
большой интерес и имеет важное значение, [иллюстри- 
руя] логический путь, по которому следовали ученые 
прежде, чем они достигли открытия реакции... 


ВЕ спеве 
даос ова 


Хонингование представляет собой операцию, реали- 
зуемую на специфическом оборудовании, подобном 
описанному ранее, и хотя оно уже переведено на авто- 
матическое управление, это оборудование нельзя рас- 
сматривать как универсальное с точки зрения выполня- 
емых им функций. 


Субстантиватор ТОКОВО чаще всего употребляется с формантами СА, МА или МІ, которые 
далее представлены в примерах в последовательности частоты их употребления. Завер- 
шают этот раздел примеры — сложные предложения, в которых субстантиватор ТОКОВО 
используется наряду с другими субстантиваторами. 


= =®ж 
5258 


Мапіуогі Коко пі 16]бзиа АКщавауа-\а ‘ето 
тїККапїеКї де, тігуоки аѓшеги піпреп (оѕћіќе еракагеіе 
іги {оКого-ра ії. 
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В лучших страницах [этой заат, где фигурирует Аку 
тагава, он описывается как человек весьма чувствитель- 
ный и переполненный очарованием, и это приятно. 


в 


ЗЫвою-ра йеК1ги Кою-\ма, ѕогепагі пі һубКаѕагепарага, 
ѕоге ЧаКе де КеККоп-то зели, Койото-о-ипда Коїо по 
па! јоѕеі-луа доКоКа йе КагиКи тігагеги (окого-ва аги 
гаѕћіі. 


$0, пїпреп-ра, те пі пуела! убпа пе(5и]0-0-50504е 
1ѕикица ѕеіһіп пі, пебап-уа (ѕиКегагепаі (окого-ра 
аги п деѕи. 


А-ѕап-ва зеп]Изи оѕѕһайе Ца В.С. (оіџ заККа по 


шкала (оКого-ра аги п йа уо пе. 


М№Міһоп-ма оуа-ва Кодото 10 іХаікаѕћіќеги (оКого- 
ва агітаѕи пе. 


Ѕһікаѕһі, Куб ѕоге пИзийе уа, тацаКи ѕһіги ќоко- 
го-ра паі. 


Тѕџуоки сМКага по аги о{оКо-\а, бКи по о-Капе © 
ЈіКап-о-1ѕшіуаѕһие. \муаКаКи ИоКепа! јоѕеі-о-јіБип 
Копоті пі айКизиги ратЬб-о-даки. Мало БаКапа 
Коѓо-о-10 аКігеги јоѕеі-ра ги ра, оппа-уа зб ти- 
дапа Коѓо-о-ѕћіпаі (окого-ра, о1оКо (0 по сћіраі де 
то аги. 


тігуоки-уа, іта Боки-ра 1абееги, Копо агађіаќа 


Женщина, которая весьма высоко оценивает возмож- 
ность работы, полагается только на нее в связи с чем не 
выходит замуж и не рожает детей, похоже, выглядит не 
очень серьезно. 


Действительно, бывает так, что изделия, в изготовление 
которых вложена невидимая душа человека и весь ее 
жар, оценивать денежным критерием невозможно. 


петер 


Очарование писателя В.С., о котором недавно расска- 
зывала А-сан, подобно прелести приправы из красного 
перца, которую я сейчас ем. 


Япония все-таки, такая страна, в которой родители жи- 
вут одной семьей вместе с детьми, 


Однако полных знаний этого в настоящее время нет. 


Сильные крепкие мужчины тратят много денег и време- 
ни, имея огромное желание молодую неопытную жен- 
щину воспитать в любви согласно своему вкусу. Есть 
женщины, которые изумляются: представьте себе такие 
глупые вещи делают эти мужчины! И то, что женщины 
таких глупых вещей не делают, также отличает их от 
мужчин. 


1. Тадата јіко һа!зипе!$и-ра айе, опдо КбБаї-ра бКИ 
(оКого-ууа пӧдо-о-ОКи ѕейеіѕиги. 

2. Тадаша һбпе!зи Кӧка-ра айе, опіо КбБаї-ра ОКИ 
(оКого-уға пб4о-о-бКи зеце!зиги. 


1. Болышое количество узлов [для расчета] устанавливают в 
связи с болышим градиентом температур, обусловленным 
весьма значительным выделением теплоты от внутренних 
источников. 

2. Большое количество узлов [для расчета] устанавливают в 
связи с большим градиентом температур, обусловленным 
весьма существенным эффектом излучения тегла. 
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Эвака! по Кіһоп-ҹа, айе по Ко{оБа-ра ѕһіп”убіекіги 
топо де аги Кою-о-, їапїп-ра сһатіо піпѕћікідекіе 
іги о Кого пі аги. 


Копоубпа КапКеї-ра пагйаёзи Баа, ..по губ-ва 
Ки! (окі пі уа, роки магика ѕопо губ-ра Ка\уаце 
то ѕеісһо пі (аіѕһі(е ОКіпа еікуб-о-аќаеги (оКого пі 
їоКисһб-ра аги. 


Основа общества построена на том, чтобы любой чело- 
век смог действительно осознать, что словам его оппо- 
нента можно доверять. 


Отличительная особенность [системы] в случае, если та- 
кого рода соотношение выполняется, заключается в том, 
что при малом количестве... большое влияние на рост 
оказывается даже тогда, когда это количество изменяет- 
ся весьма незначительно. 


Ѕһіптептоки де зейизи де, ВНо-ра уоѕиріги (око- 
го-ра, уаКаге по гіуй пі пагапаі (0-уа Карігапаі. 


Копо ћігаікі по (окис {0 ѕиги ќокого-жа, ѕеійеп 
убгуб по бКИ Коќо (о һбаеп (оКиѕеі по уоі Коќо де 
аги ра, Коге-о-сһокиѕеіѕи Кӧгуй ѕепго пі зеїзи2оКи- 
вши ќо јојі ]й4еп Чепгуй-га параге, епКаіекі-ра 
Каѕеіѕћі, ќіоКиѕеі-о-ваіѕиги (ате һӧйеп руарри-о- 
тӧкеќе ог, сһокигуй ѕепго пі ѕеіѕигокиѕигџ Бааі- 
то риарри (ѕикі по топо-ра тосћіјгагеги Коїо-то 
айагіѕһіе, һіоѓѕи ~ 5й}Изи роќо пі іККаі вуарри-о- 
Хапгакиѕћіќе }ййепзиги ВИзиуб-ра агі, таќа 10561 пі 
їККаї (сійо депкаіскі-о-Кӧкапѕћі һітаки по ѕаіка- 
ѕеі-о-ѕиги ћіѕиуб-ва айа (ате, һоѕһи пі {еКахи-о- 
убѕиги Пока, һойеп Чепгуй по бКИ (окі БемекоКе! 
уогі то ѕеіреп Чеп’а1зи-ра (акаі пайдо по гіуй Кага, 
вептаї де ууа һігаікі їо5һие-\уа ѕираѓа-о-кеѕһіїе ѕһі- 
тайе їги. 
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Если [один из супругов] — человек серьезный, искрен- 
ний и вообще слишком хороший, то это совершенно не 
означает, что эти его качества не могут стать причиной 
развода. 


Отличительная особенность этих разрядников заключа- 
ется в том, что они имеют большую емкость статическо- 
го электричества и хорошую разрядную характеристику; 
если такой разрядник подсоединить непосредственно к 
линии переменного тока, то через него постоянно будет 
протекать ток разряда, электролитическая жидкость бу- 
дет поддерживать этот процесс, из-за чего характеристи- 
ки разрядника будут ухудшаться, поэтому в разряднике 
устанавливают разрядный промежуток, который может 
быть использован и в случае подключения к линии пос- 
тоянного тока; в связи с этим необходимо ежедневно или 
один раз в несколько дней осушествлять электрический 
разряд путем однократного закорачивания разрядного 
промежутка; кроме того, примерно один раз в год необ- 
ходима повторная формовка пленки с заменой электро- 
литической жидкости, что требует привлечения операто- 
ров для ухода и обслуживания; кроме того, при большом 
разрядном токе также и предельное напряжение оказы- 
вается больше, чем у вентильного сопротивления; по 
указанным причинам такие разрядники в настоящее вре- 
мя теряют свои позиции [как аппарат защиты]. 


„.Азитай 


егетапїо-о-5һб]їги 
20дазиги һОКб пі һепКазиги по пі (аіѕһіќе, Копо 
... по Каѕѕеі-уға ... һЇКагї-о-иКеги їо Каззе1-о-йасв1- 
тасћі (еікаѕаѕеги {оКого пі, Кубті-о-ћіјӧпі ҺКаге, 
Копо КіКО (о ѕокиѕћіпіекі һаппб по КіКо по һіКаки- 
ва йекіги по-ва тасһідоѕћіі Капјі де аги. 


10, Каѕѕеі-ууа 


то есть, в случае формирования элементов ... измене- 
ния направлены в сторону увеличения активности; если 
же происходит восприятие света... то активность сразу 
же падает; все это вызывает огромный интерес и [мы] 
с чувством нетерпения ожидаем возможность сравнить 
данный механизм и механизм стимулирующей реакции. 


Субстантиватор НО употребляется исключительно с формантом СА и широко известен как 
элемент оборота сравнения типа коло Пб-да 5оге уогі уоі Это — лучше, чем то. В пред- 
ставленных далее примерах НО выступает как полноценный субстантиватор, выполня- 
ющий соответствующую ему функцию. 


АШ з: пау ЖОМ 


Воки-то гекіѕћі 10 топо-\а һопб-%уа паі 10 
отоџ. Кекіѕћі-ма ЯКизПоп па п да о Капрае!а һб- 
ва Ном Їй пі Капрае!еги п йеѕи. Кӧпеп по һіќоќасћі- 
га ѕаікосһікиѕћіе, агі по тата Кӧсһікийекіги це 
Кою-\уа амепа!. Ѕопо Којіп по Куагакшӣ-о-(ѕћіе, 
ѕопо ВИо-ра (ѕиКигіареги топо 4да Кага, геКіѕћі-ра 
ѕопотата ікӧги јіјіѕи де аги Це іц Їй пі (огаеги 
уогі, гекіѕһі-ма топора!агі па п да © отойа һб-ра 
Хадаѕћії. 


ЕЕ 
Ѕоѕһіие, Боки-ра іта пі Каги таде тайоі, пауаті, 
агеКа, КогеКа, {0 отоітеригаѕи исћі пі, ёшо Капа 
Коѓо-уа, “агека, КогеКа” юм пизвааКийзи де уа 
паки, “агето, Когето”” юм һбКаїзшеКїпа іКіКаѓа-о- 
ѕиги Вб-ра іі по де ма паі Ка — (оіџ Ко(о па по еѕи. 


Воки-уа ептеп ВИ! Ка тоКиѕа(ѕиѕиги Ка по һб- 
Ба отоѕћігоі. 


Такую вещь как историю я не считаю правдой [жизни]. 
Мне кажется, что историю лучше всего рассматривать 
как вымысел. Последующие поколения людей не мо- 
гут перестроить историю и не могут построить истин- 
ную историю [жизни]. Поскольку будущие поколения 
формируют историю через характеры людей, будет пра- 
вильней считать, что история — это не то же самое, что 
реальные факты, а рассматривать историю как художес- 
твенный вымысел. 


Когда я вспоминал о своих прошлых заблуждениях, стра- 
даниях, о том, о сем, я вдруг почувствовал, что [вопрос 
состоит] не в альтернативе выбора «того» или «сего», а 
в том, что может быть было бы лучше вести всеохваты- 
вающий образ жизни, который включал бы в себя «и то, 
и это». 


Всеобщая поддержка или игнорирование [критикой 
моих произведений] мне всегда интересны. 


ето, Мїһоп юш по-ма пагеКа КїпсһбКап-ра паі 
һб-ра Кигаѕһіуаѕиі Кип! па п 4ези. 


Однако мне кажется, что Япония — это такая страна, ко- 
торая почему-то живет легко и совершенно без ощуще- 
ния напряжения. 
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ЗеЦо по КоКого по аге-о-іуаѕи пі уа, КоКого по 
Кубки 10ш па по іокиБеіѕи }їКап-о-зейеїзһйе 
Ккубкипіекіпа һапаѕћі-о-Кікаѕегџ уогі, ісһіпісһі то 
ВауаКи Кубзпизи-о-зейо-ра пісһіјӧіекіпі апѕһіпѕ- 
һе ракиѕћӣйекіги Ба 10 ѕиги Кою по Вб-ра, 20010 
јауо да. 


Для того, чтобы исцелить жестокость в сердце ученика, 
гораздо важнее вместо того, чтобы заставлять его слу- 
шать нравоучения, устанавливая для этого специальные 
уроки под названием «духовное воспитание», всё-таки 
незамедлительно сделать так, чтобы класс превратился 
в такое место, где бы ученик мог заниматься каждоднев- 
но и спокойно. 


Ѕһіке ітаѕи, апа(а-ра уаѓќаѕћі-о-пікипае и Коїо-о-, 
\уаКаце ітаѕи, апаќа-ра ууаѓаѕћі-о-Кігайе іги Коїо-о-, 
дето, пікиѕћіті по пака пі ма уаѕаѕћіѕа-ра, Кеп’о 
по пака пі ма аісһаки-ра Какигеќе іги, апайа пага Кі- 
ва 1зиКи һали 4ези, Кеп’о уа пікиѕћіті-уа, паг уоп 
а аги Вб-ра ВагиКа пі ѕи(екі а (оіи Кою-о-... 


Я знаю, что ты меня ненавидишь, я это понимаю, ты меня 
не выносишь, однако в твоей ненависти прячется добро- 
та, а в твоей антипатии прячется любовь, и ты это дол- 
жен понять; ведь это гораздо лучше, даже замечательно, 
когда есть ненависть и антипатия, чем когда их нет. 


Рапјо по аїда-\уа һойоуоі ѕһӧһекі-ра айа һӧ-ра, 
ѕһіпѕеп де за\уауаКапа КапКеі-о-јігоКиѕиги Ко{о-ра. 
деки. 


Существование некоего умеренного барьера между муж- 
чиной и женщиной позволяет поддерживать их отноше- 
ния свежими и приятными. 


Субстантиватор ҮО именно в данной функции употребляется весьма редко, причем может 
иметь второе чтение как 7.АМА. 


Кб уофагеги. Тѕиуауакапа һа по аійа п! Ѓиѕајо пі 
һапа-ра Кизито Бигазараце заКи уб-ууа, ушаг! 10 
5а їпзһб-о-аїаеги. 


Лесистая бегония получила свое название из-за своей 
вертикальной формы, подобной дереву. То, каким обра- 
зом цветы бегонии цветут, свисая в болыпом количестве в 
форме пучков между блестящими и красивыми листьями, 
создает впечатление удивительного покоя и комфорта. 


Заключая настоящий раздел, отметим два момента: во-первых, подробно представленный выше 
субстантиватор МО может употребляться с формантами дополнения О и М, что встречается 
гораздо реже, чем в случае его использования с формантами подлежащего: во-вторых, роль 
субстантиваторов как существительных весьма абстрактного значения могут выполнять 
такие существительные как ТЕМ (точка) или его английская калька РОІМТО и ЛЛТ$О 
(факт). Некоторые примеры использования этих субстантиваторов приведены ниже. 


опо маіп-ра їсһїБап ита! Ка ќе по-о-егаби Коп- 
1еѕшо-раагітаѕи (опе, ІХагіајіп уа Ригапзит-\уа1ра! 
Хо дате па п дези. Іеігіѕијіп-ра уйѕһоѕћіќагіѕћіе. 
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Французы и итальянцы, сверх ожиданий, оказывают- 
ся неудачливыми в соревнованиях, где выбирают самое 
вкусное вино. Побеждают же там англичане. 


Ѕоге Кага оге-ууа Копо КїоКи пі пагуште-о-а{агазВИ 
топда (оѕћіќе Капзае{е Кіа п йа ра, А-зап © № 
патБеіјіп по Кайа һћоп-о-уопӣе, дайаї опай Кеікеп- 
ва КаКагее ги по-о-тизиКеца уо. 


Впоследствии я думал об этом не сохранившемся в па- 
мяти сне как о какой-то новой моей проблеме, но прочи- 
тав книгу южноамериканского писателя А, я обнаружил, 
что он пишет практически о таком же испытании, через 
которое прошел и я. 


\Мааз-\а РаККб тае по екі пі Кидагиа їоК1, екі 
по Ка(а\уага по ипѕраіѕћа по јітиѕћо по уапе Кага 
һауаки то уџкі доке по оїо-ра параге осһіги по- 
о-Кїша. 


Когда я отошел от станции, находившейся возле школы, 
то услышал, как с крыши офиса транспортной компа- 
нии, что располагалась со стороны станции, уже начала 
капать вода от таявшего снега. 


Май, ко бнаа Ќоките(е јіѕѕеКі-ра (05һо 
уогі уйзһй йе айа по пі Кизаеќе, пеппеп һіпѕћі!ѕи- 
ва Кӧјоѕһі, 1зиеИзие! (0 ѕһіпѕеіһіпкаѕаге(е 1556 по 
5һіпгаі-о-Касћіеќа Кою-га Куйрекі пі Ѓикуйѕћіа һі- 
1о{зи по реп'іп де то аги. 


Дополнительно к тому, что реальные результаты эксплу- 
атации и результаты базовых испытаний с самого начала 
были превосходными, с каждым годом повышалось ка- 
чество изделий, последовательно проводилось обновле- 
ние [номенклатуры изделий]. удалось достичь еще боль- 
шей надежности; все это стало одним из определяющих 
факторов весьма быстрого распространения [разрабо- 
танных изделий]. 


Тепѕһа пі тоіодики Кеіѕап КеККа-\уа гануб А по 
.. шанса 1000 пі (аіѕћіќе ғаігуб В-ра 500 пі Капагі 
бКїпа Куокийаі-о-тоіѕи {еп (о, ...пі 1аіѕиги роеп- 
Урал 5һбваї- ха $0501 а по һб-ра ѕозһі [1 уоп 10 Бойо 


пое, ѕири пі ма Копо Капдӧѕеі-о-(огіарепікиі. 


т. 


Тѕитагі, һіКагі 1 ѕһіпдотеп їо, һіКагі 2 по ѕһіпібтеп- 


ра 90°, хиге пи јіјіќѕи-уға ... Бипѕһі по һаїКб-ра 
папігака по һепка-о-окопаце іги Ко{о-о-{5иуоКи 
5һіѕаѕһі(е ги. 


гот 


Результаты расчетов, основанных [на реализации] пер- 
вого из вышеупомянутых методов, состоят в том, что 


максимальная величина ... очень большая у материала 
А и равна 1000, а у материала В — 500 и что потенци- 
альный барьер у элемента а меньше примерно на 10 чем 
у элемента Б; эти данные противоречат эксперименту и 
поэтому сразу принять возможности вышеупомянутого 
метода затруднительно. 


Тот факт, что плоскость колебаний света 1 и плоскость 
колебаний света 2 смещены на 90°, убедительно свиде- 
тельствует о том, что ориентация молекул... претерпева- 
ет какие-то изменения... 
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_ 0.3. ОПНОРОПНЫЕ ПРЕПЛОЖЕНИЯ КАК СРПСТВО 


ОСЛОЖНЕНИЯ СТРУКТУРЫ 


Как известно, грамматически однородными называются члены предложения, которые син- 
таксически одинаковы и связаны друг с другом сочинительной связью. Однородные чле- 
ны предложения выполняют одинаковую синтаксическую функцию в предложении, на- 
пример, подлежащего, дополнения, определения и т.п.; связаны с одним и тем же общим 
для них членом предложения, по отношению к которому они играют одинаковую смыс- 
ловую роль, что, в частности, подтверждается возможностью поставить к ним один и тот 
же вопрос; соединены или могут быть соединены друг с другом сочинительными сою- 
зами, произносятся с интонацией перечисления. Однородными могут быть как главные, 
так и второстепенные члены предложения; однородные члены предложения могут быть 
распространенными и нераспространенными; однородные члены могут иметь одинако- 
вое морфологическое выражение, но могут быть морфологически разнородными. Естес- 
твенным развитием понятия однородного члена предложения в японском языке является 
понятие однородного предложения, сохраняющего принципиальные особенности одно- 
родного члена предложения. Наиболее часто однородные предложения вводятся с целью 
осложнения структуры в двух случаях. 

В первом случае для распространения содержания мыслительного процесса и прежде всего в 
научной литературе, когда главным инструментом построения такого рода сложной конс- 
трукции служит служебное слово МАроО. 

Во втором случае однородными предложениями служат вопросительные предложения, основ- 
ной целью введения которых служит придание высказыванию эмоционального характе- 
ра. Вместе с тем, определенное распространение получили однородные предложения со 
сказуемыми вероятностного характера, заканчивающимися на О или УО, как в нижепри- 
веденном примере. 


ака! јоѕеі-ра уйтеі Бигап4о по Барри-о-Каіаѕагі, Молодые женщины лихорадочно покупают за грани- 

Каіраі де ћіпѕһики-о-Кака Кого-ра аги. ІКига о-Капе- цей дамские сумочки знаменитых торговых марок и ло- 

ра аго (ото, ига уйпб де аго (ото, аги пепгеі пі вят при этом неодобрительные взгляды окружающих. И 

паги таде та(апаКегеБа пагапа! Кӧі-ра аги. сколько бы у них ни было денег, и какими талантливыми 
они ни были бы, это обязательно будет продолжаться до 
достижения ими некоторого возраста. 


9.3.1. СЛУЖЕБНОЕ СЛОВО МАРО КАК ИНСТРУМЕНТ ВВЕПЕНИЯ ОПНОРОПНЫХ 
БЕССОЮЗНО СОЧЄТАЄМЫХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ В КАЧЕСТВЕ ЧЛЕНИ ПРЕПЛОЖЕНИЯ 
БОЛЕЕ ВЫСОКОГО УРОВНЯ ИЄРАРХИИ 


Обычно служебное слово МАО, присоединяясь к члену предложения или к последнему из не- 
скольких однородных членов предложения, указывает на то, что данный член предложе- 
ния или несколько однородных членов предложения упоминаются для введения типич- 
ного представителя класса предметов, явлений и т.п. или группы таких представителей. 
Чаще всего эту функцию служебное слово МАРО выполняет при употреблении после 
существительных. Вместе с тем, МАРО, в основном, в письменной речи может использо- 
ваться для введения бессоюзно сочетаемых однородных предложений или предложений, 
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сочетаемых с помощью соответствующих союзов; при этом такие однородные предложе- 
ния служат в качестве члена предложения более высокого уровня иерархии. 

Следует отметить, что в некоторых случаях МАРО вводит лишь одно непосредственно перед 
ним стоящее предложение, как в нижеследующих примерах. 


Когега по Кепкуй-уа ѕӣракшекіпі Кіматеіс 
теікаі де аги ра, Биліап јиуб-ма ... һоКа по Ко- 
ѕшо пі Кісіѕагеги Кою-ра бї пі то КаКа\уагаги, 
Кб\зй зпиЧап ѕел(аки Капѕӣ пі Когега по Коѕиќо-ра 
бпуйѕагеіе іпакайагі, Весктапп Каша зайеКЖа 
тойеги пі һепкапѕћіќа аќо по КбгїзшеКїпа Кеіѕапһо 
по Кеп{б-ра пазаге{е па! падо, јіѕѕаі по пено\уаКи 
пі еКубзиги ие Че покозагейа топда!-ва ікшіѕика 
аги. 


Вїйео ракизһйКаї пі ѕапкаѕһіќа .. 
А-ѕап-уа, јивуд-о-5һіе Ке зейо по еһӣігуоки-ва 
ѕаттап пі паќќе Кіќа (оКї падо, Коко йе магаі-ра 
ВозВИ па, (о отоџ Коќо-ра аги, {© іц. 


тар 


па убпа ѕһбѕһіп-о-ѕаѕеги Ко{о-ра аеКта! падо 
КбгбїеКїпа топа!-ра дее КНа. 


Эти исследования математически весьма ясны, одна- 
ко несмотря на то, что во многих случаях распыление 
спроса регламентируется иными стоимостными фак- 
торами..., эти факторы не вводятся в функцию выбора 
вида транспортного средства; поэтому есть еще ряд ос- 
тавшихся проблем с точки зрения использования [этого 
подхода] для реальной транспортной сети: например, не 
проведены исследования эффективного метода расчета 
после преобразования задачи к оптимизационной моде- 
ли Бэкманна. 


Специалист по теории обучения в школе, участник об- 
щества видеообучения А-сан говорит, что бывают слу- 
чаи, когда при проведении уроков смех очень желателен, 
например, когда внимание учеников рассеялось. 


В японской системе найма возникли проблемы структу- 
ры, связанные в частности, с невозможностью продви- 
жения работников по службе, на которое они надеялись. 


Структура, вводимая с помощью МАРО, может охватывать собой как все сложное предложе- 
ние, так и отдельные его компоненты, например, придаточное или главное предложение; 
находиться в начальной части сложной конструкции, в ее середине или в заключительной 
части. В нижеследующем примере комплекс со служебным словом МАРО находится в 


первой половине сложного предложения: 


зеїгуйКї-зуа КогИзи-ра (аКаї 
Койо, убзеКї-ра сһїїзаї Коо, шиеп һозһи-ра убї 
Че аги Коїо пайо Кага ѕеіуйкі Бип’уа пїойїе уа КаК- 
Киекта топо де аги ра, һаптеп, пе!зи-убгубїеКї 
пі ма Кака ‘апуб-га һіКакиіекі сһііѕаки таіа 
Чеп’а(зи пі (аіѕһіе уға ѕһӧрекіһі-ра сһііѕаі Кейеп- 
ва аги. 


Эти полупроводниковые выпрямители являются замеча- 
тельным достижением в области выпрямительной тех- 
ники, поскольку имеют высокий КПД, малый объем, 
просты в эксплуатации и обслуживании. С другой сто- 
роны, они имеют недостатки, заключающиеся в том, что 
их перегрузочная способность оказывается сравнитель- 
но низкой из-за малой теплоемкости; кроме того, также 
мал ударный коэффициент по напряжению. 
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Предложение, которое будет приведено сейчас, характеризуется расположением комплекса с 
МАРО в своей средней части. 


Аа 


Условия приложения растягивающих усилий во время 
ѕирагіприбакки пі еКуб-о-оуоБози јиубпа іпѕһі 4е гибки с растяжением уже выяснены на основе анализа, 
аги Коќо, та!а јока по јокеп-то еікуб-о-оуоБоѕћі, [в ходе которого установлено. ] что этот режим является 
јока юК! по һепкеі-о-ѕиђеќе бапѕеіќекі (0 Каќеі- важным фактором, влияющим на пружинение, и что ус- 
ѕиги по-уа даќо де паі Коќо, пайо Каіѕекі піуойе ловия снятия нагрузки также оказывают влияние; кроме 
ѕидепі акігака пі ѕаге, јікКеп піуогі ‘аз Категагее того, выяснено, что гипотеза о том, что все деформации 
ігу. во время снятия нагрузки являются упругими, является 

неадекватной; все полученные [выводы] подтверждены 

экспериментально. 


9.3.1.1. СИММЕТРИЧНАЯ КОНСТРУКЦИЯ С МАРО, ВВОПИМАЯ 
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КОТО 


Весьма широкие возможности для осложнения элементарного предложения открываются в 
случае, когда однородные предложения, вводимые с помощью служебного слова МАРО, 
в свою очередь, субстантивируются посредством КОТО. Как мы уже отмечали, этот суб- 
стантиватор переводит однородное предложение в разряд члена предложения более вы- 
сокого уровня иерархии. Сочетание однородных предложений в системе КОТО ... МАРО 
осуществляется бессоюзным способом или с помощью союзных элементов МАТА, 
ЗАВАМ, ОҮОВІ, МАВАВИМ, ТО, ЗОЗШТЕ, РОЛ, ІРРО, ҮА и т.п. 

Большое распространение получила симметричная конструкция с МАРО, в которой КОТО 
субстантивирует каждое однородное предложение, вводимое с помощью МАРО, в том 
числе и предложение, непосредственно примыкающее к МАРО. Сказуемые однородных 
предложений, которые расположены непосредственно перед КОТО, могут быть морфо- 
логически различными (глагол, прилагательное и т.п.) и выражаться различными глаголь- 
ными формами, чаще всего на О, ТА, МАТ, ТЕ ІКО и другими. При этом в одном и том же 
предложении с несколькими КОТО перед каждым из субстантиваторов сказуемые могут 
находиться в одной и той же форме или в разных формах. 

Несмотря на такого рода различия глагольных форм и сказуемых однородных предложений, 
вводимых в комплексе КОТО ... МАРО, эквивалентность или однородность таких струк- 
тур как членов предложения полностью сохраняется, а соответствующие нюансы, вы- 
званные этими различиями, при переводе могут быть учтены исходя из контекста или 
опущены, в зависимости от их важности. 

В некоторых случаях субстантиватор КОТО, стоящий непосредственно перед МАРО, может 
быть заменен другим существительным абстрактного значения, например, ТЕМ, как в 


примере: 


АЯ 


а 


ла 
2 


3 


$опоһоКа, №іһопро по ќокисһо (оѕһі(е-уға, Бипрбіекі Кроме того, можно указать на такие особенности япон- 
Кїпб-ра гоКап 10 ѕеіѕијі по Кеіѕиро де һубјіѕагеги, ского языка, как то, что это — так называемый агглюти- 
їуауиги Кӧсһакиро йе аги Кого, реттііѕипа пп! де нативный язык, в котором грамматические функции ука- 
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по піпѕћӧ-даітеіѕһі юм Бипрб һапсһй-ра зопга- 
іѕһіпаї (еп падо-ра ѕћіісКіѕагеги. 


зываются путем присоединения аффиксов (маркёров) к 
основе слова, и что в этом языке в строгом смысле нет 
грамматической категории лица личных местоимений. 


Иногда в симметричной системе КОТО ... МАРО используются цифровые обозначения как в 


примере: 


а 


2) асе Кеч 


тач гаар гет вшайекіпа зе1заКи-\ма (1) 
рио • ата-о-ю\уахи БипКа реіјшѕи дапќаі-ра ћігоки 
КіГи-о-иКегагеги уб, Кіѓикіп геіѕеі-о-Какијӣѕиги 
Кобо (2) Ѕһіпѕһіп • маКае реіјшіѕиКа-о-һігоки 
һіепѕиги (ате по ѕһӧракикКіп ѕеійо-о-тӧКеги Коќо 
(3) Кодото!ас-ва Воттопо по БипКа реіјшѕи пі 
їшгеги К1Ка!-о-КахибКи 1зиКиги Кобо, пайо-о-ѕопо 
Коѕѕћі 10 8һИе ипази. 


Сущность конкретных мер, которые предлагает партия 
Комейто, сводится к следующему: (1) Расширить нало- 
говую систему на денежные пожертвования с тем, что- 
бы коллективы, занятые в сфере культуры и искусства 
— и профессиональные и любительские — смогли в бо- 
лее широких масштабах получать пожертвования; (2) со- 
здать систему получения стипендий для широкой подде- 
ржки молодых и развивающихся деятелей культуры; (3) 
в больших масштабах создать благоприятные условия, 
шансы для того, чтобы дети смогли прикоснуться к под- 
линным сокровищам культуры и искусства. 


Достаточно редко встречаются сложные предложения, в которых употребляются два комплекса 
КОТО... МАОО, как в нижеприведенном примере. 


лени" л» 


сохі Оини алтаа. Ей 


ж ЕЕЪОНОТЯСИННОЯ 
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Кобу аа пїуойе ѕеікеіреп пі аќаеги 
ѕоКидо КбКа-ра Ко{опаги Коќо, та!а ропсћі Кейб пі- 
уоце то ѕокийо КбКа по еікубӣо-ра Коюпаги Коќо 
пайо по реп'іп-ууа ѕһијо аги (о ото\уагеги ра, ото- 
па топо-\уа (1) Кори (о 7аїгубКап по ѕӧ(аї ѕиБегі 
зоки4о піуоги таѕаїѕи іоКиѕеі по һепка-ра јипкаќ- 
ига піуоце Ко(опагі, оге пїуойе Колизизиги убий 
һайап ісһі-ва һепКазһї ѕеікеіреп-ра Камаги Кобо, 
(2) 8һїарайе ропсћі КааБи де по гайуб пі {аЁзиги 
Козоки-ва сһііѕаі КуйзоКо Кейб Водо һайап ісһі-ра 
ЫїпКап пі һепкаѕһі уаѕиі (ате зеїКеїреп е по еїкуб- 
ва ӧКіі Ко пайо-ра Капраегагеги. 


е 


Таким образом, действуют различные факторы; напри- 
мер, влияние скорости, оказываемое на предел формо- 
образования, оказывается различным в зависимости от 
материала смазки; кроме того, степень влияния эффекта 
скорости также различна в зависимости от формы пу- 
ансона. Однако главными все же можно считать следу- 
ющие факторы. 1. Изменения характеристики трения, 
обусловленные относительной скоростью скольжения 
инструмента и материала, получаются различными в за- 
висимости от материала смазки; в результате этого из- 
меняется позиция разрушения, как это будет описано 
далее, и предел формообразования. 2. В стязи с этим по- 
зиция разрушения оказывается чувствительной и легко 
изменяется в зависимости от формы основания сферы 
при малой степени свободы инструмента относительно 
материала у кромки пуансона, что оказывает большое 
влияние на предел формообразования. 


В ряде случаев роль КОТО выполняет существительное абстрактного значения ВААТ: 


Мавидепаб һбїе1їїКї-мга, і) паи Ва(зипе{5и-ра па! 
Бааі, 1) 1) пі Киууасќе, ѕагапі пеіѕийепдбгііѕи-ра Ще! 
по Баай, ііі) іі) пі Кимаеќе, ѕагапі опіо-ра 2 һоКо пі 
репКаз тат, піјіреп опао Бипри по Баай, іу) ійі) пі 
Ки\уаее ѕага пі опдо-ра у ВОКб пі то һепкаѕћіпаі, 
ісһіјівеп опо Бипри по Бааі, пайо де ма, ѕогелоге 
1ѕирі по убпі Калап пі паги. 


Уравнение теплопроводности принимает нижеследу- 
ющие простые формы в соответствии со случаями: (а) 
отсутствует внутренняя теплогенерация; (6) дополни- 
тельно к случаю (а) удельная теплопроводность являет- 
ся постоянной; (в) дополнительно к случаю (6) темпе- 
ратура в направлении 2 не изменяется и распределение 
температуры двумерное; (г) дополнительно к случаю (в) 
также и в направлении у температура не изменяется и 
распределение температуры одномерное. 


Наконец отметим, что каждый КОТО из симметричного ряда однородных структур, вводимых 
с помощью служебного слова МАРО, может субстантивировать как одно, так и два и 
более предложений, стоящих перед ним. А сама симметричность является важным фак- 
тором, обеспечивающим простоту осложнения структуры с одной стороны, и простоту 
анализа готовой сложной структуры на основе ее членения, с другой стороны. Некоторые 
примеры употребления симметричной конструкции с МАО, вводимой с использовани- 
ем КОТО, приведены ниже. 


Ѕаікіп-ума Ноккуокикеп по $һїеп-ра КапКуб озеп 
пі БипКап де аги Коќо, НоККуоКи Кап по ирокі- 
ра КИа НапКуй по Кіко-о-ОКіки ѕћіһаіѕћі(е ти Кобо 
пайдо Кага, Копо сћі-ікі-ра зеКа! по кепкуйѕһаќасћі 
по спатокКи-о-а(зитее іги. 


В последнее время в связи с тем, что природа Северно- 
го полярного круга весьма чувствительна к загрязнению 
окружающей среды и движение воздушных масс Север- 
ного полюса в значительной степени определяет собой 
климат Северного полушария, этот регион привлекает 
внимание ученых всего мира. 


Ъубѕћо-ра ӧки (ОВе! по пі-ѕап-Баї), пуйіп піѕѕӣ-ра 
пара! Коо (Веікоки по уаКи ѕап-ро-Баі), раігаі по 
ѕһіпгубһі-ма Бубт-ра ѕһіпгубјо по јіїѕи пі гоКи- 
\уап-то {аКа! коќо, Бубіп Кеі”еі по (ате по Коуй по 
Кеіћі уа віјшѕигуб-ра јабип пі зу тзраКизагее гла! 
Коќо пайо, јиеКіѕћа по ї{асМБа пі (айе пуб ѕађіѕи-о- 
Когизиказиги ѕаі по гопіеп-о-іѕитеќе Ки ФогуоКи- 
ва ЃиКкакеіѕи а. 


Коќо, һапа пі обапа ю тебапа-ра аги Коќо пайо-ва 
арегагеги. 
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Япония по сравнению с другими развитыми странами име- 
ет больше больничных коек на душу населения (в 2-3 раза 
больше, чем в Европе и США), весьма большое количество 
дней, проведенных людьми в больницах [количество госпи- 
тализаций] (примерно в 3-5 раз больше, чем в США); расхо- 
ды на медицинское обслуживание стационарных больных в 
больницах больше, чем на амбулаторных больных на 60%; 
кроме того, достаточно не учитываются расходы на собс- 
твенное содержание медицинских учреждений и медицинс- 
кую технику; поэтому с точки зрения стороны, получающей 
экономическую выгоду от медобслуживания людей — меди- 
цинских учреждений — необходимы усилия для того, чтобы 
прекрагить [беспочвенные] дискуссии о повышении эффек- 
тивности медицинских услуг [в Японии]. 


Особенность бегонии состоит в том, что листья ее явля- 
ются асимметричными и что среди цветов имеются пес- 
тики и тычинки. 


о а 


000 пеп по аі (о уште по...” Комезшо, бБозаге!а 
ѕакићіп-ууа Кеѕѕаки хогое, ѕепіаки-уа та(ата(а 
5һіпап-о-Кіматетаѕһіќа. Зазеп по заКиһїп по пака 
де, Сигап ригі пі егабеќа “А”, зозВИе ѕһіпѕа ііпсһб 
Хокиреќѕиѕепѕћо (0 пайа “В”, Копо Ёшаѓѕи-\уа, Ко!о- 
паа ототикі по ѕакићіп еѕи га, КубизазВие іеги 
по-%уа, ѕогелоге Покиѕӧѕеі-ра ушака ае Коѕейекі 
Че аги Коїо, аѓигеги јӧкап-ва һабаһігоі пепгеіѕо пі 
КапкагуоКи-о-този де аго Ко пайо-ва һубКа 
ѕаге(а (еп деѕи. 


Изделия, заявленные на конкурс «Любовь и мечта... 
2000 г.», оказались настоящими шедеврами и выбор 
лучшего из них представлял огромные трудности. Сре- 
ди нескольких тысяч изделий Сгап4 ргіх получило из- 
делие А, а специальный приз председателя жюри – из- 
делие В; эти два изделия — совершенно разные по своей 
сути, однако общим для них можно назвать такие ка- 
чества как высокая оригинальность и индивидуаль- 
ность, широта переполняющих их эмоций, сила влия- 
ния на людей различных возрастных категорий; именно 
эти особенности и получили высокую оценку. 


Колоубпі таѕа(ѕи Кеіѕӣ по һепКа піуогі һіхиті 
Бипри юКизе!-за Пепкаѕиги Коо, пагађіпі ћадапЬи 
по ѕеікеі Кайе! піокеги НепКе! Кеіго-ра һепкаѕ- 
ши Кою падо-ва аКтаКа {о пайа ра, ѕагапі ѕеікеї 
ѕокидо КбКа 1озНИе 7аїгуб јіѕһіп по һепКеї репкаі- 
ва Коїопаги Кою-то (хеп Капраегаге Копо {еп по 
Кеп‹о-ва 5һїп”уо е аги. 


сова г. 
13010 2:5) 


Маа йепгуй-ра нен пі еде окиѕеј-ва 
һбууазиги Коёо, оуоЫі Каікуоки ѕокийо-ра бКЇЇ 10 
паги $һїарайе, ѕопо һбууаїеп-ра Койепгуй ћап”і пі 
ѕиѕиті, зак! пі ѕћітеѕһа Каікуоки ѕокийо 1.5 т/ 
5 0 по ќоКиѕеі-уа, зийепї һбууазһиїа аю по һап”ї 
һіКа ѕһітеѕһіке іпаі Кобо падо-ра \уаКаг, даі 13 
и по йепгуй Беїзи Куокиѕеприп-ра Каби піоіќе їсһ- 
15а Кого-то губКаіѕагеги. 


Лар о. 


Таким образом, выяснено, что характеристики распределе- 
ния деформаций изменяются при изменении коэффициен- 
та трения и что в процессе формообразования разрушенной 
части изменяется траектория деформирования; централь- 
ным пунктом исследований в этом аспекте, естественно, яв- 
ляется рассмотрение также и того факта, что из-за влияния 
скорости формообразования оказывается различным и пре- 
дел деформирования самого материала. 


ао А 


үм 
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Кроме того, выяснено, что вместе с ростом тока происхо- 
дит насыщение характеристики, а с увеличением скорости 
размыкания точка насыщения перемещается в зону ма- 
лых токов; что же касается характеристики при скорости 
размыкания свыше 1,5 м/с, описанной ранее, то очевидно, 
что она представляет собой лишь диапазон уже после на- 
сыщения; также понятно, что отдельные группы токовых 
кривых по рис.13 согласуются в его нижней части. 


Копо кейкбїбуб іпраќа де за, ви по (еп, {оки 
пі Копдепѕа піокеги ѕопѕћіќѕи, һеп”аќикі по {е{5и50п 
пизийе, таќа һеп”а(ѕикі по тоге іпбакшапѕи-о- 
сһііѕаки зиги ВИзиуб по аги Коќо, Кбзһйһа іпЬаќа по 
їокі їоки пі топӣаі пі паги шїсһїпри рама пі Капѕ- 
ће Кӧгуо-о-һагаџ ВИзиуб-ра аги Коќо падо пизийе 
ѕеіѕитеіѕһіпакегеБа пагапаі. 


Применительно к инверторам для люминесцентных 
ламп следует выяснить с точки зрения КПД: 1) необхо- 
димость уменьшения потерь в конденсаторах и в стали 
трансформаторов, а также уменьшения индуктивности 
утечки трансформаторов и 2) необходимость учета энер- 
гии переключения, что представляет собой особую про- 
блему для высокочастотных инверторов. 
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Мопдайеп юзПИе-ууа һопготЬип де 1еГапзаге(а 
Һоѕһоһӧ-ҹа, һеїгеїзи Кубѕһіл Каіго по 5һїтуигёзһоп- 
о-то{о пі 5һїїе іги (ате, їейїКЇ бгша пі їеКїубзиги 
Кою-ра Коппал па Коо, таќа јийо ѕоѕћіѕӣ-ва Бипк- 
епа) по Коѕеїћо (о һіКакиѕһіе бКи паги Кого пайо-ва 
арегагеги. 


= 


В качестве проблем можно указать на следующие. [Во- 
первых,] предложенный в этой статье метод компен- 
саций построен на основе моделирования цепи парал- 
лельного резонатора и поэтому его использование для 
фильтра нижних частот осложняется; [во-вторых,] чис- 
ло пассивных элементов в этом случае больше, чем при 
методе синтеза по работеа). 


ЅһіКаѕһі, }155а1-\уа }ипКа!зиуи по пепзйб піуогі ја- 
ККап де ма аги ра (апзап рази-ра һаззеїзиги Кобо, 
54150 по т2ега Кікап де по пепѕћо }йаї-ра тада 
віјшѕшекі пі топда!-ра аги Коќо, таїапї $150 по 
пепгуб 1оѕһіќе по епегирї тизи4о-га һікики таа 
ѕопо сһо2б һОһб (}йгуб, убзеК!), апхепзе! 166 пі 
Каікеіѕиѕибекі топ4а!-ра бКи покойе ши Кобо 
пайо піуогі, реп2аї $и150-0- тосһійа ССРЕ по 
Кепкуй-ууа оКопа\уагее таг уб йе аги. 


Копо 2и Кага, ... аќаі-ва сћііѕаі (окі, А-уа по їапсћо 
20Ка Капи де аги Коќо, їррб ... сһїїзио-ра агамаге- 
ги Ко, $о$һйе ... а(аі=100 де ма А-а екіаі по 
ѕоге 10 уоки піќа Ка(асһі-о-5һіе іги Коќо пайо-ра 
тігагеги. 


27 гаа Т 


Ѕагапі Иа а!зиеп пі һіКакиѕћі һепКеї текапігити- 
ва ЌиКиғаќѕи Че аги Коо, Кепѕһи(ѕикі Каіһа(ѕи-ра 
Коппап де айа Ко{о падо-то агі, ѕопо $6126 ріјиіѕи- 
а парапеп пі маќаги ѕӧруб ріјиіѕи по сһіКиѕекі 10 
завубзВа по рїпб шуоце зазаегагее Кіа. 


АУ та 


ЕЕ 


Копо јіккепсһі-уа Кіматеіе зиКипа! Коќо, пага- 
Біпі (апѕо рап”уйгуб по ѕиКипаі һарапе йе ма... пі 
іўосһі-ра тіїйотегагепаі Коќо пайо Кага, ... (апѕо-ва 
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Вместе с тем, по таким причинам, как образование уг- 
лекислого газа, хотя и небольшое, из-за сгорания сма- 
зочного масла; существование [нерешенных] техничес- 
ких проблем по самому процессу горения в водородных 
дизельных двигателях, и кроме того, в связи с тем, что 
плотность энергии, получаемой при использовании во- 
дорода как топлива, низка и осталось еще много про- 
блем, требующих своего решения, как например, спосо- 
бы хранения водорода (вес, объем), безопасность и т.п., 
исследования дизельных двигателей с замкнутым цик- 
лом (с105е4 сисий фїезе1 епріпе), похоже, в настоящее 
время не осуществляются. 


Из этого рисунка видно, что при малой величине ... фун- 
кция А является монотонно возрастающей; с другой 
стороны, появляется упорядоченность... и поэтому при 
величине... =100 функция А принимает форму, весьма 
подобную той, которую имеет функция для жидкости. 


Кроме того, поскольку по сравнению с листовой прокат- 
кой [в данном случае] механизм деформирования более 
сложный, а разработка датчиков представляет трудности, 
технология производства в течение многих лет опиралась 
лишь на накопленный опыт и мастерство операторов. 


В связи с тем, что экспериментальных данных в этом 
случае весьма мало и в стали с низким содержанием уг- 
лерода не наблюдаются аномальные величины ..., то в 


сікубѕиги реп`їп 1о$һйе ... зап (0 ... 1апзо по аа качестве причины влияния, оказываемого углеродом..., 
Че папгаКа һаппб зеїзеїбшїзи-ра Кеіѕеіѕагеги {ате можно указать на образование продуктов какой-то реак- 
10 Капраегагеги. ции между углеродом... и... кислотой. 


Коге-уа А-ра ... зпиа Коќо ѕоѕһіїе В-ва ... оКопана Это можно объяснить тем, что А — осуществляло..., В 
Коќо таїа ѕагапі С-ра ... зВИа Ко{о падо пі КИлзиги  — выполняло..., а С — осуществляло... 
топо {о Капраегагеги. 


В связи с тем, что существует множество типов радиа- 


ва опфо пі Капѕћіїе ѕһіѕӣ Капѕӣїќекі пі ВепКазига ционных пирометров и их выходной сигнал изменяется 

Коо пайо Кага, 50-3000°С тайе по һап”1-о-һИоїзи по экспоненциальной зависимости относительно темпе- 

по їаїКеї де Кӧѕеіѕиги Кою-\уа Коппап йе агі, {5121 ратуры, градуировка диапазона от 50 до 3000°С с помо- 

по убпа тизи по опдо губікі пі маКае Кӧѕеіѕиги. щью одной системы представляет трудности; поэтому 
градуировку осуществляют, разделяя [весь этот диапа- 
зон] на три следующие области температур. 


С КЕТЕ : : 
„Кока (оѕћ. В качестве эффекта... подтверждены уменьшение А на 
В-ва 10-20% јоѕһӧѕиги Ко(о, С-ва заКивепдекии 30-50%, увеличение В на 10-20% и возможность сокра- 
Коќо падо-ра Какипіпѕаге!е ги. щения С. 


9.3.1.9. СИММЕТРИЧНИЯ СТРУКТУРА С МАРО БЕЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КОТО 


Данная структура вводит однородные предложения без использования субстантиватора КОТО, 
который, вообще говоря, формально должен присутствовать. Надо полагать, что лингвис- 
тическая практика вполне допускает в таких случаях опущение одного или нескольких 
субстантиваторов. Наиболее часто встречающимся вариантом структуры является такая, 
в которой каждое из однородных предложений, вводимых с помощью МАРО, оканчи- 
вается заключительной сказуемостной формой, все однородные предложения граммати- 
чески равноправны, соединяются друг с другом простым примыканием. При этом могут 
использоваться точки в виде кружочков или малых черных кружочков; запятые; 
цифровые, буквенные или иного рода условные обозначения для перечисления од- 
нородных предложений. 


ш 


Ѕиітіп іраі пі то 8һоКиуоКи-ра пакипаги, типе- Кроме [потери]сна[из-засдачиэкзаменов] [петигіќакшето 

га док ЧоК! ѕиги, ісһо по сһоѕћі-ва окаѕһіі пайдо петигепаі = хотя спать хочу, а заснуть не могу], появляют- 

по ѕћојо-ва деги 10 іџ. ся и такие болезненные симптомы как, например, теряет- 
ся аппетит, начинает учащенно биться сердце, нарушает- 
ся нормальная работа желудка. 
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А ТЕШҮҮ; 
Міпро йе ма гікоп пі һїїзиубпа ]бКеп-о-ршайеКїпї 
задатее іги по. Ейѓи КапКе1-ра һаќапѕһііс ти јокуб 
їозһиїе (1) аірӣѕһа пі це! Кӧі-ва айа (2) һаїрїзһа 
по ѕеіѕһі-ра ѕаппеп 1]б Ёштеіпа тата {о паце ти 
(3) Коп’ по Кеігоки-ва Коппап па }а4ата пуй-га 
аги... — падо їїзшїзи по КЦе!-ва аги. 


Какие конкретно условия согласно гражданскому праву 
необходимы для развода? В качестве условий, влекущих 
за собой разрыв супружеских отношений, устанавливает- 
ся пять статей законоположения, в том числе: (1) Были со- 
вершены акты измены по отношению к одному из супру- 
гов. (2) Судьба одного из супругов оказалась неизвестной 
при невыясненных обстоятельствах в течение более, чем 
3 года. (3) Существуют важные причины того, что продол- 
жение брака представляет большую сложностью... 


Относительно редко в такого рода симметричной структуре с МАРО однородные предложения 
заканчиваются сказуемыми в форме на ТАКІЉАКІ: 


Азарао (о 1еба таги! гарра Каќа по Вапа-о-отомк- 
ареги ра, Ейо Кага Меіјі по Кого пі ма, іта Кага-уа 
507б-то іѕиКапаі Ка\уаНа аѕарао-ра зайе ќа. Карра 
по ѕага по Бибип пі Кїгете-ра аќќагі, КаБеп-га 
ікие піто Каѕапаќќагі пайо ѕопо Багіёѕћоп-ма 
1изи пі Боѓи дака. 


Когда говорят о таком цветке как колокольчик, то [в па- 
мяти] всплывает цветок круглой трубчатой формы; на- 
чиная с эпохи Эдо (1600 г.) и до революции Мэйдзи 
(1868 г.), а также в последующий период колокольчики 
цвели, претерпевая такие изменения, о которых мы по- 
нятия не имели. Эти изменения, действительно, были 
очень большими, например, в тарельчатой части тру- 
бочки были трещины, лепестки многократно наслаива- 
лись друг на друга. 


Также редко встречаются случаи, когда все однородные предложения, кроме последнего, име- 


ют сказуемые в срединной форме: 


ТАТА Е ея 
Рат, 


ЕСИ =: 


к 


$огейето һасһїїйропеп пі Ѕогеп йе зейизиз- 
Виа Согиђасһоќи ѕеікеп-уа, һасһї]йгоКипеп Кага 
регеѕшогоіка-о-Каіѕћіѕћі, ѕопо еїКуб-ра Рбгалдо уа 
Напрагтпо Каікакиипйб пі ћі-о-(ѕике, һасћіјбісһіпеп 
пі “Каівепгеі” де ісћіјі Кӧќаіѕһіка Рӧгапдо пі ЁшаќаЫі 
“теліаі” по ипаб-ра тогіараги падо, Тоб Каккоки 
пі акігакапа һепКа-га тіећһајітеќа јікі ето айа. 


И все-таки в странах Восточной Европы настал пери- 
од, когда уже можно было видеть явные перемены - ад- 
министрация Горбачева, пришедшая к власти в СССР в 
1985 г. начала перестройку в 1986 г.; се влияние воспла- 
менило движение за реформы в Польше и Венгрии; в 
Польше, в которой был временный откат (отступление) 
из-за введенного [генералом Войцехом Ярузельским в 
1981 г.] военного положения, вновь подняло голову дви- 
жение «Солидарность» [Леха Валенсы]. 


Иногда роль МАРО в такого рода структурах фактически выполняет служебное слово ТОГО: 


Кбїзй КотуипїКёзһоп-ра оКопа\уагеги јіќаі- 
\а (500 по КотуипїКёзһоп јіќаі 10 ма бКи по {еп 
Че Коїопаги. Таіјіп Кбїзй КотуицпїКёзһоп а! по 
їоКисһб (ю5ПИе тали арегагеги по-\а, репро-ра 
ѕопо һопгаї по Кїпб-о-һоїопдо һаѓаѕһі(е та! Кою 
Че аги. Ѕопо гіуй їо5һиїе 1) їаїўїп Куогі по бКїза-ра 
150ј0 по (аіјіп Батеп уогі һагиКа пі бКїї, 2) Коза 
ѕбоп-ва кіі, 3) Кигита по тїрреїзеї-ра їаКаї, 4) 
Кокојіп аќагі по {ат ѕеѕѕһоКки јікап-ра тіјіКаі (1К- 
Казе! по {ат ѕеѕѕһоКи), 5) Кӧѕоки ійбсһӣ де агі 
имеп пі сһӣі-о-ѕ5һасһаѕһіпакегеба пагапаі, юш 
зво{еп де аги. 


Характер общения людей в процессе движения транс- 
порта во многих аспектах отличается от характера лич- 
ного общения людей в обычных условиях. Как главную 
отличительную особенность характера общения людей, 
[участвующих] в процессе движения транспорта, можно 
отметить прежде всего то, что слова в этом случае уже 
практически не выполняют свои первоначальные функ- 
ции. На это есть несколько причин: 1) расстояние меж- 
ду людьми [находящимися за рулем] гораздо больше, 
чем при обычном общении людей; 2) шум от движения 
транспорта достаточно большой; 3) герметичность авто- 
мобиля высокая; 4) время контактирования людей корот- 
кое (контактирование людей во время движения транс- 
порта); 5) [общение происходит] во время движения с 
большой скоростью и поэтому необходимо концентри- 
ровать внимание на процессе движения транспорта. 


Служебное слово МАРО вместе с непосредственно связанным с ним сказуемым может отде- 
ляться от семейства однородных предложений точкой как в двух нижеприведенных при- 


мерах: 


Сһокиѕеіѕи абиеп по Кӧка-о-убуакиѕигеБа, (1) 
Капе!зиго пепгуб-о-25~30 тап заКирепдекила. 
(1) Ѕикійдо таККи јокуо по ате Иа]б по $еїйо-ра 
Кб]бзиги. (И)Нубтеп \уаге по репѕћо оуоЫі Ки 
Ваузе! јокуо по КӧКа-ра аги. (іу) Капе{иго піокеги 
ѕикёги ѕопѕһіѕи-ра ѕикипаі {ате Бидотан-ва 
Кб]бзиги. (У) Капе{зиго һаіѕһиіѕи рази (еіреп по 
Хате Капкуб јоКа пі Кіуоѕиги. Майо-ра арегагеги. 


„.Ке! по сһоѕћо-ма (ѕирі по {61 де аги. 1. А-ра... 
зһіќа. 2. В-ма ... де аги. 3. С-уа һаКагеги 
О-ра... де аги. Мадо де аги. 


Эффекты, достигаемые при использовании прокатки с 
прямой подачей, можно свести к следующим. 1. Обес- 
печивается возможность сокращения расхода топлива 
для нагревательной печи до (25+30)•5ккал/тонн, 2. По- 
вышается точность формы листа благодаря исключению 
следов полозьев. 3. Достигается эффект уменьшения об- 
разования поверхностных трещин и предотвращения об- 
разования раковин. 4. Увеличивается выход продукции 
благодаря уменьшению потерь в виде окалины в печи. 5. 
Вносится вклад в защиту окружающей среды благодаря 
снижению выпуска отработавших газов из печи. 


Система ... имеет следующие преимущества: 1. А осу- 
ществляет... 2. В является... 3. С обеспечивает... 6. О яв- 
ляется... 


Более того, иногда МАРО вообще опускается и остается только семейство однородных предло- 


жений как в примере: 
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Каіѕекі пі айаце, (1)... 
... ЧаКе-о-Капраеги. (3) Ѕһагуб-ма ... 
о-5Вие ти топо 1о ѕиги. (4)... јіКаі-уа ... 
һагиКа пі сһііѕаі 1оѕһіќе птиѕһіѕиги. 


по еікуб-ма тиз иги. (2) 
5һбКа ѕһіпдо- 
пі Кигабе 


При проведении анализа: (1) пренебрегают влиянием...; 
(2) рассматривают только...; (3) вводят предположение 
о том, что транспортное средство совершает вертикаль- 
ные колебания...; (4) пренебрегают магнитным полем... 
так как оно мало по сравнению... 


Также редко встречаются случаи, когда одно служебное слово МАРоО входит в структуру дру- 
гого МАРО, обычно завершающего сложное предложение и являющегося иерархически 


более высоким, как в примере: 


Кеіѕалкі Кеп по трчаа кап по д 
паго. (1) аќаегагеќа $б2о-зауб-о-по{зи тодеги Биѕѕ- 
һиѕи по Биѕѕеіекі ѕеіѕћіѕи-ра ѕеікаки пі \маКаги. 
Ѕһиараце Копо Кекка (о }їККеп 10-о-МКаКизиги 
Кото Кага, репјіїѕи Биѕѕћііѕи по 5бро-зауб по Каќасћі 
пі Капзиги сһіКеп-о-еги Коќо-ва Чеки, (її) лига! по 
Кіпјі гігоп де ма а(ѕикаепаі убпа Ке! по тікигопа 
ѕеіѕһіѕи пі Капзиги ѕепѕаіпа ]0һб-ра егагеги. Таіое- 
Ба аги Ьиќѕигігуб пі (аіѕћіќе 2 (аі зб20-зауб по 4опо 
Бибип-ва ѕ$ћшќоѕћіќе Кіе іги Ка падо, (11) (1) © Кап- 
гепѕһіќе, Кіпјі гігоп по Кеп, һійе ма ѕопо Каігуб 
по іейаѕике (о пагіиги, (іу) репјіїѕи по Биѕѕћіѕи по 
КеККап, ЃијипЬшѕи, уоБиппа ѕ0ро-ѕауб-о-јокуоѕ- 
Ба гіѕӧ(екіпа Биѕѕһііѕи по ѕеіѕһћііѕи-о-5һігішги, (у) 
вепјійѕи пі јііѕикепдекіпаі Кбоп, Кбаїѕи пайдо по Ку- 
оКиреп јоќаі по Биѕѕеі-о-ѕћігішги, пайдо де аги. 


Если резюмировать достоинства численного эксперимента 
на ЭВМ, то можно прийти к нижеследующему. 1. Точно вы- 
ясняются физические свойства модельного вещества, име- 
ющего заданное взаимодействие. Поэтому, исходя из срав- 
нения данных результатов и эксперимента, можно получить 
информацию о форме взаимодействия в реальном веществе. 
2. Можно получить тонкую информацию о микросвойствах 
системы, которой невозможно достичь на основе сущест- 
вующей приближенной теории. Например, какие основные 
компоненты участвуют во взаимодействии двух тел, относи- 
тельно некоторых физических величин. 3. В связи с п.1 ста- 
новятся возможными исследования приближенной теории, 
а затем ес усовершенствование. 4. Можно узнать свойства 
идеальных веществ, в которых исключены дефекты, приме- 
си, излишние взаимодействие реальных веществ. 5. Можно 
‘узнать физические свойства предельных состояний, напри- 
мер, при высокой температуре, высоком давлении, которые 
невозможно реализовать в действительности. 


Другие примеры симметричной структуры с МАПО без использования КОТО, иллюстрирую- 
щие ее различные особенности, в том числе ее расположение в системе сложного пред- 
ложения и принадлежность к тому или иному члену предложения более высокого уровня 


иерархии, приведены ниже. 


_@с®® ЕЕ ОзЕН 


кет ЖА, НА Т ЖУЛ РАН тиш. 
Мїһопро пі ма, опѕеі по сһбїап-ра уйіті де аги, 


Коле! акиѕепќо-ва аги, опѕеіѕи Кӧ20-ва {апп де 
аги падо и опѕейекі іокисћо-ра аги. 


Звуки речи в японском языке имеют свои отличитель- 
ные особенности, в том числе: важное значение имеет 
существование кратких и долгих звуков; существует вы- 
сота модуляции тона (высокий, низкий); слоговая струк- 
тура (гласный — согласный) — простая. 


Еісһі * Аі • Еѕи по ќогіѕћітагіуакикаі пі пійо Каке- 
таѕһійа ра, піїо-(ото за(аѕћі іваі по хеп’т-ра 


Дважды я [как президент туристической фирмы] созы- 
вал собрание совета директоров и дважды все члены со- 


һапїаї дезНна. СһіКага-ра Бипѕапѕһіќе һопруб-ра вета директоров, кроме меня, были против [организации 

огоѕоКа пі паги, ѕһігапаі рубзНи-о-уаги по-ма нового банковского бизнеса]. Причин [их возражений] 

гіѕики-ра бКИ, падо 1бгеп ѕиріги гіуй 4ези. было, естественно, более чем достаточно: распылять 
средства — значит навредить основному бизнесу, зани- 
маться незнакомым делом — это большой риск и т.п. 


Копо еһоп-\а, раКа по А-зап по Вайтее по поп По-видимому, эта книга с иллюстрациями [для детей] — 
Ча 50 4ези. 50 Ка, допо заККа піто һајітеќе езайа первая такая книга у художника А-сана. Коль скоро это 
еһоп {ойи по-ра аги п Фа па, іта таде ѕћиррап- так, я, глядя на эту книгу с картинками, на которых изоб- 
заге!а еһоп по пака Че, затахатапа ѕакКаѓќасћі по ражены вызывающие трепет наивные (невинные) сюже- 
“$һозаКкиһїп”-о-егапде ісһіаӧ пі їеп)їзиги 10 ото- ты, подумала вот о чем: пожалуй у любого писателя есть 
вто! Като ѕһігепаі пайдо {о Копо иіџіѕћіі Гигиеги книга с иллюстрациями, которую он опубликовал впер- 
убпа ратеп по ећоп-о-тіпарага отойа. вые, и, судя по всему, наверно, было бы интересно орга- 
низовать выставку, собрав в одном помещении «первые 
книги» разных писателей. 
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Копо о-Капе-ра Бепгіпа по-уа, Кигејійо Кайо (о ма Удобство этих [электронных] денег (“епѕһћі тапё“) за- 

сһіраі, ѕопо Ба 4е Кеѕѕаійекіги, аге-ва папі пі ключается в том, что в отличие от кредитных карточек 

ікига (ѕиКаќа Ка ош Кігоки-ра поКогапа! падо, их можно использовать точно так же, как и наличные 

таѕапі репкіп (о опајі убпі їзиКаеги {еп деи. деньги, то есть они позволяют обеспечить полный рас- 
чет на месте и при этом не остается никакая регистрация 
того, кто, сколько и на что потратил эти деньги. 


Т ии: 
в, 


| ВЕС 

Сшайекі пі ма (1) ѕеідо по їаКаї Каібо-ва јіѕѕ%п- Конкретно [при исследовании $105 — ѕиййеп іпѓалі йеаћ 

їзагеїе іги (2) зб (оКі по јоКуб уа ѕеііки КапКуб ѕупіготе] предполагалось следующее: 1) вскрытие вы- 

падо, 501661 пііѕиіќе уаБиппа јоһо-ва 5һйзһйзагеїе полнялось с высокой точностью; 2) в отношении умер- 

іги (3) ваііпѕћі уа руакшаі по Капбзе!-ра Каптеп пі шего ребенка была собрана достаточная информация, 

һісіѕаге(е іги — падо ќо ѕћіќа. касающаяся, в частности, обстоятельств смерти ребенка 
и условий его воспитания; 3) возможность плохого обра- 
щения с ребенком и насильственной смерти от внешних 
факторов полностью исключалась. 


Ѕаѕѕһі-ма “[койото {0 тейїа] по топӣаі-ууа, Кодо- В [недавно опубликованной] брошюре утверждается, 
то по Кепғеппа ѕеісћо-о-Капраеги ие де тойото что «проблема “Дети и СМИ” является одной из самых 
јаудпа топда! по һїїоїзи” 10 зНИа ие де, іпіапейо по важных проблем с точки зрения здорового роста ребен- 
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аїаеги акиеікуб пі Бакиғепіоѕћіќа [иап-о-тойе ти 
оуа Козо “Кодото юютоп! ицапецо-о-{апозВ тб” 
о уоКакеги. Ѕоѕћіќе пиапецо по јоћо-ма, Коге 
таде по ќегеђі пайо {о Коќопагі, іѕиКаи рама-ва 
ѕопо јӧһӧ по ѕһіпрі пайо-о-һапіапѕиги һііѕиуб-ра 
аги (о ѕһіе, ршайекі пі ма, “уйраі” па һоти рёй 
пайо-о-тігагепаі убпі зиги йгша гїпди (ѕепреѓѕи 
Кіп) ѕоѓиќо-о-ѕһӧКаіѕһіќагі, депѕһі тёги пайдо 
де јірип по патае уа јаѕћо-о-тиуаті пі оѕһ- 
їепаї, та (зиїКа губКт-ра ВИзиубпа ѕаЬіѕи-ма 
Каќќе пі гіудѕћһіпаі падо-о-оѕћіеуб, (0 ѕћіќе и. 


ка»; в связи с этим из брошюры исходит обращение к 
родителям, испытывающим определенное беспокойс- 
тво относительно вредного влияния, которое оказыва- 
ет Интернет [на ребенка] «наслаждайтесь Интернетом 
вместе с детьми». Однако, с другой стороны, в брошю- 
ре отмечается, что информация из Интернета отличает- 
ся от других видов информации, существовавших ра- 
нее, например, телевизионной информации, и поэтому 
указывается на необходимость со стороны пользовате- 
ля производить оценку достоверности информации из 
Интернета; конкретно рекомендуется представлять про- 
граммные средства отбора и фильтрации таким образом, 
чтобы [ребенок] не мог смотреть [вредные] һоте раве; 
[пользователю] не следует опрометчиво указывать свое 
имя и домашний адрес, например, в переписке по элект- 
ронной почте; наконец, не следует произвольно исполь- 
зовать службы, требующие дополнительной оплаты [че- 
рез Интернет]. 


Мигоп, ѕоппа тиѕћі по іі һапаѕћі-уа уџшгиѕепаі (0, 
]озейасЫ-\ма һатраїѕиѕиги ра, оїоКо-ра имакі-о- 
5а Кага (о ійе зири, “Мб апо ћіќо-уға маќаѕћі-о- 
аіѕћіќе іпаі” (ока, “Мб Каге {0 по аа-ууа озуаї- 
а” падо ќо, һіКапѓекі пі (огаеги Ко(о-уа паі. 


Естественно, женщины будут возмущены, утверждая, 
что такое наглое поведение [измена] мужчины непозво- 
лительно; однако если мужчина изменил жене, то он не 
видит в этом трагедии: «Она меня уже не любит», «Меж- 
ду нами всё кончено». 


Маша, Моџгап апа Коскме!! (1972)-\а ѕћоѕћіпѕһа 
токи па, јикигепѕћа уоќѕи па по ћікепѕћа-о-Кӧраї 
ого (о Кӧѕоки 4бго по Ёџќаќѕи јоКеп йе ѕӧКӧѕаѕеіа. 
Ѕопо КеККа, 1) ѕһоѕһіпѕһа-уа ипќеп Кеікеп-о- 
бити пі бигее, рапкуй ипӣб-о-ѕиіһеітеп пй- 
ѕиіќе, уогі сһііѕапа БиБип пі ѕһӣсһӣѕаѕеги, 2) 
јиКигепѕһа-ма ѕһоѕһіпѕһа уогі то Кӧһап”і па 
зӧѕа-о-окопаќќе ти, 3) ѕһоѕһіпѕһа-уа јиКигеп- 
ѕһа (о һіКакиѕһіќе Кӧраі дого по Бааі, Кигита по 
сһоКитеп оуоБі Кигита по ѕћіпко ћоКо по ті- 
вібама-о-тіги, 4) ѕһоѕһіпѕһа-уа тіга по сһӣѕһі 
һїпдо-ра ѕиКипаі, падо по @ё!а-о-еїа. 


Кроме того, Муран и Роквелл (1972) провели [испыта- 
ния] по поездке на автомобилях 6 новичков-водителей и 
4 профессионалов в двух различных условиях: по приго- 
родным дорогам и высокоскоростным шоссе, в результа- 
те которых получили следующие данные; 1) Новички по 
мере накопления опыта езды на автомобиле концентри- 
ровали движение глазного яблока на более мелких дета- 
лях на горизонтальной поверхности. 2) Профессионалы 
осуществляли обзор в более широком диапазоне, чем но- 
вички. 3) При поездке по пригородным дорогам новички 
по сравнению с профессионалами осуществляли наблю- 
дение за правой стороной в направлении движения авто- 
мобиля и непосредственно перед автомобилем. 4) Нович- 
ки внимательно смотрели в зеркало с малой частотой. 
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Үоки 5һїгаге{е пи убпі Кеіко(о-уа Кбзпава е 
їепїбзиги һб-ра Коһепкап КбгИзи-ра уоі, ѓигік- 
Ка-ра репѕһозѕиги, Багаѕиќо-уб по іпдакиќѓапѕи 
та{аууа Копдепза-ра Корайа Кеігуб пі паги, падо 
по гіќеп-ра аги ате, ѕзһагуб-уб падо по убпі ОС- 
АС ПепКап-о-окопаце іепібѕиги Бааі, КбзоКи 4бго 
по ѕзһотеі, рекіјо, (аі-ікикап падо по ѕћотеі піоіќе 
Кбзһйһа їепїб-ра уйгі пі паги. 


Люминесцентные лампы, как это хорошо известно, име- 
ют такие преимущества, как высокий КПД преобразова- 
ния света при освещении на высокой частоте, уменьшен- 
ное мерцание, малые габариты и вес индуктивности или 
емкости конденсатора, используемых в качестве баллас- 
тной нагрузки; поэтому освещение с применением высо- 
кой частоты оказывается выгодным при использовании 
преобразования «постоянный ток – переменный ток», ни 
только в электровозах, но также и для освещения высо- 
коскоростных шоссе, спортзалов и театров. 


МекКап-а(ѕџепкі де ма, аїѕиеп ѕиКејӣги-о-0кіки 
һепкӧѕиги Коќо-ууа Коппап Пе аги, ѕһіараги 
опіо-о-атагі һікики декіпаі, (оки пі іќааќѕи-ра 
окіки паги (0 Кбоп де по ѕћіараги аќѕиеп пі пагі- 
уаѕиі, падо (ате, аіѕиеп ао по геікуаки по ѕеіруо- 
ва {оки пі (аіѕеіѕи е аги. 


В станах горячей прокатки проведение больших изме- 
нений технологического режима прокатки представля- 
ет трудности, температуру доводки (чистовой прокат- 
ки) уменьшить практически невозможно, но зато легко 
можно реализовать доводку при высокой температуре, 
особенно при большой толщине листа, поэтому весьма 
важное значение приобретает регулирование охлажде- 
ния после прокатки. 


(1) „лап тепѕекі-о-ѕһіБогі, ...раѕи епегирі-о- 
Хакатеги Кою піуогі аіѕигуоки-о-јӧѕһӧѕаѕе, 
„.зетб оуоЬі Каѕокиѕеі-ва Каігепѕагеги. (2) ... аќ- 
зигуоКи-о-озаеги Коќо піуогі, 100% ЃиКа де... ипіеп- 
ва Капо пі пагу. (3)... пі їекіубѕћіќа Бааі, ...тепѕекі- 
о-ѕһіБоги Кою піуогі, ... рази епегирі-ра 20йаіѕћі, 
„.эвизигуоКи-ра ғӧйаіѕиги. (4) ...Копіогогиѕиги 
Кою піуогі, ...зетб по ѕаіќекіка-ва һакагеги, пайо- 
ра Капраегагеги. 


„..Вбрб-\уа }йгаї по 5һбаоп пі КигаБегеБа, куйѕокипа 
Капе(ѕи (о Кт’Изипа опао Бипри-ра егаге, Ка по 
тепһубтеп-ра ѕһӧдоп Ѓип”іКі пі ѕеѕѕ$һоКиѕиги 
пайо по гіќеп-ра аги. 


Преимуществами турбокомпрессора с регулируемым со- 
плом можно считать следующие: (1) Путем уменьшения 
сечения турбины... и повышения энергии газов... повы- 
шают давление... и улучшают характеристики... и уско- 
ряемость...; 2)путем ограничения давления... обеспечи- 
вают возможность работы... при 100% нагрузке; (3) в 
случае использования... уменьшают сечение турбины..., 
что позволяет увеличить энергию газов и повысить вы- 
ходящую мощность... (4) с помощью регулирования... 
обеспечивается оптимизация характеристик... 


Сравнение способа... с существующими способами от- 
жига свидетельствуют о наличии у него таких преиму- 
ществ как возможность получения быстрого нагрева 
и равномерного распределения температуры, а также 
обеспечения контактирования всей поверхности [сталь- 
ного] листа с атмосферой отжига. 
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Копо ѕӧсћі-уа јійо ѓиккі-ва декіпи Коќо, депгуй 
сһӧѕеі-ва Ѓикапо де Каки ќеікаки роќопі ВИо ег- 
етепќо-о-тӧкеги №Изиуб-ва агі, 4б5а ѕеіао-о- 
хакатеги пі зға һо егетепїо по зипрб-о-зейкаКи пі 
15иКигапеБа пагаги, опдо һоѕћо по {огИзиКе-га 
деки, һо егетепіо Май 1055-ра ӧКіКи ѕеігоќекі 
піто Кока пі паги пайдо по Кееп по {ате рептаї 
де ља һоїопдо зира!а-о-КезвИе ти. 


А-ра }їзирепдеК1ги (ате по ВИзиуб }йбип јоКеп {05- 
Вце, баю шуоце 1. В-\а ... де аги 2. С-га... йе аги 
3. О-\ма ... де аги юм }бКеп-ра һоКоКивагеїе іги. 


1) э ‚ аіаі-уа 
сһііѕаки паги. 2)... рагиѕи йепгуй-ра сһііѕаі Водо 
... аіаі-ра ОК. Мадо по 5һиїоКизе1-уа Уатада по 
һбКоКи де акігака пі ѕагеіе іги. 


Ко по спизбизи пбгуоКи- 
ва ћіјо пі (аКаі, ѕеККеі-ра убі пі оКопаеги, КїКаї- 
ва Капќап де аги (ате ѕеівуо по убі йе аги падо 
по (оКисћо-о-ѕопае!е ігу. 


Эти устройства имеют следующие недостатки: оказыва- 
ется невозможным их автоматический возврат [в рабо- 
чее состояние]; из-за невозможности регулировки тока 
необходимо устанавливать нагревательные элементы на 
каждое номинальное значение [тока]; для повышения 
точности срабатывания необходимо прецизионное изго- 
товление нагревательных элементов; невозможно обес- 
печить температурную компенсацию; из-за увеличения 
потерь мощности на тепловых элементах повышается 
стоимость изготовления; из-за таких недостатков эти ус- 
тройства в настоящее время уже не изготавливаются. 


В качестве условия, необходимого и достаточного для 
того, чтобы можно было бы реализовать А, Сато сооб- 
щает такие, как: 1. В является...; 2. С является...; 3. О 


является... 


В докладе Ямада выяснены следующие основные харак- 
теристики: 1) с увеличением плотности тока величина... 
уменьшается; 2) величина ... тем больше, чем меньше 
импульс тока... 


с А 


Этот экстрактор имеет следующие отличительные осо- 
бенности: экстракционная способность извлечения газа 
весьма высока; проектирование осуществляется легко, 
управление легкое благодаря простоте конструкции. 


$1 оуоЬі Се зепуйК!-\ма Оки по (окисћо ќо 461 пі. 
пе(5и-убгуб-ва сһііѕаки Кадепгуй піуогі һаКаї- 
ѕһіуаѕиі, зуаКша!-Чепа{зи {0 ВаКа! деп’а5и по 
за-ва сһііѕаки Кадеп’а и піуогі һакаіѕһіуаѕиі, 
{а$һб опдо-га араги (о гекказВ! уаѕиі падо по 
Кецеп-ра аги. 


А-зап-\а ... ѕӧро зауб-о-Капрае, ...збво ѕауб- 
о-тизһїзһМїїа пуй іоѕһіќе, (1)... 50 де ма јіһаіѕи 
БипкуоКика-уа Капѕокиѕагеќе тат. (ЇЇ) ... деп- 
50-0-тоѓапаі екіѕћо-то зопта иги, падо по гіуй- 
о-Какареїе ти. 
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Наряду со многими достоинствами кремниевые и герма- 
ниевые выпрямители имеют также и такие недостатки, 
как легкость разрушения (пробоя) при сверхтоках из-за 
малой теплоемкости, легкость разрушения (пробоя) от 
перенапряжения из-за небольшой разницы между [ве- 
личиной] допустимого обратного напряжения и [величи- 
ной] напряжения пробоя, а также легкость старения при 
небольшом превышении температуры. 


А-сан, рассмотрев взаимодействие..., в качестве причин 
того, что [авторы] не учитывали взаимодействие..., пред- 
ставил две следующие: а) в фазе... не наблюдается само- 
произвольная поляризация; б) существуют также жид- 
кие кристаллы, которые не содержат элемент... 


150 пепао Бипги!-\а ... ѕеКіуџ теККа-ва ... оКопаи 
топо де аги Кага, ѕопо гіќеп-ма бКи, (1) А-ра ... 
Којоѕагеги. (2) В-ра ... (еікаѕагеги ... (5) С-ра ... 
Ѓиѕереги падо-ра арегагеги. 


Поскольку классификация вязкости по [рекомендациям] 
Международной организации стандартизации осущест- 
вляется производителями нефтепродуктов, это обеспе- 
чивает многие преимущества, в том числе: 1) повышает- 
ся А... 2) уменьшается В... 5) предотвращается С... 


1ррап пі, гёги (би по хаіѕћііѕи-о-Каігепѕиги пі 
ма, (1)пеккап аќѕиеп ]б{а! де ма рбКїп репѕо {еп- 
Казвие КбКубаоКа-о-һаКаги. (2)пеіѕи ѕһогі піуогі 
КокубЧокКа-о-ваКаги. Мадо по һӧһӧ-ра аги. 


Обычно для улучшения качества материала головки 
рельса используют следующие методы: 1.повышение 
прочности в состоянии горячей прокатки обеспечива- 
ют путем добавки легирующих элементов; 2. повышение 
прочности обеспечивают с помощью термообработки. 


Ѕопо Баа! (1) губзМ КбКа-ма тиѕһіѕагеги, (іі) 
гуй$һї$й-ууа ѕоге Водо бКи паки, реп7аї по 
Кеіѕапкі по убгуб 10 һауаѕа е ма (ака Пака 1000 
Ко Кигаі тайе-ва репо Пе аги, (11) Кеіѕапкі 
Јіккеп де Кеіѕапѕагеги јікап-уа, 501ӧѕиги реп}їїзи 
по Биѕѕћиѕи по Бшзигї јіКап пі Капѕапѕиги 10 баа 
хоѕһие 107'2-10"'' Буб {ео де аги, пайдо по ѕсі- 
уаКи-ра 1зиКипаюц. 


Макуџгї Кеікаки уа Јетіпі КеКаКи-ра К14б пі поги 
тайе ма, 1аюефа “птреп-\а тијӣгуоки пі паги © 
Кі-о-иѕћіпаі, ѕикипакшото уоККаКап-\а іѕћіКі-ра 
тойогапаі” {оКа “піпреп-ра исһӣѕеп по $00 пі деги 
(о, те-ра Кигапае ВбКб Капкаки-ра паКипаги” пайдо 
сһіјо е по Кацепа зиїзоКи-ра ваБа-о-ККазее Ца. 


В этом случае [за достоинствами] неотступно следуют 
такие ограничения как: (а) не учитывается (пренебрега- 
ют) квантовый эффект; (б) число частиц не так уж вели- 
ко и с учетом емкости памяти и скорости существующих 
ЭВМ существует предел на число частиц, максимум 
до 1000; (в) время расчета на ЭВМ, если его привести 
(преобразовать) к соответствующему физическому вре- 
мени реальных веществ, составляет величину порядка 
107'2+107Исекунд. 


Еще до того, как проекты [МАЅА (0$А)] «Мегсшу» [раз- 
работка и запуск одноместного космического корабля 
1958-1963] и «Летим» [разработка и запуск двухместно- 
го космического корабля 1964-1966] вышли на [косми- 
ческую] орбиту, на земле уже широко распространялись 
всяческого рода произвольные предположения в связи с 
этим, например «Когда человек попадет в невесомость, 
то он потеряет сознание и по меньшей мере в течение 
четырех дней оно к нему не вернется» или «если чело- 
век выйдет за пределы космического корабля [в откры- 
тый космос], то у него возникнет головокружение и он 
потеряет чувство направления». 
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2.3.1.3. АСИММЕТРИЧНИЯ СТРУКТУРА КОТО ... МАРО 


Такого рода конструкция формируется путем исключения последнего КОТО, непосредственно 
примыкающего к МАРО, из системы с двумя, тремя и более КОТО. Преобразование 
симметричной структуры в асимметричную структуру, скорей всего, можно рассматри- 
вать как одно из средств стилеразличительного характера, которое не влечет за собой 
каких-либо принципиальных последствий, требующих своего учета при переводе. В 
асимметричной структуре в комплексе, вводимом с помощью МАРО, на равных соеди- 
няются формально разнородные элементы: абстрактное существительное в виде КОТО 
и однородное предложение, которое заканчивается заключительным сказуемым. Чаще 
всего асимметричная структура такого рода используется в научной литературе. Некото- 
рые примеры асимметричной структуры приведены ниже. 


Ѕоге-уа Чапзеца! по топ4а!-га ага! по һоћо шуоце 
{огїа!зиКазуаге!е Кїїа Коќо уа, Би(їаі по һепкеі пі (0- 
топаце гаһубКеі-ра һепкаѕһіпаі (ате Каіѕекі(екіпа 
аіѕикаі-ра (ауаѕиі де аги пайдо по гіуй піуоги 10 
ото\уагеги ра, һаптеп 4бпуйзагеги ѕһогуб по Би{- 
ѕигйекі іті, ипіеп һоќеіѕћікі по Ка!а падо-ва Ѓики- 
таіѕипа топо {0 паги. 


Можно полагать, что причины этого состоят в следу- 
ющем: задачи [теории] упругости рассматривались су- 
ществовавшими тогда методами, а аналитическое рас- 
смотрение [в данном случае] облегчается отсутствием 
изменений системы координат при деформировании 
тела; однако, с другой стороны, усложняются такие [ас- 
пекты] как физический смысл введенных величин и фор- 
ма уравнения движения. 


'АгиКоги, (оки пі те{апоги пі уа (еітіќѕийо епегирї 
Че аги Коќо, јипкаїѕиѕеі пі Каке, іпкаќеп-ба 
һікики, јӧКіаќѕи-ва һїКиї Кого, агиіуа доКизе!-ра 
(ѕиуоки, ЃиѕћоКиѕеі-ра (аКаї падо по бКи по Ке!(- 
еп-то аги пойе, Коге по }ИзиубКа пі ма їаһотеп пі 
маќаги јіѕѕһо јіккеп-ра ВИзиуб 10 отолғагеги. 


погорниот 
он! 
МЕБ. (МО 


Поскольку спирты, особенно метанолы, имеют много не- 
достатков, как например, низкую плотность энергии, не- 
достаточную смазывающую способность, низкую тем- 
пературу вспышки, низкое давление паров или сильную 
токсичность и высокую коррозионность, то для прак- 
тической реализации [спиртового топлива] необходимо 
проведение разносторонних контрольных испытаний. 


Ѕопо пуй-\а (1) А-ра ... зиги. (И) В-ма ... Кипаце 
іги тазпи Ко, (11) С-ма ... һауаї Коќо, (іу) О-ва 
... Зиги Кою-\а пеќѕигіківакиќекі пі Капраеп Кит, 
падо де аги. 


Причины этого состоят в следующем: 1. А осуществля- 
ет... 2. В, скорее всего, определяется... 3. С является быс- 
тродействующим... 4. То, что осуществляется О, едва ли 
можно рассматривать термодинамически. 


епѕеі-ра їеїКазиги Ко{о (о, Кеѕѕћо гуйКа! пі їапКа- 
Биби-ра ѕекіѕћшіѕиѕһіќа }бїаї де ма 1јӧ пі гуйКа! 
ҒиѕһоКиѕеі-ра (акатаги падо, зат аќагаѕћіі јі- 
}изи-ра аКїгаКа пі ѕагеќе оги. 
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В последнее время были выяснены новые факты, в час- 
тности, четкое уменьшение вязкости в условиях пребы- 
вания в водороде при высоких температуре и давлении в 
течение длительного времени и аномальное повышение 
чувствительности к коррозии в состоянии выделения 
карбидов по границам кристаллических зерен. 


Специфический случай асимметрии можно проиллюстрировать нижеследующим примером сложного 
предложения, в котором один субстантиватор КОТО используется для нескольких самостоятельных 
предложений, которые дополнительно идентифицируются с помощью цифр в скобках. 


[б по јіккеп КеККа Кага, (1) гойо-ѕаікиги піуоги Из представленных выше результатов испытаний выяс- 
Ар егетепю по геККа репѕћо пизице ууа пеїзи-һїгб нено следующее: (1) явление старения плавкого элемен- 
по Капрае де 1а15Позиги по-ра уоКи, ѕћіќарайе гойо та из серебра, обусловленное воздействие циклической 
ѕаікиги піуоги егетепіо по јитуб-ма № Ка Чепгуй нагрузки, целесообразно рассматривать как вызванное 
по \'агикапа һепйб шуоце бКїКи ВепКазиги, (2) термическим старением, поэтому долговечность плавко- 
Кбоп һепКеї-\уа КипршеК! убзо-ра іѕиуоі пойе, оп- го элемента в режиме циклической нагрузки сильно из- 
ајі опдо јӧѕћо пі (аіѕһіќе ККа! по Ка јікап по пара! меняется даже при очень малых колебаниях тока нагруз- 
тбдо ѕаікиги по Ёика-уа, Ка! по Ка јікап-ра ті- ки; (2) поскольку высокотемпературные деформации 
јіКаі Баа! уогі то егетапю по јитуб-уа тіјікаки плавкого элемента являются сильным фактором ползу- 
паги, Коќо пайо-ра акігака пі пайа. чести, то даже при одном и том же превышении темпера- 
туры однократное воздействие цикла нагрузки в течение 
длительного времени приводит к меньшей долговечнос- 
ти, чем при таком же воздействии нагрузки в течение ко- 
роткого интервала времени. 


9.3.9. ФОРМИРОВАНИЕ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ НЕСКОЛЬКИХ 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ 


В практике японского языка наибольшее распространение получили три следующие схемы 
включения вопросительных предложений в состав сложной структуры: 

1. — Однородные вопросительные предложения как член предложения более высокой 
степени иерархии; 

2. Вопросительное предложение, одновременно входящее в состав различных членов 
предложения более высокой степени иерархии; 

3. Однородные вопросительные предложения с одним общим вопросительным ком- 
плексом. 

Прежде чем подробно рассматривать элементы такого рода классификации сложных предложе- 
ний с вопросительными конструкциями, отметим некоторые особые случаи. 

Иерархия вопросов. В большинстве случаев употребления вопросительных предложений 
вопрос может относиться ко всему предложению в целом — общий вопрос — или быть 
конкретным (частным) и относиться к какому-либо члену предложения. Весьма специ- 
фическим случаем употребления однородных структур можно считать ситуацию, когда 
в одном и том же предложении есть и общий вопрос ко всему предложению и вопрос к 
члену этого предложения. Это как бы дважды вопросительное предложение (вопрос в 
вопросе), что позволяет говорить об иерархии вопросов. В представленном ниже при- 
мере вопросительное предложение с подлежащим НИзиуб-\'а и сказуемым Ма! дагб Ка 
содержит в качестве прямого дополнения собственную вопросительную конструкцию с 
подлежащим КеККа-ра и двумя сказуемыми тосШ и уакийаќѕи. 


Какиѕћи по їоКисһб аги таѕаїѕи ѕһіКепкі-уа {а50 
һококиѕагеіе ги ра, ғепјіїѕи по тиѕо Капѕеїѕи Кага 
тие, зогехоге по КеККа-ра допоубпа іті-о-тосћі 
така Чопоубпї уакийаіѕи по Ка-о-Котрошек! пі 
Вапзеззвие тіги ВИзиуб-\а па! дагб Ка. КуоКиееп- 
зигефа, тиітіпа паза{зи ѕһіКеп пі џКіті-о-уаіѕиѕћі 
зиеНе за та! дагб Ка. 


Опубликовано много сообщений о различных установ- 
ках для испытаний на трение, имеющих свои специфи- 
ческие особенности; однако если исходить из взаимно 
не связанных и не согласованных мнений и теорий, ко- 
торые опубликованы, то возникает вопрос: может быть, 
нет необходимости сейчас пытаться радикально пере- 
сматривать и переосмысливать [такие аспекты пробле- 
мы] как: какое значение имеют различные полученные 
ранее результаты и каким образом они могут быть по- 
лезными? Откровенно говоря, [при этом возникает еще 
один вопрос]: следует ли в такой чрезмерной степени за- 
ниматься бессмысленными испытаниями на трение? 


Автономность вопросительных конструкций. Иногда однородные вопросительные конс- 
трукции не выступают в качестве члена предложения и обладают независимостью или 
автономностью по отношению к остальной части сложного предложения как в нижесле- 


дующем примере. 


Можно считать желательной насколько возможно более точную информацию и в кратчайшее 
время о следующем: 


(1) Мали по }бїаї-ра ѕеіјо де аги по Ка 46 Ка 


(2) Уо о ѕигеБа Изита4е та{а\уа пап Кт ѕакі таде 
Копо }б!аї-ра {ато{еги по Ка 


(3) Моѕћі Ѓириаі аги їо зигеБа 4опо {е140 па по Ка 
(4) паози ю зигеБа 4оКо-о-4б паоѕі, Жига по Муб 
па по Ка 

(5) паоѕћіќа аю 4б Ка\уаги по Ка, 

Когега Коїо-о-{ап}!Кап пі, $ Като 4еКти даке 
ѕеікакипа јоһо 1оѕһіе ѕһігі(аі (0 отои. 


1. Прежде всего, является ли состояние [автомобильного 
двигателя] нормальным? 

2. Если окажется, что оно хорошее, то как долго или до 
[истечения] какого пробега в километрах это состояние 
сохранится? 

3. Если окажется, что оно плохое, то до какой степени? 
4. Если [двигатель] надо ремонтировать, то что и как ре- 
монтировать и какова стоимость ремонта? 

5. Как изменится [состояние двигателя] после ремонта? 


Дистрибутивность вопросительных атрибутов. Как правило, вопросительные атрибуты 
— вопросительное слово и формант вопроса КА располагаются в одной и той же синтак- 
сической структуре. Вместе с тем, хотя и довольно редко, но бывает, что такого рода пара 
разбивается и оказывается в составе разных синтаксических структур, как в примере. 


їоги по Ка!асһї-ра аліеіѕеі-ва уоі Ка-ра ѕћігабег- 
агеги. 


На основе их сравнения можно исследовать вопрос о 
том, при какой форме спектра [получается его] хорошая 
устойчивость. 


Нарушение непрерывности вопросительной части. Еще одним интересным аспектом в струк- 
туре сложного вопросительного предложения является нарушение непрерывности идущих 
подряд однородных вопросительных предложений и расположение независимого элемен- 
тарного предложения между двумя или более однородными вопросительными предложе- 
ниями. Часто такое предложение является поясняющим к одному или двум вопроситель- 
ным структурам, находясь с ними в причинно-следственной связи. Независимость такого 


предложения может, в частности, проявляться в том, что оно оканчивается заключительной 
глагольной формой и разделительным союзом СА, показывающим, что это предложение не 
служит объектом вопроса, как в первом нижеследующем примере. Однако такого рода эле- 
ментарное предложение может оканчиваться срединной формой и тогда только по смыслу 
из содержания всего сложного предложения можно установить, что это предложение явля- 
ется независимой вставкой и вопрос к нему непосредственного отношения не имеет, как во 


втором нижеприведенном примере. 


Коге-ва ... Бипѕћі по Кб2бза пі уигаіѕиги по Ка, 
Коге ‘ото ... Бип5һї ]Ка!-\уа ѕогеһойо сһїразуапаї 
ва, убекі пі Ѓикитагеги ВоКа по убт пі уигавиги 
по Ка-о-ѕћіги по-уа Кубтібикаі Кого е аги. 


Большой интерес представляет знание того, обусловле- 
но ли это различием структуры молекул, или поскольку 
сами молекулы ... не так уж и отличаются, то обусловле- 
но ли это другими веществами, содержащимися в рас- 
творе. 


Копоуби, ... исваКи репѕһо-уа убуаКи Кепкуй-га 
Зо пі ({зийа (оКого Пе айе, ѕоге-ра јіѕѕаі пі ѕеігі- 
вакшекіпа сһћоѕе!ѕи КЇКб 1юзВИе јйубпа уакимагі- 
о-епјіќе ги по Ка, їаппі сһйзһшзи ѕӧѕа по 1оКї 
піокеги јӧкеп піуоги јіп’іќекі КеККа па по Ка, 
тайа һапдапдекіпаі. 


Таким образом, поскольку исследования еще только на- 
конец-то начались, пока еще нельзя делать вывод о том, 
играет ли важную роль явление сцепления..., выступая 
в действительности как механизм физиологического ре- 
гулирования, или оно является лишь искусственным ре- 
зультатом, обусловленным условиями во время манипу- 
лирования экстракцией. 


"Раіѕикіпа заККа по ѕћіпкапћоп по ѕаіѕһо по рёјі- 
о-ћігаки (оКі по уогокоЫі пі таѕаги топо-ма паі. 
Поппа ћапаѕћі па по Ка, јідаі ѕе(ќеі-уа Како па 
по Ка рептаї па по Ка, ѕогеіото тігаі па по Ка, 
Бшаі 10 пае ги Базпо-\а, ѕһијіпко-уа о{оКо па 
по Ка, оппа па по Ка, оппа Ко!о-о-$һоКируб 10 
зпие пи біш јіприќѕи па по Ка... 


Что может быть больше, чем радость момента, когда ты 
открываешь первые страницы только что изданной кни- 
ги горячо любимого писателя! О чем рассказывается в 
этой книге? Какое время в ней зафиксировано – прошлое 
или настоящее? Или, может быть, будущее? Место, где 
разворачиваются события, [где оно]? А главный герой — 
мужчина или женщина? И каким делом он занимается? 
А что он представляет собой как личность”... 


Введение однородных вопросительных предложений с помощью МАРО. Синтаксически 
однородные вопросительные предложения могут вводиться с помощью служебного сло- 
ва МАРО, которое как раз подчеркивает их синтаксическую однородность (подобие), как 


в нижеприведенных примерах. 


ЗйраКи пі Капкеіѕћіќа ейапро уа Капй по рореп-о- 
їшКаКи 5һїгаБеги Коїо піуойе, гаКигуоКи по Ки 
КбКбзеї пі то [з@гаКи 10-ууа папі Ка], [50 10-ма 
папі Ка], [Кеіѕапѕиги 10-\уа 4б1и Коќо Ка] падо пи- 
зийе Капраезагеги Коо-ра Чеки. 


Посредством тщательного изучения этимологии китай- 
ских иероглифов и отдельных английских слов, относя- 
щихся к математике, можно заставить задуматься даже 
ученика школы третей ступени, имеющего низкие спо- 
собности, над такими [вопросами], как что такое мате- 
матика? Что такое число? Как вести расчет? 
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Коко Яе ма, сһбѕоѕеі 40-ууа 4 вепѕћо па по 
Ка, зозНИе зоге-ууа Чопоуби! ѕһіќе КїптоКи Како 
пі гїубаеКїги по Ка, тага Каїһа!зи • јіѕѕћі пі аіайе 
топдаНеп-уа папа, пайдо пИзиие таютее 
зпбка!зиги. 


Здесь в комплексе будут представлены (рассмотрены) 
следующие вопросы: что такое явление сверхпластич- 
ности? Каким образом его можно использовать для об- 
работки металлов? Каковы проблемы, [которые могут 
возникнуть] при разработке [оборудования] и его прак- 
тической реализации? 


һаККеп 1б$һо уогі аКкігакапа Коїо е айа ра, ... 
Бипѕһі-уа Фопоубпа ѕеіѕһіѕи по їапраКизһиїзи 
Кага паги Ка (о Ка, агџіма ... © (апраки БиБип- 
уа 4опоубпа КапКеі піуоќќе Кеіѕирдѕћіќе іги Ка, 
ѕагапі ѕаібӧпаі де {апраКи-ууа допоубпа јӧќаі де 
ѕоп2аіѕиги по Ка пайо пИзице-\уа репхаі де то 
тайа уоКи маКагапаі Коїо-ра 61. 


Аа АЛО ДӨ А. Му? ТАС 
Кубіки-ма КеККа-ра (айасһіпі ма тіепаі јіѕѕеп 
даке пі ратЬб уа зигбрап-ра ѕепкоѕћірасћі де аги 
ва, ѕӧрӧіекі ракиѕћӣ де ма (оки пі Копо Кеікӧ-ра 
(ѕиуоі. 
$026 ракиѕһӣ пі Капзиги КепкуйкКаі пі ѕапкаѕћа 
зепзе! Ка!а пі Капзб-о-{ахипеги 10, “оппа }ируб па 
по Ка ѕћігйаки(е ѕапкаѕћа” 10 по Коќае-ра (аіһап да 
ва, “ДитЫ-ра ќаіһеп зб да” “Наѓаѕһіќе јируб (0 
іеги по Ка” “СаКигуоКи-са {5иКи по Ка” “1Кїги 
сһікага (0 по Капгеп-ра тіепаі” падо {о (іотайоі 
по Кое-то бКи Каеце Киги. 


То, что фитохромы представляют собой протеины..., 
было известно с момента их обнаружения; однако и в 
настоящее время во многих случаях еще точно неизвес- 
тны такие [вопросы] как: какими свойствами обладают 
протеины, из которых состоят молекулы..., или в каких 
соотношениях связываются белковые части и “өз И, Кро- 
ме того, в каком состоянии существуют белки? 


В [системе] образования [обучения] желания и лозунги 
часто шествуют впереди практики, в которой результаты 
обучения непосредственно не видны; особенно сильна 
такая тенденция в т.н. комплексном обучении. 

Когда [я] спросил учителей, участвовавших в научной 
конференции по [проблемам] комплексного обучения, 
об их впечатлениях [от этого мероприятия], то основная 
часть ответов сводилась к одному «Участвовал, чтобы 
узнать, как вести занятия»; однако было также много 
ответов, [свидетельствовавших] о растерянности учас- 
тников: «Наверно, подготовка к занятиям тоже очень 
важна?» «А собственно говоря, что можно назвать обу- 
чением?» «Можно ли успешно освоить такой процесс 
как обучение?» «Что-то не видно связи [обучения] со 
способностью выжить» ит.д. 


2.3.0.1. ОПНОРОПНЫЕ ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕПЛОЖЕНИЯ КАК ЧЛЕН: ПРЕПЛОЖЕНИЯ 
БОЛЕЕ ВЫСОКОЙ СТЕПЕНИ ИЕРАРХИИ 


Наиболее распространенный способ усложнения структуры заключается в том, что два и более 
синтаксически однородных вопросительных предложений выступают в функции одного 
и того же члена предложения более высокой степени иерархии. Вопросительные предло- 
жения могут служить как подлежащее, дополнение, определение, именная часть сказуе- 
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мого. Синтаксически однородные вопросительные предложения следуют непосредствен- 
но друг за другом, соединяются друг с другом простым примыканием или с помощью 
служебных слов типа МАТА, ЗОЗШТЕ, ЅОКЕТОМО, ЗОМАУАСНГ и т.п. с исполь- 
зованием пробелов и запятых. Каждое вопросительное предложение, входящее в состав 
такого рода группы синтаксически однородных структур, имеет собственное сказуемое 
в заключительной форме и собственные вопросительные атрибуты. При этом индивиду- 
альные вопросительные сказуемостные формы и индивидуальные вопросительные ат- 
рибуты для синтаксически однородных вопросительных предложений могут находиться 
в различной позиции в составе всей сложной структуры — в начальной части, середине, 
заключительной части или занимать практически весь ее объем. Поскольку однородные 
вопросительные предложения выступают в качестве члена предложения более высокой 
степени иерархии, то последнее вопросительное предложение, как и обычный член пред- 
ложения, может оформляться соответствующим падежным формантом, а может высту- 
пать и без него. Чаще всего опускается падежный формант прямого дополнения «О» и 
формант подлежащего СА(\УА). Примеры сложных предложений с синтаксически одно- 
родными вопросительными предложениями, выступающими в качестве одного и того же 


члена предложения, приведены ниже. 


Ѕопо 1окі Кӧѕһі пі, һїогї по деѕћі-ра ітаѕһііа. Мо- В то время у [древнекитайского философа] Лао-Цзы был 
10то!0-уа, докоКа по Кбтиїп по убпа Коїо-о-уайе один ученик. Говорят, что этот ученик сначала выполнял 
па пїпреп гаѕћіі по деѕи ра, аги (окі Куй пі, піпреп какую-то работу государственного служащего, однако 
{оїи топо-уа а! @бїи ѕопхаі па по дагб, пїпреп однажды внезапно стал одержим совсем не обычными 
поце дајјіпа Ко{о-зуа Иа! па п йе аги Ка, ѕћіпјіќ- [не повседневными] заботами и идеями, [задаваясь] та- 
$и (0-ууа папі Ка, їоїи убпа һі-пісһіјоіекіпа Каппеп кими вопросами как: «Что же это за такое существо как 
пі (огііѕиКаге, апіеіѕћіа ѕһіроќо-о-уатеіе, Кӧѕһі по человек? Что является важным для человека? Что такое 
тою пі уаце Ка оюКо па по Чези. истина?»; он оставил свою постоянную работу и стал 
жить у Лао-Цзы. 
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Койото-уа пате оуа пі піќе іги по Ка, Каеги поп Почему дети похожи на своих родителей? Почему лягу- 
Ко-уа пазе Каеги па по Ка {01 рїтоп-ра, 155еп шата похожи на лягушек? Мне кажется, что эти вопро- 
Куйһуаки ројӣ ѕаппеп по ОМА по Кб2б ћаккеп-ва сы стали гораздо более понятными благодаря открытию 
Кіккаке пі паце, хиБип \маКаце Кіќа (о отоітаѕи. структуры ДНК в 1953 г. 
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КубК! 1оууа папі Ка, іјопа по-ууа Паге Ка, зозійе Только фундаментальные атса типа: «Что такое 
піпвеп по Капаѕћіті {0 уа папі Ка, 0 Ша Коп- безумие?», «Ненормальный человек — это кто?», «Что 
вешеКїпа (ёта даке-ра ... репѕаки-о-1ѕикіһапаѕ$ћіе такое печаль человека?» вырисовываются из пьесы, рес- 
даккосһікиѕһіќа догагла Кага иКіараги. труктурированной в результате отхода от оригинала. 


Ге 
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Нопкакшекі РаККб е по ћапаѕһіаі-уа, ісһіпісһі 
по ѕћівоќо по о\уаца уоги, папдото зВИе ітаѕи. 
Роппа тасһї пі ѕиги Ка, ѕћіКіп-уа 96 ѕиги Ка, 
Кеікі (еітеі де Кеі”еі-ууа пагіќаїѕи по Ка, Кайаї-уа 
ѕапѕекіѕһие ітаѕи. 


По вечерам, когда заканчивалась работа, неоднократно 
{мы вели] беседы о фундаментальном возрождении вос- 
становлении [района Осака-Кобе после землетрясения 
1995 г]. [И сразу же] возникала уйма вопросов: какой 
город [надо] восстанавливать? Где взять деньги? Можно 
ли вести все эти дела в условиях низкой конъюнктуры? 


„муаіаѕћіќасћі-луа $1, уатаі, Кигиѕһіті (о Ша топо 
пі деаце Һајітеќе Ѓијбгі пі КїлиКи по Фа ра, јіїѕи-уа, 
\ға(аѕһі(асһі по ѕеї, Кепкб уогокоЫі, зМа\уазе (0 Ша 
топо-то, гіуй-ра айе по Кого де ма паі по 4е ма 
агита! Ка. Ѕһі уа Ѓико © Ша “татази” даКе-ва 
їш]бгї па по де ма паки, ѕопо руаКи по “ригази” 
— маазпиасН!-ра пераі, ѕоге-о-(апоѕћіпде іги }бїаї 
— даце, йоѕһіќе їапїп-ра Когоѕагеќа попі јібип- 
Ұға ѕһіауғаѕе де ігагеги по Ка, ПБип-ууа ѕоге пі 
аќаіѕиги папі-о-ѕћіќа Ка (о Капраеги (оКі, ѕоКо пі 
1бгї-ра шидазагеги дагб Ка? 


...когда мы впервые сталкиваемся с такими явлениями, 
как смерть, болезнь, страдание, то мы их считаем нело- 
гичными; однако в действительности даже такие вещи 
как наша жизнь, здоровье, радость, счастье, наверно, не 
могут не иметь своей причины? Только такие «отрица- 
тельные» явления как смерь и несчастья разве не явля- 
ются нелогичными; и наоборот, такие «положительные» 
явления как то, что мы желаем и радуемся исполнению 
желаний – такого рода ситуации — [разве логичны]? Ведь 
почему мы радуемся, если убит другой человек? А когда 
мы размышляем о том, что сделали, и оцениваем свои 
деяния, то разве мы можем найти здесь логику? 


Міпаоѕагеѓе Гиїзй-ра Кїһаїзи (0 уоБагеги по Ка, 
зогеюто һока по таќќаки аќагаѕћіі КїЇБа(зиза-ра 
итагеги по Ка... ѕбіџ Коїо-о-Капрае!е то, заќаѕћі- 
1асЫ-\уа тазапї јійаі по Казуапте пі ти юм Кі-ра 
ѕһітаѕи. 


Задумываясь и размышляя над такими вопросами как: 
можно ли обыденное называть необычным или может 
ли [в таком случае] родиться другая совершенно новая 
оригинальность, приходишь к выводу, что, наверно, мы 
действительно живем в поворотный момент истории. 


їосһй де спадапзиги (оіи Коїо піуоќќе, ѕиігоп-ба 
Хадаѕћіі Ка (о Ка, ѕиігоп-о-1ѕитікаѕапеги сһіКага- 
ва аги Ка, їоїи Коќо по ћапісі-ва Какијійѕи пі деКїги 
хаКе дези. 


Таким образом, в зависимости от того, являются ли вы- 
воды ошибочными или рассуждения прерваны в процес- 
се их проведения, можно надежно судить о том, правиль- 
ны ли эти рассуждения, и существует ли способность их 
многократно повторять. 


5һи (о-зуа папі Ка, ВИо (о-уа папі Ка, ѕеітеі-уға 
Чбуайе итагей по Ка (ока, зейте! (0-\уа палі Ка (ока, 
$01 Коїо-\уа гепгеп макайе паі по де зға па! еѕћо Ка. 
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Это [открытие ДНК] — очень большой успех нашего 
века. И все-таки, что такое [биологический] вид? Что та- 
кое человек? Каким образом зарождается жизнь? Что та- 
кое жизнь? — все эти вопросы, наверно, в полной мере не 
понятны и сейчас. 


пі {аіѕиги озоге їоКа, агиіма ѕекаі по 5һїтїрїеКїпа 
топо пі {аіѕиги ойогокі пі аги Вахи деи. Копо 
уата по ѕӧропѕа-уа 00 да, Копо ѕћокиБиќѕи по 
сһікага-уға папќо зиБагазВй по Фагб, пае Коппа 
Гапі Кіѕеіѕи-уа теригі, 8һЇКЇ Которото по ті- 
погі-о-тоќагаѕи по Ка, ѕбіџи ѕапіап уа Же! по пеп 
по пака пі зВаКуб по пе-\уа аги по йеѕи. 


По сути, корни религии должны лежать в страхе перед 
природой и изумлении перед таинственным. Корни ре- 
лигии — в чувствах почитания и восторга: почему так ве- 
личественна эта гора? Какая замечательная энергетика 
этого растения! В результате чего происходит смена вре- 
мен года и каким образом они по очереди сменяют друг 
друга? 


зурур 
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Отоійаѕи (0 ѕикоѕћі (егеКиѕаі ра, }йдаї Кӧһап пі 
азарт де зеЖази-5НИе На раКизе! јісһігуб по јібип 
по Пеуа по {еп]б пі ма, зитї йе Кана Міуағама 
Кепјі по “Ате пі то такеги” {ош ѕћі-ра Ване аги. 
Ѕопо таѕһіха пі Їш\оп-о-5һие пеќе ќа Кага, уоКо пі 
паги (о Копо ѕћі-ра уотеги убпі пайа йа. Ѕоге ігеп 
пі Ѕһожа по ѕһіјіпќасһі по рептаї по ѕћі-ва 00 
паќќе {ти Ка, ѕһӧѕеќѕи ѕакиһіп-ра 00 Ка, Бипреі 
һїһуб-ра оппа Кеіко Ка, буоѕо по Коїо-зуа \уаКа(- 
1е Па ра, Міуағаа Кепјі юм ѕһіјіп-ма, тацаКи 
іѕһіѕи отоууаге!а. 


Ѕопо Кого по Боки-уға, папіото-іепаі рітоп-о-кап- 
Ме ппазриа. Коѕһіајіп (0-уа ібаі пап дагӧ, аппапі 
гапкоки де ћіјіпдбіекіпа Коќо-о-ћеікі йе уагіпарага, 
Кагега-ра шаи апо иќа-уа Ша! па п да, доѕћіќе Каг- 
ега пі аппа иќѕикиѕћіі ша-ра шаеги по Ка, опраКи 
ош топо-уа Капагагиѕһіто, иќѕикиѕћіі ќатаѕћіі 
уа ѕиђагаѕћіі піпрепѕеі баке пі уадоги топо де жа 
паі даго Ка, (о ѓиѕћіріпа рітоп 4ези. 


Когда я вспоминаю об этом, то немного смущаюсь, од- 
нако на потолке моей комнаты в студенческом общежи- 
тии, где я жил в числе многих студентов, когда мне было 
около восемнадцати лет, были наклеены написанные ту- 
шью стихи Миядзава Кэндзи (1896-1933) “Ате пі то 
такеги”, Прямо под этими стихами я спал, укрывшись 
ватным одеялом, и поэтому когда я ложился в кровать, то 
мог читать эти стихи. До этого я уже в общем знал, ка- 
ковы стихи поэтов эпохи Сёва, [написанные в поэтичес- 
ком жанре «гэндайси» - современной ступени в развитии 
жанра «синтайси» - «поэзия новой формы»]?; каковы ху- 
дожественные произведения прозы? Каковы тенденции 
в литературной критике? однако такой поэт как Миядза- 
ва мне казался совершенно иным. 


М 


С того времени [как я услышал русские песни] меня волно- 
вали странные вопросы: Русские — а, собственно говоря, кто 
они такие? Хладнокровно совершая жестокие бесчеловеч- 
ные деяния, они поют песни: а что же это за песни, которые 
они поют? Почему у них такие красивые мелодии? И дейс- 
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твительно ли красивая музыка живет только в красивых ду- 
шах и замечательных человеческих натурах? Вот такие уди- 
вительные вопросы возникли у меня. 


Мара! зеррип по аа пі то Ёшагі по те-\уа затае, 
‘ара! по ћіоті по пака пі сЫКа! по Кайаза-о- 
{а5МКате!а. Коге 4е МісһіКо-ра тапғокиѕћіќс 
ти пагаба, јібип-уа тапғокиѕһіпакегеба пага- 
паі, (о Тѕшоти-уа ПБип пі ііКіКаѕеќа ра, һопќо пі 
тапғокиѕћіќе іќе її по дагб Ка, аі-то Камагағи 
Місһіко по КоКого пі $ВНараце Не іі даго Ка, 
Копо ѕеррип по пака пі “сһїКаї” уогі даіјіпа 
топо-ва аги п јапаі Ка о Капојо пі Кііќе уа 
1кепаі даго Ка, 10 рітоп-ра Тзщоти по КоКого по 
исћі пі окіќа (окі, МісћіКо-уа Каге-о-оѕһіпокеќа. 


Коге пі {аіѕһіќе, һӧѕһі уа ѕһиѕһі-ра һа(зидазиги 
Ка зна! Ка (ока, ѕаїіро-ва Бипгеќѕиѕиги Ка ѕһі- 
паі Ка (ока, агиіуа Кара уа зоККоп-ва һипКаз- 
иги Ка $һїпаї Ка {о репѕһӧ-\а һіїоіѕи-һіїо(5и по 
Копа! піїѕџіќе Капраеќе тігеБа, зопо һаппб-ра оКоги 
Ка оКогапа! Ка по іғигеКа 1ррб де ѕћіКа агіепаі Кага, 
1аюеБа 50% һаіѕираѕһіка (ока 50% Кара-ра Бипкаѕ- 
Виа ош Кою-\а һіхоіѕи Коїаі пИзийе уа тацаКи 
їпїї-ра па! Ко{о пі паги. 


ЖИ! 
Г 
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Когда оба пробудились от долгого поцелуя, в их глазах 
можно было видеть подтверждение твердости «клятвы» 
[любви и верности]. И тогда Цутому сказал себе: Если 
Митико удовлетворена, то и я сам должен быть удовлет- 
ворен, однако в душе у Цутому возникли вопросы: дейс- 
твительно ли можно сказать, что он удовлетворен? Мож- 
но ли по-прежнему повиноваться сердцу Митико, как он 
это делал до сих пор? Может быть, не следует во время 
поцелуев говорить ей, что, наверно, есть более важные 
вещи, чем «клятва»? И в этот момент Митико его оттол- 
кнула. 


В противоположность этому следует отметить, что если 
такие явления как: прорастают ли споры и семена или не 
прорастают; делятся ли клетки или не делятся; ветвят- 
ся ли цветочные почки и боковые корни или не ветвятся 
пытаться рассматривать индивидуально и раздельно, то 
в связи с тем, что может произойти только что-то одно — 
или такого рода реакция возникает или она не возникает 
— рассматривать в индивидуальном аспекте, например, 
вопрос о том, проросли ли семена на 50% или произош- 
ло ли ветвление цветочных почек на 50%, представляет- 
ся совершенно бессмысленным. 


Маа, А їо, В (о-ва, таќќаки һопзһизшїеКї пі сћі- 
ваи вепѕћо па по Ка, ... һаппо рап по сһїраї- 
ва ... вепѕћо-о-һікіокоѕћіќе іги по Ка, Копго по 
топда (оѕһі(е поКоце іги. 


Ё _ { | 
НопКб-\уа зьшозВ ие $һігікоп ѕеігуйкі по Кӧруб буб 
пі Фопоубпа топо-ра аги Ка, Кбрубуб ѕеігуйкі (05- 
ВИе вибіѕиБекі јокеп-уа папі Ка, ѕеігуй ѕоѕһі по 
зетб-о-Коге {0 ауаѕеќе 46 ѕһікепѕиђекі Ка, (оіш 
Коїо-о-гопјііѕийе бубгеі-о-2и-0-тосћійе ѕһӧКајјіуб 
{© отои. 


Кроме того, для будущего остались такие проблемы как: 
являются ли А и В явлениями существенно различными 
и вызываются ли они различиями в характере реакций... 


В настоящей статье, используя [прилагаемые] рисунки, 
постараемся представить примеры практического при- 
менения выпрямителей, последовательно обсуждая В 
основном следующие вопросы: какие существуют крем- 
ниевые выпрямители, пригодные для промышленного 
применения; каким требованиям должны удовлетворять 
выпрямители промышленного назначения; какие испы- 
тания характеристик выпрямительных элементов необ- 
ходимо проводить в комплекте с оборудованием? 


0 по убпа {ип Че ѕапѕһиіѕиѕагеіа Какшіеп по 
Козһб Чепгуй пі ќаіѕһі, һорокі по ѕһайап (оКиѕеі- 
ва тапғокиѕћіќе {ги Ка, таќа тепКейб піаќагі 
агаКайте ѕеќќеіѕһіќа һоро Кубсһо пі раќсһіѕһіќа 


306 


В каждой точке аварийного тока, рассчитанной по вы- 
шеуказанной методике, необходимо контролировать, 
во-первых, удовлетворяются ли характеристики отклю- 
чения защитного аппарата, и во-вторых, можно ли обес- 


һороКї по 965а-ра егагеги Ка, сһеККизиги ВИзиуб- 
ва аги. 


10151 по }шпуб-о-һапїеїзиги (ате пі уа, Копо 
вепѕћо-ра {о15һї по (оКиѕеі оѕһіќе һопѕһі(ѕиќекі- 
па топо Пе аги Ка 46 Ка, таќѓќа допо ќеійо пі ір- 
рапѕеі-о-тоќќе ти Ка-о-Кепібѕиги ћііѕиуб-ра аги. 


печить такое срабатывание защитного аппарата, которое 
согласуется с селективностью защиты, заранее установ- 
ленной во всей системе. 


Для оценки долговечности шлифовального круга ... не- 
обходимо исследовать, существенно ли это явление как 
характеристика шлифовального круга и в какой степени 
оно имеет общий характер. 


Ѕһікаѕһі ѕ$һиѕһіуи (0 (ӧгиі (0 по КапКеі-ра йопоуб 
Че аги по Ка, ѕипамасћі репѕћоѕһіе Жи ёӧгиі-ууа 
зепјі уцѕћі пі ВепКазиги по Ка, агџіуа Капгеп- 
ма паі по Ка пизице уа теікаки Че ма пака а 
ва,... 


Однако еще не были выяснены [вопросы] о том, какие 
отношения существуют между семенным жиром и саха- 
ридами, т.е. сахариды, которые уменьшаются, превраща- 
ются ли они постепенно в жиры, или нет ли между ними 
какой-либо связи. 


Копракиќопа һа-ва ѕопғаіѕиги Ка, сһатіѕипа 
һа-ра ѕопғаіѕиги Ка агиіуа таќа ѕиђеќе по һа-ра 
ђірип 000 де аги Ка © Ша... Кб2б по $еїзһїїзи-о- 
іѕоќекі ѕһіеп Кага гопхиги по-ра “Вазб по юрогой 
(Торо1ору оѓ ЕоПаНопз)” де аги. 


Ѕоѕһіе, Кора!а ѕһікепһеп по ... ѕеКібип Кага џгагеќа 
 абаі-ва АЅТМ по јоКеп-о-тап=окиѕиги ораќа 
ѕһікепћеп піуоги... аќаі о допо {ео іќсһіѕиги по 
Ка, таїа, ѕопо за! по Каіѕекіһб, $ћіКепһеп зитрб по 
еїКуб падо-ра јіѕѕаі по Коракиќекі ѕћіуд ие допо 
(еійо де агеБа топда!-ра паі Ка піїѕиіќе Кепіб-о- 
оКопайа. 


Топология расслоений — это [область математики], кото- 
рая рассматривает с топологической точки зрения свойс- 
тва... структур..., то есть существуют ли компактные 
расслоения, существуют ли плотные расслоения или все 
расслоения являются диффеоморфными. 


Кроме того, были проведены исследования того, в ка- 
кой мере величина..., полученная исходя из интеграла... 
на малых испытуемых образцах, согласуется с величи- 
ной..., полученной на основе испытаний крупных образ- 
цов, удовлетворяющих условиям Американского обще- 
ства по испытаниям материалов, а также того, в какой 
мере могут возникнуть проблемы, если они вообще мо- 
гут возникнуть, в случае практического технического 
использования [такого подхода] из-за влияния методов 
анализа и размеров испытуемых образцов. 


Ѕһікаѕһі, Коко де уа пашучце Копоубпі Ваппб 1 
{о Вапиб 2 по ѕокийо-ва ѕоѕћіКі роїо пі Коќопаги 
по Ка, ѕ05ћіќе ѕопо сһіраі-ума біокиготи по ѕеіќаі 
зеруо КЇКб ие папігаКа по уакиъагі-о-һаѓаѕһіќе 


Однако здесь, прежде чем ответить на такие вопросы 
как: почему скорости реакций 1 и 2 отличаются для каж- 
дой ткани, и какую роль эти отличия играют с точки зре- 
ния механизма биологического управления в фитохро- 
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їги по де агб Ка {Юй убпа рітоп пі Ко{аеги тае пі, 
таги біокиготи по һаппб зоКидо пі еікуб-о-аіаеіе 
іги ѕћоубіп пизице ѕһігабеќе пуб. 


мах, вначале попытаемся изучить основные факторы, 
влияющие на скорость реакций в фитохромах. 


А-ва һопѕһііѕшекіпі ісһіјі ѕауб по һіКірапе пі пайе 
ти (0 зе, тали топда! пі паги по-а ѕаіббпаі по 
аги... Бипѕћіѕӣ-ва }йубпа по Ка, гепБилѕћі по исћі 
А пі паце {ти ... магіаі-ра }йубпа по Ка їой {еп 
Че агб. 


„ле-то ѕикипакипаі пойе, Копро-уа (епкейекі 
де паі Кан іѕоп репѕһо пйзийе, ..лозВИе А- 
ва һа!агайе ти по Ка ѕогеќото {а по... Кеі-ва 
Кап?уоѕһіќе ти по Ка Кипеги ѕћіео!о-ра, ѕћідаіпі 
Гиее Киги пі сћіраіпаі. 


Когега по ѕӧі-уа, ...5һогі по ѕаі пі оКоги топо Ка 
агиіуа ... по һаппбпаКа пі Биѕѕћі(ѕи-ра і005һіќа 
топо Ка-уа ѕагапі Кепіб-о-убѕиги. 


& 


е фы 
251 


Машуце Копоубпа Киїсһїраї-ра аги по Ка. $опо 
гїуй-ра зейаї 2атуб по зоБа пі аги по Ка, сһиѕћ- 
ши ќеігуоһо по зоБа пі аги по Ка, іта по іокого 
акігака йе паі. 


\акаї їокі-ҳха, Кош јірип-ра и, ѕоппа јіБип-о-00 
5һїуб Ка, (оіџ Кого де зейрра! де, ѕоге-о-ѕакићіп пі Ве 
Кітаѕһіка. Іта-уа, Кӧіш јірип-ма дӧѕһіќе итагее 
КИа по Ка, пае Кб па по Ка ‘юм һб пі кубті-ра агі- 
таѕи. Копо пепге! пі паги (о, }їБип јіѕћіп пі (аіѕиги Кі- 
їаїКап о по-уха һойо-ва ѕһігеѓе Киги поде, ѕһіїеп-ра 
Виго! Баѕћо де іКігагеги убпі паги уб йеѕи. 
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Если предположить, что А по существу выступают в ка- 
честве спускового устройства первичного действия, то в 
этом случае прежде всего возникают два вопроса: имеет 
ли важное значение число молекул ... в клетках и имеет 
ли важное значение доля..., которые превращаются в А 
во всех молекулах? 


Поскольку есть немало примеров того, что..., то в буду- 
щем в отношении зависящих от света явлений, не явля- 
ющихся типичными, несомненно постепенно будет уве- 
личиваться количество работ, посвященных выяснению 
того, действуют ли А в качестве... или вносят ли вклад в 
это также и другие системы... 


Требуются дальнейшие исследования того, возникли ли 
эти различия во время обработки... или они [связаны] с 
перемещением веществ ... в ходе реакции... 


Сейчас [еще] не ясно, по какой причине имеет место та- 
кого рода расхождение, связана ли причина этого рас- 
хождения с информацией, касающейся организма, [или] 
причина расхождения имеет отношение к количествен- 
ным методам экстракции? 


Когда я была молодой, я всё время мучилась вопросами: 
Кто я такая? Как мне реализовать себя? Это же я описы- 
вала и в своих произведениях. Сегодня у меня уже дру- 
гой интерес: Почему я родилась такой? Почему я такая? 
Когда ты уже в таком возрасте [49 лет] как я, то знаешь 
меру того, что можно ожидать от себя и поэтому жи- 
вешь, имея широкий взгляд на [мир и себя]. 


0.3.0.0. ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕПЛОЖЕНИЯ, ОПНОВРЕМЕННО ВХОПЯЩИЕ 
В СОСТАВ РАЗЛИЧНЫХ ЧЛЕНОВ ПРЕПЛОЖЕНИЯ 
БОЛЕЕ ВЫСОКОЙ СТЕПЕНИ ИЄРАРХИИ 


Усложнить структуры можно также и путем размещения одного вопросительного предложения, 
например, в составе подлежащего, а другого вопросительного предложения, например, в 
составе дополнения, как в нижеследующем примере. 


„по гїгоп-ра (адаѕћіі Ка 4б Ка-уа, 


...ЗВИЯ Кага уоѕоѕагеги Коо, зипа\уас 1, 


(1)... ригаи-уа, А-ра сһїїзаї (оКого йе ууа сһокиѕеп пі паги, 


(2)... по аќаі-ууа, ... пі іѕигеќе 0 пі паги, 


-ра јіѕѕаі пі пагіќа(ќе ти Ка 40 Ка-о-ѕћігаБе(е тігеБа уоі. 


Вопрос о том, правильна ли теория... 
действительно ли выполняются [следующие условия]: 


(1) при малых А график... 


(2) Величина... становится нулем при... 


Другие примеры употребления вопросительных предложений в качестве различных членов предложения в 
одной и той же сложной структуре представлены ниже. 


‚ можно оценить, исходя из выражний..., 


является прямой линией; 


то есть следует попытаться изучить, 


Ло по 5ћб е Каіѕеіѕиѕиги {иКапгеп һипКаї-ра 
апќеі пі оКопазуагеги Ка 00 Ка по уаБип јоКеп 105- 
һие, гіѕапкаѕагеќа гепгизи ісһіјі һӧќеіѕһіКі по Кеіѕӣ 
зубгеќѕи-ра А рудгеќѕи (0 паги Ка 4б Ка-ра ісћіб 
по Капѕћіпро!о 10 паги. 


ЕО к 


В качестве условия, достаточного для [выяснения того], 
стабильно ли осуществляется неполное разложение, объ- 
ясняемое в следующей главе, особый интерес вызывает 
вопрос о том, является ли матрица коэффициентов пер- 
вичной системы дискретных уравнений матрицей А? 


Пе 
Копоубпа тоКеїКа-ра Фа Ка 40 Ка-уа, ...Кеі пі 
їаїзиги Кеіѕапкі }1ККеп-ра оКопаууагее іпаі репгаі 


Че ма, }їККеп-о-йогейаКе итаКи зе{5итеекти 
Ка пуоце һапдапзиги 5һїКа паі. 


ЛУ 


В настоящее время, когда еще не проведены численные 
[компьютерные] эксперименты на системе..., судить о 
том, адекватно ли такого рода моделирование, [можно] 
лишь в зависимости от того, в какой степени успешно 
можно объяснить эксперименты. 


А 


$опо {ате пе(ѕийепіё топ4аї-ра ќокеги Ка 10- 
Кепаї Ка-уа тоһауа топда! де \уа паКипаг!, іКа- 
пі КогИзи уоКи (оки Ка-ра }йубпа Кадаі (0 паце 
Кіа, 


Поэтому [вопрос о том], можно или нельзя решить зада- 
чу теплопроводности, уже не является проблемой; важ- 
ным стал другой вопрос: как решить эту задачу с высо- 
кой эффективностью. 


Ѕоко йе... ѕерреп пюКеги есһїгеп по ѕеіѕеї 10, 5010 
Кага есһігеп-о-а(аеіа 1оКЇ ѕеісһо-ва 40 паги Ка-о- 
ѕһігаБе, есһігеп-уа һоп! пі һїоКиготиКе! © 5620 


Здесь попытались изучить, как происходит рост в случае 
формирования этилена в срезе и в случае его подачи из- 
вне, а также действительно ли этилен имеет взаимодейс- 


ѕауб-о-тоќѕи Ка 46 Ка ѕћігабеіе тіїа. 


твие с фитохромной системой? 


сер 
ЕМА $ Х| Ер. 
Таіоеба сһоѕһа-уа, геіриѕагеіе раіѕһӧ (аікеп-о- 
то!ѕи јоѕеі-ра, Изи Копо ѕиќгї-о-јірип пі Каќагі- 
Вайтеги по Ка, зоге-ууа Изи Кб по Кое (о пагі, 
Чоппа Кб$һй пі тиКайе по Кое 10 паги по Ка, 


Автор [книги] задается вопросами: когда женщины, под- 
вергнутые насилию и пережившие такого рода мораль- 
ную и физическую травму, сами начали рассказывать 
о своей трагедии? Когда эти истории приобрели обще- 
ѕоге-уа ікапаги тейіа уа паката, сһйКаїзһа пі ственное звучание и к каким слоям общества эти голоса 
Баікаіѕаге, 40 ѕһакаі-о-һепкаѕаѕеќе Жи по Ка-о- были обращены? Какие СМИ, друзья, посредники в ре- 
їои. зультате этих событий включились в общественную ак- 
цию и каким образом все это изменило общество? 


2.3.2.3. ОПНОРОПНЫЕ ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕПЛОЖЕНИЯ С ОПНИМ ОБЩИМ 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫМ КОМПЛЕКСОМ 


Два однородных в синтаксическом отношении вопросительных предложения могут сочетаться 
друг с другом не только симметричным методом — с использованием заключительных 
сказуемостных форм после каждого такого предложения и индивидуальных вопроси- 
тельных атрибутов — как это рассматривалось выше в разделе 2.3.2.1, но также и асиммет- 
ричным путем. В этом случае сказуемое первого вопросительного предложения помеща- 
ется в срединной форме, сказуемое второго предложения имеет заключительную форму, 
а вопросительные атрибуты полностью или частично являются общими для обоих пред- 
ложений. Принадлежность первого из этих предложений к вопросительному комплексу, 
то есть тот факт, что предложение со срединным сказуемым входит в состав вопроси- 
тельного комплекса и не является самостоятельной структурой, существующей вне его, 
часто можно установить по наличию у обоих предложений вопросительных слов (одних 
и тех же или различных) или, если их нет, исходя из содержания самого предложения и 
контекста. Некоторые примеры такого рода приведены далее. 


Выше был рассмотрен вопрос о том, с какой точки зре- 
ния была выражена концепция относительно необхо- 
димости распространения и развития начального обра- 
зования [в Японии] и каким образом она развивалась в 
рамках обсуждения в совещательной ассамблее (парла- 
менте) империи; здесь попытаемся более детально про- 
анализировать эти вопросы. 


ва Чбїи Кап(еп Кага һаѕѕӧѕаге, зоге-ва ќеікоки 
рікаі-о-(ӧѕһіќе Попоубпі ќепКкаіѕагеќе Кіќа Ка-о- 
шие Кіќа ра, Коко де ѕеігіѕћіќе тіуб. 


В этом случае возникает вопрос, что общего у систем 


Ѕоге пагаба, ... КоКараКи һаппбкКеі А (о, ... КоКаваКи 


һаппӧкеі В ю-\уа, Фопоубпа ќеп-ва Кубїзй де агі, 
опоубпа ѓеп-ра ѕбіѕћіќе іги по Пе аго Ка. 
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фотохимических реакций А и В... и чем они отличаются 
друг от друга? 


Ітауа ТапаКа КаКие! їо іеБа, Мїһоп по доКеп 
КокКака по ѕһијіпко де, зе Ка по ]ипою гіекі уйаб 
уа Капгуб по Багатакі КбКуб }їруб падо гепда! №і- 
һоп-о-дате пі зна 5һїКитїї-о-{зиКийа $һи]їпКб, 
токкідо јікеп по о$һоКи ѕеіјіка (оіи по-ра іррап 
їзйпеп да. Токогора һопѕһо-ма, КаКиеі-ра “гео 
Каігдгоп”-о-һајіте {Ка пі зиригеа КӧѕӧгуоКки 0 
Јіѕивепгуоки-о-тоќќе На Ка, ѕоѕћіќе ѕоге-ра реп- 
даі Мїһөп по Кїзо-о-КїгиКи пі аќа(ќе іка пі јйубпа 
уакижагі-о-һаќаѕћіќа Ка пі(ѕиіќе, плиѕћіго Кбецек! 
пі ерайа һоп да. 


ОНА 
в рр А АЙ ЛП ии 
Кеккаѕһіѕи(ѕи аги јӧќаі-ва (айазһїКи һапдап- 
ѕаге, ѕопо таКкоќо по реп”іп-ра боКо пі аги по Ка, 
ѕопотата Пе уа риќаіќеКі пі допоубпа ѓириаі пі 
пайе агауғагеги по Ка, ріјиіѕиіскіпа 44а по ие де 
һігіеги (еѕша-о-Ка(ѕиубѕћі,... 
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Если говорить о [премьер-министре Японии в 1972- 
1974 гг.] Какуэе Танаке сейчас, то общепризнанная 
точка зрения заключается в том, что он — главное дейс- 
твующее лицо в деле изменений и государственного 
строительства Японии; он — главное действующее лицо, 
создавшее механизмы, принесшие вред современной Япо- 
нии, как например, поошрение региональных интересов 
политиков и внедрение бессмысленных общественных 
проектов, [отданных на откуп] чиновникам и, наконец, он 
— политик замешанный в коррупционном скандале 1976г. 
по «делу Локхида» [где он был обвинен в получении взят- 
ки в 500 млн. иен]. Тем не менее, в этой книге в доволь- 
но положительном аспекте описано то, каким образом у 
Какуэя Танаки возникла прекрасная идея «плана преоб- 
разования японского архипелага [плана экономического 
развития страны на основе децентрализации экономики 
перенаселенного и загрязненного промышленного пояса 
Токио-Осака и создания региональных промышленных 
центров]» и как этот план реализовывался, а также каким 
образом всё это сыграло важную роль в строительстве 
фундамента современной Японии. 


Здесь используют испытательный комплекс, позволяю- 
щий, исходя из технических данных [измерений] узнать: 
правильно ли оценено состояние ухудшения [диагнос- 
тируемого двигателя], где находится истинная причина 
ухудшения и, в этом случае, к какой конкретно аварий- 
ной ситуации это может привести;... 


сис лов 
к. ОБЕ 
нЕ 
ЕС НЕ": 

ЕОР ІС 
Ѕоѕһіе ... по Бибип Кага егагеги Кӧѕо пИзийе то, 
і иѕһіі Каѕѕеі по һепаб-ра тіійаѕагеги ра, допо 
Коѕо-ра ѕакі пі КаѕѕеіКаѕаге, йопо Кӧѕо-ра ао 
Кага Каѕѕеікаѕиги Ка-ууа, Кӧѕо по ѕһигиі піуойе 
В бп! Ко паги. 


Также и у ферментов, полученных из частей..., обнару- 
жены значительные колебания активности; при этом в 
зависимости от типа фермента получаются весьма боль- 
шие отличия в том, какой фермент активизируется рань- 
ше, а какой — позже. 


Хаки докигі(ѕи пі 50022151 Не, о-{араї пі еп-ра паі 
топо е аго Ка. 


При этом возникает вопрос. существуют ли эти два био- 
логических красящих вещества совершенно независимо 
и нет ли между ними взаимосвязи? 
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мр. га у 

Ѕигиіо 15121 пі оКоги 2ипоп-\уа, ли 1 піойе уйка! 
КуоКизеп-уа Кбази по апа!а таде Карігіпаки 
битики по Ка, зогеюто уабип Кбази по тою е 
ма Кара пі еюп йе то Кеззһб-зуа зоп2а5Ше2и, 
}бфати-ма ғи 2 по убпа ќојіќа уйКаї куокиѕеп-о- 
тоби Коќо пі паги по Ка їоїи Ко{о де аги. 


1АРЮ-ма, 105 т Кбга уа їзйраКи Кӧѕи по Кубхаі * 
ѕһіаоһо • Кагікуигати * зпагуб Кіјип • јикогуб 
падо-ра (екіѕе(ѕи Ка 40 Ка, Боѕћӣ һоһо пайо-ра 
топда! паі Ка 40 Ка пайдо репкакипа ѕћіпѕа Кіјип- 
о-токае, “Үйгуб Кӧға”-о-піпіеіѕћі(е ітаѕи. 


Далее в этом случае возникают следующие вопросы: 
продолжается ли бесконечно кривая плавления по рис.1 
до зоны высокого давления? или каким образом при до- 
статочно высоком давлении кристаллы не могут сущест- 
вовать даже при низкой температуре и приводит ли это к 
тому, что диаграмма состояния имеет закрытую кривую 
плавления, подобную показанной на рис.2. 


Е + 64 


ЈАР” (арап Аѕѕосіа(іоп оЁ Регзоппе! АЫШЩу Оеуе!ортеп!) 
[2епкоки Запгубйп пбгуоКи Каіһаіѕи дапіаі гепроКаі] — 
японская Ассоциация развития способностей персонала 
устанавливает строгие критерии оценки того, ЯВЛЯЮТСЯ 
ли подходящими такие вещи как учебные материалы, ос- 
новные методы обучения, учебные программы, критерии 
окончания учебы и плата за обучение на заочных и очных 
подготовительных курсах; кроме того, она оценивает ме- 
тоды комплектования [групп] ~ представляют ли они про- 
блемы или нет. На основе этого она принимает решения 
[о присвоении звания] «Превосходная кафедра». 


Когега по “папі” “пале” пі зву ікКапѕћіќа Коќае- 
о-а(аегагеги ууакивиті-ва ЧеКИе Һајітеіе, тёка- 
ва Бићіп-о-паіѕеіѕиги Ка раїсһйзиги Ка, Газшо 
одо • сһёп-ра ѕһіпіетро-о-јіѕһа (етро їозһие 
Кеі”еіѕиги Ка Ѓигапсћһаіли (0 зиги Ка, Каіѕћа-ва 
агаќапа јівуб-о-јісубЬи 4е оКопаи Ка БеќѕиКаі- 
ѕһа де окопаи Ка – пайо по Біјіпеѕи јо по топааі 
по гопгі-о-(аікеіќеКілі Капраеги Коќо-ва 4еКїги убпі 
пагб. 


Когда появились структуры, дающие связные (последова- 
тельные) от начала и до конца ответы на эти «что?» и «по- 
чему?», то впервые оказалось возможным систематичес- 
ки рассмотреть логику вопросов с точки зрения бизнеса: 
т.е. изготовители сами изготавливают детали или получа- 
ют их со стороны (по внешним заказам); цепь быстрого 
питания (Ѓаѕі ѓооа свай) при создании новых магазинов 
управляет ими самостоятельно или по методу франчай- 
зинга; фирма при создании нового проекта (предприятия) 
реализует его самостоятельно путем разделения функций 
или создает отдельную фирму (филиал). 


Нопѕћо пі ма Ејіриќојіп-ва “...”-о-00 тіќа Ка, 
Тпопеѕћіа де “...”-ра паге ѕћіп(оѕћіќа Ка, падо 
по Бипѕекі-о-15ћіќе опоопо по ѕћакаі по ѕеікаки- 
о-икібогі пі ѕиги ірріп-ра тејігооѕћі пі пагапае огі, 
“Јарапаігёѕһоп” ю пахикегагейа Бипка репѕһӧ по 
їатепїеКїпа }155б-ра ѕһітеѕаге!е іги. 
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В этой книге представлены расположенные рядом ше- 
девры, рельефно демонстрирующие характер того или 
иного общества [стран Азии] посредством, например, 
анализа того, «Каким образом Египтяне рассматривают 
«...» или почему [такое явление] как «...» просочилось в 
Индонезию; показано действительное положение вещей 
в отношении многообразного культурного явления, по- 
лучившего название «японизация». 


БАЗОВАЯ КОНЧеРТЧАЯя 
а технологаческае 
АСТЕКТЫ ПЕРЕВОДА. 
сложного яронского 
рредложеєђая 


вве деђає. 

осроввые ТРУДНОСТА ПЕРЕВО,ДА. 
сложђого рРредлозкеная 

в яовскоср тексте 


а первый взгляд человеческое общение сводится всего лишь к чтению, письму и разговору. 

Ноле если вдуматься, то все эти действия так или иначе сводятся к обмену некими знака- 
ми, в число которых входят звук и буквы. Люди обмениваются весьма разнообразными зна- 
ками, а буквы и звуки — всего лишь часть их. Вообще говоря, все мы буквально окружены 
знаками, которые диктуют нам, советуют, показывают, информируют нас и даже призывают 
задуматься или что-то совершить. В данном случае нас интересует не знаковые системы и 
знаки в целом, которыми занимается специальная наука — семиотика, а один из элементов 
ее естественного продолжения — лингвистики, а именно, письмо. 


исьмо, как известно, представляет собой знаковую систему фиксации речи, позволяющую 

П. помощью начертательных (графических) элементов передавать речевую информацию на 
расстоянии и закреплять ее во времени. Человечество в своем развитии создало в принципе 
две системы письменности — идеографическую и фонетическую (звуковую, слоговую). 


деографическое письмо (от греческого 14еа — идея, образ и огарћо – писать) построено на 
ТИ штолрванни знаков (идеограмм), которые обозначают не звуки (слоги) языка, а целые 
слова или корни слов. В идеографическом письме каждый знак может обозначать любое 
слово в любой грамматической форме в пределах круга понятийных ассоциаций данного 
знака. Это один из наиболее древних видов письма, которое лежало в основе древнеегипет- 
ской, шумерской и других старейших систем письменности. Вершиной в развитии идеогра- 
фического письма можно считать китайскую иероглифику. 
онетическое (звуковое, слоговое) письмо, как следует из его названия, использует такие 
зое фиксации речи (алфавиты), которые обозначают отдельные звуки или слоги языка. 
Таким образом, если в идеографическом письме, глядя на его тот или иной знак, можно уста- 
новить слово, идею или образ, которые им обозначены, и при этом не знать его звучания, то в 
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фонетическом письме наоборот, всегда известно звуковое представление того или иного его 
знака, но часто неизвестен его реальный образ. 


настоящее время самым распространенным является фонетическое письмо, которое являет- 
Ва значительно более простым по сравнению с идеографическим и которое поэтому пришло 
на смену идеографическому письму у многих народов. 


понятие «современная японская письменность входит система письма, сложившаяся в ходе 

Вусторичебюб развития в результате приспособления китайских иероглифов к фиксации 
слов японского языка. Китайские корни слов стали органической частью словарного состава 
японского языка, играя при этом ту же роль, которая была предназначена греко-латинским 
корням в европейских языках. Восприняв идеографическую письменность в виде китайс- 
ких иероглифов для написания собственных японских слов, японцы на основе китайских 
иероглифов создали две национальные слоговые азбуки Капа (КаїаКапа и һїгарапа), которые 
стали использоваться при письме в сочетании с иероглифами. Таким образом, сформиро- 
валось смешанное частично идеографическое частично фонетическое письмо (Кап)! 
Капа тай ип). Иероглифами обычно пишутся неизменяемые части слов (основы, корни), 
а азбукой (каной) пишутся служебные элементы (окончания, послелоги и т.п.), хотя многие 
слова пишутся только каной или в одних случаях каной, а в других — иероглифами и часто 
принципиальных различий между этими случаями нет. 


ажная особенность японского иероглифически-буквенного (слогового письма состоит в том, 

В его традиционная орфография не предусматривает раздельного написания слов, как в 
европейских языках, в которых используются графические пробелы между отдельными 
словами и между словом и служебным элементом. Поэтому японское письмо — это сплош- 
ной иероглифический текст, который прерывается лишь знаками препинания: запятыми и 
точками. При этом маленькая черная точка употребляется в середине предложения и функ- 
ционально заменяет запятую или точку с запятой, а большая круглая точка завершает собой 
предложение. Однако эти знаки препинания (и особенно запятая) в японском языке совсем 
не играют той роли, которая отводится им в русском языке для разбиения сложного предло- 
жения на составляющие, и весьма часто обозначают лишь границы основных синтагм при 
интонационном членении, специфические для каждого автора сообщения. Произвольность 
употребления знаков препинания и выполняемые ими функции близки к тому, что мож- 
но сказать и употребляемом в предложениях графическом пробеле. Раздельное написание 
слов, то есть появление пробела между отдельными словами — явление в общем, достаточно 
новое в истории письменности. Оно совершенно чуждо китайскому письму и системе япон- 
ского письма, возникшей на его основе. Дифференциация сплошного текста на отдельные 
слова, особенно при ограниченном употреблении иероглифов, часто оказывается довольно 
сложной задачей, что существенно затрудняет перевод. Точки и запятые как элементы сов- 
ременной японской пунктуации, сформированной под влиянием западных письменностей 
немногим более века назад и продолжающей изменяться и в настоящее время, могут отсутс- 
твовать в текстах, претендующих на сакральность, художественную значимость или просто 
исходя из такого желания автора. Сюда можно отнести также поэтические произведения и 
произведения эпистолярного стиля (письма и т.п.). 


аким образом, внешняя форма организации японской письменности является одной из самых 

И нее из существующих в настоящее время, поскольку представляет собой сплошной 
текст, состоящий из достаточно сложных для написания, запоминания и узнавания ие- 
роглифических знаков. Однако основная проблема и трудности перевода такого рода текс- 
та – отнюдь не в сложности отдельных идеографических знаков, общие значения которых, в 
принципе, можно найти в словарях, а в замкнутости системы сплошного иероглифического 
текста. Как разорвать сплошную цепь сложного предложения и войти в замкнутую систему 
— вот что важно, поскольку если осуществлять перевод как в европейских языках, следуя не- 
прерывно вдоль текста, то в большинстве случаев можно прийти к абсурду. 


(В енным далее концепция и технологические аспекты перевода сложного японского 
предложения включают в себя главный принцип, три метода и три методические рекомен- 
дации, чей достаточно мощный арсенал желательно задействовать в практике перевода. 
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В 


торая группа трудностей перевода сложного японского предложения связана со струк- 
турно-грамматическими проблемами японского языка. Действительно, для того, чтобы 
такого рода знаковая иероглифическая система могла служить в качестве национального 
языка — чрезвычайно сложного и многообразного явления, выполняющего различные фун- 
кции в психической жизни людей и социальных организмов, - и выступать как гигантская 
энциклопедия человеческих знаний, в которой зафиксирован весь опыт и все результаты 
познавательной деятельности данного человеческого общества, позволяющей человеку 
большую часть знаний получать (приобретать) не через непосредственный опыт, но через 
язык и в языковой форме, такая система знаков должна быть должным образом организова- 
на. Это осуществляется с помощью законов грамматики (лингвистики), изучающей универ- 
сальные свойства языка — наиболее общие закономерности его структурно-системной и зна- 
ковой организации во всем объеме его свойств и функций. Таким образом, содержательная 
часть японской письменности, оформленная по законам лингвистики и сформированная 
в системы инфраструктур сложных предложений, представляет собой связный имеющий 
смысл текст, способный в полной мере выразить мысли и чувства автора сообщения. Вмес- 
те с тем, следует отметить, что грамматические закономерности японского языка во многих 
случаях характеризуются многозначностью и неопределенностью, что часто усложняет од- 
нозначное проявление и толкование ряда лингвистических явлений. Например, отсутствуют 
однозначные признаки подлежащего; нет формальных средств, со всей определенностью 
связывающих подлежащее и сказуемое; сказуемое может располагаться постпозиционно 
относительно подлежащего (заключительная форма сказуемого), а может предшествовать 
подлежащему (срединные формы сказуемого); синтаксически и морфологически одни и те 
же предикативные формы в зависимости от позиции своего расположения могут выступать 
в синтаксической функции сказуемого или определения; неоднозначен и несогласован ха- 
рактер связи друг с другом практически всех членов предложения; возможность формаль- 
ного отсутствия в предложении любого его члена, в том числе и подлежащего и сказуемого; 
наличие в сложном предложении нескольких элементарных и других составляющих пред- 
ложений приводит к постановке вопроса о том, с какого из нескольких этих предложений 
следует начинать перевод с тем, чтобы полученный при этом русский вариант был опти- 
мальным для последующего редактирования, или другого вопроса о том, каким образом 
логически и синтаксически связаны эти составляющие сложного предложения друг с дру- 
гом и как это следует учесть при переводе и т.п. Неопределенность смысловых отношений 
между отдельными компонентами и сказуемостными единицами сложного предложения и 
структурная сложность предложения в ряде случаев дополняются значительной его протя- 
женностью, что можно наблюдать практически во всех видах и стилях литературы, начиная 
от описания к патентам, в котором одно предложение может занимать целую страницу, и 
кончая художественными произведениями, публицистикой и даже разговорной речью. На- 
конец, нельзя не указать на существование множества различных глагольных форм, кото- 
рые порой трудно идентифицировать и которые характеризуются тем, что в одних случаях, 
в зависимости от контекста и других факторов, несколько различных глагольных форм пе- 
реводятся на русский язык фактически одной глагольной формой, а в других случаях одна 
и та же японская глагольная форма может быть переведена на русский язык различным 
образом, например, прошедшим, настоящим или будущим временем. Более того, указанная 
обычно в конце предложения такая категория, как например, модальность, в одних случаях 
переносится на ряд предшествующих срединных глагольных форм, а в других ситуациях 
действует локально. 
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1. ВЕПУШИЕ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ПЕРЕЗОПА 


3.1.1. ГЛАВНЫЙ ПРИНЦИП ТЕХНОЛОГИИ ПЕРЕВОДА — ПОИСК ПАРЫ 
«ПОПЛЕЖАЩЕЕ — СКАЗУЄМОЄ» (ПППС? 


Вопросы технологии перевода японского письменного текста и особенно сложного предложения 
являются весьма слабо разработанными в японской лингвистике. Ни в одном из известных 
литературных источников не говорится, как, собственно говоря, надо переводить японское 
предложение. В связи с этим нами предпринята попытка ответа на этот вопрос посредством 
разработки соответствующих технологических и методологических положений. Можно счи- 
тать, что ни одно японское предложение и в первую очередь сложное предложение не может 
быть адекватно передано на русский язык, если переводчик правильно не определит дейс- 
твительную пару или пары «подлежащее — сказуемое». Если такая операция выполнена и 
пара (пары) подлежащее — сказуемое правильно определена (определены), то все остальные 
элементы такого сооружения как сложное предложение относительно легко достраиваются в 
найденную структуру. В абсолютном большинстве встречающихся в языковой практике япон- 
ских предложений [за исключением подробно описанных в 1-Й главе т.н. номинативных и не- 
расчлененных структур, в которых даже теоретически невозможно вычленить подлежащее и 
сказуемое, как например: 


Ѕаа, паіѕиуаѕиті. Ноп-о-уоти сВапзи да. Итак, летний отпуск. Есть шанс почитать книги.) 


Авторская мысль предполагает существование подлежащего и сказуемого, даже если один из этих 
главных членов предложения формально в предложении не присутствует или мыслится неоп- 
ределенно. Как уже отмечалось, правильно найденная в японском предложении действитель- 
ная пара подлежащее — сказуемое является главным стержнем в построении русской версии 
японского оригинала. Однако поиск действительных пар подлежащее — сказуемое в сложном 
предложении, в котором имеется несколько членов предложения с формальными признаками 
подлежащего и не меньшее количество сказуемостных форм, в ряде случаев оказывается не 
простым делом. Вместе с тем при успешном решении этой задачи, те. при идентификации 
истинных пар подлежащее — сказуемое такая процедура является эффективным средством 
получения адекватного перевода. Исходя из многолетнего опыта переводческой и препода- 
вательской деятельности есть основания полагать, что ПИПС, т.е. поиск пары подлежащее 
— сказуемое становится главным принципом в технологии оптимизации процесса перевода с 
японского языка на русский. 

Практически всё, что необходимо знать о подлежащем, сказуемом и их отношениях при реализации 
принципа ПИПС, весьма подробно описано в нашей первой книге [1]. Здесь же кратко отме- 
тим некоторые важные положения. При поиске подлежащего важное значение приобретает 
знание его лексико-грамматического наполнения, формальных признаков, основных функций, 
позиции расположения в предложении. При поиске сказуемого необходимо знание классифи- 
кации сказуемых, их общих свойств, позиционирования в предложении его различных форм. 
В процессе идентификации пары подлежащее — сказуемое важно исключить из рассмотрения 
т.н. «ложную пару подлежащее — сказуемое». Здесь исключительную роль играет контекст, 
Кроме того, можно воспользоваться так называемым способом исключения, когда вначале оп- 
ределяется очевидная пара (или пары) подлежащее-сказуемое, а затем остальные пары. 

Некоторые приводимые далее примеры и комментарии к ним будут касаться в основном двух аспек- 
тов: (1) позиционирования сказуемого относительно подлежащего — близко, далеко и перед 
подлежащим, после подлежащего (2) логической совместимости подлежащего и сказуемого. 

Классическое расположение сказуемого после подлежащего в позиции близко — далеко иллюс- 
трируется следующим примером. 
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Іррап пі, геп’а! Капјӧ-ма 5һйї по јоКеп-ра ууапи 
Водо тоеараги, ѕипауасһі Ёигіп-ууа то!оуогі, оуа- 
ва һаліаіѕиги (ока, тауагі-ра һілапѕиги ‘ока, Кіпкі- 
ва іѕиуоі Водо, (араї пі һіКагеаџ. 


Обычно любовные чувства разгораются тем сильней, 
чем хуже окружающие условия, то есть чем больше про- 
тиводействие родителей, чем сильней критика со сторо- 
ны окружения, чем интенсивней табу, тем активней без- 
нравственное поведение обоих влюбленных. 


В этом сложном предложении имеется четыре элементарных предложения, в которых сказуемое 
следует непосредственно после подлежащего. Вместе с тем, здесь имеется два предложе- 
ния, в которых сказуемые достаточно далеко расположены после подлежащих Кап]б-\уа 
и Ѓигіп-уа (тоеараги и һіКагеаи соответственно). Более того, сказуемое тоеазаги отде- 
лено от своего подлежащего Капјо-уа одним элементарным предложением, а сказуемое 
һіКагеаи отделено от своего подлежащего Ѓигіп-уүа — тремя элементарными предложе- 


ниями. 


В нижеследующем примере сложное предложение сформировано из цепочки следующих одно 
за другим элементарных предложений, в которых сказуемые расположены после соот- 
ветствующих подлежащих и ни одна пара подлежащее — сказуемое не прерывается дру- 


гим предложением. 


Копо зНипа-\а һиазиги һаіро по ѕога пі һеБаг- 
Изице, Кито-ра макіавайе Киги (0 іѕиуоки ті-о- 
Каіате. ісһітеп-ра уйуаке пі ѕотаги 10, ѕһігисйо 
пі 7ата-ра магіѕһіќе уакіуаки пі талуаги. 


Этот остров прочно зацепился за находившееся сзади 
него небо; когда [находившиеся над ним] облака заки- 
пают, они собираются в кучу, а когда вся их поверхность 
окрашивается в алый закат солнца, их картина в силу- 
эте уже начинает играть относительно второстепенную 
роль. 


Полноправными являются и т.н. срединные сказуемые — деепричастия на ТЕ, МАСАВА, 
Т$0Т$0 и вторая основа глагола, которые расположены перед подлежащим, как в пред- 


ставленных ниже примерах. 


Нан Кага А А . 
Думая, что завтра он сам будет человеком, добившимся 
успеха [в жизни], каждый будет иметь возвышенные ус- 
тремления. 


Капкуб уа епегиет пайо по ѕеіуаки убіп-о- 
Какаепарага №іһоп Кеїгаї-ра јігокшеКіпа ѕеісһӧ- 
о-1ѕилиКеги (ате пі уа, доппа ѕеіѕаки уа Біјоп-ва 
Визиуб Ка. 


Какая политика и какие перспективные планы необхо- 
димы для того, чтобы экономика Японии, испытывая 
воздействие таких ограничительных факторов как окру- 
жающая среда и энергия, смогла продолжать свой непре- 
рывный рост? 
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Капојо по Као-о-тИзите ии, А-зап-ууа ттеїзб 
пі Ѓокеце Ка. 


е. 


Внимательно вглядываясь в ее лицо, А-сан впал в глубо- 
кое раздумье. 


ЖОАН. 5, 


Соһћо по ѕакићіп-%а, іта то пао, заіаѕһіќасһі пі 
ѕһіпѕеппа папіКа-о-аїаеќе Кигеги. Ѕеітеі по зибее- 
о-тоуаѕћі іѕикиѕћі, Каге-уа сГеп пі Кіеги Ко по 
паі Карауакі-о-покоѕћіќа по де аги. 


Произведения Ван Гога и сейчас доставляют нам нечто 
свежее. Стремясь полностью отдать свою жизнь [искус- 
ству], Ван Гог оставил нам свет, который никогда не по- 
гаснет. 


ћопѕһо-о-уотікаеѕћі, уаќаѕһі-(оѕһіќе-уа, Кӧ5һіа 
ѕеі-о-терши топйаі-о-, Коге аке гопгіїекі пі Кап- 
гаегаги-о-епа! 5һїзбКа-ра іги 10 іи, \уагеуаге по 


По правде говоря, однажды внимательно прочитав эту 
книгу, я ее потом перечитывал и у меня даже появилось 
ощущение некоего невезения нашего времени, в котором 
есть мыслители, вынужденные проблемы секса рассмат- 


јідаі по Кб по убпа топо ѕае Кап} Ка. 


ривать лишь в рамках логики, 


При всей важности знания позиционирования различных форм сказуемого относительно под- 
лежащего, тем не менее определяющим фактором в решении поставленной задачи всё 
же следует считать проверку логической совместимости пары подлежащее — сказуемое. 
Иначе говоря, следует установить, может ли данное подлежащее иметь именно это сказу- 
емое, или наоборот, может ли данное сказуемое находясь в соответствующей логической 
связи с подлежащим, служить главным членом именно этого подлежащего. Сразу следует 
сказать, что не существует формальных грамматических средств, однозначно устанавли- 
вающих полное соответствие пары подлежащее — сказуемое. Поэтому важное значение 
приобретает здесь знание трех основных функций, выполняемых подлежащим в связ- 
ке с данным сказуемым. Подлежащее может являться или (1) производителем действия 
или признака, обозначенного сказуемым, или (2) обладателем признака, обозначенного 
сказуемым, или (3) субъектом, воспринимающим признак со стороны в результате дейс- 
твия сказуемого. Только логическое сопоставление содержания подлежащего (с учетом 
его функций) и действия, выраженного предполагаемым сказуемым, особенно если оно 
существенно отделено от подлежащего, позволит идентифицировать истинную пару под- 
лежащее — сказуемое, как в трех представленных ниже сложных предложениях. Вначале 
рассмотрим первое предложение. 


Үакибиіѕи губНб по тигиКкаѕћіѕа-уа, Киѕигі-уа 
їйЧеї де айе то, ѕоге-о-икеќоги Капјарауа-ра, 
‘апт © сһіраџ йокијі по ќаіѕћііѕи-о-тосћі, уакКаі- 
па Кого пі ма, іоКійокі КокиКокКи пі иќѕигікауаќќе 
ти 0 (еп пі аги уб йа. 


Трудность медикаментозного лечения, по-видимому, 
заключается в том, что хотя лекарство и является ста- 
бильным препаратом, однако пациент, который его при- 
нимает, может иметь конституцию, отличающуюся от 
конституции другого человека [которому это лекарство 
помогло]; более того, в тяжелых случаях состояние па- 
циента может иногда изменяться буквально каждую ми- 


нуту. 


Здесь легче всего идентифицируется пара подлежащее — сказуемое Киѕигі-уа іеі Че айе 
то, поскольку сказуемое непосредственно следует за подлежащим. У подлежащего 
Капјавауға-ва имеется два сказуемых тос и иќѕигіКауаќќе іги, расположенных отно- 
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сительно далеко от него. А у первого подлежащего, расположенного в начале сложного 
предложения ти2иКазВза-ууа сказуемое аги вообще расположено практически в самом 


конце предложения. 


Второй фрагмент текста, представленный ниже, существенно сложнее; более того, в этом слож- 
ном предложении прямая речь присутствует внутри другой прямой речи, причем одна из 
них в оригинале зафиксирована с помощью соответствующих средств, а вторая никак не 


выделена. 


Капада по ѕһиѕѕеКіѕһа-то ара “Кан 
зше СТА (Веі сһйб јоһо КуоКи) по КоКигуоКи 
ВубкаКап- -ма, пае Капайа-ууа сһікуй опдапка 
і [їп па по Ка гікаі пі Кигиѕћіти, оп- 
дапка- -ва ѕиѕитеБа Капада-ууа пбруб їеКїсһї-то 
јіпко-то һаїгбзиги Кага Касһїкштї пі паги попі, 
10 Ша топо да. Тепкейекі Куйѕћіѕо Ча. Опдапка 
Че $ Куй-ва Чате пі паце уа тїппа такекиті 
Ча”. 


[На Саммите восьмерки в Генуе (2001) по вопросу вы- 
полнения Киотского протокола, регламентирующего вы- 
брос углекислого газа в атмосферу] присутствующий 
представитель Канады заявил: «Когда-то специалист по 
оценке государственных ресурсов из ЦРУ (США) сказал: 
«Трудно понять, почему Канада проявляет такое рвение 
в разработке мер борьбы с потеплением на Земле: ведь 
если произойдет потепление, то Канада первая извлечет 
из этого выгоду, поскольку земли, пригодные для сель- 
ского хозяйства, и население Канады увеличатся вдвое». 
Но это классическая старомодная идея, Если от потепле- 
ния на земле произойдет несчастье, то проиграют все». 


Здесь два совершенно одинаковых подлежащих Капа4а-ууа, первое из которых имеет сказу- 
емое Кигиѕһіти, а второе — паги; расположенное в начале сложного предложения под- 
лежащее вубКаКап-ууа имеет сказуемое в самом конце предложения {а топо да; два 
однородных подлежащих ќеКісһі-то и јіпко-то имеют одно общее сказуемое Бафибзиги. 
В нижепредставленном предложении контекст позволяет достаточно просто определить 


пары подлежащее — сказуемое. 


ауто 


ааваа ЛЕЕ 
жик саж Със 


о. ЛМ 
5, НЕЕ Сеҗе 


Оѓоко-уа }їзоп$һїп-ра (ѕиуоки ери -ра {аКа! 
ікітопо де, Коге-о-уизибигагейа іоКі пі тойото 
ћатра(ѕиѕһі, исһіКидакагеќа (окі пі тоцото їи- 
Каки осһікоти по да Кага, јіѕопѕћіп (0 ригаійо-о- 
КиѕисигеБа, оіоКо-о-акиті пі ауаіѕиги Коќо-то 
декіги. 


Мужчины — существа с большим самомнением и огром- 
ной гордыней; если эти чувства начать раскачивать, то 
можно получить самый решительный отпор, а если они 
окажутся разрушенными, то мужчины ломаются и низко 
опускаются; поэтому если играть на самомнении и гор- 
дости мужчин, то можно весьма успешно управлять ими. 


В сложном предложении важно отличить тему от подлежащего, поскольку у них одни и те же 
формальные признаки, и главным критерием в этом вопросе служит факт отсутствия у 
темы логически связанного с ней сказуемого. Все вопросы, касающиеся темы, подробно 
рассмотрены в первой книге [1]; здесь же приведем лишь один пример сложного предло- 


жения с темой. 


СигбБагика-ра ѕиѕити 150Ка по ия зеп 
КуйһуаКи Куйјакуй пеп ісһіраіѕи по Озра ‘ап`Изи 
150Ка уйго по 16]б Кб, ти$һїго аще! уогіто Непаб- 
ва таѕћіќа убпі отоеги. 


После того, как в связи с развитием глобализации в мире ва- 
лют на сцене 1 января 1999 г. появилась единая европейская 
валюта «евро», этот мир ни только не стабилизировался, но 
даже, как мне кажется, стал еще более шатким. 
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Расположение сказуемого непосредственно после подлежащего не гарантирует того факта, что 
они образуют истинную пару подлежащее — сказуемое. Это может быть ложная пара, об- 
разованная темой и сказуемым, а подлежащее к этому сказуемому в данном предложении 
опущено и очевидно из предыдущего предложения или контекста, как в примере: 


Ко Ка №Кб Ка, \уаКа! јоѕеі-уа һоппбїеКї пі јібип 
по Кагада уа ѕеі-о-игітопо пі ѕћіуб (0 иги ВВ 
ва аги 5, ѕоге-уға іѕһіКіѕиги (0 ѕһіпаі ќо пі Кака- 
\агаги, ѕибеіе по јоѕеі по КоКого пі ћіѕопде ги 
гаѕһіі. 


Неизвестно, к счастью это или к несчастью, однако со- 
знание молодых женщин устроено таким образом, что 
они инстинктивно стремятся сделать товаром на прода- 
жу свое тело и секс и независимо от того, осознают они 
это или нет, однако, по-видимому, это стремление таится 


в душе у всех женщин. 


3.4.9. ТРИ МЕТОПА ВХОЖПЄНИЯ В СТРУКТУРУ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 
КАК ЭЛЕМЕНТЫ БАЗОВОЙ КОНЦЕПЦИИ ПЕРЕВОПА 


Большинство японских сложных предложений построены таким образом, что практическое 
вхождение в их замкнутую структуру эффективно осуществить одним (или более) из 
трех представленных ниже методов, основанных на использовании особенностей струк- 
туры этого предложения. 

1. Метод эффективного использования информационно-активных точек, находя- 
щихся в середине предложения 

2. Метод, основанный на обнаружении и эффективном использовании логической 
связи типа «матрешка» 

3. Метод активного использования опорных точек и грамматических средств пос- 
ледовательного соединения элементарных и иных предложений в сложную 
систему 

Доступ в замкнутую структуру сложного предложения с помощью этих методов дает возмож- 
ность начать процедуру перевода именно данным образом, что обеспечивает построе- 
ние оптимальной технологии переводческого процесса. Практика показывает, что даже 
в одном и том же сложном предложении такого рода схемы построения структуры могут 
встретиться в самом различном сочетании. Согласно этим методам в сложном предложе- 
нии есть три весьма важных позиции и одна важная связь: середина, начало, конец, 
связь «матрешка» (начало — конец). 

Этим принципам построения структуры сложного предложения может подчиняться все слож- 
ное предложение или его часть. Анализ структуры сложного предложения на основе дан- 
ной концепции эффективен даже при неполной информации о нем, например, при знании 
только части иероглифов или слов. Вместе с тем, нельзя сразу же не отметить, что коль 
скоро речь идет о таком комплексном многоярусном явлении как японский язык, ни один 
даже самый эффективный метод не следует рассматривать в качестве абсолютного средс- 
тва, одинаково пригодного на все случаи жизни. 


3.1.9.1. МЕТОП ЭФФЕКТИВНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИНФОРМАЦИОННО-АКТИВНЫХ 
ТОЧЕК, НАХОПЯЩИХСЯ В СЕРЕПИНЕ СЛОЖНОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


При анализе сложного предложения важно обратить внимание на то, что расположено в его 
средней части. Достаточно часто это могут быть союзные элементы СА, 5НТ, МО М 
ТАІЅНІТЕ и другие, обеспечивающие сочинительную связь, а также субстантиваторы с 
соответствующими формантами типа МО-\УА, МО-СА, которые подробно уже рассмат- 
ривались выше. Здесь же мы хотим особо подчеркнуть их роль в качестве т.н. информа- 
ционно-активных точек, через которые переводчик может получить доступ к замкнутой 
структуре сложного предложения и войти в него. Если говорить о вышеуказанных союз- 
ных элементах, то они позволяют разбить сложное предложение, например, на две сущес- 
твенно более простые части и каждую из них рассматривать и переводить в рамках сущес- 
твенной независимости друг от друга, что значительно облегчает процесс перевода. 

В теоретическом аспекте информационно-активные точки можно рассматривать как опорные 
точки высшего уровня иерархии, через которые можно войти в структуру сложного пред- 
ложения и осуществлять перевод непрерывно, начиная с этой точки и до начала всего 
предложения. 

Поскольку структуры такого типа уже подробно рассматривались выше, здесь приведем лишь 
некоторые примеры. В первых двух из них информационно активная точка в виде слу- 
жебного слова СА разбивает каждое сложное предложение практически пополам. 


Я, которая в 20 лет была без ума от общественных танцев 
и имела уже собственный [танцевальный] опыт еще до 
того, как встретилась с учителем танцев, считаю, что в 
общем-то по отношению к танцам есть две позиции [две 
стороны медали танцев]: «танцы — это удовольствие» и 
«танцы - это труд». Когда в танце начинается музыка, у 
тебя учащенно бьется сердце и ты делаешь шаги вмес- 
те с человеком противоположного пола, то это, конеч- 
но, удовольствие; однако когда ты танцуешь и при этом 
необходимо согласовывать движение своего тела и свое 
дыхание с партнером, который, кстати, может быть дру- 
гого роста по отношению к тебе и иметь другую технику 
танца, не говоря уже о том, что у него есть свой характер 
(и темперамент), то это уже близко по идее к «симбио- 
зу» («совместной жизни») и конечно же труд, требую- 
щий техники высокого уровня. 


Міјадаі пі ѕоѕһіаги дапѕи пі тисһй пі пай, дапзи 
Кубѕһі тайе Кеікепѕћіа \ға(аѕһі-ууа, дапѕи пі уа 
“езигаКи” (о “токи” по пітепѕеі-ва аги ю отойе 
пи. Опраки пі ауаѕеіе Кокого ќокітеки іѕеі © 
ѕшерри-о-Ѓити по-уа еїѕигаки да ра, ѕе(аке 
уа ріјшѕи, таѕћіќе уа ѕеікаки по Коюпаги айе {о 
Кокуй (о Кагайа по ироКї-о-азуазеїе ойоги по-\а, 
“КубзеГ” по $156 пі то пие, Кбйопа їеКипїККи-ра 
убкуйѕагеги гбКи. 


Таз Кап! һасһіјӣ пепдаі пакађа ѕирі пі ѕһігікоп 
Багё-ра сћіпќаіѕћі, МїЇһоп по ѕапвуб-ра аКїгаКа пі 
вепкі де айа јікі-ра агітаѕћһіќа ра, тоютою №- 
һоп-ра ВеїКоКи-о-гїйозһие Місһі-Веі руаКщеп, 
пайо їоїи вепѕћо-ва айа (о уа отойе ітаѕеп. 


Конечно, в конце 80-х годов был период, когда Силико- 
новая долина (США) уже увяла, а японская индустрия 
находилась еще в очевидно здоровом состоянии; однако 
я не думаю, что это был феномен, когда Япония опереди- 
ла США и эти две страны поменялись местами. 


Главное подлежащее (или тема) МО-УА, расположенное в середине сложного предложения, 
часто выступает как бы «центром силы» всей сложной конструкции и позволяет доста- 


точно легко разобраться в ее структуре: 
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Оп, піпреп-ќе уаррагі раї по ѕеісћі по убпі пап}йзб 
пі то паце 4еКїги Кага, йаіісћі іпѕћо-ра іі це іи по- 
ма, ѕоге-о-Кекко һуб по һб пі тое КИеги даке по 
Кого, по убпа Кёѕи-ра бі 4ези уо пе. 


Да, человек все же [сложен] и подобен многослойному 
домашнему пирогу, поэтому хорошее первое впечатление 
о человеке определяется только качеством поверхности 
пирога; во многих случаях происходит именно так. 


Обращение к термину «главное подлежащее», его обоснованность и эффективность особенно 
наглядно проявляются при рассмотрении следующего сложного предложения. 


Веікоки пі Сһӣроки јӣѕһіһа-ва Глее ти по-ма, 
Міһоп-ра Кеша! по јйубѕеі (0 тиуоКи-ва ќеікаѕћі, 
Кубі йе ма паКилаца ќо тіги ВИо-ра ѓиеїе іги Кага 


В США растет число людей, уделяющих большое вни- 
мание Китаю и это объясняется тем, что увеличивает- 
ся количество тех, кто считает, что важность экономи- 


Яа. ки Японии и ее очарование померкли и сама она уже не 
представляет угрозы [для США]. 


Это классическая инверсная структура, построенная по схеме ... МО-УМА ... КАКА БА, в кото- 


рой в начале описывается следствие, а затем указывается его причина, что диаметрально 
противоположно стандартной схеме сложноподчиненного предложения с придаточным 
предложением причины. Сред правлении начала сложного предложения, а затем пере- 
вести сказуемое главного подлежащего КАКА ЮА, а далее обратиться к переводу части 
сложного предложения, которое предшествует сказуемому КАКА ПА, то в результате 
этого мы придем к русской версии этого сложного предложения, которая по структуре 
близка к той, которая построена по законам русской грамматики и формальной логики. 
Формально схема перевода такова: «Тот факт, что в США растет количество групп лю- 
дей, уделяющих большое внимание Китаю, имеет место потому, что выросло число лю- 
дей, считающих что...». Таким образом, главное подлежащее МО-УА по существу пред- 
ставляет собой информационно-активную точку, сообщающую важную информацию о 
структуре сложного предложения и обеспечивающую эффективный метод вхождения в 
замкнутую структуру этого предложения. 


В нижеследующем предложении имеются две расположенные рядом информационно активные 


точки СА и $НІКАЗЅНІ, одна из которых, вообще говоря, может рассматриваться как спе- 
цифическое «архитектурное излишество», более того, здесь же присутствует и главное 
подлежащее МО-МА. 


Когда я смотрю на молодых людей [из организации сто- 
ронников мира] “Реасе Воаг”..., то до глубины души за- 
думываюсь над тем, что именно потому, что человек 
всматривается в самого себя всё [позитивное] как раз и 
начинается; однако если человек думает только о себе, 
то он в определенной мере невежественен, но если чело- 
век находит нечто особенно важное для себя и вне себя, 
то он способен измениться до неузнаваемости. 


Рви Б0ю по макатопо(асһі-о-тіќе, ѕһітіјіті 
отоп Коіо-уа, піпреп-ма јібип-о-тіїѕитеги Кою 
Кага ѕћіКа папі-то Ва) ипагапа! по-жа јіјіќѕи да ра, 
ѕһікаѕћі, јібип по Кою даке ѕһіка Капраегагепаі 
һио-уа докока Кигаки, јіБип пі іѕипараги іпосћі- 
о-тизикеа ВНо-\уа тісһіваеги убпі аКагиКи паги 
{от Кого да. 


И в заключение этого раздела еще пара примеров. 


зоо 


Ѕһікагибекі КеїгаїгуоКи ќо луйдо {о сһапѕи-ра аге- Если есть надлежащие экономические возможности, сте- 

Ба, һоїопдо по оюКо-\а имакі-о-ѕиги ѕһі, поз! пень свободы и шанс, то практически все мужчины изме- 

5һМїпаї оќоко-ра агеба, роки роки тагепа аіѕаіка няют жене, аесли есть такие, которые этого не делают, то 

Ка, јоѕеї пі зетаги уйкі тайе-ма паї, ѕеіѕћіпіекіпа это — или очень редко встречающиеся любящие [жену и 

Гипбзра йе аги. семью] мужья или духовно бездарные личности, у кото- 
рых нет даже смелости подойти к чужой женщине. 


А-зап-\а ѕоппа 1оКї, Коко по КеѕћіКі-уға (апоѕћі- А-сан в такие моменты умиротворяется: О, этот пейзаж 
ті па по пі, (о Киуаѕћіраги да, Боки-уа ѕћіБаі по - [настоящее] удовольствие, а я на какое-то время погру- 
такиаі пі пка уогибепаі ћӧѕћіп пі, ѕһіБагаки по жаюсь в состояние беспомощной растерянности и вита- 
аа һиаги, ния в облаках, похожее на антракт в спектакле. 


3.1.2.0. МЄТОП, ОСНОВАННЫЙ НА ОБНАРУЖЕНИИ И ЭФФЕКТИВНОМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЛОГИЧЕСКОЙ СТРУКТУРНОЙ СВЯЗИ ТИПА «МАТРЕШКА» 


Структура построения сложного предложения по схеме «матрешка», которая довольно часто упот- 
ребляется в японском языке, подробно уже рассматривалась ранее. Было отмечено многооб- 
разие форм ее проявления и сочетания с другими элементами структуры — число уровней, 
количество элементарных предложений (базовых структурных единиц), охватываемых этой 
схемой, место расположения в предложении, широте охвата — всего предложения в целом 
или его части — и т.п. Эффективность использования уже естественно и логически сформиро- 
ванной в японском предложении связи типа «матрешка» определяется двумя факторами. Во- 
первых, тем, что линии связи подлежащее — сказуемое, зачин — концовка, элементы введения 
чужой или авторской речи являются наиболее часто встречающимися в языковой практике и, 
во-вторых, как правило, формируют иерархическую систему уровней, в которой сами образу- 
ют внешнюю линию связи и значит, связь высшего уровня иерархии. С этой связи и естест- 
венно начинать перевод. Внутренние цепочки образуют связи соответственно среднего и низ- 
шего уровня при движении от высшего иерархического уровня в процессе перевода. Знание 
того, что в японском предложении существуют такого рода связи, оказывает существенную 
помощь в поисках действительной пары подлежащее — сказуемое и облегчает перевод. Как 
уже отмечалось в первой главе, использование такого подхода вносит в процедуру перевода 
формальный аспект, необходимость в котором особенно остро ощущается в японском языке. 
Это, пожалуй, одна из немногих, если не единственная формальная процедура. 


Зоракизе! јійаї, маќаѕһі-жа гарипіѕеги-ва паза! [В сказке братьев Гримм] [девушка] по имени Рапунцель 
пара! Каті-о-тіїѕиеиті пі апде таһбїзиКаї пі 0- заплетает свои волосы в длинную косу и, [выглядывая] 
`Лкотегагае іги 1б по тайо Кага, ѕопо апда Каті-о- из окна замка, куда ее заточил злой колдун, опускает 
ўітеп пі огозВИе ӧјіѕата по һазһїро пі ВИе авеги свою косу на землю и мечтает о том, чтобы принц под- 
Кохо-о-уштетіќе, таїпісћі јібип по Кат!-о-тИзи- нялся по этой косе как по лестнице к ней и освободил ее; 
виті пі атіќикигатіћајітеќа типе по це пі јбгаѕћі, я в студенческие годы каждый день заплетала свои воло- 
ЛБип по ӧјіѕата-уа Изи агаууагеги по агб о сы в косу и, складывая ее на своей груди, мечтала о том, 
уштетіќе Ка. когда же появится мой принц. 
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Опраки зиК! по А іе пі ма, КагоКи де агиһоти-о- 
Чази ош бКїпа уште-ра аги. Міппа погікі да ра, 
топдаі-ууа їзоразһїКше јіКап-ра їогепаї Коќо. 


В семье А, где любят музыку, есть большая мечта — вы- 
пустить семейный музыкальный альбом. Это желание 
есть у всех [членов семьи], однако проблема состоит в 
том, что все они очень заняты и не могут найти для это- 
го время. 


\а‹аѕһі-уа еіва пі іпосһі-о-Кауоуаѕеги по-уүа 
һаїуй да ю ѕһіпјііе ти топо па пое, “зоппап! ти- 
Хопјаки пага, ера іваі по һОһб де һубрепзигеБа іі 
јапаі Ка. Апіте (ока 5һбвеїзи де” {о Ќиплеп (оѕһійе 
зпилац по да. 


Поскольку я считаю, что актриса должна посвятить свою 
жизнь кино, то я с возмущением говорю [своим колле- 
гам]: «Если тебе [кино] безразлично, то наверно следует 
выразить себя другим способом, а не только в кино. На- 
пример, в мультипликации или написании рассказов». 


А-зап-уа “Непбӧѕиги Мїһоп 5һїһопзһир1ї” де, Копо 
1йпепКап пі ѕеіѓи-ва исһїйазһйа Каікаки-ра Ко- 
їороїоКи ѕћірраіѕћіа по-уа, №іһоп по Кеїаї 5һі- 
шети по гікаі зопотопо-ра ауатаце На Кага да, 
0 ѕиги. 


А-сан в своей книге «Метаморфозы японского капита- 
лизма» указывает, что в течение последних 10 лет ре- 
формы, которые проводило правительство, потерпели 
полное поражение и причина этого состоит в том, что 
само понимание экономической системы Японии явля- 
ется ошибочным. 


Аі-Коѕо, піпреп-ва іѕѕћо Какеіе тоќоте, ѕараѕ- 
һіќе ти һӧѕекі па по да ‘о! Коќо-ва, ѕһітіјіті 
уака(ќе Киги. 


Совершенно очевидно, что именно любовь и есть то со- 
кровище, которого в течение всей жизни люди добива- 
ются и ищут. 


$0 иги 10 уата! пі сһокитепѕћіќа ВНо-ва тойото 
һїїзиубпа Коќо-уға {аліп (0 сһіваџ јіКо-о-5һіги Кобо 
да (оіџ Коїо пі паги 9611 де аги. 


В такой ситуации [когда одно и то же лекарство одним 
помогает, другим нет] для человека, который столкнулся 
с болезнью, самое разумное поведение, самая необходи- 
мая вещь — это познать себя и свое отличие от других. 


РаКе! їоїй по-\а, уата-га іѕигапайагі, Каууа-ра 
Кипекипеѓо парагейе іќагі, зогехоге по Каќасћі- 
га доКотадето ігікипде ти топо да ра, 1005 
пі агауғагеќа ВИО пі рігі по губ4о, їоїи по-ра їп пі 
осћіпаі. 
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Пейзаж здесь характеризуется тем, что горы тянутся гря- 
дой, реки текут извилисто, каждая из них кажется слож- 
ной и запутанной по форме и вообще вся эта территория 
представляется чужой и непонятной для человека, вне- 
запно здесь появившегося. 


и и Үү а: 


Јоѕеі по ёКи-жа, КеККоп пі Цагапа! аі-жа тида іа Многие женщины часто считают, что любовь, которая не 
10 Капраерасһї да ра, һаїазһїїе 50 аго Ка. привела к браку, бессмысленна, но разве это так? 


3.1.2.3. МЄТОП АКТИВНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОПОРНЫХ ТОЧЕК И 
ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕПСТВ ПОСЛЕПОВАТЕЛЬНОГО СОЕПИНЕНИЯ ЭЛЕМЕНТАРНЫХ 
И ИНЫХ ПРЕПЛОЖЕНИЙ В СЛОЖНУЮ СИСТЕМУ 


Выше при рассмотрении инфраструктуры сложного предложения мы уже рассматривали воп- 
рос о соединении элементарных и иных предложений в сложную структуру посредством 
использования союзных элементов и служебных слов после заключительных сказуемых, 
применения срединных сказуемостных форм и бессоюзного сочетания с применением 
заключительных форм сказуемого. При переводе сложного японского предложения на 
русский язык весьма важно решить обратную задачу — найти границы соединенных в 
сложную систему элементарных или иных предложений (базовых структурных единиц), 
вычленить каждую такого рода базовую структурную единицу, подвергнуть ее внутрен- 
нему анализу, перевести, установить характер связи между ними и синтезировать новую 
конструкцию предложения уже на русском языке. Вычленению отдельных структурных 
единиц как раз и способствуют т.н. опорные точки. В принципе, опорными точками, рас- 
положенными на границах отдельных структурных единиц могут служить служебные 
слова и союзные элементы, расположенные в предложении после заключительных гла- 
гольных форм; кроме того, окончания срединных сказуемостных форм также могут обоз- 
начать собой окончание сказуемостной единицы, а значит и ее границу, и следователь- 
но могут выступать в качестве специфических опорных точек. Конкретные служебные 
слова и союзные элементы такого рода, а также срединные сказуемостные формы уже 
подробно рассматривались выше и поэтому нет необходимости их здесь обсуждать. Це- 
лесообразно лишь отметить, что вход в замкнутую иероглифическую систему сложного 
предложения через расположенные в самом тексте этого предложения опорные точки 
обеспечивает условия для правильного понимания и перевода текста. Поскольку в одном 
сложном предложении может быть несколько опорных точек — несколько входов — и это 
вполне естественно, то выяснение того, какая из них является более важной с точки зре- 
ния того, с какой опорной точки следует входить в систему и начинать перевод, приводит 
к проблеме иерархии опорных точек. Как известно, в общем случае иерархия — это рас- 
положение частей или элементов целого в порядке от высшего к низшему. Иерархически 
организованные формы существуют во всех сферах объективной реальности. В данном 
случае уровень иерархии опорной точки будем оценивать мерой разграничения ее от 
предшествующей части предложения. Иначе говоря, насколько структура предложения, 
лежащая (влево) (перед) от данной опорной точки, является автономной от остальной 
части предложения. Если это опорная точка высшего уровня, то начав с нее перевод, 
то есть с конца элементарного предложения, предшествующего ей, можно идти по цепи 
влево вплоть до начала этого предложения и далее (абсолютное разграничение). Если это 
опорная точка среднего или низшего уровня, то влево в направлении начала предложения 
можно пройти лишь часть пути. Все, что находится влево от опорной точки, при перево- 
де не должно быть в правой части. Как говорится, взявшись за опорную точку высшего 
уровня, можно вытащить все звено. 

Если в данном сложном предложении имеется несколько опорных точек одного и того же уров- 
ня иерархии, то перевод следует осуществлять по описанной схеме в последовательности 
расположения опорных точек в тексте. 
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Классическими опорными точками высшего уровня можно считать следующие за заключи- 
тельной сказуемостной формой сочинительные союзные элементы СА, НТ, 5Н1КА5Н1, 
МО МГ ТАІЅНІТЕ, ІРРО, НАММЕМ, МОМОМО и другие, а также союзные элементы 
подчинительной связи – КАВА, КЕКЕ”РОМО, КЕККА, ТОТОМОМГ и другие, подроб- 
но рассмотренные выше. Дополнительно отметим здесь, что в качестве опорных точек 
могут служить также формальные подлежащие типа МО-УА, МО-СА, КОТО-УА гла- 
гольные формы на ЕВА, ТАКА, О, КО+ТО и другие. 

Если в предложении нет опорных точек высшего уровня, перевод следует начинать с опорных 
точек среднего уровня, также широко распространенных. Это практически все союзные 
элементы (кроме указанных для высшего уровня), как например, ТАМЕ, МОРЕ, ТОКІ, 
ВАА1 и т.п., а также срединные сказуемые в форме второй основы и деепричастий на ТЕ, 
ТЅОТЅО, МАСАКА. 

В письменной речи синтетическая организованность речи характеризуется цельностью длин- 
ных по протяженности сложных предложений с тем или иным способом выраженны- 
ми связями между сравнительно распространенными частями целого. В сфере устного 
общения синтаксическая организация речи отличается синтагматичностью, т.е. в этой 
сфере сильна тенденция к сепаратизации каждой сказуемостной единицы даже если все 
предложение является довольно протяженным из-за того, что состоит из достаточного ко- 
личества таких единиц. Дробление цельного высказывания на отдельные сказуемостные 
единицы, даже если таких единиц много, является естественным для разговорной речи, 
поскольку короткие по протяженности элементарные предложения, фразы, синтаксичес- 
кие элементы, сказуемостные единицы, следующие одна за другой с соответствующим 
оформлением связей между ними (логических, синтаксических) легко понятны для слу- 
хового восприятия. 

В этой связи, в частности, следует отметить, что опытные дикторы на радио и телевидении Япо- 
нии (апаипѕа = аппоипсег) (ѕ/іќаі), сообщающие новости и читающие тексты о политике, 
спорте и т.п., специально готовятся к передаче. Они производят обработку текста из газет, 
журналов и прочей информации и при этом ни только заменяют слова из этих источников 
на синонимы, понятные на слух, но и разбивают сложные предложения на отдельные со- 
ставляющие, обеспечивая дробность структуры, доступную для понимания на слух. 

Из числа некоторых приведенных ниже примеров с достаточно выраженными опорными точ- 
ками отметим, в частности, первый из них, характерный для письменной речи, в котором 
можно насчитать как минимум шесть опорных точек, которые эффективно дробят слож- 
ную структуру на отдельные составляющие, которые следует переводить в последова- 


тельности их следования в тексте предложения. 


Таѓоеђа, зЫзВауб тїзһїп по ѕеККеі-о-геі пі ќоги (о, Рассмотрим в качестве примера проектирование швей- 

ѕопо 5һїуб токшеКї-ра Ка{е1уб йе аги Баа!-ма, 5Ви- ной машины для вышивания; если она предназначена 

тиекта токшекі де ѕһіубѕагеги Коїо-ра бї поде, для домашнего [не промышленного] применения, то во 

те пі то іотагапи Вауаза йе пџіареги һодо по многих случаях она используется как хобби (для развле- 

һбзеї ѕокийо-жа ВИзиуб-ра па! Бакагі де уа паки, чения), поэтому ни только нет необходимости в высокой 

КїКаї по ивокі-ва атагі ћауаі (о Кікеп де ѕае аги. скорости шитья со складками без остановок из-за обра- 
зования петель, но и более того, это даже опасно, когда 
движение швейного механизма осуществляется с боль- 
шой скоростью. 
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Місһіріп-ра гїаре зигефа, №ісһі • Веі по Кіпгіѕа- 
ва ѕһикиѕһоѕћһі, №һоп Кага Веікоки е по ѕћіһоп 
гуйпуй-ва һоѕогі, Коге-ва Веікоки по ѕаікеп збфа- 
о-Кихизи КїККаКе ќо пагефа, ѕопо тата Веікоки 
Кађи регаКи, йоги уаѕи, №іћоп Каби регаки, №іһоп 
Кеша! е по йарекі пі паги Капбвеї-ра ќаКаі. 


Если национальный Банк Японии повысит процентную 
ставку, разница в банковских процентах между США 
и Японией сократится, приток капиталов из Японии в 
США уменьшится; если это окажется удобным случаем 
для разрушения котировки ценных бумаг в США, то в 
такой ситуации цены акций в США упадут, доллар по- 
дешевеет, цены на акции в Японии упадут и экономике 
Японии будет нанесен серьезный удар; вероятность это- 
го [сценария] высока. 


Сһодо, ѕеіѕһіпкаі-ра јібип де тийе ша! Капја по 
Кагше-о-Какати, Кеіѕаіѕикап-ра пихикага ќогі- 
ѕһігабепакаќа һаппіп по сһӧѕһо-ма {ѕикигапаі 
убпі, тейіа-то Кӧіџ Бааі пі уа аѕѕагі акігатеќе, 
репа! по йеківоќо поті по ћоб пі (еѕѕиги $МКа 
паї, 10 маќаѕћі падо-ууа отои по йа ра, јіѕѕаі пі 
ма, ѕһаһеп по ВНоБИо Кага 1еайаг! ѕһідаі пі и\уаза 
уа етип по їариї-о-аїзите такийе һбабзиги 
аке йе, тацаКи гікаі пі Кигиѕћіти. 


Врач-психиатр не заполняет медицинскую карту на па- 
циента, которого сам не диагностировал, а полицейский 
не составляет протокол допроса [письменных показа- 
ний] преступника, если сам полицейский не осуществил 
в отношении него следственные действия; мне [как вра- 
чу-психиатру] кажется, что аналогичным образом также 
и СМИ [должны] направлять все свои усилия на поиск 
информации об инцидентах; однако в действительнос- 
ти СМИ собирают и обрабатывают разного рода слухи и 
все, что попадает им под руку, от людей, находившихся 
вблизи места события, и распространяют это в виде ин- 
формации; поэтому ее очень трудно понять. 


Ѕһікаѕһі, ЕдоК! пюйе ѕеі-уа ѕеіпаги топо дайа 
(ока, Мејјікі іро уйјо уа реїзһа-ра Беѕѕһіѕагеги 
убпі пака (ока, “Ейо репѕоћа” (екіпа Кіпѕеі зе бип- 
Ка гаіѕап по һипзһб-ра пакегеба тойо уокаќ(а 
попі, © отоц. 


— 
Коко ро, гоКи пепгаї, №іћоп по депдаї$һї-%уа іма- 
һа һїо\зи по јикиѕеікі-о-тиКае, пеппеп Кісһопа 


хһіѕһа по КахиКати-га КапК2озаге, сһакијііѕи пі 
іѕитікаѕапаце КИе 1ги © іџ Кап-ра ЃиКаі. 


Вместе с тем надо отметить, что в эпоху Эдо секс счи- 
тался священным аспектом жизни; однако в период, 
последовавший за эпохой Мэйдзи, проститутки и гей- 
ши стали презираться, поэтому мне кажется, что было 
бы лучше, если бы литературы, восхваляющей культуру 
секса в период нового времени (1600-1868гг.) — расцвета 
«духа Эдо» - вообще не было бы. 


Существует глубокое ощущение того, что в течение пос- 
ледних пяти-шести лет современная японская поэзия 
уже встретила, если можно так выразиться, свой период 
зрелости, ежегодно публикуются интересные многочис- 
ленные поэтические сборники, неуклонно растет их ко- 
личество и качество. 
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Ѕһакуб це іц по-\уа, уаһагї һїо!зи по Вапзе!-о-ВНо 
пі ипазази топо 4ези. Таюеба Кигита йе № їо, 
БигёК; тіќаіпа топо Фе, ѕеіјі уа Кеїгаї-ра акиѕеги 
Ча їо зиги (0, акиѕеги даке де 1зирраз ще $һїтайп 
по пра Вне, Ио доКо Кага Ка “папу по їеКї-о-аї- 
зеуо” папе іи Ккоќоба-ра КїКое{е Кигера, $оге-ра 
Чай}! да (о отои п дези. 


Такая вещь как религия всё-таки побуждает человека к 
самоанализу и заставляет его задумываться над собой. 
Если говорить в терминах автомобиля, то религия похо- 
жа на тормоз, а политика и экономика — это акселератор: 
вот они нажимают на педаль акселератора и мчатся что 
есть мочи, и вдруг откуда-то раздаются слова «Возлюби 
врага своего», а это, мне кажется, очень важно. 


ЗаКиуа, (шаг! по $һоуа-о-татоги убпі їб}їгагеїе На 
їєайо-о-һігаКеги їо, ате-ууа Капгеп пі араќќе ѕиги- 
401 аѕаћі-ра заз Копи, Ѓисћһі пі (аќѕи (0 іѕһіаа‹аті 
пі зоне вһїтїли-ра параге, опо ѕакі по 1ѕибакі по 
һа-ва уб-о-1егікасѕһіе МКаце ігу. 


| 1А 


#20. 


Іррап пі №һопјіп-уа дсаі- -(аїзеїзи пі ѕһі, таги 
КоКого іо Кокого-ва Ѓигеаї, ѕеіѕћіпіскіпа аі-ва 
1аКатаце, уарае пікшайекіпа Капкеі пі Ваше Ки 
Бекі да (о Капраеги. 


Когда деревянная дверь, которую [новобрачные] про- 
шлым вечером закрыли, чтобы оградить свою первую 


брачную ночь [от посторонних], открылась, то [они уви- 
дели], что дождь уже полностью прекратился, жгучие 
лучи утреннего солнца проникли [в дом], а когда солн- 
це достигло зенита, вдоль мостовой потекла чистая вода, 
а вокруг засверкали листья японской камелии, отражая 
солнечные лучи. 


Обычно японцы уделяют очень большое внимание 
встрече [мужчина - женщина]; при этом вначале проис- 
ходит соприкосновение сердец, развивается платоничес- 
кая любовь и только спустя некоторое время позволи- 
тельно вступать в сексуальные отношения. 


3.1.3. МЕГОПИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНПАЦИИ К ПЄРЄВОПУ ЯПОНСКОГО ПРЕПЛОЖЕНИЯ 


При всей сложности и многогранности такого явления как японский язык, тем не менее пред- 
лагаемые далее три методические рекомендации могут оказаться достаточно эффектив- 
ными и способными заметно облегчить процесс перевода, особенно если речь идет о 
письменном переводе незнакомого текста. Конкретно эти рекомендации направлены на 
упрощение процесса адекватной трансформации текста, при которой семантика, то есть 
содержание японского оригинала остается неизменным, однако меняется поверхностно- 
структурная форма его выражения. С учетом существенных различий в строе японского 
и русского языков основными являются грамматические (синтаксические) трансформа- 
ции, хотя нельзя не отметить того, что все виды трансформации — и грамматические, и 
лексические, и стилистические настолько тесно переплетены и взаимосвязаны, что чет- 
кую границу между ними можно провести далеко не всегда. Предлагаемые методические 
рекомендации учитывают приоритет синтаксического начала в строе японского языка и, 
следуя этим рекомендациям, мы во многих случаях можем прийти к такой структуре пе- 
реводимого японского предложения, которая в значительной степени соответствует нор- 


мам русской грамматики. 
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РЕКОМЕНДАЦИЯ 1 


Перевод японского предложения следует осуществлять с одного из главных членов пред- 
ложения — подлежащего или сказуемого. При этом предпочтение отдается тому глав- 
ному члену предложения, который имеет меньшую протяженность, но довольно часто 
— подлежащему. Настоящая рекомендация касается и самостоятельного элементарного 
предложения, и элементарного предложения, входящего в состав сложного предложе- 
ния, и самого сложного предложения, в котором устанавливается главное подлежащее и 
главное сказуемое. За переводом подлежащего следует перевод сказуемого и наоборот. 

Важно отметить, что подлежащее и его группа так же, как и группа сказуемого являются авто- 
номными при переводе элементы одной группы как правило не должны смешиваться с 
элементами другой группы. Т.е. группа подлежащего должна быть полностью переведе- 
на, после чего можно переводить группу сказуемого. 

Естественно, что как уже отмечалось ранее, если в предложении имеется зачин, концовка 
или и зачин и концовка, которые формируют приоритетную структуру типа «мат- 
решка», то в первую очередь переводятся именно они, а после них — главные члены 
предложения. В ряде конкретных случаев на приоритетный уровень может выйти такой 
член предложения, как обстоятельство, особенно если оно выделяется в предложении с 
помощью специальных средств. Позиционирование дополнения, определения итемы при 
переводе реализуется на основе их привязки к главным членам предложения и с долж- 
ным учетом контекста. Проиллюстрируем некоторые положения данной рекомендации 
на конкретных примерах. Рассмотрим следующее предложение. 


3. 


“нж ле 


ЧЕЗ рЫ у. чыч сс 

Мпоп-ма Кта! ѕапруб һайеп по $һоКї по дапкаї Можно сказать, что с начальной стадии развития совре- 
Кага, зеЙи пїуоги КбКуб Битоп {о буб пі, Ка- менной индустрии в Японии, частный сектор в форме 
Биз К! Каіѕһа пао піуоги тїпКап Битоп-ва ӧкіпа акционерных обществ играл такую же большую роль, 
уакимагі-о-һаќаѕћһіќе На (0 іи Коќо-ра 4еКїги. как и государственный сектор, руководимый правитель- 
ством. 


С 


Если учесть, что в этом предложении №Топ-ууа [как структурный элемент, не имеющий сказуе- 
мого] является темой, а - (о іи Коќо-ва 4еКїги концовкой, то идентифицировать Битоп-ва 
как подлежащее и ћаќаѕћіќе іќа как сказуемое уже не представляет трудностей. В итоге 
перевод предложения можно свести к следующим пяти шагам: 


р Перевод концовки: «Можно сказать, что...». 

2. Перевод выделенного в тексте обстоятельства «Кіпйаі ... Кага» объединив исходя 
из контекста с темой Мїһоп-зуа: «С начальной стадии развития современной индус- 
трии в Японии». 

3. Перевод подлежащего и его группы: «Частный сектор в форме акционерных об- 


ществ». 
4. Перевод сказуемого и управляемого им прямого дополнения: «Играл большую 
роль». 
5. Перевод группы дополнения: «Также, как государственный сектор, управляемый 
правительством». 


В нижеследующем предложении идентификация оќоКко-жа в качестве подлежащего и іѕирраќќе 
іпарага, КіКііге, тоїоте!е іги — в качестве трех сказуемых этого подлежащегс позволяет 
читателю легко справиться с его переводом. Вместе с тем, имеет смысл сделать ряд заме- 
чаний грамматического характера. Моќотоќо следует рассматривать как зачин для всего 
предложения. Главное подлежащее оќоКко-уа, хотя и имеет «аж три» сказуемых, однако в 
сочетании с последующим элементарным предложением јіѕопѕћіп-ра іѕиуоки служит в 
качестве темы. Глагольная форма ќѕирраќќе іпарага хотя и расположена непосредственно 
после һубтеп-уүа, однако исходя из логических рассуждений не может быть для него 
сказуемым, поэтому һубтеп-ұа — тема. 
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Моютою оїоКо-жа јіѕопѕһіп-ра “(зиуоки, От природы у мужчин большое самомнение, упорствуя 

Вубтеп-\а (ѕирраќќе іпарага, КоКого по зоКо іе на поверхности, в глубине души каждый из них всегда 

ма 1ѕипе пі ЛБип по іКеп-о-Кікііге, ћаретаѕћіе слышит только самого себя и поэтому [для совместной 

Кигеги һїїо-о-тоїоте{е ти. жизни] ищет женщину, которая будет поощрять его в 
этом. 


Рассмотрим следующее предложение. 


63 КЕ 10 ѕагеіе КИа гекіѕһі (о Һеікӧѕһі‹е }Изи-эуа Растет количество людей в такой мере, которой раньше 


тб һїоїзи по Какиѕагеќа гекіѕћі-ва аги (0 іш ті- не было, которые [придерживаются] точки зрения, со- 
Кага, Пуаба Вежб ѕһіКап (рагагеги • һіѕшогї) пі гласно которой параллельно с общепризнанной истори- 
тігубѕагеги һИо-да Каїзшїе паі һойо пі шее ти. ей в действительности есть еще одна скрытая история и 


эти люди очарованы такой параллельной историей. 


Определив здесь һїїо-ра как главное подлежащее и шее їги — как главное сказуемое и начав 


перевод со сказуемого и его группы, мы сможем решить проблему адекватного перевода 
этого в общем-то сложного предложения. 


Процедура, согласно которой перевод начинается с подлежащего, эффективна и для нижесле- 


дующего предложения. 


Еіра-уа, зопо Копзёю де КоИо пі ригорбии Ка- 
магі пі “тештогїли * о * уй”-о-епзбзиги (оКого 
Че омаги по да ра, “зитри по бзата” (оѕћіќе по 
Каге уогіто, “Кигагіпеќќо де ригорбхизиги оїоко” п 


Боки-ҳуа 2оККоп іКаге(е зпитаиа. 


Как очевидно, данное сложное предложение состоит из двух частей, первая из которых закан- 


чивается оуаги по Фа ра. 


Подлежащее ера-\уа имеет сказуемое оууаги, начав перевод с подлежащего, переходим затем 
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к сказуемому к нему и затем к дополнению їоКого 4е. Получаем: «Фильм заканчивается 
тем, что...». В этом предложении к дополнению ќокого имеется в качестве определения 
целое предложение. Сказуемое этого определительного предложения еп$бзиги, подле- 
жащее — формально здесь отсутствует, оно опущено, поскольку очевидно из предшеству- 
ющего текста — это известный американский музыкант 50-х годов Бени Гудман. Перевод 
этого определительного предложения также можно начать с подлежащего и затем перей- 
ти к сказуемому. «Бени Гудман исполняет [композицию]...». С учетом остальных членов 
предложения и некоторой редакционной обработки первая часть данного сложного пред- 
ложения может принять следующую форму: «Фильм заканчивается тем, что в этом кон- 
церте [Бени Гудман] делает предложение своей возлюбленной [особым способом] — ис- 
полняет [посвященную ей композицию] “Метогіеѕ оЁ уои”. Вторая часть этого сложного 
предложения представляет собой элементарное предложение с подлежащим БоКи-уа и 
сказуемым Щагее ѕһітаќќа. Действуя по такой же процедуре, т.е. начав с подлежащего, 
переходим к сказуемому, а затем к другим членам предложения. В итоге, остановимся на 
следующей редакции этого предложения: «а я [после фильма] остался совершенно поко- 
ренным этим музыкантом, но не как «королем свинга», а как «мужчиной, который сделал 
предложение своей возлюбленной на кларнете». 


| 


Инициирование процесса перевода с подлежащего эффективно и в случае сложного предло- 
жения, в котором можно вычленить главное подлежащее и главное сказуемое. В нижес- 
ледующем предложении главным подлежащим является Ко{о-ууа, а главным сказуемым 
ітіѕћіќе іги (тот факт, что..., означает...). С учетом того, что данная рекомендация предпо- 
лагает автономность группы подлежащего и группы сказуемого, перевод этого сложного 
предложения целесообразно начать с главного подлежащего Коќо-уға совместно со всей 
группой этого подлежащего: «тот факт, что в 1878 г. в Кабутотё открылась Токийская 
фондовая биржа». Затем следует переводить главное сказуемое совместно с управляе- 
мым этим сказуемым группой прямого дополнения “...Коїо-о-“. В итоге получаем: «Озна- 
чает, что уже в то время было достаточное количество акционерных обществ, чтобы быть 
зарегистрированными на этой бирже». 


9 Е д З 
Іѕѕеп Һарруаки ѕһісһіјй һасһілеп В 1878 г. в Кабутотё открылась Токийская фондовая бир- 
Току Кабиз К! ќогіһіКіјо-ра Каіѕеќѕиѕагеќе Иа ош жа, что означало, что уже в то время было достаточное 
Коќо-ууа, (0]і идеп! їогіћіКіјо пі јојоѕагеги пі }йБиппа количество акционерных обществ, чтобы быть зарегист- 
Кабиѕћікі каіѕһа-ра аёќа Коїо-о-ітіѕһіќе ги. рированными на этой бирже. 


РЕКОМЕНПАЦИЯ О 


При переводе структуры, состоящей из значащего слова, являющегося членом предложения, 
например, подлежащего, дополнения, именной части сказуемого и т.п., или не являюще- 
гося членом предложения, например, темы, и развернутой определительной конструкции 
к этому слову, процесс перевода должен инициироваться именно с определяемого 
слова, после чего должны переводиться все определительные конструкции к нему. Во- 
обще говоря, различного рода определительные конструкции и методика их перевода 
достаточно подробно рассмотрены в соответствующем разделе главы 2, поэтому здесь 
ограничимся лишь иллюстрацией данной рекомендации на некоторых примерах. 


Мїсһе по $1156-ууа, јііѕһікі Кајо де Кубаб ѕһакаі пі 
ѕораікап-о-ійаіке іги ѕеіпеп пі иКеги уб да. 


В этом предложении к дополнению ѕеіпеп (молодежь) имеется развернутая определительная 
структура јііѕһіКі Кајо е Куб@б ѕһакаі пі ѕораікап-о-ійаіќе ги. Осуществив перевод в 
последовательности: концовка, подлежащее, сказуемое, дополнение, определительная 
структура к дополнению, получим: 

По-видимому, идеи Ницше [находят понимание] и воспринимаются молодежью, которая в избытке 
самосознания испытывает чувство отчуждения от сообщества [в котором живет]. 

Здесь следует отметить, что как правило концовки в японском предложении обычно в русской 
версии помещаются в начало предложения. 


А-зап по їбзакиѕћіпарага по Вбуб {о Кїзи Кага Кага- 
Ча-о-һапазһїа Мизико-\ма, Кигориго(оѕћа ѕапгуб 
по ие пгиКаБи ійеп по ћоѕћі пі тиКайе ща. 


В этом элементарном предложении к подлежащему МИзиКо-уа имеется развернутое определе- 
ние, образующее группу подлежащего; оно переводится после определяемого слова, но 
перед сказуемым: 
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Мицуко, растерявшись от [действий] А-сана и освободившись от его объятий и поцелуев, ... 
сказала... 

Кроме того, в этом предложении определительная структура имеется к дополнению ћоѕћі пі, 
что в переводе принимает следующую форму: 

„посмотрев на звезды, появившиеся над черными горами и холмами. 

В нижеследующем сложном предложении к главному подлежащему ...пеп-ууа и именной части 
главного сказуемого пеп йе то имеется соответствующая определительная конструкция 
в виде элементарного предложения. 


ЗпоюКи Бамб Кеікаки-ва һаррудѕагеќа іѕѕеп 1960 г., когда было объявлено о плане удвоения ВВП, 
КуппуаКи гокијӣпеп-уа, 901 пі гойо ип95-ва стал также годом, когда рабочее движение приняло фор- 
5һипіо һӧѕһіКі пі паа пеп Пето аги. му «весеннего наступления трудящихся». 


У главного подлежащего ... пеп-ууа имеется определительное предложение с подлежащим 
КеікаКи-ра и сказуемым һаррубѕагеќа; у именной части главного сказуемого пеп дето 
имеется собственное определительное предложение с подлежащим ип@б-га и сказуемым 
... паба. Начав перевод с главного подлежащего, являющегося определяемым словом, 
и продолжив его, переводя определительное предложение к нему, сформируем группу 
главного подлежащего. Аналогичным образом, перевод группы главного сказуемого на- 
чнем с него, как с определяемого слова, а затем переведем определительное предложение 
к нему. В итоге получаем рабочую версию перевода всего сложного предложения, струк- 
тура которой в значительной мере соответствует нормам русской грамматики и близка к 
адекватной. 

Представленный далее фрагмент состоит из двух предложений, первое из которых служит в 
качестве контекста, а второе — сложное предложение является собственно примером, ил- 


люстрирующим данную рекомендацию. 


Капраеіе пиги (0, һоп‹о пі дайпа топда!-о-закее Если попытаться поразмышлять, то [можно прийти к вы- 
бги по-ма, аги іті де ма піпреп по се Като воду о том, что] умение избежать и обойти действитель- 
ѕһігетаѕеп. ЗиКипаКиюто оќокоќасћһі-ва М по но крупные проблемы, в определенном смысле, видимо, 
топа! пі капѕћіќе ууа һопѕћі(ѕи-о-ѕакеќе, Чаптай- характеризует мудрость человека. По меньшей мере в 
о-КїтеКоти по-\а, јірипќасћі-ва Габи дети іті- вопросах, касающихся проблем супружества, мужчи- 
жа папі дагб падо їо, һопкі йе КапраеЧазЫ, һоппе ны стараются избегать [обсуждения с женой] сущности; 
ае БизиКанаи їо Кейеіпа Кігеіѕи-ва итагеги они одевают на себя маску молчания потому, что счи- 
Капдѕеі-ва аги Кага Чези. тают, что если всерьез начать размышлять, например, о 
том, какой смысл вообще в их супружестве и оба — муж 
и жена будут нападать друг на друга, высказывая всё, что 
они думают по этому вопросу, то весьма велика вероят- 
ность того, что между супругами возникнет окончатель- 
ный разрыв. 


Грамматический анализ этого сложного предложения, состоящего из шести элементарных 
предложений, можно проводить, используя любую методику из всего предложенного 
арсенала средств и каждая из них будет эффективной. Коль скоро здесь речь идет о Ре- 
комендации 2, то целесообразно рассматривать определительные структуры к по-уа и 
Капбзе1-ра, что заметно упрощает анализ и перевод этого сложного предложения. 
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РЕКОМЕНПАЦИЯ З 


Если в предложении нет формальных атрибутов подлежащего МА, СА и т.п., или если их ко- 
личество меньше числа глаголов-сказуемых, то перевод следует начинать с глагольных 
форм — сказуемых, устанавливая при этом действующих лиц, предметов, явлений — фак- 
тических подлежащих — исходя из контекста и вводя их в русский текст перевода. Если 
речь идет о неопределенно-личном предложении, когда действующим лицом может быть 
и говорящий и его собеседник и любой другой человек и это не принципиально, то и 
перевод следует осуществлять без формального введения деятеля в русский текст, как в 


нижеследующем примере. 


Зирб{5и-ууа папіка по КїККаКе де (екі уогі уйі пі 
{аНага, зоКо йе ѕиКоѕћі то іКі-о-пиКаги, 2епгуоКи 
де айе-о-аёќӧѕһіпакегеђа Каќепаі. 


Спорт – это своего рода шанс; если не будешь иметь пре- 
восходство над противником, если не переводя дыхания 
всей мощью не сокрушишь его, то не сможешь побе- 
дить. 


Некоторые другие примеры использования настоящей рекомендации при переводе приведены 


далее. 


$һїарайе, (ѕикіайе іги дапзеї Кага “КеККоп 5һїуб” 
10 імагеќѓа 1оКТ, “Каге-\ууа ууаќаѕһі по Кою-о-а1НИе 
ігу Кага, КеККоп-о-похоп4е іги по да” {о ќапјип пі 
Капраеи, зопо рока ігоігопа гіуй-то ѓЁиКитагеіе 
ігу по да (0, 5һО5һб уагіһііќе Капраейа һб-ра Бипап 
Като ѕһігетаѕеп. 


Поэтому когда [женщина] слышит от мужчины, с кото- 
рым встречается, [слова]: «Я женюсь [на тебе]», то [ей] 
не [следует] рассуждать так: «Ведь он любит меня, поэ- 
тому и хочет жениться»; более надежно если [она] сде- 
лает некоторую скидку на его слова и будет считать, что 
существуют и другие причины такого [его] поведения. 


Аійоги ригӣри-ра деїе іги ѕһіп’уа Баприті-о-тіїе 
Пага, ісһійото Каіраі пі Ша Кою по паі ЫтЬб 
вакиѕеі пі Ѕаірап пі Казее Каіраі пі Ша Кою по па! 
Ытьб раКизе! пі Ѕаірап пі іКаѕеќе уаги {о ѕћоѕһііе, 
Кан ҺЇКбКЇ Кага зиКа! даіЬіпрџи-о-ѕаѕе, Комараги 
Као-о-тіппа де буагаіѕиги еігӧ-о-параѕһіїе іа. 


Когда [я] смотрел ночную телепередачу, в которой вы- 
ступала [популярная] группа “14015” («Идолы»), то в ней 
показывали [сцену], где все громко смеются при виде 
перепуганного лица бедного студента, ни разу не бы- 
вавшего за границей, которого под обещание поездки в 
г.Сайпан неожиданно заставляют прыгать с парашютом 
с самолета. 


Коге-ууа вакиѕеі пі БипзНб-о-КаКазе, їепѕакиѕћі, 
1епѕӣ-0-(50иКе, Корт-о-ваКизе! пі Кибагі, КубзВизи 
Че ѕоге-о-һИогіһіогі уотіареѕаѕеїа ие йе, ѕопо Ба 
Че уокака еп, \уагиКаца {еп пайдо піїѕиіќе Һіһубѕһі, 
така! јируб по оуагі пі вакиѕеі по Капѕб-о- 
тоотеги, юм “папі-то оѕћіепаі” јируб да ра, 
Копоубпа һОһб пі {адогизиКи тайе, Кизика јібип 
паг! по һаККеп-ра айа. 


На этом занятии [я] заставляю студентов написать сочи- 
нение, исправляю эти сочинения, ставлю оценки, раздаю 
им копии сочинений и заставляю каждого из них прочи- 
тать вслух в классе свое сочинение и после этого тут же на 
месте критикую их, отмечая хорошие и плохие аспекты; 
каждый раз в конце занятия выясняю мнение студентов: 
«не надо ли что-нибудь объяснить?». Однако прежде, чем 
я дошел до такого метода, я сделал некоторые открытия. 
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Койото по Кого Кага “їогапри уайе то, КаКесва 
ікепаї” 10 Ка “тепКо уайе то її Кедо {огіаіѕһісһа 
їКепаї” іо Ка “юпазрието іі Кедо, таќа сһапіо 
тою пі Каеѕћітаѕһо” паще, Бака тіќаіла Коїо-о- 
оѕћіегаге(е Кие ги маке деѕһо. 


Ведь с детских лет [нас] учили глупым вещам, что-то 
вроде того, что «если играешь в карты, то нельзя де- 
ржать пари (рисковать)», или «хотя и можно играть в мэ- 
нко, однако нельзя из-за этого драться» или «а если и 
можно драться, то дай сдачу как следует» и т.п. 


Копоубпі ѕћіќе, ғепѕћіп-о-тіті пі ѕһіќе, Кіһуагшо 
+ Ѕһшогаиѕи по Кӧкубѕһі Роп Рап ќо Вигатизи 
по Кӧкубкуоки Райщфап пі Боіѕипуйѕћі, 15@го 4е 
Вёти 10 акиѕћиѕһііе патійа-о-параѕћі, уо-оѕоки 
геѕѕһа де Кіќакиѕһіа по дези. 


Итак, вслушиваясь всем своим существом, [я] был все- 
цело поглощен симфонической поэмой «Дон Жуан» Ри- 
харда Штрауса и Второй симфонией Брамса; а когда [я] 
обменялся рукопожатием с [дирижером] Бёмом в прохо- 
де зала, [у меня] потекли слезы; поздно вечером я вер- 
нулся домой на поезде. 


Убпеп Йа! Кага, Каге-уа, Имайл4е-затризи зайо 
ваһіќѕи-о-һаѕһігаѕеіа даке де, зати! аза уа аіѕиі 
піќсһа уа, акі по уцбе по іго по Капјі-о-, ісһітаі по 
Каті по це пі зибауаКи еракійаѕи, апо одогокџђекі 
веіјшѕиКа по уагікаќа (о таќаки опай убит, ѕћігеп- 
о-тіќагі Капјіќагіѕиги убпі Кипгепѕагеќе іги. 
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С детских лет он был обучен таким образом, чтобы ви- 
деть и чувствовать природу точно так же, как это дела- 
ют некоторые удивительные художники, которые двумя- 
тремя взмахами кисти быстро изобразят на листе бумаги 
ощущение и холодного утра, и жаркого полдня и цвет 
осеннего вечера. 


К ©. РЕЧЕВЫЕ ОБРАЗОВАНИЯ, СТОЯЩИЄ НАП ЦЕЛЬНЫМ 
ПРЕПЛОЖЕНИЕМ (СЛОЖНОЕ 


СИНТАКСИЧЕСКОЕ ЦЕЛОЕ) 


3.9.1. СМЫСЛОВЫЕ СВЯЗИ В СЛОЖНОМ СИНТАКСИЧЕСКОМ ЦЕЛОМ 


Предложения в связной (непрерывной) речи формируются не изолированно, они взаимосвяза- 
ны семантически (тематически, по смыслу) и синтаксически (структурно). Последова- 
тельность (ряд) предложений, каждое из которых является относительно самостоятель- 
ным и заканчивается точкой, образует сложное синтаксическое целое. Существование 
такого речевого образования, стоящего над цельным предложением, возможно благодаря 
тому, что оно содержит несколько предложений, взаимозависимых структурно и семан- 
тически, что позволяет извлечь такое речевое образование из контекста без потери от- 
носительной семантической самостоятельности такого образования. Этого нельзя ска- 
зать об отдельном предложении, которое при извлечении из контекста может потерять 
качество независимости. Исходя из стилистической точки зрения предложение не всегда 
может выразить законченную мысль (идею), оно может выражать только часть ее. В то 
же время сложное синтаксическое образование выступает как целое и семантически и 
структурно. Состоящее из ряда цельных предложений речевое образование подчиняется 
грамматическим классификации и рассмотрению, а сами предложения соединяются друг 
с другом по строгим синтаксическим законам, образуя значительные фрагменты речи. 
Смысловая (контекстная, семантическая) связь между предложениями (как смежными, 
так и отстоящими далеко друг от друга) в сложном синтаксическом целом может сущес- 
твовать «ретроспективно» и «перспективно». В первом случае предшествующий кон- 
текст подготавливает и намечает реальное смысловое содержание данного конкретного 
предложения в рассматриваемом фрагменте текста; во втором случае последующий кон- 
текст сам так или иначе может «освещаться» в смысловом отношении на основе реаль- 
ного смыслового содержания данного предложения. Вообще говоря, в действительности 
смысловые связи между данным предложением и контекстом могут быть многообразнее. 
Подготовляясь в своем реальном смысловом содержании предшествующим контекстом, 
данное предложение само может бросить ретроспективно свет на этот контекст, внести 
то новое, что только и раскроет его подлинное значение. С другой стороны, подлинная 
смысловая нагрузка данного конкретного предложения может окончательно выясниться, 
раскрыться из последующего контекста. 

Смысловые (контекстные) связи данного предложения как речевой единицы могут привести к 
созданию у нее такой смысловой нагрузки, которая непосредственно не дана в основном 
денотативном содержании этого предложения и даже потенциально не заложена в нем в 
качестве основы для метафорических или метонимических сдвигов в его значении при 
переводе. Смысловые связи могут привнести в предложение такие добавочные смысло- 
вые созначения, которые сами по себе не обладают каким-либо подобием с исходным 
значением предложения. В качестве элемента контекста, оказывающего большое влияние 
на формирование реального смыслового содержания отдельного предложения, выступа- 
ет также и ситуация, внутри которой создается данное речевое произведение, которое 
может простираться от случайного беглого фактора до описания целой эпохи. 
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3.0.0. ЯЗЫКОВОЕ ВОПЛОЩЕНИЕ СМЫСЛОВЫХ СВЯЗЕЙ 


Являясь смысловыми в своей основе, семантические связи, существующие между данным 
цельным предложением и контекстом находят свое языковое воплощение. Наиболее 
распространенным и прямым языковым выражением этих связей является использова- 
ние лексических и лексико-грамматических средств: повтора одних и тех же слов, мно- 
гообразных лексических повторов, обеспечивающие, например, подхват более общего 
понятия более частным или наоборот, переходом от части к целому и т.п.; применение 
личных и указательных местоимений (Коге, ѕоге, Каге...), наречий, союзов, вводных и 
служебных слов (ѕ$һіќараќќе, Копоубпі, ірро...); указывающих на связь мыслей, сдвига 
в порядке слов в предложении. К грамматическим средствам связи относится исполь- 
зование в качестве цельного предложения незавершенных структур, требующих для 
своего восполнения опоры на другое предложение. 

Среди контекстных связей, которые находят свое грамматическое выражение в японском язы- 
ке, следует обратить внимание на те из них, которые реализуются с помощью союзных 
и служебных слов (ѕоѕћіќе, агиіуа, ѕипауасћі...). Их значение в том, что с их помощью 
формируются формально-синтаксические, специфические структуры более широкого 
охвата, чем цельное предложение. Так при постановке сочинительного (ѕ0ѕћіќе) или 
подчинительного союза (патепага) в предложении, которое отделено от предшествую- 
щего цельного предложения, возникает синтаксическая конструкция по меньшей мере 
из двух цельных предложений, т.е. конструкция более высокого уровня иерархии, чем 
цельное предложение как таковое. В таких ситуациях ѕоѕћіќе, который стоит между 
двумя цельными предложениями, начиная собой второе из них, с одной стороны явля- 
ется как бы избыточным, поскольку присоединительность вполне может быть выраже- 
на простой рядоположностью соотносимых предложений. Однако, с другой стороны, 
будучи введенным в состав предложения, это ѕоѕћіќе придает данному предложению 
обязательную (двухстороннюю) сочетаемость по отношению к предшествующему 
предложению и тем самым делает его формально незавершенным, поскольку формаль- 
но-графически оно отделено от этого предшествующего предложения точкой. Именно 
благодаря этому оба цельных предложения и ѕоѕћіќе образуют не только по смыслу, 
но и формально некое синтаксическое единство, стоящее над цельным предложением. 
Проиллюстрируем это лишь одним примером. 


Ѕһіѕһӧ-уа ѕһітрііекіпа Кеікеп-о-ѕиги һіќо да, ©... Патрон — это человек, имеющий таинственный опыт и 
‘зитай тиКӧрама е Ше, Каті ю споКизе!зи пі Ва- отправляясь на ТУ сторону, он ведет прямой диалог с 
паѕһі-о-ѕиги, агиіма Кат! пі уоги Біјоп-о-тіќе Киги Богом, или у него бывают видения, связанные с Богом. 
іо. Ѕоѕһіќе ѕопоубпі зВИе Кеікепѕһіќе КИа Коо- Таким образом, всё, что этот человек испытал, он стре- 
о-, апо ћіќо-уға Косћігарауа по Коќођа пі 5һїуб ю мится выразить в словах, обращенных к нам, а посколь- 
зиги ра, ѕоге-ва гтигикаѕћіі пойе, јібип-уа 2000 ку нам это трудно понять, он всё время нам помогает. 
1ейаѕике-о-уайе Кїїа. 


Еще более тесное единство возникает тогда, когда зачином цельного предложения после точ- 
ки выступает, например, элемент подчинительной связи пағепага, который как прави- 
ло, функционирует в паре с завершающим это предложение Кага. 

Стилистический и семантический анализ сложного синтаксического целого как речевого об- 
разования, сформированного из нескольких цельных предложений, позволяет читате- 
лю выявить главную идею этого образования, вокруг которой наслаиваются или при- 
сутствуют рядом более или менее независимые фрагменты мысли; подводит читателя к 
этой идее тем или иным путем с учетом целевой установки автора этого высказывания. 
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Возможности для читателя в этом плане весьма большие, если учесть представленный 
далее обширный фактический материал. С другой стороны, грамматический анализ 
в рамках конкретного цельного предложения, но находящегося в структуре сложного 
синтаксического целого, дает возможность более четко выявить уже рассмотренные 
ранее закономерности, касающиеся синтаксиса простого и сложного предложения, и 
убедиться в том, что анализ сложного синтаксического целого — органическое разви- 
тие практического синтаксиса цельного предложения. Читатель увидит, как важно во 
многих случаях при переводе выйти за рамки данного конкретного предложения, пос- 
мотреть на него с точки зрения того, что стоит «за» ним, каков подтекст, вложенный в 
него автором, выявить, исходя из т.н. «поверхностной» структуры реального предложе- 
ния, его т.н. «глубинную» структуру, которая в языковых единицах не присутствует и 
является ненаблюдаемой, и на этой основе «просветить» текст своими глазами, умом и 
чувствами. 

Далее приведены два крупных блока фрагментов оригинального японского текста, собранные 
автором из различных японских первоисточников — книг, газет, журналов и т.п. и каса- 
ющиеся самых различных сторон жизни человека, природы, культуры, философии, ис- 
кусства, экономики и т.п. Первый блок — «Сто миниатюр японского языка с переводом 
и комментарием». Содержит 100 фрагментов оригинального японского текста, каждый 
из которых представлен в иероглифическом виде, на ромадзи и в переводе на русский 
язык; кроме того, каждый фрагмент дополнен комментарием, в состав которого в ряде 
случаев входит информация об источнике и авторе и обязательно грамматический ана- 
лиз одного (или более) сложного предложения рассмотренного фрагмента. 

Второй блок «120 миниатюр японского языка с переводом» представлен в иероглифическом 
виде, на ромадзи и в переводе на русский язык. Также, как и первый блок, он может 
быть использован ни только для самостоятельного грамматического анализа, но прак- 
тически для самых различных целей при работе с японским языком, в том числе и в 
качестве хрестоматии современной японской литературы. Каждая из всех вышеупомя- 
нутых миниатюр состоит из одного или нескольких предложений; названия для всех 
миниатюр составлены автором книги. 


3.9.3. РЕЧЕВЫЕ ОБРАЗОВАНИЯ КАК МИНИАТЮРЫ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


3.2.3.1. СТО МИНИАТЮР ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА С ПЕРЕВОПОМ 
И КОММЕНТАРИЕМ 


О СМЫСЛЕ ЖИЗНИ 


$аїКїп де ма, піпреп по пешсћі їоїи топо-ма, ікќе Недавно я пришел к выводу о том, что такая [катего- 
ігу — Копо уо пі итагеќе, (опікаки КИзигаке, Коп- рия] как ценность человека заключается именно в том, 
пісһі тае КИе ти, ѕопо Кою пі тахи аги по 4е что он живет — человек родился в этом мире, как бы там 
айе, КИе ги пїпреп-ра папіроќо-о-паѕћіќореіе КИа ни было продолжает в нем жить и живет до сих пор —и 
Ка, юм }їпзеї по 5һй$һ1 Кебзап-\ма 5оге-\уа ѕоге де, это самое главное; что же касается подведения всяких 
пфапте гига! пі ай! пі Капрае{е іі по де ма паКаго жизненных балансов типа «чего человек достиг за свою 
Ка, (о отоп уб пі пагітаѕћіа. жизнь?», то, наверно, можно считать, что это стоит на 
втором по важности месте. 
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Грамматический анализ данного предложения будем проводить исходя из за- 
конов формальной логики и норм русского языка, опираясь на знания инфраструкту- 
ры сложного японского предложения, рассмотренной ранее. Логическая связь зачина 
Ѕаікіп де жа и концовки ѓо отои уб пі пагїтазһйа достаточно очевидна, формирует 
внешнюю цепочку типа «матрешка» и с учетом норм русского языка является приори- 
тетной при переводе [букв.: недавно [я] стал считать, что]. Этот фрагмент из книги, 
где рассказ ведется от лица автора, поэтому также естественно введение в русский пе- 
ревод местоимения Я, которое в японском оригинале отсутствует в виду очевидности, 
однако при переводе требует своего восстановления согласно нормам русской грамма- 
тики. Внешняя цепочка типа «матрешка» охватывает собой две грамматических конс- 
трукции, которые в рамках «матрешки» в общем выступают грамматически на равных, 
непосредственно следуя друг за другом. Первая из них включает в себя два предложе- 
ниеобразующих элемента — подлежащее топо-\уа и сказуемое по ае айе. У формаль- 
ного подлежащего топо в качестве определения выступает словосочетание пїпгеп по 
пеисћі, что в целом можно перевести, например, следующим образом: «такая [вещь] 
[категория] как ценность человеческой жизни... ». Формальное именное сказуемое по 
ае айе, естественно, также имеет свои определения, расшифровывающие значение по 
и занимающие все пространство предложения, находящееся между топо-уа и по ае 
айе. Определительную структуру к этому сказуемому можно перевести, например, так: 
«[человек] живет — [он] родился в этом мире, несмотря ни на что продолжает в нем 
жить и живет до сих пор и в этом заключается самое главное» (букв. это прежде все- 
го, во-первых). Первая грамматическая конструкция заканчивается срединной формой 
на ТТЕ. Вторая грамматическая конструкция несколько более сложная, чем первая. 
Здесь также, как и в первой, существуют два предложениеобразующих элемента: под- 
лежащее Кеѕѕап-жа и сказуемое Капваеге іі по е ма пакатд Ка. К этому подлежащему 
(подведение счетов, расчет) имеется определительная структура, состоящая из слово- 
сочетания Лизе? по ѕһӣѕћі (баланс жизни) и предложения, которое имеет собственное 
подлежащее пїпгеп-а и сказуемое пазййозеее Киа. В общем данную определительную 
структуру можно перевести, например, так: «что человек осуществил (чего достиг) за 
время своей жизни?..». Смысловая часть сказуемого Капзаее іі переводится как «мож- 

| но рассматривать, можно считать...». Концовка по де ма пакагд Ка (=по ае ма паі 

ка) придает вероятностный утвердительный характер (наверно, скорей всего, по-ви- 

| димому) смысловой части сказуемого и в итоге: «наверно, можно считать (рассмат- 
ривать)». Стандартное словарное выражение ѕоғе-уа оге ае (т Из о\п мау) в общем 
имеет значение типа «/расчеты] сами по себе [стоят на втором месте ']». 

Схематически структуру данного сложного предложения можно представить следующим об- 
разом: 


бат де а... топо-ма ... по де айе... Кеѕѕап-ма ... по де ма паКагб Ка (о отоци убий пагітаѕћіќа. 


Интересно отметить, что если первое утверждение автора (первая грамматическая конструк- 
ция) о приоритетной ценности самой жизни человека – уверенное и однозначное с точки 
зрения его грамматического выражения, то второе, касающееся итогов человеческой жиз- 
ни, высказывается с некоторыми сомнениями, что грамматически подкреплено посредс- 
твом применения соответствующих средств (по де ма паќағб Ка; капваеіе іі). 
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Б.ШОУ - 


Аге-ма һіпікиуа по Вападо • $һб дана Ка, “Апага 
по уйзһипа 20пб (о уғаѓаѕћі по ушаКапа пїкшаї-о- 
тойа Ко-ра итаге{ага доппапї ѕиБагаѕћіі аеѕћо” 
{о јоуй пі Куйаіѕаге, “Воки по ћіпјакипа пїкшаї © 
Кіті по оїѕити-о-тоќ(ѕи Ко-ва итагеќага 200050ги” 
10 (айа юш һапаѕћһі-ра айа. 


ЦИНИК 


С известным своей иронией [писателем] Бернардом Шоу 
произошла такая история. Актриса, которая добивалась 
у Шоу благосклонного к себе расположения, [как-то] 
[сказала ему]: «Если бы у нас с Вами родился ребенок, 
который имел бы Ваш выдающийся ум и мое прекрасное 
тело, то как было бы замечательно!», что Бернард Шоу 


немедленно парировал: «Если бы у нас с Вами родился 
ребенок, который имел бы мое хилое тело и Вашу голо- 
ву, то это был бы просто кошмар». 


Аналитическое рассмотрение данного сложного предложения позволяет го- 
ворить о симметричности его структуры. Действительно, эта сложная грамматическая 
конструкция начинается и завершается элементарными предложениями, каждое из кото- 
рых имеет свое подлежащее Ағе-уа — и ћапаѕћі-ра соответственно и свое сказуемое дайа 
— и айа соответственно. Внутренняя часть этой грамматической конструкции, располо- 
женная между начальным и завершающим элементарными предложениями, также имеет 
собственную симметрию. Во-первых, это симметрия двух условных придаточных пред- 
ложений, имеющих одно и то же подлежащее Ко-га и одно и то же сказуемое итагеага. 
Во-вторых, это симметрия двух служебных слов іо, каждое из которых вводит соответс- 
твующую чужую речь, взятую в кавычки. Однако есть и асимметрия, поскольку слова 
Шоу вводятся с помощью глагола /айа (парировал), а глагол, вводящий слова актрисы, 
например, Иа (сказала), опущен. Кроме того, применительно к реальному деятелю /оуй 
используется страдательная конструкция ќуйаіѕағе, что оформлено с помощью падежно- 
го форманта ий. С учетом вышесказанного и сам перевод данного сложного предложения 
уже не представляет принципиальных трудностей. Первое элементарное предложение 
Ағе-ма һіпікиуа по Вападо * 5йд айа – это был Бернард Шоу. Заключительное элемен- 
тарное предложение йапаз#-ва айа — была история (случай, разговор). С точки зрения 
формальной логики и норм русского языка связь этих предложений очевидна. Граммати- 
чески они завязаны через служебное слово Ка, хотя здесь могло быть и га и 511. Слова ак- 
трисы и реакция на них Шоу, который их перефразировал и превратил в иронию, близкую 
к цинизму, также совершенно ясны и легко поддаются переводу. 


О СОЦИАЛИЗМЕ И КАПИТАЛИЗМЕ 


Таюеба, уаќаѕһі-уға, вОгіекі пі Кеікакиѕагеіа 
ѕһакаіѕһирі ѕһіѕшети-ва оппа пі ѕибагаѕћіі гіпеп 
(токшекі)-о-тоќе туб (0, піпреп по ѕеітеі Каіѕийб 
пі (скіуб Ѓихеппа ѕћіѕшети де агі, ѕопо ѕопхаі-уа 
јіпгиі пі Кадаіпа “ѕаіуаки”-о-Капагаги тоќагаѕи, 
Хаіѕһіе, 5һіһопѕһирі-уа, піпреп по зейте! Каёзи4б 
пі зайеК1 де агі, погікое Гипб де аги, їо аюйе парага 
ѕһисһӧѕһие ігу. 


Я, например, с запозданием пришел к убедительным 
доказательствам того, что рационально планируемая 
социалистическая система, какой бы прекрасной ни 
была бы ее идеология (цель), является системой, лишь 
частично пригодной для жизнедеятельности людей, и 
ее существование непременно приведет к огромным 
несчастьям для человечества; в противоположность 
этому, капитализм оптимален для жизнедеятельности 
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людей и его [как общественную систему] невозможно 
перескочить [и минуя его, прийти к следующей обще- 
ственной формации]. 


КОЗА, Даже неполное знание всех слов в этом сложном предложении позволяет 


выделить в нем два важных для анализа момента. Во-первых, это построение всей струк- 
туры данного предложения по схеме «матрешка», в соответствии с которой пара «подле- 
жащее — сказуемое» маіаѕћі-жа ... ѕһисһӧѕһйе іғи образует внешнюю цепочку, охватыва- 
ющую собой все сложное предложение. Эта цепочка формирует связь высшего уровня 
иерархии и в процессе перевода стоит на первом месте, т.к. полностью соответствует 
нормам русского языка и законам логики. Во-вторых, это существование в середине 
сложной грамматической структуры, которая охватывается вышеупомянутой внешней 
цепочкой, своего рода опорной точки, которая фактически разделяет эту сложную внут- 
реннюю структуру на две части. Такой опорной точкой служит служебное слово (айййе. 
Фигурально выражаясь, можно сказать, что ѓаіѕйіїе — это канал, через который можно 
войти во внутреннюю структуру. Более того, наличие такого канала дает возможность 
практически независимо друг от друга осуществлять перевод каждой из частей внутрен- 
ней структуры, разграничение которых как раз и осуществляется через этот какал. 


Если предварительно провести такого рода анализ (грамматический разбор), то уже не будет 


никаких принципиальных трудностей в построении процедуры перевода: 1. перевод вне- 
шней цепочки; 2. перевод первой части внутренней структуры; 3.перевод второй части 
внутренней структуры; 4. отработка адекватного перевода всего сложного предложения. 


Перевод внешней цепочки, образованной элементарным предложением, достаточно очевиден: 


«Я, например, с запозданием сообразил и хочу это подчеркнуть...». 


Возможны и некоторые другие варианты перевода этого предложения, сохраняющие основной 


смысл оригинала. 


Первая часть внутренней структуры (до табййе) состоит из двух элементарных предложений. 


Подлежащее первого такого предложения - 5 шети-ва, у него есть два сказуемых - тойе 
іуб и ѕһіѕшети ае ағі. Первое сказуемое — глагольное и выражено условно-вероятностным 
залогом (даже если бы она имела, имей она... и т.п.), второе сказуемое — составное имен- 
ное (является системой). Второе элементарное предложение, завершающее первую часть 
внутренней структуры с подлежащим ѕопгаі-уа и сказуемым тоѓағаѕи, достаточно про- 
стое и не представляет проблем при переводе. 


Вторая часть внутренней структуры представляет собой элементарное предложение с подлежа- 


щим ѕйілопѕћисі и двумя сказуемыми, содержащими срединную связку РЕ АКІ и связку 
в заключительной форме РА АКО. 


Схематически связь элементов данного сложного предложения можно представить следующим 


образом. 


„мғаќаѕћі-ма...5һіѕшети-ра...тойе 1уб...4е агі...зопғаі-мға...тоќагаѕи...5ћіһопѕһирі-уа...де агі...йе аго...5һисһӧѕһііе іги. 


оа Е т 
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ИЗ НИЧЕГО РОЖПАЮТСЯ ПРОЦЕНТЫ 


Ѕагапі таїа КапеКа$һї-%уа, папітопо-то ти Кага- Похоже, что ростовщик сделает посмешищем ученого- 
а ѕһојіпаі, пайо (0 іи ѕһіғеп ракиѕһа-о-\үагатопо естествоиспытателя, утверждающего, что из ничего ни- 
пі 5һїе іги уб де, 1о1и по-уа, Кагега піќоце ма, таі- чего и не рождается; ведь для любого ростовщика это 
Хаки паї, ти де аги топо Кага гіѕоки-ра ѕћӧјіги Кага совершенно не так, поскольку из ничего рождаются про- 
Че аги. центы. 


В этом сложном предложении информационно активной точкой служит глав- 
ное подлежащее предложения МО-УА. Именно через нее и формируется канал вхожде- 
ния во внутрь сложной структуры, позволяющей начать ее анализ. Он включает в себя 
два направления: от МО-МА в обратном направлении и от МЖО-МА вперед до окончания 
предложения. 

Если идти по первому направлению, то видно, что информационно активной точке предшеству- 
ет конструкция, построенная по схеме «матрешка». Ее внешняя цепочка включает в себя 
подлежащее капеќаѕћі и сказуемое 5ййе іғи. Концовка уд ае, непосредственно следующая 
за этим сказуемым, сообщает ему вероятностный характер: «//охоже, что ростовщик 
сделает посмешищем ученого-естествоиспытателя...». В состав внутренней цепочки 
входит подлежащее папітопо-то и сказуемое ѕйдјіпаі: «Из ничего ничего и не рождает- 
ся». С точки зрения синтаксиса данная конструкция, построенная по схеме «матрешка» и 
содержащая внешнюю и внутреннюю цепочку, служит в качестве определения к главно- 
му подлежащему МО-МА, выраженного формально в виде абстрактного существитель- 
ного-субстантиватора. 

Если идти от МО-УА вперед до конца предложения, то можно видеть, что основной объем 
здесь занимает элементарное предложение с подлежащим гїзоКи-да и сказуемым 5йойги 
«Возникают проценты...». 

Сказуемым к главному подлежащему МО-\УА служит словосочетание КАКА ОЕ АКО. 

Таким образом, схематически данное сложное предложение можно перевести: «Ситуация, суб- 
стантивированная посредством МО-УМА, имеет место потому, что ... возникают про- 
центы». Иначе говоря, данное предложение представляет собой инверсную структуру, в 
которой сначала излагаются последствия каких-либо явлений или действий, а затем их 
причины, что достаточно подробно рассмотрено в [1]. 


АРТИСТИЗМ — ВАЖНЕЕ ВСЕГО 


ИИ 
О-з фа! по Кою-муа папито уакагітаѕеп ра, ки Многие режиссеры и продюсеры ничего не понимают в 
по Камоки уа ригойуйѕа-ра А-зап-о-15иКаНа! (о спектаклях А-сана, однако хотели бы его использовать 
отои гіуй-ма, тіроіопа епрігуоки-уа тосһігоп [как актера]; причина этого, как мне кажется, заключает- 
по Кою, Ки\уаме, ѕопо аКагиКи а(айаКа! піпрепѕеї ся прежде всего и это естественно — в его замечательном 
уце па по дагб {о Кї-ра аѕћітаѕи. артистизме и, кроме того, в его светлой и теплой чело- 
вечности. 
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[ЧОППА ИЛЬ Ключевыми моментами в грамматическом анализе данного сложного пред- 


ложения здесь выступают главное подлежащее гіуй-уа (причина), находящаяся в се- 
редине всего предложения, и концовка Кї-да йаѕћітазѕи (мне кажется), завершающая 
предложение. В качестве определения к главному подлежащему служит непосредствен- 
но ему предшествующее предложение с подлежащим ...Катоки уа ритодуйза-ва и сказуе- 
мым іѕиќайаі. Вместе с определением дки к данному подлежащему всю определительную 
конструкцию к ғіуй-ма можно перевести, например, так: «причина, по которой многие 
режиссеры и продюсеры хотели бы использовать А-сана как актера,...». Однако это еще 
не всё. Дело в том, что подлежащему вышеупомянутого определительного предложения 
- Катоки уа ригодуйза-ва — предшествует специфическая грамматическая конструкция в 
виде целого предложения с подлежащим Хого-уа и сказуемым уаќағітаѕеп. Хотя она и 
отделена от этого подлежащего служебным словом СА, однако в синтаксическом отно- 
шении служит определением к нему. Такой способ выделения определительной структу- 
ры мы уже описывали в [1] и, кроме того, здесь он очевиден из контекста. Таким образом, 
всю группу главного подлежащего можно перевести, например, в следующей редакции: 
«Причина, по которой многие режиссеры и продюсеры, хотя ничего не понимают в спек- 
таклях А-сана, однако хотели бы его использовать [как актера]...» 


Между главным подлежащим и концовкой расположена структура, выступающая в функции со- 


ставного именного сказуемого к главному подлежащему. Это сказуемое состоит из двух 
однородных формальных именных частей КОТО и МО и одной общей связки РАВО. К 
первой именной части КОТО имеется собственная определительная конструкция в виде 
предложения тісоіопа епатуоки-а тосһіғоп по (замечательный артистизм — это ес- 
тественно). Ко второй именной части МО, соединяемой с первой именной частью с по- 
мощью служебного слова Кимаее (и, кроме того), также имеется определительная конс- 
трукция в виде словосочетания оло акагики сисиакай піпвепѕеі уие па (светлая и теплая 
человечность). 


Таким об азом, благода я вхождению в структу данного сложного предложения через глав- 
р р 
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ное подлежащее, находящееся в середине этого предложения, и подключению на соот- 
ветствующей стадии перевод концовки обеспечивается оптимальная последовательность 
перевода, соответствующая нормам русской грамматики и законам формальной логики, 
и в итоге — перевод с достаточной степенью адекватности. 


ОТ НЕПОРОЧНОГО ЗАЧАТИЯ К КЛОНИРОВАНИЮ 


Ѕеіѕһоки ел ріјшіѕи по зпицепКа! 2010 пі, “вһойо С каждым новым этапом в развитии репродуктивной 
Кайаї-ъа, аїопїто-ваКїпїто, їсһїдо де }иһип да^ генной инженерии и [на всех стадиях развития челове- 
Кага “Кигбп-ууа гіпгі пі тоќоги” тайе, ћіќо по һаппб- чества], начиная с той, когда «Дева [Мария] единствен- 
а һозһшеКїпа по-ра {5ипе парага, ітауа йбѕеіаіѕһа ный раз в жизни в непорочном зачатии [родила Иисуса 
4б5һ1 Чето “Бип по Ко”-о-пло{зи Кою-ва екі, уа Христа]» и кончая такой, когда считают, что «клонирова- 
гае “Чапзе! по зоп2а!-\а тиуб пі паги”. ние противоречит морали», консервативная реакция лю- 
дей на всё это была обычным явлением; однако в насто- 
ящее время и гомосексуалисты и лесбиянки могут иметь 
«собственного ребенка» и скоро придет время, когда 
«существование мужчин окажется ненужным». 


Рассмотрение структуры данного сложного предложения показывает, что его грамматический 
разбор целесообразней всего проводить исходя из трех сказуемых, каждое из которых 
завершает соответствующее предложение. Первые два сказуемых, как это и положено 
согласно нормам японской грамматики, являются срединными: ..МАСАВА и ОЕКТ, пос- 
леднее — в заключительной форме – МАКО. Однако предложения, в которых служат эти 
сказуемые, достаточно различаются по своей структуре. 

В первом предложении формальным подлежащим является МО-СА. К этому подлежащему, 
естественно, имеется определение, которое представлено в виде предложения с подлежа- 
щим йаплд-ма и сказуемым Порше та (реакция ... консервативна). Кроме того, в первом 
предложении имеется развернутая система обстоятельств, в которой рамки КАВА (от) и 
МАРЕ (до) заполнены двумя самостоятельными предложениями. Первое из них, характе- 
ризующее КАКА и расположенное непосредственно перед ним, ѕйојо Кайа!-ма, аіопіто- 
закіпіто, ісћідо ае јиБип да, можно перевести примерно так: «Зачатие девственницы 
было всего один раз и этого было достаточно для рождения [ребенка]». Совершенно 
очевидно, что речь идет о непорочном зачатии девы Марии, родившей Иисуса Христа, 
что и было введено в русский перевод этого оригинала. Второе предложение, входящее 
в систему обстоятельств, расположено непосредственно перед МАРЕ: Кигби-ма кїттї пі 
тогоги — клонирование противоречит морали — и не представляет трудностей для пере- 
вода. Кроме того, в систему обстоятельств входит словосочетание еїзАЛоКи еп вши по 
эййщепка 5010 пі — с каждым новым этапом в развитии репродуктивной генной инже- 
нерии – которое также можно перевести без особых проблем. Завершая грамматический 
разбор первой предложениеобразующей структуры с подлежащим МО-СА, следует от- 
метить специфичность его сказуемого. Служебное слово МАСАКА -— суффикс деепри- 
частия, обычно выражающий одновременность и уступительное действие в сочетании 
со второй основой глагола, в данном случае выступает вместе с существительным /зипе 
(обычное состояние) и фактически заменяет собой связку, образуя таким образом пред- 
ложение со значением уступительности действия его сказуемого (подобно гаппеппаваға 
= гаппеп па = гаппеп 4ези). 

Второе предложение, входящее в состав данного сложного предложения, заметно проще пер- 
вого: ітауа абѕеіаіѕћа 405й! дето “јіБип по Ко”-о-той5и Коіо-ва Чей. Подлежащее дан- 
ного предложения 465й! дето буквально означает «лица одного пола, которые любят 
друг друга». В переводе целесообразно воспользоваться термином «гомосексуалисты и 
лесбиянки». 

Сказуемое этого предложения то/ѕи Ко1о-ва Че (могут иметь). В итоге получаем: «Сейчас 
даже гомосексуалисты и лесбиянки могут иметь «собственного ребенка». 

Наконец, третье предложение @апвеї по ѕопгаі-жа тиуб пі паги — существование мужчин ока- 
жется ненужным — вообще не представляет трудностей. 

Три проанализированных предложения, образующих рассматриваемую структуру, расположе- 
ны в ней последовательно одно за другим, связаны друг с другом бессоюзной связью и 
переводятся в последовательности расположения. 


МУЖЧИНА И ЖЕНЩИНИ 


НИНЕ 
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Ел 


ОоКо їо оппа по сћіваі ето 14а! по топааі ето 
паки, јипѕиї пі Којіп по ѕейекіпа КеіКо да 10 иги (0, 
Копоаіагі, Коїһйїо ао5ћі уа Ѓаѓо (оіейото, макагіаи 
по пі јікап-ра КаКаги аго. Майа, аги }бКуб пі Кайе 
Һајітеќе, јібип по Ко{о-ра тїеїе Киги Бааі-то аги. 
ТаќоеБа, айаї, (о отои Капјо-о-ѕаѕаеіе іги по-ра 
ўиѕи-уа їаппї ѕеіуоки де, ѕопо Бибип-ра тійаѕагеіе 
пи Хокі-ууа ѕаһойо айе-о-Коіѕһіки то Капјіпаі 
Бааі-то агеБа, зеККизи папка һоѕћіКи ма паі, (айа 
уогіѕойе йе Кигегеђа іі, їоїи Бааі-то агі, Копо сћі- 
ваі-уға дбійѕипіп по пака ето {окі (о Бааі пуоце 
һепкаѕһіќе Киги маке да Кага, аїзһїайе іги {ѕитогі 
по йапјо по аа де ма, атауакапа, іуа ѕћібаѕћіба 
ѕһіпкокипа уџкісһіраі пі то пагішги. 


Если предположить, что между мужчиной и женщиной 
не существует различий и что нет проблемы влияния 
эпохи и для этой ситуации рассматривать сексуальные 
устремления индивидуума, так сказать, в чистом виде, 
то и в этом случае и любовникам и супругам потребу- 
ется время для того, чтобы понять друг друга. Кроме 
того, бывают ситуации, когда при некоторых обстоя- 
тельствах можно впервые [по-новому] увидеть самого 
себя. Например, стремление сохранить чувства и жаж- 
да встречи в действительности могут оказаться просто 
сексуальным желанием и если при этом лишь частично 
получаешь удовлетворение, то партнера уже не ощуща- 
ешь как любимого человека, но коль скоро есть такие 
случаи, то бывают также и другие случаи, когда особого 


желания в такой штуке как секс нет, однако хочется при- 
льнуть друг к другу, побыть вместе; подобные различия 
меняются в зависимости от времени и конкретных об- 
стоятельств и характерны даже для одного и того же че- 
ловека, поэтому между мужчиной и женщиной, которые 
намерены любить друг друга, могут возникать не только 
легкие, но и серьезные разногласия. 4 


Представленный здесь фрагмент текста, взятый из художественного произве- 
дения, включает в себя три предложения, образующие четкую для понимания структуру; 
первые два из них не представляют проблем при переводе. Третье предложение представ- 
ляет собой сравнительно сложное образование, в общем построенное в виде последова- 
тельно соединенных и связанных друг с другом логико-грамматическими отношениями 
достаточных простых предложений, перевод которых в данном случае целесообразно 
проводить в хронологическом порядке их появления в сложном предложении. Первое 
предложение Таѓоеђа, айаі, 10 отои Капјо-о-ѕаѕаеіе {ги по-ва јіѕи-ма (апт ѕеіуоки де. 
Здесь подлежащее МО-СА и срединное составное именное сказуемое ѕеіуоќи йе. Его пе- 
ревод очевиден: «Например, стремление сохранить чувства и жажда встречи в дейс- 
твительности есть не более чем просто сексуальное желание». 

Далее следует развернутая синтаксическая конструкция... Рааі-то ағеђа, ... Бааі-то ағі (если 
есть случаи..., то также есть и случаи...), формально представляющая собой сложно- 
подчиненное предложение, в котором подлежащее главного предложения и подлежащее 
придаточного предложения одно и то же - Бааі-то, а сказуемые разные АКІ и АКЕВА. 
У каждого из подлежащих имеются развернутые определения. У подлежащего Бааі-то 
придаточного предложения в качестве определения выступает сложноподчиненное пред- 
ложение ѕопо БиБип-ва тйаѕағеіе іғи іоКі-жма ѕаһойо айе-о-Коіѕһіки то Капјіпаі — «Если 
при этом получаешь лишь частичное удовлетворение [от секса], то партнера уже не 
ощущаешь как любимого человека». У подлежащего Бааі-то главного предложения оп- 
ределением служит развернутая конструкция, в которой два элементарных предложения 
соединены бессоюзной связью и оба они заканчиваются заключительной сказуемостной 
формой. Первое из них $ейКизи-папКа ћоѕћіки-уа паі (такой вещи как сексуальное жела- 
ние — нет), второе {айа уогїзойе йе Киғеғеђа іі (просто хочется прильнуть друг к другу). 

Наконец, третьей предложение образующей структурой является сложноподчиненное предло- 
жение, в котором придаточное предложение причины содержит подлежащее с/іғаі-жа и 
сказуемое ЛепКазАйе Киги [жаке Ча Кага], а главное предложение аіѕ/іайе іғи Іѕитогі по 
аапјо по аа е ма, атауакапа, іуа ѕћіБаѕђіБа ѕһіпкокипа уиКісһіваі пі то пағіиғи — явля- 
ется неопределенно-личным. Перевод этого сложноподчиненного предложения в общем 
достаточно простой: «Подобные различия меняются в зависимости от времени и конк- 
ретных обстоятельств и присущи даже одному и тому же человеку, поэтому между 
мужчиной и женщиной, которые намереваются любить друг друга, могут возникать не 
только легкие, но и серьезные разногласия». 

Если посмотреть на структуру данного сложного предложения в целом, то можно видеть, что 
его главные составляющие заканчиваются сказуемыми — срединными ЮЕ и АКІ и заклю- 
чительным сказуемым МАКІОКО, которые и служат границами этих составляющих. 
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СОН: ГЕРОЯ МАРСЕЛЯ ПРУСТА 


о 


Мара! 1оКі пі \мааце, ууаќаѕћі-ууа һауаки Кага пеіа 
топо йа, Токі пі ма, гоѕоКи-о-Кеѕи (0, зиги пі те- 
за Ѓиѕараце, “Коге Кага Боки-ма петиги п да” (о 
рил пі м һіта-то паі Коќо-ра айа. богедето, ѕап- 
Лррип Водо ѕиги ю, тб петигапаКще эа пагапа! 
ЈіКап да ом Капгае пі те-ра затеги по де ава, 
маазН1-\уа тайа {е пі тойа іѕитогі йе іги һоп-о- 
око (0 $1, аКагі-о-ЁиКікеѕо ќо ѕһіќа, сһігаіо петица 
аійа-то, ѕаккі уопда Коїо-ра аќата по пака-о-тер- 


Уже давно я привык рано ложиться спать. Иногда, едва 
лишь гасла свеча, глаза мои закрывались так быстро, 
что я даже не успевал сказать себе «я засыпаю». Одна- 
ко едва проходило полчаса, как [я] просыпался от мыс- 
ли, что уже пора спать; я хотел положить книгу, которая 
по моим предположениям была у меня в руках, и поту- 
шить свет; во сне я почему-то продолжал размышлять о 
только что прочитанном, однако мои мысли принимали 
несколько странное направление: я воображал себя тем, 


игИзигикее Иа, ѕћіКаѕһі ѕопо теригі Ка(а-\уа зи- о чем говорилось в книге: церковью, музыкальным квар- 
Коѕћі їоКизһипа ВоКб пі тараце ѕһітайе, ууа!а5һї тетом, соперничеством Франциска 1 и Карла У. 

јіѕһіп-ра, һоп пі дее КИа КубКа! (ока, 5ћіјйѕоКуоки 

\оКа, Еџгапѕоуа іѕѕеі © Каги роѕеі по Кӧѕӧ 1оКа пі 

паце 5һїтайа убпі ото\уагеги по де ава. 


Представленный выше фрагмент из трех предложений взят из изданного в 
Японии перевода на японский язык книги Марселя Пруста «В поисках утраченного вре- 
мени» (Магсе! Ргоизї « А Іа гесһегсһе ди їетрѕ реги »). Первое из этих предложений 
— простое и не требует комментариев, по крайней мере, с точки зрения структуры. Второе 
предложение также особых трудностей не вызывает, тем не менее отметим некоторые 
его особенности. Во-первых, концовка коѓо-ва айпа в общем близка к концовке первого 
предложения толо да и носит обобщающий характер типа «бывало и так, что...» и т.п. 
Во-вторых, вводится авторская речь “Коте Кага Боки-м’а петиги п Ча” (И вот я засыпаю). 
В третьих, структура этого предложения содержит еще три синтаксических образова- 
ния, кроме указанных выше. Это гдхоки-о-Кези 10 = Когда [я] гашу свечу =; ѕивипі те-ва 
Лизавайе = сразу же [мои] глаза закрываются =; јіБип пі іи һіта-то паі = У [меня] нет 
даже времени сказать себе =. 

Основным объектом грамматического анализа, конечно же, является третье предложение пред- 
ставленного фрагмента. Это достаточно сложное предложение, практически полностью 
повторяющее структуру французского оригинала. Вместе с тем, если внимательно всмот- 
реться в это сложное грамматическое образование, то можно увидеть, что оно достаточно 
четко структурировано, то есть состоит из четырех частей, каждая из которых заканчива- 
ется сказуемым на ТА, а именно МО ОЕ АТТА, ЅНІТА, ІТА, МО ОЕ АТТА. В оригинале 
такое же членение большого фрагмента текста, представленного в виде одного сложного 
предложения, реализовано с помощью точки с запятой. Иначе говоря, позициям трех пер- 
вых сказуемых на ТА в переводе на японский язык соответствуют точки с запятыми во 
французском оригинале. Хотя после каждой из вышеупомянутых ТА-форм (кроме, естес- 
твенно, последней) следуют пробел и запятая, однако роль этих знаков в японском языке 
совсем не та, которую играет точка с запятой в европейских языках, и поэтому нельзя не 
согласиться с тем, что такого рода членение сложного предложения на отдельные час- 
ти, последовательно соединенные друг с другом и заканчивающиеся заключительными 
глагольными формами без использования союзных элементов и служебных с тов, далеко 
не характерно для японского языка, хотя и используется на практике. Возможно, что пе- 
реводчики (носители языка), с трепетом относясь к известному произведению классика, 
стремились не исказить его и быть ближе к оригиналу. С другой стороны, именно такая 
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структура японского перевода существенно упрощает анализ текста и его перевод на рус- 
ский язык. Однако прежде чем перейти к конкретному рассмотрению этих вопросов, до- 
полнительно отметим, что перевод с европейских языков на японский вообще имеет свои 
особенности. Например, в одной из центральных газет Японии опубликован дословный 
(сһокиуаКи) перевод текста известной песни Элвиса Пресли «Отель Безудержной Тоски». 
Этот японский перевод, перевод на русский язык японской версии и оригинал представ- 
лены далее. 


пу 
те’: ЯкАУ- 
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Капојо пі Гигагее 

перига-о-Каеіа 

тасһіһағиге пі аги ѕћіѕигеп гуокап 
ЅаЬіѕһіі 

ЅаБіѕһії 

ЅаЫіѕһікше В! пі 56 


2. 


Изито Коп4еги 

дето һеуа-\уа аги 

ѕһіиѕигепѕһіа һїїо-ра патійа-о-параѕи 
ЅаЫіѕһіі 

ЅаЫіѕһії 

ЅаЫіѕһікше $һі пі $6 


3; 

Куйјі-уа панеги 

икеіѕиКеракагі-уға тоѓики 

тіппа пикедазепа! $һїїзигеп уокосһб 
Ѕабіѕһіі 

ЅаБіѕһіі 

ЅаБіѕћікше ѕһі пі 56 


С тех пор, как моя любимая ушла 

от меня, я поменял свое пристанище 

и теперь оно находится в отеле «безудержной 
тоски», что на окраине города 

Мне так одиноко 

Мне так одиноко 

Мне так одиноко, что хочется умереть 


2. 


[Этот отель] всегда переполнен постояльцами, 
однако там всегда можно найти такое место, 

где человек с разбитым сердцем льет свои слезы 
Мне так одиноко 

Мне так одиноко 

Мне так одиноко, что хочется умереть 


3; 


Мальчики-посыльные отеля плачут 
служащие отеля одеты в траурные 
черные одеяния, 

улочка безудержной тоски, откуда 
никто не может выбраться 

Мне так одиноко 

Мне так одиноко 

Мне так одиноко, что хочется умереть 


4. 4. 


Капојо пі Ѓигагеїе Если вас оставила любимая 
висһі-о-кобоѕһіќаі пага и вы хотите излить свою душу 
ѕикоѕћі агикеБа пройдите совсем немного 
ѕиви пі тїїзиКаги $ВИзигеп гуоКап и вы сразу же найдете отель 
ЅаБіѕһіі безудержной тоски 

ЅаБіѕһіі Мне так одиноко 

ЅаБіѕһікше ѕһі пі 50 Мне так одиноко 


Мне так одиноко, что хочется умереть 


“НеагБгеак Но{е!” 


Вуег зїпсе ту БаБу Іей те 

1 Юцпа а пеу рІасе ю дме. 

105 до\уп а ће епа оГ1опе1у тес! 
А! НеагБгеак Ноќе]. 

(Сһогиѕ:) 

Үоџ таке те 50 ІопеІу БаБу, 

Г реї зо Іопе1у, 

Г вес зо 1опейу І сошӣ (іе. 


2, 


Апа аћоџеһ іс а\уауз сгомае, 
Үоо 50111 сап бла зоте гоот. 
\Уһеге Бгокеп һеапей Іоуегѕ 

о сгу ауау (ћеіг рІоот. 

(гереаї сһогиѕ) 


3. 


№1, (һе ВеЙ һор`$ (еагѕ Кеер Позу”, 
апа (ће деѕК с1егк`з Чгеззе4 їп Ыаск. 
Ме (Һеу Бееп ѕо Іопр оп |опейу ѕігееї 
Тһеу аїп'! еуег роппа |ооК Баск. 
(гереаѓ сһогиѕ) 


4. 


Неу пом, іЃуоиг Бабу Іеауеѕ уоп, 
апа уои ро! а (а1е (о (е1. 

Лаз (аке а уаїК дозуп Іопе1у ѕігеег 
{о НеапЬгеаК Ноќеї. 

(гереа( сһогиѕ апа Гаде) 


Как видим, японская версия представлена вообще без всяких знаков препинания и в манере, 
близкой к английскому оригиналу, в определенной мере, за счет нарушения норм грамма- 
тики. Вместе с тем, приведенный в японской прессе фрагмент из «Фауста» Гете — извес- 
тные слова Фауста, обращенные к Мефистофелю, - имеют вполне адекватную редакцию 


на японском языке. 


В оригинале эта строчка звучит так: 

Мега ісһ хит АџвепЫісКке ѕареп: 

\егууейе досһћ! іи 015 зо ѕһӧп! 

А в русском переводе: Остановись, мгновенье! Ты — прекрасно! 

При этом можно отметить практическую идентичность русской и японской версии перевода 
немецкого оригинала. 

Ну а теперь, как говорят французы, Кеуепопз а поз тошопѕ (вернемся к нашим баранам). 

Первое предложение - Зогедето, ѕапјіррип ойо ѕиғи 10, тд петиғапакше уға пағапаі јікап да іоіи 
Капвае пі те-ва ѕатеғи по де айа — представляет собой сложноподчиненное предложение: 
«Едва проходило тридцать минут, как [я] просыпался от мысли о том, что уже прошло 
время, когда необходимо ложиться спать». Придаточное предложение вводится служебным 
словом ТО (когда, если...); падежным формантом для подлежащего ѕапјіррип здесь служит 
служебное слово йод, сказуемым — глагол ѕиғи. В главном предложении, следующем за при- 
даточным, действительную пару подлежащее — сказуемое образуют те-за ѕатеғи, в то время 
как формальным сказуемым здесь является составное именное сказуемое по ае айа. 
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Второе предложение уаѓаѕћі-ма тайа іе пі тойа їзитогї де іғи һоп-о-оҜӧ іо ѕһі, акағі-о-јиКіКкеѕ 
10 5ййа содержит одно подлежащее уагаѕћі-жа и два сказуемых в вероятностной форме 
на О - срединное оҝ0 го ѕћі и заключительное ўикікеѕо 10 эйиа и не представляет проблем 
при переводе: «Я собирался положить книгу, которая, как я считал, находилась у меня 
в руках, и потушить свет». Здесь форма глагола на О + ТО + $ОВО означает стрем- 
ление, желание совершить действие, а глагольная форма прошедшего времени на ТА + 
ТЗОМОВТ + ОЕ ТВО означает: «считать, что [держал в руках]». 

Третье предложение сййаго петииа аіда-то, ѕаккіуопйа ко1о-га иата по пака-о-териғіѕигикеіе 
йа является сложноподчиненным предложением. Придаточное предложение вводится 
служебным словом а а-то (во время, пока, ...), подлежащее этого предложения Я – опу- 
щено, т.к. рассказ ведется от первого лица и поэтому очевидно, кто совершает действия; 
сказуемое - иетийа, обстоятельство образа действия сїгаїо представляет собой сокра- 
щенный (разговорный) вариант слова сМїгакйо — случай, мельком, как-то. В итоге одна 
из версий перевода этого предложения звучит так: «В то время, как я спал, я продолжал 
прокручивать в голове то, что я прочитал прямо перед сном». 

Наконец, четвертое предложение - 5 аз! ѕопо тевигі Каіа-жа ѕикоѕћі їоКизһипа АдКб т тазайе 
ѕлітапе, жаіаѕћі ]їзһїп-ра, һоп т деіе Киа Кубка! пока, 581-50 Куоки пока, Еигапзома іѕѕеі 
10 Каги воѕеі по Кбзд (ока пі пайе ѕћітайа удпі отом’агеги по ае айа – в общем состоит из 
двух самостоятельных предложений, соединенных срединной формой сказуемого на ТЕ. 
Первое из них содержит подлежащее Каіа-жа и сказуемое тазайе ѕћітайе; с учетом об- 
щей заключительной структуры пі отом’агеги по ае айа данное предложение можно пе- 
ревести в виде: «Мысли [мои] вращались в несколько странном направлении». А второе 
предложение - уаѓаѕћі Лйт-ва, һоп пі деіе Киа Кубкай ока, ѕһіјӣ-0 Куоки пока, Ғиғапѕома 
іѕѕеі 10 Каги доѕеі по Кд5б іоКа пі пайе ѕһітайа удпі ото\агеги по ае айа – структурно 
достаточное простое с подлежащим уаѓаѕћі јіѕћіп-ра и составным именным сказуемым с 
одной полусвязкой пайе 5һїтайа и несколькими именными частями, разделенными слу- 
жебным словом ТОКА (и, или). Поэтому проблем при его переводе нет: «Я воображал 
себя (представлял, что я был) тем, о чем говорилось (букв: что появлялось) в книге: цер- 
ковью, музыкальным квартетом, соперничеством Франциска 1 и Карла И». 


ИЗБИРАТЕЛЬНИЯ КАМПАНИЯ 


снах 


Ѕепкуо Каїзийб-ра ѕироі (аіћеп де, аКага уогокоп4е Избирательная компания – это весьма ужасная вещь, на- 

патідаѕћіќе п пе уа ќе іи 4езһб Кедо, ѕоге-то пее, верно поэтому и плачешь от радости [от победы в ней]; 

таќсћһі ропри це їи Ка, јібип-ра уаца Ко\о уа Кага это, в сущности говоря, ведь нечто вроде [медали с дву- 

пе. мя противоположными сторонами]; с одной стороны, ты 
сам зажигаешь огонь, создаешь пожар, из-за которого 
возникают проблемы и неприятности; с другой стороны, 
ты же сам тушишь этот пожар, улаживаешь возникшие 
проблемы и неприятности, стремясь заполучить из этого 
определенную выгоду; я сам участвовал в такой кампа- 
нии и [знаю, что это такое]. 


Здесь представлен взятый из художественного произведения образец предло- 
жения, характерный для разговорной речи на кансайском диалекте. Автор этого произ- 
ведения — известный ведущий Токийского телевидения, родился и получил образование 
и воспитание в Осаке — главном городе, где распространен Капха! еп. С точки зрения 
структуры это сложное предложение сравнительно легко расчленяется на четыре доволь- 
но простые составляющие, последовательно следующие друг за другом. Первая из них 
Ѕепкуо Каїзийб-ра ѕивоі іаіћеп Фе; здесь Кшзийб-ра — подлежащее, иго? іаіћеп де — два 
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однородных сказуемых. В итоге, перевод прост: «Деятельность по выборам ... весьма 
ужасная (страшная, беспокойная и т.п.) вещь». Вторая составляющая - 4акага уоғокопае 
патїйа$ййе п пе уа пе іи езйд; она фактически состоит из двух сказуемых неопределен- 
но-личного предложения, в котором подлежащее мыслится неопределенно, подлежащим 
может быть и автор произведения, от лица которого ведется рассказ, и любой человек, 
участвующий в выборной кампании. Перевод этой составляющей — «наверно, поэтому 
и радуешься и плачешь [в случае победы в ней]». Некоторые трудности здесь могут быть 
обусловлены использованием глагольной формы, характерной для кансайского диалекта 
- ѕћйе п пе уа йе іи, которая полностью эквивалентна нормативной структуре [токийского 
диалекта] ѕййе {ти по да го іи. Третья составляющая также синтаксически весьма проста, 
имея в своем составе, по сути дела, подлежащее ѕоғе-то и составное именное сказуемое 
таїсйї ропри ие іи Ка. Однако именно сказуемое требует здесь полной расшифровки. Фак- 
тически игра слов здесь основывается на противопоставлении диаметрально противопо- 
ложных вещей; с одной стороны, это таісйі (калька с английского таїсй = спички) и с 
другой стороны, это ропри (калька с голландского ротр = водяной насос). Иначе говоря, 
с одной стороны, человек с помощью спичек совершает поджог (/ійѕиќе), а с другой сто- 
роны, этот же человек с помощью водяного насоса занимается тушением огня (ѕйоќа). 
Таким образом автор данного сложного предложения иносказательно фигурально выра- 
зился относительно современной избирательной кампании любого уровня выборов, ко- 
торая действительно в наше время проходит весьма жестко, но с другой стороны, человек 
ведь сам добровольно ввязывается в эту кампанию, дабы получить определенные выгоды 
от нее в будущем. Заключительная (четвертая) составляющая также весьма проста по 
структуре, состоит из подлежащего и сказуемого и содержит информацию о том, что 
автор делает подобные выводы и дает такого рода определения потому, что он сам прини- 
мал участие в избирательной кампании и знает все это не понаслышке. 


СМЕРТЬ КОМПОЗИТОРА 


А пі ѕһі-ра зетаще КИе, Кіѕекі-о-Коіпераи убпі 
уйјіп(асһі по $һиѕѕһі піуойе убКб по сЫ Кагіа пі 
тіјікаі (аБі-о-ѕһа убФа ра, Копо (аЬ пизийето 
5һӧѕаі-уға \маКагахи, Коге-ма 5620 Ча ра, Вафуб-ра 
ѕиѕипде Кага по гуоКб-\уа Каеце 5һ1К1-о-һауате!а 
по де ма па! дагб Ка. Тои по-то, Катата пі то- 
Чоце татопаки $һїпде іги Кага да ра, збзВИа Кою- 
о-Капраеамаѕеги 10, Каге-ра опракикКа 1о$һїїе ѕаіро 
пі Каіѕиуакиѕћіа сһі-уа В де агі, Копо св! де по 
орегеца “С”-ра уџійѕи (0 Шето іі ѕеіко Чана маке 
Че. тоѕһі А по {атаѕћіі-ра һуакипепро по Куб 
тайе (айауоіпокойе іги {о ѕһі(ага, уаһагі В де ма 
паі аго Ка. 


Смерть неотступно приближалась к А-сану и, похоже, 
надеясь на чудо, он с помощью финансовой поддержки 
друзей совершил короткую поездку в Италию на облас- 
канную солнцем землю; подробности этой поездки [я] 
не знаю и могу только предположить, что это было; од- 
нако болезнь легких прогрессировала, поездка прерва- 
лась и смертный час А, по-видимому, начал быстро при- 
ближаться. Поэтому вскорости после возвращения в 
Румынию [А] умер; когда [я] думаю об этом, то пони- 
маю, что земля, где он, в конечном счете, активно рабо- 
тал как композитор, это, конечно же, его [родина] В; поэ- 
тому его успехом, который можно назвать единственным 
на его родине, была оперетта С; и если предположить, 
что душа А до сих пор, сто лет спустя, всё еще где-то и 
обитает [на этой земле], так это скорей всего, на его ро- 
дине В. 
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Для грамматического анализа представлен фрагмент из художественного про- 
изведения, состоящий из двух сложных предложений. 

Первое сложное предложение, несмотря на свою достаточно большую протяженность, состо- 
ит, в общем-то, из шести элементарных предложений, последовательно следующих друг 
за другом и связанных друг с другом простыми логическими и синтаксическими связями. 
Первое элементарное предложение здесь А пі 5Лї-га зетайе КИе — «смерть неотступно 
приближалась к А-сану». Во втором элементарном предложении, как это очевидно из 
контекста, подлежащим является 4, сказуемых здесь два Котезаи и 5йИа с вероятностной 
концовкой убаа, так что проблем с переводом этого предложения нет: «Похоже, наде- 
ясь на чудо, он с финансовой поддержкой друзей совершил короткую поездку в солнеч- 
ную Италию». Третье и четвертое предложения весьма просты и их перевод очевиден: 
«Подробности этой поездки неизвестны и их можно только представить себе». Пятое 
и шестое элементарные предложения также легко поддаются переводу: «После того, 
как болезнь легких начала прогрессировать, поездка прервалась и смертный час А, по- 
видимому, ускорил свое приближение». Все эти предложения связаны друг с другом с 
помощью срединной формы на ТЕ и служебным словом СА. Заключительная концовка 
данного сложного предложения МО РЕ МА МАТ РАВО КА является вероятностной и 
утвердительной и относится лишь к одному сказуемому йауате!а шестого элементарного 
предложения. 

Второе сложное предложение связано с первым и хронологически и логически и даже фор- 
мально, коль скоро оно начинается зачином ТОГО МО-УМА, что говорит о том, что всё 
первое сложное предложение могло бы быть определением к этому формальному под- 
лежащему. Структура данного сложного предложения в общем-то также включает в себя 
несколько достаточно простых предложений. Зачин первого предложения 701и по-ма и 
концовка Кага йа формируют причинную связь [букв.: «То, что [его смертный час при- 
ближался], так это потому, что...»], которую в русском переводе вполне достаточно 
передать словом «Поэтому». Подлежащее [А] к срединному сказуемому тодоце и заклю- 
чительному сказуемому ѕ/іпае іғи опущено, поскольку оно и так очевидно из контекста, 
т.е. «вскоре после своего возвращения в Румынию [А] умер». В следующем элементарном 
предложении 5д5ййа Ко!о-о-Капзаеау’азеги 10 подлежащее также опущено, однако на этот 
раз также очевидным является то, что подлежащим служит автор произведения, от лица 
которого и ведется рассказ. Перевод этого предложения — «Когда [я] думаю об этой ис- 
тории» служит как бы исходной точкой для последующих его рассуждений. Первое такое 
рассуждение представлено элементарным предложением сй/-та В де аг1, к подлежащему 
которого єйї-и'а имеется определительное предложение Каге-ва опвакика іоѕћіе ѕаіво т 
Кеизиуакизриа. В итоге, перевод этой части: «Земля, где он активно работал как компо- 
зитор, - это же [его] родина В». Следующее элементарное предложение с подлежащим 
“С”-ва и сказуемым ѕеікӧ дайа содержит выражение причины в виде МАКЕ ПЕ, в связи 
с чем перевод этого предложения можно начать словом «поэтому». Далее очевидно: «Его 
единственным успехом на родине была оперетта «С». Наконец, с помощью /о 5йИага 
автор вводит предположение в виде предложения с подлежащим (атазйй-ва и сказуемым 
1адауотокоине їги, которое можно перевести так: «если предположить, что душа А до сих | 
пор сто лет спустя всё еще где-то и обитает [на этой земле]... то скорей всего, на его 
родине С». Во втором сложном предложении также употребляется вероятностная утвер- 
дительная концовка де ма паі Чагод Ка, которая также относится только непосредственно к | 
завершающей части предложения. 
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САМОПОЗНАНИЄ ОТ ГЕГЕЛЯ ПО САРТРА 


ЛБип е по піпѕћікі пйзийе, Нёреги Кага Ѕаги- Что же касается самопознания, то согласно диалектичес- 
Хоги тайе Бепзпонбмек та Капрае де ма, зоКий = ким идеям [философов] от Гегеля до Сартра [в человеке] 
апѕома (тігиКага по тата пі), (аіјі = рӣги ѕома [одновременно] существуют два состояния [бытия]: бы- 
(тіғиКага пі (аіѕһіќе) (оіџ Гшаїзи по уб(аі-ра аги тие в себе (Ап ѕісһ = Еп 501) [неосознанно = в возмож- 
ва, уға(аѕћі-уа јібип (о-уа, Ке(зитуаКи уа ійепѕһі ности] и бытие для себя (Ейг ѕісһ = Роџг $01) [осознанно 
падо по јіКап по јӣѕо-о-піпаи ѕһіпќайекіпа ѕоп2аї = в действии]; мне кажется, что я — это взаимодействие 
10, ѕоге-0-іѕһіКІЅһІ, (аіѕһоКаѕһі, ѕоКиға пі Коее ѕһі- и борьба моего «физического Я», несущего на себе бре- 
тац $опгаї {о по Һаќагакіаі, һіко(ѕи по (аќакаі йа, о мя времени – кровеносные сосуды, гены и т.п., и моего 
Капраеќе іги. «второго Я», которое осознает мое «физическое Я», де- 
лает его объектом изучения и тут же преодолевает его. 


При внешней достаточной сложности этого предложения тем не менее оно до- 
вольно просто структурируется. Во-первых, служебное слово СА, расположенное непос- 
редственно после заключительной глагольной формы аги практически в середине всей 
данной сложной конструкции, сразу же позволяет расчленить ее на две сравнительно 
автономные части и рассматривать их порознь, что в общем случае существенно упро- 
щает анализ и грамматический разбор. Первая часть представляет собой элементарное 
предложение, синтаксически весьма простое и лишь насыщенное философскими терми- 
нами, требующими некоторых пояснений. Философский термин 50КиЙ автор статьи [пос- 
вященной книге Иммануила Канта «Критика практического разума»*], из которой взято 
данное сложное предложение, по-видимому, самостоятельно создал, используя иерогли- 
фы 5оки (соответствовать, согласие) и Јі (сам, я). По-видимому, чувствуя неуверенность в 
понимании читателем этого термина, автор философской статьи дает еще два пояснения. 
Во-первых, в скобках (пигикага по тата), что, например, можно перевести как «в согла- 
сии с собой в себе», и во-вторых, в виде кальки с французского аналогичного термина, 
записанной как фуригана. Французский оригинал Ел 507 (в себе, неосознанно, в возмож- 
ности), японская калька апѕома, немецкий оригинал Ап эй. Второй японский термин 
1ай дополнен пояснением в скобках (тігиКаға пі іаіѕћііе) «против, по отношению к себе» 
и калькой рйги 5оу’а с французского оригинала Роиғ ѕоі и немецкого оригинала йг 5сй 
(для себя, осознанно, в действии). Дополнительно мы можем привести цитату из выше- 
упомянутого произведения Иммануила Канта: „Раз йіпе ап ипа йг ѕісћ ѕе1ьѕі“ — «Вещь 
в себе и для себя самой», - имеющую непосредственное отношение к содержанию пред- 
ложения. Центральным моментом трех известных произведений Канта является учение 
о «вещах в себе» и способах их познания. Кант считает, что деятельность человеческого 
разума и его органов чувств не может дать человеку достоверное представление о вещах в 
себе. Таким образом, одна из версий перевода первой части данного сложного предложе- 
ния может иметь следующую редакцию: «Согласно диалектическим идеям [философов] 
начиная от Гегеля и кончая Сартром, касающимся познания [человеком] самого себя, [в 
человеке] [одновременно] существуют два состояния [бытия]: бытие в себе (Ап зїсй = Еп 
50) [неосознанно = в возможности] и бытие для себя (йг ѕісћ = Роиғ ой) [осознанно = 
в действии]. 

Вторая часть данного сложного предложения построена по схеме «матрешка», внешнюю це- 
почку которой составляет предложение с подлежащим уагаѕћі-жа и сказуемым Капгаеге 
іғи (я считаю, что...). Внутренняя цепочка имеет более развитую структуру, основной объ- 
ем которой занимает разъяснение того, что представляет собой подлежащее Йбип 10-ма. 
Формальным сказуемым для этого подлежащего служит составное именное сказуемое, 


* Относится к числу трех главных произведений И.Канта: «Критика чистого разума», (1781 г.), «Критика практического 
разума» (1788 г.) и «Критика способности суждения» (1790 г.). 
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содержащее связку да и две однородные именные части аіағакіаі и іаіаќаі. Перевод 
внутренней цепочки следующий: «Я — это взаимодействие и борьба моего «физического 
Я», несущего на себе бремя времени — кровеносные сосуды, гены и т.п., и моего «второго 
Я», которое осознает мое «физическое Я», делает его объектом изучения и тут же пре- 
одолевает его». 


В заключении интересно отметить, что известный японский писатель Р. Акутагава (1892-1927) 


в своем письме школьному товарищу писал: «Лермонтов говорил: «Во мне два человека: 
один живет в полном смысле этого слова, другой мыслит и судит его» [Слова Печорина 
из «Княжна Мери»]. Эта информация взята нами из статьи В.С.Гривнина, опубликован- 
ной в Сборнике «Вопросы японской филологии», выпуск 1, 1970, изд-во Московского 
университета. 


ПИАЛЕКТ В ЯПОНИИ (РАНЬШЕ И СЕЙЧАС) 


ҮК КӨ Ў 
Тада, тикаѕћі-ууа сһойо йе то патагі-ва аги іо Раньше [в японском языке] существовали строгие рам- 
Бака пі зиги (оіи убпа КіБіЅћіі маки-ра айа п 4ези ки, в которых даже небольшой диалектизм считался [в 
Кегейото, ѕаікіп-уа, аги їеїйо іоКиѕћоКи-ра аги по- обществе] дурным тоном; однако в последнее время 
то Козе! по исћі јапаіКа ќоіи убпа Кою де, опајі похоже на то, что [наличие в речи диалекта] рассмат- 
сһікі дето, В бп! һӧрепѕһоки по аги Коюба-о-15и- ривается в определенной мере как отличительная осо- 
Каи ВИо-ра {ти Ка (о отоеђа, геплеп іокиѕћоки-о- бенность в индивидуальности человека; по-видимому, 
тоќапаі һїїо-ра йе тіќагі їоїи убпа, Коштоп по јійаі- настали такие неопределенные времена, когда даже в 
ва уаце КИа убпі то тіетаѕи пе. одной и той же местности есть люди, которые использу- 
ют язык с сильным местным диалектом, и в то же время 
есть люди, язык которых вообще не имеет каких-либо 
отличительных особенностей. 


[ЧОТ ФТЬ Для вхождения в структуру этого сложного предложения эффективны две точ- 


ки: КЕКЕРОМО и КОТО ПЕ. Первую из них можно считать точкой высшего уровня ие- 
рархии, то есть если начать перевод именно с этой точки и идти в обратном направлении 
в начало предложения без ограничений, то можно получить последовательность русских 
слов, в общем соответствующую нормам грамматики русского языка: «хотя существова- 
ли такие строгие рамки, что плохим тоном считался диалект даже небольшой в старые 
времена». Очевидно, что небольшая корректировка этого текста, например, перенесение 
в начало предложения перевода слова тиказйг, которое выделено с помощью УМА, из- 
менение порядка расположения словосочетания «диалект даже небольшой» и введение 
некоторых пояснений позволяет получить вполне адекватную редакцию перевода всей 
части оригинала, предшествующей слову Кегедотд «Раньше [в японском языке] сущес- 
твовали строгие рамки, в которых даже небольшой диалектизм считался [в обществе] 
дурным тоном». 


Между КЕВЕРОМО и КОТО РЕ расположена еще одна достаточно автономная конструктив- 
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ная часть рассматриваемого сложного предложения. В ней можно выделить формальное 
главное подлежащее МО-МО, служащее определением предшествующее ему предло- 
жение аги їеїйо іокиѕћоки-ра аги, обстоятельство (тему) зайт-ма, которое относится ко 
всей структуре данного сложного предложения, расположенной после КЕКЕРОМО и 
заканчивающейся тіетаѕи пе, и формальное составное именное сказуемое КОТО ОЕ 
к подлежащему МО-МО. В составе определения Хозе! по исћі јапаіка іоіи убпа к фор- 
мальному сказуемому КОТО ЮЕ имеется служебное слово /апайа, сообщающее ут- 


верждению вероятностный характер. С учетом значения «хотя» у КЕКЕРОМО и вы- 
шеуказанного эту автономную конструктивную часть можно при переводе представить в 
следующей редакции: «Однако в последнее время похоже на то, что наличие диалекта в 
речи человека рассматривается в определенной мере как отличительная особенность его 


индивидуальности». 


Заключительная также достаточно автономная конструктивная часть данного сложного пред- 
ложения вводится с помощью авторской концовки убпї то тіетаѕи пе = мне кажется 
(видится и т.п.), что =. Сама эта часть содержит элементарное предложение убпа Котоп 
по јійаі-ва уайе Кйа = настали (пришли) такие неопределенные времена (время, период 
ит.п.).., к подлежащему которого в качестве еще одного определения служит сравни- 
тельно сложное образование, находящееся между КОТО ЮЕ и гой! убпа, которое, в свою 
очередь, целесообразно разбить на две части. Первая из них - опајі сћіїкі дето, ћіјопі 
һӧвепѕһоҝи по аги Коіођа-о-іѕикаи АМйо-га іғи Ка 0 отоеђа. Если отбросить последние 
три слова, то перевод здесь достаточно простой: «Есть люди, которые используют язык с 
сильным местным диалектом...». Однако наличие Ка іо отоеђа в заключительной части 
и опай спи дето — в начальной части указывает на то, что в данном случае речь идет 
о том, что противоположные и противопоставленные ситуации существуют на равных 
и, более того, вполне совместимы. В итоге получаем: «Даже в одной и той же местнос- 
ти есть люди, которые используют язык с сильным местным диалектом, однако в то же 
время есть люди, язык которых вообще не имеет каких-либо отличительных особеннос- 
тей». Сама форма Ка іо отоеђа переводится так: «если предположить, что наверно...». 
Более того, в данном случае в общем-то можно было бы наверно обойтись формулой типа 
„.йно-ва тефа ... Айо-то іғи, т.е. если есть люди, которые... то есть и люди, которые...». 
Использование структуры с Ка го отоеђа просто усиливает противопоставление и одно- 
временно сосуществование двух различных языковых ситуаций. 


ИММУННИЯ СИСТЕМА – САМОЗАЩИТА ОРГАНИЗМА 


А-ѕап-уа “Меп’еК! по їтїтоп” юм һоп де, піпреп- 
о-теп”екі юм ѕһіѕшети Кага Каітеіѕһі, аіагаѕһіі 
піпрепкап іо Капӧѕеі-о-уаіаѕћіасћі пі Ка іта тіѕеіе 
Кигеїа ууаКе Чези ра, ѕопо паКа де, Боки-ра їсһїБап 
Біккигіѕһіа по-муа --—- ѕоге Козо КорегипіКиѕи по 
сїїйбзеїзи Бодо по ѕһоККи-о-иКеќа по-уа, “теп”екі” 
іи ѕһіѕшети-уа, (ап пі Кагада по пака пі $ћіплуйѕћіе 
Киги іБшіѕи-о-Куогеќѕиѕћі, һаіјоѕиги }їейеК1па һаїагаК1- 
о-5һйе іги даке де уа паі, ЛКо ю ЫЙКо юм топо-о- 
ћіјӧпі КЫЗЫКи теікаки пі Ки\маКезВие, “Пип ‘ю-\уа 
папі Ка” їоїй топо-о-Кейеіѕиги по-ра теп’екі по бКта 
ћаіагакі де аги {о Коо па по дези. 


А-сан в своей книге «Семантика* иммунитета» объяснил 
человека с позиций иммунной системы и показал нам сей- 
час новый взгляд на человека и его возможности; то, что 
меня больше всего поразило в этой книге — а это для меня 
был шок, подобный тому, который [произвела] гелиоцент- 
рическая теория Коперника, - так это то, что иммунная сис- 
тема ни только отторгает и вытесняет проникшие в орга- 
низм человека чужеродные тела, выполняя таким образом 
работу по самозащите организма; она весьма строго и точно 
идентифицирует их на «своих» и «чужих», и таким образом 
устанавливает «кто есть я?», что представляет собой важ- 
нейшую функцию иммунитета. 


* Семантика – область лингвистики, изучающая значения, данные словам, и изменения, которые происходят с этими зна 


чениями с течением времени. 
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КОММ, Предлагаемый здесь для аналитического рассмотрения фрагмент публицистичес- 


кой книги известного японского писателя представляет собой довольно сложное предложение. 
Достаточно сказать, что в одном этом предложении использовано два МО-УМА и одно МО-СА, 
не считая других признаков осложнения структуры. Тем не менее, и это сложное предложение 
вполне поддается анализу. Во-первых, поскольку эта сложная композиция начинается с подле- 
жащего А-ап-ма, то вполне логичным будет найти сказуемое к нему, что в данном конкретном 
случае не представляет больших трудностей - это тіѕеѓе Кигейа, за которым следует концовка 
УАКЕ ПЕЗО, тем более, что далее идет служебный элемент СА, завершающий эту часть 
структуры. Обычно эта концовка или ее варианты МАКЕ ПА, МАКЕ РЕ АКО используется 
для описания выводов, логически сделанных исходя из событий и обстоятельств, о которых 
сообщалось ранее или которые следуют исходя из контекста. Таким образом автор разъясняет 
что-то, толкует его или комментирует. Наличие такой концовки в завершающей части японс- 
кого оригинала позволяет начинать ее русский перевод, например, словом Поэтому... Вместе 
с тем, такая концовка в оригинале может также служить для того, чтобы обратить внимание 
читателя на то, что хочет сообщить автор, что-то подчеркнуть в тексте, разъяснить, воспользо- 
ваться удобным случаем (Кстати, ...) и т.п., тем более, что в предыдущем тексте как это имеет 
место здесь явная причинная связь не усматривается. Здесь, наверно, предпочтительней при 
переводе опустить указанную концовку вообще и придерживаться нейтральной позиции, как 
это и сделано в нашей версии перевода. 


Представляет интерес случай использования трех субстантиваторов МО-УМА(СА) в одном 


сложном предложении. В общем этот фрагмент схематически можно представить следу- 
ющим образом: 


..боКи-ра.. ЫККимзНИа по-\уа—зоге Козо...иКе{а по-\уа ... ѕЅћіѕшети-уа ... кейеіѕиги по-ра ... йе аги Ко па по дези. 


ү] 62р 


Первый МО-УМА субстантивирует элементарное предложение опо пака ае, Воки-ва ісћіБап 
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ЪіКкигіѕћйа, выступая в качестве фармального подлежащего, чье сказуемое естественно 
искать в конце всего сложного предложения - и это Кого па по деѕи. Перевод всей пер- 
вой субстантивированной структуры очевиден: «То, что меня больше всего поразило в 
этой книге...». По-видимому, чтобы усилить воздействие на читателя той информации, 
которую автор сообщает в этом сложном предложении, он вводит в это предложение еще 
одну субстантивированную конструкцию с МО-МА и не просто вводит ее, а помещает 
непосредственно после первой субстантивации МО-МА, да еще разделяет их (а может 
быть, соединяет) с помощью длинной черты. Содержание второй субстантивированной 
структуры - Ѕоғекоѕо Кореғипікиѕи по сАїйбзеїзи подо по ѕһокки-о-икеіа МО-УА — также 
вполне понятно: «Именно это было для меня как шок, подобный тому, [который произ- 
вела] гелиоцентрическая теория Коперника». Наверно можно было бы обойтись одним 
субстантиватором при менее эмоциональном описании впечатлений автора о книге «се- 
мантика [смысл] иммунитета». В этом случае при одном подлежащем Воки-ва было бы, 
например, два сказуемых - Бдкитййе, ... зпокки-о-икеа [по-ма]. Как бы там ни было, 
но реально в данном случае обе субстантивированные конструкции МО-ҰА, фактичес- 
кое содержание которых передает реакцию автора на прочтение вышеупомянутой кни- 
ги, раскрываются в распространенной конструкции, служащей в качестве определения 
к составному именному сказуемому Кого па по 4ези, которое является одним общим ска- 
зуемым к обоим формальным подлежащим МО-ҰА. Выступающий в качестве именной 
части этого сказуемого субстантиватор КОТО, естественно, имеет перед собой цепочку, 
состоящую из двух последовательно соединенных предложений, служащих определени- 
ями. Непосредственно перед КОТО расположено предложение МО-СА теп’е по окта 
АшатаКї де аги — нечто является важнейшей функцией иммунитета. Также естественно, 
что к подлежащему МО-СА этого предложения имеется свое определение и также в виде 


целого предложения с одним подлежащим тел 'еќї ѓоіи ѕђіѕшети-жа и несколькими од- 
нородными сказуемыми - Ауоге/ѕиѕћі, ... ѕһйе іғи даке йе ма паі, ... Кимаҝеѕћйе ... Кейеїзиги, 
Вариант перевода этого предложения может иметь вид: «Иммунная система отторгает 
проникшие в организм человека чужеродные тела, выполняя таким образом работу по 
самозащите организма, но только этим ее функция не ограничивается; она весьма строго 
идентифицирует чужеродные тела на «своих» и «чужих» и таким образом устанавливает 
«кто есть я?». 


ТОЛЕРАНТНОСТЬ ИММУННОЙ СИСТЕМЫ 


$озһйе зопо теп’екі-\уа ібшіѕи-о-Куогеіѕиѕиги Иммунная система не только отторгает чужеродные тела, 
Чаке йе ууа паки, ѕопо іБшѕи (0 Кубѕопѕиги ѕауб- но и обеспечивает выполнение функции сосуществова- 
то тосћіауаѕе!е ти юм Кого па по 4ези. ТаюеБа, ния организма с чужеродными телами. Например, жизнь 
ћаһаоуа по ‘ата! пі ЧеКИа аќагаѕһіі Кодото по ѕеі- нового ребенка, который появился в утробе матери, яв- 
теі-уа, һаһаоуа 1оїи “јіко” ппоне\уа “МКО” па по ляется «чужим» [элементом] по отношению к «своим» 
Чези ра, ѕоге-ва 4озВИе Куогеіѕиѕагепаї Ка ќо іеБа, [элементам] матери; однако если спросить, почему эти 
теп’екі по пака пі “Чюгегапзи” (Кап’уб) ош һа!а- «чужие» не отторгаются «своими», [то ответ будет та- 
такі-ра агі, {ап пі папдето һаіјоѕиги по де ма паки, ким] – эта работа [функции] «толерантность» в иммун- 
Ко по пака пі һіјіко-о-Кубѕопѕаѕеќе Ки ѕокитеп- ной системе; она не только вытесняет всё, что угодно, 
то |Изи-\уа тойе іги 1оїи по 4ези. но и обладает вспомогательной способностью обеспечи- 
вать сосуществование «чужих» среди «своих». 


Данный фрагмент публицистического произведения следует непосредствен- 
но за предыдущим и нам представляется целесообразным проанализировать и его. Он 
состоит из двух предложений. Первое предложение — достаточно простое и не требу- 
ет особых пояснений. Оно использовано нами здесь лишь для обеспечения требуемого 
контекста. Второе предложение имеет среднюю степень сложности и поэтому являет- 
ся объектом грамматического анализа. Первая часть этого предложения заканчивается 
концовкой па по деѕи да, что позволяет нам рассматривать всю предшествующую этой 
концовке структуру как вполне автономную. Поэтому ее перевод не представляет трудно- 
стей: «Например, жизнь нового ребенка, который появился в утробе матери, представля- 
ет собой «чужой» [элемент] по отношению к «своим» [элементам] матери». Следующая 
часть данного сложного предложения, которую также можно рассматривать довольно 
независимо, - это вопросительная конструкция боге-ва 4бзАйе куогеіѕиѕағепаі Ка 10 (ера. 
Ее перевод также не вызывает особых проблем, однако требует, по меньшей мере, двух 
уточнений. Во-первых, глагол ѓи, который находится в этой конструкции в условном 
наклонении їеба, в данном случае следует однозначно перевести как «если спросить», 
что совершенно очевидно из контекста. Во-вторых, подлежащее 5оге-ва, которое здесь 
в оригинале выражено местоимением, при переводе требует расшифровки, а коль скоро 
последнее из вышеупомянутых существительных — это «Ио», то с учетом указанных 
уточнений вопросительную конструкцию при переводе можно, например, представить 
следующим образом: «Однако если спросить, почему эти «чужие» [элементы] не от- 
торгаются [«своими» элементами]? Заключительная часть данного сложного предло- 
жения фактически представляет собой ответ на поставленный вопрос. В синтаксическом 
отношении эта заключительная часть не сложна и содержит одно подлежащее лагағаќі-ва 
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и три сказуемых агі, йайозиги по ае ма паки, топе іғи 1оїи по деѕи. Если первые два ска- 
зуемых достаточно очевидны, то на роль подлежащего к третьему сказуемому формально 
могут претендовать и ѕоќитеп-то и јйѕи-жа. Однако хокитеп-то является прямым допол- 
нением, формант которого О вытеснен более сильным формантом МО. „Л/зи-уа образует 
с тойе ти ложную пару подлежащее — сказуемое, поскольку является обстоятельством 
(=фактически, в действительности). Один из вариантов перевода этой части имеет вид: 
«в системе иммунитета есть функция «толерантность» («терпимость»); [эта функция] не 
только [обеспечивает] вытеснение [из организма] [всех инородных тел], но и обладает 
вспомогательной способностью гарантировать сосуществование «чужих» среди «своих». 
При редактировании окончательного текста перевода необходимо «состыковывать» со- 
ставные части этого сложного предложения в соответствии с нормами русского языка. В 
частности, после вопросительной части целесообразно ввести в перевод, например, сло- 
восочетание «ответ будет таким», которого в оригинале нет и оно не требуется согласно 
требованиям японской грамматики. 


СЮЖЕТ ОПЕРЫ МОЦАРТА «ПОН: ПЖОВАННИ» 


Каті-о-оѕогепи Ооп Јомаппі по акируб-о-, Ооппа Если всю оперу [Моцарта] [Дон Джованни] свести толь- 

Аппа-ра зет!б пі (айа һіраіѕһа(асһі-ва ойзите, ко к ее сюжету о том, что злодейские действия Дона 

Поп }о%аппї пі Когозагеа Аппа по сћісћі, кіѕһісћо Джованни, который не боится даже Бога, сурово осужда- 

по геїгуоКи-ра звоба(зизВие јіроки е о{0зи, (оіи по- ют пострадавшие от него, во главе которых стоит Донна 

ва орега “Ооп Јомаппі” по убуаКи да (о імагеіага, Анна, и, преследуя его, добиваются того, что сила духа 

орега зиК1-\уа ашфип һеппа Кі-ра ѕиги дагб. командора — предводителя рыцарей — отца Донны Анны, 
убитого Доном Джованни, наказывает злодея и отправ- 
ляет его в ад, то любовь к опере может показаться недо- 
статочно убедительной. 


КОЛТАТ). Для грамматического анализа предлагается фрагмент из приведенной в цен- 
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тральной японской газете рецензии (опракийуд) японского композитора (5аККуокика) на 
постановку оперы (Казе_) Моцарта (Моіѕағиіо) «Дон Джованни» (“Роп Јоуатпі”) [Дон 
Жуан - в русской практике] в Венской национальной опере. Беглый просмотр структуры 
данного сложного предложения позволяет легко выявить ключевую точку, обеспечиваю- 
щую проникновение вовнутрь этой структуры. Такой ключевой точкой является главное 
подлежащее в системе этого сложного предложения — это МО-СА. Естественно, что зна- 
чительная часть данного сложного предложения, предшествующая главному подлежа- 
щему МО-СА, функционально служит определением к нему, что усиливается наличием 
непосредственно перед МО-СА служебного разъясняющего слова ТОТО. Не требуется 
значительных усилий и для того, чтобы установить, что в непосредственной близости 
после главного подлежащего находится его сказуемое удуаки аа, за которым следует кон- 
цовка го іғағеіаға, в которой глагол іи стоит в условном наклонении. Структуру, служа- 
щую определением к главному подлежащему МО-СА, можно представить схематически 
в виде: 


...Аппа-ва... 1аца һїраїзһаїасһ1-ра оійѕите,... геігуоки-ра зһоБа!зи5һиїе ... оїози. 


ей т 


Фактически это две относительно самостоятельные конструкции, связанные друг с другом пос- 
редством срединной формы глагола, которым заканчивается первая из них — ойзите. В 
первой конструкции подлежащее йізаіѕћаіасћі-ға имеет определение в виде короткого 
предложения с подлежащим Аппа-ва и сказуемым гайа. Сказуемое первой конструкции — 
ойѕите управляет прямым дополнением аКигуб-о-, имеющим собственные определения, 
находящиеся перед ним. Во второй конструкции подлежащее гетуоки-ва имеет к себе 
соответствующие определения и два сказуемых - срединное 5йоБазизййе и заключитель- 
ное оїози. Первая конструкция в русской версии может иметь вид: «Пострадавшие, во 
главе которых стоит Донна Анна, сурово осуждают злодейские действия Дона Джованни, 
который не боится даже Бога, и преследуя Дона Джованни, загоняют его в угол. Вторую 
конструкцию можно, например, перевести следующим образом: «сила духа (души) пред- 
водителя рыцарей — отца Донны Анны, убитого Доном Джованни, наказывает злодея и 
отправляет его в ад». 

Таким образом, если воспользоваться еще одним «водоразделом», разделяющим данное слож- 
ное предложение на две части, то он будет проходить между ѓуғағеѓаға и последующим 
словом орега... В этом случае схема перевода этого блока такова: «Если сказать, что МО- 
СА и всё, что определяет этот субстантиватор, - это резюме (краткое содержание) [опе- 
ры] “Роп Јомаппі”, то...». Заключительная часть всего сложного предложения весьма 
проста и не содержит никаких компонентов, которые могли бы вызвать трудности при 
переводе. Это элементарное предложение с подлежащим ѕиќі-уа, сказуемым Леп па и 
стандартной концовкой А1-ва зиги 4аго, что в переводе означает: «Любовь к опере может 
показаться достаточно странной». 

Непосредственно после этого сложного предложения в рецензии следует еще одно сложное 
предложение, которое мы также рассмотрим. 


«ПОН ПЖОВАННИ» В ВЕНСКОЙ ОПЕРЕ 


Копо ѕијівакі-о-іуаба отоіетикі по Као пі зНие Такое либретто [оперы] — это, если можно так сказать, 
ойе (һубреп по }їуй-ра ѕеірепѕагеіе Иа Кага, зоге- [лишь] внешняя сторона дела (которая необходима, пос- 
а һїзиуб дайа), }Изи-\уа Ооп • Јохғаппі по аКигуб кольку здесь свобода выражения ограничена); действи- 
ѕопотопо, акігеги Водо 20205һіКиќе, \магийе-ра тельно, сами по себе злодейские действия Дона Джован- 
һа!агайе, оппа-о-КидоКи по-ра итакше, зопокизе ни удивительно нахальны, ведет он себя очень хитро, 
ѕири пі һоКогоЬїги, }й$һа герогегто-то такікопіе прекрасно ухаживает за женщинами, однако как только 
по Каіѕиуаки-о-отоѕћігорайе уагб 10 іи по-ра, [женщина сдается], он сразу же теряет к ней интерес и 
Копо іѕѕаки по ѕакиі де агі, капкаки по ќапоѕћітіһћһб оставляет ее и во все эти действия вовлечен еще один 
де аги {0 отойе На по а ра... человек [его неразлучный спутник] слуга Лепорелло 
— всё это в соответствии с замыслом самого произведе- 
ния должно было развлекать и, как я полагал, доставлять 
удовольствие зрителям, однако... [оказалось, что это 
совсем не так]. 


Данное сложное предложение в оригинале следует непосредственно после 
предложения, приведенного в примере 15, и естественно, при его переводе должен учи- 
тываться контекст примера 15. Основная особенность данного сложного предложения с 
точки зрения синтаксиса состоит в том, что здесь последовательно одна за другой следуют 
четыре грамматические конструкции. Первая из них - Доп * ом’апт по аКируб ѕопотопо, 
акіғеғи һойо 2игизше. В этом элементарном предложении подлежащее ѕопотопо офор- 
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млено без падежного форманта лишь со знаками интонационного членения — графичес- 
ким пробелом и запятой; сказуемое здесь буквально переводится так: «нахальны до такой 
степени, что вызывают возмущение». Отсюда перевод первой грамматической конструк- 
ции: «Злодейские действия Дона Джованни сами по себе потрясающе нахальны». Вторая 
конструкция уағијіе-са йжагайе (действует коварно, хитрость) весьма проста. Третья 
конструкция олпа-о-КийоКи по-ва итакше, ѕопокиѕе зиви пі һоКогоЬїги состоит из двух 
частей, первая из которых заканчивается срединным сказуемым итаКще. В обеих час- 
тях этой конструкции присутствуют глаголы — Кидоки (ухаживать) и ЛоКокоЬїги (букв. 
рваться), выражающие действия, которые осуществляет Дон Джованни. Перевод этой 
конструкции может быть представлен, например, в следующей редакции: «Он весьма 
успешно обольщает (обхаживает) женщин, однако как только [женщина поддается его 
соблазну], он сразу же теряет к ней интерес [«сматывается»]. Заключительная четвертая 
конструкция является самой пространной /йзйа ғероғеғғо-то таќкікопае по Каіѕиуаки-о- 
отозйтовайе уагд 10 іи по-ва, Копо 155аки по закш де агі, Капкаки по іапоѕћітіћо ае ағи 10 
отойе йа по аа ва... Очевидно, что формальным подлежащим здесь является субстанти- 
ватор МО-СА; к нему есть два составных именных сказуемых заКи! де агі и іапоѕћітіћо де 
аги и [авторская] концовка отойе йа по аа ва... Подлежащее вместе с первым сказуемым 
в переводе можно представить следующим образом: «Замысел произведения как раз был 
направлен на то, чтобы развлекать [зрителя] с помощью таких действий, в которые был 
вовлечен и слуга Лепорелло». Здесь следует отметить, что фактически вторая и третья 
конструкции, рассмотренные выше, в синтаксическом отношении служат определением к 
слову Ка{5иуаки (деятельность), т.е. замысел произведения охватывает все действия Дона 
Джованни. Именно поэтому глагол ЛоКогоЬїги как ближайшее определение к определяе- 
мому слову Ка!зиуаки и находится в заключительной форме. Второе сказуемое Каикаки по 
‘апозйтийб ае аки — это способ доставить удовольствие зрителям. А концовка в переводе 
принимает форму: «Я считал, что..., однако... [оказалось, что это не совсем так]. Иначе 
говоря, автор рецензии считал, что кратко описанного им интересного либретто оперы 
вполне достаточно для того, чтобы зрители и слушатели получили удовольствие, однако 
как следует из последующего содержания статьи, этого к сожалению не произошло. 


МЕТРО – ВОЗМОЖНОСТЬ ИЗУЧАТЬ ЛЮДЕЙ 


Уагаз т, уоКи сһїКаїе1зи-о-їзиКаи п йеѕи ра, зоге-ма Я часто пользуюсь метро; это я делаю потому, что не го- 

КеіғаіќеКіпа по {о јікап-ра уотеги, екі по дапКа!-о- воря уже о таких его преимуществах как экономическая 

пођогі Ѓигіѕиги Кага ипдб пі паги (оіџ гйеп-то ѕаги сторона, строгое соблюдение расписания во времени и 

Ко парага, піпреп Капзази-ра йекіги Кага па п возможность делать физические упражнения, поднима- 

ези. ясь и спускаясь по ступеням станций, у меня есть воз- 
можность наблюдать людей. 


[ЧО ФТ ИЛЬ С точки зрения информации данное сложное предложение состоит из двух 
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частей: в первой части, которая заканчивается концовкой и деѕи ва, автор сообщения 
[в «толстом» журнале] [женщина] говорит о некоем факте, а во второй части, которая 
занимает большую часть данного сложного предложения, автор сообщения объясняет 
причину того, что такой факт имеет место. С точки зрения грамматического анализа пер- 
вую часть данного сложного предложения, граница которого проходит через СА, можно 
рассматривать вполне независимо от остальной части сложного предложения. Речь идет 
здесь о весьма простом предложении с подлежащим Иагазй, которое используется без 
падежного форманта и отделено от остальной части этого предложения запятой и про- 


белом, и сказуемым (5иКаи. Перевод этой части не представляет трудностей: «Я часто 
пользуюсь метро». Вторая часть данного сложного предложения охватывается внешней 
связью «матрешка», которая переводится в первую очередь. Ѕоғе-уа... каға па п йеѕи. Это 
[то, что я пользуюсь метро] потому, что... После «снятия» «матрешки» оставшаяся внут- 
ренняя структура может анализироваться вполне автономно. Формально синтаксически 
в этой структуре имеется два предложения: первое с подлежащим гйеп-то и сказуемым 
„павага, второе предложение имеет подлежащее Капзаїзи-га и сказуемое дети. Естес- 
твенно, что первое предложение заканчивается сказуемым в срединной форме — деепри- 
частием одновременности пазата, а второе предложение — глаголом в заключительной 
форме дети. Однако подлежащее первого предложения имеет к себе развернутую оп- 
ределительную конструкцию, состоящую из трех составляющих, которые соединяются 
друг с другом на равных: 1. Керайекта по 2. јікап-ва уотеғи 3. е по Аапка!-о-порот 
Јиғіѕиғи Кага ипб т паги. Первая составляющая заканчивается существительным по и 
элементом соединения 10; вторая и третья составляющие — это целые самостоятельные 
предложения, заканчивающиеся заключительными глагольными формами. 

Таким образом, первое из двух предложений внутренней структуры можно перевести следую- 
щим образом: «имеются также такие преимущества, как экономическая сторона, соблю- 
дение расписания во времени и [возможность] делать физические упражнения, поднима- 
ясь и спускаясь по ступеням станции». Второе из этих предложений существенно проще: 
«Существует возможность наблюдать людей». 

Интересно отметить, что структуру данного сложного предложения легко можно преобразовать 
в структуру другого сложного предложения, которое встречается чаще и считается более 
«стандартной»: 


\аѓаѕһі, ... 15иКаи по-\уа Кеханек та по ... Кага па п йеѕи. 


"РЕНИ. , 


ОПТИМАЛЬНАЯ СТРАТЕГИЯ ВАШЕГО ПОВЕПЕНИЯ 


Айе пизийе по јоһӧ-ра паі (окі, айе-уа јібип пі Если [у Вас] нет информации о Вашем партнере (оппо- 

тойото їшї пі Ѓигитац {о Каїеїзһйе јібип по ненте, противнике), то оптимальной стратегией [Вашего 

К640-о-Кипеги офи рёти гігоп-ра ѕаійекі ѕепгуаки поведения] считается [математическая] теория игр, со- 

10 пагу. гласно которой Вы свои действия определяете на основе 
предположения о том, что Ваш партнер (оппонент, про- 
тивник) ведет себя таким образом, что это максимально 
невыгодно для Вас. 


Несмотря на кажущуюся простоту этого не очень сложного предложения, 
его перевод может быть сопряжен с определенными трудностями, если не учесть два 
нюанса. Во-первых, с точки зрения синтаксиса следует иметь в виду, что в принципе 
здесь речь идет о сложноподчиненном предложении, в котором придаточное предложе- 
ние имеет подлежащее /0йд-ва и сказуемое паі, а в главном предложении подлежащим 
служит ... гїгоп-а, а сказуемым - ... [0 паги. В такой последовательности эти два предло- 
жения и следует переводить, поскольку сначала указывается условие (причина), а затем 
уже сообщается об основном действии (следствии), что вполне согласуется с законами 
формальной логики и нормами русской грамматики. В переводе это звучит так: «Если 
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(коль скоро и т.п.) [у Вас} нет информации о Вашем партнере, то оптимальной страте- 
гией [Вашего поведения] является [математическая] теория игр»... Другое дело, что у 
подлежащего главного предложения существует развернутая определительная структура, 
фактически расшифровывающая сущность подлежащего, которую логически переводить 
уже после упоминания подлежащего в переводе. При внешней простоте этой определи- 
тельной конструкции, содержащей одно подлежащее, оформленное падежным форман- 
том - айе-ма, при переводе необходимо учесть второй из вышеупомянутых нюансов. Он 
состоит в том, что здесь речь идет о двух лицах: первое лицо — это Вы (читатель) — или 
Я (автор) или любой другой человек, в оригинале это — /ірип. Второе лицо — это Ваш оп- 
понент (партнер, противник или вообще любой человек, с которым Вы имеете дело) или 
это мой оппонент или оппонент любого другого человека; в оригинале это - айе. С учетом 
этого, Вы (я, он, любой человек) - /іБип совершаете два действия: Коиейзййе (предполагая) 
и Кітеғи (определяете), а Ваш оппонент — айе совершает одно действие /игитаи (ведет 
себя). В такой ситуации перевод определительной структуры и в целом всего предложе- 
ния уже не представляет трудностей. 


АОВОКАТ МЭЙСОН: 


Уаз! піќойе по Меіѕип по отоѕћігоѕа-уа, па20о- Для меня Мейсон интересен не с точки зрения поиска 
1оКГ уа һаппїп загар! де ма паі ра, ѕаіро пі Каге-ра преступника или раскрытия какой-то тайны; ведь рас- 
ѕеіѕитеіѕиги паго(окі-ма, 15] Изита-\уа ‘аз Кап! крытие тайны [преступления], которое он в конце кон- 
айе {ти по да ра, еуа а(аегаге!а гатуб де Чокизра цов объясняет, конечно же вполне логично, однако если 
пі $опо $иїгї по ѕаіреп-ра Капо Ка (0 іц 1о, ма(аѕћі пі [вы] спросите, возможно ли для читателя при заданных 
хха їоїето һа по {а(5и топо йе ма пакаца. условиях воспроизвести ход умозаключений [Мейсона], 
то [я вам скажу], что мне это совершенно не по зубам. 


[ЧОИ БИЯ ИЙ Для рассмотрения здесь представлен фрагмент из рассуждений японского 
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писателя о популярном герое многих детективных произведений известного американ- 
ского писателя Ее $1ащеу Сагіпег — искусном и ловком адвокате Рету Маѕоп. Струк- 
турно-синтаксически данное сложное предложение построено на основе логического и 
грамматического соединения четырех последовательно расположенных компонентов. 
Первый из них — элементарное предложение, заканчивающееся служебным словосоче- 
танием 4е ма паі га, в котором ра является завершающим элементом и в данном случае 
при переводе эквивалентно может быть представлен в русском языке с помощью точки 
с запятой. Близко к оригиналу перевод имеет вид: «Для меня интерес к Мейсону – это 
не раскрытие тайны или поиск преступника...». Второй компонент данного сложного 
предложения также заканчивается служебным словом да, которое в данном случае как 
бы противопоставляет содержание данного второго компонента содержанию третьего 
компонента, что учтено с помощью «однако» при переводе третьего компонента. Что же 
касается второго компонента, то он представляет собой в общем элементарное предло- 
жение с подлежащим 15и/Изита-м’а, сказуемым айе іғи и темой пагоюЮ®-ма, имеющей в 
качестве определения к себе простое предложение с подлежащим Каге-да и сказуемым 
ѕеіѕитеіѕиғи. Отсюда перевод второго компонента достаточно прост: «Раскрытие тайны, 
которое он в конце концов объясняет, конечно же, вполне логично (Логика в раскрытии 
тайны, конечно же, есть)». Третий компонент сформирован в форме вопросительного 
предложения: дема аѓаегағеіа гаіғуб де докизра пі 5опо ѕиіғі по ѕаівеп-ва Капб Ка 10 іи 10. 
Собственно вопросительное предложение, заканчивающееся вопросительной частицей 
Ка, здесь вводится словами автора, обращенными к читателю: го іи іо (если [вы] спроси- 


те...) [букв.: если [вы] скажете...], и как это очевидно, не представляет проблем для перевода. 
В общем этот компонент может иметь следующую редакцию: «Однако если [вы] спросите 
[если спросить], возможно ли для читателя при заданных условиях воспроизвести (повторить) 
рассуждения [Мейсона]...». Четвертый заключительный компонент является ответом автора 
на поставленный вопрос и грамматически представляет собой элементарное предложение, 
подлежащее которого опущено, т.к. оно очевидно из третьего компонента — это ѕаісеп-ва, а 
составное именное сказуемое - топо ае уа пакайа. В итоге, перевод принимает форму: «[То 
можно сказать] [Я вам скажу], что мне это совершенно не по силам». 


ПИВО И ЖИЗНЕННЫЕ СИЛЫ 


Вїги-ра пойо-о-1бги 10К1, ѕеітеігуоки-ва тісһіс Когда пропускаешь глоток пива, то жизненные силы пе- 
Киги. Коге-уа пале даго Ка. Отои пі, Коко Че реполняют тебя. Почему это так? Мне кажется, что это 
магеууаге пойо-ва һоѕѕһіќе іги по-уа, һойоуої пі- наверно потому, что когда пьешь это особенное пиво, 
ваті 10 тагоуаКапа Коки {о по Багапѕи-ра (огеіа, обеспечивается приятное освежающее ощущение в гор- 
ги {оКиуй по ѕауауакапа подо воѕћі по Каікап ле благодаря сбалансированности между умеренной го- 
ѕопо топо Фа Кага де уа паі Ка. речью пива и его мягкой крепостью. 


В представленном здесь фрагменте из рекламной статьи, напечатанной в из- 
вестной газете, грамматический интерес представляет не сам заголовок статьи и не ко- 
роткий вопрос, непосредственно следующий за ним, а именно ответ на него. Буквально 
заголовок можно перевести так: «Когда пиво проходит через горло [человека], то наблю- 
дается прилив (переполнение) [его] жизненных сил». Задаваясь вопросом «Почему это 
происходит [почему это так]?», автор рекламы отвечает на него довольно пространно, в 
том числе и в предложении, которое является объектом анализа. Это сложное предложе- 
ние охватывается схемой «матрешка», в состав которой входят ни только зачин Отои пі 
= мне кажется =, концовка Кага де ма паі Ка = наверно, потому что =, но и подлежащее 
Коте-ма = это =, которое в данном предложении формально отсутствует, но очевидно из 
контекста. В итоге, внешняя цепочка, охватывающая предложение по схеме «матрешка», 
могла бы иметь такой законченный вид: Коғе-уа, отои пі, ... каға йде ма паі Ка. Учитывая, 
что вопросительная конструкция де уа паі Ка в данном случае выполняет роль вероятнос- 
тной утвердительной связки, схему «матрешка» можно перевести следующим образом: 
«Это, как мне кажется, [происходит], наверно, потому, что...». 

Анализируя грамматическую конструкцию, находящуюся внутри рассмотренной «матрешки», 
мы видим, что она построена таким образом, что сама содержит в своем составе «мат- 
решку», как это очевидно из приведенной ниже схемы: 


... пойо-ра ВоззВИе іги по-уа ... Багапзи-ра ‘юга ... Ьїги ... Каікап ѕопотопо да... 


В этой грамматической конструкции, которую вполне можно анализировать независимо, име- 
ется главное подлежащее по-жа и его составное именное сказуемое ... ѕопотопо аа. В 
свою очередь, у главного подлежащего есть определение в виде предложения с собствен- 
ным подлежащим иодо-ва и сказуемым Йоззййе іғи, а в группе сказуемого [к главному 
подлежащему] есть слово Рїги, у которого также имеется собственная определительная 
структура в виде предложения, содержащего подлежащее Бағапѕи-ва и сказуемое гогейа. 


361 


Главное подлежащее с его определением можно перевести, например, так: «Вещь, которую 
жаждет наше горло», а группу сказуемого к главному подлежащему так: «приятные освежа- 
ющие ощущения от прохождения через горло особенного пива, в котором сбалансированы 
умеренная горечь и мягкая крепость». В итоге, одна из версий перевода этой конструкции 
может быть представлена, например, следующим образом: «Наше горло жаждет приятных 
освежающих ощущений от прохождения через него этого особенного пива, в котором пре- 
красно сбалансированы умеренная горечь и мягкая крепость напитка». 

Если на схематическое представление данной грамматической конструкции наложить вне- 
шнюю «матрешку», то получим уже трехуровневую [иерархическую] систему связи. 


ОТКРОВЕНИЕ СУПЬБЫ 


ТаБип 5һбраї п! їсһїйо, }озһїп-ра реіјиіѕика пі Во- Подобно тому, как у деятеля искусств (художника), воз- 

һоети їоКї-ра аги убпі, гаКизва пі то {еп по Кеіјі- можно один раз за всю его жизнь, бывают мгновения, 

ра то!агазагеги ѕ$ћипКап-уа аги по даго Ка. когда ему улыбается богиня [искусств], так и у ученого, 
наверно, бывают моменты, когда и у него появляется бо- 
жественное откровение судьбы. 


Данное сложное предложение, взятое нами из публицистической статьи ученого, 
опубликованной в «толстом» журнале, интересно своей структурой, в середине которой нахо- 
дится ось (точка) «синтаксической симметрии». Действительно, практически в середине дан- 
ного сложного предложения расположено служебное слово убт, перед которым и после кото- 
рого, те. симметрично расположены практически одинаковые грамматические конструкции. 
Каждая из них содержит главное предложение, содержащее только подлежащее и сказуемое 
- гокі-ва аги и звипкап-ла соответственно и подлежащее каждого из этих предложений имеет в 
качестве определения целое придаточное предложение — соответственно... Јоѕһіп-ра зеризика 
пі ророети и... еп Кеіјі-ва тоіағаѕағеғи. 

Законам формальной логики и нормам русского языка соответствует начало русского перевода имен- 
но с точки симметрии убпі (подобно тому, как...). После этого естественно переходить к пе- 
реводу грамматической конструкции, расположенной перед убт. В общем она достаточно 
проста и особых проблем для перевода не представляет. Вместе с тем, следует отметить, что 
чаще всего перевод таких конструкций следует начинать с их заключительной части, пере- 
мещаясь по структуре в обратном направлении. Именно такая процедура во многих случаях 
будет соответствовать логике русской грамматики. Еще одно правило, весьма полезное при 
переводе элементарных и иных предложений, заключается в том, что перевод такого предло- 
жения целесообразно начинать со сказуемого, если оно более короткое, чем подлежащее, или 
с подлежащего, если оно короче сказуемого. В данном случае если учесть, что к подлежащему 
главного предложения /оҝі-ва есть придаточное определительное предложение, а сказуемое 
состоит всего лишь из одного слова ағи, естественно начать перевод именно с этого сказуе- 
мого, затем перевести подлежащее и после этого перейти к переводу придаточного определи- 
тельного предложения к [этому подлежащему], представляя его на русском языке так же как 
придаточное предложение. Однако такой подход не исключает последующего редактирования 
русской версии, которое вообще говоря, всегда необходимо. 

Вторая симметричная относительно уди! грамматическая конструкция, расположенная после 
этого служебного слова, может быть переведена в соответствии с процедурой, полностью 
аналогичной тому, что было описано выше. 

С точки зрения грамматики можно сделать еще небольшое замечание касательно концовки ло 
дагд ка. Этот в общем-то вопросительный формант в данном случае сообщает предшест- 
вующей структуре вероятностный характер (возможно, наверно и т.п.). 
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САМОУВЕРЕННЫЙ ЮНОША 


Маа пата дайа п йеѕи Кейо, Коко пі игитоге- Хотя, увы, [надо признаться, что я] и был весьма само- 

{а ѕаіпӧ-ва аги, 4бзВИе ВИоБю-ма үғаїаѕһі пі уверенным человеком, однако бывали и времена, когда 

сһотокиѕћіпаї п даго папе отойеќа јікі-ва агі- я задумывался над вопросом о том, почему люди не об- 

таѕһіїе. ращают на меня внимание; ведь во мне скрыто столько 
таланта... 


Здесь представлен образец речи молодого человека, взятый из интервью, 
опубликованного в «толстом» журнале. Некоторая незавершенность фразы (что вооб- 
ще говоря, характерно для разговорной речи), в частности, отсутствие после ѕаіпо-са 
ағи уточняющих служебных слов, позволяет говорить о двух версиях перевода данного 
предложения. В первой из них вначале следует переводить первые две грамматические 
конструкции, последовательно следующие друг за другом: «Хотя, увы, [я] и был самоуве- 
ренным, однако у меня есть талант». Затем необходимо вернуться в конец данного слож- 
ного предложения и осуществлять перевод, двигаясь в обратном направлении: «Однако 
был период, когда [я] думал над тем, почему люди не обращают на меня внимание?». Во 
второй версии вначале переводится уступительная конструкция: «Хотя, увы, [я] и был са- 
моуверенным», а затем следует вернуться в конец данного предложения и двигаться пос- 
ледовательно в обратном направлении: «Однако бывали и времена, когда я задумывался 
над вопросом о том, почему люди не обращают на меня внимание, ведь во мне скрыто 
столько таланта». Обе версии, на наш взгляд, эквивалентны и не искажают смысл ориги- 
нала. Более четко можно было бы говорить, например, о причинной связи, как это имеет 
место во второй версии, если бы после затд-ва аги стоял служебный формант Кага. 


ТРИ ЖИЗНИ БУППИСТА – В ОПНОЙ 


Лби-уа, Биккуб по ѕекаі де “роѕћо по ісһійаіјі” Действительно, в мире буддизма употребляется выраже- 
{оіи КоїоБа-ра їзиКазуагеги Ко!о-ра агітаѕи. “Созһб ние, означающее, что «самое важное — это будущая за- 
по ісћійајјі” ог по-зуа, В бп! }йубпа Кого, іоіш іті гробная жизнь». [Принцип] «самое важное — это загроб- 
Че, їррап пі ма, пїпреп по іпосћі-ва омаца іокі по ная жизнь» понимается в том смысле, что в буддизме 
Коќо, юш Ёйпі Капрасгагеги по йеѕи ра, Боки^уа самое главное в общем [начинается] тогда, когда закон- 
воѕћо-то, тіѕһӧ-то, репѕһӧ-то, (ѕитагі репзһ0д чилась жизнь человека; роѕћО - это жизнь после смер- 
Хоїи по-ма 2епга! по ѕеї, тіѕћо юм по-а ипада ти (загробная жизнь), и тіѕћо - это жизнь, когда человек 
зе! пагахаги ѕеі, тігаі по Коќо йеѕи ра, зб ѕеі-то еще не родился, и репѕћо - это жизнь в настоящее время. 
тіппа іѕѕһо пі, Копо “іта” юш КоюБа по пака пі Однако для меня все эти жизни концентрируются в од- 
знауаКизагее {ги по йе ма паі Ка, ‘ога Кі-ва 5һИе ном слове «сейчас» [в моей жизни в настоящее время], 
зНКа(а-ра агітаѕеп. мне так кажется и от этого никуда не денешься. 


Здесь приводится фрагмент из книги известного японского писателя-публицис- 
та. Первое короткое предложение фрагмента приведено для формирования необходимого 
контекста и проблем для перевода не представляет. Объектом грамматического анализа 
является второе — сложное предложение. Данное сложное предложение в синтаксическом 
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отношении состоит из двух сложных последовательно соединенных (=разделенных) с 
помощью СА конструкций, каждая из которых построена в общем по схеме «матрешка». 
Первую такую конструкцию схематически можно представить следующим образом: 


.. Ло по-\а ... іпосћі-ра омайа ... юм вап! Капраегагеги по 4ези ... 


ЗЕ. . 


Внешняя цепочка, которая вместе с концовкой обычно переводится в начале, может быть 
представлена, например, в такой редакции: «[утверждение], что «самое важное – это за- 
гробная жизнь» понимается следующим образом». Внутренняя цепочка весьма проста 
«жизнь человека окончилась» и не требует особых комментариев. В целом, первую конс- 
трукцию можно перевести так: «[Принцип] «самое важное — это загробная жизнь» пони- 
мается в том смысле, что самое главное [в жизни человека] в общем [начинается] тогда, 
когда его жизнь закончилась». 

Вторая из последовательно соединенных конструкций имеет более сложную структуру, кото- 
рую схематически можно представить нижеследующим образом. 


Воки-ма ... по-ма ... $еї 
по-уа ... ѕеі ...деѕи ра, 5бїи ѕеі-то ...5һйуаКиваге{е іги... Кі-ва зВИе ѕһіКаѓа-ра агітаѕеп 


0 ге 


Внешняя цепочка обычно всегда имеет абсолютный приоритет при переводе и здесь указывает 
на мнение автора [японского писателя-публициста, от лица которого идет разговор в его 
книге] по обсуждаемому вопросу. Оно состоит из двух частей, кстати говоря, разделен- 
ных через СА. В первой из них автор в общем согласен с тем, что существуют и 205йд 
- жизнь после смерти (загробная жизнь), и тїзйб - жизнь, когда человек еще не родился, 
и вепѕћо - жизнь в настоящее время. Во второй части своего мнения он указывает на то, 
что для него все эти жизни олицетворяются (концентрируются) одним словом — «сейчас». 
Однако поскольку автор основное внимание уделяет утверждению о том, что для него 
и загробная жизнь, и жизнь до рождения, и жизнь теперешняя понимаются только как 
«жизнь в настоящее время», то при переводе структуры до СА целесообразно просто 
констатировать, что есть (существует) жизнь и такая и такая и такая, а вот уже при ут- 
верждении о том, что все они олицетворяются «жизнью в настоящее время», сослаться 
на мнение автора. 

Концовка данного сложного предложения требует отдельного комментария. Это, если можно 
так сказать, трехступенчатая конструкция ло ае ма паі Ка (1), Кї-да зйие (2) ѕћікаіа-ра 
ағітаѕеп. Первая ступень по ае уа паі ка придает утвердительный вероятностный харак- 
тер сообщению, однако, судя по контексту и последующим двум ступеням, ее в данном 
случае можно опустить. Вторая ступень Аї-га эйе (мне кажется, я думаю, что..., я чувс- 
твую, что...) и третья ступень (ничего не поделаешь, это неизбежно, никуда не денешься), 
АїКша-ра ағітаѕеп (ничего не поделаешь, это неизбежно, никуда не денешься), действуя 
совместно, придают утверждению автора достаточную уверенность. 
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КРАСИВЫЙ МОЛОПОЙ ЧЕЛОВЕК — МАСТРОЯННИ 


Уакакше ЫЧап йе аіата-то уозазб де, гео пі Красивый молодой человек, похоже, что довольно умен, 

убубіаги КЇБб-ра тасћіџКеіе іги Ка по убпа убз№! с манерами как будто блестящие безбрежные перспек- 

по Маѕшогоуаппі-ра, іѕоваѕћі 5б пі асһікосһі пі тивы ожидают его, Мастроянни повсюду появлялся с 

агауғагеіе, ОККи һепкаѕћіќе ушки ѕеѕӧ по отоѕћі- видом занятого человека, удовлетворял свой интерес к 

тоѕа-о-(аппоѕћі, 4б }1 пі, їЧаї оге-ууа папі-о-5ћіе ти существенно меняющейся социальной обстановке и од- 

п да? То убпа Вуб]б пі паги. новременно с этим имел такое выражение лица, как буд- 
то бы [сам себе задавал вопрос] : «а собственно говоря, 
что я делаю?». 


Этот фрагмент взят нами из газетной публикации, посвященной памяти [умер- 
шего] Марчелло Мастроянни, выдающегося итальянского актера 20-го века, известного 
во всем мире артиста кино. С точки зрения грамматической структуры это предложе- 
ние, в общем не должно представлять особых трудностей при переводе. Пожалуй, единс- 
твенное, на что стоит обратить внимание, - это на довольно распространенную опре- 
делительную систему к подлежащему Маѕиіоғоуатпі-ва. Эта система включает в себя 
два предложения: аѓіата-то уозазб де (и голова, похоже, хорошая) и гето пі убубіағи 
б-да тасшикае іғи... (безбрежные перспективы открываются перед ним); срединную 
форму прилагательного ууаКаКше (будучи молодым); срединную форму определения в 
виде существительного со связкой ап ае (являясь красивым) и определение в виде 
существительного с формантом МО - уд5й! по (иметь манеры). Таким образом, главное 
подлежащее данного предложения просто перегружено собственными определениями. 
С другой стороны, система сказуемых к главному подлежащему также довольно разви- 
тая и включает в себя срединные сказуемые ағауағеіе (появляясь) и {аппд5й! (проявляя, 
удовлетворяя) с собственными группами дополнений, а также заключительное сказуемое 
һудјо пі паги (иметь выражение лица), которое, в свою очередь, вводит небольшое вопро- 
сительное предложение а! оғе-уға папі-о-ѕһйе їги п аа? (собственно говоря, а я чем это 
занимаюсь?). В итоге можно отметить, что схематически это предложение представляет- 
ся довольно просто: 


„.ата-то уоѕаѕо де ... КЇБб-ра тасһїике(е пи... Маѕшогоуаппі-ра ... агазуаге!е ... (аппоѕћі ... пі паги. 
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МУЖЧИНА И ЖЕНЩИНА — В ПОЛЕ СЕКСУАЛЬНОГО МАГНЄТИЗМА 


Тѕитагі зуаїазһї по Ша! Коо-\а, }озеї-\уа “оїоКо- Таким образом, я хочу сказать следующее: пока женщи- 
ва (аѕћа-о-тііѕите, оппа-ра {ава по ѕһіѕеп-о-кап- на не вышла из поля сексуального магнетизма, в котором 
ти? ‘ога зейеКїпа ба Кага огие зНипаи по йе па’ «мужчина пристально смотрит на женщину, а женщина 
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Карігі-мға, ИКаеги (о, Капојо-ва пихикага папгака ощущает этот взгляд», иначе говоря, пока сама женщи- 
по 5һїКа!а йе јоѕеі (о5ћіќе тігуокшекі де ага! © на прилагает усилия, желая каким-либо способом стать 
ЧогуокизВИе ши Карігі-ма, Фапзе! 10 по егоѕшекі привлекательной как женщина, невозможно избежать 
ѕеѕѕһоки по $һоһаїзшеКїпа агікаќа Кага порагегл положения, в котором они оба являются участниками 
зифе-ма па! по е айе, оюКо-ва оіоко 1ю5ВИе по асимметричной игры «он смотрит, она является объек- 
зопгаї по а|Ка{а Кага порагегагепа! убпі, “тіги том, на который он смотрит»; и [в этой игре] [для жен- 
тігагеги” їоїи Копо һїїаїзһбїеКїпа рёти е по запКа- щины] нет способа уйти от собственной сущности, [тре- 
$һа де аги Коїо Кага тапикагеги маке пі уа Капа: бующей] первичного эротического контакта [взглядами] 
(оіџ Коїо де аги. с мужчиной, а мужчина в свою очередь, также не может 
избежать [подчинения] своей сущности как мужчины 
[т.е. не может не смотреть на женщину]. 


Для грамматического анализа предлагается фрагмент из пространного эссе 
“Оюпа по їате по ѕеіаігоп” («Сексология для взрослых»), опубликованного в одном из 
«толстых» журналов Японии. Несмотря на то, что это — достаточно сложное предложе- 
ние, тем не менее оно сравнительно легко поддается структурированию. Во-первых, все 
предложение охватывается схемой типа «матрешка», во-вторых, в структуре, находящей- 
ся внутри «матрешки», можно вычленить три грамматических конструкции, две из кото- 
рых заканчиваются на Карйт-ма, а третья заканчивается сказуемым тапиќағеғи таке т 
жа ікапаі. Схематически эта система имеет следующий вид: 


.„Ко(о-ма, јоѕеі-уа... оге ѕһітаџ... Карігі-уа, ...Капојо-ра ... іогуокиѕћіїе іги Карїгї-зуа ... Капа! ... Ко!о де аги. 


Ар 


Далее каждую из четырех вышеупомянутых грамматических конструкций рассмотрим отде- 
льно. Первая из них — схема типа «матрешка» имеет вид: /ѕитагі умаіаѕћі по Ша! Ко1о- 
жа, ... Коїо де аги. В состав этой схемы входит главное подлежащее коѓо-жа, имеющее 
собственное сказуемое в конце всего сложного предложения Кого де аги. К главному под- 
лежащему имеется определение в виде предложения жагазй! по Ша! (я хочу сказать). В 
итоге, первая из четырех грамматических конструкций, выполненная по схеме «матреш- 
ка», имеет абсолютный приоритет при переводе, то есть переводится первой и на русском 
языке может быть представлена так: «То, что я хочу сказать, - это...». 

Вторая грамматическая конструкция начинается после главного подлежащего Ко!о-м’а и закан- 
чивается первым служебным словом ќаріғі-уа (пока, в период и т.п.). В синтаксическом 
отношении эта конструкция представляет собой элементарное предложение с подлежа- 
щим /05е1-ма и сказуемым огйе ѕһітаи по ае паі, однако к дополнению Лфа Кага этого 
предложения имеется определение в виде взятого в кавычки цитируемого предложения 
“отоко-ва 1азйа-о-тизите, оппа-ва їазАа по ѕћіѕеп-о-Капјіғи” («мужчина пристально 
всматривается в женщину, а женщина ощущает его взгляд»). Всю эту конструкцию мож- 
но перевести, например, таким образом: Пока (до тех пор, пока) женщина не вышла из 
поля сексуального магнетизма, в котором «мужчина пристально смотрит на женщину, а 
женщина ощущает его взгляду»... 

Третья грамматическая конструкция синтаксически однородна (подобна) второй конструк- 
ции и вводится с помощью служебного слова Йкаеги ѓо (иначе говоря) и заканчивается 
вторым служебным словом каріғі-уа (пока). В ее состав входит обычное элементарное 
предложение Капо/о-ва тигикага патгака по ѕћікаіа де јоѕеі 1озрие ттуокшей йе акйаї 
10 аогуокизййе їги (женщина сама прилагает усилия, стремясь стать привлекательной ка- 
ким-либо способом). 

Стержнем, на котором держится четвертая грамматическая конструкция, является ее заклю- 
чительная часть ... Кого Кага тапикагеги маке т ма ікапаі, которая представляет собой 
неопределенно-личное предложение (невозможно уйти (избежать, уклониться) из ситу- 
ации...), которое необходимо переводить первым в четвертой конструкции. Вся струк- 
тура, которая предшествует неопределенно-личному предложению в этой конструкции, 
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выполняет функцию определения к дополнению Кого Кага данного предложения. Син- 
таксически это определение целесообразно разбить на три части, из которых одна имеет 
отношение к мужчине, одна — к женщине и одна – к паре мужчина-женщина. Перевод на- 
чнем с третьей части: “тіки – тіғағеғи” офи Копо АййаїзйбїеКїпа вёти е по ѕапкаѕћа ае аги. 
Поскольку из контекста очевидно подлежащее данного предложения, которое формально 
здесь не присутствует, и поскольку нормы русского языка требуют присутствия подлежа- 
щего при переводе, то в русской версии этого японского первоисточника следует ввести 
опущенное подлежащее, например, так: Оба они (мужчина и женщина) являются учас- 
тниками асимметричной игры «он смотрит, она является объектом, на который смотрит 
он». После этого целесообразно вернуться к хронологическому расположению в системе 
двух частей и сначала перевести первую: дапѕеі іо по еғоѕшекі ѕеѕѕћоки по ѕћоһаїіѕиекіпа 
ағікаіа Кага побатеги ѕиђе-ума паі по де айе. С учетом контекста одна из русских вер- 
сий этой части может иметь следующую редакцию: «[В этой игре] [для женщины] нет 
способа уйти от собственной сущности, [требующей] первичного эротического контакта 
[взглядами] с мужчиной». Аналогичным образом, вторая часть огоко-ва огоко іоѕћіїе по 
ѕопгаі по ағікаіа Кага повагегагепа!... в переводе принимает форму: «Мужчина, [в свою 
очередь], также не может избежать [подчинения] своей сущности как мужчины [т.е. не 
может не смотреть на женщину]». 


ПРЕМЬЕР ЯПОНИИ ОБ ИНТЕРНИЦИОНАЛИЗАЦИИ ИЕНЫ 


Оһисһ! Кеїго 5һизһб-зуа ісһіпісһі, Ӧѕһа е {ап’Изи 
їзӊйКа [уйго]-ра їап}б5һїїа Кого пі Капгепѕћі, “Мїһоп 
по ](5игуоКи-о-{50Ка по теп 4ето һїгоре, йоги, 
уйго пі һћійекіѕиги еп-ра ѕеКаі пі (<йубѕиги топо пі 
Не ікапеђа (о отои. Коге (уйго {ап]б) пі (огікипае 
КИа ѕеіјі ѕеКіпіпѕһа {о һапаѕһі-ва 4еКти по-\уа 
Хаіһеп игеѕћіі” їо пође, еп по КоКизажа пі іуоки- 
о-ѕһітеѕһі‹а. Ѕһиѕһӧ-ва уйго по 4бпуй-о-еККу- 
окшекіпі ВубКазиги іррӧ де, “һігакаге‹а Озра”-о- 
тоіотеги по-\а, (ѕ0Ка (ӧрб по КеККа, уйго-ра йоги 
пі (аікӧѕиги догуоКи (о пап, Кеіғаі по БигоККиКа-ва 
ѕһіпкоѕиги оѕоге-ра аги (ате а. 


1-го числа [января 1999 г] премьер-министр [Японии] 
Кейдзо Обути в связи с введением «евро» - единой валю- 
ты Европы — продемонстрировал желание [идти] к ин- 
тернационализации иены и заявил следующее: «Реаль- 
ная мощь Японии расширяется также и в сфере валюты, 
поэтому я считаю, что иена, которая вполне конкурен- 
тоспособна с долларом и евро, должна иметь хождение 
в мире. Меня весьма радует, что появляются разговоры 
[на эту тему] и есть ответственные политики, которые 
серьезно отнеслись к рождению евро». Премьер-ми- 
нистр позитивно оценивает введение евро, однако с дру- 
гой стороны, [его] требование относительно «открытой 
Европы» обусловлено опасением того, что в результате 
введения единой валюты евро сможет конкурировать с 
долларом и экономическое объединение [стран Европы] 
будет ускоренно развиваться. 


КОНЯ, Настоящий фрагмент представляет собой начало политической статьи, опуб- 


ликованной в центральной японской газете. Он состоит из двух сложных предложений. 
Первое предложение построено по схеме «матрешка», в состав которой входит главное 
подлежащее ѕйиѕйо-жа и три сказуемых к нему – срединные Каигепзйт, пође и заключи- 
тельное ѕйітеѕћйа. Первое срединное сказуемое Капгеп5й! (связываясь) имеет объектные 
отношения с дополнением Кого пї, к которому в качестве определения служит элементар- 
ное предложение Озйй ае {ап 'изи іѕӣка [уйто]-са іапјоѕћіа — появилась единая европейс- 
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кая валюта — «евро». Второе срединное сказуемое пове (заявил, сообщил, сказал) вводит 
чужую речь, взятую в кавычки; она будет проанализирована отдельно. Заключительное 
сказуемое хййпезййа вводит прямое дополнение ел по КоКизаїКа пі їуоКи-о- (желание ин- 
тернационализации иены). Таким образом, схема «матрешки», охватывающая структу- 
ру чужой речи и как правило переводимая в самом начале, может быть представлена в 
следующей редакции: «1-го числа [января 1999 г.] премьер-министр [Японии] Кейдзо 
Обути в связи с введением единой европейской валюты «евро» продемонстрировал же- 
лание [идти] к интернационализации иены и заявил [следующее]». Чужая речь, которая 
находится внутри схемы «матрешка», представляет собой самостоятельную структуру и 
обычно, как и в данном случае, может содержать два и более отдельных предложений, 
разделенных обычной точкой. Первое предложение чужой речи здесь Мол по /И5игуоки- 
о-1$йКа по теп дето һіғоре, доғи, уйго т ие зиги еп-ва еКаї пі 1зйудзиги топо т эйе 
ікапеђа 0 отои. Подлежащее этого предложения — ел-га (иена), сказуемое — /ѕйудѕиғи 
(имеет хождение), концовка сформирована в виде целого предложения с опущенным под- 
лежащим [я], очевидным из контекста - топо пі зййе іКапеђа 10 отои — ([я] считаю, что 
[иену] необходимо сделать [валютой]). Подлежащее ел-га имеет к себе два развернутых 
определения, первое - Мйоп по }їїзигуоКи-о-1$йКа по теп дето һіғове ([иена] распростра- 
няет мощь Японии также и на сферу валютных [отношений]) и второе - @оги, уйго т 
АйшеКїзиги ([иена] на равных конкурирует с долларом и евро). В итоге редакция на рус- 
ском языке первого предложения чужой речи может иметь следующую форму: «Реальная 
мощь Японии расширяется также и в сфере валютных отношений, поэтому я считаю, что 
иена, которая вполне конкурентоспособна по отношению к доллару и евро, должна иметь 
хождение в мире». С точки зрения грамматики здесь следует обратить внимание на то, 
что в речи премьер-министра употребляется разговорная форма выражения целесообраз- 
ности (желания, долженствования) Жапера, в которой вторая часть стандартной формы 
— уої опущена. Буквально это можно перевести так: «было бы хорошо, если бы иену 
сделать вещью, которая имеет хождение в мире». Второе предложение чужой речи Коге 
(уйго Іапјд) пі їогїКипае Киа ѕеіјі ѕекіпіпѕћа іо һапаѕћі-ва Аеги по-ма (айеп игезйй. Фор- 
мальное подлежащее этого предложения по-жа, естественно (коль скоро — по субстанти- 
ватор, существительное весьма абстрактного значения), имеет определение, которое в 
данном случае приняло форму элементарного предложения Коғе (уйго іапјб) пі іоғікипае 
Киа зе й ѕекіпіпѕһа 10 һапаѕһі-ва йеКїги. Сказуемое игезйй (радостный) как прилагательное 
на і вполне может выполнять свои функции без дополнительной [вежливостной] связки 
[4ези]. В итоге перевод этого предложения может принять следующий вид: «[Я] весьма 
рад, что появляются разговоры [на эту тему] и есть ответственные политики, которые 
серьезно отнеслись к рождению евро. 


Второе сложное предложение представленного фрагмента являет собой политический коммен- 
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тарий к заявлению премьер-министра. Структура этого сложного предложения построе- 
на следующим образом: главное подлежащее по-ма, его сказуемое /ате да. Фактически 
можно говорить об инверсной структуре этого сложного предложения, в котором следс- 
твие — конструкция, оформленная субстантиватором ло-уа — расположено перед причи- 
ной, вызвавшей это следствие и расположенной между по-ма и (ате да. Содержатель- 
ная часть следствия оформлена в виде предложения с подлежащим 5йизй0-за и двумя 
заключительными сказуемыми к нему ^ ЛубКазиги (оценивает) и тоготеги (требует), - 
разделенными друг от друга служебным словом їррб ае. Причина представлена в форме 
элементарного предложения озоге-ра аги (существуют опасения), к подлежащему кото- 
рого имеется два последовательно соединенных определительных предложения с одним 
общим обстоятельством /$йКа 1020 по Кекка (в результате интеграции валют). Первое из 
этих предложений уйго-да доғи т 1айдзиги аогуоки іо пай (предпринимаются усилия к 
тому, чтобы евро соперничал с долларом) заканчивается сказуемым в серединной форме 
10 пан. Второе предложение Кеїгаї по Бигоккика-ва зйтКдзиги легко можно перевести, 
если учесть, что его подлежащее Бигоккика-га образовано из кальки с французского сло- 
ва Бос (блок, объединение) и иероглифа Ка, выступающего здесь в качестве словообра- 
зующего суффикса, означающего приобретение качества, выраженного предшествующей 


частью слова. Таким образом, перевод этого предложения принимает вид: «объединение 
[интеграция] [стран Европы] будет развиваться». 

Строго говоря, по-ма субстантивирует лишь второе сказуемое тоютеги с подлежащим зВизНд- 
ва, поэтому в заключительной редакции перевода первое сказуемое йудКазиги выделено 
отдельно, как и в оригинале (с помощью їррб ае = с другой стороны). Таким образом, 
следствие, которое выступает перед причиной, буквально можно перевести так: «Пре- 
мьер-министр позитивно оценивает введение евро, однако с другой стороны, то, что он 
требует «открытой Европы», так это потому, что...». Причину, изложенную в этом слож- 
ном предложении, можно представить в следующей редакции: «Существуют опасения 
того, что в результате интеграции валют будут предприниматься усилия к тому, чтобы 
евро [смог] соперничать с долларом, а экономическое объединение [стран Европы] будет 
активно развиваться». 

В методическом отношении при переводе причинной части учтен тот факт, что законам фор- 
мальной логики и русской грамматики соответствует начало перевода японского ориги- 
нала именно с заключительной части о5оге-ва аги, где находится определяемое слово 
охоте, а затем уже должен следовать перевод определительных конструкций к определяе- 
мому слову в последовательности их расположения в тексте. 


КАНСАЄЦ В ТОКИО 


току. -ва пара! ые, Вубуипео пі па- Должен сказать, что я в Токио живу в течение довольно 
тоги Че іи по-\уа агітаѕи Кага, оппа по Ко тійа длительного времени [после переезда из Осаки], так что 
1окі, ѕопо Кисћі Кага деги КоюБа-ма һубјипво уа уже привык к нормативному (стандартному) [японско- 
це аата п пака де Капхеп пі отоНе ѕћітайегы му] языку, поэтому когда я смотрю на девушку, то полно- 
Кага, рацо ОѕакаБеп деїе Киги (0, изуайе отой по- стью убежден в своем сознании, что слова, слетающие с 
ха аги Кедопе. моих уст [при разговоре с ней], звучат на нормативном 
языке; в связи с этим если вдруг совершенно случайно я 
начинаю говорить [с ней] на осакском (кансайском) диа- 
лекте, то искренне удивляюсь этому. 


Это сложное предложение взято из книги известного телеведущего централь- 
ного телевидения Японии и наглядно иллюстрирует особенности разговорной речи, офор- 
мленной в довольно развернутую грамматическую конструкцию. Компоненты данного 
сложного предложения сформированы в последовательную цепочку причинноследствен- 
ных связей, в которой одних только показателей причинности Кага в этом предложении 
имеется три. Поскольку рассказ во всей книге телеведущего и, естественно, и в этом 
предложении ведется от первого лица, то этому факту следует уделить должное внимание 
при переводе, который целесообразно проводить с самого начала предложения в хроно- 
логической последовательности расположения логических компонентов сложного пред- 
ложения. Первым таким компонентом-предложением является Ма, Кос, ТбКуб-ра 
пара! Кага. При внешней простоте этого предложения его перевод может столкнуться 
с трудностями. Если для междометия Ма достаточно легко подобрать русский эквива- 
лент, например, «я должен сказать, вообще говоря и т.п.», то оставшаяся часть оригина- 
ла вызывает некоторое недоразумение, которое можно разрешить с учетом следующего. 
Во-первых, принимая во внимание, что речь идет от первого лица, и учитывая контекст, 
можно однозначно установить, что коісћі = Коста = Боки. Во-вторых, зная существо- 
вание т.н. ложных пар «подлежащее-сказуемое», о которых речь шла в начальной части 
этой книги, а также в [1], а также с учетом контекста, в частности того, что автор родом из 
Осаки, выясняем, что ТоКуд-ва пара! представляет собой ложную пару. При этом офор- 
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мление Токуд с помощью форманта га сделано с целью обратить внимание читателя. 
Примерный русский эквивалент этого предложения такой: «Вообще-то надо сказать, что 
я в Токио давно». 

Следующей структурой, подлежащей переводу, является композиция, непосредственно сле- 
дующая после той, которая только что была переведена. Это Лубўипго пі пағеіеғи йе іи 
по-ма ағітаѕи. С учетом сказанного выше не представляет трудностей установить, что 
здесь речь идет о том, что [автор] уже привык к нормативному (стандартному) языку 
[на котором говорят в Токио в отличие от Осаки]. Также не представляет проблемы факт 
причинной связи двух вышеприведенных предложений. 

Далее целесообразно рассмотреть сложноподчиненное предложение оппа по Ко тйа 10Кі, ѕопо Кис И 
Кага деги КооБа-ма һудјипро уа ие айата п пака ае Капгеп т отойе ѕћітайеғи. Здесь придаточ- 
ное предложение оппа по Ко тйа іокі имеет две небольшие особенности: во-первых, опущено 
подлежащее роки (я), очевидное из контекста, и опущен падежный формант прямого допол- 
нения «о», что типично для разговорной речи. В итоге, перевод прост: «Когда я смотрю на де- 
вушку [при разговоре с ней]». В главном предложении 5070 Кисй! Кага йети Коіођа-уға һубўипго 
‘а пе шатап пака ае капгеп тї отойе зфйтайеги следует выделить субъективную часть аіата п 
пака де Капгеп т отойе ѕћітайеғи ([я] совершенно уверен в своем сознании (голове, мыслях...) 
и информативную ѕопо Кисй! Кака деғи КогоБа-ма пубуипзо уа (слова, слетающие с моих уст 
— это нормативный язык). В субъективной части есть две особенности разговорной речи: по — 
пи зййтайе іғи — ѕһітайеғи. В информативной части следует отметить использование связки 
уа (=Ча = деѕи = ае аги), характерной для кансайского диалекта. 

Наконец, заключительная часть данного сложного предложения райо Оѕаќађеп @еіе Киги 10, 
имайе отои по-ма аги КеЧопе с учетом контекста и приведенного выше перевода прини- 
мает следующий вид в русском переводе: «Поэтому если вдруг совершенно случайно [я] 
начинаю говорить [с девушкой] на осакском диалекте, то искренне удивляюсь этому». 


МЕЛОДИЯ УВЛЕКЛА МОЛОПЫЕ СЕРДЦА 


з уы Туе 
Міто КаКа\уагаги (ёри по КуоКи-ра Ѓшагі по КоКо- И тем не менее мелодия пленки увлекла сердца обоих 
го-о-1огае!а по-ма, ѕоге-ра А по іто!о Кага по, апіе [слушателей]; причина, по которой это произошло, на- 
по ригегепіо йе агі, А ппоце уши по КоКуб пі 15и- верно, [была обусловлена рядом обстоятельств], в том 
пазаги опраКи де агі, ѕаккуокика В-ра йоппа јіп- числе и тем, что эта [мелодия] являла собой подарок от 
ѕеі-о-окийа по Ка-о-, А-ва Кайзитапае һапа5һие младшей сестры А старшему брату, а для А это была 
Кигеца, ѕоге уа Коге уа по Ваще! по ѕеі-то айа Чагб музыка, которая связывала ее с единственным для нее 
ва, іуа, Копо КуоКи пі КаКаууаги ѕибеіе по јоћб-ра родным местом на этой земле, и размышляя об этом в 
аќаегагели, тасћі по гаматекі һіќо(ѕи па! уоги, о разговоре, А подумала: «Какую же жизнь должен был 
доко Кага Ка парагеіе Кіќа іоѕћіќсто, уаһагі Ёшагі- прожить композитор В [чтобы написать такую мело- 
ма КоКого-о-ироКазагейа һахи де аги. дию]!»; однако, увы, не вся информация, связанная с 
этой мелодией, была им известна и хотя в ночь, когда 
на улице не было слышно ни одного шороха, [эта] [ме- 
лодия] вдруг возникла, неизвестно откуда, тем не менее 
сердца обоих [ее слушателей] должны были быть трону- 
тыми и взволнованными ею. 


ЦОМ, Для грамматического анализа представлен фрагмент из романа с продолже- 
нием, серийно публикуемого в центральной японской газете. Даже беглый взгляд на это 
сложное предложение позволяет выделить в нем два ключевых момента, важных с точки 
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зрения анализа и перевода. Во-первых, его можно разделить на две части, граница ко- 
торых проходит через 4агд ға, и каждую из них рассматривать достаточно автономно. 
Во-вторых, в первой части следует обратить внимание на главное подлежащее по-уа, 
которое представляет собой стержень, вокруг которого сформирована практически вся 
первая часть сложного предложения. Вторая часть фактически состоит из трех последо- 
вательно соединенных грамматических конструкций. 

В первой части мы выделили по-уа в качестве ключевого элемента, и поэтому анализ начнем 
с него. Для удобства анализа построим схему первой части в виде: 


КуоКи-ва.. (огае(а по-\уа, зоге-ра ...е агі...е ап... В-ра... окийа, ...А-ра...ВапазИе Кигеиа, ...ѕеі-то айа Фагб... 


24У В ЕЛЬ Шыр 


=... ѕеі іате дайагб = 


Принципиально данная схема относится к классу инверсных схем, в которой сначала описыва- 
ется следствие, а затем его причина, что используется для эмоционального воздействия на 
читателя. Если заключительную часть этой схемы ...5еї-то айа Чагд (также видимо, была 
причина) заменить на практически эквивалентную ей конструкцию ... зеї {ате Чайагд, 
то получим классическую инверсную схему. Однако если формально строго подходить 
к анализу реальной схемы, то в этом случае по-ма оформляет собой тему, содержатель- 
ная часть которой выполнена в виде предложения с подлежащим Куоки-ва и сказуемым 
їокаейа. Перевод этой грамматической конструкции можно представить в следующей ре- 
дакции: «Мелодия, [записанная] на пленке, увлекла сердца обоих [слушателей]. В связи 
с этим заключающая первую часть конструкция ѕеі-то айа ағд в такой ситуации стано- 
вится в определенной мере главным подлежащим, разъясняющим причину того, что опи- 
сано в теме («видимо, были и такие причины как...»). К подлежащему зеї-то в качестве 
определения служит служебная конструкция, содержащая, по меньшей мере три предло- 
жения, главные члены которых наглядно видны на схеме. Первое из этих предложений 
имеет одно подлежащее 5оте-ва и два сказуемых йе а" и перевод его не представляет 
трудностей: «эта [мелодия] представляла собой подарок от младшей сестры А старшему 
брату, это была музыка, которая связывала А с ее единственным родным местом на зем- 
ле». Третье (хронологически) предложение А-га Кайзитапае һапазАйе Кигеїа — «подводя 
итоги разговора, А [подумала]...» вводит второе предложение в качестве чужой речи: ... 
В-ва 4оппа јіпѕеі-о-окийа по Ка. Это вопросительное предложение также легко перевести: 
«Какую же жизнь прожил композитор В?». 

Если же первая часть была построена по классической инверсной схеме, указанной выше, то 
перевод первой части вписывался бы в такую конструкцию: «то, что мелодия пленки ув- 
лекла сердца обоих слушателей, так это потому, что...». 

Теперь рассмотрим вторую часть данного сложного предложения, расположенную после 4агд 
ва. Как уже отмечалось выше, вторую часть формируют три последовательно распо- 
ложенные конструкции, которые целесообразно переводить в последовательности их 
расположения в тексте. Первая из них - іуа, коло Куоки пі какамағи зиЬеїе по јоћо-ра 
ааеғағеги. С учетом предшествующего этому предложению служебного слова га одна 
из версий перевода может быть представлена следующим образом: «однако, увы, вся 
информация, имеющая отношение к этой мелодии, не была известна [слушателям]». 
Вторая конструкция тасйі по гататей ййо1зи паі уоғи, јшо аоко Кага Ка парағеіе КИа 
‘ознието имеет две особенности. Во-первых, к обстоятельству образа действия уоги (но- 
чью) имеется определение в виде небольшого предложения тасй! по гажатеќі ИЙо/5и паі 
(нет ни одного шороха на улице); и во-вторых, в предложении /иѓо доко Кага Ка павагие 
Кіа 1озййето подлежащее «мелодия» опущено, поскольку оно очевидно из контекста; к 
тому же, для большей выразительности слово 4окока = откуда-то разбито на две части и 
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Ка от этого слова перенесено после Кага. В итоге, вторая конструкция в переводе может 
принять, например, такую форму: «И хотя в ночь, когда на улице не было слышно ни 
единого шороха, [эта мелодия] вдруг совершенно неожиданно откуда-то приплыла». За- 
ключительная третья конструкция уайағі /иіағі-жа Кокоғо-о-ирокаѕағега пати де аги уже 
не представляет трудностей при переводе, хотя один нюанс здесь необходимо учесть. 
Он заключается в использовании страдательного залога ироКазагеа (быть тронутым) при 
прямом дополнении ќоќоғо-о-, подлежащем /иіагі-уға и опущенном «деятеле» (мелодия). 
В итоге имеем: «и все-таки оба [слушателя] должны были быть тронутыми (взволнован- 
ными) [этой мелодией]». 


ОМАР ХАЙЯМ, СИРАНО ПЕ БЕРЖЕРАК И ЯПОНЦЫ 


МУаќаѕһі-луа, зераге-ра ѕһіпда (оі пі, Отаги • Когда умер мой сын, я передал его жене следующие сти- 
Наіуати по “Вибагуаю” юш ѕћіѕћа Кага “17и сһі хи из антологии Омара Хайяма «Рубайят»: «Я пришел в 
уогі, таќа паге (0, 5һїга де Копо уо пі шпаге КИе, этот мир, не зная, из какой земли и зачем, а сейчас по- 
агапо-о-ѕивіги Каге по роїо, уцКие то ѕћіга пі ѕагш добно ветру мчусь через степи, покидая его, и не зная 
аге Ка” 1о1и ѕћі-о-, зераге по уоте пі Кайе уаіаѕ- куда». Потом, вновь перечитывая эту книгу [Нарра по 
Виа по деѕи. боге Кага таа, Копо һоп-о-уопде ие, Ешгеййї” («Лиственный Фредди») американского фило- 
{геп пі Бшаї де епјіка “Ѕћігапо • Ро • Вегијигакки” софа Лео Баскария], я вспомнил такие строки из [роман- 
по ѕегіёи-о-отоідаѕћітаѕћііе пе. “Кі по еда Кага тической комедии в стихах Эдмона Ростана] «Сирано 
іѕисћі по це тайе по тіјіКаі {абі-о-, Какито ћіп де Бержерак», которую я недавно видел: «Короткое пу- 
уоки (аі уоки сһїйе Ки. Маккі по шіѕикиѕћіѕа” -- тешествие от веток дерева и до земли совершают пада- 
- паїзи-ууа ВНоБНо пі һіКаре-о-аїае, акі-ууа шіѕики- ющие [листья] – такие изящные и грациозные. Красота 
зЫКи кбубзНие, аги һі, Кахе-ра ийе јібип по (аі-ра заката»; действительно, лето дарит людям тень, осень — 
їопде Ки. Ѕоге-ра }їпзеї де агі, 5ћі де аги, 10. красивый багрянец желтых листьев; в один прекрасный 
день подует ветер и я тоже [подобно листьям] полечу. 
Такова человеческая жизнь, такова смерть. 


КОМПАНИЙ В рубрике 7а4ап (Диалоги лицом к лицу) одной из самых популярных газет 


Японии два весьма известных японских представителя мира искусств и науки [два муж- 
чины довольно преклонного возраста] ведут разговор о вышедшей в Японии книге аме- 
риканского философа Лео Баскария (Гео ВизсаеНа) «Лиственный Фредди» («Нарра по 
Еигейї»). Основное направление диалога касается вечных проблем философии — о жизни 
и смерти, жизни после смерти и вечных вопросов: «Кто мы?», «Зачем мы здесь?» и т.п. 
Для аналитического рассмотрения предлагается фрагмент из этого диалога. В синтакси- 
ческом аспекте это две грамматических конструкции, выражающие точку зрения одного 
из участников, в содержательном плане — это весьма интересные философские мысли. 


Первое предложение Иаазй!-та, ѕедағе-ва хнтаа 10 пі, Отаги * Науати по “Киђаіуйіо” іоіи 
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з№іѕћӣ Кага “си сһі уоғі, тайа паге 10, ѕћіға де Копо уо пі итате Кіе, ағапо-о-ѕивіғи Каге по 
2010, ушкие то ѕћіға пі ѕағи жағе Ка” їоїи ѕһі-о-, зераге по уоте пі Кайе жаіаѕһійіа по деи с 
точки зрения структуры сформировано в виде классической «матрешки». В ней подлежа- 
щее Жаіаѕһі-ма и сказуемое Кайе маіаѕһііа по деѕи образуют внешнюю цепочку, которая 
имеет предпочтение в процедуре перевода. Внутри этой цепочки имеется элементарное 
предложение зегаге-га ѕћіпда іоКі пі (когда умер мой сын), которое никаких проблем не 
вызывает точно так же, как и не представляет никакого интереса с точки зрения син- 


таксиса или философии. Вызывают интерес строчки из антологии стихотворений “Тһе 
Кибату&Р” выдающегося поэта и ученого Отаг Кһаууат (Омара Хайяма), одного из са- 
мых известных и читаемых поэтов в мире, несмотря на то, что он жил 900 лет назад. Эти 
стихи здесь написаны на старояпонском языке (іи = какой, зга = не знаю) и само пред- 
ложение заканчивается подлежащим мате (я) и вопросительной частицей Ка, что имеет 
своей целью акцентировать внимание читателя именно на последнем слове. Всё то, что 
предшествует мате, служит определением к нему. Можно также считать, что в данном 
случае имеет место инверсия: подлежащее уғаге в нормальной структуре занимает первое 
место в самом начале предложения. Подстрочный перевод японской версии Омара Хайя- 
ма имеет вид: «Из какой земли и зачем, не знаю, я родился в этом мире, и подобно ветру, 
который мчится через степи, я ухожу из него, не зная куда». У нас есть возможность 
предложить вниманию читателя русский вариант этих строк в художественном переводе 
О.Румера: 


Я, как вода, в сей мир 
Притек, не зная 

Ни для чего, 

Ни из какого края; 

И из него 

Как ветер через степь, 
Теперь несусь — 

Куда, не понимая. 


Теперь рассмотрим вторую конструкцию из приведенного фрагмента боге Кага тай, Копо ћоп- 
о-уопае йе, їгеп пі Бшаї йе епјійа “$Мгапо • Ро • Веғијиғакки” по ѕеғіји-о-отоідаѕћітаѕћіе 
пе. “Кї по еда Кага іѕисћі по ие тайе по тіјікаі іађі-о-, Какито Аїп уоки (аі уоки сие ви. 
Май по шзикизй за” --- паіѕи-жа һйоЬйо пі ркаве-о-сиае, акі-жа шѕикиѕћіки Коудзййе, 
аги М, Каге-ва јийе јіБип по іаі-ра гопае ви. боте-за јіпѕеі йе ат, ѕһі де аги, 10. Перевод 
первого предложения здесь не представляет проблемы: «Вновь перечитывая эту книгу 
[“Нарра по Еигейаї”], я вспоминаю строки из спектакля «Сирано де Бержерак», на кото- 
ром я присутствовал. Непосредственно строчки из этой комедии в стихах здесь в японс- 
кой версии характеризуются пропуском глагола к прямому дополнению ѓађі-о- и главного 
слова, о котором идет речь, - листья. Возможно, что фрагмент с падающими листьями, 
которые ассоциируются с окончанием человеческой жизни, в японском варианте пред- 
ставлен не полностью. В связи с этим, мы решили, что имеет смысл представить здесь 
также французский оригинал и русский вариант перевода с французского оригинала. 


Французский оригинал: 

Сугапо: [ез Ёеш ез! 

Кохапе; 1еуап! Іа 16, еї герагдап! аи Іоіп, дапз Іеѕ аНбез: 
ЕПеѕ зоп( 4‘ип Ыопӣ уепіќіеп, 

Кердгӣех 1е$ іотбег. 

Сугапо: Сотте еПез {отБепЕ Шеп! 

"Рапс се {тафе! $1 сошгі де Іа БгапсВе а Іа {егте, 

Сотте еПез ѕауепі тейге ипе Беаше йегпіеге, 

Ег таІегё Іеџг (еггеџг де роштіг иг Іе 501, 

Мешепї дие сене сһиќе ай Іа ргасе 4ип уо!! 

Русский литературный перевод Т.Л.Щепкиной-Куперник: 
Роксана: О! Листья падают 
Какой чудесный тон! 
Какой-то мягкой ласкою для глаза 

мне кажется их золотистый фон 

Как осыпаются они красиво. 

Сирано: Красиво, да. Летят... летят... легли 
Да! Перед тем, как сгнить в пыли 
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безропотно и молчаливо, 
последней красотой увядший лист блеснет 
его падение похоже на полет. 


Наконец, для оценки французского оригинала и перевода его на японский язык, представим 
здесь также и наш подстрочный перевод с французского: 


Сирано: Листья! 

Роксана; подняв голову и глядя куда-то далеко, на аллеи: 
Когда смотришь, как они падают, 

[видишь] в них белокурого венецианца 

Сирано: Как они красиво падают! 

В такой короткой траектории от ветки и до земли, 

Как они умеют продемонстрировать свою последнюю красоту, 
И несмотря на свой страх сгнить на этой земле 

Они хотят, чтобы это их падение имело бы грацию полета 


Наконец, в этом японском фрагменте следует комментарий диалога, вводимый с помощью [б 
паіѕи-жа пиоБио пі ћіКаве-о-а!іае, акі-жа иіѕикиѕћіки КоубзйИе, аги №1, Каге-ва ўийе јіБип по 
їаі-ва 1опае и. 

Здесь четыре весьма простых следующих друг за другом элементарных предложения и заклю- 
чительный аккорд $оге-ра јіпѕеі де апр, ѕћі де аги, которые уже не представляют проблем 
для перевода. 


ЕСЛИ БЫ НЕ СПОРТ... 


ТаѕһіКапі уғаѓќаѕһі-то ѕаіѕһо по Кого-\а һӧрап-о- Конечно, с самого начала я терпеть не могла заниматься 

пареги по-ра Кїгаї де Кита! де $ћіуб-ра пакайа п 4ези толканием ядра, но вынуждена была это делать [по на- 

ра, дакедо аги ћі, апо споККе! јӣ ѕепсћһі по (еіѕи поп стоянию врачей], однако однажды я поняла, что есть та- 

Хата-о-парепакуа \уаКагапа! ѕеіѕһип їоїй топо-ва, кая штука как молодость, которую я не поняла бы, если 

јіпѕеі юм топо-ва аги п да (0 Кі-ра іѕийа п дези. бы не толкала железный шар диаметром 10см, и есть та- 
кая штука как жизнь, которую [я не поняла бы, если бы 
не занималась спортом]. 


Данное сложное предложение, представленное для грамматического разбо- 
ра, взято нами из интервью с известной спортсменкой, опубликованного в центральной 
японской газете. Наличие в середине сложного предложения п деѕи га позволяет уверен- 
но разбить это сложное предложение на две практически автономные части, которые в 
переводе (да и в оригинале) в принципе могли бы быть разделены друг от друга точкой. В 
первой части в качестве главного подлежащего (в рамках первой части) служит субстан- 
тиватор ло-га, имеющий сказуемое Кїгаї де (повторенное дважды для усиления эмоцио- 
нального воздействия). Определение к этому подлежащему построено в форме предло- 
жения с подлежащим уғаѓаѕћі-то и сказуемым пареғи. Как тема здесь выступает Кото-ма 
(время, пора). Заканчивается первая часть предложением ѕйіуб-ва пакайа п ае$и (ничего 
нельзя было сделать, не было выбора и т.п.). В итоге первую часть можно представить, 
например, в следующей редакции: «Конечно, я тоже с самого начала ужасно не любила 
заниматься толканием ядра, однако вынуждена была этим заниматься». 

Особенности второй части данного сложного предложения состоят в наличии двух однород- 
ных подлежащих, каждое из которых содержит собственный падежный формант топо- 
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ни 


а, ... топо-ва; одного общего сказуемого на эти подлежащие - аги п 4а; одной концовки 
А-да бийа п йеви и одной общей для обоих подлежащих определительной структуры апо 
сһоккеі јӣ ѕепсћі по іеіѕи по (ата-о-павепакуа макағапаі («[жизни и молодости] [я] бы не 
познала, если бы не толкала железный шар диаметром 10 см»). 


УЧЕНЫЕ ЭКОНОМИСТЫ – КАК ПАСАЖИРЫ «ТИТАНИКА» 


Ѕопо убзи-о-А-зап {ог ВеїКоКи по Кеігаівакиѕһа- Ученый-экономист из США А-сан [теперешнюю эконо- 
ва (ѕирі по убпі һубрепѕћіќе ти. “Кема!еакизва мическую] ситуацию рассматривает следующим образом. 
о по-\уа ТайапїККи-рб по Катрап 4е еккі сһеа «Ученые-экономисты — это такие люди, которые ведут себя 
по зайек! һаїсһї-о-$аразһие ти убпа ѕопғаі да. подобно пассажирам «Титаника», ищущим на его палубе 
УВ |б-\а ЧеКК! сһеа уа убраза-ра ѕайекі пі һаісһ- наиболее подходящие для себя шезлонги и зонтики [в то 
їзаге{е іги Кого пі сһйї-о-Ка!атикКеги ра, \уаге\уаге- время, как кораблю грозит неминуемая катастрофа]. Ко- 
ва Пубхап пі Бш$иКагапаї убпі К1-о-{5икеги Коіо-жа нечно же, [в экономике] рынок обращает внимание на то, 
паї”, чтобы и шезлонг и зонтик были расположены наилучшим 
образом, однако мы [экономисты] не беспокоимся о том, 
чтобы [корабль экономики] не столкнулся с айсбергом». 


КОЛОС Й, Данный фрагмент представляет собой извлечение из экономического обозре- 


ния ведущей японской газеты (№іһоп Кеїгаї ѕһітЫип). Автор обозрения сравнивает ситу- 
ацию в экономической науке с ситуацией на «Титанике» перед его столкновением с айс- 
бергом, проводит параллель между поведением пассажиров на корабле, которые суетятся 
по мелочам (ищут подходящие зонтики и шезлонги), когда их кораблю грозит неминуе- 
мая гибель, и поведением [некоторых] ученых-экономистов, которые погрязли в мелоч- 
ных делах, не заботясь о принципиальных проблемах развития экономики. Собственно 
цитата такого содержания принадлежит американскому ученому-экономисту А-сану, на 
которого и ссылается автор обозрения. 


Первое цитируемое предложение довольно простое и не требует комментариев. Второе пред- 


ложение практически посредине разделяется на две части служебным словом да. Первая 
часть построена по схеме «матрешка», в которой внешняя цепочка 5///0-уа... Кйатикеги 
и внутренняя цепочка... удзаза-ва... һаїсїзагеїе іғи. При переводе внешняя цепочка име- 
ет приоритет, поскольку если ее переводить первой, то порядок слов и их последова- 
тельность будут соответствовать нормам русской грамматики. В итоге получаем: «Ры- 
нок обращает внимание на то, чтобы шезлонг и зонтик были расположены наилучшим 
образом». Вторая часть заканчивается обобщающей концовкой, сообщающей, что некое 
событие имеет место (Ко!о-ва аги) или такого события (явления и т.п.) нет (коѓо-жа паі). 
Служащее определением к Хоѓо-жа предложение с подлежащим у’агеуаге-ва и сказуе- 
мым /ѕиќеғи уже не представляет трудностей при переводе. 


НЕТРАПИЦИОННИЯ МЕПИЦИНИ 


Міуарі-ѕһі пі уогеБа, Коге-ма, һісһігуӧѕһа пм- [Доктор] Мияги утверждает, что его метод лечения вы- 
Кага-ра, уокеіпа Капрае-о-зщейе, јібип по Кагада ходит за пределы концепции лечения в общепринятом 
по исһїразуа-о-тїги, {аюера, іе по Бта-о-исМра\ма смысле слова, поскольку сам лечащийся человек от- 
Кага тїїзитеги, ѕоКо пі папі-ра аги Ка, }їйо Капѕаі-  брасывает все излишние мысли и смотрит внутрь собс- 
зизиги..., ѕоппа Кого Кага, агі по тата по јібип пі твенного тела, например, всматривается в ладонь как бы 
КїлиКи Кою-о-ипарази убпа, їррамїеКїпа іті де по изнутри и пристально наблюдает и оценивает, что там 
сһігуб юш раіпеп-о-Косќа сһїгубһб да їо іи. есть, и уже исходя из этого [обеспечиваются условия], 
стимулирующие (ускоряющие) обнаружение истинной 
сущности лечащегося человека [какой ты есть на самом 
деле]. 


[ЧО ТПФ Ь Данный фрагмент представлен в трактате по медицине, опубликованном в од- 


Міуарі-ѕћі пі уогеБа, Коге-уха, тігиКага-ра, 


ном из японских «толстых» журналов. Внешне достаточно сложное предложение прини- 
мает совершенно иной вид, если его представить схематически. 


ѕшеѓе ... тии... тИзитеги ... лапі-ва аги Ка Капѕаіѕиѕиги ... ипараѕи... сһігубһо да 10 м. 


| 111 КН 


Из рассмотрения этой схемы видно, что по существу всё данное сложное предложение построе- 
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но по схеме «матрешка», в которой сформированы четыре цепочки, «вложенные» одна 
в другую. Нормам русского языка будет соответствовать перевод каждой из этих четырех 
цепочек в последовательности, начинающейся с внешней (первой) цепочки. В оригинале 
первая цепочка имеет вид: Мїуарї-<йї пі уогефа, ... іо іи и буквально переводится так: 
«Если основываться на [данных доктора Мияги], то он говорит [следующее]. В отре- 
дактированном виде данный перевод может принять, например, такую форму: «Доктор 
Мияги утверждает, что...». Вторая цепочка в оригинале также довольно проста: Коме-уа, 
„.. рратшекта ти де по сћіғуб іоіи ватеп-о-коеа сһіғубһо аа и буквально означает: «Это 
— метод лечения, который выходит за пределы концепции лечения в общепринятом смыс- 
ле». После небольшой обработки с учетом контекста это предложение принимает сле- 
дующий вид: «Метод лечения [доктора Мияги] выходит за пределы концепции лечения, 
понимаемой в общепринятом смысле». Третья цепочка является самой распространен- 
ной в данном сложном предложении и включает в себя одно подлежащее тїгиКага-ра и 
несколько сказуемых — одно срединное шее (отбрасывая) и четыре сказуемых в заклю- 
чительной форме тіғи (смотреть), тизитеги (всматриваться), капѕаіѕиѕиғи (наблюдать) 
и ипаваѕи (стимулировать, способствовать и т.п.). Существование четырех сказуемых 
в заключительной форме к одному подлежащему связано с особенностью содержания 
этого предложения, в котором речь идет о нескольких равноправных действиях, охва- 
ченных одной логической направленностью. Кроме того, определенное значение здесь 
имеют средства связи этих однородных сказуемых (ѓаіоеђа, ѕоппа Кого Кага) и структура, 
согласно которой одно из сказуемых Капза!зизиги управляет прямым дополнением, в ка- 
честве которого выступает целое предложение ѕоҝќо пі пап!-ва аги Ка («что там есть?»). В 
итоге, третью цепочку можно представить в переводе, например, в такой редакции: «Сам 
лечащийся человек отбрасывает [все] излишние мысли [мешающие лечению], смотрит 
внутрь самого себя, например, пристально всматривается в свою ладонь и внимательно 
наблюдая, что там есть, производит оценку этого и уже исходя из нее формирует условия, 
обеспечивающие обнаружение истинной сущности самого себя». Четвертая цепочка 
подчиняется логически и грамматически одному из элементов третьей цепочки — $оКо пі 
папі-ра ағи Ка и уже была нами переведена выше. 


ФОРМИРОВАНИЕ ЯПОНИИ И НИЧАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ 


2 УК ЕШ {Л 


Копо ЛК1-\а, сһіһӧ јісһіѕеідо-ра һӧѕејјӧ КаКиги- 
ѕиѕһі 1еікоки Кетрӧ-ва КбГизаге (еікоки рікаі- 
ва Каіѕеіѕиѕагеіе ісһіӧ по гіккепѕеі КоККа 1юзВие 
ѕшаоѕһіа ЛК! дето агі, ракиѕеі Кб по Кокитіп 
Каіраки по Кїшп-ра Каттіп 5бһб пїойе (акатайе 
Киа јікі дето айа. Ѕоге ЧаКе пі топда! по Кайа 
ЛК дето аги. Ѕһіќарайе, 10јі по гіккеп 1абежа 
пюйе Каттіп ѕӧһо-ра КоКитїп пїїойе ѕаіѕһӧреп 
ЃоКакеіѕи де аги 1оКого по $һо!б Кубіки-о-іка 
убпі ѕһие куй јајійѕиѕаѕеуб ю ѕһіе На Ка юм 
Коо по топіаі-ҳуа, Кубті-Бикаі топо йе агі, 
таа Кепїбзиги пі аќаіѕиги топда Пето агб Ка © 
отомагеги. 


Это был также тот период, когда прочно на законода- 
тельной базе установилась система местного самоуправ- 
ления, была провозглашена Конституция [февраль 1889 г, 
согласно которой единственным обладателем всей полноты 
власти был Император] Империи, учрежден парламент Им- 
перии [ноябрь 1890 г], те. когда началось [формирование 
Японии] как конституционной державы; кроме того, в 
этот же период тенденция к созданию [современной сис- 
темы] народного образования [по европейскому образ- 
цу] надежно укрепилась и в правительстве и в народе. 
Однако это был также период, когда [в стране] оказалось 
так много проблем. Поэтому большой интерес представ- 
ляет проблема, заключающаяся в том, каким образом обе 
стороны — и народ и правительство — под эгидой конс- 
титуционной системы того времени стремились распро- 
странять и совершенствовать начальное образование, 
которое было тогда минимально необходимым для на- 
рода; мне кажется, что эта проблема заслуживает того, 
чтобы стать [объектом] исследований. 


Настоящий фрагмент выбран нами из пространной статьи, посвященной ста- 
новлению системы народного образования в Японии и опубликованной в сборнике тру- 
дов университета г. Нара (Ви|. оѓ Теғакауата Отуег. Мага, Јарап). Он содержит одно 
сравнительно сложное предложение (первое предложение) и два тесно с ним связанных 
достаточно простых предложения (второе и третье). Для анализа сложного предложения 
целесообразно представить схематически его структуру. 


Л-ма, ...јісһіѕеійо-ра ... Какигііѕи ... Кетрб-ра КбГизаге ... ріКаі-ра Каіѕеіѕиѕагеіс ... ѕшаќоѕћіа ЛК! дето агі, 


-Кіцп-ра ... ‘аКатаце Кіќа јікі йето айа 


Из рассмотрения этой схемы видно, что данное сложное предложение построено по схеме специ- 
фической «матрешки». Если эту схему укрупнить, то она примет весьма простую форму: 


Копо јіКі-ма ... јікі ето агі, ... ЛК! дето ана. 


р 
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Очевидно, что схема «матрешка» разветвляется на две параллельные логически и граммати- 
чески ветви, каждая из которых оформляет свою часть данного сложного предложения. 
При переводе, естественно, соблюдается последовательность расположения этих частей 
текста в составе предложения. Перевод укрупненной схемы весьма прост: «Этот период 
был периодом, когда..., а также периодом, когда...». Иначе говоря, главное подлежащее 
Копо ]їМ-ъа имеет два составных именных сказуемых: 141 дето ағі — срединное сказуе- 
мое, јікі дето айа — заключительное сказуемое. К именной части каждого из этих сказуе- 
мых имеются определительные конструкции в виде предложений — четыре предложения 
к именной части ЛА? срединного сказуемого и одно предложение к именной части ля 
заключительного сказуемого. 

Четыре весьма простых предложений формируют ряд последовательно соединенных практи- 
чески на равных определений к именной части срединного сказуемого: 1. с йд Ле 5е14о- 
ва й0зейб Какиғіѕиѕһі — «система местного самоуправления прочно утвердилась на 
законодательной основе»; 2. ѓеікоки кетрб-ва кӧјиѕағе — «опубликована конституция им- 
перии»; 3. 2Жа!-за Каїзе!зизагеїе — «был учрежден парламент империи»; 4. гікКепѕеї КоККа 
тозйие зшеозриа — «началось [формирование Японии] как конституционной державы». 
Значение прошедшего времени сказуемого заключительного четвертого предложения 
зшепозриа (стартовало) при переводе переносится на срединные сказуемые трех пред- 
шествующих предложений — ќаќиғііѕиѕлі ( прочно утвердилась), кӧ/иѕағе (опубликована) 
и Каіѕеіѕиѕағеіе (учрежден). 

К именной части заключительного сказуемого к главному подлежащему имеется одно опре- 
делительное предложение закизе! іко по Кокитт Каіваки по Кіип-ва Каттіп 50йб тойе 
іакатайе Киа – «И в правительстве и в народе [серьезно] укрепилось понимание [необ- 
ходимости] создания [современной] системы народного образования [по европейскому 
образцу]». | 

Элементарное предложение (второе) боге Чаке пі топааї по бКайа јікі дето аги, входящее в | 
состав приведенного фрагмента, фактически выделено из состава предшествующего ему | 
сложного предложения, анализ которого был выполнен выше в данном комментарии. 

Оно и по своему содержанию и по структуре могло находиться после определительного | 
предложения, которое закончилось словосочетанием /аКатайе Кіа Л ето айа, однако 
выделено в самостоятельное предложение с целью акцентировать внимание читателя на 

его содержании. 

Заключительное предложение (третье) данного фрагмента в структурном отношении является 

сравнительно простым: главное подлежащее топйі-уға имеет к себе два составных имен- 
ных сказуемых топо де ат и топааі ето ағд ка и определительную конструкцию в виде 
вопросительного предложения с подлежащим 50Ад-ра и сказуемым /иҝуй јӣјіѕиѕаѕеуб 10 
эйе йа, которое содержит две именные части (фактически два однородных сказуемых) 
Куй (распространение) и /й/йїзи (полнота, совершенство) и одну общую глагольную 
часть ... ѕаѕеуб іо зйие йа. Кроме того, имеется авторская концовка {0 отом’агеги (я ду- 
маю, что ... мне кажется, что..., я считаю, что...). Таким образом, заключительное предло- 
жение представленного фрагмента можно перевести, например, в следующей редакции: 
«Поэтому вопрос о том, каким образом обе стороны — и народ и правительство — в рамках 
конституционной системы того времени стремились распространять и развивать началь- 
ное образование, которое было тогда минимально необходимым для страны, представ- 
ляет интерес как важная проблема и мне кажется, что она заслуживает того, чтобы стать 
[объектом] исследований». 
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У ЭТОЙ ЖЕНЩИНЫ ЕЩЕ ТОТ ХАРАКТЕР... 


А-зап: Капојо пі ма їотоКаКи гакаКи-ууа аги уо. А-сан: Что там ни говори, но у этой женщины еще тот харак- 
В-зап: Маа пе. Оге-\уа ѕопо (йКаКи пі ћогекопде тер... 
йе, ѕопо епсһб 1о5ВИе ѕеіко-то }ИзивепзВИа Нахи В-сан: Да уж, пожалуй, так оно и есть. Но именно в этот ее ха- 


па п Ча ра, һопіб пі реп]изиКазВИа Коќо-\уа па, о- рактер я и влюбился, а спать с ней должен был как бы в раз- 
Хараї пі айе по ѕћіКапѕћіќа (оКого пі ѕһіратіїѕиіе витие этих [отношений]; однако чего же мы действительно 
ѕеікоѕиги (оіџ Їй е пе. добились своей близостью, так это взаимного расслабления 


друг друга, к которому мы оба стремились. 


Данный фрагмент диалога двух мужчин взят нами из художественного произ- 
ведения японского писателя-лауреата Нобелевской премии по литературе. Анализируе- 
мое сложное предложение в середине содержит словосочетание па п да ра, что позволяет 
упростить грамматический разбор, разделив предложение на две части, граница между 
которыми проходит через ва указанного словосочетания. 

Первая часть состоит из двух последовательно соединенных предложений, связь между ко- 
торыми осуществляется через срединную форму сказуемого первого предложения. Пер- 
вое предложение Оге-ма ѕопо {йКаКи пі ћоғекопае йе — весьма простое и не представляет 
трудностей при переводе: «В этот [ее] характер я и влюбился». Второе предложение ѕопо 
епсйд Іоѕһйе ѕеіко-то јііѕирепѕћійа йаги па п йа также достаточно простое по структуре и 
одна из версий его перевода может быть представлена в следующей форме: «Сексуальные 
отношения [между нами] должны были быть реализованы как продолжение этого [моего 
чувства]». Сказуемое первого предложения в виде деепричастия на ТЕ переведено нами 
глаголом прошедшего времени, поскольку на это деепричастие переносится прошедшее 
время заключительного сказуемого второго предложения /йзивепзййа. 

Вторая часть представляет собой элементарное предложение с формальным подлежащим 
Коо-ма и формальным сказуемым /# йе пе. К этому подлежащему имеется определение 
в виде глагольного словосочетания отб пі вепјіѕикаѕћійа, а фактически в виде предло- 
жения, в котором подлежащее опущено, поскольку оно очевидно из контекста. Перевод 
подлежащего вместе с определением к нему может иметь, например, следующий вид: 
«То, что [мы] действительно реализовали...». Формальное сказуемое этого предложения 
представлено в характерной для кансайского диалекта форме / ае пе, где }й - существи- 
тельное, означающее образ действий, способ, вид ит.п.; е - глагол-связка; пе - заключи- 
тельная частица. Стандартная форма сказуемого могла бы быть представлена, например, 
так: Кого де аги (уб ае аги) (фактически /й=уб). Фактическим сказуемым здесь служат три 
глагола, выражающие действия, которые осуществляли оба действующих лица, о которых 
идет речь. Основной глагол, с которого следует начинать перевод здесь, - это зе Жозиги 
(находиться в сексуальных отношениях), следующее срединное сказуемое 5ййатизийе 
(крепко держась, цепляясь [за что-то]) и, наконец, третье сказуемое ѕћіќапзћіїа (расслаб- 
лялись) субстантивировано с помощью гокого. Буквально сказуемостная группа может 
быть переведена следующим образом: «Осуществляя наши сексуальные отношения, мы 
крепко держались за них, преследуя [одну цель] — добиться взаимного расслабления друг 
друга». В итоге, вторая часть данного сложного предложения в переводе может быть 
представлена, например, в следующей редакции: «То, что нам действительно удалось 
реализовать, так это взаимное расслабление друг друга в результате наших близких отно- 
шений и именно к этому мы и стремились». 
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АКЦИОНЕРНЫЕ ОБЩЕСТВА ЯПОНИИ 


Копоубпі №поп по КаБиз К! раїзһа-ра, ѕһокі по Таким образом, [главной] причиной того, что акционер- 
дапКа! Кага ВацепзВИа гіуй 1озВНе-\а, Којіп дема ные общества развивались с самого начала этапа [мо- 
зеКїпїп по оепаї, тікеікеп де гїзики по бКй Зеб дернизации] [Японии], была необходимость в крупном | 
2щзи-о-уипуйзиги пі уға даіѕћіћоп-ва ВИзиуб іе капитале, который требовался для импорта западной 
айа ра, Кипї-ра зибее јівуб-о-оѕћіѕиѕитеги уоуй- технологии в условиях большого риска, связанного с 
ва паКана Ко!о (0 а\уазее, ...пайо по Кеітбкаќасћі- тем, что [в период Мейдзи] люди в Японии еще не име- 
ра, КїпдаїКа * ѕеіока по ате пі Кабиѕћікі раїзһа- ли достаточного опыта [работы в крупных компаниях] и 
о-ѕӧѕеіѕиѕиги уб, 1зцуоКи ]ИзигубКа! пі зизитейа не могли нести соответствующую ответственность; при 
Коќо-ва авегагеги. этом в стране [и у государства и у деловых кругов] еще 
не было накоплений капитала, достаточных для продви- 
жения всех проектов; более того, можно указать также 
и на то, что и такие просветители [того времени] как..., 
настоятельно советовали деловым кругам создавать ак- 
ционерные общества для модернизации Японии и пре- 
образования ее на западный манер. 


Данный отрывок из книги по истории экономического развития Японии пред- 
ставляет собой довольно пространное сложное предложение. Вместе с тем наличие слу- 
жебного слова СА после заключительной глагольной формы практически в середине 
сложного предложения позволяет упростить анализ всего этого сложного предложения, 
разбив его на две части и проводя раздельно анализ каждой из этих частей, естественно, 
должным образом учитывая контекст. 

В первой части, которая заканчивается связкой 4е айа, можно выделить две синтаксичес- 
кие единицы: тему гїуй гозйИе-ма, к которой имеется развернутое определение в виде 
предложения с подлежащим ... Фаіѕћа-ва и сказуемым йайепзййа, и сложноподчинен- 
ное предложение, в котором главным предложением служит элементарное предложение 
ааіѕһіһоп-ва һйзиуб йе айа. Рассмотрим это несколько подробней. Тема вместе со своей 
определительной структурой не представляет проблем для перевода: «Таким образом, в 
качестве причины того, что акционерные общества получили развитие с самой началь- 
ной стадии [модернизации] Японии...». Перевод главного предложения также очевиден: 
«Был необходим крупный капитал». Придаточное предложение цели имеет достаточно 
развернутую структуру: Ко/їп дема ѕекіпіп по оепаї, тікеікеп ае ғіѕиКи по ОКИ $еід в )шзи- 
0-уипуйзиги пі ма. Сказуемое этого предложения уипуйзиги (осуществлять импорт) пред- 
полагает наличие подлежащего, которое очевидно из контекста, но формально в пред- 
ложении не присутствует — это Япония. Возможен и второй вариант, когда подлежащее 
формально в предложении отсутствует и оно вообще-то говоря не существенно в данном 
контексте, например, подлежащим может быть любое лицо или предмет, которые осу- 
ществляют действие, выраженное сказуемым. Это неопределенно-личное предложение. 
В данном случае приемлемым является любой вариант. Что же касается прямого допол- 
нения этого предложения 2й/и!зи-о, то к нему есть несколько определений. В общем это 
две группы определений: первая — это предложение Коди дема зейтт по оепаі, тікеікеп 
де — «люди не могут нести ответственность и не имеют опыта», вторая — элементарное 
предложение ғіѕиќки по бАйї = «большой риск». В итоге, сложноподчиненное предложе- 
ние в переводе может принять следующую форму: «Для импорта западной технологии 
в условиях большого риска, обусловленного неопытностью людей и их неспособностью 
нести ответственность [в ранний период развития экономики Японии], были необходимы 
большие капиталы». 
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Вторая часть построена по симметричной схеме, которую можно представить следующим об- 
разом: Кого 10 амазые, ... коіо-ва азегагеги — «дополнительно к тому, что... также можно 
указать и на то, что...». Субстантиватор Кого [10] субстантивирует элементарное предло- 
жение уоуй-за паКайа («не было накоплений»), к подлежащему которого в качестве оп- 
ределения служит другое элементарное предложение Кипї-ра зиБее јіруб-о-оѕћіѕиѕитеғи 
(«страна [государство] развивает [проталкивает, продвигает и т.п.] все проекты»). Суб- 
стантиватор Коїо-ра фактически превращает в имя существительное сложноподчиненное 
предложение, стоящее перед ним. Главное предложение здесь ..па4о по Кеітӧкаїќасћі-ва, 
... биуоки Изивудка! т зизитейа – «такие просветители как... настоятельно советовали де- 
ловым кругам». Придаточное предложение образа действия, вводимое служебным словом 
уб, также достаточно простое: Атака • зеїбКа по іате пі каБиѕћікі раіѕћа-о-ѕбѕеіѕиѕиғи 
— «деловые круги] создают акционерные общества для модернизации [Японии] и пре- 
образования [страны] на западный лад». Деятель в этом предложении очевиден из кон- 
текста. В итоге вторую часть данного сложного предложения можно представить, напри- 
мер, в следующей редакции: «В стране не было достаточных финансовых накоплений 
для продвижения всех проектов [поэтому-то и были необходимы акционерные общества]; 
кроме того, такие просветители [того времени] как... также настоятельно рекомендовали 
деловым кругам создавать акционерные общества». Служебное слово СА, разделяющее 
(соединяющее) эти две части, в данном случае было опущено и заменено точкой с запятой, 
поскольку вторая часть не противопоставлялась первой, а дополняла и разъясняла ее. 


ОБЩЕСТВО И ЧЕЛОВЕК В 30 ЛЕТ 


Зап аза! пі $ВИе Каге-\уа, јіБип по ЖНе ти ѕһакаіпі В возрасте 30 лет он осознал, что его отвращение к об- 
Хаіѕиги Кеп’о-ууа 4б 5һїуб-то па! топо де, тоһауа шеству, в котором он живет, является настолько силь- 
ѕопо 1сПИп йе аги Ко!о пі атапјіги Кою-ууа деК та! ным, что он не может больше мириться с тем, что сам 
Коїо-о-ото1$һїйа. является членом этого общества. 


Данное относительно сложное предложение построено по схеме классической 
«матрешки». Внешняя цепочка «матрешки» включает в себя главное подлежащее и сказуемое 
Каге-муа, ... отоїзйййа. = «он осознал, что...». Практически вся внутренняя структура «матреш- 
ки» синтаксически служит определением к прямому дополнению Кого-о. Структурообразую- 
щим элементом во внутренней части «матрешки» служит подлежащее Кел ’о-ма (отвращение, 
ненависть и т.п.). В качестве определений, стоящих перед этим подлежащим, сформирована 
цепочка последовательно соединенных предложений /ірип по ікйе іғи (он живет) и глагольного 
словосочетания зйака! пі Іаіѕиғи (по отношению к обществу). Сказуемое к этому подлежащему 
— составное именное в срединной форме топо ае - (является, есть). Определением к имен- 
ной части этого сказуемого топо служит предложение аб 5йуд-то пай = ничего с этим нельзя 
сделать (букв.: что ни делаешь, ничего не получается). В итоге предложение с подлежащим 
ќеп'о-ма можно перевести, например, так: «Его ненависть по отношению к обществу, в кото- 
ром он жил (живет), была такой, что с ней ничего сделать он не мог [она была столь сильной]. 
Кроме того, внутренняя структура «матрешки» содержит сравнительно простую конструкцию 
тоћауа ѕопо їсМїп де аги Коїо тї атапјіғи коіо-ма деКіпаі, в которой деятель очевиден [он] и 
перевод не представляет проблемы: «[он] не может смириться [мириться, примириться] с тем, 
что всё же сам является членом этого общества». В последовательности перевода — вначале 
внешняя цепочка «матрешки», а затем ее внутренняя структура — уже не встречаются никакие 
существенные трудности для завершения процесса трансформации всего данного сложного 
предложения. 
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ВЕРНУТЬСЯ В СВОЮ ВТОРУЮ ЖИЗНЬ ЧЕЛОВЕКОМ? 


Апо А-зап пі ѕһіќе, зб зоКитеп-ва айа по Ка. Іуа Существовал ли [действительно] такого рода образ А- 
ЕдоККо газһїкше ВапауаКа іе аКагакще КеїКаї Че, сана? Пожалуй, нет; вообще говоря, я считал А-сана на- 
зозпие КинаКи по паі, її ро-гб]їп дайа па, 10 іи п! стоящим токийцем, ярким и веселым, бодрым, беззабот- 
маа$-\а тие огипазВИа Кегедото, уаррай А- ным и добрым старичком, однако я видел только одну 
зап по һаптеп ФаКе-о-тие Ка по Ча па, ѕопо Каїіа- сторону его личности; тот факт, что этот человек держал 
га пою пїпреп папхо пі шпагеКамаце КнаКипа! глубоко в своей душе такие серьезные внутренние кон- 
10 отоуғағи тогази Водо по ѕһіпкокипа пайпеп по фликты и страдания, что вряд ли, как мне кажется, хо- 
Кайф уа пауаті (оіи топо-о-КоКого пі Ѓикаки Кака тел бы вернуться в свою вторую жизнь [на этой земле] 
сіе огагеќа (0-а, уаррагі јібип-ма піпреп-о-тіги в образе человека, заставил меня глубоко задуматься и 
те-ра атаКаца па, 10, іѕикилики ћапѕеіѕаѕегагеіа осознать, что сам я все-таки смотрю на людей сквозь ро- 
Коо Чезпиа. зовые очки, [в какой-то мере легкомысленно]. 


[ЧОТ ФА ДЬ Сложное предложение в представленном фрагменте публицистического романа 
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известного японского писателя представляет интерес тремя грамматическими явлениями. 
Во-первых, элементарное предложение с подлежащим уаѓаѕйі-уа и двумя сказуемыми 
тие онтазййа и тйе йа, которое расположено в начальной части сложного предложения, 
заканчиваясь на по йа па, примыкает непосредственно, без служебных слов, к подлежаще- 
му ѕопо Каіа-ва следующего предложения. Такой способ соединения подробно рассмат- 
ривается в первой главе. Во-вторых, во внешней цепочке схемы «матрешка», согласно 
которой построена последующая часть сложного предложения, в качестве подлежащего, 
оформленного с помощью го-жа, служит целое предложение с подлежащим Каїа-да и ска- 
зуемым Какаее оғағіа. Сказуемым к такого рода подлежащему, завершающим структуру 
сложного предложения, является Кого Чезййа. Внутренняя часть матрешки образована 
элементарным предложением те-ва атакайа, к подлежащему которого имеется другое 
элементарное предложение /їБип-м/а птзеп-о-т!ги. В-третьих, специфически сформиро- 
вана глагольная форма итагекам’айе Киакипа! 10 отомаги токази. Здесь первые два гла- 
гола означают «[А-сан] не хотел во второй своей жизни вновь родиться [на земле]». Два 
последующих глагола означают передачу мнения автора: «я не могу не думать; я считаю, 
нельзя не думать» и т.п. В итоге, глагольная форма в целом может быть переведена так: 
«Я думаю, что [он] не хотел бы вновь возродиться на земле в облике человека». В одном 
этом сложном предложении трижды использована заключительная частица па, передаю- 
щая определенные эмоции автора относительно той информации, которую он сообщает. 
С учетом выполненного грамматического разбора перевод как отдельных частей, так и 
всего сложного предложения в целом, уже не представляет трудностей. 


ОПТИМАЛЬНОЕ РЕШЕНИЕ В ПРОЕКТИРОВАНИИ 


Сещизи по ѕеКкеі топа! де ма, тапхокика по В задачах реального проектирования во многих случаях 
це Ка-о-5ВИа һб-ра ѕһіғеп Че аги Коїо-ра бї формализация получения удовлетворительного решения 
ЗЫ, ѕайекіка по ќеіѕһікіКа-ра (еКіѕһіе іги 10 Кап- является вполне естественной, однако даже в тех случа- 
ваегагеги Бааі де то, іѕћі-Кейеіѕһа по зепКб оуоБ! ях, когда можно говорить о том, что формализация полу- 
һапдап погуоКи пі ма ЁКакијііѕиѕеі-ра МКи- чения оптимального решения вполне приемлема, часто 
тагеіе ти Коїо-ра ОКи, ѕайекіКка-о-окопайе уш- специфический вкус (преференции, предпочтения) лица, 
Изи по зепкбКа1-о-тоютеги уогі уа, һаБа-о-тоца принимающего решение, и его способности осущест- 
Каїзһйрб по пака Кага тапгокикаі-о-тоіотеги Вб- влять оценку [решения] содержат элемент ненадежности; 
ва вепјіїѕи(екі де аги. поэтому вместо того, чтобы искать единственное приори- 
тетное решение путем оптимизации, гораздо реальней 
определять удовлетворительное решение из множества 
решений, находящихся в определенном диапазоне. 


Данное сложное предложение представляет собой фрагмент из научной статьи 
по проблемам кибернетики, посвященной поиску оптимальных решений при проекти- 
ровании и управлении, что весьма актуально в различных областях знаний да и просто 
в обычных жизненных ситуациях, когда хочется найти единственное «правильное» ре- 
шение. В этом весьма пространном предложении рационально выделить три крупных 
образования, очевидных из следующей схемы: 


--Коќо-ра 61 ѕћі, ...Кої0-ра бКи, ... тоіотеги уогі ма... тоютеги һб-ра репјііѕшекі де аги. 


2 ЕТ 


Три этих крупных последовательно соединенных образования формируют структуру сложного 
предложения и могут быть переведены так: «во многих случаях...; однако во многих слу- 
чаях (часто)...; вместо того, чтобы искать..., реальней определять...». Первый блок отде- 
лен от остальной части с помощью сказуемого бі в заключительной форме и служебного 
слова ѕйі, а второй блок — с помощью сказуемого бки, находящегося в срединной форме. 
Характер этих связей формально не выражен и определяется из контекста. Теперь можно 
раскрыть содержание каждого из этих блоков. 

В первом блоке к формальному подлежащему Коїо-га имеется определение в виде целого пред- 
ложения, которое расположено перед этим подлежащим. Структура этого предложения осо- 
бых трудностей не вызывает, однако некоторые проблемы могут возникнуть с терминологией, 
в частности, со словами таигокика и пена. Первое из них означает буквально процесс 
достижения удовлетворенности, достаточности; полноты и с учетом контекста может быть 
переведено как «получения удовлетворительного [решения]». Второе слово лучше всего пере- 
вести как «формализация», хотя возможно и «формулирование». В итоге, первый блок можно 
представить в следующей редакции: «В задачах реального проектирования во многих слу- 
чаях естественным является формализация (формулирование) получения удовлетворитель- 
ного решения, однако...». Во втором блоке к подлежащему Ко!о-ра имеется определительная 
структура в форме сложноподчиненного предложения, предшествующего этому подлежаще- 
му. Главное предложение этого сложноподчиненного предложения іѕйі-Кегеіѕћа по ѕепко оуоЬі 
һалдат погуоки пі ма Јикаҝијйѕиѕеі-ва јикитағ!е ти при переводе может принять следующую 
редакцию: «Во многих случаях в предпочтениях и способностях осуществлять оценку 
лица, принимающего решение, содержится неопределенность (ненадежность, неуверен- 
ность)». Придаточное предложение ѕайеќіка по іеіѕћікіка-ва іеіѕћйе іғи 10 Капваеғағеғи 
Бааі йе то также достаточно простое и проблем с точки зрения его перевода нет: «даже 
тогда, когда формулирование (формализация) получения оптимального решения (фор- 
мулировку оптимизации) можно рассматривать как вполне приемлемую...». С учетом 
вышесказанного формулировка редакции второго блока достаточно очевидна. В треть- 
ем блоке структура построена на симметрии-противопоставлении двух конструкций ... 
тоіотеғи уоғі ууа... тоотеги йд-ва вепјйѕшеќі де аги. Первую из них можно представить 
в следующей форме при переводе: «Вместо того, чтобы искать единственное приоритет- 
ное решение, осуществляя оптимизацию...». Вторая конструкция построена по схеме іе 
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е Каеги йд-ва уоі (лучше возвратиться домой) и легко может принять следующую форму: 
«Гораздо реальней из множества решений, находящихся в некотором диапазоне, определить 
удовлетворительное решение». 


ЮМОР ПО КАНСАЙСКИ 


=. по {бКи де їеБа, їаїоеБа сћісћі по ЧеКа! оппа-ра Если же говорить о [моей программе] ток-шоу... то воп- 
ее Ка, 50 Пето паі по-ра ее Ка тіќаіпа һапаѕћі пі рос о том, стоит ли на [юмористической программе] за- 
паца 1оК1, ѕога уаррагі \уага! по бї һб е Жи јапаі водить разговор о том, «хорошо ли, если у женщины 
Чези Ка. Ракага, јібип по Жеп-\а айепаі убпа топ большая грудь, или хорошо, если у женщины нет боль- 
Че пе, һопта-уа сһісһі деКаі по-ра зиК! уайето, шой груди» [остается открытым], так как я не знаю, [вы- 
“оге-\уа сһісһі-ра 2еп2еп паі Вб-ра зиК! уа пеп, зовет ли эта тема] смех. Лично у меня нет мнения на сей 
}изи-ууа” це іша һӧ-ра уагаі-ра бКегеба, ѕоісһі по счет; в действительности же мне нравятся женщины с 
һб пі Жи В пе. большой грудью, однако если [в моем ток-шоу] мои сло- 
ва «мне нравятся женщины, у которых вообще нет груди, 
нет, правда, нравятся» вызывают большой смех у зрите- 
лей, то я и буду говорить именно так. 


[ЧОТ Представленный здесь фрагмент, состоящий из двух сложных предложений, 


взят нами из книги известного в Японии телеведущего токийского телевидения, о ко- 
тором мы уже упоминали, и представляет собой весьма характерный образец разговор- 
ной речи вообще и разговорной речи с включениями кансайского диалекта в частности. 
Разговор в этой книге ведется от первого лица (автора). Первое предложение в общем 
можно рассматривать как сложноподчиненное предложение, в котором главное и при- 
даточное предложения разделены служебным словом [ОЁї (когда, если, в случае и т.п.). 
Этому сложноподчиненному предложению предшествует короткое предложение ... по 
їбКи ае їеБа = «если говорить о [моей программе на ТВ] ток-шоу [а/к ѕлоу]». Прида- 
точная структура в сложноподчиненном предложении содержит неопределенно-личную 
[нерасчленимую на подлежащее и сказуемое] конструкцию йапазй! пі пайа = «коль скоро 
разговор зашел...». Здесь к существительному йапазй! имеется два однородных вопроси- 
тельных предложения, которые служат определением. Первое из них сАїсйї по дека! оппа- 
ва ее Ка = «Хорошо ли, если у женщины большая грудь?». На кансайском диалекте ее = ії 
= хороший. Буквально перевод такой: «Хороша ли женщина, у которой большая грудь». 
[Слісћі по аекай = «грудь — большая» - определительное предложение к подлежащему 
оппа-ва. Второе предложение зб 4ето па! по-га ее Ка = «хорошо ли, если это не так?». То 
есть «хорошо ли, если у женщины нет большой груди?». Главное предложение в рассмат- 
риваемом сложноподчиненном предложении - ога уаррағі мага! по бі Аб е ки ]апаї деѕи 
ка. = «Ведет ли это [ѕоға = 5оте-м’а] нас все-таки в направлении большого смеха [юмора] 
[для зрителей]?». Здесь автор задается вопросом в отношении того, перспективен ли с 
точки зрения юмора выбор темы, касающейся размеров груди женщины, для его ток-шоу. 
В следующем сложном предложении он высказывает свою точку зрения на этот вопрос. 


Второе сложное предложение данного фрагмента сформировано последовательным соедине- 
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нием предложений, связанных друг с другом сочинительной и подчинительной связью. 
Первое из них ДРакага, јіБип по ікеп-жа айепаі убпа топ ае пе. В нем, вообще говоря, 
можно усмотреть схему «матрешка», внешняя цепочка которой 4акага ... топ аде пе = 
«поэтому существует такая ситуация, что...». Внутренняя структура здесь чрезвычайно 


проста: /ірип по Жеп-ма айепаі = «у меня нет мнения [по этому вопросу]». Во внешней 


цепочке топ — сокращенный вариант субстантиватора топо, 4е — глагол-связка в кансай- 
ском диалекте (заключительная форма), пе — заключительная эмоциональная частица. За 
этим первым предложением путем бессоюзного сочетания следует второе предложение 
һопта-ма сист дека! по-ва ѕикі уайето, которое также не представляет проблем с точки 
зрения структуры. Здесь йопта-ма (=йот!б-та) (действительно, правда, в действитель- 
ности, правда и т.п.) — тема. Слісћі 4еКаї по-ва представляет собой сокращенный вариант 
от сйісћі по йеКаї оппа-ва = «женщина с большой грудью». Сказуемое этого предложения 
5ий уайето (в стандартной форме ѕиќі йе айе то), поэтому перевод второго предложения 
ясен: «Хотя в действительности мне нравятся женщины с большой грудью, ...». В тре- 
тьем предложении структура заметно сложней: “оғе-уа стсй!-за 2епгеп паі д-ра зи 
уа пеп, }Изи-ма” пе іша #о-за мағаі-ва бкегеђа. Здесь второе б-га выполняет функцию 
темы или, с равным успехом, функцию служебного слова, например, (0А1-ма = Баа!-ма 
= Лкап-ма и т.п. Глагольная форма йиа на кансайском диалекте соответствует форме а 
в стандартной речи. Первый йд-ва субстантивирует предшествующее ему предложение 
оте-ма стст-ва гепгеп паі, в котором оғе-ма выполняет функцию темы. $ийї уа пеп экви- 
валентно стандартной форме ѕиҝќі деѕи пе (нравится); здесь уа — универсальная связка в 
кансайском диалекте, леп — заключительная эмоциональная частица. Перевод заключи- 
тельной части третьего предложения зага!-га дкегева («если возникает большой смех») 
также, как и всего третьего предложения, уже существенно упрощается: «Если я [в своем 
ток-шоу] говорю: «мне нравятся женщины, у которых совсем нет груди, да, действитель- 
но нравятся» и эти слова вызывают большой смех...». Четвертое предложение ѕо/сйі по 
һо пі Ки 511 пе буквально означает «я буду идти в этом направлении», то есть автор будет 
говорить именно так, поскольку именно такие слова вызывали большой смех у зрителей. 
Заключительные эмоциональные частицы жї пе как бы подтверждают решимость автора 
действовать указанным образом. 


ВОЛЯ К ВЛАСТИ ПО НИЦШЕ 


Токипі КубтїһиКайа по-уа, “сһїКага е по іѕћі”-ра Особый интерес представляло то, что «воля к власти», 
Лби-ма уоуаза по ѕһіћуб де агі, Мтспе-ууа ѕопо [которая, согласно учению Ницше, всегда присуща все- 
$Н!Пуб-о-, тіғиКага-ва һїһап по 1а15Нб (0 5ВНа, ги- му живому как тяга к самоутверждению] в действитель- 
запсһїтап пі һаѕѕиги 4б1оКи уа ѕһіпгі-о-5һіпјікоти ности оказывалась признаком (показателем) слабости; 
1аКизһа по ѕопғаі убѕһікі-о-тойеги {о ѕһіїе оп, сам Ницше этот признак сделал объектом своей крити- 
нато М№їсһе јіѕһіп-ра јіко по Ка{зи@б по пака пі ки, а образ жизни слабого человека (масс, по Ницше), 
ѕоге іо @б$һи по агауаге-о-Капјіїойе Кіа по а іо іш безоговорочно верящего в истину и мораль, трансфор- 
5һиеК1 де аги. мированные в геззеп!їтепї (термин Ницше) - в дух мще- 
ния и ненависти слабого человека по отношению к силь- 
ной личности («сверхчеловеку»), Ницше представил как 
[классическую] модель; более того, есть указания на то, 
что и сам Ницше почувствовал появление подобного 
рода состояния в своей собственной деятельности. 


Предлагаемое для грамматического анализа достаточно сложное предложение 
представляет собой фрагмент статьи о вышедшей в Японии книге, посвященной крити- 
ческому рассмотрению наследия одного из самых дерзких и влиятельных мыслителей 
19-го века, немецкого философа, поэта и филолога-классика Фридриха Ницше (Егїейгїсһ 
ММеїлзсһе). Структуру предложения удобно анализировать, представив ее схематически. 
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...по-\а ... іѕћі-ва }Изи-\а ... де агі, М№сһе-ма ... тігиКага-ра ... (о $Вца ... зВИе оп, јіѕһіл-ра... КНа... зВИеК! де аги. 


г. Ё Е ВИН 


Формально ло-жа можно рассматривать как главное подлежащее, а ѕ/ійіеќі ае аги — его сказуе- 


мое, однако логически рассуждая и исходя из контекста, к такому выводу придти весьма 
трудно. Более естествено рассматривать эти два компонента сложного предложения вне 
их взаимной связи, в отрыве друг от друга. Тогда по-ма, как не имеющий сказуемого, вы- 
ступает в качестве темы, имеющей отношение ко всей остальной и основной части дан- 
ного сложного предложения. То есть /оќипі КубЩщтїЬиКайа по-ма («представляло особый 
интерес») касается практически содержания всего предложения. После ... по-уа следует 
конструкция “сага е по }Изи-ма уомаза по хйуд ае агі,... Ее содержание совершенно 
однозначно позволяет определить ...ї$ї-да как подлежащее и ѕйілуб йе ағі как сказуемое 
в то время как/Изи-ма, выступая здесь как обстоятельство (или как тема), образует со ска- 
зуемым ложную пару. Что касается словосочетания, взятого в кавычки, то это — термин 
Ницше «воля к власти»; апология неравенства людей, которое является краеугольным 
камнем философии Ницше, обосновывается им тем, что люди не в одинаковой степени 
наделены «волею к власти», которую он возводит в основной принцип биологической 
(космической) жизни. Очевидно, что перевод этой конструкции прост: «воля к власти», 
в сущности, оказывается признаком (или показателем) слабости». Далее по тексту сле- 
дует конструкция, построенная по схеме «матрешка», Мсйе-ма опо ѕћіћуб-о-, пигикага- 
ва ћіһап по їаїзйд 10 ѕһйа, ғиѕапсћітап т һаззиги абіоҝи уа ѕћіпғі-о-ѕһіпјікоти јакиѕћа 
по ѕопгаі удѕћікі-о-тоаеғи 10 Айе от. Однако в данном довольно редком случае пред- 
ставляется целесообразным при переводе сначала перевести внутреннюю цепочку ѕопо 
хтрудб-о-, тісикаға-ва шйап по 1си5йд го Айй «Сам Ницше этот признак сделал объектом 
критики». После этого уже следует внешняя цепочка: Лїсле-жа ғиѕапсћітап пі ћаѕѕиғи 
901оКи уа ѕћіпғі-о-ѕћіпуікоти јакиѕһа по ѕопгаі убѕћікі-о-тойеғи 10 ѕһйе от. Структура 
этого элементарного предложения не вызывает трудностей: есть подлежащее Мїсйе-уа, 
есть сказуемое Ле оғі и есть второстепенные члены предложения, которыми управляет 
сказуемое. Вместе с тем и здесь есть своя особенность; обычно элементарное предложе- 
ние рекомендуется начинать переводить с подлежащего или сказуемого с предпочтением 
более короткому по протяженности главному члену предложения. С учетом философс- 
кого содержания этого предложения, здесь, видимо, более целесообразно начать перевод 
с прямого дополнения и тогда можно говорить, например, о следующей русской версии: 
«образ жизни слабого человека [Ницше проповедует организацию общественной жиз- 
ни по принципу строгой иерархии: высшие и низшие, господствующие и подчиненные], 
который безоговорочно верит в мораль и истину и в котором обе эти категории транс- 
формируются в ғеѕѕеліітепі (термин Ницше) — [дух мщения, стремящийся заполнить 
ненавистью слабого человека по отношению к сильной личности, душевное состояние 
накапливается внутри слабого человека и поражает его], Ницше представляет в качестве 
[классической] модели». 


Заключительная конструкция данного сложного предложения, которая соединяется с предыду- 
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щей с помощью служебного слова ѕйікато (более того...), имеет вид: Мсйе јіѕйіп-ра јіКо 
по Каїзийбд по пака пі оге 10 бѕћи по ағамағе-о-капјйойе киа по а їо іи ѕһйекі де аги. Ее 
перевод не представит проблемы, если принять во внимание концовку ѕ/іекі ае аки (есть 
указания, признаки...), которая характеризуется своей нерасчленимостью подобно таким 
стандартным оборотам как /ѕитоғі 4ези (есть желание), слапѕи Ча (есть шанс) и т.д., что 
подробно рассмотрено в первой книге. Начав перевод именно с этой концовки, легко 
прийти к следующему: «Более того, есть признаки того, что и сам Ницше почуствовал 
появление подобного рода состояния в своей собственной деятельности». 


РАБОТАЮЩИЙ МУЖ - ПОМОХОЗЯЙКА 


$б05һїа Капѕһоки-ра јојопі изигее Ша по-ма, 
Кепруб 5һиїй по зеїКаї!зи-ра атап пі амаќайаѕћікие 
Кеп5б пі татігеќе Ка Кага да. Ѕһиѕѕһа јікап-о-Кі пі 
һіпарага кодото-о-һоікиеп пі окигі, $ ши по 
отосћа-ва тосһікотепаі һоікиеп по Кіѕоки пі ѕһі- 
{араі, паіатеѕикаѕћі‹е (окі пі ма ікакиѕћіќе Койо- 
то Кага гарра-о-{огіареіе һоБо-ѕап пі Койото-о- 
алиКе, ѕеБіго-ва рего-КизаКи пае іќагі, уодаге йе 
пиге(агіѕће іги по-о-Кі пі ѕћіпарага йепѕћа пі пое, 
ѕһокџђа де роКецо-га Ѓикигапае ги пойе папі даго 
{о отойага 4бгуб по те по тае де гарра-ра 4ае Кі- 


Постепенное притупление такого рода ощущения [обще- 
ственной жизни] обусловлено тем, что жизнь [работаю- 
щего] мужа, выступающего также и в роли домохозяйки, 
чрезмерно беспокойная, вся в суматохе, шуме и криках. 
Действительно, [утром], боясь не опоздать на работу, я 
отправляю ребенка в детсад; личные игрушки ребенка 
нельзя приносить в детсад согласно правилам детсада, 
поэтому успокаивая и одновременно запугивая ребенка, 
отбираю у него [его любимую] трубу и передаю ребенка 
воспитательнице; мой пиджак к этому времени уже стал 
плохо пахнуть и запачкался, поэтому я, слюнявя, [пыта- 


їагїзиги, пате пісћіјб-о-ѕивоѕћіќе іги (0, поѕшагијт 
пі һиїайе ги Бааі де ма паКипаги по дайа. 


юсь его как-то почистить], все это меня сильно нервиру- 
ет; сажусь в электричку и на работе появляюсь со взду- 
тыми карманами; глядя на меня в таком виде, коллеги 
могут подумать обо мне Бог знает что, когда я прохожу 
перед их взглядом, устремленным на выступающую из 
кармана трубу; и так у меня проходит каждый день, так 
что какая уж тут ностальгия по семье [или обществу], 
когда и так [я весь в семье и работе] [одновременно]. 


Предлагаемый для анализа фрагмент состоит из двух сложных предложений 
и представляет собой отрывок из статьи, опубликованной в рубрике “ѕ/иўй ѕеіКаіѕи по 
кӧіѕћд” («осложнения жизни мужа-домохозяйки») в одной из центральных газет Японии. 
Первое сложное предложение построено по классической инверсной схеме: 


..КапзвоКи-ра ... изигее Ша по-\\а, ... звеїКа!зи-ра ... татїге!е На Кага да. 


Жы АЫ ПШ Ц 


В этой схеме сначала описывается следствие: ...капѕйоќи-ра ... иѕиғеіе Ша = «ощущение ... ос- 
лабло», а затем причина 5еЖа!зи-ва ... татіғеіе йа = «жизнь погрязла...». А схема пе- 
ревода выглядит следующим образом: «То, что произошло..., так это потому, что...». В 
конечном счете, первое предложение в переводе может быть представлено в следующей 
редакции: «Такого рода ощущения [общественной жизни] постепенно притупляются и 
это происходит потому, что жизнь работающего мужа, выступающего также и в роли 
домохозяйки, чрезмерно беспокойна и вся она погрязла в шуме и суете». 

Второе сложное предложение фактически представляет собой исповедь (крик души) мужчи- 
ны, который свою основную работу совмещает с ведением домашнего хозяйства. В син- 
таксическом отношении это довольно длинное сложное предложение состоит из несколь- 
ких (по меньшей мере, пяти) элементарных предложений, следующих одно за другим, 
связанных друг с другом той или иной логической связью, грамматически оформленной 
должным образом. Перевод каждого из этих предложений здесь целесообразно осущест- 
влять в последовательности их появления в тексте. Ниже осуществлена попытка реали- 
зации грамматического анализа с целью перевода. 
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Первое элементарное предложение 5йи55йа јікап-о-Кі пі хйтавага кодото-о-ћоікиеп т окигі 


с учетом того, что рассказ ведется от первого лица, не представляет проблем для пере- 
вода. Действительно, подлежащее Роҝќи, очевидное из контекста, срединные сказуемые 
5йтавага и оКитї позволяют представить перевод, например, в таком виде: «[утром], бес- 
покоясь о том, чтобы вовремя прийти на работу, [я] отправляю ребенка в детсад». Во 
втором предложении 5 Фиби по отосћа-ва тосМїКотепаї ћоікиеп по Кіѕоки т 5ййараї 
главным действующим лицом (подлежащим) также является автор этого рассказа, а 
сказуемым выступает глагол во второй основе зййаза! (я следую); к дополнению этого 
предложения ќіѕоќи пі имеется определение в виде предложения 5йфиш5и по отосйа-ва 
тосћікотепаі («личные игрушки приносить с собой не разрешается»). Таким образом, 
второе предложение можно представить, например, в такой редакции: «Я следую пра- 
вилу [соблюдаю правило] детсада, согласно которому приносить в детсад свои игрушки 
не разрешается». Или в более простой версии: «Согласно правилам детсада нельзя при- 
носить с собой личные игрушки». Все действия в третьем предложении (а их четыре 
- падатезиказрие = успокаивая; Какизййе = запугивая; ѓоғіареіе = отбирая; агике = пере- 
даю на попечение) также осуществляет рассказчик. Поэтому проблем с переводом здесь 
нет: «успокаивая, а иногда и запугивая ребенка, я отбираю у него его трубу и передаю ре- 
бенка на попечение воспитательнице детсада». Четвертое предложение ѕеђіғо-ға зето- 
Кизаки пайе йагі по структуре является весьма простым: «[к этому времени] мой пиджак 
уже стал плохо пахнуть [букв.: вонять блевотиной]». Это предложение, а также действие 
автора, выраженное глагольным словосочетанием уодаге йе пиғеіағіѕћіе іғи субстантиви- 
руются с помощью по и вся эта конструкция выступает в качестве прямого дополнения, 
управляемого устойчивым выражением ќї пі зйтавага (беспокоясь, = нервничая в связи 
с этим). В итоге четвертое предложение вместе в тесно связанной с ним последующей 
структурой можно перевести следующим образом: «Мой пиджак стал [к этому времени] 
плохо пахнуть [ из-за пота и грязи], поэтому я, слюнявя, [пытаюсь его как-то почистить], 
все это меня сильно нервирует и [в таком состоянии] я сажусь в электричку». 


Далее следует сложноподчиненное предложение 5йокива ае рокейо-ва Гикигапае іғи пое папі 
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аағб 10 отойага аӧғуб по те по тае ае гарра-ва деіе кйағіѕиғи. Вначале расположено 
придаточное предложение причины: «Поскольку на работе [я появляюсь] со вздутыми 
карманами...». Главное предложение близко к оригиналу имеет вид: «прямо перед глаза- 
ми сослуживцев появляется труба, что бы там они об этом ни думали». Служебное слово 
папе (такой как, таким образом...) фактически вводит всю структуру, которая ему пред- 
шествует и которая была уже нами выше рассмотрена, и вместе с последующим глаголь- 
ным словосочетанием лїсйїўб-о-зиго$Айе ги может быть переведено в виде: «Вот таким 
образом и проходит у меня повседеневная жизнь». А если это так, то в заключительной 
части данного сложного предложения автор пишет: поушакий т ййайе ти Бааі ае жа 
пакипаги по айа, что близко к оригиналу переводится как «[в такой ситуации не время и 
не место впадать в ностальгию [по семье и обществу]. 


ПИПЛОМАТЫ ОТПАЮТ ПРЕДПОЧТЕНИЕ ВКУСУ ЖЕН 


7аїраї Кокап пі АиипзВИа раїкбКап по бКи-\а, Многие дипломаты, вновь назанченные на свой пост в 
ваікокап һоппїп по Кб (оіџ уогі бтипе {5ита по официальное дипломатическое представительство, нахо- 
Копотї-о-зопсһбзһйе, агаќа пі іс-о-Кагіќагі, па!50- дящееся за границей, в основном отдают предпочтение 
о-Касайзиги топо Фа ра, зоге-\уа }йаКи зеїзиеп вкусам и желаниям своих жен, а не своим собственным 


00 уоБагеги Кайе: де по ѕћокијікаі-ра зайбкап по желаниям, и при аренде жилья и при изменениях его ин- 

бКїпа ѕћівоїо їо паги ате пі, іѕита-ва һаіагаки іу-  ТеРьера; это связано с тем, что [организация] встреч за 

ока-о-пакозвие тане ма Котаги Кага да. обедом в семейной [обстановке], т.н.домашних банкетов 
становится важной [частью] дипломатической работы и 
если жены дипломатов не проявят достаточного желания 
трудиться в этом направлении, то это может привести к 
большим проблемам [у их мужей]. 


Фрагмент из романа, публикуемого серийно в центральной японской газете, 
представляет собой сложное предложение, которое при анализе и переводе легко мож- 
но разделить на две части, первая из которых заканчивается на топо да ва. Концовка 
топо аа, являясь формальным сказуемым, в то же время в данном случае указывает на 
то, что процесс или явления, которые описаны в предшествующей ему структуре, явля- 
ются естественными и характеризуют общую тенденцию. Этой концовке предшеству- 
ет элементарное предложение с подлежащим бќи-уа и тремя сказуемыми зопсйдуййе, 
Кағіагі, и Каеіағіѕиғи. Перевод этого предложения целесообразно начать непосредствен- 
но с подлежащего, двигаясь от него в направлении начала предложения и переводя при 
этом определения, характеризующие подлежащее. В нашем случае это будет иметь вид: 
«Многие (большинство) дипломаты, вновь назначенные на свой пост в официальное дип- 
ломатическое представительство за границей». Далее технологический процесс перевода 
продолжается путем перевода каждого из сказуемых вместе с дополнениями, которыми 
соответствующее сказуемое управляет. В нашем случае сначала переводим сказуемое 
зопсйозййе вместе с группой слов, которыми оно управляет: «в основном уважают вкус 
своих жен, а не свои собственные желания». Затем переводим два остальных сказуемых: 
«нанимают новое жилье и меняют интерьер». В отредактированном виде первая часть 
может принять, например, такую форму, которая приведена в переводе. Служебное слово 
ва, соединяющее первую и вторую части данного сложного предложения в данном слу- 
чае не передает никакой дополнительной информации, в частности, например, не про- 
тивопоставляет обе части сложного предложения, а просто их соединяет, что на русском 
языке здесь целесообразно передать с помощью точки с запятой. Вторая часть сама по 
себе построена по схеме «матрешка»: 


Ѕоге-уа ... 5һоКи]їКаї-ра ... © паги ... іѕита-ра ... 5һїтайе уа Котаги Кага да. 


МИЕ А БИз... 


Вообще-то говоря, исходное сложное предложение сформулировано в инверсной форме, 
т.е.сначала идет следствие, а затем причина, и представляет собой вариацию стандартной 
схемы такого рода, имеющей следующий вид: 


...ОКи-\ма ...Каеќагіѕиги по-ууа ...ѕћоКијіКаі-ра ...(о паги ...іѕшта-ра ...5һїтайезуа Котаги Кага Ча 


ЖШ ада ий ыы р 


Перевод такой схемы известен: «тот факт, что многие ..., обусловлен тем, что...». Однако автор 
романа построил предложение так, как он построил, имея целью, скорей всего, обратить 
внимание читателя на обычную тенденцию, на естественность такого развития событий. 
Перевод же схемы «матрешка» начинаем с внешней цепочки: $оге-эуга ... Кага йа. = «это 
происходит потому, что...». Далее в последовательности расположения в тексте перево- 
дим /йаКи ѕеіѕиеп іо уофагеги Каїеї де по ѕћоКијікаі-ға раїКбКап по Кіпа 5010 10 паги = 


389 


«встречи за обедом в семейной [обстановке], т.н. домашние банкеты, становятся важной 
работой дипломатов». В следующем предложении, заканчивающем внутреннюю струк- 
туру «матрешки», {5ита-са МаїакаКи 1уоки-о-пакизйИе 5штайе ма Котаги представляет 
собой запрет — «нельзя терять [желание]...». И, следовательно, перевод этого предложе- 
ния принимает форму: «жены [дипломатов] не должны терять желания (воли, стремления 
и т.п.) выполнять [такого рода] работу». Во втором варианте, учитывая логику ситуации, 
это сказуемое можно разбить на две части: первую накизййе зййпайе ма и вторую Котаги. 
Первую часть сказуемого, как это и очевидно, следует отнести к подлежащему {5 ита-ва и 
перевести так: «Если жены потеряют желание делать эту работу...». Вторую часть сказуе- 
мого Котаги = «очутиться в тяжелом положении» с учетом контекста, наверно, логичней 
отнести к дипломатам (мужьям), которые действительно могут оказаться в этом случае 
в тяжелом положении. Мы в своем переводе предпочли второй вариант, однако с точки 
зрения грамматики также вполне имеет право на существование и первый вариант. 


КОМЭЙТО И КПЯ 


Кокитіп Кага ѕигеБа, Кбтейб-ра тегаѕћі!е то та! Совершенно ясно, что с точки зрения [интересов] наро- 
“КоккуоКка” пайо-о-ѕауаріїаіеги уоп, Кубѕапіб-ра да большая проблема Японии в 21-ом веке состоит не в 
веппі тегазВИе ги “піпреп Каі” “зраКа! Каіхӧ” том, чтобы поднимать шум в отношении «превращения 
һӧѕһіп по Каітеі по һӧ-ра піјӣ іѕѕеікі по №һоп по [идеологии партии Комейто] в государственную рели- 
дайпопда! де аги Ко(о-ууа (аѕћіКа Ча. гию», на что эта партия даже не нацеливается, а в том, 
чтобы пролить свет на политический курс КПЯ, [отра- 
женный в ее программных документах] «Совершенство- 
вание человека» и «Совершенствование общества», про- 
ведение которого она действительно добивается. 


[ЧОТ ФТЬ В дискуссионной рубрике, где представлены мнения представителей различ- 
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ных политических партий и которая опубликована в одной из ведущих газет Японии, вы- 
сказано мнение и представителя партии Комейто [полное название партии: Таіѕһћӣ ЁиКиѕћі 
по Кӧтеі = партия чистой политики, выступающая за благосостояние народных масс]. 
Данное сложное предложение с политической точки зрения отражает мнение этой пар- 
тии. С точки зрения грамматики можно полагать, что композиция КоКитїп Кага ѕиғеђа и 
Коіо-уа така Ча формируют собой внешнюю цепочку схемы «матрешка». Действитель- 
но, эта пара, в которой Хоѓо-уа іаѕћіка да (= несомненно, определенно, наверняка и т.п.) 
— концовка, а КоКитт Кага ѕиғеђа (= с точки зрения народа, если исходить из [интересов] 
народа и т.п.) – пояснительная конструкция, логически с ней связанная, переводиться 
должна в первую очередь. Один из вариантов перевода таков: «Совершенно ясно (оче- 
видно, определенно), что с точки зрения народа...». Во внутренней структуре, охватывае- 
мой «матрешкой», главным подлежащим является субстантиватор Ид-ва и с учетом того, 
что практически вся структура служит определением к б-а, целесообразно перевод 
здесь начать с относительно короткого сказуемого к этому подлежащему - лїўйї 1551 по 
Міћоп по аітопааі ае ағи = «большая проблема Японии в 21-м веке». Вышеупомянутое 
определение к й0-ва удобно разделить на две части, первая из которых заканчивается 
служебным словом уоғі, выполняющим функцию отрицания. Таким образом, эту первую 
часть Абтейд-за тегазййе то тай! “КоККуоКа” па4о-о-замавйеги уоғі можно перевести 
так: «[большая проблема ... заключается не в том, чтобы поднимать шум в отношении 
«превращения [идеологии партии Комейто] в государственную религию», на что эта пар- 
тия даже и не нацеливается. Вторая часть определения к /б-ва, имеющая вид Аудзат!0- 


сю а 


за реппі тегазАйе ти “піпсеп Каб” “ѕһакаі као” һӧѕһіп по Каітеі, непосредственно 
через по примыкает к определяемому слову (Лб). Перевод второй части также особых 
трудностей не вызывает: «[большая проблема ... состоит в разъяснении политического 
курса КПЯ, [отраженного] в ее [документах] «Совершенствование человека» и «Совер- 
шенствование общества», проведение которого [т.е.изменения человека и общества] она 
действительно добивается. Представляет интерес асимметричная структура рассмотрен- 
ного определения к АЛб-ра. Если первая часть заканчивается глаголом и частицей уогі, то 
вторая связана с Лб-ра через по. 


БОПХИПХАРМА НА КАКЭМОНО 


Рагита-ѕап 0 іи 10, іокока уйтогазипа Капјі-ва 
аги по йеѕи ра, зопо Какејіки по Оапита-зап-\а, 
Као-га уирапае іги. “Мубпа һубјоѕһі!етаѕи пе” 10, 
їтаѕћіќага, Коге-уа “пакі агита” {о Ше, агита- 
ѕап-ра пайе ги е па по йа, (о оѕћіеіе КигетазВиа. 
Тѕитагі, Копо Какејіки по е-ма, іта по јійаі-о-уоки 
ѕһӧсһӧѕһііе ти убпа Капјі-ва ѕиги, іта по јійаі-уа 
таѕалі Оагита-ѕап-то паки убпа јіаі па п да уо, 
(о, ѕоКо по ро-ѕһијіп-\уа оззпаце, ѕопо “һікуй” юм 
јі-ва, Боки по КоКого по паКа пі, зопоро 200 уак- 


Если же говорить о Бодхидхарма [основателе направ- 
ления Дзен в буддизме], то на этой [японской картине] 
какемоно, [выполненной на продолговатой полосе шел- 
ка,] он выглядит каким-то смешным, лицо его искажено. 
Когда [я] сказал, что «выражение лица Бодхидхарма ка- 
кое-то странное», то мне объяснили, что это плачущий 
Бодхидхарма», это картина, на которой Бодхидхарма 
плачет. Хозяин [картины] сказал, что действительно эта 
картина какемоно создает ощущение того, что она хоро- 
шо символизирует наше время, а наше время, на самом 


изице һапагегтаѕеп. деле, такое, что даже Бодхидхарма-сан плачет; а [напи- 


санные в верхней части картины] иероглифы, обознача- 
ющие «печаль и плач», после этого навсегда запечатле- 
лись в моем сердце. 


Представленный для грамматического анализа фрагмент текста взят нами из 
книги известного японского писателя. Основным объектом анализа является третье пред- 
ложение этого фрагмента, а первые два предложения обеспечивают соответствующий 
контекст, хотя представляют интерес и в грамматическом аспекте. Рассказ в книге ведется 
от первого лица и в этом фрагменте автор передает свои впечатления от встречи с карти- 
ной, принадлежащей к традиционному направлению в японской живописи, в частности, 
к какемоно, в котором художники пишут водяными красками на шелке. В верхней части 
этой картины изображен Бодхидхарма — патриарх, великий учитель (аіѕћ!), основатель 
Дзен-буддизма. А 

Первое предложение, являясь не столь пространным, всё же разделено на две части с помо- 
щью га. В первой части используется стандартная концовка кал/і-ва аги (создается ощу- 
щение, впечатление и т.п.), а сказуемое уйтоғаѕипа относится к ағита-ѕап. Вторая часть 
— элементарное предложение с темой Рагита-5ап-ма, подлежащим Као-да и сказуемым 
уивапае іғи, перевод которого очевиден. Второе предложение четко структурируется на 
три части с помощью трех служебных слов го. Первая часть “Мубпа ћубјбѕћйетази пе” 
10, птазриага вводит слова автора: «Когда [я] сказал, что выражение лица [Бодхидхар- 
ма] [какое-то] странное»; во второй части Коте-ма “пакі Пағита” 10 Ше вводятся слова 
хозяина картины: «Это плачущий Бодхидхарма»; наконец, в третей части также дается 
пояснение хозяина картины: Рағита-ѕап-ва пайе іғи е па по да, іо оѕћіеіе Кигетазййа = 
«[это] картина, на которой Бодхидхарма плачет», так [мне] объяснили. 
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В третьем предложении в общем также можно выделить три автономные синтаксические 
конструкции. Это — 1) прямая речь (пояснения хозяина картины), вводимая с помощью 
(0; 2) сообщение автора об этом и 3) оценка автора. Рассмотрим первую синтаксическую 
конструкцию — прямую речь: опо Какейки по е-ма, іта по јідаі-о-уоки зйосйозййе ти 
убпа Капјі-ва ити, іта по јійаі-жа тазат Пағита-ѕап-то паки убпа Јійаі па п аа уо. Здесь 
достаточно четко просматриваются две составляющие, первая из которых заканчивается 
Капјі-ра ѕиғи. Перевод первой составляющей принципиальных трудностей не вызывает: 
«[от просмотра] этой картины какемоно создается ощущение того, что она хорошо сим- 
волизирует нашу эпоху». Вторая составляющая іта по /іааі-ма таѕапі Рагита-зап-то 
паки удпа јійаі па п да уо построена по стандартной схеме «матрешка» и также достаточ- 
но проста для перевода: «наше время, действительно такое, что даже Бодхидхарма пла- 
чет». С синтаксической точки зрения отношение этих двух составляющих может иметь 
два толкования. Во-первых, они на равных вводятся как равноправные составляющие 
прямой речи путем бессоюзного сочетания. Во-вторых, можно полагать, что первая со- 
ставляющая выступает в качестве определения к подлежащему ... /іааі-ма. Однако при 
любой синтаксической оценке такого рода конструкции смысл ее совершенно очевиден 
и его передача на русский язык не зависит от этой оценки. Более того, эти две составля- 
ющие на русский язык могут быть переведены в любой последовательности без иска- 
жения содержания оригинала. Вторая синтаксическая конструкция 50Ко по го-хйийт-м’а 
оззраЦе = «хозяин [картины] нам рассказал, что...» весьма проста и не требует коммен- 


тариев. В третьей синтаксической конструкции ѕопо “МїКуй 


їоїи јі-ра, Боки по КоКоғо 


по пака пі, зопово гипо уакизийе һапағетаѕеп важно отметить два момента: во-первых, 
һікуй (=капаѕћіті-паки) — это два раздельных иероглифа, каждый со своим значением 
(печаль = скорбь и плач), что следует из предшествующего контекста, и во-вторых, кокого 
т уакизийе йапагетазеп – устойчивое глагольное словосочетание, означающее «глубоко 
запечатлеться в сердце (в памяти, в душе); буквально уаКИзийе — соединять [металл] свар- 
кой, һапагетаѕеп - невозможно разделить, отделить. 


КЛЕТКА, ПОЛОЖИВШАЯ НАЧАЛО ЖИЗНИ НА ЗЕМЛЕ 


лдар 


ш 


КараКи-ра оѕћіеѓіе іги по-уа, ѕеітеі-ра һајітаги 
һїоїзи по ѕһипкап-уа паі ‘ош Кою йе агі, айо 
ѕапјӣро оки пеп тае пі “ѕеітеі (о ѕеіѕһоки погуоКи- 
о-то(а (апѕаіьо”-ва Копо ћоѕћі пі ѕЅһиѕивепѕһіа 
ХоКі-о-50205һіе тїги уогі паі. Ѕоге-ва БипКа{зи$ 1 
1ѕилиКе, пара! 1оКі по пака де, папі по ћіѕигепѕеі- 
то паі 202еп-ра пап јӣ оки Каі-то Кигікаеѕагеіа 
ареКи “ѕаіѕһоекі пі піпреп тайе їбїаїзизһиа”. 


Наука говорит, что не существует какого-то конкретно- 
го момента времени, в который возникла жизнь [на зем- 
ле]; поэтому [нам] не остается ничего другого, кроме 
как попытаться представить себе, что когда-то пример- 
но 3,5млрд лет тому назад под этим солнцем появилась 
«единственная клетка, обладавшая способностью к жиз- 
ни и размножению». Эта клетка продолжала делиться 
и в течение длительного промежутка времени никакой 
неизбежности [появления на земле человека] не было, 
а действовала лишь чистая случайность, но поскольку 
этот процесс [деления клеток] повторялся миллиарды 
раз, то «в конечном счете [процесс деления клеток] и 
привел к появлению человека [на земле]». 


Фрагмент научной статьи, посвященной происхождению жизни на земле и 
опубликованной в центральной газете Японии, состоит из двух сложных предложений. 
В первом сложном предложении совершенно четко выделяется та его часть, которую 
схематически можно представить следующим образом: 
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КараКи-ра оѕћіеќе іги по-уга, зейпе!-ва һајітаги ... зВипКап-\а паі їоїи Коќо йе агі, 


НЕ Р КЩ Ж АШИ АЕ. ; 


Из рассмотрения этой схемы видно, что главное подлежащее по-уа имеет свое формальное ска- 
зуемое Кого де ағі и связь между этими двумя главными членами предложения формирует 
собой внешнюю цепочку структуры «матрешка». Теперь технология перевода всей этой 
схемы проста: сначала переводим всё, что связано с подлежащим, а затем всё, что связано 
со сказуемым. Субстантиватор по-ма, выступающий в качестве формального подлежа- 
щего, имеет к себе определение в виде предложения, расположенного перед ним. Отсюда 
группу подлежащего можно перевести следующим образом: «То, чему учит нас наука....». 
Если сюда добавить перевод формального сказуемого, то получим: «То, чему учит нас 
наука, состоит в том, что...». К именной части Ко!о упомянутого составного именного 
сказуемого Кого йе ағі имеется определительное предложение йііоѓѕи по ѕћипкап-ма паі 
= «нет конкретного момента времени», а к подлежащему ѕйипќап-уа этого предложе- 
ния, в свою очередь, есть свое определительное предложение 5ейпе!-са ћајітағи («жизнь 
началась»). Таким образом ту часть первого сложного предложения, которая представ- 
лена выше схематически, можно записать, например, в такой редакции: «Наука говорит 
нам, что не существует какого-то одного конкретного момента времени, в который воз- 
никла жизнь [на земле]». Следующую часть первого сложного предложения целесообразно 
анализировать, структурируя ее на находящееся в конце неопределенноличное предложение 
1оКі-о-5ӧ205һйе тіғи уогї паі и определение к прямому дополнению 047. Таким определени- 
ем к /оќі служит элементарное предложение 2айо зап}иео оки пеп тае пі ѕеітеі 10 зеїзйоКи 
пӧғуоки-о-тойа іапѕаіро-ға Копо һоѕћі пі ѕһиѕисепѕһіа. Неопределенноличное предложение, 
с которого логически следует начать перевод, может принять следующую русскую версию: 
«Нам не остается ничего иного, кроме как попытаться представить себе момент времени». 
Определительное предложение само по себе также достаточно простое: «[Когда-то] примерно 
3,5 млрд леттому назад под этим солнцем (букв.: под этими звездами) появилась единственная 
клетка, обладавшая способностью жить и размножаться». Соединение двух рассмотренных 
выше частей первого сложного предложения осуществляется с помощью второй основы гла- 
гола 4 ағі, которая прямо не указывает на характер их связи. Однако с учетом контекста це- 
лесообразно при переводе указать на причинную их связь с помощью введенного «поэтому». 
При грамматическом анализе второго сложного предложения также резонно прибегнуть к 
схематическому построению. 


ѕоге-ра ... їзи2иКе, ... һіѕилепѕеі-то па! 202еп-ра ... Кигікаеѕагеќа ... 10(аїѕиѕћіка. 


7 


Несмотря нато, что подлежащее ѕоғе-ва обслуживают два сказуемых Биикайзизй! Іѕигиќе и1ібіаіѕиѕћійа, 
в результате чего формируется схема, близкая к «матрешке», тем не менее при переводе здесь 
рационально исходить из последовательности расположения в тексте законченных граммати- 
ческих конструкций. Первая из них боге-ва Бипќаіѕиѕћі (зигике; из контекста очевидно, что оге 
— это (апзафо, поэтому перевод здесь прост: «эта единственная клетка продолжала делить- 
ся». Следующей по расположению в тексте является конструкция пара! іоќі по пака ае, папі 
по Айзигепзеї-то паі, перевод которой также очевиден: «В течение длительного времени не 
было никакой необходимости». Далее идет ейгеп-га пап јӣ оки Каї-то Киғікаеѕағеіа = «Случай- 
ность повторялась несколько миллиардов раз». Наконец, заключительная конструкция агеКи 
зазршей т птзеп тае 10101ѕиѕћйа — «В результате этого, в конечном счете, [процесс деления 
клеток] достиг [стадии] [появления] человека». В результате редакционной обработки прихо- 
дим к варианту, предложенному в окончательном переводе. 
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ЯПОНСКОЕ ОБЩЕСТВО - СПЕРЖАННОЕ 


Тѕитагі №іһоп ѕһаКаі-уа һіјӧпі дога! Че, оге-\ма Дело в том, что японское общество — весьма сдержанное 
оге, {апіп-уға іапіп де айе, їото-ра ѕћіпо (ото Веп- [прагматичное] общество; я есть я, а другой человек — 
за! по тейо-ра {а{апа! топо пі ма Капе-уға Казапа! это другой человек; в этом обществе не дают денег взай- 
зваКа! па по 4ези. мы людям, если нет перспективы возврата долга даже в 
том случае, когда друг [которому заняли деньги] умрет. 


В газетной публикации, посвященной социологическим аспектам японского 
общества, был данный фрагмент, который предложен для грамматического анализа. Хотя 
беглое рассмотрение структуры этого сложного предложения показывает, что его главное 
подлежащее ѕйаќаі-ма и его сказуемое ѕлаќаі па по деѕи формируют структурную «мат- 
решку», тем не менее при переводе всё-таки имеет смысл разделить это сложное пред- 
ложение на две части, первая из которых заканчивается срединным сказуемым в виде 
деепричастия аде айе; к тому же она отделена от остальной части предложения запятой 
и пробелом. Естественно, что вышеуказанная особенность структуры также будет учи- 
тываться при анализе. Первая часть состоит из трех весьма простых последовательно 
соединенных предложений. Первое: 75итағі Мйоп ѕћакаі-уа һіјопі догаї де не представ- 
ляет проблем для перевода, если учесть, что @огаї — калька с английского Фу = сухой, 
сдержанный, неэмоциональный, а де — глагол-связка в срединной форме. Второе: оте-ма 
оте также весьма простое по структуре, если принять во внимание, что глагол связка к 
именной части сказуемого оге опущен, поскольку срединное сказуемое третьего пред- 
ложения ае айе обслуживает и именную часть второго предложения. В итоге, перевод 
первой части данного сложного предложения принимает следующую редакцию: «Дело 
в том, что японское общество — весьма сдержанное [рациональное] общество; я есть я, 
другой человек есть другой человек». 

Вторая часть данного сложного предложения в общем-то также построена по системе триады, 
которая в целом служит определением к заключительному сказуемому 5рака! па по Чези. 
Переводить цепочку из трех последовательно обслуживающих систему определений сле- 
дует, начиная с ближайшего к определяемому слову зйакай, т.е. с топо пі ма Капе-жа 
Каѕапаі. Получаем: «общество, в котором не дают денег взаймы людям». Далее, к допол- 
нению топо пі уа в качестве определения служит другое предложение /епѕаі по тедо-ва 
їшапаї — «нет перспектив на возврат долга». Предложение {ото-ва зйтд іото, которое 
начинает вторую триаду, стоит в ней как бы особняком и отличается своей глагольной 
формой. Перевод его прост: «Даже если друг [которому заняли деньги] умрет». В ре- 
зультате перевод всего сложного предложения принимает законченную форму, которая 
представлена выше. 


КАК Я СТАЛ ВРАЧОМ-ПСИХОЛОГОМ 
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А: ѕеіѕһіпКаі пі паго © отойа по-уа Изирого па п 
Чези Ка 

В: а, ёо, Кубтїї-о-тойа по-\уа, таа КбКбзе! ига! па 
п дези Кегедото, ето, аптагі ѕһокируб ќоѕһіќе- 
ха іѕһікіѕһіке пакиќе, де, јіќѕи-уа магаз -\уа ѕи, 
һјӧпі папдо-то папдото ғаѕеіѕиѕһіќе ѕһірраіѕ- 
Виа ареки пі ѕеіѕһіпКаі пі пае зВитаца {от Капјі 
па п 4ези Кедото пе 

: паце зпипаца 

: апо, таги Фараки јикеп по К! пі, һопіо-уа 
хуаќаѕћі-ууа, апо праКиби пі ЖНакше ... ѕосһіга- 
о-јикепѕћіа п 4ези Кедото, апо, ѕосһіга-ма 
рокакиѕћіпакше, апо, ѕһігі, ѕһігііѕиѕһі, апо, 
КоКигизи даіваки-ууа рӧкакиѕћіпакше, та, уа- 
Хакиѕћі гизи даіраки по һб де иКеїеїа ійаі пі таа 
іки Кою пі паце 5һїтайа п 4ези пе, тали пе, де, 
ѕоко Че Ваше апо Бепкубѕһиеѓе, апо, }Ийзи-%уа 
Кубубракиби по (окі-ма, һіјӧпі апо ѕоге Козо В 
ѕепѕеі ї0Ка по йойзиро тіхаіпа Бепкуб (ока пе, 
апо ѕӣраки 1оКа ѕбіи по-уа йекиќа, деКие, ѕеіѕекі 
уокаца п Чези Кейото, апо, ѕеттоп Каїеї пі Ваше 
іраки по Бепкуб-ра ћајітайага, (оќап пі ѕеіѕеКі-ра 
ѕарайе ѕһітайе, Поге-то Коге-то, апо, 4еК15б 
пі паї ригаі ѕеіѕеКі-ра заваце ѕћітайа п 4ези 
уо. Ѕогейе та, Кубуб Каѓеі по Бепкуб-о-ікаѕћііе 
екіги убпа Ка пі Жи ѕћіКа паі по Капа (їе іц Капјі 
Че, зогеде Кб, ѕеіѕһіпКа $һіКа покойе пакайа пе іш 
їоКо-то аги п 4ези Кедото пе. 


= > 


А: И когда же [ты] решил стать врачем-психологом? 

В: Вообще-то интерес [к этой области] у меня появился, пожа- 
луй, примерно со времени, когда я был старшеклассником, 
однако [психологию] как свою профессию я тогда еще осо- 
бенно не осознавал; в общем-то [в жизни] я действительно 
часто терпел неудачи и поражения, поэтому мне казалось, 
что я [должен] стать психологом. 

А: иты стал им. 

В: Видишь ли, когда я впервые сдавал приемные экзамены в 
университет, я вообще-то действительно хотел идти на фа- 
культет естественных наук и хотя я сдал экзамены на этот 
факультет, однако по конкурсу туда не прошел; но есть ведь 
частные вузы; ладно, я не прошел в государственный уни- 
верситет, ну и что? и я решил идти в мединститут при част- 
ном университете и туда я прошел, и начал учиться; вообще 
говоря, сначала я поступил на общеобразовательное отде- 
ление, где появились такие предметы как математика, не- 
мецкий язык с преподавателем... и тп., на этом отделении у 
меня вначале оценки были хорошие, однако когда начались 
занятия по медицине с конкретной специализацией по пред- 
метам, то сразу же оценки начали падать; ведь любой чело- 
век может очутиться в такой ситуации, что его успеваемость 
упадет до весьма низкого уровня. И тогда у меня появилось 
желание пойти только на такой факультет, где я мог бы ак- 
тивизировать свои знания, полученные во время учебы на 
‘общеобразовагельном отделении, и в этом случае мне не ос- 
тавалось ничего другого, кроме как идти на факультет пси- 
хологии. 


Предлагаемый к рассмотрению фрагмент диалога двух мужчин взят нами из 
научной статьи, посвященной изучению времен, в частности, (е и їа-форм в японской 
разговорной речи и опубликованной в журнале СИИ! Рипка КепКуй научного общества 
при аспирантуре Токийского университета иностранных языков (ТбКуб гаїКоКиго йаїгаКи 
йаїгаКиїп спи Бипка КепКуйКаї). В этой статье нас заинтересовали именно примеры раз- 
говорной речи, которые сами японские лингвисты считают типичными. Два предложения 
В-сана, отвечающего на вопросы своего собеседника А-сана, характеризуются с нашей 
точки зрения двумя основными особенностями: во-первых, своей значительной протя- 
женностью, что в общем-то в большей мере свойственно письменной речи, и во-вторых, 
существенной насыщенностью элементов, присущих главным образом разговорной речи 
— междометий, заключительных частиц, эмфатических частиц (интонационного члене- 
ния) и других служебных слов, в общем случае передающих чувства говорящего (интен- 
сивность и неожиданность переживаний, сомнения и раздумья, замешательство, акценти- 
рование внимания на сказанном и т.п.) и эмоции, обращенные к собеседнику (обращение, 
оклик, призыв, побуждение), что обычно предполагает ответную реакцию собеседника. 
Первое предложение а, 2/0, Кубтї-о-тойа по-жа, таа Кӧкӧѕеі дига! па п 4ези Кетейото, 
4ето, аптағі ѕпоКируб гозййе-ма іѕһікіѕһійе пакиіе, де, }изи-уа ууаїазА1-уга ѕи, Мдтї папао- 
то папаото газейзизййе ѕћірраіѕћіа азеки пі веїзїпКаї т пайе зштайа 1оїи Капјі па п йеви 
кедото пе несмотря на свою заметную протяженность легко структурируется, поскольку 
состоит из относительно коротких следующих одна за другой конструкций, логически и 
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синтаксически связанных друг с другом именно в последовательности своего располо- 
жения в тексте, что в общем-то характерно для разговорной речи. Перевод становится 
вполне понятным, если его осуществлять в такой хронологически построенной проце- 
дуре. Первая из таких конструкций заканчивается служебным словом Кегейото, со- 
держит формальное подлежащее по-уа и составное именное сказуемое зига! па п @еѕи. 
Из контекста очевидно, что деятелем, совершающим действие тойа, является участник 
диалога В-сан. Его некоторое замешательство в начале ответа на вопрос передается с 
помощью местоимений а, ё10, предназначенных, в частности, для того, чтобы выиграть 
время на раздумье. Находящееся в середине этой конструкции междометие таа (пожа- 
луй) передает раздумье говорящего, не уверенного в своей полной точности при ответе. 
С учетом сказанного, перевод первой конструкции может иметь следующую редакцию: 
«В общем-то я проявил интерес [к психологии], пожалуй, примерно с того времени, когда 
я был учеником школы Ш ступени, однако...». Далее следует конструкция дето, аптағі 
ѕлокивуб їозАйе-мга іѕћікіѕһйе пакше, в которой служебное слово дето (однако) усиливает 
концовку предшествующей конструкции Кегедото (хотя, однако). В остальном проблем 
при переводе нет, если учесть, что разговор идет от первого лица: «Тем не менее, как 
свою профессию я [психологию] тогда еще не осознавал». В заключительной конструк- 
ции ае, јііѕи-жа маѓаѕћі-уа ѕи, Мдтї пап4о-то папаото газезизйие вАїрраїзАйа авеки пі 
ѕеіѕһіпкаі т пайе зштайа 1оїи Капјі па п 4ези Кейото пе целесообразно обратить внима- 
ние на следующее. Во-первых, сказать, что зачин де и концовка Кейото в данной конс- 
трукции функционируют в полной мере синхронно друг с другом (как говорят японцы, 
а-ип по Кокуи), было бы не совсем корректно. Здесь де указывает на определенное про- 
тивопоставление («вместе с тем»), а Кедото — на некоторую неуверенность. Лизи-ма (в 
действительности, фактически, по правде говоря и т.п.) служит обстоятельством; ѕи, надо 
предполагать, представляет собой начало слова зигоКи (очень, ужасно, весьма ит.п.), ко- 
торое, по всей видимости, хотел употребить рассказчик, однако, видимо, передумал и 
использовал другое слово с тем же значением Ийот!, которое дополнительно усилено пов- 
тором пап4ото. С точки зрения синтаксиса здесь не должно быть каких-либо проблем, 
поскольку подлежащее жагазй!-ма явно присутствует и все сказуемое, которые имеются 
в этой конструкции, относятся как раз к этому подлежащему. В итоге, можно предложить, 
например, такую редакцию перевода: «Вместе с тем, надо сказать, что в жизни дейс- 
твительно у меня было очень много неудач и поражений; наверно поэтому у меня было 
ощущение, что я уже стал психологом». 


Второе сложное предложение данного фрагмента имеет существенно большую протяжен- 
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ность по сравнению с первым, однако принцип последовательного расположения само- 
стоятельных конструкций и последовательного их перевода остается в силе и в этом слу- 
чае. Первой рассмотрим более или менее автономную конструкцию апо, таги даіваки 
/иКеп по ‘о пі, һото-ма уаіаѕћі-уа, апо нвакиБи пі ікйакше... Она начинается междо- 
метием апо (=апопё), которое часто употребляется в начале предложения для того, что- 
бы выиграть время на раздумье для ведения последующего разговора или просто как 
слово-паразит, и имеет, например, значение «видите ли...». Эта конструкция, как и две 
последующие, заканчиваются деепричастной формой на ге, которая отнюдь не указывает 
на причинный характер связи этих конструкций, а служит в основном просто для пере- 
числения равноправных однородных действий рассказчика. Перевод первой конструкции 
может иметь следующую форму: «Видишь ли, дело в том, что когда я в первый раз сдавал 
приемные экзамены в университет, то я действительно хотел идти на факультет естест- 
венных наук...». Вторая конструкция 5осйй"а-о-уикепзйиа п деѕи Кедото, апо, ѕосћіға-ма 
зокакизнтакше достаточно проста и в переводе может быть представлена в такой ре- 
дакции: «хотя я экзамены и сдал на этот факультет, однако по конкурсу туда не прошел». 
Далее следует еще одна конструкция, заканчивающаяся на іе: апо, ѕйігі, ѕћіғііѕиѕћі, апо, 
Кокигизи 4ваки-ма рӧокакиѕћіпакиіе, весьма тесно связана с предыдущей: «Да, да [я туда 
не прошел], но есть ведь частные университеты, да, я не прошел в государственный уни- 
верситет». Здесь дважды используется междометие апо, используется часть слова ѕћігі, 
которая далее идет полностью, что характерно для разговорной речи. Логическая цепочка 


размышлений рассказчика о неудаче поступления на факультет естественных наук за- 
канчивается конструкцией со сказуемым в заключительной форме: та, уаіакиѕћі гїїзи 
йаіваки по Аб ае икаеа ійаі пі таа іки Кого т пайе ѕћітапа п 4ези пе. Здесь следует 
отметить несколько аспектов. Во-первых, дважды употребляется междометие та в зна- 
чении «увы!»; во-вторых, Кого пі пайе зййтайа означает, что действие, предшествующее 
Ко!о, является естественным ходом событий в указанных обстоятельствах; в третьих, для 
обозначения слова «частный» [университет] рассказчик в расстроенных чувствах вместо 
ѕліғиѕи пишет каной уаазй! тии. Наконец, нельзя не отметить, что вся вышерассмотрен- 
ная структура сложного предложения заканчивается заключительной глагольной формой 
без какого-либо союзного элемента, т.е. имеет место бессоюзное сочетание предложений 
в сложной системе, что в такой ситуации встречается в основном в разговорной речи. В 
итоге, перевод этой конструкции принимает следующую редакцию: «Итак, увы, мне не 
оставалось ничего другого, кроме как идти в мединститут при частном университете». 

Вторая половина рассматриваемого сложного предложения открывается короткой фразой таги 
пе, йе, зоКо йе Раіне апо Бепкубѕћіеіе, отличающейся разве что своими тремя служеб- 
ными словами, не несущими особой информации. В переводе она может звучать так: 
«В общем-то я туда прошел и начал учиться». Далее следует конструкция ало, јііѕи-жа 
КудбубвакиБи по Іоќі-ма, ћіјӧпі апо ѕоғекоѕо В ѕепѕеі (ока по 4ойзиго тйата Бепкуд іока 
пе, апо зйваки 1оКа 5бїи по-ма аекйа, 4еКие, в которой.первая часть, заканчивающаяся 
1окі-ма, проблем не представляет: «Дело в том, что во время [учебы] на общеобразова- 
тельном факультете». Далее рассказчик, желая подчеркнуть неудобные для него предме- 
ты, использует такие слова как Ий/бп! (ужасно, очень), ѕоғе Козо (именно это) и выбирает 
конструкцию с 5д1и по-ма. В итоге, можно дать следующую версию перевода: «[В этот 
период] появились и появляются такие [ужасные] дисциплины как математика, немецкий 
язык да еще с таким преподавателем как...». 

Далее целесообразно рассмотреть следующую грамматическую конструкцию: ѕеіѕеҝќі уокайа п 
4ехи Кедото, апо, ѕеттоп Каіеі т ваше ісаки по Бепкуд-ва пайтаиага. Здесь две после- 
довательно соединенные логические части, первая из которых заканчивается служебным 
словом Кедото. Перевод их не представляет трудностей: «И хотя [в начале] оценки [у 
меня] были хорошие, однако, увы, когда начались занятия по медицине с конкретной 
специализацией по отдельным дисциплинам...». Наконец, заключительная конструкция 
данного сложного предложения г0/ап пі ѕеіѕекі-ва зазайе ѕһітаіе, доғе-то Коғе-то, апо, 
аекіѕо пі паі виғаі ѕеіѕекі-ра завайе зштаца п 4ези уо также может быть структурирова- 
на на две части, первая из которых весьма проста для перевода: «В этот самый момент 
[мои] оценки пошли вниз». Во второй части следует обратить внимание на два аспекта: 
во-первых, устойчивое выражение доғе-то Коге-то (букв.: любой, всякий) и, во-вторых, 
глагольную форму 4еЁ15д пі паі. Эта форма образована путем присоединения ко второй 
основе екі глагола Че и (успевать в учебе) суффикса 50 и отрицательного форманта 
пі паі. Эта форма в данном случае означает практическое отсутствие вероятности того, 
что [человек] сможет успевать в учебе. В итоге, заключительную конструкцию данного 
сложного предложения можно представить в следующей редакции: «Ведь любой человек 
может оказаться в таком положении, что его оценки упадут в такой мере, что он вряд ли 
сможет успевать в учебе». 

Последнее предложение представленного фрагмента не представляет особых трудностей при 
переводе и приведено, в основном, для обеспечения целостности контекста. 
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ПЕНИЕ ВАЖНО ПЛЯ ЗДОРОВЬЯ 


$еїгайаї-ра уомакайа уғаѓаѕһі-ра ша-о-Вайтеа От рождения мой организм слабый и удобный случай на- 
КікКаке-уа, ро}йһасһ1-$аї по 1оКЕ ѕһијі-і Кага “ша- чать петь представился, когда я в возрасте 58 лет получи- 
о-шаї паѕаі, Кепкб КаЙиКи пі ма отоікігі Кое-о- ла рекомендацию от лечащего врача, [который сказал]: 
Чази Кою-ра їсһїБап да” (о ѕиѕштегагеіа Кою Кага «Вы должны начать петь, самое важное для восстанов- 
Чезһиа. ления здоровья — это решительно укрепить голос». 


Фрагмент из опубликованного в газете интервью пожилой женщины, занима- 
ющейся хоровым пением, представляет собой не очень сложное предложение. Главным 
подлежащим здесь служит кікќаќе-уа, его сказуемым — де<Айїа. Начинать перевод целесо- 
образно с главного подлежащего, перемещаясь от него последовательно в начало предло- 
жения. В результате получаем русскую конструкцию, близкую к нормам русского языка: 
«Удобный случай, чтобы я начала петь, [учитывая], что по природе мой организм был 
слабым...». После этого рационально перейти к сказуемому деѕййа и от него двигаться в 
направлении к подлежащему, выделив прямую речь в отдельную структуру. В этом слу- 
чае можно прийти, например, к следующей редакции: «представился после того, как я в 
возрасте 58 лет получила рекомендацию от лечащего врача: «[Вы] должны [начать] петь, 
самое важное для восстановления здоровья — это решительно укрепить голос». После 
небольшой редакторской правки можно получить адекватный перевод предложения. 


ЧУВСТВО ЛЮБВИ — ЖЕЛАТЕЛЬНО 


Капјо-о-(отопайакшето 1а5Вб-ра паки, зейеК! Конечно, желательно, чтобы [отношения мужчины и жен- 

уоККуй даке-ра ѕакібаѕћігіѕшги Коїо-то аги 4агб щины] сопровождались чувством [любви], однако бывают 

ЗН, ѕеі-о-акігатепакиіеуға пагапа! КоїроКого дайс случаи, когда подходящего партнера нет и тогда доминиру- 

аги. юттолько сексуальные желания; вместе с тем, есть даже та- 
кая любовь, в которой необходимо отказаться от секса. 


Проанализируем фрагмент из художественного произведения, серийно публи- 
куемого в одной из центральных газет Японии. Наличие союза ѕ/і после заключительной 
глагольной формы в середине данного сложного предложения позволяет легко разделить 
это предложение при переводе на две части и анализировать их раздельно. В первой части 
легко прослеживается логическая конструкция типа ... (ето (хотя)... кого-то аги Чагб (од- 
нако могут быть и такие случаи...). В этом случае с учетом контекста, элементы которого 
фигурируют при переводе в квадратных скобках, для первой части можно предложить, 
например, следующую редакцию: «Конечно, желательно, чтобы [отношения мужчины и 
женщины] сопровождались чувством [любви], однако бывают случаи, когда подходящего 
партнера (букв.: объекта) нет, и тогда на передний план выступают только сексуальные 
желания». При переводе второй части предложения следует обратить внимание на то, 
что служебное слово {айе здесь выступает в качестве падежного форманта подлежащего, 
сообщающего подлежащему дополнительный нюанс в смысле «даже». В этом случае с 
учетом глагольной формы долженствования на наше уа пагапа! перевод второй части 
уже не представляет трудностей. Естественно с учетом контекста союз ѕ/і здесь имеет не 
сочинительное, а противительное значение и по смыслу близок к союзу да. 
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Я ТОЖЕ РАНО ПОТЕРЯЛ БРАТА 


Воки-то оїбїо-о-һауаКи пакизвипазЬИа ра, па- Я тоже рано потерял младшего брата, однако в течение 
Кипаце іѕѕћаКап уа їбКа вига! по аійа-ма, папіка примерно недели или 10 дней после его смерти, когда 
спуа-ра Какаце Кіа (оКі пі, а, о1бю Кага Какайе звонил телефон, мне невзначай казалось: о, это звонок 
Кіа п да па, (о, ѓийо ѕаккакиѕћіке, Изито по Кисһб от моего младшего брата и поэтому я начинал разговор 
де һапаѕһідаѕһіагі, агиіма Фоа-ра айа 10К! пі, а, обычным тоном, или когда открывалась дверь, мне мгно- 
Каге-ра КИа п Ча па, 10 іККап, отойагїзһИа топо венно приходила в голову мысль: о, конечно, это он при- 
Чези. Аа, 50 па п йа, Каге-ууа тб ѕһіпде, іпаі по Фа, шел. Я с горькой усмешкой говорил сам себе: «О, так 
00 јібип-јіѕћіп пі ііКіКаѕеіе Киѕһоѕһіагі то зиги п оно и есть, он совсем не умер», однако прежде, чем та- 
Чези ра, зб1и заККаКи-ра паКипаги таде пі ма, уар- кие иллюзии и галлюцинации исчезли, потребовалось не 
рагі һаппеп рига! какагітаѕћіќа. менее полугода. 


ЦОЯ. Предлагается рассмотреть состоящий из двух сложных предложений фраг- 


мент из романа известного японского писателя. Оба этих предложения, тесно связан- 
ных общим содержанием, фактически являют собой пример монолога, характерного для 
разговорной речи, тем более, что рассказ ведется от первого лица. С точки зрения син- 
таксиса первое предложение состоит из нескольких грамматических конструкций, в ко- 
торых рассказчик дважды цитирует самого себя. Первая конструкция сформирована эле- 
ментарным предложением, после заключительного сказуемого которого следует союз га. 
Перевод здесь довольно прост: «Я тоже рано потерял (лишился) младшего брата». Для 
упрощения анализа далее отдельно можно выделить конструкцию пакипайе 15зййкап уа 
10ка риғаі по а4а-ма, также не представляющую проблем для перевода: «В течение при- 
мерно недели или 10 дней после смерти [младшего брата]». Теперь рассмотрим целост- 
ную конструкцию пана депма-ра КаКайе киа то пі, а, 01010 Кага Какайе Киа п аа па, 10, 
Липо ѕаккакиѕћйе, которую при переводе можно разделить на три части. Первая очевидна: 
«в случае, когда почему-то звонил телефон». Второй с точки зрения логики перевода 
на русский язык следует считать заключительной словосочетание го, /и Шо заккакизйие, 
что с учетом того, что рассказ ведется от первого лица, можно перевести так: «Я вдруг 
невзначай поддался иллюзии и подумал (мне показалось)». Третьей служит прямая речь 
автора: а, 01010 Кага Какаце киа п да па, которая начинается междометием а (а, ой, ах) и 
заканчивается заключительной частицей па, в данном случае передающей уверенность 
автора: «О, это же, конечно, звонок от моего младшего брата». Далее следует доволь- 
но самостоятельная конструкция Йзито по Кисйд ае һапаѕћідаѕһіағі, которая в переводе 
имеет вид: «и [я] начинал разговор обычным тоном». Заключает первое предложение 
конструкция, близкая по структуре к рассмотренной выше: агийта 4оа-ва айа 101 пі, а, 
Каге-са Киа п да па, іо їККап, отойанййа топо 4ези. Ее русская версия может принять 
следующую форму: «Или когда открывалась дверь, мне мгновенно приходила в голову 
мысль: «О, конечно же, это он пришел». Во втором сложном предложении можно сра- 
зу выделить компонент л деѕи ва, разделяющий это предложение на две части. Первая 
часть, в свою очередь, также четко структурируется на авторский комментарий, которым 
эта часть завершается, и прямую речь, представленную отдельной сказуемостной еди- 
ницей. Согласно законам русского языка, вначале приведем авторский комментарий /о 
Јірип-јіѕһіп пі іїіКіКаѕеіе Кизрозййат то ѕиғи п деѕи ва = «Горько усмехаясь, я говорил сам 
себе». Прямая речь 4а, 5д па п а, Каге-ма тд ѕћіпае, таг по Аа образована двумя син- 
таксическими единицами, сказуемые которых находятся в заключительной форме. Обе 
заканчиваются на л (по) да, первая эмоционально усилена междометием Аа (о), во второй 
эмоции автора передаются раздельным написанием и интонационным делением (в речи) 
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глагольной формы 5йтае тай (не умер). В результате первую часть второго предложения 
можно представить в следующей редакции: «С горькой усмешкой я говорил сам себе: «О, 
так оно и есть, он совсем не умер». Заключительная часть второго предложения имеет 
структуру сложноподчиненного предложения, перевод которого не вызывает трудностей. 
Следует только иметь в виду, что суффикс гигаї (примерно, около) здесь фактически до- 
полнительно выполняет функцию падежного форманта подлежащего. Тогда перевод этой 
части имеет вид: «Однако все-таки потребовалось примерно полгода, прежде чем такого 


рода галлюцинации исчезли». 


ОПЕРАЦИЯ ПО ЛИКВИПАЦИИ ПОСЛЕПСТВИЙ ВИВВЕ НЕ ЗАВЕРШЕНИ 


Купйјаѕћісћі пепдо-\а ѕһӧһі 1еппе!-га һіКірапе пі 
пае Кеікі-раќейаіѕћіќа(оіц(еп йе зга, ѕһісһіјӣѕаплеп 
1йга!зи по Паіісћіјі ѕекіуц КіКіро по Ѓикубкі пі пие 
ги. Ѕћікаѕћһі, Кікакисһӧ по А јіКап-уа “Ѕекіуи Кікі- 
ва іккаѕеі по топо Чаца по пі (аіѕћі, КопКаі-ма 
Кіп’уй 5һїзшети пап ‘ош Бабиги һбКаї по ќи по 
іѕап по ѕћијиќѕи-ва јабип пі ѕиѕитапакаа Коїо-ра 
Копкап пі аги” 10 ѕћіќсКі, вепга! по Вб-ра топда по 
Коп-ра ЃиКаї їо по тікаќа-о-ѕћітеѕћіе іги. 


В 97 г началось снижение потребления и деловая актив- 
ность характеризовалась застоем и в этом отношении 
97-й год подобен периоду спада после первого нефтяно- 
го кризиса в октябре 73 г. Однако как указывает замес- 
титель начальника планового управления А-сан, «[про- 
шлый] нефтяной кризис был переходным явлением и в 
противоположность ему на этот раз главную роль играет 
тот факт, что хирургическая операция [по ликвидации] 
отрицательного наследства краха искусственного бума 
(БиБЫе), т.е. ненадежной финансовой системы, в доста- 
точной мере не завершена»; он также высказал точку 
зрения, согласно которой то, что происходит в настоя- 
щее время, имеет глубокие корни. 


ЦОМОМ ИУ. Фрагмент аналитической статьи, опубликованной в одной из центральных 
японских газет, состоит из двух предложений. Первое из них построено по схеме «мат- 


решка» имеющей вид: 


... пепдо-ма ... іеітеі-ра ... паце КеїКЇ-ра ... ЗВИа ... (еп де ма... піќе и. 


РЕ 


Структура перевода достаточно проста: «97-й год подобен ... с точки зрения снижения потреб- 
ления и застоя...». Второе сложное предложение, в общем, тоже построено по схеме «мат- 
решка», в которой внешняя цепочка образована главным подлежащим ...Лкап-ма и двумя 
сказуемыми к этому подлежащему — ѕййеҝі, ... зв йтезййе іғи (Заместитель начальника ... 
указал ... и показал...). Структура, находящаяся внутри внешней цепочки «матрешки», 
которая представлена в виде прямой речи, схематически имеет вид: 
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„Югра... байа попі (аіѕћі, копкаі-ма ... зВилизи-ра ... зизитапакаа Ко!о-ра ... пі аги. 


| т 


Г. ыы 


Данное структурное образование разделяется с помощью попі їаїзїїї на две части. Первая пред- 


ставляет собой элементарное предложение, перевод которого не представляет трудно- 
стей (...кризис ... был...). Вторая часть — заметно сложнее; она содержит тему Копкай-ма 
(этот раз, это время), главное подлежащее в виде субстантиватора коіо-ға, определи- 
тельную конструкцию к этому подлежащему в виде целого предложения ...ѕйијиіѕи-ра 
„.зизитапакайа... (...операция ... не завершена) и сказуемое аги к этому подлежащему. 
Внутри внешней цепочки «матрешки» имеется еще одно структурное образование, со- 
единенное последовательно с вышеописанной структурой: ...йд-ва ...Коп-ва јикаі... Здесь 
л-ра выполняет функцию темы и лексически заменяет находящееся в начальной части 
сложного предложения слово /ікі (кризис). Перевод оставшегося элементарного предло- 
жения Коп-ра /икКа! (глубокий корень) очевиден. 


Ѕопла ѕеіКаіѕи-ра ікепаі Кою-\а тиѕико-ва То, что дальше так жить нельзя, мой сын [играющий в 

ісһіБал \уаКаце Ието, пиКедазепа! ЛБип по уомаѕа азартные игры (гуапБиги)] прекрасно понимал, однако 

© по Кеп’оКап, 2е1зиБоКап, ѕћбгаї е по аѕегі-ра ти- чувство ненависти по отношению к собственной слабо- 

ѕико-о-таѕитаѕи ойзштее Жи по-ра, оуа юзВИе сти, от которой он не мог избавиться, чувство отчаяния, 

доппапі {игаКаца Ка. нервозность (беспокойство) относительно будущего — 
всё это всё больше и больше загоняло моего сына в угол, 
ая как мать ужасно страдала от этого. 


КОМЗ, Данное сложное предложение взято нами из опубликованного в централь- 


ной газете письма домохозяйки 48-ми лет (под псевдонимом), в котором она рассказы- 
вает о проблемах, связанных с пагубным пристрастием ее сына к азартным играм. При 
синтаксическом анализе этого сложного предложения целесообразно разделить его на 
две части, первая из которых заканчивается и'аКайе йето, и рассматривать каждую часть 
отдельно. Формально в первой части можно зафиксировать элементарное предложение 
с подлежащим тиѕиќо-ра, сказуемым макайе йето и темой Ко!о-ма. В свою очередь, 
Ко1о-ма, выполнающий функцию темы, субстантивирует элементарное предложение с 
подлежащим зеїКаїзи-ра и сказуемым їКепаї. С учетом содержания данного предложения 
(не говоря уже о контексте) связь темы и отдельных элементов структуры очевидна и не 
представляет проблемы с точки зрения перевода. Вторая часть данного сложного пред- 
ложения, в принципе, построена по аналогичной схеме. Действительно, элементарному 
предложению Оуа їо$Айе аотпапі іѕиғакана Ка (букв.: И как же я как мать страдала [от 
этого]?) предшествует тема по-ва, к которой в качестве определения служит элементарное 
предложение с однородными подлежащими, последним из которых выступает азе’{-га, и 
сказуемым ойзитее жи. В итоге, перевод второй части сложного предложения, характер 
их грамматической связи и перевод всего сложного предложения оказываются логически 
обоснованными. 
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ИСЦЕЛЯЕТ ЛИ СЕКС 


беККизи-\уа ВИо-о-Ёуази Ка (е, Куб по іёта пі Если говорить применительно к сегодняшней теме [на- 

зокизвие іц (0, оге пі уазегеба, зоге-\уа а!аптае шей беседы] о том, лечит (исцеляет) ли секс человека, то 

Че, Кокого-о-іуаѕи ѕеККиѕи-ра һоп пі 4еКНеги Ка если бы об этом спросили меня, то [я ответил бы], что 

о Коо Коѕо-ра јііѕи-ма топда! па п да уо пе. естественно да; однако фактически проблема заключает- 
ся в том, возможен ли в действительности именно такой 
секс, который исцеляет душу человека. 


ЦОМЗИИЙ, Фрагмент беседы за круглым столом (гадапќкаї) по проблемам сексуальных от- 


ношений, опубликованной в одном из «толстых» японских журналов, представлен здесь 
в форме сложного предложения, которое является объектом грамматического анализа. 
Наличие элементов, характерных для разговорной речи - Ка, //е, уопе — отнюдь не пре- 
пятствует синтаксическому разбору данной структуры, особенности которой позволяют 
разбить всё сложное предложение на две практически равноценные во многих отноше- 
ниях части, первая из которых заканчивается срединным составным именным сказуемым 
а(агітае аде. В свою очередь, в первой части кроме уже упомянутого сказуемого, завер- 
шающего первую часть, целесообразно выделить две опорные точки - їн (0 и їи/азегеБа, 
с которых в указанной последовательности и следует начать перевод. Применительно к 
первой опорной точке имеем: Если говорить относительно (глагол ѕоќиѕиғи) темы на- 
шей сегодняшней [беседы] о том, лечит ли секс человека? (//е=іоіи). Применительно ко 
второй опорной точке: Если бы [об этом] спросили меня. Перевод завершающего эле- 
мента первой части: 5оте-ма аїатїтае аде - не представляет трудностей: - это естественно 
да (это само собой разумеется). Итак, в первой части данного сложного предложения 
ключевыми элементами для членения первой части служили завершающие глагольные 
формы. Структура второй части сложного предложения сравнительно проста. Имеется 
элементарное предложение с подлежащим Коїо Ко5о-ра, составным именным сказуемым 
топааі па п йа и определением к этому подлежащему, в качестве которого служит вопро- 
сительное предложение Аоќоғо-о-іуаѕи 5еКкизи-ва ћопіб тї аеКИеги Ка — действительно ли 
секс может исцелить душу человека? С учетом контекста и содержания данного сложного 
предложения будет естественным, если первую и вторую его части противопоставить с 
помощью «однако». 


ПРИ ЖИЗНИ ВАН: ГОГ (КАК И Я) НЕ БЫЛ ОЦЕНЕН 


Соһһо-йЧе їКйеги исһї пі, геплеп ВубКазагепакама При жизни Винсент Ван Гог (Уїпсепї уап Сорһ) совсем 
Чезпо. $һїпи тайе пі иге!а е-уа їсһїтаї даке па не был оценен. До смерти была продана лишь одна его 
п 4ези уопе. Ѕоге-то уаѕѕиі пе де. Коппа Кою 1! картина и то весьма дешево. Когда [я] так говорю, то мне 
10, “Мае уо, отае-\ма ѕоге пай пі һубКа$агеїоги [в ответ], наверно, могут сказать: «Подожди, [парень], 
уаго” 10 їуагеги Като 5һїгеп Кедото, Боки пќойе но ведь тебя-то [общество] достаточно высоко оценило»; 
а һопгаї по сһіКага пі тїайа һубка-уа 7еп2еп однако я думаю, что оценка, соразмерная (соответствую- 
загеїепаї 10 отои $11, оге тіќаіпа топо-\а $һїпде щая) моим настоящим способностям, совсем не сделана; 


Кага ЗМ ка тип папКа паа © отойагі, папка $1201, такие люди как я только после смерти получают обосно- 
“уғакаги 20, Соһһо, Кітосћі-ма ууаКаги 20” їй по- ванное [признание]; поэтому «я прекрасно понимаю Ван 
ва аги п дези уо (\уага!). Гога, прекрасно понимаю его настроение»(смех). 


В представленном здесь фрагменте, взятом из книги известного японского 
телеведущего, о чем мы уже рассказывали выше, представляет интерес сложное предло- 
жение, завершающее этот фрагмент. Предшествующие ему три элементарных предложе- 
ния проблем для перевода не представляют и представлены здесь с целью формирования 
необходимого контекста. Само содержание сложного предложения — это рассуждения 
автора книги о собственной важности, синтаксически представленные в форме относи- 
тельно несложных самостоятельных предложений, характерных для разговорной речи 
и следующих одно за другим. Тем не менее и при данном грамматическом анализе это 
сложное предложение целесообразно разделить на две приблизительно равные по про- 
тяженности и сложности части, граница которых проходит через служебное слово 5/1. В 
свою очередь, в первой части можно выделить две синтаксические конструкции, разде- 
ляемые с помощью Кедото (=кеғейото). В первой из них имеются самостоятельные син- 
таксические структуры: 1) Коппа Кого іи 10 = когда [я] говорю такие вещи; 2) 70 іжағеғи 
Като ѕһіғеп = [мне] [в ответ], наверно, могут сказать; 3) Мае уо, отае-ма 5оте пагі т 
рубказагелоги уағо = Подожди, [парень], тебя-то [общество] оценивает достаточно [хоро- 
шо]. Вторая конструкция первой части с подлежащим ЛубКа-эа и сказуемым ѕагеќепаі {о 
отоп не представляет проблем при переводе. Во второй части данного сложного пред- 
ложения также целесообразно вычленить две синтаксические конструкции, первая из ко- 
торых заканчивается словом зигої. Формально можно полагать, что в этой второй части 
целое предложение с подлежащим топо-уа и сказуемым ...тиғі папка паа 10 отойаН с 
помощью служебного слова папка, следующего после сказуемого, низведено до уровня 
члена предложения — подлежащего, которое имеет свое сказуемое зигої. Вариант пере- 
вода этого предложения следующий: «Мне кажется, что такие люди как я только после 
смерти получают свое признание». МапКа зирої в этом случае может означать: «И это 
ужасно». Вторая конструкция, заключающая всё сложное предложение, передает эмоции 
автора типа: «Ван Гог, как я тебя понимаю, как хорошо я понимаю твое настроение», и не 
представляет проблемы с точки зрения перевода, хотя и насыщена излишними граммати- 
ческими элементами. 


«СТРАСТИ ПО СВ.МАТВЕЮ» И.С.БАХА 


И 
ваз ФЕЕЕ? 
= О ЧЕ 


ЕЕ АВЕ ХА 


“Маша! јипапкуоки” —о-Кікідаѕћіе, уаїаѕһі-жа После того, как я прослушал [музыкальную компози- 
Копо Їи}бг1 по ѕеКаї пі то папіка по сћіїѕијо-ва агі- цию И.С.Баха] «Страсти по Св.Матфею ($1. Мацћез 
иги по де уха паі Ка (оіџ Кі-ра ѕћіќе Кна. Ѕопо сВИ- Раѕѕіоп)», мне показалось, что и в этом иррациональном 
5що-ра Чо топо Ка-\уа уаКагапаі. Кіа аю ма мире, наверно, может существовать какой-то порядок. 
Вот, пит! по па! ото1-з%уа Кети пі та{а Каеце Но что это за порядок, я не знаю. После прослушивания 
Киги. ЅһіКаѕћі, Копо опраки-ра іѕилики (оКого 4е горькие мысли относительно иррациональности и бес- 
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ма, КоКого-ра ѕћігитагі, зеКа! пі ма папі-то паі 
по Като ѕћігепаі ра, ѕопо КйКуо по пака де Кӣкуо 
по тата пі һіќоќѕи по исһшеКї сһііѕијо 10 4е то 
їшһеКї топо-ра ѕопгаіѕћіќе ти по Като $һїгепаї 
юм Кі-ра $һіќе Киги. Коге-о-Кійе іги (0, іаќое ѕеКаі- 
ма Копіоп по иги-таки тџіті де шзигопа апа да 
{о $һйето, ѕопосһӣ е папіка-ра оКогі, папіка- 
ва оКогапакайа по-\уа, ѕогепагі по јбгі-ва айа по 
де уа паї Ка їо Капваеѕаѕегагеіе Киги. М№іпреп-ма 
тосћігоп агауиги ѕеібџиќѕи-0-5ћі пі оіуаги по-ма, 
уаќаѕһіќасһі-о-іКаѕһі, һапа-о-ѕакаѕе ті-о-пагаѕи 
по {о опай сһћіКага па по да. ЗоКо пі доппа јӧгі-ва 
аги по Ка-уа макагапаі. Табип папі-то па! по де 
уа паі Ка. 


смысленности [этого мира] не исчезают и вновь возвра- 
щаются ко мне. Однако пока продолжается эта музыка, 
сердце успокаивается и в мире как будто ничего нет и 
ничего не происходит; вместе с тем, мне кажется, что в 
этой пустоте, по-видимому, существует вещь, которую 
следовало бы назвать одним космическим порядком, как 
это должно быть в пустоте... Когда слушаешь [такого 
рода музыку], то хотя и можно предположить, что этот 
мир - [не более чем] пустая дыра в водовороте хаоса и 
бессмысленности, однако при этом нельзя не подумать 
также и о том, что если что-то в этом мире все-таки воз- 
никало (произошло), а что-то не возникло (произошло), 
то, наверно, в этом была своя логика. Сила, заставляю- 
щая людей убивать различные живые существа, такая же 


естественная, как и та, которая вдохнула в нас жизнь, за- 
ставляет цвести цветы и зреть плоды. Есть ли в этом ло- 
гика, я не знаю. Возможно, ничего и нет. 


[ЧОЙ ФИЛ Здесь представлен фрагмент статьи известного японского обозревателя по про- 


блемам музыкальной культуры и искусства, опубликованной в рубрике Випќа (культура) 
под названием Ри/о" 10 сћіїѕијо (Иррациональность и порядок) в одной из центральных 
японских газет. Статья имеет два подзаголовка: «Бах, всплывающий из пустоты» и «Пред- 
чуствие спасения в творческой силе искусства». Для грамматического анализа исполь- 
зуем два сложных предложения, входящих в состав данного фрагмента. Первое из них: 
каз, Копо опзаки-са Іѕигики іокоғо де ма, кокого-ва ѕћіситағі, зека т жа папі-то паі 
по като ѕћіғепаі за, ѕопо Кйкуо по пака ае КйКуо по тата пі ћйоіѕи по исћӣіекі сһїїзи]о 10 
ае то їиЬеКї топо-ва ѕопгаіѕћйе іғи по като ѕћіғепаі о Кі-ва 5Айе Киги. Служебное слово 
СА, которое в данном случае служит противительным союзом, разделяет данное сложное 
предложение на две практически равные по протяженности и сложности конструкции, 
которые рассмотрим раздельно в последовательности их расположения в тексте. Первая 
часть содержит три вестма простых предложения: 1) музыка продолжается; 2) сердце ус- 
покаивается; 3) в мире ничего нет. Связь первого и второго предложений осуществляется 
с помощью служебного слова ѓоќоғо 4е ма, имеющего в данном случае значение «пока», 
«в то время, как» и т.п. Завершает первую часть известная концовка Като ѕћігепаі, пе- 
редающая вероятностный характер совершения действия. Вторая часть данного сложно- 
го предложения структурно-синтаксически достаточно проста, содержит элементарное 
предложение с подлежащим топо-ва и сказуемым ѕопгаіѕћійіе іғи. Завершается эта часть 
конструкцией, которая также, как и первая часть, сообщает высказыванию вероятностный 
характер, но имеет более сложную структуру Като вһїтепаї + кі-ва ѕћйе іғи. 


Второе сложное предложение имеет вид: Коге-о-К ие {ти 10, іаіое ѕекаі-уа Котоп по иги-таки 
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тит! де шѕиғопа апа аа 10 эййето, ѕопосћӣ Фе папка-за око, патка-за окогапакайа 
по-ма, ѕоғепағі по јбғі-ва айа по ае ма паі Ка іо Капзаезазегагие Кики. При грамматичес- 
ком разборе данное сложное предложение рационально разделить на две части, первая 
из которых заканчивается 5ййе то. Первую часть, в свою очередь, также имеет смысл 
разделить на две конструкции, первая из которых заканчивается союзом іо, имеющим 
значение здесь «когда», «если», и вводящим условно-временное придаточное предложе- 
ние. Это придаточное предложение является неопределенно-личным предложением, в 
котором подлежащее в общем случае мыслится неопределенно: «Когда слушаешь (я, ты, 
он...) эту [музыку]». Вторая конструкция первой части с обеих сторон охватывается слу- 
жебными словами условно-уступительного характера ѓаіое ... ѕћііе то, и эту рамку можно 
перевести так: «даже если предположить, что...». Внутри этой рамки находится обычное 
элементарное предложение с подлежащим ѕеќаі-жа и составным именным сказуемым 
апа аа, перевод которого не представляет трудностей. Вторую часть данного сложного 
предложения можно рассматривать как построенную по схеме «матрешка»: 


..пашКа-ра оКогі, папКа-ва окогопаКайа по-уа ... ]бгї-ра айа ... Капраезазегагее Киги 


Е № йе 


Главное подлежащее по-уа имеет к себе в качестве определения два элементарных предложе- 
ния, следующих одно за другим и расположенных перед этим подлежащим. Сказуемым 
к главному подлежащему служит глагольная форма капғаеѕаѕеғағеіе Киги, относительно 
редко встречающаяся в языковой практике. Ее морфологическая особенность — сочета- 
ние в одной глагольной форме двух различных элементов $азеги и гагеги, используемых 
при образовании различных модификаций глагола. Эта форма представляет собой т.н. по- 
будительно-страдательный залог, образуемый присоединением суффикса гагеги к первой 
основе глагола в побудительном залоге. Глагол в форме побудительно-страдательного за- 
лога выражает вынужденность действия лица или предмета, обозначенного подлежащим, 
в результате побуждения со стороны. В данном случае вышеуказанное сказуемое может 
быть переведено, например, как «заставляет нас предположить (считать, думать и т.п.). 
В итоге, перевод второй части второго сложного предложения может быть представлен, 
например, в версии, приведенной выше. 


МОЙПНИЯ ПЕСНЯ ТРОГАЕТ ПУШУ ЧЕЛОВЕКА 


КуйКбКа-ра ВНо по КоКого-о-{5иКати по-ма Кою- Модная песня трогает душу человека, наверно, потому, 
Ба пі ѕћакаі (о Кубтеіѕиги топо-ра аги Кага де уа что в ее словах есть нечто, что находит отклик в обще- 
паі Ка. 50 Капраеїе, Каубкуоки по Каѕћі-о-(еракагі стве. Есть много обозревателей и исследователей, кото- 
пі јідаі по Кібип уа М№іћопјіп по ѕһіпѕеі-о-(огаеуд рые, рассуждая подобным образом, пытаются, ухватив- 
{о Кокоготіги ҺїһубКа уа Кепкуйзва-\уа бї. ара, шись за текст модной песни, уловить в ней дух времени 
зопо ѕаруб-ра Капагагиѕһіто штаКи Капа! по-ма, и умонастроение японца. Однако такого рода попытки 
ша по ћійо-ууа Каѕћі даке йе паки, КуоКи уа Ка5ћши не всегда оказываются удачными, потому что воздейс- 
по тігуоки, тіѕеКаѓа пао піуоги Бибип-то бКИ твие песни — это не только слова; ведь есть также и дру- 
Кага да. гие важные вещи, связанные, например, с мелодией пес- 
ни, очарованием исполнителя, манерой исполнения. 


Настоящий фрагмент представляет собой извлечение из серийно публикуе- 
мого в одной из центральных газет Японии романа с продолжением. Фрагмент состоит 
из трех предложений, из которых последнее являет собой наибольший интерес с точки 
зрения его синтаксической структуры, которая приведена ниже: 


...завуб-ва ... Капа! по-\а, ... һїйо-мга ... даКе йе паки, ...Бибип-то бКИ Кага да. 


= ПА 
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Опорной точкой этой структуры, с которой целесообразно начинать анализ и перевод, служит главное 
подлежащее по-жа. Ему предшествует определение, в роли которого выступает предложение 
с подлежащим 5авуб-ва и сказуемым йсапаі. У главного подлежащего по-уа есть сказуемое 
Кага Аа, расположенное в конце предложения. Фактически, это модифицированная класси- 
ческая схема инверсного типа, в которой следствие (5аеуд-ва ... жапай = операция не пошла) 
расположено в начальной части сложного предложения, а причина — в его заключительной 
части. Схематически перевод этой структуры следующий: Тот факт, что ... операции оказались 
неудачными, [объясняется тем] = [произошел потому, что] воздействие (букв. «удар») песни 
— это не только..., есть много также и других факторов... 
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СТРАХ СМЕРТИ И АБСОЛЮТНЫЕ ЦЕННОСТИ 


ЗН! по Кубїи-о-5һїги по-уа птееп даке де аги © 
Капраегагеги. Мосћігоп, Чобизи-то ѕћі-о-ѕакеуб 
{о ѕиги, Каіоп пі оККаКегагеги ѕ$һіта-ита-уа, Кого- 
ѕагеќе (абегагеги по-о-оѕогеќе һіѕѕћі пі піреги. Ѕһі- 
Каѕћі, Коге (0 піпреп по 5ћі по КубЁи-\уа Коюпаги. 
ЮбЫшзи-зуа, те по тае пі зетаца 5ћі по Кікеп-о- 
оѕогеги даке да ра, піпреп-уа, 161 ѕакі по Коїо де 
аго ра, Изи по ћі пі Ка, јібип-ра 5һїпи (0 Капраеїа 
даке йе, Комаі. №іпреп-а, ива по тосћі }їКап-ра 
еіеп де па! Кою-0-озогеги по йе аги. Ѕоге-ма јіва- 
ва јікап-о-ѕитіка (0 ѕћіќе іги Кага йе аги. Ееп по 
ЛКап по пака де јіва-ва уйреп йе аги Кага де аги. 
Јіва-ра уйреп йе агеђа, пале Комаї Ка. Оббизи 
по Кока! по ѕеітеі-ма, ѕопо йбЬишѕиѕһи гепќаі по 
ѕеітеїі по ісћіби де агі, аги Копа! по ѕеітеі (о Бе{5и 
по Коїаї по ѕеітеї © ма 1бКа 4е айе, аги Коїаї-ра 
5һіпдето, ікша дето Беіѕи Коќаі-ва дайаіѕћіеги 
ва, птееп по јіва-ма, јіпгиіѕћи гепќаі по ѕеітеі по 
ісһіби де ма паки, Којіп Којіп-ва, опоопо по Кігіћа- 
пазаге{а опоге по зеКа! по пака йе, зогехоге Кайе пі 
їзиКигїаре!а репзб йе агі, аги Којіп по Пра (0 Бези 
по Којіп по Йра 10 ма, һопгаі, пап по {ѕипарагі-то 
паі. ЗВИазаце, Којіп-ра ѕћі пі, јіва-ва һогобігеБа, 
зибее-га Кіеги по де айе, аѓо пі папі-то поКога- 


Считается, что страх смерти знаком только человеку. Ес- 
тественно, что и животные также стремятся избежать 
смерти. Зебра, преследуемая львом, боится быть убитой 
им и съеденной и поэтому в отчаянии убегает от него. 
Однако страх смерти у человека и животного различ- 
ный. Животное боится только тогда, когда видит опас- 
ность смерти непосредственно перед своими глазами, 
однако человек боится смерти, которая может быть даже 
в отдаленном будущем; от одной только мысли, что од- 
нажды человек умрет, у него [появляется] страх. Чело- 
век боится того, что время, отпущенное ему для жизни, 
не вечно. Это потому, что сам он рассматривает время 
как сферу своего пребывания [в течение определенно- 
го периода]. Потому что в вечном времени сам он имеет 
пределы. А если у человека есть предел, то зачем боять- 
ся? Жизнь отдельной особи животного является частью 
жизни всего вида этих животных; жизнь какой-то особи 
животного и жизнь другой особи животного эквивален- 
тны; даже если какая-то особь животного умрет, то она 
может быть заменена любым количеством других осо- 
бей животного этого вида; особенная личность человека 
(его Эго) не является частью жизни всего человеческого 
рода; каждый индивидуум живет в своем собственном 
мире и эти миры отделены друг от друга, а сами индиви- 


паї. №преп-ра ѕћі-о-оѕогеги по-ууа, Копо ККуо-0- дуумы создают свою жизнь по своему собственному ус- 
оѕогеги Кага де аги. Зоко4е пїпреп-\а, Каті ока мотрению и фантазии; поэтому собственная мыслящая 
КоККа 1оКа ѕеірі 1оКа ѕћіпгі їоКа іе (оКа по папка человеческая личность (его Эго) некоего индивидуума и 
еіеп по 2енанек! Касћі-о-һаіѕитеіѕһі, ѕопо Касһі Эго другого индивидуума в сущности не имеют какой- 
пі ті-о-ѕаѕаре, јипјіги Кою піуойе, јіва-о-сіеєп либо связи. Поэтому если индивидуум мертв, то его Эго 
паги топо, 2ецанек! паги топо пі (ѕипаре, ѕһћі по погибает и в этом случае всё исчезает и позади ничего 
Куби Кага пірегеуб (0 зВИе КИа. ЅһіКаѕћі, зогега не остается. Человек боится смерти именно потому, что 
по Касћі-ва ѕһіпјігагепакипайа репа, піпвеп-ма, его страшит такая пустота. И тогда человек придумыва- 
Каіѕше пакана һойо по 5ћі по Кубі пі оМее пи іо ет некие абсолютные вечные ценности: бог, государство, 
отомагеги. справедливость, правда, семья, и посвящает свою жизнь 
этим ценностям и жертвуя собой ради них, человек при- 
вязывает свое Эго к вечным и абсолютным вещам и та- 
ким образом стремится уйти от страха смерти. Однако 
мне кажется, что сейчас, в эпоху, когда в эти ценности 
никто уже не верит, люди впадают в страх смерти еще в 
большей мере, чем это было раньше. 


Приведенная выше заметка под заголовком «Время и страх смерти» написана 
литературным критиком и обозревателем и опубликована в одной из центральных япон- 
ских газет. Философские рассуждения автора этой заметки о жизни и смерти, о страхе 
смерти относятся к «вечным» проблемам, волновавшим человека во все времена и не 
потерявшим своей актуальности до сих пор. Хотя для синтаксического анализа выбрано 
одно сложное предложение, тем не менее с целью сохранения целостности контекста 
текст заметки представлен полностью. На ромадзи анализируемое предложение имеет 
вид: Ообшзи по Коіаі по ѕеітеі-ма, ѕопо дбЬиіѕиѕћи гепіаі по ѕеітеі по ісћіБи де ат, аги 
Ко по ѕеітеі 10 Беіѕи по Коїаї по ѕеітеі іо жа пока ае айе, аги Коіаі-ва ѕћіпдето, ікиға 
4ето Беіѕи Ко!аі-да дайаіѕћіеғи ва, піпвеп по јіва-жа, јіпгиіѕћи тетаї по ѕеітеі по ісћіБи де 
ма паки, Којіп Којіп-ра, опоопо по Кіғіһапаѕағеіа опоге по ѕекаі по пака ае, ѕоғегоғе Кайе 
пі бикитазеа вепѕб ае агі, аги Којіп по іва 10 Беіѕи по Којіп по јіва іо ма, һопғаі, пап по 
зипарат-то паі. 

Естественное разбиение этого сложного предложения на две части, первая из которых закан- 
чивается разделительным союзом га (после даізауағіѕћіеғи), и самостоятельный анализ 
каждой из них существенно упрощает процедуру грамматического разбора сложного 
предложения. Вначале рассмотрим первую часть. Даже беглое рассмотрение ее структу- 
ры позволяет выделить в ней четыре пары подлежащее – сказуемое: 1. Ѕеіте/-уа... де ағі; 
2. ѕеітеі 10 ... ѕеітеі -ма ... де айе; 3. коа!-за зйтаето; 4. Коїаї-да дайаіѕћіеғи. Первая 
и вторая пары завершаются срединными сказуемыми — второй основой глагола и деепри- 
частием на ќе; третья пара завершается деепричастием на {ето в значении «хотя», «даже 
если» ит.п.; четвертая пара завершается заключительной формой сказуемого. Даже тако- 
го рода предварительный анализ практически гарантирует безошибочный перевод всех 
четырех элементарных предложений, формирующих первую часть, и преобразование 
их в стройную структуру, учитывающую характер их связи друг с другом, очевиден из 
контекста. Во второй части данного сложного предложения в общем можно вычленить 
также четыре синтаксические конструкции, что позволяет говорить об определенной 
симметрии структуры всего сложного предложения относительно разделительного ба. 
Речь здесь идет о трех элементарных предложениях со следующими парами подлежащее 
— сказуемое: 1. Леа-ма ... де ма паки; 2. ...Којіп-ра ... вепзд 4е ат; 3. 1зипазат-то паі, и о 
теме в виде ...Два 10 ... Ива 10-ма. При таком подходе перевод каждой из этих схемати- 
ческих конструкций и построение адекватной структуры второй части сложного предло- 
жения равным образом, как перевод всего рассмотренного сложного предложения уже не 
будет представляться трудным. 
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УПРАВЛЕНИЕ ЭМОЦИЯМИ И САМОКОНТРОЛЬ 


АгиКапуб һубреп-о-Ёиіекіѕеіѕипа топо їозһйе!апїп Если предположить, что есть правило, на которое че- 
Кага Кигётиѕаге, јібип дето јібип-о-ѕетеги (оКі пі ловек опирается в случае, если при выражении им не- 
ікуоѕћіќе ти Кіѕоки, зоге пі }їһаїзшеКїпї дӧсһӧѕши которых эмоций предъявляется претензия со стороны 
по-ра Капјо Капгі де аги 10 ѕигеђа, 5бїи ЛКо Капгі-ра другого человека о том, что такие эмоции для него не- 
пизитаца ќокі, Кап}б ѕопотопо-ра уакіараќа 10- приемлемы, и человек сам осуждает себя за [такого рода 
{ап пі, ѕоге-уа піѕе по топо йа {ю ѕһіїе зВбКуозиги эмоции] и самопроизвольно подчиняется этому правилу, 
ѕеіко-ра ѕһӧјіги. а такая процедура и представляет собой управление эмо- 
циями, то в тех случаях, когда такого рода самоуправ- 
ление исчезает [букв.выкипает, испаряется], а эмоции, 
напротив, закипают, как раз в этот момент и возникает 
предубежденность, которую можно исключить, считая 
ее не настоящей [а эмоционально обусловленной]. 


Довольно интересное предложение как по своему содержанию, так и по его 
выражению в форме грамматической структуры, выбрано нами из статьи двух известных 
японских социологов, опубликованной в центральной японской газете в рубрике Вилка 
(культура). Ссылаясь на доклад Министерства труда, согласно которому рабочее время за 
год в расчете на одного человека составило 2432 часа в 1960 г. и было самым большим за 
весь послевоенный период, и сравнивая это время с 3000 часов, которые за год в расчете 
на одного студента (школьника) затрачивается на учебу, подготовку и сдачу экзаменов 
(2000 год), авторы этой статьи определяют ‘/икеп БепКуб” (учебу, подготовку и сдачу 
экзаменов) как гера (1абоиг) [опеогі $1010] изнурительную работу (тяжелый труд). С 
учетом молодости школьников и студентов и других аспектов они называют учебу - Кап/б 
гбад — эмоциональный труд, школьников и студентов - Кап/б ғгбадѕћа — эмоциональными 
рабочими и анализируют проблему Кап/б по јікокапғі — самоконтроля эмоций у учащейся 
молодежи. Фактически разговор идет о воспитании у молодежи умения вести себя в об- 
ществе (“Ѕлаќаіѕеі по Кеіѕеі” - формирование ѕосіаїйу). 

В середине данного сложного предложения расположено служебное словосочетание го ѕиғеђа 
= «если предположить, что», которое разбивает это предложение на две практически 
равные по протяженности части, каждую из которых целесообразно рассматривать от- 
дельно. В первой части можно выделить развернутую структурную композицию, закан- 
чивающуюся словом КїзоКи (правило), и элементарное предложение с подлежащим по-ба 
и составным именным сказуемым Кал/б Капғі де аги. В синтаксическом аспекте Кіѕоќи 
можно рассматривать как тему, выделенную с помощью пробела и запятой без служеб- 
ного форманта. Вся структура, предшествующая Аоки, служит определением к этому 
слову. При всей неопределенности этой структуры если полагать, что она представляет 
собой элементарное предложение с подлежащим Јірип-дето и заключительным сказуе- 
мым їКуо$Ййе іғи, то многое в этой структуре прояснится. Близкий к оригиналу вариант 
перевода этой структуры может иметь следующий вид: Я, получив претензии (с1ат) от 
другого человека о том, что некие выраженные мною эмоции для него не подходят (яв- 
ляются неуместными, неприемлемыми), сам себя упрекаю в этом, опираясь на [опреде- 
ленные правила]. Вышеупомянутое элементарное предложение с подлежащим по-8а и 
сказуемым ...2е аги можно перевести следующим образом: автоматическая настройка на 
некое правило (подчинение этому правилу) как раз и представляет собой контроль эмо- 
ций (управление эмоциями). 

Вторая часть анализируемого сложного предложения состоит из четырех элементарных пред- 
ложений, непосредственно следующих друг за другом и связанных друг с другом с помо- 
щью соответствующих служебных элементов: 1. .ЛКо Капғі-ва пизитайа = Самоконтроль 
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(управление собой) испарился (букв.выкипел), исчез; 2. Кап/о ѕопотопо-ва макіавана = 
Собственно эмоции вскипели (закипели); 3. $оғе-уа тїзе по топо йа = Это не подлинная 
вещь; 4. 5еіко-ва ѕћдјіғи = Возникает предубежденность (пристрастность, предвзятость, 
необъективность). Таким образом, одной из версий перевода второй части сложного 
предложения может быть такая: «В тот самый момент, когда самоконтроль человека ис- 
чез, а эмоции, напротив, закипели (вспыхнули), как раз и возникает предубежденность, 
которую [следовало бы] исключить, считая ее не подлинной, а [эмоционально обуслов- 


ленной]. 


ВЛЮБЛЕННОМУ БОГИ ПРОШИЮТ ВСЁ (ПЛАТОН) 


Маа, їзирї Кою-о-Капраее то тіги-ра уоі. Копо 
сһі по ВНоБцю-ма, Ко!-о-зиги пі то КаКигае зе7м, 
Кӧлеп 10 ѕиги Козо Копотаѕћіі ю іі, таќа, 1аюе 
убзһі-ма оќоги (ото іевага по {оЫіКігі гіррапа 
КОК! уйѕһӣ паги јітЬшѕи-о-Коіѕиги по-ра ѕаіјо де 
аги {ото іи. Киуаее, геп”аісһӣ по топо пі оки- 
ти зеГеп-ра, такоїо пі одогокиБеК! топо де аги. 
Копо Бааі, тосћігоп, Каге-ва тіпікиі Кою-о-5Ние 
іги падо {0 уа Капраегагеіе іпаі по де айе, Каге-ра 
Ко! пі Касћі папогі-о-ареіе Козо һапа, затопакег- 
сБа $6 а! топо, юм Їй пі тігагеіе іги по де аги. 
Ѕоѕһіќе Коі-о-5ћі‹е іги топо пі пагаБа, Коі-о-Касћі- 
їоги (ате по (скида (оѕћіќе, акігекаеги убпа Ко зае 
ѕибеіе уигизаге, һіоБіќо по ѕһӧѕап по таїо, юм уо 
по пагауаѕћі де аги. ТоКогора Ко1-о-5 ие и топо 
пага, 50 ѕһіќа Ко(о-о-ѕћіето, Кійо, Кӧі-о-тойе ті- 
таге, тагиде уо пі то тіаре(а Кою-о-уагИорее пи 
Ка по гоюКи, һіпап-то ѕагели, ѕопо пази 1оКого-ра 
0000 10 тИотегагеги. Коге-ра уо по пагауаѕћі де 
аги. ЅһіКаѕһі, ѕоге уогіто папі уогі то ойогоКііги 
по-ма, ѕикипакшото, уо по бКи по ћіќо-ра Ше іги 
1оКого де уа «сћіКаі-о-{аќе, ѕһікато зоге-о-уабица 
\оК! пі Катіваті Кага уигизагеги по-ма, (айа Коі- 
о-ѕһіе ти топо даке 4а» (о ш Кою де агі, іѕитагі, 
ѕекеп Кага ѕигеђа, Ко! по сћһіКаі-\уа ѕопғаіѕћіпаі 


РА 
СРЕ 


Ну а теперь неплохо бы попытаться обсудить следую- 
щий вопрос. В нашей стране люди считают, что когда 
любишь, то лучше не скрывать этого, а открыто демонс- 
трировать [свою любовь], и лучше всего любить челове- 
ка в высшей степени достойного и знатного происхожде- 
ния, даже если он и не так хорош собою. У нас воистине 
удивительны сочувствие и поддержка, которые влюблен- 
ный встречает у всех. При этом, естественно, никто не 
считает, что влюбленный совершает какие-то неприлич- 
ные вещи, т.е. ничего зазорного в его поведении никто 
не видит и его сообщение о том, что он одержал победу 
в любви, приветствуется всеми как прекрасное дости- 
жение (благо), а поражение в любви считается позором. 
Кроме того, согласно обычаям этой страны оправдыва- 
ются и получают одобрение окружающих любые упов- 
ки и хитрости влюбленного, направленные на достлже- 
ние победы, даже такие, которые вызвали бы осуждение 
[если к ним прибегать ради другой цели]. Однако если 
ты влюблен, то такого рода [неприличные] твои действия 
непременно рассматриваются доброжелательно с симпа- 
тией, не критикуются, более того, получают восторжен- 
ную оценку, как будто ты совершаешь нечто особенное, 
достойное всеобщего восхищения. Таков обычай нашей 
страны. Однако самое поразительное — по крайней мере 
так считает большинство людей в нашей стране – состо- 
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тойи маКе де аги $, Какше, ібсһі по пагамуаз по ит в том, что «Боги прощают нарушение клятвы только 
зпипези (окого пі уогеБа, Кап!-по һио-то, Коі-о- влюбленному». То есть по мнению общества любовная 
зние ги топо пі ма тептепїеКїпа јіуй-о-ушгиѕћќе клятва – это не клятва, ее просто нет, и значит, если пола- 
іги по де аги. Кб шие Киги їо, Копо Кип! де уа, ћќо- гаться на наши обычаи, то и боги и люди предоставляют 
о-Коіѕиги Кою-то, руаки пі, һіќо пі Коіѕагеіе ѕопо влюбленному полную свободу действий. С учетом вы- 
һїо пі ѕһіп”аі по јӧ-о-ѕһітеѕи Кою-то, їотопі, шесказанного можно, пожалуй, прийти к выводу о том, 
топа! паки шѕиКкиѕћіі Кою (о тіпаѕагеїе іги 10, Ко что в нашей стране есть люди, которые любовь и прояв- 
Капраеги топо-ра іги като ѕћігепаі. ление чувства благоговения к влюбленному рассматри- 
вают как нечто безупречно прекрасное. 


ОЗТ Здесь представлен фрагмент из произведения «Пир» выдающегося древнегре- 


ческого философа Платона. Это произведение опубликовано на японском языке в книге 
серии “Сгеаї БооК$ оЁ {һе уогіа” (ЗеКа! по теісһо), состоящей из 66 томов произведений 
великих мыслителей человечества. Как и большинство других произведений Платона 
«Пир» построен в форме диалогов и его композиция состоит из 7 речей Сократа и его 
учеников. Диалоги в «Пире» принадлежат к жанру застольных бесед, начало которому 
положил Платон. Собравшимся на вечеринку своим ученикам Сократ предложил каждо- 
му по очереди воздать хвалу Эроту (Эросу) – великому и могучему Богу — такова фабула 
произведения. Философско-логическое восхождение Платона от материального мира к 
идеальному привело его к понятию идеи, которую он, в частности, идею вещи толкует 
как предел ее становления. Будучи не только философом, но и поэтом, и драматургом и 
ритором, Платон облек вечное стремление вещи к ее пределу в то, что из всех бытовых 
областей больше всего отличается бесконечным стремлением и стремлением максималь- 
но напряженным, а именно отнес его к области любовных отношений: любовь ведь тоже 
есть вечное стремление и тоже всегда имеет определенную цель, хотя и достигает ее 
весьма редко и ненадолго. Эрос есть любовь к вечному порождению в красоте ради бес- 
смертия, к порождению как телесному, так и духовному. Все движения в мире мыслились 
в виде результата любовного влечения — это утверждение участников «Пира» особенно 
яркое воплощение нашло в философии З.Фрейда. 


Грамматический анализ приведен для двух сложных предложений, входящих в состав данного 


фрагмента. Первое предложение: Копо сћі по АйоЬйо-муа, Коі-о-ѕиғи пі то Какиғеіе ѕеги, 
Когеп 10 ѕиғи Козо Копотазѕћіі 10 іі, таа, ищое убѕћі-ма оіоғи іото іераға по об! ғіррапа 
кокі уйѕћӣ пағи јітЬиіѕи-о-Ккоіѕиғи по-ва зайд йе аги іото іи. С целью анализа удобно это 
сложное предложение представить схематически: 


..Био-\ма, ... зиги-Козо Копотаѕћіі... її, ...убѕћі-уа оюги ... по-Ва ѕаіјо Че аги... іџ. 


МЕ: у ВЕ АЙ а 


Очевидно, что сложное предложение построено по схеме «матрешка», в которой сформирова- 
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ны пять пар подлежащее — сказуемое. Перевод естественно начинать с внешней цепочки, 
которая разбита на две составляющие, первая из которых охватывает одно предложение, 
а вторая — два элементарных предложения. Первая составляющая внешней цепочки: В 
нашей стране люди говорят, что... Эта цепочка охватывает собой элементарное предло- 
жение, в котором сказуемым является Копотазйй (желательно), падежным формантэм 
подлежащего служит служебное слово Козо (именно), а в качестве подлежащего высту- 
пает нечленимая на элементы произвольная по форме структура, расположенная перед 
Козо. Перевод этого элементарного предложения ясен: «Когда любишь, то желательно 
не скрывать этого, а открыто проявлять [свою любовь]». Использование в этом предло- 
жении срединной глагольной формы на {е ѕеги, характерной для старояпонского языка, 
обусловлено, повидимому, тем, что оригинал произведения написан на древнегреческом 
языке, который употреблялся свыше 2000 лет тому назад. Вторая составляющая внешней 


цепочки фактически повторяет первую, поскольку подлежащее у обеих составляющих 
одно и то же ййо-БИо-ма, а сказуемые - различные її и ѓи. Первое элементарное предло- 
жение, охватываемое второй составляющей внешней цепи, весьма простое гаїое убѕћі-жа 
оіоғи іото = Даже если внешность и не такая хорошая. Второе элементарное предложе- 
ние имеет субстантиватор по-га как подлежащее и составное именное сказуемое в виде 
5470 де ағи и не представляет трудностей для перевода: «Лучше всего любить человека в 
высшей степени знатного и благородного происхождения и прекрасного как личность». 

Второе сложное предложение на ромадзи имеет вид: 5 Казй!, зоте уотто папі уоғі то одотокйти 
по-жа, ѕикипакшото, уо по Оки по Айо-да Ше їги іокого аде ма «сћіКаі-о-іаіе, ѕћікато ѕоғе- 
о-уафииа о пі катісаті Кага уигизагеги по-уа, га4а Коі-о-ѕћйе ти топо ааке Аа» 10 іи 
Кого ае ат, Іѕитагі, ѕекеп Кага ѕиғеђа, Коі по сһікаі-жа ѕопгаіѕћіпаі іоіи жаке де ағи 511, 
Какше, (ос по пағамаѕћі по ѕћітеѕи іоКоғо пі уоғеђа, каті-то ћіїо-то, Коі-о-ѕћйе ти топо 
пі ма гептепіеќкіпа јіуй-о-уиғиѕћійе іғи по ае аки. Внимательное рассмотрение композиции 
данного сложного предложения позволяет выделить в нем три следующих одно за другим 
структурных образования, первое из которых заканчивается срединным сказуемым оѓо 
ае агі, второе заканчивается сказуемым и союзом йе аги ѕйі и третье следует за вторым. 
Каждое из них проанализируем отдельно. Достаточно развернутое первое структурное 
образование представим схематически: 


...по-уа... ВИо-ра ійе іги... “...по-\а ... топо аке йа” Кого йе агі. 


Г „2 


Здесь очевидно существование схемы «матрешка», охватывающей два элементарных предло- 
жения. Внешняя цепочка этой схемы может быть переведена, например, в виде: «Однако 
самое удивительное состоит в том, что...». При переводе первого элементарного пред- 
ложения некоторое затруднение может вызвать концовка /оКого ае жа. Вместе с зачином 
зикипакшото возможны следующие варианты перевода этой пары: 1) По крайней мере, в 
той степени, как об этом... 2) По меньшей мере, судя по тому, как об этом... В итоге, одна 
из версий перевода этого предложения принимает такую форму: «По крайней мере, судя 
по тому, как об этом говорят многие люди в нашей стране». Во втором элементарном 
предложении формальному подлежащему по-ва предшествует распространенная опре- 
делительная структура, состоящая из глагольных словосочетаний и глаголов. Близко к 
тексту оригинала версия перевода согласно процедуре, при которой перевод начинается 
с подлежащего, имеет вид: Люди, которым боги разрешают давать клятву и прощают ее 
нарушение, - это только влюбленные». При процедуре, согласно которой перевод начи- 
нается со сказуемого, версия перевода может быть следующей: Только тем, кто любит, 
дозволяется богами дача клятвы и ее нарушение. 

Второе структурное образование — существенно более простое по сравнению с первым; здесь, 
тем не менее, целесообразно также выделить внешнюю цепочку, с которой и следует 
начать перевод: 7$итат1, ѕекеп Кага зигефа, ...маке де аги. = «Иначе говоря, поэтому, если 
исходить из [мнения] общества....». Внутри этой цепочки находится элементарное пред- 
ложение, перевод которого очевиден: «Клятва в любви вообще не существует». 

Третье структурное образование также сравнительно простое и его перевод не представляет 
трудностей: «Таким образом, судя по тому, о чем свидетельствуют обычаи нашей страны, 
и люди, и боги предоставляют влюбленному полную свободу [действий]». 
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РЕАЛЬНОЕ ОЩУЩЕНИЕ ЖИЗНИ 


Іпосћі по ЛККап © топо-о-, 46 Каййикизиги Как восстановить реальное ощущение жизни? В какие 
Ка, та!а Фоппа їоКї пі іпосћі по ототі-о-Капјігы моменты жизни можно ощутить ее важность? — все это 
Кою-ра йеКїги по Ка, зоге-\уа бКїпа топ4а! еѕћо. является большой проблемой. Иногда совершенно не- 
Токіогі, ищо Лбип по }їпзеї-\а Коге бе уокайа по ожиданно у меня происходил разговор с самим собой в 
Чагб Ка, (0 }їттоп-}їбзиги Ко!о-ра агітаѕи. Мопоро- отношении того, была ли моя собственная жизнь хоро- 
їо-ра итаКи Ще іги (окі-уа, атагі Капраепаі топо шей? Когда все шло хорошо, я сильно не задумывался 
Чези ра, сһоо Хаісһӧ-ра уагиКайагі, ѕһіроіо-ра [над этим вопросом], однако когда здоровье становилось 
отои убпі іКапакайагі, агиіуа, тіјіка по (окоо плохим, работа не ладилась, так что я начинал беспоко- 
Че піпреп КапКе! по {огаБиги-ра айагїзиги їокі, ќо иться или возникали проблемы в отношениях с близки- 
їасһїйотайе “піпреп по іпосћі по Касһі-уа доКо пі ми мне людьми, я вдруг останавливался и начинал за- 
аги по Ка” {о Капраее ѕһітаітаѕи. думываться над вопросом о том, «а в чем, собственно 
говоря, состоит ценность жизни человека?». 


ОБОМА, Здесь представлен фрагмент из вышедшей в 1999 г. книги популярного япон- 


ского публициста и прозаика. Первые два предложения этого фрагмента достаточно про- 
сты и формируют общий контекст. В первом предложении для придания тексту большей 
эмоциональности неопределенно-личная вопросительная структура, состоящая из двух 
вопросительных конструкций, расположена как бы особняком от последующей элемен- 
тарной конструкции и похожа на риторический вопрос: «Как восстановить такую вещь 
как реальное ощущение жизни? В какие моменты жизни мощно ощутить ее важность?». 
В классической форме это было бы вопросительное предложение без ѕоғе, построенное 
по схеме . Во втором предложении можно вычленить окаймляющую внутреннюю часть 
внешнюю цепочку ѓоќіогі ... Ко1о-ва агїтази, в связи с чем можно говорить о схеме типа 
«матрешка». Перевод этой цепочки прост: «Иногда бывает так, что...». Внутренняя часть 
являет собой вопросительное предложение, представляющее функционально прямую 
речь: /ірип по јіпѕеі-ма Коге йе уоКайа по 4агб Ка = Была ли моя собственная жизнь хо- 
рошей? Затем следует коротенькое предложение, фактически состоящее из сказуемого: 
„Лтоп-]Идбиги = Я сам себя спрашиваю и сам же отвечаю. 


Третье предложение имеет существенно более сложную структуру и является значительно 
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более распространенным. Тем не менее и оно сравнительно просто поддается анализу, 
если обратить внимание на то, что системообразующими элементами являются два слу- 
жебных слова /оҝі-уа и іоќі, вводящих условно-временные конструкции. Первое из них 
вводит элементарное придаточное, а за ним следует главное предложение, которое за- 
канчивается союзом га. Придаточное предложение условия топово!іо-да итаки Ше ти 
= Дела идут хорошо, главное предложение Ата’! Капзаепа! топо 4ези = Я совсем не 
задумываюсь. Второе служебное слово {041 вводит три элементарных придаточных пред- 
ложения, следующих одно за другим и не представляющих проблем при переводе: 1. 
сройо їаїсАб-ра мағикайағі = Состояние здоровья несколько ухудшалось; 2. 5 010-ва 
отои убт ікапакайағі = Работа шла не так, как я предполагал; 3. Мужа по іоКоғо ае піпр л 
КапКе! по іоғаБиғи-ра айағіѕиғи = Ранили проблемы (неприятности) в отношениях с близ- 
кими людьми. Главное предложение в синтаксическом аспекте состоит из элементарного 
предложения с опущенным подлежащим «Я» (очевидным из контекста) и прямой речи в 
виде вопросительного предложения. В целом, эта конструкция в переводе может принять 
следующую форму: «Я вдруг останавливался и задумывался [над вопросом]: «А в чем, 
собственно говоря, состоит ценность жизни человека?». 


КРУПНЫЕ БИЗНЕСМЕНЫ ЯПОНИИ ВЕСЬМА ЧУВСТВИТЕЛЬНЫ К ВІС ВАМС 


Й 


Меп$һй зепгопуаКигпап еп 16 по Кӧраки $һоїоКи- 


$һа-ууа МїһопБап Вірри Вап пі Біпкап де, һаіѕимагі 
10 по ћіќо-ра ѕһіѕап по ип’уб-\а Кіп’уй ККап та- 
Каѕе 4е паки, Чекти даке јібип-ра $һшаї (0 пайе 
оКопаі, уопіп пі ћіогі-ра, гїтазуагї-ра Кіќаі декіге- 
Ба ватроп-ра һоѕһоѕагепаі гіѕики по аги ѕћӧћһіп пі 
105һіѕһіето И (о Капраеѓе ти Коїо-ра депіѕӣ по 
сһӧѕа е акаа. Маша, ип’уб уа сһосһіки-о-та- 
Каѕеги Кіп’уй КіКап по егађіКа!а піїѕиіќе уа, реп- 
таі-ууа, һоБо һапѕӣ по ВИо-ра {етро по бза уа јі- 
Хаки Кага сһіКаі Коќо-о-јӧКеп пі сгап4е іги ра, Коге 
Кага по ѕепаки по Кіјип-ма “ѕабіѕи по сїїраї” уа 
“Кеѓеі по Кепгепѕеі по сһіраі”-о-ареги ВНо-ра ѕог- 
слоге гокијӣ раѕепіо-о-Кое, Кіп'уй КіКап пі (аіѕиги 
КіБіѕћіі те-о-тойе ти Кою-ва \маКаиа. 


Согласно обследованию, проведенному [информацион- 
ным агенством] Юепіѕӣ, крупные бизнесмены, имеющие 
годовой доход свыше 15 млн.иен, оказались весьма чувс- 
твительными к японской версии Вїр Вапё (радикальной 
финансовой реформе); свыше 80% этих людей не дове- 
ряют использовать свои активы финансовым институтам 
и насколько это возможно сами становятся субъектами 
[предпринимательской деятельности]; каждый четвер- 
тый из них считает, что если есть надежда на получение 
прибыли, то основной капитал можно инвестировать в 
товары, даже если есть определенный риск того, что ос- 
новной капитал не гарантируется быть сохраненным. 
Кроме того, [в результате собеседования] было выясне- 
но, что при выборе финансового учреждения, которому 
можно доверить свой капитал и сбережения, в настоя- 


щее время практически половина всего населения ори- 
ентируется на такие условия как близость этого учреж- 
дения от дома и количество [близлежащих] магазинов; в 
будущем же критерием выбора той или иной финансо- 
вой организации свыше 60% населения будет рассмат- 
ривать «качество обслуживания» и «обеспечение «здо- 
рового» управления финансами»; при этом люди будут 
более строго подходить к [оценке] финансовых органи- 
заций. 


Представленными здесь двумя сложными предложениями начинается и, соот- 
ветственно, завершается небольшая статья экономического характера, опубликованная в 
одной из центральных газет Японии. Это типичные структуры информационного стиля, 
отличающиеся значительным количеством падежных формантов уа и ва (только в пер- 
вом предложении их восемь). 

В первом сложном предложении системообразующей конструкцией является элементарное 
предложение коѓо-ва Четихй по сйоза йе макайа = По [результатам] обследования, [про- 
веденного] [агенством] Дэнцу, было выяснено. Фактически основной объем данного 
сложного предложения выполняет функцию определения к субстантиватору Ао!о, кото- 
рый в виде Ко!о-да служит подлежащим вышеприведенного элементарного предложения. 
Определительная структура к Кого-са состоит из четырех грамматических образований, 
которые расположены последовательно друг за другом и которые целесообразно перево- 
дить в такой же последовательности, т.е. в порядке их расположения в тексте. Первое из 
таких образований — элементарное предложение с подлежащим ѕйоѓоКиѕйа-уа и состав- 
ным именным сказуемым в срединной форме БїпКап ае, перевод которого не представля- 
ет трудностей. 

Второе грамматическое образование - лаіѕиуағі іјд по Аййо-ра ѕћіѕап по ип’уб-ма Кіп уй кап 
таказе йе паки – имеет интересную структурную особенность, которая состоит в том, что 
сказуемое таказе де паки формально в равной мере может быть отнесено и к Ййо-га, и к 
ип уб-ма. Скорей всего, судя только по контексту, ип ’уб-ма и таказе де паки формируют 
ложную пару, истинным подлежащим является Ийо-ва, а ип уб-жа является здесь темой. 
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Несмотря на эти двусмысленности, перевод этого предложения не представляет трудно- 
стей: «Свыше 80% [этих] людей не поручает (доверяет) использование своих капиталов 
финансовым институтам». Перевод третьего грамматического образования дети даке 
Јірип-ва ѕһшаі 10 пайе окопаі совершенно очевиден и не требует дополнительных пояс- 
нений. Четвертое грамматическое образование целесообразно рассматривать, представив 
его схематически: 


..Пйоп-ва, гігпаухагі-ва КнаекиеБа гатроп-ва һоѕһӧѕагепаі ... Капрае!е іги. 


р. (ые 


Согласно схеме «матрешка», первой переводится внешняя цепочка: «Каждый четвертый счита- 


ет...». Две внутренние цепочки представляют собой элементарные предложения, перевод 
которых не представляет проблем. 


Второе сложное предложение содержит зачин таа и концовку Ко!о-ва макайа, которые форми- 


~ руют собой специфическую «матрешку» и должны переводиться в начале: «Кроме того, 
выяснено, что...». Также, как и в первом сложном предложении, здесь практически весь 
объем данного сложного предложения служит определением к субстантиватору Ко!о-ва, 
разъясняя, что же было выяснено конкретно. Структура, предшествующая Ко!0-ва, состо- 
ит из двух частей, разделенных союзом ра. Первая из этих частей содержит элементарное 
предложение с подлежащим ...йЙо-ба и сказуемым егапае іғи, а также развернутую тему, 
заканчивающуюся служебным словом ийзийе-уа; слово вепга!-ма тоже выполняет фун- 
кцию темы. Близко к тексту развернутую тему в переводе можно представить, например, 
следующим образом: «что касается способа выбора финансового института, которому 
можно было бы доверить использование [своего капитала] и сбережений...». Вторая часть 
содержит развернутую тему, заканчивающуюся словом Айип-ма, и элементарное предло- 
жение с подлежащим Ийо-ра, срединным сказуемым Кое и заключительным сказуемым 
тойе іғи. Тема «критерии выбора [финансового учреждения] в будущем» легко сочетает- 
ся с содержанием элементарного предложения и, в конечном счете, перевод второй части 
второго сложного предложения при таком подходе уже не представляет трудностей. 


В заключении хотелось бы отметить, что в японской литературе — газетах, журналах, книгах 


— имеющей отношение к экономике, широкое распространение в последние годы полу- 
чила калька с американского термина В Вапе їһеогу — теория в астрономии, согласно 
которой предполагается, что наша вселенная образовалась в результате большого взрыва. 
Вначале в США, а затем и в других странах этот термин стал использоваться для обозна- 
чения радикальной финансовой и экономической реформ, резких изменений в финансо- 
вой практике и экономической политике. 


«КНИГА ЧАЯ» - ЗАПАПНОМУ ЧИТАТЕЛЮ 
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Ѕеп Куйһуаки гоКипеп, Тепѕһіп (ОКаКига)-ма 
“сһа по ћоп”-о-еіро де Какі, ѕеіуб по йокиѕћа пі 
сһа по уи по ѕеіѕћіп іо Ѓип'іКі-о-1ѕшаеќа ра, ѕоге- 
ва Какаге(а по-уа, ѕококи М№іһоп по һїїоїас\ї-ра 
ѕеікаіѕи по агауиги Батеп де пеѕѕћіп пі ѕеіубка-о- 
зизитее На јійаі айа. Ѕоге уогі ѕака-поБоги Кою 
ѕапјӣпіпеп, сһа по уи-то таа, Мей ѕеіѓи піуогі, 
“уйре” їо5һйе Бипгизагеги Коќо-ра Кейеіѕћі, Каї- 
зше паї Кікі пі ѕориѕћиа ра, Сепрепѕаі-ра дапкоќаги 
тӧѕһіа(е-о-5һа пое, ѕопоубпі о-уакиѕһоѓекіпа 
тецеги-о-Вагагехи пі зи, ігаі по сһа по уи-ма 
ћіко по іКіКа‹а їо5һйе тіотегагеіе Кіќа. Тепѕһіп 
10 Сепрепѕаі-уа уйкі 10 4б$а!зигуоКи пі ойе, ѕ0по 
ѕеіѕһіп уа ѕһіѕеі пі Куб(5Щеп-ра аги (0 Шето Кароп 
де ма па! дагб. боге-\уа, Тепѕһіп-ра тиѕаБе!ѕи пі 
Чепїб Бипка-о-зщезаги Коќо пі ћапіаіѕћі, сһа по уш 
пїойе Капѕеіѕагеіа Бипка-уа рипјігуоки уа ѕапруб 


[Потомственный самурай] Тенсин (Окакура) [1862-1913] 
написал свою [известную во всем мире] «Книгу чая» 
в 1906 г. на английском языке [переведенную на япон- 
ский язык Асано Акира (1901-1990)] с целью передать 
западному читателю дух и атмосферу японской чайной 
церемонии сһапоуи; эта книга была написана в то вре- 
мя, когда его сограждане японцы ревностно стремились 
трансформировать на западный манер различные аспек- 
ты японской жизни. Тридцатью двумя годами ранее сама 
чайная церемония столкнулась с кризисом, который до 
этого никогда не переживала, - правительство Мэйдзи 
приняло решение классифицировать сһапоуи как один 
из видов «легкого жанра искусства» и только благода- 
ря тому, что [известный публицист] Гэнгенсай занял тог- 
да твердую и решительную позицию, изложенную в его 
петиции, удалось избежать наклеивания такого офици- 
ального ярлыка на чайную церемонию, и с тех пор она 


по һайеп пао (о Каїа-о-пагабеги топо йе, ћопѕ- 
ћіиѕшекіпі піпреп зе Кази попе Касћі-ра аги поде, 
Хаіѕе(ѕи пі ѕиБекі топо ю гікаіѕћіїе па Ко Кага то 
акігаКа да. 


фигурирует как образ жизни японцев. Наверно, не будет 
преувеличением сказать, что Тенсин и Гэнгэнсай, буду- 
чи оба смелыми и прозорливыми, имели много общего с 
точки зрения образа мышления и духовного начала. Это 
очевидно также и из того, что Тенсин был решительно 
против того, чтобы без разбору отбрасывать традици- 
онную культуру; он прекрасно понимал, что культура, 
нашедшая свое совершенное воплощение в чайной це- 
ремонии, стоит на равных с развитием военной мощи и 
индустрии, а поскольку она представляет собой принци- 
пиально важную систему ценностей для жизни челове- 
ка, то культурой надо дорожить и ее необходимо беречь. 


СКОТЧА Этот фрагмент взят нами из пространного предисловия, написанного извест- 


ным японским публицистом Ѕоѕћіїѕи Ѕеп ХУ в 1989 г. к популярной книге Окакура “Тһе 
БооК оѓ (еа”, По мнению автора предисловия три элемента в воспитании Окакура сыг- 
рали главную роль в написании этой книги. Первый из них — это контакт с Западом и 
западной цивилизацией. Окакура родился в 1862 г., когда Япония только-только начала 
выходить из двухвековой изоляции от остального мира. Английский язык Окакура начал 
изучать в возрасте 10 лет в частной американской школе; он был студентом Токийского 
университета, открывшегося в 1877 г., обучение в котором было на английском языке и 
профессора приглашались из-за границы. ЗозНИзи Ѕеп ХУ считает, что “Тһе БооК оЁ{еа” 
свидетельствует о лингвистическом гении Окакура — кажется, что она вышла из-под пера 
100% англичанина. Вторым элементом Зо5ВИзи Ѕеп ХУ рассматривает изучение Окакура 
китайской классики. С ней Окакура впервые познакомился в буддийском храме, куда он 
был послан после смерти матери и повторной женитьбы отца. Труды Окакура, написан- 
ные на японском языке, демонстрируют явное влияние китайской классики, в частности, 
на возвышенность тона. Третьим элементом в воспитании Окакура автор предисловия 
считает интерес Окакура к искусству. Впервые он начал изучать японскую живопись в 14 
лет одновременно с проявлением интереса к чтению и сочинению поэзии на китайском 
языке. После окончания университета Окакура занимал различные государственные пос- 
ты, связанные с изобразительным искусством. С 1904 г. работал в США советником Ки- 
тайского и Японского департамента Музея изобразительного искусства в Бостоне, откуда 
часто выезжал в Европу, Индию, Китай, Японию. Он стремился передать дух слапоуи в 
качестве кристализатора культурной жизни Востока, рассматривая чайную церемонию 
как символ для объяснения Азиатской концепции искусства и духовной культуры. 
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Для грамматического анализа используем первое и последнее предложения данного фрагмента. 

В первом сложном предложении целесообразно выделить две части, разделенные союзом да, и каж- 
дую из них рассмотреть отдельно. Первая часть представляет собой элементарное предло- 
жение с подлежащим 7ёпзйїп-ма и двумя сказуемыми - срединным Ка и заключительным 
іѕшаеіа. С учетом этого перевод этого предложения очевиден. Для перевода второй части пер- 
вого сложного предложения представим ее схематически: 

боте-ва какагеа по-уа ... МИоїасАї-га ѕиѕитеіе йа јійаі дапа. 

Если мы примем во внимание, что в этой структуре по-уа — главное подлежащее и /їйаї дайа — со- 
ставное именное сказуемое к нему, то последующий анализ существенно упростится. Дейс- 
твительно, к главному подлежащему, роль которого выполняет субстантиватор ло и падежный 
формант ма, имеется определение в виде простейшего предложения $оге-га КаКагеїа (это она 
[книга] была написана). К именной части /ї4аї сказуемого, в свою очередь, имеется определи- 
тельная структура в форме предложения с подлежащим Ийоасй!-ва и сказуемым ѕиѕитеіе йа. 
Начав перевод с главного подлежащего, мы построим эффективную процедуру (технологию) 
перевода, которая будет соответствовать в основном нормам русской грамматики. Подставив 
вместо ло-уа его значение, указанное в сказуемом, получим весьма близкую к оригиналу конс- 
трукцию: «Время, когда она (книга) была написана, было временем, когда японцы вели ак- 
тивную европеизацию...». Ее преобразование к стандартному русскому предложению уже не 
представляет проблемы. 

Грамматический анализ еще одного сложного предложения, предложенного к рассмотрению, целе- 
сообразно начать с построения его схемы в виде: 


у гу 


Зоге-\уа, Тепѕһіп-ра ...Вапа!$Ы, ...БипКа-\уа ...топо де ...Касһі-ра аги ...гікаіѕһіе а... аК1гаКа йа. 


Е аа 


Из рассмотрения данного схематического построения очевидно существование структуры типа 
«матрешка». Внешняя цепочка «матрешки» 5оге-ма ... атака да = «Это очевидно...» пе- 
реводится в первую очередь, что позволяет организовать процедуру перевода в русле норм 
русской грамматики. Далее следует перевод элементарного предложения с подлежащим 
Тепѕћіп-ва и сказуемым лапіаіѕһі (Тенсин был против). Очевидно, что пара Теп5йт-ва ... 
ғікаіѕћйе йа (Тенсин понимал...) формирует собой внешнюю цепочку еще одной внутрен- 
ней «матрешки» по отношению к двум элементарным предложениям Бипка-ма ... топо 
ае... и Касћі-ва аги, перевод которых не представляет трудностей равным образом, как и 
перевод всего этого сложного предложения. 


СЕКРЕТЫ МАСТЕРА ЧАЙНОЙ ЦЕРЕМОНИИ РИКЮ 


Вікуџ-ра аги ќокі, паіѕу-ма Ино, Ѓшуџ-ма го-о-5и- Во времена [выдающегося мастера чайной церемонии] 
Кайе сһа-о-їаїеги, ѕопо Ктопекта В}! о-уа Капага Рикю (1521-1591) его как-то спросили относительно того, 
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топо Ка © ќоуагеќа їоКі, Каге-\уа Коїаеїй “паіѕи-ма 
зигизЫКи їшуи а!а!аКа пі, ѕшті-уа уи по маки убпі 
окі, сћа-уға Ѓики по уокі убпі їаїе, Коге пйе һїї-а 
ѕиті 50:0”. Кікуи пі =ћііѕштоп-о-һіа 1оК1, ѕопо Вйо- 
а Кбїеї ЧаКе-ра зы ще ти сһа по ѕаһо пі, папка ѕћіга 
Какиѕагеќа оѕћіе-ра аги їо отоНа по йаг ра, Кїкуи- 
а (еіѕһи по КіһопіеКіпа їаїйо піїѕийе Каќагі, Ко!ае їо 
һа. Ѕоге-уа аќагітае по Ко дайа. ЗВИзитопзва- 
ма тепкигаі, Ки 50 пі а. “Зоге Кигаі по Кого пага 
дагедето 2опјіќе ги Коќо 4ези ра”. КїКуи-ууа Коїаеќа. 
“боге де уға һїоїзи, іта \ғаќаѕһі-ма Ша 161 пі һе 


каковы основные секреты использования круглой настоль- 
ной жаровни для кипячения воды летом и применения для 
этого плиты под очагом зимой [что весьма важно при под- 
готовке чая в зависимости от времени года], и он ответил: 
«Летом [чай должен создавать] прохладу, зимой — прият- 
ную теплоту; кладите уголья так, чтобы вода закипела, го- 
товьте чай так, чтобы он доставлял удовольствие; в этом и 
есть весь секрет». Человек, задавший этот вопрос, предпо- 
лагал, что в способе приготовления чая [выдающегося мас- 
тера] существует какой-то скрытый технический прием, из- 
вестный лишь ближайшим сподвижникам мастера, однако 


\аа$Н1-о-тапейе Кийаѕаі. Ѕоѕһі(ага \аѓаѕһі-уа апа{а 
по деѕћі пі пагітаѕћо”. 


Рикю ответил на вопрос в лучших традициях, как это по- 
добает хозяину [принимающему гостей] и это было вполне 
естественно. Однако человек, задавший вопрос, смутился в 
замешательстве и, выразив неудовольствие, сказал: «Если 
это и есть весь секрет, то его знает любой», на что Рикю от- 
ветил: «В таком случае сделайте [чай] в соответствии с тем, 
что я сейчас сказал, и пригласите меня в гости. Возможно, я 
стану вашим учеником». 


В представленном здесь фрагменте, взятом из “Тһе БооК оЁ Теа”, написанной 
Окакура Тенсин (ОКаКига Тепѕһіп) в 1906 г., речь идет о выдающемся мастере чайной 
церемонии Ѕеп по Кікуй. В связи с этим хотелось бы сделать несколько замечаний. Чай 
был импортирован из Китая в Японию в 12-м веке монахами, которые учились в Китае 
и занимались распространением Дзэн-буддизма. Они привезли с собой не только семе- 
на, но и церемонию последователей китайской Дзэн-философии, состоящей в угощении 
чаем своего первого патриарха Бодхидхарма. С тех пор чай тесно связан в Дзэн. В период 
АѕһіКава (1338-1568 гг.) чаепитие как искусство вышло из Дзэн-монастырей и его начали 
оценивать многие люди, в основном из класса самураев. Один из сёгунов того периода 
Нійеуоѕћі — большой патрон искусства чаепития — приблизил к себе Ѕеп по Кікуй – че- 
ловека, который справедливо считается основателем чайной церемонии как искусства. 
Оба они считали, что в пристрастии к чаю есть нечто, что связывает мастера чайной це- 
ремонии с трансцендентальной Дзэн-философией. Великий поэт ВазНб относил Кікуй к 
группе т.н. йгаБо — людей, буквально помешанных на безумной любви к природе. В этом 
отношении мне очень нравится фраза, которую извесный японский исследователь Дзэн 
"Раіѕеіг Тейаго ЗигиК! приписывает Кікуй: Тһе зуаїег (һа! 115 {һе Кее 15 йгауп гот (ће 
ме! оЁ тіпа мћоѕе Боот Кпоуѕ по дер 5, апі ће ЕтрИпезз ућісћ 15 сопсершаПу іаЫе 
їо Бе тіѕќакеп ѓог ѕћеег пофћіпрпеѕѕ 15 іп Рас (ће геѕегуоіг оЁ іпбпіќе розз1Ийу. Мой весьма 
приближенный подстрочный перевод этой фразы имеет такой вид: Вода, которая напол- 
няет чайник, почерпнута из родника мудрости, дно которого не имеет границ, и Пустоты, 
которая концептуально склонна быть ассоциированной с несущественностью, фактичес- 
ки представляет собой резервуар бесконечных возможностей. Из-за интриг Рикю дол- 
жен был повиноваться воле сёгуна Нідеуоѕћі — һе уаз їо іе Бу һїз оп Вап4 — а ргіуіеве 
аПо\ед ќо ап һопогаЫе ѕатигаі. Эта сцена драматически описана в заключительной части 
«Книги чая». С улыбкой на лице и мечом в руке Рикю прочел следующие строки из ки- 
тайской поэзии и ушел в неизвестность. 


ҮбКо$о, папјі 

еіеп по Кеп уо! 

Виййа-о-іѕигапикі 

"Рагита-о-то {5игапийе 

Мапјі-уа папјі по тісһі-о-Кігіһігайе КИа 


\\есоте ќо ћее 

О ѕмога оЃ еѓегпіїу! 
Тһгоџећ Виадһа 

Апа їһгоцрһ Рагита аіке 
Твои һазї сІеб Шу мау 
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Последователи Рикю различным образом трактовали эти строчки и разошлись даже во мнении 
относительно подлинности оригинала, представляя каждый раз свой вариант. 

Рассмотрим первое сложное предложение в представленном фрагменте, которое заканчивается 
прямой речью. Такое построение этого сложного предложения не очень характерно для 
современной японской речи и очень похоже на построение фразы на русском языке. Часть 
сложного предложения, предшествующую прямой речи, представим схематически: 


Кікуй-ра ... паіѕи-ма ... шуи-\а ... В ю-\а Капаги топо Ка... ю\уагеа ... Каге-ууа Ко!аеіа. 


[Ийи 


Это развернутое грамматическое образование фактически представляет собой сложно-подчи- 
ненное предложение с коротким главным предложением, заключающим его «Он ответил», 
и придаточным предложением, занимающим остальную часть текста. В свою очередь, 
придаточное предложение построено по схеме «матрешка», в которой внешняя цепочка 
Кікуй-ра ... Іомағеіа (Рикю был спрошен) охватывает собой элементарное вопроситель- 
ное предложение с подлежащим її їо-эа и составным именным сказуемым Жапаги топо 
Ка (каковы секреты...). Что же касается паѓѕи-жа и /иуи-уа, то эти два слова фактически 
выполняют функцию темы. Ответ Рикю, представленный в виде прямой речи, характерен 
короткими репликами, перевод которых не представляет проблемы равным образом, как 
и остальной части представленного фрагмента. 


ИСТИННЫЙ АРИСТОКРАТ ПО ПЗЕН-БУППИЗМУ 


“Быт по Коки 10-ууа папіто ѕһіпраіѕиги Кою-га [В эпоху династии Тан (618-907 гг.) выдающийся мастер 
па! ВНо по Кого де аги” (Би! Коге Кіјіп) {0 магепѕӧ• дзен-буддизма] Риндзай (умер в 866 г.) сказал: «Истин- 
111721 (- ВарруаКи гокија гокипеп) по КоїоБа де аги. ный аристократ — это такой человек, который свободен 
Сһа по уџ-о-тапаби топо-уға Копо КоюБа-о-4а1 от чувства забот и тревоги» (аристократ — это спокойс- 
пі ѕиги. Той по-ма “ѕћіпраівоќо-ва паі” (Би іо ма твие и благополучие). Люди, которые занимаются чай- 
той по ие де ма “папі-то зиги Коо-ра паі” {ока ной церемонией, весьма дорожат такими словами. Это 
“апғеп де аги” {о іті) їоїи Ко1о-%уа һо по по- обусловлено тем, что «быть свободным от чувства за- 
готи 115626 де аги Кага йа. Ре аги Кага, 20Киѕекеп- боты и тревоги» (букв. Бий означает «ничего не делать» 
о-5һһаіѕиги по-\уа Кіхоки уа ѕһаКаї по ѕһійӧѕһа Че или «безопасность») представляет собой идеал, к кото- 
аги пі то Какауагаги, сһаѕһіїѕи по пака пі ѕопо рому стремится человек. Поэтому ирония ситуации со- 


418 


ѕеКаі-о-Какигіїѕиѕиги Ко!о-ра йеКїги по-\а, јіКо по 
пака пі 4оКи}ї по зеКаї-о-КеїзеїйеКїги сһајіп де аги 
юш һіпікипа Коїо-ра оКоги по де аги. Копоубпі, 
уа-уа ѕеіѕһіп по тіпѕһиѕһирі-о-ѕһіѕаѕиги. Кӧѕһіа 
уа їоїи сћа по һопѕћіїѕи-%а, сһаКаі їоїи Ба по пака 
пі ѕопғаіѕиги даКе йе паки, $ еп 10 сһбуаѕиги 
уғаќаѕћіќасћі по ѕеікаїѕи по Кбаб пі то Капкеіѕћііе 
ти. Сепда! по ѕеіакіѕи ае уа, Камап пі Бепгіпа 
топо-ра {е пі һаіги пойе, перис по ѕеікаѕи де 
аіѕзћілеп пі те-о-тикепакшето Ката\уапа! ра, 
спа по уи по сһӣѕћіп пі аги топо-ма, јібип-о-огі- 
таки КапКуб {о по Ёикигаќѕи де ѕепѕаіпа КоКого по 
Кауоіаі йе аги. Кїзеїзи по шіѕигікауагі ѕопотопо- 
ва сһа по уи по убѕо по һїїоїзи де агі, зоге-\уа іоКи- 
пі, дори по {огіаууаѕе уа {абетопо по ѕепќаки Кага 
етае (еіѕилиКі пі Маги тае ѕоге-о-һубрепѕиги, 
о Кого пі Кепсһо пі ага\уагее им. 


стоит в том, что хотя этим миром и правят аристократы 
и руководители общества, однако в чайном домике ус- 
тановить соответствующую атмосферу могут лишь мас- 
тера чайной церемонии, которые обладают способнос- 
тью сформировать свой собственный независимый мир 
в самом себе. Таким образом, гармония предполагает 
наличие демократии духа. Принцип гармонии в ритуа- 
ле чаепития действует ни только в связи с [возможнос- 
тью эстетического наслаждения] при общении [хозяина 
и гостей] во время сһапоуи, но и имеет отношение к по- 
ведению людей, гармонирующему с природой. Совре- 
менная цивилизация легко и просто обеспечивает нас 
многими удобствами, что позволяет нам в повседневной 
жизни не обращать особого внимания на окружающий 
нас мир природы, однако общение тонкой и в то же вре- 
мя сложной души человека с окружающей средой как раз 
и лежит в основе самой процедуры чаепития. Ведь сама 
смена времен года является важнейшим элементом це- 
ремонии сһапоуи, поскольку проявляется в изменениях 
собственно процедуры чаепития, начиная от выбора по- 
суды и пищи и кончая способом приготовления чая. 


МОЙИФНЯ ИЙ, В еще одном фрагменте, взятом из “Тһе БооК оЁ {еа”, рассмотрим сложное 


предложение, которое на ромадзи имеет вид: Де аги Кага, 2окиѕекеп-о-ѕћіћаіѕиғи по-уа 
Кігоки уа ѕһакаі по ѕћійдѕра де аги т то КаКамагаги, сһаѕћійѕи по пака пі ѕопо зека!-о- 
какигизизиги Ко1о-ва декіғи по-ма, јіко по пака пі докијі по ѕекаі-о-Кеіѕеійекіғи старт де 
аки Іоіи һіпікипа Коїо-ра окоги по де аги. 


Схематически это сложное предложение можно представить следующим образом: 


"Ре аги Кага, ...по-\а ...ѕһійбѕһа йе аги ...Ко(о-ра 4деКїги по-\\а ...сВайп де аги ...Ко(о-ра оКоги... 


г _ * А. о 


Очевидная логическая связь между зачином Де аги каға и заключительной конструкцией Ко!о- 


За оКоғи позволяет говорить о построении этого сложного предложения по схеме «мат- 
решка». Перевод этой внешней цепочки «Поэтому возникает ироническая ситуация» 
формирует исходную базу для перевода двух элементарных предложений, охватываемых 
внешней цепочкой, и для перевода данного сложного предложения в целом. Первое эле- 
ментарное предложение с формальным подлежащим по-уа и составным именным ска- 
зуемым 5й105йа ае аги построено по т.н. инверсной схеме, в которой с целью акценти- 
ровать внимание на слове ѕйідоѕйа оно переведено в разряд именной части сказуемого; в 
стандартной структуре оно выступало бы в качестве подлежащего, а ѕ/іЛаіѕиғи — в качес- 
тве сказуемого. Перевод его не представляет трудностей. Это элементарное предложение 
связано уступительной связью, реализуемой с помощью літо КаКамакаги (хотя, несмотря 
нато, что...), со вторым элементарным предложением. Это предложение также построено 
по инверсной схеме и перевод его очевиден. 
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ОБА ОНИ БОЯЛИСЬ ПРОМОЛВИТЬ СЛОВО... 


Коюра-о-Ка\уази по-ра Коууакше, йцап-\уа Чата!- Оба они боялись промолвить слово и, молча раздевшись, 
Ха тата сһакиі-о-(огі, Бе44о пі уокоамана. А- легли в кровать. А-сан поцеловал Эмико в губы и, силь- 
ѕап-ма Етіко по Кисти пі Кіѕи-о-5һіе, $ВИа Че но надавливая на них своим языком, стремился войти 
КисһіБіги-о-Којіаке, пака пі һаіго (о зПИа ра, Етіко вовнутрь, однако зубы Эмико оставляли для этого толь- 
по һа-\уа иѕиі ѕикіта $ Ка аќаеги, А-зап по $ћі- ко весьма узкую щель, поэтому кончик языка А-сана 
Хаѕакі-ра малика пі ЕтїКо по ѕћіќа пі Ёигеќа 1е!40, лишь слегка коснулся языка Эмико, но как только это 
зоге-о-А-зап-уа, №іһопјіп по $һйКап Кага Киш произошло, А-сан [не японец], мгновенно осознав, что 
топо йа 10 ѕһипкап по пїпзһїКї-о-5һйе КисһіЫіги- это [сопротивление Эмико] исходит из традиции [скром- 
о-тиѕаБоги убпі Гигеа\уази по айа ра, Етіко-жа ности] японцев, стал страстно домогаться губ Эмико, но 
Јібип по ћа-ра Каге по ѕһіќа-о-оѕһіќойоте!а Ко пі, Эмико, по-видимому, сразу все поняла и ее губы стали 
Вано КігиКаѕагеги топо-ра айа. оказывать сопротивление языку А-сана. 


КОЛТАТ, Настоящий фрагмент извлечен из художественного произведения, публикуемо- 


го серийно в одной из центральных японских газет. Объектом грамматического анализа 
выберем сложное предложение, идущее вторым в этом фрагменте. Два разделительных 
союза ва, расположенные в середине всего этого сложного предложения, позволяют раз- 
делить его на три части и анализировать каждую из них отдельно. Первая часть представ- 
ляет собой элементарное предложение с подлежащим А-сан, срединным сказуемым ѕйіїе 
и заключительным сказуемым ...зййа. Проблем для перевода это предложение не пред- 
ставляет, отметим лишь специфическую глагольную форму сказуемого - йатд іо зййа 
(стремился, старался войти). Для рассмотрения второй части представим схематически 


ее структуру: 


..Ва-ууа... ааегл, ...5һіаѕакі-ра ... Гигеїа (еійо, ...А-зап-\ма ... 5һие ... Гигеаууази по дайа. 


{ж.р Ст 


Из этой схемы видно, что три элементарных предложения следуют последовательно друг за 
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другом, формируя соответствующим образом логическую связь друг с другом. Первое 
предложение: «Губы Эмико оставляли лишь очень узкую щель [для прохождения языка 
А-сана]; второе предложение: «Кончик языка А-сана лишь слегка коснулся языка Эми- 
ко»; третье предложение: «А-сан, мгновенно осознав, что [сопротивление Эмико] исходит 
из традиции [скромности] японцев, стал страстно домогаться губ Эмико». Первое пред- 
ложение заканчивается отрицательной срединной формой на ти, что во многих случаях 
предполагает причинную связь с последующим предложением. За сказуемым второго 
предложения непосредственно следует служебное слово /еідо, выступающее в значении 
ааќе (как только). Третью часть также имеет смысл представить схематически: 


ЕтКо-\а ... Ва-ра ... о5һИодоте!а Ко{о пі, Вано КілиКаеКаѕагеги топо-ра айа. 


= т 


Несмотря на такого рода более или менее стандартную структуру, здесь могут возникнуть не- 
которые трудности при переводе. Во-первых, это специфический оборот Лайо А1-ва іѕики 
(соте ир ѕћоғі 10 геаЙ2е), который в нашем случае означает «быстро понять». Во-вторых, 
концовка топо-ва айа, которая здесь имеет смысл «была (можно видеть) некая отличи- 
тельная особенность». И, наконец, в-третьих, действие схемы «матрешка» на части этого 
сложного предложения. Близко к оригиналу третью часть можно перевести, например, 
следующим образом: «Особенность Эмико состоит в том, что она быстро всё понима- 
ет, и это проявилось в [ее поведении], когда ее зубы оказывали противодействие языку 
А-сана». Возможны и другие варианты перевода третьей заключительной части этого 
фрагмента, особенно, если учесть, что речь идет об отрывке из художественного произ- 


ведения. 


В дискуссии о «слиянии» [двух партий], которое лидер 
либеральной партии А предложил руководству либе- 


Јіуй(о по А 1б5һи-ра }їтїпїб Катбига пі тосћікаке- 


Ха “рбгуй” гоп-ма, зпат по Каіѕап * збзепКуо-ра 


һікае(е ги пака де іКіпоКогі пі токее }їуйїб-ра 
“Каке” пі деїа 1о1и ѕокитеп-ва {5иуо1 ра, јітіпіб- 
ма А-ѕһі пі КеїКаїКап-о-то{зи В Кап}їсһб Фан1-ва 
ѕепкуо ѕеКіпіпѕһа пі (ѕикі, Кбтейб (0 по ѕепкуо 
Кубгуоки-о-ѕепкӧѕаѕеіе ог, }їуйїб (о по браБапа 
ѕепкуо Кубгуоки-ууа тиғиКаѕћіі юш по-ра 1бпаї 
по б2е!. 


рально-демократической партии, [поднимается вопрос] 
о том, чтобы воздержаться от роспуска палаты предста- 
вителей [японского парламента] и проведения всеобщих 
выборов; в то же время в ЛДП сильны позиции тех, кто 
считает, что либеральная партия в своем стремлении вы- 
жить делает ставку именно на такой шаг; с учетом того, 
что в ЛДП к исполнению обязанностей ответственного 
за выборы приступил заместитель генерального секрета- 
ря В, настроенный весьма настороженно по отношению 
к лидеру либеральной партии А, либерально-демократи- 
ческая партия форсирует предвыборное сотрудничество 
с партией Комейто; в ЛДП вообще многие считают весь- 
ма трудной задачей широкомасштабное сотрудничество 
в избирательной кампании с либеральной партией. 


Данное сложное предложение извлечено из раздела в центральной японской 
газете, в котором публикуются материалы внутрипартийных дискуссий и межпартийных 
отношений основных политических партий Японии. Рациональным методом рассмотре- 
ния этого сложного предложения следует считать раздельный анализ двух практически 
одинаковых по протяженности частей, на которые это предложение разделено с помо- 
щью союза га. Первую из этих частей представим схематически в виде: 


„ Тоѕһи-ра ...тосһікакеќа ...гоп-уа ...збзепкуо-ва ҺіКаеїе іги ...јіуй(0-ра ...деа...зоКитеп-ва {ѕиуоі. 


к= 21е аар 


Из этой схемы видно, что в структурном отношении первая часть состоит из четырех довольно 
простых по составу элементарных предложений и темы ғол-жа. Перевод каждого из этих 
четырех предложений не представляет проблемы (Лидер ... предложил,...; всеобщие вы- 
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боры откладываются...; либеральная партия вышла...; ...позиция ...сильна) точно так же, 
как логические связи предложений друг с другом и с темой. Теперь схематически пред- 
ставим вторую часть данного сложного предложения: 


Итїшїб-за ... даїгї-ра ... {5КТ... зепКбзазе(е огі, ... кубгуоки-уа тигиказНИ ... по-ра буе. 


| Ийи | РЕ. ГЕЗ, 


Наличие формы на /е огї, за которой следует запятая и пробел, свидетельствует о том, что 
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структура, которая заканчивается этой формой, и последующая структура, завершающая 
эту часть сложного предложения, достаточно автономны. Первая из них сформирована 
по схеме «матрешка»; здесь ее особенность состоит в том, что внешняя цепочка «либе- 
рально-демократическая партия форсирует...» находится в причинной связи с внутренней 
цепочкой «заместитель..., которые весьма настороженно относится к лидеру либеральной 
партии...». Вторая структура содержит главное подлежащее ло-га и составное именное 
сказуемое бхе! с опущенной связкой; к этому подлежащему в качестве определения слу- 
жит элементарное предложение с подлежащим КубгуоКи-ма (сотрудничество) и сказуе- 
мым тигиказйй (является трудным). В итоге перевод всей второй части и всего сложного 
предложения, основанный на проведенном анализе, уже не представляет трудностей. 


Ж.П.САРТР О БЕРЛИНСКОЙ СТЕНЕ И ЛИТЕРАТУРНОЙ АНКАЖИРОВАННОСТИ 


сло Е и Оно, Е 
я 


ее а 
Ў Е ЕЯ 


и о РЕМ С. 
79-Е ФЕНА СИЕ: 
к: 01720002 чож лотас Вята АА? 

ү 5018; ={и Е АЕ. ИЗО. БЕС о 
е сеа ПЕ 


Е ФА ЧАТУ 
гаас эса слой 


| 
| 


Когега по пїригйри по сһйб пі айе Вегигіп-уа Копо 
пеп по КадорисЫ де, ѕепро по тойото Битубпа 
топааі по һїїоїзи-о-$һиКиуаКи$һие ии. 1ррб по 
5һі-ра їаһб по 5ћі-о-оіһагаі, БипКаїзизаге!а }йтїп- 
ра, сһіікі-ва Кауаги 2010 пі КїзоКи уа теїгеї уа 
Каһеї тайе то-ра һепкаѕиги пака де Кигаѕћіќе га 
Вегигіп, Зошею по Їйза піуойе ѕсіо зеКа! Кага Кі- 
гіһапаѕаге, К@Куб по Като(зизеп-о-зопо Ка пі еіеп 
пі ћаѕһігаѕеги 1зитогї по Вегогіп, Копо Вегигіп-ва 
{ша!зи по Бипте! по ѕћіпгаіѕћіиги саі по Ба © 
ітайа пагиги Ка 4б Ка, Коге-уға Коѓоѕћі по Кадаі 10 
пагџбекі де аго. 

Хаѓаѕһі-ууа Копо зепзб-о-БаКарейа Кою 1о$һие де 
а паки, іѕѕһи по Кей! о тїпазһие йа. Лепіаіѕеп- 
за о\маце та! 20010, \уаге\уаге-\уа Коге-ра ѕаіво по 
ѕепѕо па по да ќоіи репѕо по пака де КигазВИе Па, 
Хоїџ іті де пе. Тѕштагі \уагеуаге-ма 16 окойа 
5ћакайекі јікеп-о-Ёшаі репѕһо (0, 1а15ВИа іті по паі 
топо {о Капраеіе Иа ѕћі, зи зуагемаге-луа һеіға 
пі тикаі, һеіма по јӧіќаі-о-Кеігокиѕћие Ка п да. 
Ѕһіпкеіѕһо 10-\а убѕиги пі, Каки (оіџ Кою уогі ш- 
ѕикиѕћіки зиригеа Кою-\а тб пап һїїоїзи паки, 
Каки їоїп Кою-\ма Кбзе! пі поКоги пі 361 паі ѕакићіп- 
о-5ӧхӧѕиги Кою йе агі, заККа по ѕһӧраі-ма ѕопо 
Бипѕһӧ һудреп Кага гіКаіѕагиекі да, (0 ма(аѕһі- 
ва Капрасіе На юм Коќо-ѕа — (аќоеБа РигоБёги пі 
5һїето ѕопо 14а! пі Капраее Ка убпі пе. 

К: Випракшекі апрајитап їоїи Капраекаа-о-зиКо- 
ЗН! ѕеіѕитеіѕће Кийаѕаітаѕеп Ка? 

$: Апопе, Коге-уа јӧкуб по ѕапЬиіѕи па п да. Том 
по-уа, зепгубКа пі \уа!аз по убпа топо-ма – опо 
ѕй-уа тиѕӣ дака ва – кубѕапі де аге, Порбги һа де 
аге (магаз! по Бааї-ууа кубѕапіо дайа ра), іотокаки 
папгака по 1б пгтизибизийе Иа. Ѕопо зибе{е-о-ике- 
ігеќа аке йе уа паї ра, пасћі (о (аќакац Ко Коѕо 
гекіѕзһиекі пі тіќепаѕибекі Ко(о да іо Капраеќе пе. 
ЭВйараце, теікакипа еп пі тоїо2ийа апрајитап, 
1ѕитагі Кубѕапіо ригӣри по Касћі по 5һбпїп (ока, 
\маге\уаге пі КіраКагі паги топааі пизийе Како іо 
іи уоккуй (ока, таа Бааі піуойе ма \уаге\уаге-ра 
тизибизийе ти гигари-о-убвозМуб (о іш уоккуй 
‘ока, Кӧіи топо пі тоіогийа апрајштап дайа. 


В центре этих двух [противостоящих политических] 
групп оказался Берлин, в котором на пороге этого года 
резко обозначилась самая деликатная послевоенная про- 
блема. Берлин, в котором одна часть города стремится 
изгнать другую; в котором разделенные [стеной] граж- 
дане живут в таких условиях, что при переезде из одной 
части города, [например, Восточного Берлина - ГДР] в 
другую [Западный Берлин — ФРГ] меняется всё — прави- 
ла, законы, приказы вплоть до валюты; Берлин, в кото- 
ром из-за советской блокады население стремятся отре- 
зать от Западного мира, где стараются увековечить связь 
обеих частей города через грузовые самолеты воздушно- 
го моста; сможет ли такой Берлин все-таки стать местом 
встречи, где обе цивилизации смогут доверять друг дру- 
гу? – этот вопрос, по-видимому, должен стать проблемой 
этого года. 

Эту войну я не считал глупой, я просто полагал, что она 
— это своего рода откровение. В том смысле, что мы всег- 
да жили в иллюзии, что после окончания предшествую- 
щей мировой войны [таких войн уже не будет], что она 
— это последняя война. То есть [мы] считали, что про- 
изошедшие в то время общественные события - это со- 
путствующие явления и они совершенно бессмысленны; 
фактически мы были обращены к миру и продлевали со- 
стояние мира. 

По сути дела, нервная болезнь [писателя] состоит не в 
том, чтобы просто писать, не создав ничего прекрасно- 
го и красивого, а творить произведения, которые долж- 
ны остаться для последующих поколений; я считал, что 
жизнь писателя не следует понимать исходя из ее лите- 
ратурного выражения; подобным образом в свое время 
рассуждал и Флобер. 

К: Не могли бы [Вы] немного пояснить Вашу точку зре- 
ния на «литературную ангажированность»? 

С: Видите ли, ангажированность писателя является про- 
дуктом условий. Дело в том, что в условиях оккупации 
такой человек как я — а таких людей было бесчисленное 
количество — так или иначе все мы были связаны с ка- 
кой-нибудь партией — то ли с коммунистической партией 
Франции, то ли с партией Де Голля; что касается меня, 
то я лично был связан с компартией. Возможно не все со 
мной согласятся, но я думаю, что именно борьбу с на- 
цизмом следует считать исторически [важной]. Поэто- 
му [моя] [политическая] ангажированность в литературе 
основывалась на признании ценностей коммунистичес- 
кой партии, на желании писать о тех проблемах, которые 
нас беспокоят, на желании зашищать людей, с которыми 
мы связаны, в каждом конкретном случае [такой необ- 
ходимости]. 


В феврале-марте 1972 г. известный французский писатель и философ Ж.П.Сартр 
давал интервью французским журналистам, отвечая на их вопросы. Это интервью было 
заснято на кинопленку, работа над которой была приостановлена из-за нехватки средств. 
В период осень 1975 г. — зима 1976 г. монтаж фильма был завершен и он был представлен 
во время внеконкурсного показа в Каннах в мае 1976 г На основе этого фильма извест- 
ное парижское издательство СаЙйтата в 1977 г. выпустило книгу Ѕатіте ра" Іші-тёте. В 
том же 1977 г. вышла японская версия этой книги Ѕағшоғи-јіѕћіп-о-Каіағи. Книга име- 
ла успех в Японии и в 1980 г. вышло уже ее четвертое издание в издательстве ЛтЬип 
$лоїп. Некоторые высказывания Сартра представлены в настоящем фрагменте, взятом из 
4-го японского издания. С точки зрения грамматического анализа интерес представляет 
сложное предложение, расположенное в начале фрагмента и содержащее рассуждения 
Сартра о проблеме Берлина [блокада Берлина — 1948 г., строительство Берлинской стены 
— 1961 г, перспективы переговоров СССР-США в 1972 г.]. Особенность этого сложного 
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предложения состоит в том, что в нем имеются и занимают значительный объем две но- 
минативные структуры и обе они заканчиваются словом Берлин. Дело в том, что рассмат- 
риваемому, сложному предложению предшествует элементарное предложение, в котором 
слово Берлин является подлежащим. Затем это слово посторяется в сложном предложе- 
нии и повторяется дважды с целью оказания эмоционального воздействия на слушателя 
(читателя). Естественно, такое воздействие было бы невозможным, если бы этому слову 
не предшествовала определительная конструкция, объясняющая причину таких эмоций 
автора высказывания. Обе номинативные конструкции достаточно подробно разъясняют, 
о каком Берлине идет речь. 


Главный член [Берлин] первой номинативной структуры имеет довольно развернутую систему оп- 


ределительных конструкций. Вначале расположено элементарное предложение /рро по ѕйі-ра 
гайд по 5М-о-оїагаї (Одна часть города старается изгнать другую [освободиться, избавиться, 
очиститься и т.п.]). Далее следует структура, которую удобно представить схематически: 


..]атт-ра... сһіікі-ра Казуаги ... тайето-ра ВепКазиги ... КигазВие іги 


гт ЕТ 


Очевидно, что эта структура построена по схеме «матрешка», перевод которой, как обычно, следу- 


ет начинать с ее внешней цепочки («граждане... живут...»). Две внутренние цепочки форми- 
руют два элементарных предложения, не представляющие проблем при переводе. Отметить 
стоит лишь подлежащее второго предложения, которое имеет нерасчлененную конструкцию, 
заканчивающуюся служебным словом тадето. Главному члену [Берлин] второй номинатив- 
ной структуры предшествуют два неопределенно-личных предложения, в которых действия 
обоих сказуемых — Ёіғілапаѕағе и пазйтазеги формально мыслятся неопределенно, однако из 
контекста очевидно, что они совершаются со стороны Советского блока. После второй номи- 
нативной структуры следует элементарное предложение Коло Веғигіп-да рисизи по Бипте! по 
зйтгазйиги йеаї по Ба іо таЧа пағіиғи Кааб Ка. Это вопросительное предложение, вопрос 
в котором в значительной степени является риторическим, также, как и обе номинативные 
структуры, обладает значительной автономностью в рамках данного сложного предложения, 
которое завершается элементарным предложением Аоғе-уа коіоѕћі по када! іо пағиђеКі йе ағд, 
формально служащим в качестве ответа на поставленный вопрос. 


В СЕМЬЕ ЖЕНЩИНА - СЛУЖАНКА 
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„по іокиѕћӣ-ра апп іеікіѕћіќе 1ги де аго топдаї-уа 
А-зап по {5491 по убпа (ѕибџуакі їо Мане пи. 
“Окаѕап пі ма Кодото һеуа уа о(бѕап по һеуа пі 
а!аги убпа һеуа-уа паі. Ѕһакайекіпа КапКе! (0 ма 
таќаки ѕеіѕийапѕаге(а Баѕһо пі ии ВНо-ра оКазап 
тоѕћікиуа ѕһиѓи агийуа пубЫо 4да {о ѕбіџ маке де 
аги” “О{бзап по рапіѕи-о-агаце, койото по ѕема- 
о-5һйе, апи\уа зоппа по-ва ігеба гойп по теп@б- 
то шие, го-те$һ1-то 1зиКице їоїи по-уа Бе{5и пі 
їйїм по аа по аб (0 ма КапКе! по паі, [зеКеп] {© 
по Капкеі де ЧеКагаце ти оппа пі ќаіѕиги іѕѕћи по 
Кубѕеігуоки па по Ча Кегейото, ѕопо Кубѕеігуоки 
по КопКуо 10 по-ра Гай! по ай}б па п да {0іџ $6 
Кохи пі пае {ги п јапаі Ка 10 отоц” “аіјо 1оКа зе! 
\оКа ѕоге-ра КахоКи по Кей! пі паги (оіи Кою-\а 
макаги убпа Кї-ра зига. ето зоге-ва КагоКи 101 
КапКе по һоѕћб де агі КопКуо де аги падо {о \уаге- 
ги (0 4бто зоге-\а сһїраи убпа Кї-ра зиги” А-зап- 
ма ѕоко Кага “оппа-ва КагоКи пі 1а1зиги ѕаБіѕи-уа- 
зап тепіепапѕи-уа-ѕап де, ѕһаКаі іѕитагі Кахоки по 
ѕоќорама пі 1а1зВИе ѕеіѕигоКиѕагеги Кеікі-о-тойе 
їпаї” Коїо, “зе! їоіи Капкеі-ра Кагоки {оіџ Капкеі 
по пака пі іојікотегагеќе іги” Кого, Копо Гша!зи по 
Кеікі-о-һагиѕһіа ѕһіекі какап по Кӧѕеі-о-Капраеуб 
1о ѕһіа. 


Проблемы, которые иносказательно поставлены в спе- 
циальном выпуске журнала «...», находят свой отзвук 
нижеследующим образом [в книге] А-сана. «[В семье] 
у мамы нет своей комнаты, которая соответствовала бы 
детской комнате или комнате для папы. По этой причине 
человек, находящийся в месте, совершенно отрезанным 
от связей с обществом, - это мама, она же — домохозяйка, 
она же — жена». «Стирка папиных кальсон, уход за де- 
тьми или при необходимости забота о стариках, приго- 
товление пищи — все это есть своего рода принуждение 
для женщины, которое не связано с отношениями любви 
между супругами и на котором заканчиваются отноше- 
ния с внешним миром; однако я думаю, что основание 
этого принуждения, его корень, по всей видимости, ле- 
жит в сфере отношений любви между супругами». «Мне 
кажется совершенно ясным тот факт, что такие вещи как 
любовь и секс являются шансом для семьи. Однако ког- 
да говорят, что они — это гарантия, основа семейных от- 
ношений, то я с этим совершенно не согласен». Исходя 
из этого А-сан стремился рассматривать личные про- 
странственные структуры (формирования), лишенные 
двух шансов, утверждая: «Для семьи женщина ~ служан- 
ка, домработница, у нее нет шансов подключиться к об- 
ществу, то есть выйти наружу за рамки семейных отно- 
шений» и «Сексуальные отношения заперты в границах 
семейных отношений». 


Настоящий фрагмент представляет собой извлечение из опубликованной в цент- 
ральной японской газете в рубрике “Винка” (культура) статьи двух профессоров из универ- 
ситета г. Осака, посвященной социологическим проблемам семьи и семейных отношений. В 
частности, обсуждаются некоторые аспекты этих проблем, рассмотренные в книге А-сана. В 
связи с этим основное содержание данного фрагмента составляют пять цитат из этой книги, 
которые последовательно представлены в тексте фрагмента и не связаны друг с другом ника- 
кими грамматическими средствами. Знаки препинания — точки и запятые — используются, в 
основном, только внутри каждой цитаты, выделенной в оригинале с помощью специального 
значка, а в переводе — с помощью кавычек. Таким образом иллюстрируется еще один метод 
формирования сложного предложения, состоящего из последовательно расположенных в тек- 
сте и грамматически не связанных друг с другом цитат различного содержания. 


ПРИШЛО ВРЕМЯ МЕНЯТЬ ИМИДЖ 


ЕХ 
СБ 
Е 
м. 


Ѕаікіп отоџ по-уа, ого-зого }їБип-то їтесһеп по 
ЛК! Като ѕћігап, їоїи Кого де, їтесһеп {0-\\а, ѕипа- 
масћі ипёй сһепјі, ѕипамасћһі, раїКап, гиКизб, КезЬб, 
падо-о-зиККаг! Кае, тацаКи сһїрайа їп5һб-о-а!аеги 
Коќо де аги ра, пїпреп їоїи топо-\уа из ета топо 
де, леИеК! пі їтесһеп-о-5һїпаї {о 5һйї пі акігаге, 
5һїроїо пайо-о-5һие сто, уикігитагі-о-Капјіќагі, 
тіќотегагепакаќйагіѕиги Коїо-ра, тата аги по де 
айе, їаїоеБа, 1оКи пі Коге {о Ша ве! по паі аійоги 
їагепїо пайо-уа ќеікієскіпа ітесһеп-о-ѕиги Кого пі 
уоце, еттеі-о-һакаги по де айе, ітесһеп-о-ѕһіпаі 
топо-ма, һаККїгї Ще іаптеі, ууакајіпі-о-ѕһіїе $ћі- 
тац оѕоге да йе Коге, К1з$ВИе па! (0 ма її Кігепи 
по де аги. ЛБип-у’а Куого-Куого $ћӣі-о-тіуаќаѕћі, 
даге-то іпаі по-о-какипіпѕћіїс Кага ѕаѕѕоки іт- 
есһеп пі (огікакаца ра, ипеспеп-Це по-уа тили- 
Казпи. Мапю пагеба, ітесһеп по тойото }йубпа 
хеп-уа, тацаКи сһїрайа іпѕһо-о-ѕһӣі пі а{аеги © 
{еп де, ѕопо {ате пі уа репјо де іта тїгиКага-ра 
Чопоубпа іпѕћо-о-5һӣі пі аїае!е ти Ка-о-ѕеікаки 
пі БааКизиги ВИзиуб-ра аги по да Кегедото, јібип 
по Бааі, 4бто ѕоКо по їоКого-ра Боп”уагіѕћіїе оп, 
ѕһаі-ра јібип пі (аіѕһіе допоубпа їпзһб-о-тойе іги 
по Ка Каітоки Кепїб-ра їзиКапи по е аги. 


С недавних пор я стала думать о том, что в скором вре- 
мени, наверно, и ко мне придет пора менять свой имидж; 
изменение имиджа (їтаре сһапре) [ітесһеп — японское 
сокращение от ітёјі сһепјі] – это полное изменение вне- 
шнего облика, одежды, косметики; это такие перемены, 
в результате которых впечатление о человеке радикаль- 
но меняется; человек ведь весьма загадочное существо; 
если он периодически не изменяет свой имидж, то он 
уже начинает надоедать своему окружению, даже вы- 
полняя свою работу, он ощущает какой-то тупик, его уже 
не замечают и не признают, и это действительно часто 
бывает именно так; если взять к примеру известных ар- 
тистов (1401), впрочем не имеющих особых достоинств 
в искусстве, то они периодически меняют свой образ и 
таким путем продляют свою жизнь [в искусстве], тем же 
из них, кто этого не делает, однозначно гарантирована 
короткая творческая жизнь; они боятся преждевремен- 
ной [творческой] смерти, однако никогда в этом не при- 
знаются. Оглядевшись вокруг себя и убедившись, что 
вблизи меня вокруг никого нет, я принялась за измене- 
ние имиджа, но должна заметить, что это весьма труд- 
но. Дело в том, что самый важный аспект в изменении 
образа состоит в том, чтобы создать у вашего окружения 
совершенно другое впечатление относительно вас; для 
этого необходимо весьма точно выяснить, а какое же на 
самом деле впечатление вы создаете у вашего окружения 
сейчас; что же касается меня, то в этом вопросе я витаю 
в облаках и не представляю себе, какое впечатление я 
произвожу на окружающих. 


Увлекающаяся фотографией писательница в пространной заметке, опубликован- 
ной в одной из престижных газет Японии, рассуждает об актуальных, с ее точки зрения, 
проблемах, касающихся имиджа женщины в обществе. Два самых сложных предложения 
из этой заметки представлены здесь для грамматического анализа. Рассмотрение струк- 
туры первого сложного предложения позволяет выделить в ней четыре последовательно 
расположенные конструкции, первая из которых заканчивается на де аги ва; вторая - на 
по ае айе, третья - на по ае айе и четвертая - на по ае аги. Каждую из них рассмотрим 
отдельно. Схематически первая конструкция имеет вид: 


...по-\\а ... јібип-то ... Като $һїгап © іц Кого де, їтесһеп (0-а ... Коїо де аги. 


Ца 


АРЕНЫ , 


Здесь часть конструкции построена по схеме «матрешка», внешняя цепочка которой содержит 
подлежащее по-ма и сказуемое Кого 4е, а внутренняя цепочка - подлежащее /іБип-то и 
сказуемое като ѕћіғгап 10 іи. Остальная часть конструкции фактически состоит из рас- 
шифровки подлежащего йпесйеп 10-м’а, которая представлена в формальном сказуемом 
к нему Кого де аки и определением к этому Хоѓо. Вторая конструкция синтаксически 
сформирована из двух частей: первая - итееп іоіи топо-уа јиѕћісіпа топо ае (человек 
— загадочное существо) и вторая - ...Коїо-да тата аги по ае айе (часто бывает так, что...). 
К формальному подлежащему Кої!о-ра имеется развернутая система определений в виде 
глагольных словосочетаний, в которых участвуют пять глаголов: 5й та! (не делать); ай"аге 
(наскучить); ѕйіѓе іѓето (даже если и делать); капјійағі (ощущать); тИотегагепакайан5иги 
(быть не замеченным), действующим лицом которых является пїпдеп (человек). Третья 
конструкция является довольно простой, это элементарное предложение с подлежащим 
„.Аатето падо-м’а, формальным сказуемым ло де айе и реальными сказуемыми ...5иги и 
ракаги. В четвертой конструкции в синтаксическом аспекте можно вычленить два эле- 
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ментарных предложения. В первом предложении его подлежащее топо-ма и определе- 
ние к этому подлежащему ітесйеп-о-ѕиғи очевидны для перевода: «артисты, которые не 
меняют свой имидж». Формальным сказуемым к этому подлежащему служит составное 
именное сказуемое оѕоғе да (бояться, иметь страх); реальным сказуемым служит 5ййе 
ѕлітаи. Возможен и второй вариант рассмотрения словосочетания озоге 4айе — «говорят, 
что артисты боятся...» /4айе = да 10 іе]. Заключительное предложение Коге, КеззйИе паї 
10 ма Иктепи по аде ати (это [они] никогда не смогут сказать), вообще говоря, можно и не 
считать самостоятельной структурой. Например, Коге можно рассматривать как тему, а 
ійіғепи – как сказуемое к подлежащему топо-ма предшествующего предложения. Однако 
в любом случае перевод здесь очевиден и однозначен, в том числе и перевод всего перво- 
го сложного предложения. Рассмотрение имеющегося в данном фрагменте предложения, 
которое начинается со слова ./Бип-ма, здесь опускается, поскольку его перевод не пред- 
ставляет трудностей. При анализе второго сложного предложения целесообразно разде- 
лить его на три сравнительно самостоятельные части. В первой части подлежащее 72лп-жа 
и составное именное сказуемое {еп йе формируют структуру элементарного предложения, 
перевод которого очевиден. Следующая за первой частью в тексте вторая часть, которая 
заканчивается служебным словом Кегедото (хотя, однако), содержит элементарное пред- 
ложение ИЙзиуд-ба аги (существует необходимость), у которого в качестве определения 
к подлежащему Ийзиуб-га служит глагольное словосочетание 5ежаки пі паакиѕиғи (точно 
понять, выяснить, уловить). Это словосочетание управляет прямым дополнением через 
падежный формант -0-; в качестве прямого дополнения здесь выступает вопроситель- 
ное предложение с подлежащим /тігиќаға-ра и сказуемым аѓаеіе "и, перевод которого 
не представляет проблем. Наконец, рассмотрим заключительную часть этого сложного 
предложения. Главным действующим лицом в третьей части служит расположенное в ее 
начале ЛЬип по Баст, буквально означающее «что касается меня, в моем случае и т.п.». 
Следующее после этого элементарное предложение $оКо по іокоғо-ва Боп’уатзйие от 
буквально можно перевести как «эти вещи весьма туманны», а фактически оно означает, 
что для первого лица (Лип), от имени которого ведется разговор, вышеупомянутая ин- 
формация находится как бы в тумане, неясная, смутная. Кстати, слова Боп уағіѕћійа јиап 
= смутное беспокойство, принадлежащие великому писателю Акутагава, довольно по- 
пулярны в Японии. Элементарное предложение Кетїб-га іѕикапи, заключающее данный 
фрагмент, фактически означает «трудно представить, не иметь понятия и т.п.» и опять- 
таки относится к главному действующему лицу, упомянутому выше. Между рассмотрен- 
ными двумя элементарными предложениями расположено вопросительное предложение 
ѕАйі-ра јіБип пі іаіѕһійїе аопоудпа туйд-о-тойе іғи по Ка – Какое впечателние обо мне име- 
ют окружающие меня люди? Строго говоря, это вопросительное предложение выступает 
в данной структуре в качестве члена предложения более высокого уровня иерархии и 
поэтому требует после по Ка соответствующего падежного форманта. 


«ПАЖЕ ЕСЛИ ТЄБЯ БРОСИЛ ЛЮБИМЫЙ МУЖЧИНИ, НЄ ГОРЮЙ» 


: аар | т 
“Оюко пі ѕшіегагеїето, ћіпісћі-ва Киѕигі де, таа «Даже если [тебя] и бросил мужчина, [не горюй]; время ле- 
зиКіпа ВИо-ра 4еКИе ѕһітаи топо па по уо пе” “о- чит и опять появится любимый человек!», «Будет и на на- 
зһілко пі $Вбуи папка, зоппа пі Біѕһабіѕһа Какеги шей улице праздник!» [букв.: «Ведь не следует на свеже- 
топ јапаі уо” папліп рара-ѕап-ра Це, Кига о-Капе- маринованные пикули наливать так много сои, [поскольку 
за һаїйето, Етіко-ма гой Кигаѕћі Кага пикегаг- они и так хороши]]] — [таким образом рассуждала] Эмиюо, 
епаКана. которая никак не могла вырваться из [квартала красных фо- 
нарей], несмотря на то, сколько бы любовников у нее ни 
было и сколько бы денег они ей ни платили. 
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[ЧОЙ ТЇ ЙД Это сложное предложение взято из художественного произведения, серийно 


публикуемого в центральной японской газете. Даже беглый взгляд на данное предло- 
жение позволяет вычленить в нем три достаточно самостоятельных части. Первая из них 
состоит из трех последовательно расположенных элементарных предложений. В первом 
предложении подлежащее Апаѓа-ма опущено, поскольку из контекста очевидно, о ком идет 
речь. Сказуемое ушегагее (быть брошенной) к этому подлежащему находится в страда- 
тельном залоге, а реальный деятель здесь оѓоќо оформлен с помощью падежного форманта 
т. Это чисто японский вариант употребления страдательного залога. Второе элементарное 
предложение Аїпїсїї-да Киѕигі йе буквально переводится как «дни — лекарство», что являет- 
ся абсолютным японским эквивалентом известному русскому выражению «время лечит». 
Перевод третьего элементарного предложения здесь также очевиден: «снова появится лю- 
бимый человек». Эмоциональный характер этому утверждению придают заключительные 
частицы уо пе. Вторая часть сформирована неопределенно-личным предложением со зна- 
чением запрета. Служебное слово папкКа (такая вещь, как...) здесь выступает в функции па- 
дежного форманта к слову 5йдуи (соя, приправа, соус). Таким падежным формантом может 
быть формант прямого дополнения -0-, который требуется для глагола Какеги (поливать, 
наливать ит.п.), или формант темы ма, если требуется обратить особое внимание читателя 
на предшествующее ему слово. Используемое в этом предложении звукоподражательное 
выражение Біѕйађіѕһа (ономатопея) здесь лучше всего перевести как «много», хотя обычно 
оно применительно к пище имеет значение «жидкий». Еще одна особенность этого предло- 
жения состоит в использовании заключительной конструкции тол јапаі уо в значении от- 
рицательного долженствования, т.е. запрета. Это разговорная форма концовки, стандартная 
форма имеет вид топо де эга паі. В буквальном переводе на русский язык это предложение 
звучит так: «Не следует на свежемаринованные пикули = маринованные овощи = наливать 
так много соуса из сои» с подтекстом, что они [овощи] и так хороши». Подбор русского 
эквивалента этой японской идиоме не простой, в представленном выше переводе использу- 
ется известное выражение «Будет и на нашей улице праздник!». Вместе с тем, нам кажется, 
что с учетом контекста все-таки более подходящим эквивалентом могут быть строчки из 
популярной песни Вячеслава Добрынина: «Не сыпь мне соль на рану, она и так болит». 


Сложно-подчиненное предложение, представляющее третью часть, содержит главное предло- 
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жение Ето-ма гой Кигазй! Кага пикегагепакайа, которое в подстрочном переводе имеет 
вид: «Эмико не могла освободиться (избавиться, уйти из...) от жизни в закоулке (переул- 
ке, тупике)». С учетом профессии Эмико, общего контекста и даже содержания самого 
этого предложения более подходящим является описательный вариант, использованный 
в вышеприведенном переводе. Два условно-уступительных придаточных предложения, 
предшествующие главному предложению, не содержат принципиальных трудностей для 
перевода. Если учесть, что заключительный служебный формант то относится также и к 
сказуемому йе первого придаточного предложения, перевод обоих выступающих на рав- 
ных синтаксических позициях предложений очевиден. 


РОБЕРТ ОППЕНГЕЙМЕР — ОТЕЦ АТОМНОЙ БОМБЫ 


белем нА ик "Кози . Ататози ге ководитель Лос-Аламосской научно-исследователь- 
Кепкуй}осһб КоБаю * Оррепвайпа-уа, зибее-ра ской лаборатории [США], в которой была разработана 
штаКи уцкеба 5һїсһїраїзи гого пі ма Каки јіккеп атомная бомба, [доктор] Роберт Оппенгеймер говорил, 
по ипЫ-ра їоїопої, ѕопо сһоКиро пі ма 5еп5б-0- что если все пойдет удачно, то примерно в июле [1945т.] 
озғагаѕеги іате по зВидап 1о$һїїе,‚ {ОКа по јипьі-ра подготовка к ядерному эксперименту [взрыву] будет за- 
аекіги (о ВапазВИа. вершена и сразу же после этого станет возможной под- 


готовка к сбросу [атомной бомбы] в качестве средства 
обеспечения окончания [второй мировой] войны. 


В связи с очередной годовщиной атомной бомбардировки американцами япон- 
ских городов Хиросима и Нагасаки в одной из центральных японских газет был опуб- 
ликован фрагмент мемуаров американского генерала, принимавшего участие в проекте 
«Манхэттэн» по созданию атомной бомбы. Сложное предложение из этого фрагмента 
представлено здесь для грамматического анализа. Структуру предложения удобно рас- 
смотреть в схематическом варианте. 


..БаКиЧап-ра...загеа ...Оррепвайта-\уа, зибе!е-ра ...уикеБа ...јитБі-ра їоїопо1, ...јитБі-ва декіги ...һапазһиа. 


от ТЕ 


Очевидно, что основная часть этого сложного предложения построена по схеме «матрешка», у 
которой внешняя цепочка образована главным подлежащим Оррепйайта-ма и сказуемым 
рапазййа (Оппенгеймер рассказывал). К главному подлежащему в качестве определения 
служит предложение геп$Аї Баки4ап-ва Каіһа!іѕиѕағе!а (была разработана атомная бомба). | 
При переводе внешней цепочки «матрешки», что осуществляется в начальной стадии пе- | 
ревода на русский язык, сначала переводится непосредственно подлежащее Оррепйайта, | 
затем ближайшие к нему определения Коѕи-Ағатоѕи кепкуйјосћо..., и затем вышеупомя- 
нутое определительное придаточное предложение, за которым следует перевод сказуе- 
мого йапазййа. То, о чем именно рассказывал Оппенгеймер, представлено тремя элемен- 
тарными предложениями, которые переводятся в последовательности их расположения в 
тексте. Первое из них 5иБе!е-за итаки уикеђа является очевидной калькой с английского 
[Ў еуегу!Аїпє воеѕ ме. Второе предложение 5 сваи вого пі ма КаКи]їйКеп по јипЬі-са 
їоїопої (примерно в июле подготовка к атомному эксперименту будет завершена) также | 
не создает трудностей при переводе. Наконец, третье предложение 50по сйокиво пі ма 
ѕепѕб-о-омағаѕеғи іате по ѕћийап їозАйе, ібка по ]ипЬї-да аеКіғи целесообразно перево- 
дить по схеме «матрешка», т.е. сначала идти по внешней цепочке — «непосредственно 
после этого станет возможной подготовка к сбросу [атомной бомбы] в качестве средства, 
которое обеспечит завершение [второй мировой] войны». 


«СВЕАТ МИБУ» - СРЕПСТВО САМОВЫРАЖЕНИЯ ЖЕНЩИН 


Зоппа репѕһӧ-о-, Токубю ѕһаѕһіп Ыіјшіѕикап * Подобное явление [переполненный женщинами-посети- 
вакиреііп по А-зап-\ма, “Капојога по тїКаези ѕћіѕеп тельницами зал с выставкой <Стеа( пиду> обнаженной жен- 
уа, додбюзВиа ‹асһіі (игитаї-ра, тикаѕћіпарага по ской натуры] А-сан — сотрудница Токийской галереи фото- 
јоѕеігӧ, іѕитагі, дапѕеі-ра [оппага5һїї] (0 КиебВИе искусства и живописи комментирует так: «Взгляд [робко] 
Киа ітејі по подо ќо за сћіраі, ѕоКо-ра ѕһіјіѕагеіе ти оглядывающейся женщины, ее грациозные манеры и по- 
по-ма макагітаѕи ра..., һубреп їо5һйе по подо пага, ведение — это прежний образ женщины, который мужчи- 
ѕикипакшото папгака по топда! ісікі уа аќага5ћіі ны определяли как <<женственный>>, и он отличается 
5һорекі, һапроѕеп по тігаі, -0-тіги Во пі аќасги по от образа женщины Миду [самостоятельной и уверенной 
топо де пакегеБа” 10. в себе]; и то, что эта тема [актуальна] и поддерживается 


г | 


женщинами, — понятно, однако если Миду — это средство 
[само]выражения, то [возникающие в связи с этим] опреде- 
ленные проблемы и новые удары должны даровать челове- 
ку [способность] [пред]видеть, по меньшей мере, ближай- 
шее будущее (смотреть на полшага вперед), [предусмотреть 
последствия этого самовыражения]». 


КОМЗ Данное сложное предложение является частью заметки, опубликованной в од- 


ной из центральных японских газет и сообщающей об открытии в Токийской галерее 
фотоискусства и живописи выставки Сгеаї пиду и о большом успехе этой живописи, осо- 
бенно у женщин. В данном сложном предложении обсуждается причина этого явления и 
его оценка с точки зрения женщины-сотрудницы этой галереи. Грамматический анализ 
сложного предложения начнем с построения его схемы: 


...А-зап-ма, “Їигитаї-ра ...јоѕеігӧ ...дапзей-ра...КИа ...сһїраї, ѕоКо-ра...іги по-уа \уаКагитази ра, ...пага...паКегера” ги. 


Из рассмотрения этой схемы ясно, что в структурном отношении она формирует «матрешку» и 
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начало русской версии должно быть таким: «А-сан — сотрудница Токийской галереи фото- 
искусства и живописи подобного рода явление [переполненный женщинами-посетитель- 
ницами зал с выставкой обнаженной женской натуры Стеа! пи] [о чем речь шла в начале 
заметки] комментирует [букв.: говорит] следующим образом». Внутри этой «матрешки» 
существует еще одна «матрешка», внешняя цепочка которой образована подлежащим 
„„/игитагва и его сказуемым сйіваі. Поэтому сначала переводится именно эта цепочка. 
Строго говоря, здесь имеется два однородных подлежащих ...5Аївеп уа ..,јиғитаі, каждое 
из которых имеет собственные определения; кроме того, у такого подлежащего есть два 
сказуемых: составное именное сказуемое /05е120, связка которого опущена, и глагольное 
сказуемое в срединной форме сЛїгаї. Таким образом, русская версия всей этой конструкции 
может иметь вид: «Взгляд [робко] оглядывающейся женщины, ее грациозные манеры по- 
ведения — это прежний образ женщины, который мужчины определяли как «женственный» 
и он отличается от образа женщины №иду [самостоятельной и уверенной в себе]». Далее 
следует элементарное предложение по-ма макаттази (понятно, что...), к подлежащему 
которого относится определение в форме целого предложения ѕоќо-ра ѕ/іјіѕағеіе {ти (это 
поддерживается). С учетом контекста этот фрагмент целесообразно при переводе развить 
и представить, например, так, как это сделано выше. На этом первая часть высказывания 
А-сан завершается, что фиксируется с помощью разделительного союза за. То есть мысль 
этой части высказывания А-сан сводится к тому, что женщина Миду —самостоятельная и 
уверенная в себе — это в общем хорошо, однако... Мысль, высказанную А-сан в виде ком- 
позиции, следующей после га, структурно можно разделить на две части. Первая из них 
- Пудвеп 1о5рИе по пйао пага, где наличие заключительного служебного слова пага сообщает 
этой композиции определенный эмоциональный аспект — «если предположить, что №ийу 
— это средство [само]выражения, то...». Вторая часть ѕиќипакиіото папгака по топаа (ей 
уа иагазйй зповей, һапроѕеп по пита, -о-тїги һйо т а!аеки по топо ае пакеғеБа построе- 
на в виде развернутого элементарного предложения, в котором и подлежащее и сказуемое 
особые. Подлежащее .../еікі уа ...ѕћӧрекі не оформлено соответствующим падежным фор- 
мантом, а выделено с помощью запятой и пробела, что должно оказать некое эмоциональ- 
ное воздействие на читателя. Составное именное сказуемое топо ае пакегева представлено 
здесь в сокращенном варианте (опущена вторая составляющая пағапай), что характерно для 
разговорной речи. Таким образом, достаточно близко к тексту оригинала русская версия 
этого предложения может быть представлена в следующей редакции: «Появление опреде- 
ленных проблем и новые удары должны придать человеку [способность] видеть будущее, 
по меньшей мере, на полшага вперед». 


ТРИ ВИПА КАПИТАЛИЗМА 


А-5Н1 пі уогеБа, $116, ѕһіһопѕһирі-уа, }аКи ѕеікі 
ївігіѕш піокеги ѕһіһопка-ва Кіруб-о-1ӧсһіѕиги 
ѕһоудйѕһа ѕһіһопѕһирі, па ѕеікі 2етрап по Атегіка 
піокеги доКигизи по Кеі’еіѕћа-ва Каіѕһа-о-1ӧсһіѕиги 
Кеѓ’'еіѕһа ѕһіһопѕһирі, ѕоѕһие Васа пепдаі ікӧ 
Атегіка йе итагеа КаБиКа јоѕһћо-о-ѕһирап {о зиги 
5һбКеп $ћіһопѕһирі по ті(ѕи-ра аги. А-ѕап-уа таіа, 
“Кија пепдаі по №оп-\а, ригбБаги шапдайо по 
па йе, 51]б по Кое-о-КікеѕћіКі по Атегіка гуй по 
5һіһопѕһирі-ра Каікаки по токићуб пі КаКарегаге- 
{а ра, аги пп! де Кеі’еіѕһа ѕһіһопѕһирі-ва, ѕһіһоп- 
5һирі јіѕһіп-о-Коп‹огӧгу иги һіќо(ѕи по һбһб дето 
аца по йе агі, ригббагикаѕћіа Кіматеѓе Ёџапіеіпа 
вепга по $ћіћопѕћирі пі (аіѕһііе хуа, Коге-о-сһоки- 
$еїзи Копогогизиги ѕћийап-ва па! 16, Кип! роќо пі 
Кібап-о-Каќате, Коге-о-сһбКубзиги ВбКб-о-тегази 
һока паї” (оіџ, 


По мнению А-сана, в историческом аспекте существует 
три типа капитализма: (1) капитализм владельцев собс- 
твенности, при котором сами капиталисты управляют 
предприятиями, как это было в Англии в 19-м веке; (2) 
капитализм менеджеров, при котором независимые ме- 
неджеры управляют фирмами, как это было в США в 
первой половине 20-го века, и (3) капитализм биржеви- 
ков (фондовых бирж), рожденный в США в конце 80-х 
годов 20-го века, при котором главной целью является 
повышение цены на акции. Далее А-сан отмечает, что в 
90-х годах Япония под лозунгом глобальных стандартов 
главной целью ставила реформирование капитализма 
американского типа, в котором основной голос прина- 
длежал закону рынка; в некотором смысле это был также 
и единственный закон, согласно которому капитализм 
менеджеров сам себя контролировал; что же касается 
современного весьма нестабильного глобализованно- 
го капитализма, то здесь следует отметить, что средств 
его прямого контроля нет и поэтому не остается ниче- 
го иного для каждой страны, кроме как нацеливаться на 
укрепление собственного фундамента и его совершенс- 
твование. 


Представленные здесь два сложных предложения являются фрагментом крити- 
ческого обзора научных публикаций по экономике трех авторов — двух японских ученых 
и одного американского. Этот обзор опубликован в одной из центральных газет в рубрике 
ВипКа под заголовком «Капитализм после окончания холодной войны» и приурочен к 
10-летию этой даты. В этих предложениях представлена точка зрения японского ученого- 
экономиста, который считает, что неудача реформ, проводимых правительством, обус- 
ловлена ошибочным пониманием самой экономической системы Японии. Для анализа 
первого сложного предложения представим его схематически: 


„зМопзвие-\а, ...Ѕһіһопка-ра ...зиги ...5һіһопѕһирі, ...Кеі’еіѕһа-ра ...зиги ...5һіһопѕһирі, ...5һіһопѕһирі по тїїзи-ра аги 


== 


В синтаксическом аспекте здесь можно говорить о структуре, в соответствии с которой имеется 
элементарное предложение с подлежащим тйзи-га и сказуемым аги, тема ѕйілопѕћирі- 
ма и три однородных формальных определения к подлежащему - три ѕ/ілопѕйирі, к 
каждому из которых имеется собственная определительная конструкция в виде целого 
предложения. К первому из таких ѕ/ілопѕйћисі имеется определение в виде существитель- 
ного зйоуйзна и элементарное предложение /йКи ѕеікі ісіғіѕи піокеғи ѕћіћопка-ва КЇруб-о- 
Ібсһіѕиғи. Перевод такой конструкции очевиден: «[Капитализм] владельцев собственнос- 
ти, при котором сами капиталисты осуществляют полное управление фирмой». У второго 
ѕлілопѕћиғі такая же структура определений, как и у первого, т.е. имеется определение 
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в виде существительного ќеі'еіѕйа и элементарное предложение тїй бей! гетрап по 
Атегіка токеги 4окигизи по Кеі 'еіѕћа-ра Каіѕһа-о-ібсһіѕиғи. Перевод такой конструкции 
следующий: «[капитализм] менеджеров, при котором независимые менеджеры управля- 
ют фирмами, как это было в США в первой половине 20-го века». У третьего ѕлілопѕћирі 
структура определений такого же типа, как и у первых двух, однако есть отличие, со- 
стоящее в том, что здесь используется неопределенно-личное предложение, в котором 
деятель мыслится неопределенно. Близко к тексту перевод этой конструкции звучит так: 
«[капитализм] ценных бумаг, рожденный в США в период после 80-х годов [20-го века], 
при котором главной целью ставится повышение цены на акции». При рассмотрении 
второго сложного предложения следует учесть «матрешку», образованную подлежащим 
А-ѕап-жа и сказуемым їн, а ее внутреннюю структуру удобно разделить на две части, 
естественная граница между которыми проходит через разделительный союз да. В этом 
случае схема первой части имеет вид ...№ілоп-жа ...зйтопзйиет-ва ...каказегагеаа... Это 
весьма интересная структура, особенность которой, в частности, придает использование 
переходного глагола Каказегагеа, весьма близкого по смыслу к страдательному залогу 
однокоренного с ним глагола, тоже переходного, однако предложение с этим глаголом 
не носит оттенка «страдательности», хотя и здесь возможны варианты. Проблем с пере- 
водом здесь нет: «...Капитализм ... провозглашен Японией как объект реформ...». Одна- 
ко с точки зрения структуры проблема существует, поскольку считать №ілоп-уа темой, 
ѕлілопѕћирі-ва — подлежащим, Каказегагеа — сказуемым в виде страдательного залога 
довольно проблематично. Если бы вместо са был использован о и КаКаре!а (Япония объ- 
явила капитализм объектом реформ...), то это было бы гораздо проще. Вежливостное 
значение страдательного залога здесь также весьма сомнительно. Как бы там ни было с 
точки зрения теории, практика перевода здесь не вызывает никаких сомнений. Структура 
второй части имеет вид: 


„.5һМїһоп$һир1-ра ...Копюгогизиги ...һӧһӧ ето айа по де ап ...5һийап-ра па! ...теғаѕи ВоКа паі... 


е1 2 


Особенности конструкции, заканчивающейся на но де ағі, состоит в том, что составное именное 
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сказуемое ^оло ето айа предполагает наличие подлежащего, которое мыслится очевид- 
ным из предыдущей части (зб — рынок) или таковым подлежащим можно, например, 
считать ...ѕйілопѕћиві-ва, у которого есть еще одно сказуемое — Копогогизиги. Опять же, 
в любом случае, проблемы с теорией здесь есть, однако с практикой перевода нет. Далее 
по тексту следует элементарное предложение с подлежащим зйидап-ва и сказуемым паі, 
русская версия которого может быть следующей: «В отношении современного весьма 
нестабильного глобализованного капитализма сейчас не существует средств его непос- 
редственного контроля...». Это предложение служит придаточным предложением при- 
чины и за ним следует главное предложение, которое является неопределенно-личным: 
«Для каждой страны не остается ничего другого, кроме как нацеливаться на укрепление 
своего фундамента и его совершенствование». 


ОНЪ БОМЕР — СПЕЦИАЛИСТ №1 ПО ЯПОНИИ 


| 
| 
| 


Веікоки по М№іћоп $һіКа Јоп * Рама 5һї по гозаки Фундаментальный труд «Сжимая вобъятиях поражение» 
“НаіБоки-о-дакіѕһітее (Т\уапат! ѕһо(епкап)-ва, американского специалиста по истории Японии Джона 
М№Міћоп дето ӧКіпа һапкуб-о-уопде іги. №һоп по Давера (Јоһп ЮОомег), вышедший в издательстве Ивана- 
ѕепроѕћі-о-аілаі пі зВиа Рушизиа ѕһӧ јиѕһӧѕакиы ми Сёкэн, вызвал большой резонанс также и в Японии. 
{оі майаі-то айа ра, №іһћоп по ЧоКизра пноНе уа, [Это и неудивительно] — ведь тема этого произведения, 
Веікоки піуоги Мїһоп ѕепгу-о-, дапјо КапКе! пі получившего в США Пулитцеровскую премию по лите- 
пахогаее һаакиѕћіуб 10 ѕиги ѕһИеп ѕопотопо-ра, ратуре [РиЇйлег ргіге], - послевоенная история Японии; 
папіуогіто ѕһіпѕеп Чайагб. Сһоѕһа по КоіоБа-о- для японского читателя сама точка зрения, согласно ко- 
Кагіги пагаБа, һопѕһо по пегаі-уа “Мїһоп ѕепгуб- торой оккупацию Японии американскими войсками [ав- 
о-“һбуб (етһгасе)” їо$һйе Капраеіс тіги Коо, тор книги] стремится понять, уподобляя [отношения 
її Каегеђа, ѕһӧѕһаќасһі (о зопо Кеікаки пі {аіѕһііе, Японии и США] отношениям мужчины и женщины, уже 
һаіѕһа-ва Фопоубпа сікуб-о-аќаеќа Ка-о-Капваеги представляется весьма оригинальной. Если заимство- 
Коїо” е агі, 505һИа топааі іѕћікі пі тоѓогийе, №- вать слова автора, то цель книги — «рассмотреть оккупа- 
ћоп по іррап по тіпѕћӣ-ра, тіпѕһиѕһирі пі һајіта- цию Японии как «объятие (етбгасе)», или иначе говоря, 
ги тоготого по аќагаѕћіі Касһікап-о-, ѕһшаійекі пі показать, какое влияние потерпевшая поражение сторо- 
мубзпие уики Каїеї-ра }Изи пі КИКНо еракійбаѕагеіс на оказала на победителей и их планы»; основываясь на 
іги 5һі, ѕопо іті де ма, зепгубК! по ісһігеп по Каі- такого рода осознании проблемы, автор и в самом деле 


Каки-уа, “Меры бе! раѕѕаки” 1оїи ѕеікаки-о-ігококи живо описывает процесс, в ходе которого простые граж- 

тоце Ца по йе аги. дане Японии самостоятельно воспринимают новую сис- 
тему ценностей, ознаменовавшую начало демократии, 
и в этом смысле серия реформ в Японии, проведенных 
в период оккупации, имела ярко выраженный характер 
«сотрудничества США и Японии». 


а 
1). А Ч да 


29 


т 


ЕН 
ЧЕ 


УЕ 50 

МА НА ы 
“Теппб-\ха, №Міһопјіп по КоКого пі ууа ітайапі һоКепѕеї «Создается такое ощущение, что с именем японско- 
по гапѕћі-ра (акиѕап покоце оп, ѕ0ге-о-пеКоѕорі пі го императора связаны многие пережитки феодализма, 
ии пі ма пара! јікап-ра КаКаги аго (0 Кап}йе и которые все еще остались в сердцах японцев; чтобы их 
“Нокетіекі 1оКисһб по ћікоіѕи-уа, ѕиѕипде һо пі искоренить, потребуется много времени». «Одной из 
5һӱараб 10 ѕиги №іһопјіл по ѕеікаки фе агі, Мпоплп-ма феодальных отличительных особенностей является ха- 
Атегікајіп по убпі јібип де Капраеги Кипгеп-о-шкее рактер японцев, стремящихся добровольно повиновать- 
їпаї” Ѕепкуйһуаки уопјӣ гокипеп 1б}ї, Ѕһоҹға Теппб- ся; японцы, не в пример американцам, не воспринимают 
ма, Мһопјіп-ууа пухикага по тілѕһиКа пі һіѕиубпа самообучение». Рассказывают, что в тот период — 1946 г. 


Кубки пі Какеќе іги Кага “зепгуб-\уа (ап зиета! убпї” — император Японии ЗНб\ма (Нїгоһїїо) направил Руководс- 
(о Веіѕепгудрип пі (ѕуќаса юга (Топ • Рама ѕћі “Теппб тву американских оккупационных сил послание; в кото- 
ѕеі тіпѕһиѕһирі по {ал)б”). ром были слова: «Похоже, что оккупация — не более, чем 
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ошибка», поскольку в то время японцам еще не хватало 
образования, необходимого для собственной демократи- 
зации. (Из работы Джона Давера «Рождение демократии 
в монархии»). 


[ОТ ФИ ДД Первый представленный здесь фрагмент представляет собой извлечение из ста- 


тьи профессора-историка университета Хитоцубаси (г.Токио), опубликованной в одной 
из центральных газет Японии в рубрике “ВипКа (культура)”. Публикация этой статьи при- 
урочена к выпуску издательством Иванами на японском языке книги известного амери- 
канского исследователя Японии профессора Джона В.Давера (Јоһп У\/.Ооууег). Его книга 
“Етбгасіпе Реѓаќ: Лларап іп (ће Маке оЁ \огіа Маг П” вышла в США в 1999 г., завоевав ряд 
престижных премий, в том числе Ри!игег Риге іп Гейеге (ог Сепега! Мопйсйоп, ЇММаїоїпа1 
Воок Амагӣ іп МопйсНоп, Вапсгой Риге іп Атепсап Ніѕќогу, Јоћп К.Еаігбапк Риге іп Аѕіап 
Ніѕіогу. Сразу же после выхода этой книги в переводе на японский язык под названи- 
ем “НаіБоки-о-аКіѕһітеіе” в 2001 г. она стала объектом многочисленных публикаций 
в японских СМИ. Профессор Джон Давер ученую степень доктора философии в облас- 
ти истории и восточных языков получил в Гарвардском университете и выпустил ряд 
книг по истории Японии, вышедших и в США и Японии, получивших широкую попу- 
лярность, а некоторые из них, например, Жаг лои Мегсу: Касе апа Роме" т йе Расйс 
Маг (1986 г.), была удостоена ряда престижных премий ни только в США, но и в Японии 
— Мазѕауоѕћі Ойта Метона Риге. 


В первом представленном фрагменте из статьи японского профессора с точки зрения синтак- 


сиса интерес представляет последнее предложение этого фрагмента, которое и станет 
предметом нашего рассмотрения. Удобно выделить в этом предложении три достаточно 
самостоятельные грамматические структуры. Схема первой грамматической структуры 
достаточно проста и может быть представлена следующим образом: 


...пегай-\а ... тіги Ко, ...ћаіѕһа-ра ... а!ае!а Ка-о-Капраеги Ко{о йе агі 


Очевидно, что в этой структуре пега!-ма является главным подлежащим, у которого имеется 
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два составных именных сказуемых — Коїо и Кого ае ат, причем связка а’? обслуживает 
два субстантиватора Кого, являющихся именными частями сказуемого. В свою очередь, 
каждому из этих коѓо предшествует соответствующая грамматическая конструкция: пер- 
вому Кого предшествует глагольное словосочетание — фактически неопределенно-личное 
предложение, а второму Ко!о предшествует вопросительное предложение с подлежащим 
рагзйа-ва и сказуемым аѓаеіа. Фраза, которой начинается рассматриваемое сложное пред- 
ложение, - Сйозйа по Коѓођа-о-Кағіғи пағађа — представляет собой неопределенно-лич- 
ное предложение, перевод которой = «Если заимствовать слова автора [книги]» очевиден 
точно также, как не представляет проблем перевод первой грамматической структуры с 
учетом приведенного анализа: «Цель этой книги — попытаться рассмотреть оккупацию 
Японии [американскими войсками в период 1945-1952 гг.] как «объятие (етфгасе)» или, 
другими словами, рассмотреть [вопрос о том], какое влияние [Япония], как сторона, по- 
терпевшая поражение, оказала на [США] как победителя и его планы». Вторая граммати- 
ческая структура в схематическом представлении также достаточно проста: 


„.тїпзһй-ра ... аубзНие уики Каїеї-ра ... еракійаѕагеїе іги 


И Е 


Из этой схемы ясно, что здесь главным является элементарное предложение с подлежащим ќагеі- 
ва и сказуемым еғаќійаѕағе!е іғи. К этому подлежащему в качестве определения служит 
предшествующее ему предложение с подлежащим тіпѕйӣй-ра и сказуемым /иудѕћііе уики. 
Нормам русской грамматики в целом будет соответствовать перевод этой второй грамма- 
тической структуры, выполненный согласно следующей процедуре: Вначале переводит- 
ся фраза, начинающая эту структуру 505ййа топааі іѕћіКі пі тоіогийе = «основываясь на 
таком осознании проблемы»; затем переводится сказуемое главного предложения и после 
него его подлежащее «описывается процесс...». Предложение, служащее определением к 
подлежащему главного предложения, на русском языке представляется как придаточное 
предложение, которое вводится, например, с помощью служебной конструкции «Про- 
цесс, в ходе которого...». Само же предложение, служащее определением, удобней пере- 
водить в последовательности: сначала подлежащее (со своей группой), а затем сказуемое 
(со своей группой). В итоге получаем: «На основе такого рода понимания проблемы живо 
описывается процесс того, как простые граждане Японии самостоятельно воспринимают 
всевозможные новые взгляды на моральные критерии (ценности), с которых начинается 
демократия». Третья заключительная структура представляет собой элементарное пред- 
ложение с подлежащим Кажаки-м’а и сказуемым тойе йа. Начав перевод с подлежащего 
и его группы и закончив перевод сказуемым и его группой, получим стандартную рус- 
скую версию перевода, естественно, приняв во внимание, что этой содержательной части 
предложения при переводе должен предшествовать зачин ѕопо іті йе уа: «В этом смысле 
серия реформ [проведенных в Японии] в период ее оккупации [американскими войска- 
ми] имела ярко выраженный характер «сотрудничества США и Японии». 

Второй представленный здесь фрагмент из другой статьи, опубликованной в центральной япон- 
ской газете, связан с первым фрагментом общей тематикой, с одной стороны, и ссылкой 
на одного и того же автора — американского исследователя Японии Джона Давера (Лойп 
И Ро»ег). Здесь автор этой статьи, ссылаясь на работу Джона Давера, цитирует некото- 
рые из рекомендаций, которые получило Руководство американскими оккупационными 
войсками в Японии, а также оценку самой оккупации императором Хирохито. Очевиден 
довольно критический тон рекомендаций и жесткость оценки. Что же касается синтак- 
сических особенностей данного фрагмента, то в него включены три самостоятельных 
цитаты и небольшой комментарий, которые друг с другом грамматически никак не свя- 
заны. В этом случается можно считать естественной процедуру независимого перевода 
каждого из составляющих структурных элементов в последовательности их расположе- 
ния в тексте. Из рассмотрения первой цитаты очевидна целесообразность разделения ее 
на две части, первая из которых заканчивается на поКойе огі. Первая часть фактически 
представляет собой элементарное предложение с темой 72ппо-уа, подлежащим 2апзй!- 
ва и сказуемым покойе от. Перевод подлежащего и его группы и сказуемого очевиден 
и не представляет трудностей: «Осталось всё еще много пережитков феодализма в сер- 
дцах японцев». Некоторые проблемы могут возникнуть с введением в структуру этого 
предложения темы, имеющей логическую связь со всем этим предложением. Один из 
вариантов следующий: «С именем императора связаны...». Второе предложение также 
являет собой элементарное предложение с подлежащим ЛКап-ра, сказуемым Какаги Ӣағб 
и концовкой Кая/ие їги. Если русский вариант строить в следующей последовательности 
перевода японского оригинала: концовка, сказуемое, подлежащее, т.е. если двигаться от 
конца в общем непрерывно к началу оригинала, то можно получить приемлемую вер- 
сию перевода: «Чувствуется, что, по-видимому, потребуется длительное время для того, 

чтобы их [эти пережитки] искоренить». Вторая цитата состоит из двух элементарных 
предложений, связанных друг с другом с помощью срединного сказуемого. В русском пе- 
реводе такого рода функцию в данном случае может выполнить точка с запятой. Перевод 
каждого из этих предложений не представляет особых проблем, если и в том и в другом 
случае его начать с перевода подлежащего, а затем сказуемого. Третья цитата весьма ко- 
роткая и трудность может вызвать лишь перевод заключительного служебного слова убті. 
В данном случае оно фактически выполняет функции стандартной концовки уд аеѕи (уб 
аа) в значении «по-видимому, похоже, что...». Авторская ремарка сформулирована в виде 
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сложноподчиненного предложения — структурно в форме схеме «матрешка». Перевод 
этого предложения, вообще говоря, можно начать и с внешней цепочки — главного пред- 
ложения: «Император Сёва (Хирохито)... направил послание...», и с внутренней цепочки 
— придаточного предложения причины: «Поскольку японцам не хватает...». И в том и в 
другом случае после определенного редактирования можно получить русскую версию 
текста. 


ПРЕВНЕКИТАЙСКИЙ ФИЛОСОФ ЛАОЦЗЫ 
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оде: 

“ЛБип-ма гӧјіп де аги Кага ра-\а паі. Ірроп-то 
покое тай. Міппа Кизаце пикеосћіќе зВитаце іги. 
Кегейото, }їБип по Кисћі по пака пі ма ѕћіќа їоїш 
топо-ра аги. Ѕоѕћіќе ѕһіа-уа һа-ра пикеосһіа по- 
сһі то Кӧсһа пі айе, јібип по іпосћі-о-ѕаѕасіе ги. 
Еџбап-уа ‘аБетопо-о-Копейай, КоѓођБа-о-һаѕѕһі- 
Хагі, Ккокуй-о-сһӧѕеіѕһіќагі, јӧЫи де Кбїеїзи по убпі 
1ѕиуоки шіѕикиѕћіі һа по һаїро де, тедайати пі, 
випуарипуаѕћіќа еїаї по ѕћігепаі Ка(асћі е зопга- 
15пие ти 5һйа. ЅһіКаѕһі, иѕиКиѕһіКи (еіѕи-о-то 
ћіѕһіри убпа (ѕџуоі таззЫгопа һа-ра ѕаіреіѕи 10(0- 
топі пикеосћіќе ѕһітака аїодето, тіпікиі рипуа- 
випуаѕћіќа $ПИа-\уа Кӧсһӣ пі пао ѕеітеі (оіотопі 
ікієе Һаќагаіќе ти. Јіпѕеі по ѕһіпјіїѕи-то Копоубпа 
топо да. Рафта топо-ма раікеп-ра шѕикиѕћіки 
їзшїої Кою де уа паі. На по ћаіво пі айе, Ёийап-ма 
досћігака © іц (0 јіглі де тедаќапаі һа(агакі-о-ѕһііе 
и, рипуарипуаѕћіќа еќаі по ѕћігепаі топо. 56 
топо по һб-ра шѕикиѕћіки іѕиуоі јобипа Вто! һа 
уогі то, һагика п! пара! ѕеітеі-о-тойе піпреп (010- 
топі аги”. Кӧѕһі по КапраеКа!а јіќаі-ва аги ип! йе 
по вуакиѕеіѕшекКіпа јіпѕеікап-о-Каќа(е іги 10 отой 
по деѕи ра, Боки-уа јібип-ра һа по убпа іКіКаіа-о- 
иги по Ка, піпвеп по ѕћіќа по убпа ікікаіа-о-ѕиги 
по Ка, Копо ѕепіаки-о-ѕетагагеіе то, ѕоге-уға һа 
{озһйе штагеа топо-ууа һа іоѕһіе һогоБіги һока 
ма паі, піпреп по ѕћіќа (оѕћіе итагее КИа топо- 
а ѕһіќа по Кага ѕћіКа екіпаі, (оп (йпї Капраеги 
топо Чези Кага, ќайаќайа ѕоко де Капѕћіпѕһћіие іги 
маке пі мма Жипазеп. 


ДБ ОДЫГ 

«Так, как я старый [говорил Лаоцзы своему ученику], у 
меня нет зубов. Ни одного не осталось. Все сгнили и вы- 
пали. Однако у меня во рту есть такая вещь как язык. И 
язык, даже после того, как выпали зубы, всё же остает- 
ся во рту и поддерживает мою жизнь. Обычно именно 
язык обрабатывает пищу, извлекает слова, регулирует 
дыхание и, находясь за здоровыми крепкими как сталь 
красивыми зубами, совсем не выделяется на их фоне, 
поскольку существует в виде странной бесформенной 
массы. Однако красивые белоснежные такие крепкие 
зубы, которые раздавливают даже железо, с течением 
времени выпадают, а вот такой неприглядный имеющий 
бесформенную массу язык продолжает жить во рту и ра- 
ботать в течение всей жизни [человека]. Такова правда 
жизни. Важные [в жизни] вещи по внешнему виду не- 
красивые и некрепкие. Находясь за зубами, [язык] обыч- 
но как-то умудряется делать свою работу незаметно и 
не высовываясь; этакая странная бесформенная мас- 
са. И она, находясь вместе с человеком в течение всей 
его долгой жизни, живет гораздо дольше, чем красивые 
сильные здоровые белые зубы». Мне кажется, что такого 
рода образ мыслей Лаоцзы свидетельствует о его в неко- 
тором смысле парадоксальных взглядах на жизнь; дейс- 
твительно, предположим, что я оказался перед необхо- 
димостью выбора своего образа жизни — вести жизнь 
подобно зубам или подобно языку; [но ведь ясно], что 
если человек рожден именно таким, чтобы вести образ 
жизни подобно зубам, то ему не остается ничего друго- 
го, кроме как в отведенное ему время уйти со сцены жиз- 
ни; или если человеку от рождения суждено вести образ 


жизни подобно языку, то он может вести только такой 
образ жизни; поэтому я не вижу особых оснований вос- 
хищаться [мудростью Лаоцзы]. 


Известный японский писатель и публицист приводит в своей книге философ- 
ские рассуждения древнекитайского философа Лаоцзы, представленные в форме разго- 
вора Лаоцзы со своим учеником. Фрагмент некоторых высказываний этого философа и 
их оценка писателем представлены в данном фрагменте, в котором объектом анализа яв- 
ляется сложное предложение [последнее предложение фрагмента], отражающее точку 
зрения писателя. Представляется целесообразным рассмотреть четыре последовательно 
расположенные конструкции, из которых сформировано данное сложное предложение. 
Первая из них — элементарное предложение, которое заканчивается противительным 
союзом да. Нормам русского языка будет соответствовать перевод этого предложения 
в последовательности: 1) Концовка - /о отои по 4ези (я думаю, что); 2) подлежащее и 
его группа К05й! КапгаеКша јйаі-ва (сам образ мыслей Лаоцзы...) и 3) сказуемое и его 
группа: аги іті ае по гуаКизеїзшеКїпа јіпѕеікап-о-каіаие ги (рассказывает нам о его па- 
радоксальных в некотором смысле взглядах на жизнь). Вторая конструкция имеет вид: 
Воки-ма ПЬип-за һа по убпа ікікаіа-о-ѕиги по Ка, птбеп по ѕћіїа по убпа ікікаїіа-о-ѕиғи по 
Ка, Копо зетаки-о-зетагагае то. Она построена по схеме «матрешка», внешняя цепочка 
которой образована подлежащим Воки-ма и сказуемым ѕетағағеіе то и переводится в 
первую очередь: «Даже если я оказался перед необходимостью выбора...». Внутренняя 
цепочка имеет подлежащее јірип-ва и два однородных сказуемых иги «[Должен] ли я 
вести образ жизни подобно зубам или подобно языку». Третья конструкция Ѕоғе-уа йа 
гозрИе итагеа топо-у’а йа їозАйе йокоЬїги пока а паі, піпвеп по Айе позйие итағеіе киа 
топо-жа эййа по ікіата ѕћіКа аекіпаі, пои рии капзаеги топо 4ези Кага также построена 
по схеме «матрешка», в которой внешняя цепочка Ѕоғе-уа ... їоїи рии Капгаеги топо Чехи 
и две однородных внутренних цепочки: первая — с подлежащим топо-уа и сказуемым 
һогоЬги рпока-у’а паі и вторая — с подлежащим топо-ма и сказуемым ѕ/іКа адекіпаі. Осу- 
ществив перевод в последовательности: сначала внешняя цепочка, затем первая и после 
нее вторая цепочка, придем к следующей русской версии: «Человек считает, что если он 
рожден именно таким, чтобы вести образ жизни, подобный зубам, то ему не остается 
ничего иного, кроме как в отведенное ему время уйти со сцены жизни; или если человеку 
от рождения суждено вести образ жизни подобно языку, то он может вести только такой 
образ жизни». Наконец, четвертая конструкция ѓайаѓада ѕоко йе КапзАїпзАйе їги аке т 
за іітаѕеп отличается лишь заключительным глагольным оборотом уаҝе пі уа їКїтавеп, 
имеющим в переводе значение «нельзя, невозможно, не приходится и т.п.». Близко к тек- 
сту эта конструкция в переводе может иметь вид: «Поэтому совершенно невозможно вос- 
хищаться здесь [мудростью Лаоцзы]». 


АРИСТОТЕЛЬ О ГОСУПАРСТВЄ 
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Кокка-уға ігигето, \маге\уаге по тїги іоКого, ћі- 
{оќѕи по Кубабїаї де агі, Кубабїаї-а ігигето папка 
уокі Коїо (Кип) по {ате пі деКие іги тош 
по-ма, зиһеїе піпреп-уа папїроїо-о-пази пі то, 
ЛБип-ра уо! іо отои Кою {ате пі иги Кага де аги — 
— ю зигеБа, акігака пі зибее по Куб@б\а! по тегази 
1оКого-ма папгаКа по геп де агі, ѕопо исһї шойе то 
таїа агауиги геп по заб ѕаіјо по топо-о-токићуб 
Хо иги по-уа, {а по зибее по Кубабїаї-о-}їКо по исћі 


Если исходить из того, что всякое государство, как мы 
видим, представляет собой своего рода некое сообщес- 
тво, а всякое сообщество организуется для какого-либо 
блага — ведь все люди в своих действиях стремятся до- 
стичь того, что они сами рассматривают как благо, - то 
очевидно, что все сообщества нацеливаются на то или 
иное благо, но при этом больше других и к высшему из 
всяческих благ стремится именно то сообщество, кото- 
рое является самым важным из всех сообществ и охва- 


пі һбКаїзизиги закб зайб по Кубабїаї-ра ѕоге йе агы тывает собой (включает в себя) все остальные сообщес- 
1 Коќо пі паги. ЗозВИе зогеКо$о-ра КоККа (рогїзи) тва. И именно это сообщество называется государством 
{о уоБагее ши топо, зипа\уасЫ КоККа Кубӣбіаі пі или политическим сообществом. 

һоКа пагапаі по де аги. 


[ЧО ЯФ НД ДЇ. Аристотель — древнегреческий философ, ученик другого древнегреческого фи- 


лософа Платона, оба жили примерно 2400 лет тому назад. Одной из характерных черт 
научной деятельности Аристотеля является ее многогранность; своими трудами Арис- 
тотель обогатил почти все существовавшие в его время отрасли науки, среди которых 
исследования государства и общества далеко не оставались вне поля зрения философа. 
Главное место среди его произведений, посвященных изучению государства и общества, 
бесспорно занимает «Политика». Здесь мы находим обоснование мысли, что полис (госу- 
дарство) является высшей формой человеческого объединения, способствующей дости- 
жению счастливой жизни. Аристотель излагает проект наилучшего государственного ус- 
тройства, при котором граждане ведут счастливую жизнь; он считает, что самая высокая 
политическая организация государства — это греческий полис. Данное сложное предло- 
жение представляет собой превосходное определение государства, данное Аристотелем 
и не потерявшее своей актуальности и в настоящее время. Это предложение извлечено 
нами из одного из главных трудов Аристотеля — «Политика»; это произведение опублико- 
вано на японском языке в серии выдающихся произведений человечества Сгеа! БооК оў 
те момА (Ѕекаі по теїсһо). При анализе этого достаточно громоздкого и трудного предло- 
жения целесообразно разделить его на две приблизительно одинаковые по объему части. 
Первая из них заканчивается на го игеБа (если предположить, что), а вторая - на о/о пі 
пағи (это приводит к тому, что). Перевод каждой из этих частей будем начинать с пере- 
вода именно этих концовок. Вместе с тем, видно, что даже половина данного сложного 
предложения представляется достаточно громоздкой и сложной. Поэтому воспользуемся 
построением схематической структуры первой части в виде: 


КоККа-\а.. магемуаге по тіги...де агі...Кубйб!аі-лха. ..іги ...по-%ға ...піпреп-ма ...паѕи .. јібип-ра ...отои ...ѕиги Кага де аго... 


ЖА, Е 


При всей сложности этой структуры тем не менее здесь можно выделить один элемент — глав- 
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ное подлежащее по-уа, который является организующим центром, относительно кото- 
рого формируются все остальные составляющие. Кроме того, если учесть, что вся эта 
структура заканчивается на Кага ае аги, то это позволяет говорить о существовании клас- 
сической инверсной конструкции типа ...по-жа ... Кага де аги — то, что оформлено перед 
по-ма, происходит потому, что — всё, что находится перед Кага. Начнем с перевода син- 
таксической системы, которая расположена перед по-уа и служит определением к этому 
главному подлежащему, которым служит субстантиватор по. Во-первых, здесь мы имеем 
структуру типа «матрешка», которая переводится в первую очередь: «Государство – вся- 
кое — представляет собой некое сообщество». Между подлежащим и сказуемым этого 
предложения, которые формируют собой внешнюю цепочку «матрешки», находится эле- 
ментарное предложение уағемағе по тй’и гокото, в котором служебное слово 1окото вы- 


полняет функцию классического ублі, так что перевод этого предложения очевиден. Да- 
лее по тексту идет элементарное предложение Кубабїаї-м/а ігиғето папка уо Коло (јиКигі) 
по їате пі деКйе ти, перевод которого не представляет трудностей: «Всякое сообщество 
образуется для какого-либо блага». Таким образом главное подлежащее по-уа и его ска- 
зуемое Кага йе аги в переводе могут принять следующую форму: «Тот факт, что всякое 
государство, как мы видим, представляет собой некое сообщество, а всякое сообщество 
организуется для какого-либо блага, объясняется тем, что... (или происходит потому, что). 
В структуре, расположенной между главным подлежащим по-ма и Кага де аги, мы видим 
специфическую схему «матрешка». Ее особенность состоит в том, что во внешней ее 
цепочке есть две ветви, то есть подлежащее внешней цепочки пїпгеп-м/а — одно, а сказуе- 
мых у него два — пази и ѕиғи. Близкий к оригиналу перевод внешней цепочки звучит так: 
«Все люди, когда делают что-либо, то делают это для достижения какой-либо вещи...». 
Перевод внутренней цепочки очевиден: «То, что они сами считают за благо». 

С точки зрения сложности структура второй части рассматриваемого сложного предложения 
существенно проще: 


..лоКого-ма ...геп де агі, ...по-ма ... Кубаб!аї-ра оге де аги 


== с у 


Здесь мы имеем последовательно расположенные три грамматические композиции: элементар- 
ное предложение с подлежащим гоќоғо-уа и составным именным сказуемым гел ае агї, 
тема ло-иа с развернутым определением и элементарное предложение с подлежащим 
кубадаї-га и составным именным сказуемым ѕоғе ае аги. Перевод первого элементарно- 
го предложения близко к оригиналу можно представить в виде: «Очевидно, что то, на что 
нацеливаются все сообщества, - так это какое-либо благо». Тема вместе со своими опре- 
делениями в переводе звучит следующим образом: «Среди них [этих сообществ] такое, 
которое ставит своей целью высшее из всех благ и стремится к нему в наибольшей мере». 
Наконец, заключительное элементарное предложение можно представить так: «Таковым 
является сообщество, которое самое важное из всех сообществ и которое охватывает со- 
бой все другие сообщества». 

Приведенное здесь по соображениям цельности контекста небольшое предложение, которое сле- 
дует за рассмотренным сложным предложением, не представляет проблем при переводе. 


МЕТОП АНАЛИЗА ПО АРИСТОТЕЛЮ 
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ю, та!а іККа-о-ѕаігубѕиги топо (0, ћіќо по $һисһб 
Хо паги топо {ю0-ууа опай да (о Капрае!е іги ВИо-ра 
аги ра, зопоубпа $е{зи-\уа КапзһїпдеКїпаї. Зипа- 
уасһі Кагега-ууа, Когега по опоопо-ва звипи-о- 
Коїопї зиги топо де ма паКще, гуй по їа5һб пі 
уоце зб1зиги пода (о тіги маке де аги. Ѕоге-уа 
їаїоеБа аЦе-ра 51050 по (оКі ма 5һисһб де агі, ѕоге- 
ва тойо (аѕӣ пі паги (0, іККа по ѕаігубѕћа {0 пап, 
ѕагапі тойо бКи пагеБа, КоКи]! по іапібѕћа (іѕеіѕһа) 
агиіуа ӧѕһа {о паги {ош убпа Кою е, даікалоки 
{о йе ма пап по $61-то паі {ош Коїо пі пагіѕо е 
аги. Мага ѕһіКаѕћі Кокијі (апіѕһа (о ӧѕһа 10 е ма, 
јібип даке 4 сһокиѕеіѕи ]01 пі 1ѕийе іги Бааї-уа 
б$һа Ча Кегедото, Коки! (апі по Ки-о-КоюБа 
пі зритезриа Кі(еі пі $ћіарае, јитБап пі сһіѕһа (0 
па(агі, ћісһіѕһа пі пабагіѕиги убпа Бааі-уа, іррап 
по Кокијі їапїбзһа (іѕеіка, ѕеіјіка) (о паги ош Ки- 
Бе(ѕи-ра пазагеги. ЅһіКаѕћі Когега-уа ѕһіпгі де ма 
паі по йе аги. ЅћіКаѕћі Коко де гопјігагеќе ги Ко{о- 
ма, Коге тайе пі уагеуаге по (еБікі (о паце Киа 
Кепкуйһо пі зВИарайе Кбзази-о-зизитее іКеђа, 
уараѓе аКїгаКа пі паги һал по топо па по йа, То 
по-уа, (а по Бааї, рӧѕеіѕаге(а топо-\а, Коге-о-Бип- 
ѕекіѕће тоһауа рӧѕеіѕагеіе іпаі (апјиппа топо 
— ѕипамасћі ВИо{зи по хепіаіѕһа по ѕаіѕЅһӧ БиБип- 
о-паѕћіхе ти топо — пі Хагапеђа пагапи {0 загейа по 
де аги ра, КоККа по Бааі-то ѕопо уагікаќа де, ѕоге- 
ва папі Кага рбѕеіѕагеќе ти Ка-о-Кӧѕаіѕиѕигеђа, ѕакі 
по топо (КахоКи, КоККа пайо) піїѕийето, ѕогега-ра 
ѕӧро пі ікапаги {еп 4е ѕбіѕиги топо та по Ка юм 
Коіо-то, таѓа јојиіѕи по опоопо пизийе, папіка 
віјшіѕшекі сһіѕћіКі 1оѕһі(е (огіаіѕикаеги топо-ра іс 
пі ћаігагеги Ка 4б Ка {о Коќо-то, Коге-0-1556 уоки 
тігу Ко пі паги аго. 


Кстати, есть люди, которые считают, что [такие понятия] 
как человек, который занимается государственными де- 
лами — государственный правитель; человек, который 
находится на троне, - царь; управляющий и господин 
— суть понятия тождественные, однако это утвержде- 
ние далеко от истины. Дело в том, что люди, которые так 
считают, полагают, что эти понятия различаются в ко- 
личественном, а не в качественном отношении. Это оз- 
начает, что например, господин — тот, кому подвластно 
небольшое число людей; управляющий - тот, кому под- 
властно большее число людей, а кому подвластно еще 
большее число людей – то это государственный прави- 
тель или царь; похоже, что вышеупомянутые люди также 
считают, что нет никаких различий между [управлени- 
ем] большой семьей и маленьким государством. Нако- 
нец, эти люди полагают, что различия между царем и го- 
сударственным правителем заключаются только в том, 
что царь находится на троне и правит в силу лично толь- 
ко ему непосредственно данной власти, а государствен- 
ный правитель одновременно и властвует и подчиняет- 
ся, действуя в соответствии с исрядками изправилами, 
письменно зафиксированными для исполневия [эбязан- 
ностей], которые регламентируют ведение государствен- 
ных дел. Обсуждаемое здесь должно стать ясным, е`ли 
рассуждения проводить в соответствии с научным мс- 
тодом, которым руководствовались до сих пор. То есть 
согласно этому методу в различных случаях, не касаю- 
щихся рассматриваемого здесь, предлагается сложное 
расчленять на его простые элементы, то есть на мельчай- 
шие частицы целого, не поддающиеся дальлейштму рас- 
членению; вместе с тем, аналогичным образом следует 
поступать также и в случае [анализа] государсгва; если 
поразмыслить над тем, из чего состоит государство, то 
также и в отношении ранее указанных ПОНЯТИЙ (семья, 
государство и т.п.) мы еще лучше увидим, чем они отли- 
чаются друг от друга и возможно ли каждому из них дать 
определенное толкование в виде научного знания [дать 
научное объяснение]. 


ЦОМОАЗ КИ). Здесь представлен еще один фрагмент из знаменитого произведения древне- 


греческого философа Аристотеля «Политика». С позиций научного знания Аристотель 
пытается проанализировать основные компоненты государства, права и обязанности го- 
сударственных мужей, направляя свои основные усилия на теоретическое построение 
идеального государства (полиса) — основную задачу, которую ставит перед собой Арис- 
тотель в «Политике». 


Для грамматического анализа используем сложное предложение, которым завершается пред- 


ставленный здесь фрагмент. Это предложение начинается служебным элементом 70 іи 
по-ма, в буквальном переводе имеющем значение «то есть» (йа! #5 іо зау). Фактически 
этот служебный элемент полностью передает содержание предыдущего предложения, 
которое вообще говоря, могло бы стать частью данного сложного предложения, если бы 
отсутствовала точка перед этим служебным элементом. Поэтому при переводе на рус- 
ский язык такой структуры во многих случаях недостаточно простого «то есть» и тре- 


буется в определенной мере повторить полностью или частично содержание предыду- 
щего предложения. Что же касается всего рассматриваемого сложного предложения, то 
вначале рассмотрим его первую часть, которая заканчивается разделительным союзом 
за. Нетрудно заметить, что она построена по схеме «матрешка», внешняя цепочка ко- 
торой сформирована формальным подлежащим по-ма и сказуемым загейа по аде аки, а 
внутренняя цепочка образована элементарным предложением с подлежащим топо-уа 
и сказуемым іғағапеБа пагапи. Вначале переводится внешняя цепочка, например, в та- 
кой редакции: То есть (таким образом и т.п.) в соответствии с этим методом [научного 
анализа] предполагается, что...». При переводе внутренней цепочки сначала переводится 
подлежащее и его группа, а затем сказуемое и его группа: «В различных случаях [упо- 
требления метода научного анализа] сложное необходимо расчленить на его простые эле- 
менты, которые не поддаются дальнейшему расчленению, то есть на мельчайшие части- 
цы целого». Вторая часть сложного предложения является заметно более развитой, чем 
рассмотренная первая часть. Вторую часть будем рассматривать в последовательности 
расположения в тексте ее компонентов. Первая составляющая — вполне самостоятельная: 
Кокка по Бааі-то ѕопо уагїКаїа ае = «[Аналогичным] методом [следует поступать] также 
и при [анализе] государства». Далее следует композиция $оге-га папі каға ебвеїзакеїе ти 
Ка-о-КӧѕаіѕиѕиғеБа «Если подумать (поразмыслить) над [вопросом о том], из чего оно (го- 
сударство) состоит?». Оставшуюся структуру второй части целесообразно представить 
схематически в виде: 


„топо ...пизийе-то ѕогега-ра ѕиги ...Коќо-то ...топо-ра ...ћаігагеги ...Ко(о-то ...тіги Ко пі паги аго. 


шыл МАИ => 


Очевидная логическая связь начальной и заключительной частей этой структуры позволяет 
говорить о схеме типа «матрешка», которая переводится в первую очередь: «Также ив 
отношении ранее упомянутых понятий (семья, государство и т.п.) [мы] сможем еще луч- 
ше увидеть это...». Значение «это» (Коте) указано в двух темах, оформленных с помощью 
двух кого-то. Первое Коїо-то оформляет собой определяемое слово, к которому относит- 
ся в качестве определения целое вопросительное предложение $огега-ра бро пі Капаги 
(еп де збїзиги топо па по Ка = «Чем (в каких аспектах) они (семья, государство и т.п.) 
отличаются друг от друга?». Структура, предшествующая второму Кою-то, практически 
идентична структуре, предшествующей первому Ко!о-то. Действительно, здесь также мы 
имеем вопросительное предложение ./0/шїзи по опоопо пизийе, папка еїўиїзшїеКї сћіѕћікі 
1оѕћйе 1огїаїзиКаеги топо-ва 1е т ћаіғағеғи Ка аб Ка. Сказуемое этого предложения {е пі 
һаїгагеги означает «можно получить; является доступным; является достижимым и т.п.». 
Вся группа подлежащего может иметь следующую русскую версию: «Возможность тол- 
кования (трактовки, решения вопроса) в виде какого-либо научного (технического) зна- 
ния в отношении каждого из вышеупомянутых понятий». Таким образом, перевод заклю- 
чительной структуры второй части данного сложного предложения уже не представляет 
трудностей. 
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ПОЭТИЧЕСКОЕ ИСКУССТВО И АРИСТОТЕЛЬ 


Іррап пі пае збзаки (ѕһіѕаки) (оі топо-ра па- 
ѕагеги убпі пайа Ка пИзийе-\ма, Ёшаїѕи по реп”їп-ра 
аги убпі отомаге, зозВИе опо досћіга-то, ѕһігеп 
по һоппб де аги убпі отоуагеги, ѕипағасћі, ѕопо 
ћіќоіѕи-уға, Бубѕһа (тапе) иги (оіи Коо йе аги ра, 
Коге-уа Кодото по {оКї Кага піпреп пі ѕопамаги 
ѕһіхеп по Кеіко де айе, піпреп-ра {а по іббиіѕи уогі 
ѕиригеќе іги іеп-то Копо {еп пі аги. Тѕитагі, піпреп- 
ма агауиги йббиќѕи по пака йе, топо тапе (Бубзва) 
по погуоКи-о-тоНото уоки тое Це, ѕаіѕһо пі 
топо-о-тапаби по-то Копо тапебі пїуойе оКопаи 
по де агі, ѕагапі һћіќо-уа, даге Чето тале (Бубзва) 
ѕагеіа КекКа-о-уогокоби юм Коїо, Коге-то таа 
піпреп пі ѕопамғаги 5һїгеп по һоппб де аги. 


Можно полагать, что, вообще говоря, существуют две 
причины того, почему появилось творчество (поэти- 
ческое искусство), и обе они являются естественными, 
коль скоро порождены инстинктом; во-первых, это такая 
вещь как подражание, ведь подражать — это природное 
стремление, присущее человеку с детства; во-вторых, 
люди как раз и отличаются от животных тем, что превос- 
ходят их в подражании. Иначе говоря, среди всех живых 
существ у людей больше всего способностей к подража- 
нию; даже первые познания вещей и явлений [окружаю- 
щего мира] люди приобретают путем подражания; более 
того, любой человек радуется результатам подражания, 
к тому же это — естественный инстинкт, присущий че- 
ловеку. 


ОФ ДЙ]. Многогранный талант творчества древнегреческого философа Аристотеля, о 
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котором мы уже говорили ранее, коснулся и такой сферы жизни как поэтическое искус- 
ство. При этом следует отметить, что этот термин трактуется Аристотелем достаточно 
широко и включает в себя не только собственно поэзию, но также и прозу, драматическое 
искусство, музыку, живопись, танец, то есть охватывает практически все виды творчес- 
кой деятельности человека. Произведение Аристотеля, в котором обсуждаются все эти 
вопросы, в переводе на японский язык называется Ѕһіваки( 8) - поэтика, теория (на- 
ука о) поэзии. Также, как и знаменитая «Политика» Аристотеля, это произведение вош- 
ло в серию Стеа! Боокѕ оў йе Ром ($еКаї по тесто), опубликованную в Японии. Вни- 
манию читателя предлагается фрагмент из «Поэтики» Аристотеля, состоящий из двух 
сложных предложений. В первом сложном предложении целесообразно рассматривать 
идущие последовательно друг за другом несколько грамматических структур. Первая из 
них: Іррап пі паге здзаки (ѕћіѕаки) іоіи топо-ва паѕағеғи удпі пайа Ка піѕийе-уа, јшаїѕи 
по веп'іп-ва аки убт отомағе представляет собой элементарное предложение с весьма 
простым подлежащим деп 'їп-га и сказуемым аги; кроме того, имеется тема, оформлен- 
ная с помощью ийзийе-ма, в качестве которой выступает вопросительное предложение, 
а также концовка убпі отоуағе, передающая субъективную оценку автором этого пред- 
ложения предшествующей информации, содержащейся в предложении. С учетом вышес- 
казанного русская версия первой грамматической конструкции может быть представлена 
следующим образом: «Можно полагать, что вообще говоря, существуют две причины 
того, почему сформировалась такая вещь как творчество (поэтическое творчество)». Вто- 
рая следующая за ней конструкция 505ййе ѕопо йосћіға-то, ѕћігеп по һоппб ае ағи удпі 
отомағеғи представляет собой элементарное предложение, перевод которого достаточно 
очевиден: «И любая из них (из этих причин), как это можно полагать, является естествен- 
ным инстинктом». Третья структура также являет собой элементарное предложение и не 
представляет трудностей для перевода: ѕипазасћі, ѕопо һійо!ѕи-жа, Буба (тапе) ѕиғи ош 
Кого де аги ва = «То есть первая из этих причин – это подражание». Четвертая структура 
ѕоғе-жа Койото по 10 Кага птзеп пі зопамаги ѕћісеп по Кеіко де айе также достаточно 
проста: «Это (подражание) является природной склонностью, присущей человеку с де- 
тства». Наконец, завершающая пятая структура птзеп-ба іа по адЬшізи уоғі 5ивигее ти 


1еп-то Копо (еп пі аги сформирована в виде элементарного предложения /еп-то Копо {еп 
т аки, к подлежащему которого имеется определение в форме целого предложения с под- 
лежащим итзеп-ва и сказуемым зивитеге іғи. Близко к оригиналу перевод этой структуры 
может быть следующим: «То, что люди превосходят животных в [искусстве] подражания, 
как раз и заключается в этом (причине, особенности)». Для соединения друг с другом пяти 
рассмотренных грамматических структур использовались стандартные средства: две сре- 
динные формы сказуемого отомаге и айе, а также три служебных слова 5о5ййе, зипамас 
и ға. А теперь рассмотрим второе сложное предложение представленного фрагмента. Даже 
беглого взгляда достаточно, чтобы установить, что данное сложное предложение состоит из 
четырех последовательно соединенных грамматических структур. Первая из них 75итагі, 
піпреп-уа атауиги АбЬшзи по пака де, топо тапе (Бубзра) по погуоки-о-тойото уоки тойе 
йе является достаточно простой и не представляет трудностей для перевода: «Среди всех 
живых существ человек имеет наиболее развитые способности к подражанию». Вторая 
структура ѕаіѕло пі топо-о-тапафи по-то копо тапеђі туойе окопаи по ае ағі также оче- 
видна для перевода: «Даже первые познания вещей и явлений [окружающего мира] [люди] 
получают посредством подражания». В третьем элементарном предложении следует от- 
метить эмоциональное усиление подлежащего Ийо-м»а с помощью ааге дето (любой), ко- 
торое тоже функционально служит подлежащим, а также составное именное сказуемое, в 
котором связка опущена и осталась лишь одна именная часть кого. В переводе версия этого 
предложения такова: «Более того, любой человек испытывает радость от результатов под- 
ражания». Наконец, четвертая структура также весьма проста и не представляет проблем 
при переводе: «К тому же, это (подражание) представляет собой естественный инстинкт, 
присущий человеку». В сложное предложение эти структуры соединены с помощью дее- 
причастия на /е, второй основы йе ағі и именной части сказуемого с опущенной связкой. 


АРИСТОТЕЛЬ О ТВОРЧЕСТВЕ 
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Коге Кага ѕӧѕаки (&іізаа) пИзийе гопхиги ра, уаге- 
аге по гопјиіѕи-уха, збзаКи (ѕћіѕаки) Кб! зопотопо 
по Кого даке де паки, ѕопо затахата по $һиги по 
Битоп по Ко пі то оуоБи Ва2и де аги. $ипазуасһї 
\уаге\уаге-муа, зогега по зфоБитоп-ра ѕогегоге 
Чопоубпа Кїпб-о-тойе 1ги Ка, ѕӧѕаки (5һї$аКи)-ра 
зириге(а топо {о паги (ате пі ма, зопо топораїагі- 
уа допоубп! КитИа{егагепаКегера пагапаі Ка, ѕага- 
пі ма таїа, ѕӧѕаки (ѕһіѕаки)-о-Ка(асһіликиги ѕоіп 
пі ма йоге даКе по Кали по топо-ра айе, ѕогега-\уа 
Чопоубпа ѕеікаки по топо де аги Ка, ша топйаі- 
о-то 1опазиКаи іѕитогі де агі, ѕопо һоКа дбубпї 
зпие, опай Кепкуй пі гоКиѕиги Кари! по затахата 
по топда!-о-юпа{зиКаце {Ки іѕотогі де аги. Когега 
по топда пііѕийе, ѕћігеп һопгаі по јипјо пі 5ћіа- 
ваї, таги тоќото КїһопїеКїпа Коќорага Кага ѕћир- 
разизВИе гопхиги Кого пі ѕћіуб. 


А теперь поведем разговор о творчестве (поэтическом 
искусстве); наши рассуждения не должны ограничивать- 
ся собственно творческим процессом, а должны распро- 
страняться также и на различные виды творчества. То 
есть мы имеем намерение рассмотреть такие проблемы 
как: каковы возможности каждого вида искусства; каким 
образом должна слагаться его фабула для того, чтобы по- 
этическое произведение было хорошим; кроме того, из 
скольких частей и каких именно должно состоять про- 
изведение с тем, чтобы оно стало поэтическим произ- 
ведением; наконец, аналогичным образом мы намерены 
рассмотреть и ряд других вопросов, подлежащих такому 
же исследованию. Все эти проблемы будем обсуждать. 
выбрав в качестве отправного момента основополагаю- 
щие аспекты в соответствии с естественным порядком 
вещей и сообразуясь с сущностью дела. 
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Здесь представлен еще один фрагмент из творческого наследия Аристотеля, 
посвященного поэтическому творчеству, которое, как мы уже указывали, понимается 
Аристотелем весьма широко. К числу заслуг этого философа относятся определение и 
классификация наук, а точнее говоря, видов знания. Он разделил науки на три большие 
категории: 

1) теоретические (умозрительные) — философия, математика, физика; 
2) практические — этика, политика; 
3) Творческие - искусства, ремесла, прикладные науки. 

В свете такого рода классификации он ведет разговор о творческом процессе и его результатах. 
Также, как и предыдущие фрагменты из творчества древнегреческих классиков (филосо- 
фов), данный отрывок представлен в переводе на японский язык в уже упомянутой серии 
тес Боокѕ оў іће мон. 

Для грамматического анализа выберем сложное предложение, входящее в состав данного фраг- 
мента и занимающее его основную часть. Предшествует этому сложному предложению и 
следует после него простые структуры, не требующие пояснений. Рассмотрение данного 
сложного предложения показывает, что при всей его достаточно большой протяженности 
в структурном отношении оно может быть представлено в виде сравнительно простой 


схемы: 
..зпобитоп-ра... тое іги Ка 
...зозаКи-ра... (0 паги 
\\аге\таге-\\а ...топораїагі-уа ... пагапа! Ка ..тлопда1-о-юга{зикаи іѕитогі де агі 


.топо-ва айе 


...зогега-\а... йе аги Ка 


.попӣаі-о-огіаіѕикайе іки іѕитогі де аги. 


Из этой схемы видно, что главное подлежащее данного сложного предложения у’агемаге-уа 
имеет два сказуемых: срединное ѓоғіаіѕиќаи (ито! де ағі и заключительное гоғіаіѕикайе 
іи Іѕитоғі де аги. Это главные члены предложения образуют внешнюю цепочку «мат- 
решки», а внутренние параллельные, то есть равноправные, цепочки, последовательно 
расположенные в тексте данного сложного предложения, образованы пятью элементар- 
ными предложениями, служащими в качестве определения к слову топайі-о-, которое 
является прямым дополнением, управляемым вышеупомянутым срединным сказуемым. 
Это сказуемое содержит содержательный глагол /оғіаіѕиќаи (рассмотреть) и служебную 
нечленимую конструкцию /ѕитоғі де ағі (есть намерение) и в целом передает намерение 
подлежащего совершить действие – рассмотреть проблемы... Поскольку каждое из пяти 
вышеупомянутых элементарных вопросительных предложений само по себе достаточно 
простое, то при использовании представленного здесь грамматического анализа перевод 
всего сложного предложения уже не представляет трудностей. 


ЖЕНЩИНИ – «СИНИЙ ЧУЛОК» 


1п’уб-о-тайее 5һбКаїзагеги “оппа-\уа оппагаѕћіџ- 
суо” по Кіһап-уа, зуагаїсһаи Водо ‘ак! пі уғаќаги. 
Нопбип-о-\уазигее ЧокизВо пі ЁшКеги “ѕһоѕеі ти- 
ѕите”-уа КеККопдеКипазеп уо, Кайе іі по-ма Кі- 
ѕеіѕи типа! по о-(ераті даке пе, Капро-уа іѕика- 
али уйЫіпа \маБип пі ѕһіпаѕаі пе, ѕћоѕеіѕи-о-уоти 
{о п1б5б по Яогеі пі пае іѕ5ћо-о-Б0 пі Ѓигітаѕи уо, 
5һӧѕе(ѕи-о-Каки пагаБа “ѕеікеіѕи” па паіуб пі ѕһіпа- 
за! пе... Іуаһауа. 


Уже столько много сказано о стереотипе представления 
женщины с помощью цитат типа «женщина — будь женс- 
твенной!», что [повторение их] вызывает лишь смех. За- 
быв свое основное предназначение, «девушка — ученый» 
полностью посвещает себя чтению и поэтому не может 
выйти замуж; писать ей можно лишь письма с сезонны- 
ми поздравлениями (о временах года); [ей говорят]: ки- 
таизмы не используй, а работай с изысканными японс- 
кими текстами; если читаешь романы, то закабаляешь 
себя их дикой фантазией и всю свою жизнь бросаешь на 
ветер; если же пишешь романы, то делай их содержание 
«чистым»... Боже, боже [и зачем им все это нужно?]. 


Представлен фрагмент из опубликованной в центральной японской газете замет- 
ки писателя-мужчины, рассуждающего о своих коллегах по писательскому цеху — женщи- 
нах. Иронией пронизана вся статья и особенно данный фрагмент. Писатель возмущен тем, 
что традиция японской литературы предполагает «восхваление до небес» всего того, что 
создано рукой женщины (јоѕеі по іе де іѕикиғагеѓа патие), и считает, что женщине трудно 
быть писательницей при ее роли «хорошей супруги и добродетельной матери» (ғубѕаі- 
КепЬо 5и по того де, оппа-ва топо-о-Каки Ко1о по Коппап ае ат). Сложное предложение, 
составляющее основную часть данного фрагмента, носит в явном виде и значительной 
степени особенности разговорной речи. По сути дела оно состоит из пяти элементарных 
предложений, каждое из которых заканчивается заключительной сказуемостной формой, 
одной из заключительных частиц, свойственных разговорной речи, и запятой с пробелом. 
В русском переводе этим особенностям разделения отдельных элементарных предложе- 
ний может соответствовать, например, точка с запятой. Перевод каждого из этих пяти эле- 
ментарных предложений достаточно простой и не требует специальных комментариев. 


СПРАВЕПЛИВАЯ И СВОБОПНИЯ КОНКУРЕНЦИЯ 


Козе! Каїзи јіуйпа Кубзб-\а, Кубзб по ап’! де аги 
ҺКіогі 5һшаї-ра зогехоге }їуй Кази ѕһшайекіпі 
Хогіћікіјо по һапдап-о-окопаџ Коќо піуогі ѕеігіїѕи- 
зв: Какиһоѕагеги папа! пі, ют Жид уйеіѕиѕһиа сһіі 
пі аги јірубѕћа-ва ѕопо сһіі-о-гіубѕћі, аНеКаа-о- 
уокиаіѕиѕћіќе Гшїб пі Ѓигіекіпа їогіћіКі-о-Кубубѕиги 
о Ша Кӧј-ра ӧКоѕһі тап’епзиги 10, Кбзе! Каїѕи 
јіуйпа Кубзб по 2епе! јокеп-ра зоКопаууаге, опо 
Кубзб Кібап-ра ѕһіпраіѕагеги Кого (0 паги. 


Справедливая и свободная конкуренция формируется 
и гарантируется посредством того, что каждый субъ- 
ект сделки, который является единицей конкуренции, 
свободно и субъективно производит соответствующую 
оценку в зависимости от конкретной сделки; если же в 
противоположность этому, в обход существующих пра- 
вил будут осуществляться и распространяться такие 
действия, когда предприниматель, занимающий приви- 
легированное положение в сделке, будет используя тако- 
го рода свое положение, оказывать давление на другого 
участника сделки и будет принуждать его к подписанию 
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несправедливой и невыгодной для него сделки, то необ- 
ходимые условия справедливой и свободной конкурен- 
ции будут нарушены, а сам фундамент (устои) конкурен- 
ции подорван. 


КОБИЧЕАНИЙ. Настоящим сложным предложением начинается статья юриста (Бепрговйї), 


опубликованная в центральной экономической газете Японии в рубрике «юридическая 
трибуна бизнесмена (Ріјіпеѕитап по һбгйзи Кбга)» под заголовком «злоупотребление при- 
велигированным статусом (уйе1ше 1 сїйї по гап уб)». Со ссылками на Антимонопольный 
Акт (докиѕеп Ктзййо) и другие юридические документы в статье обосновывается запрет 
лицам использовать свой привелигированный статус (должность, пост, положение) для 
получения собственной выгоды и давления на участников сделки. С точки зрения син- 
таксиса примерно в первой трети этого сложного предложения можно вычленить струк- 
туру, которая в достаточной мере отделена от остальной части сложного предложения и 
является довольно автономной, что достигается с помощью служебного слова Латаї пі 
(в противоположность тому, что...). А сама эта структурная единица построена в форме 
«матрешки»: 


..Кубзб-\ма... ѕһшаі-ра ... оКопаи ... КаКивозагеги 


к] 


Как и обычно в таких случаях вначале переводится внешняя цепочка «матрешки», а затем 
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внутренняя цепочка. При этом в обоих случаях перевод начинается непосредственно с 
подлежащего и его группы, затем переводится сказуемое и управляемая им группа. Ва- 
риант перевода внешней цепочки: «Конкуренция справедливая и свободная может быть 
сформирована и обеспечена посредством того, что...». Вариант перевода внутренней 
цепочки: «Каждый субъект сделки, который является единицей конкуренции, осущест- 
вляет свободно и субъективно соответствующую оценку каждой конкретной сделки». 
Оставшуюся часть этого сложного предложения (расположенную после Латаї пі) целе- 
сообразно разделить примерно пополам с границей, проходящей между тал 'епѕиғи © 
и Кӧѕеї Кази. В первой из этих структур можно говорить о главном предложении А0!-ва 
окӧѕһі тап 'епѕиғи и придаточном предложении, которое служит в качестве определения 
к подлежащему кбі-да главного предложения. Перевод этой структуры будем начинать с 
перевода короткого главного предложения, например, в такой версии: «Если же широкое 
распространение получат произвол и самоуправство, то есть такие действия, при кото- 
рых...». Определительное придаточное предложение содержит подлежащее Јівудзћа-да 
и три сказуемых к этому подлежащему - ғіудѕйі, уокиаіѕиѕћйе, кубубѕиғи. Перевод этого 
предложения целесообразно начать с подлежащего и его группы, а затем переводить ска- 
зуемые в последовательности их расположения в тексте. В этом случае один из вариантов 
перевода может быть таким: «Предприниматель, занимающий привелигированное поло- 
жение в сделке, будет использовать такого рода свое положение и оказывать давление на 
другого участника сделки, принуждая его таким образом к подписанию несправедливой 
и невыгодной для него сделки». В заключительной структуре данного сложного предло- 
жения имеется два равноправных элементарных предложения, перевод которых в общем 
трудностей не представляет. Следует отметить здесь концовку Кого іо пағи, которая при 
переводе означает, что если произойдут такие-то действия (Ёбї-га ...ѕиғи 10), то это при- 
ведет к тому, что... 


ГИМН. ЦВЕТАМ ОТ ПОЭТЕССЫ ХАЙКУ 


Зеп]Изи, зпоуб по {ате һіѕаѕһібигі пі Сіпа пі даа. 
АКаги һаги по ћі по Сбїпга 1611-о-БигаБигаюо, Маї- 
ѕипоуа йераӣќо по тае тайе агиіќе Киги ©, шпаб по 
еттеп пі Кадал-ра 5ћііѕигае(е агі, ігоігопа ѕһигџі 
по КизаБапа-ра иегагее, ѕапарага сһііѕапа зап’уа 
по Ѓихеі-о-катоѕћіаѕћіе Ка. СМКауоце тіги (0, 
тайа уакарі по аѕеЫі уа ѕапғаѕћі по еда пі ма ѕһігоі 
ѕһоКа-ра ѕайс ти $һі, Копвеп пі иегагеќа Койетагі уа 
уцкіуапарі-гто К1зои убит ѕћігоі һапабиѕа-о-(агаѕһ- 
пе ги. НоКа пі то {апроро уа ћіпаріки, іКагіѕо уа 
їозуазиге пайо, атагі зпокибизи пі Кизаѕћікипаі 
ааз! ето $іе іги Аизй по Киѕабапа пі тай це, 
ѕап’уа пі ѕһіКа јіѕеіѕһіпаі (о отоке На ѕһӧјӧбаката 
по изикозпоКи по ћапа уа, ѕһігоі сһіро уигі, Кіјі 
тиѕћіго тайе Кііго по һапа-о-ѕакаѕеќе іги. Міппа 
Һаги по һапа Пе айе то, ѕогегоге ѕикоѕћі 20150 
Каіка К! по сһіраи һапа-ра Коппапі ВИотаюте 
пі ѕайе іги (оіи по-\уа, уаһагі опзВИзи ѕаіБаі па по 
пака іо отоіпарага, ВИо{зи һіоќ(ѕи Вапа по піоі-о- 
Карілуакеќе Пе, Ѓшо, КоКого-о-уоріги топо-ра айа. 
Хаѓаѕһі по зати Кітреп пі ууа заКига по Кі-ра бКи, 
1е по игае-то тайо зигезиге по {оКого пі уае по 
уатағакига по патікі-ва параки їзигийе йе, іта, 
їїроїо пі іѕироті-ва Ѓикигапде іги Кага, һапа по 
піоі пі тоипе-ра іокітеки ћі-то, тб тпајіка де аго 
зы, Ѕаіруб уа Моюоп Моппара Водо по ѕакига-Ки- 
пи де ма паі пїзһїето, һапа һігаки Кїзе1зи-ра Киги 
їо. уаһагі папїопаКи КоКого-ра га\уатеки. Ѕакига 
ош по-ма Ги5һїрїпа һапа де, заКи 1оКї-то, сһіги 
Хокі-то, опајі шіѕикиѕћіѕа де аги. Кате пі игитаки 
Вапа ик! по КаКа-\уа, тагийе һакијіїѕшти по 


Недавно после длительного перерыва я пошла по делам 
на Гиндзу. В яркий весенний день я бесцельно бродила 
по Гиндзе [главной торговой улице Токио] и когда дошла 
до универмага Мацуноя, то увидела, что прямо перед его 
витринами устроена клумба, на которой посажены раз- 
личные полевые цветы; мне показалось, будто бы я стою 
у небольшой горной долины. Когда я подошла поближе, 
то увидела, что на ветках молодых деревьев — японской 
андромеды и японского боярышника – расцвели белые 
цветочки, а таволга и снежная ива, словно соперничая 
с ними, свесили вниз свои белые венчики. Кроме того, 
вперемежку с [этими цветущими деревьями] расположи- 
лись обычные полевые цветы, [названия] которых знаю 
даже я, хотя в растениях совсем не разбираюсь, - одуван- 
чики и маргаритки, бесцветники и незабудки; расцвели 
цветы красноватого цвета — гелониопсис японский, ко- 
торый, как я полагала, растет только в горных долинах, 
белые лилии и даже желтые цветы, похожие на циновку. 
Вообще-то можно сказать, что все цветы — продукт вес- 
ны, однако периоды цветения каждого из разных видов 
цветов несколько отличаются и тот факт, что здесь все 
они зацвели практически одновременно, объясняется, 
по-видимому, тем, что эти цветы выращены в оранже- 
рее; вместе с тем, каждый цветок можно различить по 
запаху и всегда все они трогают мое сердце — такова осо- 
бенность цветов. В районе, где я живу, растет много де- 
ревьев сакуры; с тыльной стороны моего дома вплотную 
к окнам подходят ряды деревьев, которые тянутся дале- 
ко вдаль; сейчас [в начале апреля] почки сакуры каждый 
день набухают и поэтому я думаю, что уже недалеки те 
дни, когда от запаха цветов сакуры учащенно забьется 
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уб$б де у/аКаге по аіѕћӣ-о-ѕаѕоџ ѕһі, таќа, иогіќо 
јойо е Каікіѕиги убпа КоКого по уаѕигарі-о-то- 
їагази. Ѕакџга-ма, сһіги по-ма омагі 4е уа паки, 
Ваги-ра КигеБа таїа ѕаіѕеіѕиги гіппе (епѕеі по ѕеіѕи- 
п-о-з ще іги Кага Козо, апоубпі іѕаріуоки сһійе 
уики по де уа агитаі Ка, © отоууагеги по йа ра, 
заїе, заКига їо сһїрайе іККаіѕеі по піпреп-уа, папі- 
о-ѕһіпјіїе ѕһі о сһокитепѕһіага ѕһӧуб (о $Вие ѕһі 
пеги по де аго. ІККаіКігі по, уагіпаоѕи по ККапи јіп- 
ѕеі, һакапаі 15511 по уште по јіпѕеі пагаБа, зетее 
Копјо по, ікіїе іги Куб ќайаіта-о-, уогі уоки, уогі 
шіѕикиѕћіки ікіќе, Ки! по паі 5һйтаїзи-о-тикКае!аї 
топо {0 Ки! пі отоџ Копорого де аги. 


сердце, и хотя я не в такой мере помешана (схожу с ума) 
на сакуре, как скажем, [выдающийся поэт в жанре хай- 
ку] Ѕаівуо (1118-1190гг.) или [известный общественный 
и религиозный деятель] Моппара (1730-1801гг.), тем не 
менее с приходом сезона цветения цветов мое сердце 
начинает как-то щемить. Ведь сакура — удивительное 
[явление природы], и когда она цветет и когда ее цветы 
опадают, она так же красива. «Цветочная метель» из ле- 
пестков сакуры, опадающих при порывах ветра, прово- 
цирует печаль расставания с несбыточной мечтой и при- 
водит к душевному покою, похожему на возвращение в 
рай в состоянии очарования (транса, ошеломления, экс- 
таза). Именно потому, что я верю в провидение о пере- 


селении человеческих душ, согласно которому опадание 
цветов сакуры не означает, что это конец, и с приходом 
весны она вновь оживает, мне кажется, что понастояще- 
му сакура, скорей всего, и не осыпается; однако в отличие 
от сакуры человеку дана всего лишь одна единственная 
жизнь [на этом свете] и когда человек верит во что-то, то 
непосредственно столкнувшись со смертью, он ложится 
и умирает спокойно и невозмутимо. Если же человечес- 
кая жизнь, которая лишь однажды дается человеку и ко- 
торую нельзя переделать, - это всего лишь явление эфе- 
мерное (бренное, кратковременное), это жизнь пустых 
мечтаний, коль скоро это так, то я хотела бы, чтобы по 
крайней мере, сейчас, когда я живу на этом свете, чтобы 
сегодняшний день был бы лучше и красивей, а свой ко- 
нец я могла бы встретить без сожалений и раскаяния. 


ОМТ). Здесь представлена значительная часть великолепного эссе, опубликованного 


в центральной и весьма популярной газете Японии. Автор эссе йа т – поэтесса в стиле 
«хайку», дама достаточно почтенного возраста, демонстрирует превосходный вкус и ра- 
финированную утонченность уже в самом заголовке “Найа пі Какигае уазигари кокого”, 
который приближенно можно перевести как «Сердце, которое обрело покой, спрятав- 
шись в цветах». Глагол Какигеги предполагает и другое значение «переселиться в мир 
иной — мир цветов, в данном случае. Ведь в буддизме человеческая смерть понимается 
как распад одной структуры дхарм (специфических частиц, из которых состоит все в 
мире) и появление другой в образе человека, животного, насекомого, растения и т.п. Со- 
гласно буддизму, жизнь — это цепь бесконечных перерождений и чтобы обеспечить себе 
«хорошее перерождение», чтобы не переродиться в змею или насекомое, человек должен 
соблюдать предписания буддизма. В тексте эссе упоминается имя $аїгуб, которое требует 
комментария. $аїдуб — неизгладимое имя ни только в истории японской литературы (он 
предшественник великого Ва5йд), но также и в истории влияния буддизма на японскую 
культуру. Он жил в период, предшествующий Дзен-периоду, однако его понимание При- 
роды и его страстное устремление жить с Природой, быть всегда вместе с Природой 
тесно связывает его с другими выдающимися личностями такими как 5еззйй (известный 
художник периода расцвета Дзен (1421-1506), Куй (1521-1592) — великолепный мастер 
чайной церемонии, Ваѕйо (1643-1694) — знаменитый поэт в жанре «хайку». Неизмеримо 
великая любовь $аїгуб к сакуре заставила его произнести такие слова: 


Му ргауег їз 10 @е ипаегпесий йе 
Ы/оз5зоттв сйетту, 

т йа ѕрғіпе топіћ оў Ломе, 
И/Йеп {һе тооп іѕ м 


В Японии и Китае считается, что смерть Будды произошла на пятнадцатый день второго-месяца 
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(по лунному календарю). Поэтому $аїгуб хочет умереть именно в это время года, когда 
цветет сакура — конец марта-начало апреля согласно нашему календарю. Его желание 
исполнилось и он умер как раз на шестнадцатый день второго месяца в первый год эпохи 
Кепкуй. Еще одно имя, упоминаемое в тексте эссе, - это Моѓооғі Могтава (1730-1801) 


— известный общественный деятель, который вместе со своими учениками предпринял 
энергичную атаку на Конфуцианство и Буддизм — учения, которые рассматривались как 
импортированные доктрины, не соответствующие образу жизни и чувствам японцев. Та- 
кого рода патриотический консерватизм был инспирирован скорее политическими моти- 
вами, чем философскими. Тем не менее, он в значительной мере способствовал приходу 
нового режима Мей в 1868 г. 

Для грамматического анализа выберем два нижеследующих предложения, представляющих на- 
ибольший интерес с точки зрения синтаксической структуры. Первое из них: Мтиа йаги 
по ћапа ае айе то, ѕоғегоғе ѕикоѕћі сиіѕи КаїКа іоКі по стваи йапа-ва Коппапі Айотаїоте 
пі зайе іғи ош по-ма, уайат опѕћйѕи ѕаіБаі по пака 10 ототавага, һіоіѕи Рійоіѕи папа по 
піоі-о-каріжакеіе йе, ро, КоКого-о-уорїги топо-ва айа. В общем здесь можно выделить 
три синтаксические единицы. Первая из них — элементарное предложение с подлежа- 
щим тіппа (все) и составным именным сказуемым йапа ае айе то, перевод которого не 
представляет проблем. Вторая синтаксическая единица концентрируется вокруг главного 
подлежащего ио-уа. У него есть составное именное сказуемое за фа! па, к главному под- 
лежащему примыкает элементарное предложение, служащее в качестве определения к 
нему. Определительное придаточное предложение содержит подлежащее йапа-ва и ска- 
зуемое ѕайе їги. Интересно отметить, что к подлежащему Лапа-ра имеется собственная 
определительная конструкция в виде элементарного предложения с подлежащим {041 по 
и сказуемым с аи. Перевод всей второй синтаксической единицы логично начать с кон- 
цовки /о ототазага (я полагаю, что...); затем следует обозначить формальное главное 
подлежащее /оїи по-уа (тот факт, что...); после этого резонно перевести определительное 
придаточное предложение, начав эту процедуру с перевода подлежащего: «Цветы, время 
цветения которых соответственно несколько различается,...»; далее переводим сказуемое 
этого предложения: «Тем не менее зацвели практически одновременно». Следующий 
этап — перевод сказуемого главного подлежащего — «все-таки [объясняется тем, что] они 
выращены в оранжерее». В третьей синтаксической единице можно вычленить глаголь- 
ное словосочетание ...лїої-о-КарїиаКе!е йе = «[я] могу различить запах каждого цветка», 
т.е. это действие также, как и ототавага (полагая, считая и т.п.) совершает автор эссе, от 
имени которого ведется рассказ, что очевидно из контекста. Концовка этой синтаксичес- 
кой конструкции топо-га айа указывает на некую отличительную особенность, важную 
деталь предшествующего текста. Очевидно, что такой особенностью является способ- 
ность цветов проходить через сердце (душу) автора. 

Рассмотрим второе сложное предложение: Шагазй! по зити треп пі ма закига по Кі-ра дки, іе 
по иғаіе-то таао зигезиге по покого пі уае по уатагакига по патікі-ва паваки їзигийе йе, 
іта, Моо т ІѕиБоті-ва Гикигапае іғи Кага, папа по то! т типе-ва ‘отеки Һі-то, тд 
тајіка ае ағ ѕһі, Ѕаівуб уа Моіооғі Моттава һойо по аКита-Кигиї де ма паі тэйието, 
һапа һіғаки Кіѕе1ѕи-ға Киги 10, уаһағі патопаки КоКоғо-да гаматеки. 

В состав этого предложения входят несколько структурных сравнительно самостоятельных 
единиц, которые будем анализировать в последовательности их расположения в тексте. 
Первая из них достаточно простая: элементарное предложение с подлежащим А{-ва, ска- 
зуемым дки, дополнением Айпреп; к этому дополнению в качестве определения служит 
предложение, состоящее лишь из подлежащего уагаѕћі по и сказуемого зити. С учетом 
сказанного перевод первой структурной единицы очевиден. Вторая структурная единица 
также представляет собой элементарное предложение с подлежащим патїйї-да и сказу- 
емыми ладаКи и іѕигийе йе. Его перевод также не представляет трудностей: «С тыльной 
стороны моего дома вплотную к окнам подходят ряды деревьев махровой японской цве- 
тущей вишни, которые тянутся далеко вдаль». Третья структурная единица /та 10/0 пі 
15ибот!-ва јикиғапае іғи = «Сейчас с каждым днем почки сакуры набухают все больше 
и больше». Четвертая структурная единица представляет собой образование, в котором 
имеется главное предложение /і-то, тд тајіКа ае ағ = «видимо, недалеки дни, когда...». 
К подлежащему Аі-то этого предложения имеется определение в виде элементарного 
предложения лапа по піоі пі типе-ва отеки = «От запаха цветов учащенно забьется 
сердце». Заключительная пятая структурная единица, отделенная от предшествующей 


449 


и НХ ииене41о икиздо Аижои чахиифнох `йәинопк и 
АНХ – имене41> ийиәдо Аижои кинэшон1о чіряияғе ічн 
7981109 оншАпониио — епоичн венкиеся и овлононе4 ‘1 
-АЧи 1АЧи вәт эинноЧаАня он овлочколетоинон КА 
вн ІХ эиногепенан ‘илэонлоокэп иончиеидоти9 41. и 
т1әлинифәяХэ эиноженА эонииеея — [«егит рһнри»] кин 
-880912Э1А20э олондии хепипнийп и1-с̧ ен чэвеачаоноо 
‘чно401> 290 (р) в4ии олзоя нейто ииеоэдэлни э эжяет 
в ‘нео хиздо яогойен имкинегәж илаяньодолгог 2 12 
70гепеоо 019190нкоп — изинонк и ану — ииенейіә ики 
7900 Апжәй цинәтон10 хихоэвилекогиии әинәгнонрлэәХ 
оһ чокинкеє 14ноЧо1э 200) ($) ииеизон волотеаинаиоо 
и винотонаю эихоэьилейокиии тогеяикаенело д нео хи 
7900 валочиолияейи оло1е эвоноо ең ‘иезиХ иишовиянрл1э 
Хәби ‘довлочиоиави ийянноярє ипчннәя1эниїгә колонки 
як 4НХ очлочиогияе4и оль чхеф 101. лэензиди и аня 
овлочиогияеди огижотгоди эч4отоя `Иәинопк и аня Аг 
Жи цинэтонаю хихээвиленогиии кинәинонр1ээоя єп 
-ипниди ийт 1эвиинон әдәм ионьошелзох я ииноцу 0812 
-чгәияраү (2) тиАнрЧойәрү олэшколоен кинеаохииоќипо 
чнәт н коләечиһнеягЕ иәиноцк и 4НХ Ажо чниоя дин 
801209 (|) ‘эжин онэиявазизаи [ииноц и ан»х хкин 
-эшон10 90 виАгнедоиу{] чолянАн ии-8 әинржаәгогу 


81 ош-рл\е8 ой 21121 “п2әшоуош-о-иәхец эр Уи 
оАТэцЕеТ 21у ош-рмрЗ оп ълцоор ои пҳоҳоќі 
1Чо1х-1ЧО ‘ем-040$ ($) теизери іш пуеҳи плод ш 
покі е5 пҳоќта “1цѕпЈәҖҹ ау (05)-0-тетцѕеиец 
ешзәглмәц 'гуп2о1ош ш пҳоѕиә803 ем-0ѕипу оц 
чеўпуозоАл тцэтм-пцо ‘пллятюр ти оох пип120ц6-0 
9Хиву ои поход 1421-10 *гип2о}ош ти пҳоѕ 
02808 ои по2оАз елмәц чәҳоЗ . орола ‘оцѕивпу 
0805 оц 1ә$тги “шцез{пу 080$ 042105 0805 оц 19204 
ороќі о} иәҳпцѕ ^вл\-0ЦоЅ (р) п11512щ125-0-0105 
позора ош 1и гўәп ои шши пуоҳе 1242$ 
145142728 ош ти одше8 гиејел ти 1042 ой шшш 
пуохоАт ‘е8-пззииГ оц оуҳоҳ оц пхуоңолу ЧМ 
7940 `ел\-оцо$ (Є) пипзиехозх-о-1ц$те} “иѕпеушп-о 
тәҳиеҹ 03128 ‘ел-путәѕ плохо туп2ојош ш 210у 
типѕциоцѕ-0-0)0ҳ пзе әр пјіәѕ 0408 ой пејипќ 
попѕоќцер-о-пуоЗпцо) 03-пуоѕпуоуемоќушшиг 
туп “цѕтеҳи ти ипап/-о-пуоѕиәдиеѕ оц пупугеу 
охл -ПЧО 21451514512} е8-пугәѕ пуоҳемоќу 
пишщ[ еупцо *ем-пдә$ оці (с) папзодищя 
їй 14 тиәге$оАцох ©8-12и19$ оцох ^ем-тезоГ 0519$ 
ои ере ои 0] пходиоци\ о] пҳоҳемоќу иниииг 
туа) (1) но} ои 181$} вл\-оАтеи ои пуошохң!цәен 


Ин 
Езу Зн ў 


ү 
а ИЕ 
хун: 


ИИНОЏБ И 4НЯ ХБИНУТОН!О ЧО 1АБЮНР4О ШӘМ 


"«9яІииәї 


1әвниһен о1-Апэвоп әпітдәә [әор]» = пуәшрмрг 28-04040у пұриојири ыру :иипяАй1әноя 


Иәч1әй1. гояәйән и їчйәгдойи тәкиярләпәйи әң < 
їНӘГИЧӘҺО әә ПОЧЭ4эи иончие120 Я ‘ри інвиаоф 
Оль “0101 е1эьА чтик 1эАдэ41. эпочодэн ийи о; 


`чоләяП кинәтәяп ноғәо липохиди ето» 
ичнжәїеп нәїпАпо пураш и риру Аижэи 
папу 08-п51о5ру пуриц риру кипяАдлоноя 


24018 `«`ю8римоуу 14ооуорү и 08105 хех әйАзеэ ен рнетәйоп эдэи ИОхе1 я ӘН к в1ох» :Р12 
“Мә1ноя ғи ипянгияэво «к» иитежонтон учннотАно ә әинәжошгәйи эон4ванаиэие иодоо 
лэвиаелоподи ошарцяли гри рм ар 1тапу-04пуоз ои ороц оЗримо 1400101 24 008105 хин єи 
кеадәц ‘иипяА4лонох хїчнчиәїко1әойюэ ий. 6925 я 1әеһошяя ‘145 рРЕО1О2 сячтойон 2 илоен 


057 


по ікапаги Кипр, агиїуа КоККа ѕһӣйап-ра, Коза 
ћакеп-о-исһіиаіеуб (о зиги Кою пі һапїаїзиги юм 
Кою-о-зепте!зиги. (6) ЗбНб-\уа губКоКи по раб 
Капке!-ра }игИзизаге(а ао, һеіма Кубгоп по рореп- 
ѕоки пі тоюгице, һеіма уйКб )буаКи-о-{е1Кезизи- 
ги Коїо пі 4бїзиги (7) Сһа-М№ісһі губКоКи јіттіп по 
уйві по (ате, Спока Јиттіп Куб\’аКоКи ѕеіќи-\уа, 
Міһопкоки пі ќаіѕиги зеп$б Баіѕһо по ѕеікуйкеп- 
о-һбКїзиги (8) Сһака Јіттіп КубуаКоКи ѕеіѓи 10 
МпопкоКи ѕеіѓи-уа, губкокикКап по Кеіғаі (о БипКа 
Капкеі-о-1$55 һайепѕаѕе, јіпіекі Огаі-о-какийаіѕиги 
Хате, һеіза уйко јӧуаки-ра іеікеіѕиѕагеги тае пі 
һїїзиуб ю Кіѕоп по {огікіте пі гпоќ(огийе (5050, 
Кокаі, Кока, Кіѕћо, руоруб, уйЫп, КаваКи ріјшіѕи 
пайо по Кубіеі-о-ѕогегоге (еікеіѕиѕиги. 


Японией будут разрешаться на основе 5-и вышеуказан- 
ных принципов путем мирных переговоров между обе- 
ими сторонами; при этом стороны не будут прибегать к 
военной силе или угрозе применения военной силы. (5) 
Обе стороны заявляют, что ни одна из них – ни КНР, ни 
Япония — не стремится к гегемонии в АТР, более того, 
каждая из сторон будет противодействовать тому, чтобы 
какая-то третья сторона или группа стран стремилась ус- 
тановить такого рода гегемонию (6) Обе стороны соглас- 
ны в том, что после установления дипломатических от- 
ношений между обеими странами они заключат между 
собой Договор о мире и дружбе на основе пяти принци- 
пов мирного сосуществования (7) С целью [укрепления] 
дружбы между народами обеих стран — КНР и Японии 
— правительство КНР отказывается от права требовать 


военные репатриации у Японии (8) Правительство КНР 
и правительство Японии с целью дальнейшего развития 
экономических и культурных отношений между обеими 
странами и расширения общения людей еще до того, как 
будет заключен Договор о мире и дружбе, в силу необ- 
ходимости и в соответствии с уже существующими до- 
говоренностями заключат Соглашения о торговле, судо- 
ходстве, воздухоплавании, почте, науке и технике. 


В связи с очередной годовщиной установления дипломатических отношений 
между Японией и КНР в центральной японской газете опубликованы материалы, свя- 
занные с этой датой, в частности мемуары одного из участников (с японской стороны) 
предварительных переговоров, проходивших в Пекине в 1972 г. В сентябре 1972 вышло 
совместное коммюнике об установлении формальных дипломатических отношений меж- 
ду Японией и КНР, в котором Япония признает территориальную целостность КНР и, 
значит, Тайвань как часть территории КНР. Договор о мире и дружбе между Японией 
и КНР был подписан с 1978 г. Здесь представлена часть опубликованных в газете мате- 
риалов, а именно «Меморандум об отношениях между Японией и КНР», состоящий из 
восьми отдельных пунктов. Кроме членения всего этого текста по пунктам в середине 
текста имеется три точки. В итоге весь текст «Меморандума» состоит из четырех слож- 
ных предложений. Первое сложное предложение содержит пункты (1) и (2). Пункт (1) 
схематически построен в виде «матрешки»: 


„..)бїаї-мга, ...ѕеітеі-ва Кбпубзагеги ...В1 пі... 5һйгубзиги 


| АИ. 


Как и обычно, перевод этой сложной структуры начинаем с перевода ее внешней цепочки, в 
которой вначале переводим непосредственно подлежащее /бїаї-ма, а затем определения к 
нему: «Состояние войны между Японией и КНР». После перевода подлежащего внешней 
цепочки переводим его сказуемое 5ййгудзиги — «заканчивается». В составе предложения, 
образующего внешнюю цепочку, есть дополнение йі пі (в день), к которому в качест- 
ве определения имеется предложение, образующее внутреннюю цепочку, Холо ѕеітеі- 
Фа койуджагеги = «Это соглашение опубликовывается». Первая часть пункта (2) первого 
сложного предложения также построена по схеме «матрешка», однако более сложной: 


...зеНи-ма ... ѕеіби-ра іеіѕһшіѕиѕһіќа ... гікаіѕһі, ...ѕеіѓи-ра ... зе и де аги ...5һбпїпзиги 
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Фактически здесь имеет место последовательное расположение в тексте двух «матрешек». В 
первой из них имеем внешнюю цепочку зе и-ма ... ғікаіѕћі (= правительство Японии... 
понимает...) и внутреннюю цепочку ѕеіўи-ва їеїўйшзи5ййа (= правительство КНР предло- 
жило). Во второй «матрешке» внешнюю цепочку образует тот же первый ее элемент, что 
ив первой «матрешке», а именно ѕејўи-уа, и зйоптуиги (правительство Японии признает), 
а внутренняя цепочка имеет вид ѕеіўи-ва ... ѕеіўи йе агі (правительство КНР является...). 
Исходя из такого анализа перевод первой части пункта (2) первого сложного предложе- 
ния уже не представляет трудностей. Заключительная часть пункта (2) представляет со- 
бой элементарное предложение с подлежащим ѕеіји-ма и двумя сказуемыми ЈиғиИѕиѕћі..., 
Кокапхиги (= «Основываясь на этом, правительства обеих стран устанавливают диплома- 
тические отношения и обмениваются послами»). Здесь необходимо отметить, что пос- 
леднее элементарное предложение хотя и входит в состав пункта (2), однако является 
одним из компонентов второго сложного предложения. Кроме того, во второе сложное 
предложение входят пункт (3) и значительная часть пункта (4). Пункт (3) представляет 
собой синтаксическую структуру, построенную по схеме «матрешка»: 


50һб-\уа, ... јигііѕу-ра, ... ваќсһіѕһі, ... Ваїсһіѕиги ... ѕеітеіѕиги 


Ве ҺЕ; 


Сначала осуществляется перевод внешней цепочки: «Обе стороны заявляют, что...», а затем 
перевод внутренней цепочки: «Установление дипломатических отношений ... полностью 
совпадает с...». Первая часть пункта (4) представляет собой элементарное предложение 
с подлежащим 50й0-ма и сказуемым дбіѕиғи. С точки зрения синтаксиса перевод этого 
предложения не представляет проблемы. Отметим лишь, что пять принципов мирного 
сосуществования предложены Движением неприсоединившихся стран (Индия и др.), ко- 
торые не входили в военные блоки НАТО и Варшавского договора. Заключительная часть 
пункта (4) также представляет собой элементарное предложение, одной из версий пере- 
вода которого может быть следующая: «Конфликты между обеими странами — Японией 
и КНР ~ будут разрешаться на основе пяти вышеуказанных принципов путем мирных пе- 
реговоров; при этом стороны не будут прибегать к военной силе или угрозе применения 
военной силы». Пункт (5) при не столь значительной протяженности, вместе с тем имеет 
довольно сложную структуру, которую лучше представить схематически. 


$0һб-\уа, ...ра\уа-то .. то(отехи, ...Ва\уа-то ...зВадап-ра, ...исһїїаїсуб 10 ѕиги ...һаліаіѕиги ...вейтеїзиги 


ү т р 


Здесь видно, что одна внешняя цепочка $бЛб-ъэа ... зеітеіѕиғи («Обе стороны заявляют, что...») 
обслуживают две синтаксических группы - первую 5ама-то тоѓіотеги («ни одна из сто- 
рон не стремится...»), которая является внутренней цепочкой относительно указанной 
внешней цепочки, и вторую группу, которая сама построена по схеме «матрешка» и кото- 
рая вместе с вышеупомянутой внешней цепочкой образует трехступенчатую «матрешку». 
Теперь будем переводить «матрешку» второй группы. Как обычно, вначале переведем ее 
внешнюю цепочку гана-то ... ћапаіѕиғи («каждая из сторон будет противодействовать 
тому, чтобы...»). В заключение осуществляется перевод внутренней цепочки зййдая-ва... 
исһіаіеуб 10 иги («третья сторона или группа стран стремятся установить...»). Рассмот- 
ренный пункт (5) также, как и остальные пункты (6), (7), (8) входят в состав заключитель- 
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ного четвертого сложного предложения настоящего Меморандума. Структура пункта (6) 


построена по схеме «матрешка»: 


$0һб-зуа ... капкеі-ра }игїїзизаге!а ... 4б1їзиги 


Перевод этой конструкции не представляет трудностей: «Обе стороны согласны в том, что после 
установления дипломатических отношений между обеими странами они заключат между 
собой Договор о мире и дружбе на основе пяти принципов мирного сосуществования». 

Пункт (7) представляет собой элементарное предложение, перевод которого очевиден: «С це- 
лью [укрепления] дружбы между народами обеих стран — КНР и Японии — правительство 
КНР отказывается от права требовать военные репарации от Японии». Пункт (8) постро- 
ен по структурной схеме «матрешка», внешняя цепочка которой содержит подлежащее 
„.зеи-ма и сказуемое ѓеікеіѕиѕиғи («Правительство КНР и правительство Японии ... за- 
ключат Соглашения...»); внутренняя цепочка образована элементарным предложением 
реа уйКб јӧуаки-ва їеїКеїзизагеги тае т («До того, как будет заключен Договор о мире 


и дружбе»). 


БЕССМЕРТИЕ ПУШИ ПО ПЛАТОНУ 


Зокигаези-ра Кб Ка!агї оегагетази {о, Коге пі Коќа- 
ее КеБези-ра итазНИа, “ЗоКигаези, пока по {еп- 
а оѕѕһаги {61 да (о отоітазѕи ра, іатаѕћіі пизийе 
поБегагеќа {еп ЧаКе-\ма, ВИоБцо пі паКапаКа иКей- 
егагепа! по де уа паі Ка {0 отоітаѕи. Татазһїї-\уа 
пїкшаї-о-һапагеги ю, тб 4оКо пі то зоп7а15ети, 
піпвеп-ва $һїпда зопо ћі пі һогобіќе, паКипаце ѕћі- 
таи по йе ма паі Ка, пікшаі Кага пиКедази (0 ѕири 
пі, тагиде іКі Ка кетигі по убпі їоБісћігі Кісѕайе, 


Когда Сократ закончил свою речь, заговорил Кебет: «Все, 
о чем ты говорил до сих пор, Сократ, на мой взгляд, абсо- 
лютно правильно, кроме одного: то, что касается души, 
вызывает у людей большие сомнения. Люди опасаются 
того, что расставшись с телом, душа уже нигде больше 
не будет существовать и погибает и исчезает в тот самый 
день, когда человек умирает; едва расставшись с телом, 
выйдя из него, она сразу же рассеивается словно дыха- 
ние или дым, разлетается и ее уже решительно больше 
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торауа 4оКо пі то, аюКаато пакипайе ѕһітаџи 
по де ма паі Ка 1о, Кагега-\уа 5б шарайе їтази. 
Моѕһі їатазһїї-ра јібип-јіѕһіп пі 5һйсһї$һї, іта 
імагеќа убпа тоготого по аки Кага Каїһбзаге!е, 
докока пі ЛБип аке йе зопха!зиги {о ѕћіќага, Ѕоки- 
гаіеѕи, (аѕћіКапі, апаа по оззһайа Кою-ра ѕһіпјіїѕи 
де аги ош, оКта, ѕиБагаѕћіі КіБО-о-тоїѕи Коїо-ра 
декітаѕһӧ Кегедото, пїпреп-ра $һїпйето ѕопо 
‘атазВИ-\а пао ѕопғаіѕһііе папгаКа по сһїКага їо 
сһіе 10-о-тосһіѕилиКеги 1оїи по-\уа, озогаКи, зиКи- 
пакагапи ѕеќоки 10 зноте!-о-НИзиуб (0 аѕһітаѕи” 
“Кіті по іџ (гі да, КеБези” іо ЅоКигаіеѕи-уа імаге- 
таѕһі!а, “$огедезуа, 10 һуб Ка...? Зогега по топіаї 
пизице, ћопіо пі 56 па по Ка 4б Ка, тоѕћі уокегеБа 
һалаѕһіайе тїуб де за па! Ка” “Мосһїгоп, \уайаН1- 


нигде нет. Если предположить, что душа действительно 
могла бы где-то собраться сама по себе и кроме того из- 
бавиться от всех зол, которые ты только что перечислил, 
и существовать совершенно самостоятельно, то это мог- 
ло бы, Сократ, стать источником великой замечательной 
надежды на то, что слова, сказанные тобою, - несомнен- 
ная истина; однако тот факт, что душа человека продол- 
жает существовать даже после его смерти и обладает 
определенной силой и разумом, - это, как мне кажется, 
требует веских доказательств и обстоятельных разъясне- 
ний». «Ты прав, Кебет», - сказал Сократ, - «Однако, что 
же нам делать? Не хочешь ли ты поговорить относитель- 
но этих проблем: может такое быть или нет?». «Естест- 
венно, очень хочу [сказал Кебет], очень хочу знать, что 
ты сам об этом думаешь». «Ладно», - сказал Сократ, - 


а, апаа-ра ѕоге пИзийе 46 о-Капрае пі паги по 
Ка, хе! икарана! топо деѕи” “ЗикипаКиюто” (о 
ЗоКигаези-\уа ПуагетазНИа, “Іта, Копо һапаѕһі-о- 
Кше, БоКи-ра оѕћаБегі йе јіБип пі КаКа\уаг по паі 
Кою пизийе ѕћаБегі сһігаѕћіе іги падо {о іи топо- 
ма даге һікогі (оѕћіќе, 1аюе Кірекіѕакиѕћа баке, таг 
Чагб Кага пе. Ракага, тоѕћі Кіті зае уокегеђа, 1е1- 
їейеКїпї Куйтеіѕһіќе тіпакегеБа пагапаі. 


«мне кажется, что теперь не найдется ни одного челове- 
ка, даже из числа комических поэтов, который бы, услы- 
шав наш сегодняшний разговор, будет утверждать, будто 
я мелю языком и разглагольствую о вещах, которые ко 
мне не имеют никакого отношения. Поэтому, если ты не 
против, то следует приступить к тщательному исследо- 
ванию [этого] вопроса. 


[ДОР ТИФ Произведение «Федон», написанное в форме диалога, как и многие другие тру- 


ды Платона, - это, пожалуй, один из ярких документов в истории культуры человечества, 
трактующих о тех вопросах, которые всегда интересовали всех мыслящих, да и вообще 
большинство людей — о жизни и смерти, о теле и душе, о судьбе тела и судьбе души, о вы- 
сшем назначении человека. Непосредственное содержание диалога — учение о бессмер- 
тии души, хотя есть здесь и многие важные философские принципы, которые рассматри- 
ваются в этом диалоге или с которыми он во всяком случае соприкасается. Федон — один 
из учеников Сократа, который также как и другие ученики Сократа — Кебет и Симмий 
— присутствовал при кончине Сократа в тюрьме. Диалог «Федон» по праву можно назвать 
подлинным драматическим произведением, которое повествует о последних часах Сок- 
рата перед смертью (принятием яда по решению суда), его беседе с учениками и смерти 
философа. Федон при содействии Сократа был выкуплен из рабства, стал его ближайшим 
другом и учеником, Кебет — один из главных собеседников Сократа — весьма изощрен 
в диалектике и диспутах. Представленный здесь фрагмент извлечен нами из перевода 
диалога «Федон» на японский язык (“Раідоп”), опубликованного в серии произведений 
мировых классиков Стеа! Бооќѕ оў 1йе том (Ѕекаі по теісћо). В заключительной части 
данного фрагмента Сократ намекает на таких комедиографов своего времени как Арис- 
тофан, Эвполид, Каллий, объектом осмеяния которых он был. 


Для грамматического анализа выберем сложное весьма распространенное предложение, зани- 
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мающее практически весь объем представленного фрагмента. Это предложение состоит 
из нескольких синтаксических структур, которые будем рассматривать в последователь- 
ности их появления в тексте предложения. Первая синтаксическая структура имеет 
вид: Мо5й! гатаѕһіі-ва'јіБип-јіѕһіп пі зрйсразй, іта пуагеа убпа тоготото по аки Кага 
Каіћӧѕағеіе, докоҝа пі јіБип Чаке де ѕопгаіѕиғи 10 ѕһйаға. Приняв во внимание зачин Мо5/! 
и концовку го ѕййаға, которые логически связаны, а формально образуют внешнюю це- 
почку «матрешки», и представив их в русском переводе в самом начале: «Если предпо- 
ложить, что», получаем в качестве внутренней цепочки элементарное предложение. В 
нем подлежащее ѓатаѕћіі-ва и три сказуемых к нему ѕййсййзћі, Кайозагые и ѕопгаіѕиғи. 
С учетом вышесказанного русская версия этого элементарного предложения может быть 
представлена следующим образом: «Душа собирается (концентрируется) сама по себе, 
освобождается от различных зол, о которых сейчас шла речь, и таким образом сущест- 
вует где-то только сама. Далее следует вторая синтаксическая структура: Ѕоќиғаіези, 
іаѕһіКапі, апаа по оззһайа коіо-ва ѕћіпјійѕи де ағи поли, окта, ѕиБағаѕћіі КЇБд-о-тои Коїо- 
за йеКітаѕћо Кеге4ото. В этой структуре главным следует считать неопределенно-личное 


предложение б®та, зибагазйй КЇБб-о-то{зи Коо-ва декітаѕћб = «можно было бы иметь 
большую, замечательную надежду». Подлежащее в нем мыслится неопределенно - ...на- 
дежду могли бы иметь люди, я, ты, он... К прямому дополнению А16б-о- в качестве опре- 
деления служит предложение с подлежащим Коїо-га и составным именным сказуемым 
зйт}изи де аги. В свою очередь, к подлежащему Ко!о-за имеется определение в форме 
предложения, состоящего только из подлежащего апаїа по и сказуемого оѕѕћаќа. В итоге 
русская версия перевода этой конструкции: «Это [при такого рода предлоложении] могло 
бы привести нас к большой замечательной надежде на то, что слова, Сократ, сказанные 
тобою, действительно правда». Третья синтаксическая конструкция рассматриваемого 
сложного предложения — следующая: пїпгеп-ра зйтаето ѕопо іатаѕћіі-уа пао зопгаїзйе 
папгака по сАїКага 10 сте 10-о-тосййзигикеги 1оїи по-уа, озогаки, ѕикипакағапи зейоки 
10 эйдте1-о-йИзиуд 10 йаѕһітаѕи. Стержнем, на котором базируется эта синтаксическая 
структура, является главное подлежащее по-\а. Сказуемым к нему служит словосочета- 
ние ВИзиуб {о іќаѕһітаѕи. Всё то, что предшествует главному подлежащему, фактически 
выступает в качестве определения к нему. Здесь мы имеем два элементарных предложе- 
ния, первое из которых весьма простое Мизел-ва зйтаето (= «даже если человек умер»). 
Второе предложение содержит подлежащее {атазНИ-\а и сказуемое тоспИзитикеги (= 
«Душа [человека] всё еще продолжает существовать и обладает какой-то силой и разу- 
мом». Сказуемое к главному подлежащему и группу, которой управляет сказуемое, мож- 
но представить в переводе следующим: «Требует, как мне кажется, по меньшей мере, 
[соответствующих] доказательств и разъяснений». Далее идет диалог, состоящий из сле- 
дующих друг за другом высказываний Сократа и Кебета, которые удобнее всего предста- 
вить нижеследующим образом. 

“Кіті по іи 10ғі аа, КеБеѕи” 10 ЅоКиғаіеѕи-ма імағетаѕһіа 

«Именно так, как ты говоришь, Кебет», - промолвил Сократ. 

“Ѕоғгдема, 0 зШуб Ка...? Ѕоғеға по топааі пизийе, һотб пі 5б па по Ка аб Ка, тоѕћі уокеғеђБа 
һапаѕһіайе тіуб де ма паі ка” 

«Однако, что же нам в таком случае делать? Не попытаться ли нам с тобой поговорить относи- 
тельно этих проблем: может быть такое или нет?» - [продолжил Сократ]. 

“Мосћіғоп, маіаѕћі-ма, апаіа-ва ѕоғе пизийе 46 о-капзае пі пағи по Ка, ге иказайа! топо 
Чези” 

«Естественно, я очень хочу узнать, что ты сам, [Сократ], думаешь об этом», - [ответил Кебет]. 

“бикипакшото” 10 бокиниези-та імағетаѕһійа, “Іта, Копо һапазА1-о-Кїйе, Боки-ва оѕһађегі де 
Јіфип т какамағі по паі Коїо пизийе ѕһађеғі сһіғаѕһйе іғи паао 10 іи топо-жа дағе һійогі 
тозййе, ое кісекіѕакиѕћа аапе, тай дағӧ Кага пе. 

Обрамляющие это высказывание Сократа зачин ЗиКипаКиюто и концовка Кага пе могут быть 
переведены как «По меньшей мере, [я] надеюсь на то», - сказал Сократ, - «что...». В са- 
мом высказывании основным стержнем синтаксической структуры является главное под- 
лежащее топо-мла, к которому имеется сказуемое та! ағд. С учетом такого короткого 
сказуемого всё остальное содержание высказывания относится к подлежащего, причем 
и с одной его стороны (перед ним) и с другой его стороны (после него) в прямом и фигу- 
ральном смыслах. Действительно, всё, что расположено перед топо-уа, служит к нему 
определением, в том числе и целое предложение с подлежащим Боки-са и сказуемым 
ѕлађегі ситазййе іғи. После подлежащего расположены две композиции, дополнительно 
усиливающие и уточняющие подлежащее. Первая из них 4аге ййотї (о5йИе (= ни одного), 
вторая ѓаіое Кісекіѕакиѕһа Чайе (даже среди комедиографов). В итоге, заключительная 
синтаксическая структура рассмотренного сложного предложения в переводе может быть 
представлена, например, в следующей редакции: «По меньшей мере, мне хотелось бы на- 
деяться на то», - сказал Сократ, - «что теперь уже не найдется ни одного человека даже из 
числа комедиографов, который, услышав наш сегодняшний разговор, будет утверждать, 
будто я бездумно болтаю и мелю языком то, что не имеет ко мне никакого отношения». 
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НАСТОЯЩАЯ КРАСАВИЦА НЄ БЛЕЩЕТ СВОЕЙ ВНЕШНОСТЬЮ 


Ф< =, 


Татако-\уа һасһіјӣроѕаі йе $һїпда һаһа пі ма заКа- 
Часһї$һїето Капазуапаї (0 отоце ти. “Ното по 
е4оККо 10-\уа, запдаїгеп Кага йе \уа паі ю Иуапа! 
топо $а” 10, һїрого Кага іи баке айе, аһа Кага 
вуаки побоце ѕӣдаіғеп таде по зеп2о по па-о-зог- 
їс На. ХоКитуб (0 Каітуб-о-40јі пі їеги по да 
Кага, КоКигуоКи-то јітап Чана по Фагд. 15 т по 
ок! таде-\уа Бике Чана {о іи по-то, ТатаКо-\уа 
40 ето ії 10 отои ра, Вана по зһїлие пі ма }адата 
ћокогі пі ВИо5и пі паце На гаѕћіі. ІКига тою-\уа 
5һігоКи {о іБаца (оКого де, КеККуоКи-\уа осы фигасе, 


тасһїаї по окаті дайа }апа! Ка (0, Вага по пака де” 


ха һапраіѕиѕһіето, һаһа по тае пі зи\уагазагеги 
о, Татако-%ға һаһа пі айӧѕагеіӧѕһі дайа. “ЗеКеп пі 
ха Біјіп (0 Имагеги опла-то іги Кедо, їоКаКи Кігуб 
уоКи итаге!зица оппа-\уа, Кодото по Кого Кага 
атауакаѕагеіе, сһїуаһоуа ѕойаіѕи Кага, піпреп-ра 
пегеіспакше, отоѕћіготі по па! оппа пі паісһітаџ. 
Кігуб-уа (аіѕһіа Кого па! попі, аа, ії оппа йа пес 
Це, һо пі отоуаѕеги по-ра, Вопю по Біјіп юш 
топ Ча уо. О-тае-зап-\а Кігуо-то јипіппаті по 
Киѕепі, аіаѕһі по Кубіки-ра \уагикаНа Кага, Копо 
1еіЈо пі ѕћіКа пагапаКаца. Ѕћіуб-ра паі пее”. 


АЕ. ВИА 
ЖЗИ. |, 


Тамако считала ‚ что не может соперничать с матерью, 
умершей в возрасте 85 лет, хотя для этого она делала всё, 
что могла. «Настоящим (коренным) жителем Токио мож- 
но назвать только такого человека, у которого три пред- 
шествующих поколения были токийцами» - поскольку 
мама так говорила с давних пор, она заучила наизусть 
имена своих предков до нескольких поколений и могла 
перечислить их в обратном порядке. А поскольку мать 
могла назвать одновременно и имя предка при жизни и 
его посмертное имя [в буддизме], то она гордилась сво- 
ей памятью. Мать говорила, что все се предки до вре- 
мен революции Мэйдзи (1868) были самураями, однако 
Тамако считала, что ей это безразлично: вместе с тем, 
похоже, что этот факт был одним из важнейших для ма- 
тери, был ее тихой гаванью. Хотя мать и хвасталась, рас- 
сказывая, сколько сословий самураев было у нее в роду, 
однако в конечном счете, они разорились, а сама мать 
была, скорей всего, хозяйкой чайного домика — так дума- 
ла Тамако, в душе возражая матери, однако сидя перед 
ней, Тамако оказалась поверженной от ее слов. «Хотя и 
есть женщины, которые в обществе считаются красави- 
цами, однако часто бывает так, что женщин, которые от 
природы имели красивую внешность, с детства балова- 
ли, потакали их прихотям в процессе воспитания и по- 
этому они превращались в людей неуравновешенных, в 
женщин неинтересных и скучных. Настоящая красави- 
ца — это такая женщина, которая хотя и не блещет своей 
внешностью, однако [всем своим видом и поведением] 
заставляет людей думать о ней: «О, это красивая [умная] 
женщина». Что же касается тебя, то внешность у тебя 
обычная заурядная, однако я дала тебе плохое воспита- 
ние и поэтому получилось то, что получилось – ты такая, 
какая ты есть — и никуда от этого не денешся». 


Настоящий фрагмент открывает очередной выпуск художественного произве- 
дения, серийно публикуемого в одной из центральных японских газет. Из этого фраг- 
мента рассмотрим три предложения. Первое из них /5йт по гоі тайе-ма Бике айа 10 
іи по-то, Татако-ма 4б дето її 1о отои ва, вара по ѕћісие пі ма ата рокот пі һйоїзи 
т пайе йа газйй. Стержнем, на котором построено данное сложное предложение, можно 
считать главное подлежащее ло-то. К главному подлежащему в качестве определения 
служит предшествующее ему предложение 5йт по го таде-ма Бике дайа (= «[все ее 
предки] до времен революции Мэйдзи были самураями»). У главного подлежащего ска- 
зуемым служит пайе Йа, а вместе оба этих главных члена формируют внешнюю цепочку 
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«матрешки». Внутреннюю цепочку образует предложение с подлежащим Татаќо-жа и 
сказуемым отои. Концовкой всего этого сложного предложения выступает служебное 
слово газйй, сообщающее предшествующей глагольной форме вероятностный характер. 
Далее рассмотрим еще одно сложное предложение: $еКеп лі жа Ыіјіп 10 птагеги оппа- 
то іғи Кейо, покаки Кіғуб уоКи итағеіѕийа оппа-ма, Койото по Кого Кага атауаказакее, 
стуайоуа зойа!зи Кага, птзеп-ва пеғеіепакше, отоѕћіготі по паі оппа пі паїсїтаи. Для 
грамматического анализа удобно представить его схематически. 


.Оппа-то іги ...кігуб [по] уоКи ...оппа-уа ...загее ...піпреп-ва пегеіспакше ...отоѕћіготі по па} ...паісһац 


Проанализируем синтаксические конструкции, из которых состоит данное сложное предложе- 
ние, в последовательности их появления в тексте. Первая из них заканчивается служеб- 
ным формантом едо и если перевод начать с него и двигаться в обратном направлении, 
то можно получить вполне сносную русскую версию: «Хотя есть женщины, которых на- 
зывают красавицами в обществе». Далее следует предложение с подлежащим оппа-жа 
и двумя сказуемыми атауаќаѕағе!е и паісћітаи. К подлежащему одним из определений 
служит структура Ай’уб[по] уоки = «внешность красива», в которой падежный формант 
по опущен. Между подлежащим оппа-ма и его сказуемым лаісћітаи вклинилось эле- 
ментарное предложение птзеп-ба пегеїепаКше = «человек не является уравновешенным 
(выдержанным)», которое не вписывается в стандартную синтаксическую структуру. 

Заключительное предложение, которое мы здесь рассмотрим, хотя формально и является слож- 
ным, однако содержит особенности и разговорной речи: Кіғуд-уа ѓаіѕћііа Кого паі попі, 
аа, її оппа да пее пе, һйо пі отоуазеги по-ва, һопіо по Бут їоїи топ аа уо. Главным под- 
лежащим здесь служит лпо-ва, где субстантиватор по фактически заменяет слово «жен- 
щина», что сделано для обеспечения большей эмоциональности высказывания. Этой же 
цели служит и употребление заключительной частицы уо и сокращенный вариант топ 
(топо). Проблем с переводом сказуемого нет: «называется настоящей красавицей». При 
переводе же подлежащего по-ға следует иметь в виду, что вся предшествующая ему часть 
предложения служит определением к этому подлежащему. В свою очередь, это опреде- 
ление можно разделить на две части; первая из них Кіғуб-уа (абйиа Койо [ва] паі в бук- 
вальном переводе означает: «Нет того, что внешность замечательная». Вторая часть со- 
держит глагольное словосочетание ліго пі отоуаѕеғи («заставляет людей думать [о ней] 
так...») и чужую речь аа, ії оппа да пее ие = «О-о, [это] женщина красивая». Здесь їе = 
1оіи- средство введения чужой речи, пее = заключительная частица (= «разве не так?») и 
аа – междометие (= «О-о!»). 


Я – ЧЕЛОВЕК «СОВА» 


5197 
= аЬ 


СаїКоКи гуоко по їоКї пайдо јіѕа пі Котапваее іги 
Ка!а-о-тїги 10, БоКи-\уа папіопаки Каїзаї-о-ваКепа- 
агїзиги по 4ези Кегедото, јібип-јіѕћіп-ра уараїа по 
пїпреп де уасһӣја оКИе Це аѕаһі їоїотопї Бе 4о пі 
ћаіги о тесва-Кисвапа ѕеіКаіѕи-о-тӧ папјӣпеп- 
то іѕилиКеіе ти топо деѕи Кага, атагі піпреп- 
ма ћі-по-де (оќотопі оКйе ћі-ва ѕһігити 10 96 
пі петиги по де аги, Кигаї їоКі-ҳуа петийе акагџі 
Хокі-уға оКИе һа(агаке, папіе Гууагеги (0, Гуа іуа, зоге 
даке ето паКагб, іо КоКого по пака йе БапКб-зиги 
Кітосћі-ра аги по 4ези. Мопйаі-уа, ѕопо птреп 
поце, йбїи іКіКаѓа-ра ісћіБап }їБип гаѕћіКи, зозһие 
Јібип де пайоКи по {ги по де ма паі йеѕћо Ка. 


Если я вижу человека, который оказался в очень трудном 
положении из-за разницы во времени [по часовым поя- 
сам], когда он, например, путешествует заграницей, то 
я почему-то вскрикиваю от удовольствия, однако сам я 
— человек-«сова», встаю среди ночи и вместе с утренним 
солнцем иду в кровать и такую нелепую жизнь веду уже 
несколько десятков лет; вместе с тем, очень много людей 
встают с восходом солнца и ложатся спать с его заходом; 
и когда мне говорят нечто вроде: «в темное время суток 
спи, в светлое время вставай и работай, то моя душа вос- 
стает против этого: это не для меня, нет-нет, только не 
это. Проблема здесь, видимо, связана с тем, какой образ 
жизни больше всего подходит для данного конкретного 


человека и с каким образот жизни он сам согласен. 


КОЛО НИ В данном фрагменте из публицистического романа известного японского пи- 
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сателя и публициста проанализируем первое весьма распространенное сложное пред- 
ложение. Представляется целесообразным условно разделить его на четыре последова- 
тельно расположенные в тексте конструкции, используя для этой цели три естественные 
границы, проходящие через служебные слова Кегейдото, Кага и 10. Первая конструкция 
Сащоки туокд по токі пайо јіѕа т котағіћаіе!е іғи Каїа-о-тїти 10, Боки-ма патопаки каба!- 
о-ѕаҝепдағіѕиғи по деѕи [Кегейото] представляет собой сложно-подчиненное предложе- 
ние, которое каки в русском языке состоит из главного предложения и условно-временно- 
го придаточного предложения. Однако особенность японской грамматической структуры 
такого рода состоит в том, что у обоих этих предложений только одно подлежащее и 
находится оно только в главном предложении, в данном случае — Роќи-уа. Логика русской 
грамматической структуры такого рода как правило требует помещения подлежащего 
(когда оно общее и для главного и для придаточного предложений) как раз в придаточное 
предложение: «Когда я вижу человека, который оказался в очень трудном положении из- 
за разницы во времени [по часовым поясам], когда он, например, путешествует за грани- 
цей, то почему-то выражаю свой восторг возгласами одобрения». Вторая конструкция 
ЛЬип-рзйт-ва уава!а по піпвеп аде уасћӣјӣ окйе йе аѕаһі 1оіотопі Беаао пі ћаіғи тои тесћа- 
Кисйапа ѕеікаіѕи-о-то папјӣпеп-то їзигиКеїе {ти топо 4ези [Кага] также сравнительно не- 
сложная, это элементарное предложение с одним подлежащим /іБип-/іѕћіп-ра и четырь- 
мя сказуемыми к нему: составное именное пїпгеп де (являюсь человеком...), глагольные 
сказуемые окйе (встаю), Лаіғи (ложусь), іѕигиќеіе ти (продолжаю вести...). В остальном 
проблем для перевода здесь нет. Третья конструкция атағі піпвеп-уа һі-по-е іоіотопі 
окйе М-да ѕһісити 10 @0]і пі петиғи по ае аги, Киғаі іоКі-жа петийе акағиі 1окі-жа ойе 
һа!ағаке, пате іғағеғи іо оказывается более сложной. Фактически саму эту конструк- 
цию можно разделить на три части: первая атағі піпвеп-ма һі-по-йе іоіотопі окйе ћі-да 
ѕйісити 10 4б] пі петиги по ае аги. Перевод этого достаточно простого предложения не 
представляет проблемы: «Многие люди встают с восходом солнца и ложатся спать с его 
заходом». Единственная здесь трудность с точки зрения структуры состоит в том, что в 
элементарном предложении с подлежащим ийибеп-ма и двумя сказуемыми окйе и между 
указанными сказуемыми размещено весьма простое предложение, состоящее из подле- 
жащего и сказуемого Аї-га ѕйісити (солнце заходит). Вторая часть представляет собой 
прямую речь Кита? Іоі-ма петийе акаги! іоКі-ужа оКйе ћаіағаке — «в темное время [суток] 
спи, в светлое время — вставай и работай». И заключительный фрагмент этой части паше 
їуағеги 10 = «когда мне говорят нечто в роде того, что...». Наконец, четвертая конструкция 
данного сложного предложения уа ѓуа, ѕоғе даке дето паќағб, Іо Кокоғо по пака ае ћапко- 
ѕиғи Кітосћі-ва аги по деѕи также состоит из двух частей: первая – комментарий автора: 
«В душе я против этого (моя душа восстает против этого)» и его прямая речь: «О, нет! 
Нет! Только не это!». 


Најіте піто побеќа убпі, зоге јіѕћіп де ууа, (а (0 ти- 
КапКе! лі ѕоге аке дема, Беби пі шіѕикиѕћіки-то 
тіпікики-то паі по де уга айе, зоге-ра иіѕикиѕћіки 
пазагеги КГ пі уа шѕикиѕћіКки, һапќаі пі, тіпікики 
паѕагегеђа тии! (оіи топо па по де аги. Коко 
пі [(ѕшапаі топо] 10-\ма, апо, (сігокипа Коі-о-ійаки 
геп), іце тігеба, (атаѕћіі уогіто пікшаі-о-Коіѕиги 
тепјӣ по Кого де аги. ЗозВИе Копо гепјӣ-ма, еігоки- 
зе! по паі топо-о-Кої по (аіѕћо пі зНИе іги Кага, һоп- 
піп по һб-то еігокиѕеі пі КаКеги по де аги. Тѕитагі 
Кагега-\уа, Ко! по теа{е їо ѕиги айе по пікшаі по 
Вапа-ра ѕһіБотои уа іпа уа, ѕоге тае по КагиКати 
по КоїоБа уа уаКизоКи роѓо-о-Ќитіпіјіќе [(оБіѕайе 
іки] по пі һапѕһіќе, айе по ВИорага пі — тосһігоп, 
ѕоге-ра гіррапа {0К! по Кого де аги ра, ѕоге пі Коі-о- 
ѕиги топо-\ма, еігокшекіпа топо {о уйрӧѕиги уаке 
де аги Кага, 155һб-о-15й}йе Ка\уагапа! по йе аги. Ѕһі- 
\араНе, маракипі по пагазаѕћі-уа, Когега Коі-о- 
уоѕеги һіоБіко-о-јйпібип пі ріпттіѕћіуо © іц по йе 
айе, айе шуоце уа ѕопо отоі-о-иКеігеіето, Беіѕи 
по топо Кага ѕаѕћійаѕагеїа {е-\уа коБати (оіџ їаійо- 
о-, ѕопо Коібіїоќасћі пі тоютеге іги по де аги. Кош 
ѕһіааі де аги Кага, уагеуаге по пагауаѕћһі іоѕһі!е- 
ма, Ко!-о-5ВИе ии ҺікоБио пі уа ѕопо Коібіїо-о-оц 
уб ѕиѕите, руаки пі ѕопо КоіБіїоќасћі пі ма Кагега 
Кага піреги Кою-о-зизитеги по е айе, Кб ѕиги Кою 
піуойе 10јіѕһа-о-{араіпі Кіѕоуаѕе, јібип-о-Коіѕиги 
топо-\а, ібаі, іта по Бипгиі де ма Посћіга пі іги 
по Ка, таа, Коіѕагеги топо по ћо-ма 46 Ка юм 
Коїо-о-, ѕогегоге ріттіѕиги маке де ага. КозВиа 
Коїо-ра веп’т (о паке, таги даіісћіпі, [Коно-ва 
Кап(ап пі айе по ѕһисћӣ пі осһііги Коїо-зуа Вахибек! 


Как я уже сказал в начале, ни одно действие не бывает 
ни прекрасно, ни безобразно само по себе вне связи с 
его окружением: если действие совершается прекрасно 
— оно прекрасно, если безобразно — оно безобразно. Не- 
годяй на то и негодяй, что он предпочитает вульгарную 
любовь; люди из компании негодяев любят тело боль- 
ше, чем душу. К тому же им не хватает постоянства, 
поскольку объект их любви тоже не постоянен. Поэто- 
му как только тело объекта поклонения начинает отцве- 
тать, подобно увядающему цветку, а любят такие люди, 
собственно говоря, только тело, они мгновенно «упор- 
хают, улетая (смываются)», растоптав все свои много- 
численные слова и обещания. В противоположность 
им, если человек любит кого-то за его высокие нравс- 
твенные достоинства, то он остается верным любви всю 
свою жизнь, поскольку он привязывается (сливается) 
к чему-то постоянному. В связи с этим в нашей стране 
есть обычай, согласно которому поклонников, добива- 
ющихся чьей-то любви, стараются более, чем тщатель- 
но испытывать: те, чьей любви добиваются поклонники, 
в одних случаях принимают ухаживания поклонников 
и им угождают, а в других случаях отвергают протяну- 
тую руку и избегают их. По этой причине обычаи нашей 
страны требуют, чтобы поклонники домогались объекта 
своей любви, а тот уклонялся от этих домогательств; с 
помощью такого состязания удается досконально выяс- 
нить, к какой категории людей принадлежат как поклон- 
ник, так и объект его любви. По этой причине считается 
позорным, во-первых, быстро просто так сдаваться свое- 
му поклоннику. Это имеет целью выиграть время, кото- 
рое во многих случаях как раз и является прекрасным 
пробным камнем [для проверки чувств]. Во-вторых, по- 
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Кого де аги] юм Гап! задатегагейе ти. Коге-\уа јі- зорно отдаваться поклоннику за деньги или из-за поли- 
5и по ушогі-о-итійаѕи йо Кага Чейа Кою де аги тического влияния, Совершенно очевидно, что в такой 
ва, Кейаѕћі, јіјієѕи Козо-\уа бКи топо по пі іаіѕиги ситуации не могут возникнуть возвышенные чувства, а 
тіррапа ѕһћіКіпѕекі Ча Кага де аги. Тѕирі пі, Кіпѕеп действующие побуждения (мотивы) скорей всего нена- 
уа ѕеіјігуоки пі ивоКазагее айе по ѕћисһӣ пі осһі- дежны и переходящи. 

ігу Кою-то ћагиБекі Кого 10 загсе іги. Ропотісћі, 

Какаги топо Кага Кӧкіпа аіјо-ра ѕһӧјйа Хатеѕћі-ра 

паі по-\уа їй тайе то паки, дайсЫ, ѕогега-уа, йоге 

һїоїзи 1о$һйїе, Кепро емокшекта топо де паі йе 

а паі Ка. 


Здесь представлен еще один фрагмент из диалога Платона «Пир» (Кубеп), опуб- 
ликованного в Японии в книге из серии Стеси Боокѕ оў йе мот А (Ѕекаі по теісћо). Ком- 
позиция «Пира» содержит семь речей на одну и ту же тему — прославление бога любви 
Эрота (Эроса) — предложенную Сократом. С речами на пире выступали кроме Сократа 
еще и шесть его учеников. Данный фрагмент речи принадлежит Павсанию. Содержание 
всей речи Павсания можно свести к трем тезисам: 1) Ничто само по себе ни прекрасно, 
ни безобразно и поэтому критерием прекрасного Эрота служит его происхождение от 
Афродиты небесной в отличие от вульгарного Эрота, сына Афродиты Пошлой. 2) Небес- 
ная любовь есть любовь к мужчине, который прекраснее, умнее женщины, т.е. достойная 
и благородная любовь к юноше. 3) Влюбленному всё позволено, но только в сфере души 
и ума, бескорыстно, ради мудрости и совершенства, а не ради тела. Объектом граммати- 
ческого анализа выберем два сложных предложения из этого фрагмента. Первое предло- 
жение Тзитат! Кагега-ма, коі по теаіе 10 ѕиғи айе по пікшаі по рапа-ва ѕһіБоти уа та уа, 
ѕоғе таде по Кагикаги по Коіођа уа уакиѕоки 8010-0-јитіпіјіше [тоЬїзайе ки] по пі һапуййе, 
айе по йИовага пі – тосћіғоп, хоге-ва ғіррапа 10Кі по Коло де аги ва, ѕоге пі Коі-О-ѕиғи топо- 
ма, еісокшеќіпа топо 10 уйвбѕиғи маке 4е аги Кага, іѕѕћӧ-о-1ѕйјйе Кауағапаі по 4е аги 
попытаемся разделить на его естественные составляющие. Первая из них заканчивается 
служебным словосочетанием ло лі лапѕћійе и построена по схеме «матрешка». Внешнюю 
цепочку этой «матрешки» образуют подлежащее Кагега-ма и два его сказуемых /иттише 
и оббайе жи. Внутренняя цепочка сформирована предложением с подлежащим Лапа-ва 
и сказуемым ѕ/іроти. В итоге перевод первой составляющей этого сложного предложе- 
ния можно представить, например, в следующем виде: «Таким образом, как только тело 
объекта поклонения начинает отцветать подобно увядающему цветку, а нацелены такие 
люди в своей любви только на тело, они мгновенно «упорхают, улетая (смываются)», 
растоптав все свои многочисленные слова и обещания». Вторая составляющая данного 
сложного предложения айе по ћііоваға пі — тос топ, ѕоғе-ра тррапа (о по Коо е аги 
ва в переводе может быть представлена в редакции: «Другое дело, и это вполне естест- 
венно, когда человек любит кого-то за его благородный характер». Третья составляющая 
данного сложного предложения ѕоғе ті Кої-о-хиги топо-ма, егокшекта топо 10 уйедхиги 
эғаҝе йе аги Кага, іѕѕһӧ-о-15ӣјйе Кауғағапаі по ае аги представляет собой элементарное 
предложение с подлежащим лопо-ма и двумя сказуемыми уйсдзиги и камағапаі. Перевод 
этого предложения не представляет проблемы: «В этом случае человек, который любит 
кого-то [за высокие нравственные качества], оказывается привязанным к чему-то вечно- 
му (постоянному), он как бы сливается с этим вечным и поэтому в течение всей жизни не 
изменяет [своей любви]». 

Второе сложное предложение, которое мы рассмотрим, завершает представленный фрагмент. 
Гопотісћі, Какағи топо Кага кокта аіјо-ва ѕһдӧјійа їатеѕћі-ва паі по-жа іи тайе тс паки, 
даїісһі, зогега-ма, доғе пои 1оѕһйе, Кепго еісокшеКіпа топо ае паі де жа паї Ка. Очевид- 
но, что в структуре этого сложного предложения просматриваются две составляющие, 
первая из которых заканчивается срединным сказуемым паки. В ней по-уға – главное под- 
лежащее, ѓи таде то паки — его сказуемое. У главного подлежащего имеется определение 
в виде предложения ѓатеѕйі-ва пей (нет случаев, примеров, прецедентов). У подлежащего 
этого предложения гатеѕћі-ва, в свою очередь, есть свое определение в виде предложе- 
ния а70-ва ѕһдјйа (возникли чувства). С учетом этого, первую составляющую можно 
представить, например, в следующей редакции: «Как бы там ни было, но совершенно 


очевидно, что с учетом вышеуказанных обстоятельств нет случаев возникновения воз- 
вышенных чувств». Вторая составляющая Чайсй, зотега-ма, доғе йИо1зи 1озНИе, Кепро 
етокшекта топо ае паі йе ма паі Ка являет собой элементарное предложение, перевод 
которого не представляет трудностей: «По всей видимости, эти [чувства] в общем-то не- 


долговечны и непрочны». 


КАК ЯПОНСКИЕ МУЖЧИНЫ ПРИВЕТСТВУЮТ ПРУГ ПРУГА 


Ѕаікіп, отоѕћігоі зпитфип Кіјі-о-уотітаѕћіа. Ко- 
їоБа по то1о їо паги опзе! пїїзийе па по 4ези ра, №1- 
ћоп по дапѕеі-ра ѕепраі уа Кбра! пі (аіѕһіке, ѕаіѕһо 
пі Ваззиги аіѕаіѕи по КоќоБа 101 Ка, Капіапѕћі по 
оїо-уга, заги 10 опајі да {о по Чези. Кубо йаіваки 
геісһӧгиі Кепкуйјо (о Тбкуб Кбруб ЧаїраКи-ра 
Кубаб Че Мїһоп}їп (0 аги по Куб5Щеп-о-заригою 
їїгидо \уаКи-о-окопаца КеККа, дапѕеі-ва депууа-о- 
икеаг, КаКе!агїзиги (оКі по даііѕѕеі-ууа, сһїпрап}ї 
падо-ра јаприги де паката ќо асака (оКі $аї$һо пі 
һа$$иги оо по ра{ап (0 піќе іги (о! Кого-ра \уаКаНа. 
Обш Кою Ка {о м ќо, Мїһоп}їп по Чапзе!-ра зепра! 
Кага Чеп\уа-о-иКе{а 1оК1-\уа “А, ху-зап 4ези Ка” (0 
бат, Кора! Кага Ча {о “О, ху-Кип Ка” {0 паги по 
Ча $6 4ези. Оуоѕо һуаКиро]йпїп по дапѕћі гаКизе! 
уа ѕагагїтап по $һйдап пі, ѕепраі (о Кбһаї зогехоге 
пі депуа-о-Какеќе тогаі, айе-ра ѕаіѕћо пі һаѕѕиги 
опѕеі-о-Кігоки * Бипгиіѕһка КеККа, деп\уа-о-иКе{а 
ВНо по уаКи Куймагі-ра “А” 10 “О”-о-{зиКайуаКе!е 
Ца 10 Шпази. $озһие сһіпрапјт-то, тїїзигїп де па- 
Ката пі еаЦа 1оК1, ане-ра јібип уог! то сһїКага-ра 
їзиуоКайагї сһӧгӧ даагі иги (0, “Аа, Аа, Аа” © 
Кисћһі-о-һігореіе Кое-о- һаѕѕһі, айе-ра уо\уа! Баа!- 
уа “Оо, Оо, Оо” (о Кисћі-о-(орагаѕеѓе ікакиѕиги $ 
дези. Копо “А” (о “О” по іѕиКаізуаке-уа, БоКи-то 
тиіѕћікі пі $ВЦе іги по Капа ќоіџ Кі-ра ѕћітаѕи. “А” 
ока “О” (оі по-ра, јіпгиі-ра ћајітеќе {зиКаймаке!а 
Кеіро Като ѕһігепаі, пайо ю то Капраеќе ѕћітаі- 
таѕи. 


Недавно [я] прочитал интересную статью в газете, В ней 
говорилось о голосе, которым произносятся слова; ока- 
зывается, что когда японские мужчины при общении со 
старшими или младшими (по должности, возрасту ит.п.) 
произносят слова приветствия в начале разговора, то их 
голос, которым они произносят восклицания (междоме- 
тия), подобен голосу обезьян. Научно-исследовательский 
институт по изучению приматов университета г.Киото и 
Индустриальный университет г.Токио совместно прове- 
ли экспериментальные исследования по поиску общих 
аспектов [поведения] японцев и обезьян; в результате 
этой работы было установлено, что когда мужчина сам 
звонит по телефону или принимает телефонный зво- 
нок, то его первые слова [при разговоре с собеседником] 
произносятся голосом, который подобен звукам, издава- 
емым обезьянами шимпанзе, когда они встречаются со 
своими знакомыми в джунглях. Речь идет о том, что если 
японский мужчина принял звонок, например, от старше- 
го по статусу, то он говорит так: «А, это ху-сан?», а если 
ему звонит младший по статусу, то его реакция следую- 
щая: «О, это ху-кун?». Сообщается, что в групге из 150 
человек, состоящей из юношей-студентов и мужчин-слу- 
жащих, которые звонили старшим и младшим по статусу 
мужчинам, были записаны и классифицированы первые 
слова, произнесенные их собеседниками; в результате 
оказалось, что около 90% лиц, принимавших телефон- 
ный звонок, употребляли восклицание-междометие «А» 
или «О». Говорят, что так же ведут себя и шимпандзе; 
если шимпандзе встретил в джунглях своего приятеля, 
который сильнее его или старше, то шимпандзе широко 
открывал рот и издавал звуки: «Аа, Аа, Аа», однако если 
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приятель был слабее его, то шимпандзе надувал губы и 
угрожающе произносил: «Оо, Оо, Оо». Мне кажется, что 
употребление этих «А» и «О» является механическим и 
бессознательным. Можно полагать, что эти «А» и «О», 
наверно, были первыми вежливостными словами, кото- 
рые человечество стало использовать. 


[ЧО ЯН ДЇ. Это еще один фрагмент из романа известного японского писателя и публициста, 


представляющий интерес для тех, кто так или иначе связан с японским языком. С це- 
лью грамматического анализа рассмотрим сложное предложение Кубіо 4аїгаКи ғеісћоғиі 
кепкуйјо Іо ТбКуб коруб ааіваки-ва кубао аде Міћопјіп іо аги по Кубіѕйіеп-о-ѕариғбіо ўїғийо 
маки-о-окопаиа кека, аапѕеі-да дета-о-икеіағі, какеіағіѕиғи о по аіїѕѕеі-жа, сһіпрапјї 
падо-ва јапвиғи аде паката 10 4еайа 10 ѕаіѕћо пі ћаѕѕиғи о1о по ра!ійп 10 пйе іғи (ош Ко!о- 
га жаќайа. Даже из беглого просмотра этого сложного предложения четко вырисовывает- 
ся схема его перевода: «В результате (ХеККа)... было выяснено (Коѓо-ва жакаіа)...». Иначе 
говоря, речь идет о структурировании этого предложения на две части. Первая представ- 
ляет собой элементарное предложение с двумя однородными подлежащими ...Кепкуӣјо 10 
... даіваки-ва и двумя сказуемыми оКопайа и ѕариғбіо. Один из вариантов его перевода 
следующий: «НИИ по изучению приматов университета г. Киото и Индустриальный уни- 
верситет г.Токио совместно провели экспериментальные исследования по поиску общих 
аспектов [поведения] японцев и обезьян, в результате которых...». Перевод оставшейся 
второй части следует начать с концовки Ао!о-ва жакайа (= было выяснено, что). К фор- 
мальному подлежащему Ао!о-ва имеется определение, в качестве которого служит вся 


предшествующая ему структура, для анализа которой удобно представить ее схематичес- 
ки следующим образом: 


Фапзе!-ра ...КаКе!агїзиги ...йаїїззеї-ъуа сһіпрапјї падо-ра ...де аа ...Ваззиги ...пйе ти 


Эту структуру в принципе можно свести к сложноподчиненному предложению, в котором глав- 


ное предложение ааііѕѕеі-уа ... пйе їги [Первые слова ... подобны...] и условно-временное 
придаточное предложение 4апзе!-ва ... Какеіағіѕиғи [когда мужчина звонит по телефо- 
ну...]. При этом к дополнению ра!ап (образец, модель) главного предложения имеется оп- 
ределение в виде предложения сйіпрапјї падо-ва ... 4еайа ... һаѕѕиғи [Шимпанзе ... встре- 
тились ... издают...]. Принимая во внимание вышесказанное, представим одну из версий 
перевода этой структуры в следующей редакции: «Если мужчина звонит по телефону или 
принимает телефонный звонок, то его первые слова в этом случае и голос, которым они 
произносятся, подобны звукам, издаваемым обезьянами шимпанзе, когда они встречают- 
ся со своими знакомыми в джунглях». 


ВУША ПОПОБНИ БОЖЕСТВЕННОМУ (ПЛАТОЮ 


“боге па полі, їатазһїї ош, Копо те пі тїепаї 
топо, јібип пі ѓиѕауаѕћіі, КОК! де ѕеіјо Че Ѓикаѕ- 
һиеКїпа зеКа, тојійбгі Надези (тіеғаги) по Кип! 
е, гепгуб Кеттеіпа Каті по тою е ототиКи 
топо — Каті-ра похоти! {ато пага, \уа!а$һї по 
Хатаѕћіі-то ЛК! пі ѕоКо е іКапакегеђа пагапа! по 
Ча ра –, итагеіѕикі Копоубпа топо де аги \уаге- 
аге по {атаѕћіі-ва, һаќаѕһіе, бКи по Һіоќасһі 
по іи убпі, пїкшаї Кага Вапагега їо ќасһітасћі, 
ЌикіхоБаѕаге, ҺогоБіќе ѕһітаи по е агб Ка. Ѕоппа 
Коїо-ууа теща! пі па! по йа уо, КеБези їо Ѕћітіаѕи. 
Миѕћіго, (50рі по убпі Капраеќа һб-ра 2шїо уоі по 
да. Тѕитагі, іатаѕћіі-ва зейбпа јӧіаі де пікшаі-о- 
Вапагеги Баа!-о-Капраее тїуб. Копо (атаѕћіі-ма 
пікшайекіпа топо-\уа папі ћіќо(ѕи, һіКігибе таг. 
Коге-уа, {атазВИ-ра 15516 по аа, јібип Кага ѕи- 
ѕипде пїкшаї (о Ккубабѕћа Коќо-уа паки, пікшаі- 
о-закее, јібип јіѕћіп е ѕЅһасһаѕһіе Кіа Кага йе агі, 
Копо Коїо-о-И$шпо гепѕћӣѕһіќе КИа Кага е аги. 
Коге Козо, ѕћіп пі 1е{зираКизиги Кою де агі, $һїп по 
іті де һеїгеп (оѕһіе ѕһіпи Коќо-о-гепѕһӣѕиги Кою 
пі һока пагапаі. Оезуа, (атаѕћіі-ма, зопоубпа јоќаі 
пі агеба, јібип пі піќа ѓЁиКаѕћіќекіпа топо, ѕћіпіекі 
Че Ѓиѕћі де еісһіїеКіпа топо по ѕеКаї е (о ѕайе уџкі, 
око пі (бќаіѕиѕһіќе, һӧгӧ, огоКаѕа, оѕоге, һареѕһіі 
уокиј, ѕопоһоКа, тоготого по піпрепіекі аки 
Кага Каіһӧѕаге, КбїиКи-о-еги по де ма паі Ка. $05- 
һе ѕоге Кб-\уа, сһбйо һірі-о-икеѓа һііоіасһі пй- 
ийе іуғагеги убпі, ѕһіп пі Катіраті іоіотопі Ки 
по де уа пакаг Ка”. “ЅһіКаѕһі 1ѕирі пі, (атаѕћіі-ра 
Керагеіе Кіуотегагеги пі һіКиќаі-о-һапагеги Бааі-о- 
Капрасѓе тіуб. Коге-уа (атаѕћіі-ра іѕипе пі пікшаі 
їоїотопо агі, ѕоге по ѕеуа-о-5һі, ѕоге-о-аіѕһіе, 
пікиќаї ќо ѕопо уоКибб уа Каігаки пі тайоуаѕаге, 
ѕопо КеККа, пікшайекіпа топо даКе-ра, іѕитагі, 
Ѓигеѓагі, тіќагі, попаагі, ќаБеќагі, зеї по тапгоки 
по {ате пі їзиКайагїзиги топо даке-ра, ѕћіпјіїѕи по 
топо де аги іо Капрае, пікирап пі уа КаКизагее іги 
Кказвиекта топо, еісһіќекі де агі, 1е1зираКи піуо- 
Це їогаегагеги топо-о-Ио1, оѕоге, заКеги убпі паг- 


«А душа, сама невидимая и удаляющаяся в места, до- 
стойные ее, в невидимый мир, славный и чистый, поис- 
тине в На4ё$ (страна мертвых в греческой мифологии), 
к великодушному и мудрому богу, куда — если бог этого 
пожелает — вскорости предстоит отойти и моей душе, - 
неужели душа, чьи свойства и природу которой мы сей- 
час определили, сразу же, едва расставшись с телом, рас- 
сеивается и погибает, как считают многие люди? Ничего 
подобного нет, [друзья мои] Кебет и Симмий. Скорей 
всего, дело обстоит следующим образом. Давайте снача- 
ла рассмотрим случай, когда душа разлучается с телом 
чистой и не влачит за собой ничего телесного. Это бы- 
вает тогда, когда душа в течение всей жизни сознатель- 
но по собственной воле избегала какой-либо связи с те- 
лом, остерегалась его и сосредотачивалась в самой себе, 
постоянно в этом упражняясь. Именно это и есть ни что 
иное, как занятие истинной философией [познание сущ- 
ности вещей самой по себе душой] и, по сути, подготов- 
ка к легкой спокойной смерти. И если душа находится 
в такого рода состоянии, то она уходит в подобное ей 
самой невидимое место, в мир божественный, бессмер- 
тный, разумный и, достигнув его, обретает блаженство, 
свободная отныне от блужданий, глупостей, страхов, ди- 
ких вожделений и всех прочих человеческих зол и, как 
говорят о людях, посвященных в таинства, впредь посе- 
ляется для жизни среди богов... Однако теперь попыта- 
емся обсудить случай, когда душа разлучается с телом 
оскверненная и замаранная. Такое состояние души обус- 
ловлено тем, что она всегда была в связи с телом, угож- 
далаемуи любила его, была зачарована телом, его страс- 
тями и наслаждениями и поэтому считала истинным 
только то, что можно осязать (прикоснуться), увидеть, 
выпить, съесть или использовать для любовной утехи, а 
все смутное и невидимое для глаза, но постигаемое разу- 
мом и философским рассуждением, приучилась ненави- 
деть, бояться и избегать. Как ты, [Кебет], думаешь, такая 
душа расстанется с телом, будучи чистой в себе самой и 
неоскверненной?» «Нет, ни за что на свете!» 
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азагее КИа {ате йе аги. Кіті-ма, Копоубпа }б!аї 
пі аги іатаѕћіі-ра јипѕиі пі ЛБип јіѕћіп пі паце, Ке- 
рагепа! зирайа де пікиќаі-о-һапагеіе уики іо отоц 
Капе?” “Пе, (опіето агітаѕеп”. 


КООМАЙ. Здесь представлен еще один фрагмент из диалога Платона «Федон», произве- 
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дения великого философа Древней Греции, о котором вкратце мы уже упоминали выше 
(см. №83). Основная нить дискуссии в произведении ведется в форме рассказа одного 
из учеников Сократа — Федона. Аргументируя свой тезис о бессмертии души, Сократ 
указывает, что душа и тело представляют собой нечто единое, хотя душа всё же ближе 
к тождественному, божественному, управляющему, а тело — к изменчивому, земному и 
управляемому. Отсюда душа весьма подобна божественному, бессмертному, умопости- 
гаемому, неразложимому, постоянному и неизменному самому по себе, в то время как 
тело отличается всеми противоположными этому свойствами. Однако если даже тело с 
помощью разных искусственных приемов, например, бальзамирования, может уничто- 
жаться, но существовать какое-то неопределенное время, то тем более может сохраняться 
душа после отрешения от тела, либо соблюдая чистоту, красоту и разумность, и быть с 
богами, если она при жизни тела воздерживалась от телесных вожделений и стремилась 
к примату разума, либо продолжая быть порочной, безобразной, неразумной и близкой к 
покинутому ею телу, если она при жизни тела подчинялась этому последнему, и в таком 
безобразном виде предстать в потустороннем мире. Для грамматического анализа выбе- 
рем из этого фрагмента два сложных предложения, первое из которых открывает настоя- 
щий фрагмент: $оге па пот, (атазйй го1и, Копо те т тіепаі топо, Пип пі Гизамазйй, Кок 
ае ѕеіјб де уикахриекта ѕекаі, тој 4бт Надези (тіегағи) по Кип! е, гепғуб Кеттета Каті 
по того е ототики топо — Катї-га поготі їатб пага, маѓаѕћі по ‘атазйй-то јікі тї ѕоко 
е іКапаќеғеђа пағапаі по да ра –, итагезий Копоубпа топо ае аги мағеуағе по іатаѕћіі- 
ва, ћаіаѕһйе, бКи по пйоасћі по іи убт, пікиаі Кага Рапағеғи 10 Іасћітасћі, јикйоБаѕағе, 
һогоЬйе ѕћітаи по ае ағд Ка. Основная трудность анализа этого сложного предложения 
объясняется тем, что к подлежащему ѓатаѕћіі-ва элементарного предложения со сказуе- 
мыми йапағеғи, јикйођБаѕағе, һокоЬйе ѕђітаи имеется весьма развернутая определитель- 
ная структура, в состав которой в качестве определений входят различные глагольные 
словосочетания и два предложения. Фактически, подлежащему ѓатаѕћіі-ва предшеству- 
ют три блока, заканчивающихся на топо и характеризующие всё то, что автор хочет ска- 
зать о душе. Рассмотрим их в последовательности их расположения в тексте. «И всё же 
неужели наша душа, сама невидимая, (Холо те пі тіепаі топо), направляющаяся в места 
(...тоо е ототики топо), достойные ее (ўірип пі јиѕамаѕћіі), в невидимый мир, славный 
и чистый (АбКї ае ѕеіјо ае јикаѕһіеіпа ѕеКаї), воистине (буквально) в страну [невиди- 
мую] Нааёѕ, к великому и мудрому богу (2епгуд Кеттета Каті), куда — если бог этого 
пожелает (Хаті-ва поготі іатд пака) – скоро должна отправиться и моя душа (жаѓаѕйі по 
їатаѕћії-то ЛЕ пі зоКо е Жапакегефа пағапаі), неужели наша душа, обладающая такого 
рода врожденными свойствами (итағеіѕиќі копоубпа топо ае аги). Перевод сказуемых 
к этому подлежащему уже не представляет трудностей: «[Неужели эта душа], действи- 
тельно, как только расстанется с телом, сразу же рассеивается и погибает, как об этом 
говорят многие люди». Теперь рассмотрим сложное предложение, расположенное в за- 
вершающей части настоящего фрагмента. Коғе-уа (атазйй-ва іѕипе пі пікшаі оотот 
аг, ѕоғе по ѕема-о-ѕћі, ѕоғе-о-аіѕһійе, пікиѓаі 10 ѕопо уоКиЬб уа Кайгаки пі тадоуразаге, ѕопо 
Кекка, пікшайекіпа топо ааке-ва, Іѕитагі, јиғегағі, тійағі, попаагі, Іађе1ағі, зе? по тапгоки 
по (ате пі іѕикайағіѕиғи топо 4аке-ва, ѕћіпјйѕи по топо ае ағи 10 Капвае, пікивап пі жа 
Какиѕағете іғи јикаѕһйекіпа топо, еісһійекі де агі, іеіѕиваки пїуойе іоғаеғағеғи топо-о-йоі, 
охоте, ѕаеғи убпі пағаѕағеге Кіа іате де аги. В этом сложном предложении прежде всего 
обращает на себя внимание связь Коғе-уа ... {ате йе аги (внешняя цепочка «матрешки»). 
Здесь Коге-ма — это то, о чем говорилось непосредственно перед этим словом, то есть это 
— «оскверненное и замаранное состояние души». Перевод внешней цепочки в этом случае 
очевиден: «Такого рода состояние души обусловлено тем, что...». Во внутренней цепоч- 
ке «матрешки» главным подлежащим является /атаѕйіі-са (душа). У этого подлежаще- 


го имеется восемь сказуемых, которые и формируют здесь основную инфраструктуру: 
«Душа находится (а71), угождает (5/1), любит (аёйЙе), очарована (таЧо\уазаге), считает 
истинными только такие вещи как (топо 4аке-ва, ѕћіпјйѕи по топо ае аги іо Капвае), 
приучилась не любить, бояться и избегать такие вещи как (/топо-о-ігоі, озоге, ѕакеғи убпі 
пағаѕағете киа). С учетом выполненного анализа перевод этого сложного предложения 


очевиден. 


БОЛЬШАЯ СЕМЕРКА И ПЕЛОВАЯ АКТИВНОСТЬ 


Че ѕһйпіп $ВИа 2еп0Фа! Куб]а по А-ѕһі = ѕһаѕһіп 
= ма јӣѕаппісһі, Кіѕһа Каікепѕһі, “Кіпгі зийип-Ра 
ћікиі пака де (БиККа-ва регакиѕћіќе Кейк! Кбїаїзиги) 
Чеїиге Кеікӧ-ра деіе іги по-уа Кікеппа }бїаї” (0 
зпиект, “Копро, БиККа јоѕһӧгііѕи-ра ѕарагі јіѕѕћііѕи 
Кіпгі-ра јӧѕһӧѕиги (0, ѕеіѕаки Кіпгі-о-Капраеги уо- 
сһі-ра һігорагі, (а(оеђа геі • ро раѕепіо по Кӧќеі 
Бџаі-о-геі • зап раѕеліо пі ѕареіе опо Кигаі по 
КбКа-ра аги Ка (0-а отоп ра, зогедето уагағаги- 
о-епа! куокитеп-ра аги (0 побеа. 


А-сан, бывший профессор Токийского университета [на 
фото], который с 8-го числа с.г. занял пост члена коми- 
тета политического планирования (с совещательным го- 
лосом) Банка Японии, 13-го числа с.г. собрал пресс-кон- 
ференцию, на которой указал: «В то время, как уровень 
банковского процента низкий (цены падают, деловая ак- 
тивность снижается), появилась тенденция к дефляции 
— а это опасное положение»; далее он отметил: «Если в 
будущем темпы роста цен снизятся, а реальный банковс- 
кий процент повысится, то увеличится возможность по- 
думать о политическом банковском проценте; например, 
если официальную учетную ставку, равную 0,5% умень- 
шить до 0,3%, то разве получится какой-либо эффект от 
этого? Однако есть все-таки аспекты, которые мы вы- 
нуждены учитывать». 


Міһоп рїпКб по А 505а1-\уа јӣѕаппісћі по їеїгеї Кіѕћа 
Каікеп де, јйропісћі пі Каіѕаіѕагеги ѕћиуб ѕһісһіКа- 
Коки 205ћо * сһӣб рїпКб ѕбӧѕаі Каірі (јі ѕһісһі) ае 
ма “Нока по гокикакоки-ва тіпа, №іһоп пі (аіѕ- 
һие Кокипаі Кеікі-о-Каіѓикиѕаѕе, уџпуй-о-ЃЁиуаѕи 
уб убКуйзһие Киги Чагб” (о по тіќоѕћі-о-ѕһітеѕћі, 
“ууаѓаѕћі-то опо {611 да 10 отои” (о побеге, Коки- 
ѕаі Кубсһӧ по зоКитеп Кага то паіји Какийаі пі 
тиКеќа догуоКи-ра һиїзиуб Ча (о Кубсһбзһиа. Зейи 
+ Місһіріп-ма зепзпата(зи пі аікіБопа епкаі 4оги- 


Главный управляющий Центрального Банка Японии 
А-сан на своей очередной пресс-конференции, состо- 
явшейся 13 числа [апреля 1998 г.] в предверии встречи 
в верхах главных управляющих Центральных Банков и 
министров финансов семи ведущих стран мира [«Боль- 
шая Семерка» ], которая должна состояться 15 числа [в 
Вашингтоне], указал на перспективу того, что «Все стра- 
ны-участницы встречи в верхах будут требовать от Япо- 
нии, чтобы она восстановила деловую активность и уве- 
личила импорт»; кроме того, он сказал: «Я тоже считаю, 


465 


ип пі лика ра, Коге пИзийе А ѕӧѕаі-ма “Ка\муазе что это правильно»; А-сан также подчеркнул, что и сточ- 

зийип-ра їаКаї {оКа уаѕиі {ока ісһіраі пі уа їепаї ки зрения международного сотрудничества необходимы 

ва, Кеб Кигой-ра пепкап зеп’оКи доги-о-Коеги усилия, направленные на расширение внутреннего спро- 

зи/ип 10 пайе ти по-уа, еп’уази-о-Вап’е156\е са в самой Японии. Правительство и Центральный Банк 

уипуй-ва ее Копа! Коїо-ра бКїпа 5һбраї пі пайе Японии в конце прошлой недели приступили к крупно- 

їги” {о 5ћіекі. масштабной [акции] покупки иены и продажи доллара; 
указывая на это, главный управляющий Центрального 
Банка Японии А-сан отметил: «Сейчас нельзя однознач- 
но сказать, будет ли [в результате этой акции] обменный 
валютный курс (доллар-иена) высоким или низким, од- 
нако текущее положительное сальдо за год превысило 
100 млрд долларов и этот факт отражает низкий курс 
иены, поэтому и импорт не увеличивается, что является 
весьма большим отрицательным фактором». 


КОЗИ). В предверии ряда событий в международной финансовой сфере — встречи 


«Большой семерки» (С7) 15 апреля, Заседания временного комитета (Гале! їїпКаї) Меж- 
дународного валютного фонда (МВФ) (КоКи$а? (зйка ют ІМЕ) 16 апреля и Заседания 
Совместного комитета развития Всемирного Банка и Международного валютного фонда 
[5еют ($еКаї гїпКб) * [МЕ 2046 Каїһази їїпКаї] 17 апреля одна из центральных японских 
газет 14 апреля опубликовала подборку материалов, связанную с этими событиями, под 
общим заголовком Ази С7 (Завтра Большая семёрка). Для грамматического анализа пред- 
ставлены два фрагмента из этих материалов. Первый фрагмент — сложное предложение 
89 (1). Блочную схему этого сложного предложения представим следующим образом: 


... А-зб-ма ... Каікепѕһі, “Х” (о 5һиеК1, “У” (о поБеїа. 
«А-сан ... собрал прессконференцию, ...указал «Х», ...отметил «У». 


Прямая речь А-сана состоит из двух частей: «Х» и «У». 
Первую часть Х схематически представим в виде: 


...зайип-ва һїКиї ... (БиККа-ра регакиѕћіќе Кеікі Кбїаїзиги) Кеікӧ-ра 4еїе іги по-\ма јӧхаі 


Г ту тє т.т 


В общем здесь можно говорить о пяти последовательно расположенных в тексте элементар- 


ных предложений. Стержнем всей этой структуры является главное подлежащее по-уа, 
у которого имеется составное именное сказуемое с именной частью /бїаї и опущенной 
связкой. Перевод его очевиден — «опасное положение состоит в том, что...» и именно с 
этого предложения и следует начинать перевод. Вся композиция, предшествующая глав- 
ному подлежащему по-уа, синтаксически служит определением к нему. Эта композиция 
состоит из двух частей: первая представляет собой придаточное предложение Аи"! 5ийип- 
га ки пака ае «в период, когда банковский процент низкий». К этому предложению 
имеется пояснение в скобках в виде двух элементарных предложений, перевод которых 
не представляет трудностей: «цены падают, деловая активность снижается». Главное 
предложение, связанное с вышеуказанным придаточным, также достаточно простое: 
«Появилась тенденция к дефляции». Вторую часть прямой речи «У» также целесообраз- 
но представить схематически в виде: 


„.105һбгизи-ра зарагї ...Кїпгї-ра јоѕһоѕиги ...уосһі-ра һігорагі, ...КбКа-ра аги ...Куокитеп-ра аги... 


ЖЕН: Р Ер 


Эта структура напоминает структуру первой части прямой речи и также состоит из пяти эле- 
ментарных предложений, расположенных в тексте последовательно друг за другом. С 
точки зрения синтаксиса первые два элементарных предложения представляют собой два 
равноправных придаточных предложения с условно-временной связью по отношению к 
главному предложению: «Если в будущем темпы роста цен снизятся, а реальный банков- 
ский процент повысится...». Главным предложением для этих двух придаточных служит 
третье предложение: «Увеличится возможность [расширится пространство (для манев- 
ра)] рассмотрения [вопроса] о политическом банковском проценте». Четвертое предло- 
жение входит в состав конструкции, в которой автор выражает сомнения относительно 
эффекта в случае, если официальную учетную ставку снизить, например, с 0,5% до 0,3%. 
Отделенное от рассмотренных четырех предложений союзом га (однако) пятое предло- 
жение уже не представляет проблем для перевода. 

Теперь представим второй фрагмент из вышеупомянутых материалов 89 (2). Он состоит из 
двух сложных предложений, первое из которых с целью грамматического анализа пред- 
ставим схематически в виде: 


„„5оѕаі-уа...“Какоки-уа...убкуйѕһиекиги”оѕһітеѕһі, “ууаѓќаѕһі-то...отошЧопобеїе,...Погуоки-ваһііѕиубіаіокубсһоѕһиа. 


Блочно перевод всей этой структуры выглядит следующим образом: Главный управляющий 
... указал на «...», отметил «...» и подчеркнул, что... Три блока информации, связанные 
с главным подлежащим 505а1-ма и его тремя сказуемыми ѕлітеѕйі, пођеіе, Кубсйдзйиа, 
вводятся с помощью трех служебных элементов ёо. Первые два блока информации, каж- 
дый из которых отмечен кавычками, представляют собой прямую речь А-сана, третий 
блок — мнение А-сана в изложении (непрямом). В синтаксическом аспекте каждый из 
указанных информационных блоков есть элементарное предложение, перевод которого 
проблем не представляет. («Шесть стран ... будут требовать...», «Я тоже считаю...», «не- 
обходимы усилия...». В тексте этого сложного предложения между главным подлежащим 
и прямой речью расположены развернутые дополнения: первое - ...КаїКеп ае (на встрече с 
корреспондентом...) и второе -...Каісі (С7) де ма (на совещании «Большой семерки»). 

Теперь перейдем к рассмотрению второго предложения данного фрагмента. В структурном от- 
ношении оно более сложное, чем первое, однако если его несколько упростить, исключив 
из рассмотрения первое элементарное предложение, входящее в состав этого сложного 
предложения и отделенное от остальной части с помощью служебного слова да, то его 
можно будет привести к виду, более удобному для анализа, например, к виду, схематичес- 
ки представленному следующим образом: 


...5бза1-\а “зи/ип-ра... уаѕиі ... Кигой-ра ... паце {ги по-уа ... һап’еіѕһіе уџпуй-ра ...Копа! Коїо-ра ...іги” (0 звИек! 


|+] 


Если идти по пути дальнейшего упрощения структуры и уже из этой схемы «матрешки» исклю- 
чить внешнюю цепочку “505а1-ма... зрИекг” («главный управляющий отметил...»), то по- 
лучим систему, состоящую из пяти последовательно расположенных элементарных пред- 
ложений, к рассмотрению которых мы сейчас приступаем. Первое предложение Кауаѕе 
зиуип-ва пака! лока уаѕиі ‘ока ства? т ма іепаі ва в переводе легко представить, напри- 
мер, в такой версии: «[Сейчас] нельзя однозначно сказать, будет ли обменный валютный 
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курс [доллар-иена] высоким или низким». Это предложение стоит как бы особняком, от- 
деляясь от остальной части рассматриваемой структуры с помощью служебного слова 
ва. Что же касается остальных четырех элементарных предложений, то фактически они 
сформированы в две пары, каждая из которых представляет собой элементарное предло- 
жение, к формальному подлежащему которого (субстантиватору) имеется определение 
тоже в виде элементарного предложения. В первой паре главным подлежащим является 
по-жа, его сказуемым является Лап 'е1зйИе, а к этому главному подлежащему имеется оп- 
ределение в виде предложения Кеб Киғојі-ва пепкап ѕеп 'оКи йоги-о-Коеги ийип 10 пайе 
іғи (= «Текущее положительное сальдо за год превысило уровень 100 млрд долларов»). 
Наконец, во второй паре главным подлежащим служит Ко!о-ва, его сказуемым пае їғи, а 
как определение к этому подлежащему здесь выступает предложение Уипуй-ва јиеіе копа! 
(= «Импорт не увеличивается»). 


КАК ФУНКЦИОНИРЧЄТ ТЄЛО ЧЄЛОВЄКА 


\а!аѕһіХасһі по Кагада пі ѕапѕо-о-һокуйѕһі, убБип- Наше тело снабжается кислородом и питательными ве- 
о-һокуйѕћі, Кеіѕиекі-ра параге, гіпра (ата-ва Каі- ществами, в нем течет кровь, активно функционируют 
ѕиуакиѕћі, ѕоппа Гапг ѕһіке, топо (оѕћіе по ѕопхаі лимфатические клетки (Іутрћ се!) и таким образом оно 
даке ето, ууа!а$һїїасһї-ра фил йе іѕһікіѕһие пи существует как некая «вещь», однако в такой небольшой 
Ко(о по ћуакитап Баі рига! по ЧогуоКи-ра, Копо «вещи» как тело человека формируются такие устремле- 
сһііѕапа Кагада по пака йе оКопауғагепарага, БоКи- ния, которые в миллионы раз превышают всё то, что мы 
га-уға ісһіпікі ікі, (бка ікі, јдпеп іКіги ууаке 4е аги сами в состоянии осознать, поэтому мы и живем день, 
Ба, зоге піїѕџіїе маќаѕһіќасһі-ра \уаКаце {ги Кою-\а десять дней, десять лет, однако обо всем этом мы дейс- 
1йзи пі эуалиКа де айе, һоѕћі по зеКаї пИзийе зуаКаї- твительно знаем очень мало; о функционировании наше- 
їе їпаї Ко(о по бї ю опай убпі, Јібип по Кагада по го организма мы знаем ровно столько, сколько мы знаем 
пака по ћаќагакі пИзийе 5һїїе іги Кою-то зикипаї о мире звезд, поэтому мы и не свободны. 

5һі, таїа јіуй пі то пайе та? по де аги. 


[ЧО ИЯД И Для грамматического анализа предлагается сложное предложение, извлеченное 
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из научно-популярной статьи, опубликованной в одной из центральных газет Японии. 
В качестве первой ступени анализа разделим данное сложное предложение на две час- 
ти, граница которых проходит через соединительно-противительный союз ва, который 
делит это предложение практически пополам. Вначале рассмотрим первую часть, со- 
стоящую из ряда последовательно соединенных синтаксических конструкций. Первые 
четыре из них имеют вид: Иазййасй: по Кагайа пі ѕапѕо-о-һокуйѕһі, убБип-о-оКуйзМ, 
Кезией1-ра паваге, ғіпра Іата-ва Каіѕиуаќизћі. Если каждая из двух последних конструк- 
ций представляет собой элементарное предложение, перевод которых очевиден: «Кровь 
течет, лимфатические клетки активно функционируют», то в двух первых конструкциях 
деятель явно не присутствует. Однако из контекста ясно, что действие рокуйзй! (снабжа- 
ет) осуществляет подлежащее последующего предложения Ке/ѕиеќі-а. Поэтому в одном 
из вариантов перевода можно было написать так: «Благодаря протеканию крови наше 
тело снабжается кислородом и питательными веществами» или «кровь, протекающая в 
нашем организме, снабжает его кислородом и питательными веществами». Далее следует 
цельная синтаксическая структура, содержащая элементарное предложение с подлежа- 
щим аогуоки-ва и сказуемым окопамагепавата. К этому подлежащему имеется определи- 


тельная конструкция, в состав которой входит элементарное предложение с подлежащим 
маіаѕһіасһі-ға и сказуемым іѕ/ікіѕћйе іғи. В итоге эту синтаксическую структуру мож- 
но представить, например, в следующей редакции: «И хотя [мы] существуем как некая 
«вещь», однако в такой небольшой «вещи» как наше тело формируются такие устремле- 
ния, которые в миллионы рез превышают всё то, что мы сами в состоянии осознать». За- 
вершает первую часть элементарное предложение с подлежащим Роҝќиға-уа и сказуемым 
ікіғи, перевод которого не представляет трудностей. Во второй части данного сложного 
предложения структурообразующими элементами являются два равноправных главных 
подлежащих Коїо-ма и Ко!о-то. К первому из этих подлежащих Ко!о-у»а имеется опре- 
деление в виде элементарного предложения и'аїа<АйасАї-да жакаие їги, а сказуемым к 
нему служит у’агика ае айе. Аналогичным образом к подлежащему Коїо-то имеется оп- 
ределение в виде предложения с формально отсутствующим непосредственно здесь, но 
очевидным из контекста подлежащим маазййасй!-га и сказуемым ѕ/йе іғи. Сказуемым 
к подлежащему Кого-то служит ѕиќкипаі. С учетом вышесказанного перевод второй части 
данного сложного предложения уже не представляет трудностей. 


«КОГПА В НИЧАЛЕ ЗИМЫ Я БРОЖУ В ГОРАХ...» 


КОВЕЛЬ нес НЕЕ И 
оъ њои, ШОО СИ СЛЕ А 
осип. адра 54-отсшото АСЕ 

ЕЕ: ЕАО таса еа Тасе 
т ОЕ 0а, ВНВФШНЫ 

ахо с ВЫ ЖОС рос ЭЭБ 

«ОИ ЭЕШ СФ ЧЬИ КУША (ОРС 
АША ЖЕНИ, ИХЯХАЧЕНОСИ С. ЕЕ 

ХАКЛОЕЕЕЕЬ-Н СЕ ФЕЮ), ХРЕН 0 

ИЕ ФЕ А НСС <, ЖЕЕ Ж ШФЕ СО СОЖ КИОШ 

ФЕ СИС. ВОФИЕНЕКСПЬНЮЕОРАЬВЫРЕЖ 

ЕСА ЕОЛАЖОНЕЯ, НОЖИ 

АОБА о ауар ех В 2<ЖЕА5 

5912501, лос З ЪБЉАФС ЕРКО ВЕДЬ СИ5АБЉЬА 

СосЪръ оО: ВІСОСЖАЧ ЕРЖЕТУ 

ге ЧАРОГ ЧАЎ зае ие ЧСИ: 

РЕЖЕ. жоно БСЖ ТСИе 

ЖЕЛ. ЖЖ СЕ ЕЕАН=Еэ17=®Ф%ФФ#Е14%ФВ1-а)ЖФ&&ФЗЕЛЇ 
хаха осло В ШМ Е@|{И1СейФЖЛ\йой‹' 
паа споља с оЖОА ВОО. МЕ 

ВЕЕРА ІЕЕ СИоЖЕ СА 

ЛАВА Л в. #018. АБЪАЗАБА, ВВТ СЕЛ АСЯОЖ 

с 79% С, А таса ЖЕНИ = яу 


ааа] әр] 650 


Риуи по ћајіте по Кого-уа уата по паКа-о-агийе іги 
ю. }їтеп-о-їрро Вити роќо Казакі КШе та! ос фа 
їо јітеп по аа Кага, уата по 4бїоКиуй по ѕћіККіце 
це КаБіКиѕаі убпа піоі-ва зВИе Иа Кегедо, Шуи по 
озаг! пі с КахиКи пі 1зигее уата по паКа по КОК! 
хеп!аї-ра Ка\айе піоі-то Капјіпакипагі, роКи-\а 
зоге-о-Каце пі Ѓиуи по ѕатиѕа ю Капзб йе ост фа-о- 
Кизагазеги сһїһуб по БаКщена-то Каїзїйб-о-1е15һ- 


Когда в начале зимы я брожу в горах, то каждый раз, ког- 

да наступаю ногой на грунт. из щелей между землей и 
опавшими листьями, которые не успели высохнуть. ис- 
ходит затхлый, отдающий плесенью и влагой запах, ха- 
рактерный для горной дороги; однако по мере того. как 
приближается окончание зимы, воздух в горах стано- 
вится сухим, в результате чего [неприятный] запах пе- 
рестает ощущаться, а я начинаю представлять себе, что 
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15һїїа юм Їй пі 3026$) Цай 5һїїе иги. Іпатигараѕакі 
по уата-\уа һубКб де 1ефа роја тёїоги їсїйо е 
агийа Це ісһіјіКап-то ѕһіпаіде оуайе 5һїтаи убпа 
һїгоза ѕһіКа па! Кегейо, ѕопоубпі уата (оѕһіќе по 
убїо-ра папі-то паі убпа уата йа Кага (ѕћікаѕћі 
ѕоппа уата пі то {огі-ва аіѕитагі, гіѕи уа (апикі- 
ва зезокизВИе Це, (акисһі 2ӧѕеіѕагеги 10 гіѕи уа 
Хапикі-ва һћіо по ити ‘Кого пі Че(е Киги убпі паги 
по Ча ра), ѕирі-о-ѕћоКигіпѕагеги Коќо-то пакег- 
ера тікап по ЧапдапБа(аКе пі паги Коіо-то паки, 
гакиубји (о јӧгуокији по тајіце ги 20Кібауаѕћі по 
уата по тата пі пае Це, па(ѕи по аійа-уа һа-ва 
ѕһіреце іги (ате пі Каќасћі по у’аКагапакаца Кі-ра, 
Кбуб-о-һеїе һа-о-о(оѕи (0 ѕопо Кіһопгаі по Каќасћі- 
о-агауғаѕћі, гаКиуб]и по һа-ра пакипаги Кою йе 
]бгуокши по һб по Каќасћі-то һаккігіѕһіе, дайа по 
тісһіјип пі $04е те пі їзиКи Кі-о-оБоего убп! пайа. 
То шето Боки-уа тосћігоп по Коо ѕикоѕћі-ууа Кі 
по патае-о-ѕћіКе іги А-сһап пі $һїето уаКагапаі 
топо по һб-ра бї 5һї, те пі (ѕиКи Кі-ра юКиБеи 
тегигазВи Кі (оКа плуаКЕ пі паги убпа Кі {ой маке 
де ма пакше, Гшої 1ѕиги-ра таКИзийе тагийе тікі 
пі ЧоказВие ѕһітаа убпа Кі (ока, (осһӣ по еда-ра 
ћіо(ѕи зивоки ѕеісһоѕһіе ѕшһеі пі һагідаѕһі(е һіго- 
ваце ги Кі ока, осһібаѕћіїе тікі (о еда даке пі па{- 
Ха ѕопотопо по тікі іо еда по тай пі уайогі Кі по 
тідогі по ћа-ва ЃиѕаЃиѕа(о ѕһіреце іги Кі (ока, 1ай 
Ка папа по {оК! пі {аогёе Кіа (опагі по Кі-ва таѕ- 
ѕиви де зоге-о-зазаее ти Вб-ра КуоКизеп БаКагі де 
Кӧѕеіѕаге(е ги Кі по Китіауаѕе (ока, тікі 10 едо 
даке лі паа ѕираќа-ра јітеп Кага Кігеі пі ћоѕһајо 
пі какап пі һігора(ќе іги Кі іоКа ѕоппа офоеКаа де, 
Кю Боки-уа Боки, А-сһап-уа А -сһап, тиѕико-уа 
тиѕико де ѕогелоге пі Бе(ѕи по Кі-о-обоеќе ти Ва2и 
Че, ѕепіб-о-агийе ги тиѕиКо-уа 5бїи Кі-о-Каіјӣ Ка 
Кубгуй пі тїїаїеїе іги по Ка, зогеюто піпја по їекі 
по {ѕитогі пі зВИе іги по Ка. 


это бактерии на поверхности земли, которые вызывают 
гниение опавших листьев, прекратили свою деятель- 
ность из-за сухости и зимних холодов. Горы Инамурага- 
саки находятся на высоте 50 м над уровнем моря и хотя 
их площадь невелика так, что пешком всё можно обой- 
ти всего лишь за час, однако практического применения 
они не нашли и там ничего нет (однако в этих горах со- 
бираются птицы, водятся белки и енотовидные собаки и 
если начинается подготовка территории для строительс- 
тва жилья под дачные участки, то белки и енотовидные 
собаки появляются в местах, где живут люди); в связи с 
этим коль скоро нет лесопосадок японской криптомерии, 
то нет и мандариновых полей на горных террасах и поэ- 
тому в горах сохранился смешанный лес, где чередуют- 
ся листопадные и вечнозеленые деревья; деревья, фор- 
мы которых я не знаю из-за того, что летом у них очень 
густая листва, осенью сбрасывают свои желтые листья 
и обретают свою исходную форму; благодаря опаданию 
листьев листопадных деревьев форма и вечнозеленых 
деревьев становится отчетливо видимой; в общем я за- 
поминал только те деревья, которые бросались мне в 
глаза по маршруту моей прогулки в горах. Тем не менее 
есть много деревьев, названия которых я, естественно, 
не знаю, хотя и А-тян немного названий деревьев знает. 
Бросаются в глаза весьма редкие диковинные деревья; 
деревья, совершенно не похожие на садовые деревья, их 
обвивает толстая лоза, которая полностью асимилиру- 
ется со стволом; деревья с растущими отдельно весьма 
сильно развитыми ветвями, которые провисают горизон- 
тально и охватывают собой большую поверхность; дере- 
вья, у которых листья опали и остались только ствол и 
ветви, а на самом стволе и в разветвлении веток нашли 
пристанище зеленые быстро растущие листья; груп- 
пы деревьев, образовавшие дугу в результате того, что 
они поддерживали соседние деревья, обрушившиеся из- 
за тайфуна или по другой причине; деревья, у которых 
фигура, образованная лишь стволом и ветвями, красиво 
распространена в пространстве над поверхностью земли 
в виде расходящихся лучей — все это и запомнилось мне. 
Ведь я – есть я, А-тян — есть А -тян, а мой сын — есть мой 
сын и каждый должен запомнить свое особенное дерево. 
Сыну, который идет первым, такие особенные деревья 
представляются в виде чудовищ и динозавров или он их 
рассматривает как врагов ниндзя (умело замаскирован- 
ный самурай, выполняющий функции разведчика). 


Здесь представлен фрагмент из художественного произведения японского пи- 
сателя, серийно публикуемого в одной из центральных газет Японии. Этот фрагмент 
состоит из трех довольно большой протяженности сложных предложений. Попытаемся 
рассмотреть второе сложное предложение, состоящее из более чем 10-ти элементарных 
предложений, сформированных в три синтаксические конструкции. Первая из них за- 
канчивается служебным словом Кеге4ото (однако) и схематически может быть представ- 
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лена следующим образом: 


.„уата-ҳа ... е агиіќа-е ... оуайе ѕћітаџ... һігоѕа $һіКа паі... 


Это специфическая схема «матрешка», в которой внешнюю цепочку образуют подлежащее 
‘уата-ма и его два составных именных сказуемых {е140 ае и ћіғоѕа ѕћіКа паі (= «горы ... 
находятся на уровне ... площадь их всего лишь...»). Внутреннюю цепочку образует эле- 
ментарное предложение, состоящее из подлежащего агийа пе и сказуемого оуайіе ѕћітаи. 
Подлежащее оформлено с помощью падежного форманта йе, а собственное наполнение 
подлежащего представляет собой глагол агийа (обошел). Вторую синтаксическую конс- 
трукцию представим в виде: 


..Убю-ва... паі уата да (...) ... коіо-то пакегеБа ... Ко!о-то паки, ... паце ие 


в котором содержание круглых скобок включает в себя три элементарных предложения со сле- 
дующими парами подлежащее-сказуемое: (гоғі-ва аіѕитагі ... іапикі-ра ѕеіѕокиѕћйе йе... 
ғіѕи уа ѓіапиќі-ра деѓе Киги...). В блочном виде перевод этой структуры можно представить 
следующим образом: «Коль эти горы ... не имеют никакого практического применения 
(хотя там собираются птицы, водятся ... енотовидные собаки ... белки и енотовидные со- 
баки появляются), то если нет..., то также нет и... и эти горы оказываются в состоянии...». 
Наконец, третью заключительную синтаксическую конструкцию удобно представить 
схематически следующим образом: 


а!а-\а ...Ва-ра 5һїрейе ши ...Ка(асһі по \уаКагапаКаца Кі-ра ...агамаѕћі ...Ва-ра...паКипаги ...Каќасћі-то һаккігіѕһіе 


ЕЛС... => ЕЗБЕ. 


В этой схеме можно в свою очередь выделить две части, первая из которых заканчивается сре- 
динным сказуемым ағауаѕ/і, а вторая – срединным сказуемым Лаҝќіғіѕйійе. В первой час- 
ти главным подлежащим служит ќі-ра, а вся предшествующая ему структура выступает в 
качестве определения к этому подлежащему. В состав этой структуры входят элементар- 
ное предложение Кагасй! по уакағапакана («форма неизвестна», = «форму я не знал»), 
еще одно элементарное предложение йа-ра хвейе іғи («листья густо растут») и темати- 
ческое выделение па/ѕи по аійа-жма («в летний период»). К главному подлежащему і-ра 
имеется сказуемостная группа, состоящая из сказуемых и слов, которыми они управляют, 
кӧуд-о-һеіе Һа-о-оіоѕи 10 ѕопо кіћопғаі по Каіасћі-о-ағамаѕћі («После того, как листья по- 
желтели и опали, деревья восстанавливают свою первоначальную форму»). Во второй 
части этой схемы можно выделить элементарное предложение Кого ае јӧғуокији по һо 
по Каіасћі-то раккіғіѕћйе, к дополнению которого Кого де имеется определение в виде 
элементарного предложения гакиуд/и по ћа-ра паКипаги. В итоге одну из версий перево- 
да этой части схемы можно представить, например, в следующей редакции: «Благодаря 
тому, что листья листопадных деревьев [осенью] опадают, форма и вечнозеленых дере- 
вьев также становится отчетливо видимой». Наконец, завершает третью синтаксическую 
конструкцию структура, не вошедшая в вышеприведенную схему: дайаі по тісћіјип пі 
5ойе те пі іѕики Кі-о-оБоеғи убпі пайа, перевод которой с учетом того, что рассказ ведется 
от первого лица, не представляет трудностей: «В общем [я] запоминал [только] те дере- 
вья, которые бросались мне в глаза по маршруту [моей прогулки в горах]». 
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КОЛИЧЕСТВО ИЕРОГЛИФОВ, КОТОРЫЕ ЯПОНЦЫ МОГУТ ЧИТАТЬ, БОЛЬШЕ, ЧЕМ КОЛИЧЕСТВО 
ИЕРОГЛИФОВ, КОТОРЫЕ ОНИ МОГУТ ПИСАТЬ 


Сепизи пі ма, уотеги КапЙ-за КаКеги Капјі уогі В действительности, количество иероглифов, которые 
бї по-уа {беп 4еби ра, ѕепро КаКиго Каікаки по [японцы] могут читать, больше количества иероглифов, 
1156-ууа уоті {о Какі-о-іќсһіѕаѕеги Коќо пі айа. Каки которые они могут писать, и это вполне естественно, од- 
Коїо-о-торрага пі ѕћіе пи ПИо-\уа һіКакшекі нако же идеал послевоенной реформы национального 
51650 по зептопКа де, аю по ВИо-ма уотегеђа іі языка как раз и состоял в согласовании чтения и напи- 
їойш по-ра ѕеплеп по КапраеКа!а де, Пагеѕһћіто-ра сания. Написанием иероглифов занимается в основном 
уоті, Каки Коо-ра 4еК1ги (оі по-ра, тіпѕһиѕћиеі, сравнительно небольшое число профессионалов, а что 
Кокиро Каікаки по Кіћоп дезВиа. касается основной массы людей, то если они могут чи- 
тать, то это уже хорошо – таков был образ мышления 
перед войной, однако именно способность каждого чело- 
века и читать и писать [иероглифы] определяет собой ос- 
нову демократии и базу реформы национального языка. 


Здесь представлен небольшой фрагмент из опубликованной в центральной япон- 
ской газете статьи, посвященной проблемам японского языка, актуальность которых не 
вызывает в японском обществе никаких сомнений уже в течение многих десятков лет. 
Этот фрагмент состоит из двух сложных предложений, которые и рассмотрим ниже. В 
схематическом представлении первое сложное предложение принимает следующий вид: 


..Капй-ва... бї по-уа 1б2еп 4ези ... гіѕо-ма аа. 


Фактически структура данного сложного предложения содержит три следующих друг за дру- 
гом элементарных предложения, рассматривать которые будем в последовательности их 
появления в тексте. В первом предложении подлежащим является Кап/і-ра, сказуемым 
01, так что проблем с точки зрения перевода в общем-то нет. Единственный нюанс здесь 
заключается в том, чтобы при переводе восстановить не требуемого в оригинале деяте- 
ля, то есть слово уотеги заменить на №Мійопјіп-ра уотеги, а слово Какеги — на №Міћопјіп-ва 
Какеги. Второе предложение состоит из подлежащего по-\а и составного именного ска- 
зуемого /ӧгеп 4ези, перевод их очевиден. Точно так же не представляет проблем перевод 
третьего предложения (= «Идеал послевоенной реформы национального языка состоял 
в том, чтобы обеспечить единство чтения и написания»). При анализе второго сложного 
предложения целесообразно представить его состоящим из двух частей, первую из кото- 
рых удобно представить в виде: 


..ВИо-\\а... вептопКа де, ... ћіќо-ма уотегеђа іі... по-ра ... КапгаеКайа Че 


Структурообразующим элементом здесь служит главное подлежащее по-ва, у которого имеется 
составное именное сказуемое КапгаеКайа йе. Если принять во внимание, что к субстанти- 
ватору ло, входящему в состав главного подлежащего, в качестве определения служат два 
предшествующих ему элементарных предложения, то проблем при переводе этой струк- 
туры не будет: «Довоенный образ мышления состоял в том, что существует сравнитель- 
но небольшая группа профессионалов, которые занимаются исключительно написанием 
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иероглафов, а для остальных людей нужно было лишь уметь читать». Вторая часть этого 
сложного предложения структурно несколько отличается от первой, хотя по сложности 
они близки друг к другу. Здесь также главным подлежащим является по-ва, его сказуе- 
мым служит составное именное сказуемое кілоп Чезййа. К этому главному подлежащему 
имеется определение в виде элементарного предложения с подлежащим 4апехййто-ва и 
сказуемым уот, Каки Коїо-ра Че ти. С учетом этого перевод второй части можно пред- 
ставить, например, в следующей редакции: «Основой демократии и реформы националь- 
ного языка как раз и была способность каждого человека читать и писать». 


СМЕРТЬ МОЗГА ОЗНИЧАЕТ СМЕРТЬ ЧЕЛОВЕКА 


тет зачетту БҮЛҮНТҮҮ ЗҮП 
ШШ ә] Е сиј Ч 
Л о { 


5 < Е 
Е 
ШЕСЕ ЖАФЫЖОоЖКФЕЫЖЛ 
`ХОЕИЗЕЕЫ тЫ 
ЗАЗЕЛЕ САИ ае 


Лг 57 $ 
Ѕћакаі-ра, пїпреп по $Н1-\уа пӧѕһі де аце, іѕһі піуо- Если общество развивается, исповедуя точку зрения, 
це Папісі-ва Кидаѕаге(а ао по Кагада-о-Фоппа (ап? согласно которой смерть мозга означает смерть челове- 
ѕопѕһоѕһіуд 10 то, зоге-ма тб ѕһіпда “топо” пі ка, и стремится любым способом раскромсать тело [для 
ѕиріпаї, (оіи КапраеКаа-о-тоце зизип4е {Кїтази последующей трансплантации его органов] после полу- 
10, таѕитаѕи, пїпреп по іпосћі (оїи топо по отоза чения заключения врача о смерти человека, рассуждая 
уа їбїоза тиата топо-ва КапйгагепаКипаги по іе при этом, что тело — это всего лишь мертвая «вещь», то 
а паї Ка, (0, БоКи-\уа ѕоппа Кі-ва ѕиги по Чези. ... я склоняюсь к мысли о том, что важность и ценность 
50 Капраеги 10, пб-ва 5һїпда піпреп-уа, һоКа по жизни [в таком обществе] всё больше и больше теряет 
Бибип- -ва тоѕћі ЖИе На їозһйето, ѕопо пака по свое ощущение. Если рассуждать таким образом [как это 
Хогійаѕи Коїо-ра һоппіп по 401 уа КахоКи указано в новом законодательном Акте], то у человека, у 
по 461-ра агеЬа Капо Че аги, (оіи Гоп! Капраеги 101 которого перестал функционировать (умер) мозг, можно 
Коїо-\а, }їзи-\уа топоѕироки бКїпа еікуб-о-, уо извлечь его внутренний орган [для последующей транс- 
по пака по ПИоБИо уа зсїзһбпеп уа Койотоќасһі пі плантации], даже если другие его органы еще живы, при 
то а!аеги по јапаі Ка, © отои по 4ези. условии, если на это есть согласие самого этого челове- 
ка и его родственников; однако такой подход, в действи- 
тельности, как мне кажется, может весьма отрицательно 

воздействовать на общественность, молодежь и детей. 


и 


ды 


11555158 


Для рассмотрения предлагается фрагмент из книги известного японского пи- 
сателя и публициста, в котором писатель в общем-то неодобрительно высказывается 
относительно принятого властями закона, согласно которому юридическая констатация 
смерти человека определяется на основе медицинской констатации смерти одного лишь 
мозга человека. Настоящий фрагмент представлен двумя достаточно сложными предло- 
жениями, которые и подвергнем грамматическому анализу. Для удобства анализа первое 
сложное предложение разделим на две части, первую из которых схематически предста- 
вим следующим образом: 


Ѕһакаі-ра ...зН-\уа ...йе айе ...һапїе1-ра ...Кийаѕагеіа ...ѕопѕһӧѕһіуб 10то ...50ге-ра ...ѕиріпаї ...ѕиѕипйе іКітаѕи 


ү 4+ О н 
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Внешняя цепочка этой сложной «матрешки» связывает подлежащее $ЛаКаї-га и заключитель- 


ное сказуемое зизип4е ікітаѕи, хотя у данного подлежащего есть еще одно сказуемое 
5оп5йд5Туд іо то, перевод которого не участвует в переводе внешней цепочки, реализуе- 
мом вначале. Итак, внешняя цепочка: «Если общество развивается в соответствии с точ- 
кой зрения, согласно которой...». Прямое дополнение Капгаекайа-о-, входящее в состав 
этого элементарного предложения, образующего внешнюю цепочку, имеет перед собой 
довольно развитую синтаксическую структуру, служащую определением к этому допол- 
нению. Эта структура содержит три элементарных предложения и одно глагольное соче- 
тание. Первое предложение итвеп по ѕћі-ма поѕћі ае айе = «Смерть человека — это смерть 
его мозга»; второе предложение #51 пі уопе паше1-ва Кийаѕағеіа = «Получено заключение 
врача [о смерти]»; третье предложение ѕоғе-уа то зйтаа “топо” т ѕиріпаі = «Это всего 
лишь мертвая «вещь»»; глагольное словосочетание Кагада-о-Чоппа рт! ѕопѕћоҳћіуб 10 то 
при переводе превращается в полнокровное предложение, если учесть, что подлежащим 
к нему служит бйака!-га = «Общество стремится любым путем расчленить тело». Вто- 
рая часть первого сложного предложения тазитаби, птвеп по іпосћі іоіи топо по отоза 
уа 10іоѕа тиата топо-ва Капјіғағепакипағи по ае жа пай Ка, 10, ЬоКи-мга зоппа Кї-ра иги 
по ӣеѕи, по существу, состоит из элементарного предложения с подлежащим топо-ра и 
сказуемым Кап/їгагепаКипаги (= «теряется ощущение такой вещи как...») и достаточно 
развитой концовки, сообщающей действию, выраженному вышеуказанным сказуемым, 
вероятностный характер («по-видимому, мне кажется» = «наверно у меня такое ощуще- 
ние» и т.п.). А теперь рассмотрим второе сложное предложение. Внимательный анализ 
этого предложения показывает, что здесь имеется главное подлежащее Ко!о-ма, сказуе- 
мое к этому подлежащему аѓаеғи, концовка, следующая за этим сказуемым по /апаі Ка, 
10 отои по 4еби (= «мне кажется, что по-видимому...» = «Я думаю, что, наверно...»). А 
вся структура, предшествующая главному подлежащему, служит определением к этому 
подлежащему. Схематически перевод главного подлежащего, его сказуемого и концовки 
вместе с остальными элементами этого предложения может звучать следующим образом: 
«Тот факт, что..., я думаю, действительно может оказать весьма отрицательное влияние 
на общественность, молодежь и детей». Рассмотрение определительной структуры к 
главному подлежащему удобней проводить, представив ее в схематическом виде. 


...0б-ра ѕһіпда птреп-\ма ...Бибип-ра ...ќа (о5ћіето ...(огійаѕи Коо-ра ...461-ра агеБа Капо йе аги 


В этой структуре главным подлежащим является Ко!о-ва, сказуемое к нему кало ае аки. Тема 
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здесь представлена конструкцией пд-ва зйтЧа птзеп-ма («Человек, у которого умер 
мозг»), кроме того, в структуре присутствуют придаточные предложения, одно из кото- 
рых йока по БиБип-ва тоѕћі ікіїе йа іоѕһііето (= «хотя другие органы еще живы») распо- 
ложено перед главным подлежащим, а второе – йопит по 40! уа Кагоки по а6і-ра агеђа (= 
«если имеется согласие на это самого человека и его родственников»). С учетом выпол- 
ненного анализа окончательная редакция перевода всего сложного предложения уже не 
будет представлять трудностей. 


У ЧЕЛОВЕКА НЕТ ОСНОВАНИЙ ПЕЛАТЬ ЗЛО ИЛИ ПОБРО 


АКи-о-пази маке де ма паі ра, Каїоїйе геп-о-паѕи 
маке де то паї, Коша Багапзи Капкаки даке-о-іуб 
пі һацаіѕиѕаѕеіе Кїїа по-ра ууаїаѕћіќасћһі де аги. Рема 
5һӧѕӣ по һіоѓасһі-ва Капоубпа Бипаппа Баѕћо-о- 
һіКіһапаѕаге, аки-о-паѕи по-уа 4б5һийе Ка, агиіуа 
вуаки пі 5һбпїп {о уопӣе іі убпа 2еп-о-паѕћішги по- 
ма 4бзНИе Ка. Сһоѕһа-уа, Чагето-ра хеп’аКи по 
Ке!К1-о-пафи пі ауаѕе тоЦе іги по йе агі, }йубпа 
Ко!о-\а ѕопо пафи пі аги аки по Кеікі ю ѓийап пі 
Хаќакаџ Коїо да ра, геп е по $6040-ва јіуйпа іѕћі по 
һіхеппа һубѕһи(ѕи де агі, аки-уа ѕопо јіуйпа іѕћі- 
ва уџвапіа КеККа йе аги їо ѕћисһӧѕиги. 


У нас нет причины совершать зло, однако с другой сто- 
роны у нас нет также оснований делать добро; весьма 
странное и причудливое ощущение сбалансированности 
между этими двумя явлениями взращивают ни кто иной, 
как мы сами. В таком случае почему небольшое количес- 
тво людей покидают безопасную позицию [не делать ни 
зло, ни добро] и совершают зло, или наоборот, почему 
люди, достойные быть названными святыми, способны 
творить добро? Автор подчеркивает, что у любого че- 
ловека шанс [выбрать] добро или зло находится внутри 
его самого и здесь важным фактором является постоян- 
ная борьба с шансом выбрать зло, которая происходит в 
душе человека; ведь побуждением к добру служит естес- 
твенное выражение свободного желания, а зло является 
результатом искажения этого свободного желания. 


Для рассмотрения предлагается небольшой фрагмент из литературного обоз- 
рения, опубликованного в центральной японской газете в связи с выходом в свет книги 
известного японского публициста. Объектом грамматического анализа выберем сложное 
предложение, которым заканчивается представленный фрагмент. Естественной границей, 
разделяющей данное сложное предложение на две практически равной протяженности 
структуры, является разделительно-противительный союз за. Первая из этих структур 
схематически имеет следующий вид: 


Сһозһа-\а Чагето-ва ... аууазетойе іги ... Коїо-%а ... Кою да ра 


г т че 


Формально для этой структуры Сйозйа-»а является темой, однако в конце второй структуры 
имеется сказуемое эйисйдзиги, что позволяет должным образом учесть этот фактор. Два 
остальных элементарных предложения этой структуры достаточно просты и не пред- 
ставляют трудностей при переводе: «Автор [книги] подчеркивает, что у любого человека 
шанс [выбрать] добро или зло находится внутри его самого и здесь важно бороться с 
шансом выбрать зло, вести борьбу, происходящую в душе человека». Вторую структуру 
данного сложного предложения представим в виде: 


...3669б-ра ... де агі, аки-уа ... іѕһі-ра уирапда КеККа де аги ќо ѕһисһӧѕиги 


ыы. 


Открывающее эту структуру элементарное предложение не представляет проблему для перево- 
да: «Мотивацией действий в сторону добра служит естественное выражение свободного 
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желания». На равных с этим элементарным предложением выступает схема «матрешки», 
согласно которой сначала переводится внешняя цепочка, а затем внутренняя цепочка: 
«Зло является результатом того, что свободное желание человека искажается». 


АК! по ќесһо 


Тш Кб тайе 
Мудадрито-ва 4бда 4б4а іо типе-о-Ване па 


Ѕоге-ра папіо Куб-\уа 
уазМеито-ва їаКаї ѕога ісһітеп пі оуоійе ги 


Тш Кіпо таде 
Таіуд-уа рапіѕи ійсһо де поѕѕһі поѕѕћі 


Зоге-ра папіо Куб-\уа 

Таїуб ага уоѕоікі по $һаїзи де иии 

Науаѕћі по Кірі-уа Кохие по ѕакі пі 

АКаги Кале по {бгітісћі-о-іѕикиќа 5һї 

Уата-то таит по лит по Кағагііѕике-о-ѕћіа 
5 

Нога рогап Вар1 по һапа-то ѕакіћајітеіа 


АКаї сһїїзапа һапаБіги-ра (епіел (0 їзигапагї 
Аа Кофит! по уб да 


Мази (о АКГ уо отаеїасһї 
“Кіпо” 10 “Куб” по ава де 


Записная книжка осени 


Только вчера 

Гигантское скопление летних облаков гордо выпячива- 
ло грудь 

А что сегодня 

[А сегодня] облака, сулящие хороший улов иваси, сплошь 
и рядом плывут высоко в небе 

Только вчера 

Солнце в одних рабочих штанах тяжелой походкой [вы- 
плывало] 

А что сегодня 

[А сегодня] солнце — в парадной одежде ... ха-ха-ха 

Деревья в лесу перед кончиками ветвей 

Сформировали путь для легкого бриза 

Горы тоже украшают подготовку к празднику 


Эй, посмотри, также и цветы [декоративного полукус- 
тарника] 

Леспедецы двуцветной начали цвести 

Маленькие красные лепестки повсюду выстраиваются в 
ряд 

Ну прямо как любовное письмо 

Лето и осень – Вы 


Поппа һапаз!һїаї-о-5һїиїа п даі? 

Кїзеїзи по Катіѕата Кага а!ага5һїї {еспб-о-тогане 
Ѕикоѕћі докідокіѕиги 

- Коге Кага по пісћіпісћі пі 

Мапі-о-Какікоти по Ка уаѓаѕћі-ууа 


Как «вчера» и «сегодня» 

Какой разговор вы ведете друг с другом? 

Я получила новую записную книжку от бога сезона 
Слегка учащенно бьется сердце 

В будущие дни 

что я запишу в эту записную книжку? 


сд) 


$апйоте по Капро 

Аза гой 

Масћі-ҳха тада петице іги 

Обка по (ате по (акіЬі-ра БоКига-о-плиКаее Кигейа 
Ѕепіо де Кб 2е 

Вокига по КоКого-\уа тб агиКіћајітеќе іги 
Сепкіпа ісһіпісһіте 

Ораза пі тикаи ағе-тісћі де 

Кагаѕи-игі по аКа-ра агауаКа дайа 

Ѕһігеп по іго-ра пиве йа 

Үиккигі Кб 

Маката-ра {зифиуаКи 

Ѕакијііѕи по {зиКаге йе аѕһі-ра ото! 
Уо\уаКта піпісһіте 

Ракейо БоКи-\уа допдоп агиКи 


Завершающая прогулка на третий день 


Пять часов утра 

Город еще спит 

Нас встретил костер для пешеходов 

Иди первым [сказал я себе] 

Наши сердца уже начали двигаться 

Бодрый первый день 

По тропинке между рисовыми полями, идущей к ручью 
Багрянец змеиной тыквы ярко сверкал 

Стал заметным цвет природы 

Давайте идти медленней 

Ворчит компания 

Из-за ‘усталости от вчерашнего дня ноги тяжелые 
Второй день вялый 

Но все же я шагаю быстро 
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ЛБип по рёзи-о-татогИа! 
МаКата-о-йиКи1 БоКи-\а агики 
Азһітоќо Факе-ра пиее ќа 

Лбип по КоКого-о-ѕараѕћііе На 

Сапбагб 

Копдо-\а БоКи-га КоеКаКе!а 

Уаги Кі аѓигеги 

Тѕиуокі по ѕаппісһћіте 

КисһіКағи-уа ѕикипаі дето аѕћійогі-уа Капи 
Мапі по (ате пі агики по Ка 

Воки јіѕһіп-то уакагапаі 

Ракедо рбги по 2ёю-о-КивиЦа (окі по 
Мапіото 1епа! јојикап 

Ѕоге-ра БоКи-о-вбги пі тиКауаѕеги по Ка 
Коќоѕћі-то таа рбги даКе-ра тіеіе йа 


Свой темп я хочу сохранить 

Я шагаю обогнав компанию 

Были ВИДНЫ ЛИШЬ МОИ ПЯТКИ 

Я искал свое сердце 

Старайся 

На этот раз я сам себе подал голос 

Был полон желания творить 

Третий день весьма уверенный 

Скупой на слова но походка легкая 

Зачем я шагаю? 

Я и сам не знаю 

И все же в момент прохождения через финишные ворота 
Было ощущение свершения без единого слова 
Возможно это [чувство] и направляло меня к цели 
И в этом году я видел только цель 


оз) 


\\аКаза по №11 пі ма 
Аза по (аіуб-ра КоКого-о-тоуази пі такаѕе 


Нїти по 50уо-Каге пі рекіјо-о-ѕатаѕаѕеги-ра уо! да ра 


Уоги по уаті пі ма К1-0-(54Кеуо 
Ѕһіпіраті-ва топоКаре пі тї-о-һїзоте 
Мане ти, тайе ги, таце ти. 

АПоу ће тогпїпр вип ќо магт 

Үоиг һеап мһеп уоп аге уоипр 

Апа Іеї ће 5ой міпіѕ ОЁ пооп 

Соо! уоиг раѕѕіоп, 

Ви Бемаге (ће пїрїї 

Еог 4деа!һ 1игК$ (еге, 

Хайіпе, уашпе, ууаййїпр. 


Открой сердце утреннему солнцу, 
Пусть согреет его, пока ты молод. 

И позволь ласковым ветрам полдня 
Охладить твою страсть. 

Но остерегайся ночи, смерть таится там, 
и ждет, ждет, ждет. 


Сэ 
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1го-уа пїоейо 

Сһїгїпиги-о- 

Мара уо даге 20 

Тѕипе пагати 

Үйі по оКиуата 

Куб Коеќе 

Аѕакі уште тіјі 

Үоі-то еги 

Со1огз аге {таргапї Бш! феу 


Цветы благоуханны, но они увядают. Ничто в нашем 
мире не вечно. Сегодня пересечем высокие горы жиз- 
ненных иллюзий и не будет больше ни тревог ни иску- 
шений. 


Раде амау 

Іа 65 уогіа оЁошгѕ 

М пе Іа Ѓогеуег 

Тһе һіеһ попал оѓ 1іѓе’ѕ Шиѕіопѕ 

Гегѕ сгоѕѕ іойау 

Апа ћеге №111 Бе по тоге зваПо\и 4геатте 

№ тоге йгипкепеѕѕ 

[ћеге зу Бе по тоге ипеаѕіпеѕѕ, по тоге {етриа- 
їїоп$] 


Здесь представлены четыре поэтических произведения разных авторов, отлича- 
ющиеся стилем, содержанием, временем написания и другими особенностями. Общими, 
на наш взгляд, являются философский подтекст каждого из этих произведений и син- 
таксическая структура, не содержащая знаков препинания. Даже заключительная 
точка есть только в одном из них, представляющем перевод поэтических строк на япон- 
ский язык. Первым (95-1) представлено написанное молодой женщиной стихотворение 
«Записная книжка осени». Это очередное стихотворение рубрики А, 50 Ка (А, вот как?!) 
одной из самых популярных центральных газет Японии в номере 1998 г. Здесь сделан 
подстрочный перевод, не претендующий на передачу поэтических нюансов стихотворе- 
ния и ставящий своей целью лишь передачу содержания произведения, достаточную для 
его философской оценки и рассмотрения синтаксической структуры. Практически все 
предложения здесь простые, следуют друг за другом и особых проблем для подстрочного 
перевода не представляют. Рядом с этим стихотворением и в естественной гармонии с 
ним в этом же номере газеты опубликована небольшая статья с описанием природы под 
заголовком Оі, Кито уо (Ой, облако!). Второе стихотворение (95-2) написано школьником 
и опубликовано тоже в центральной японской газете. При прозаичности названия «За- 
вершающая прогулка на третий день» и содержания также и это стихотворение в полной 
мере отвечает двум основным критериям, указанным выше. Автор строк третьего поэти- 
ческого фрагмента (95-3) -французский поэт символист 19-го века Ами" ЁїтЬаи. Аме- 
риканский писатель $їйлеу 5йе!4оп (Сидни Шелдон), автор многих бестселлеров, взял эти 
строки в качестве эпиграфа к одному из своих самых популярных произведений Могпїпө, 
пооп апа пів. Здесь представлены русская, английская и японская версии французского 
оригинала. Наконец, завершают представленную поэтическую подборку строки (95-4), 
авторство в отношении которых приписывают выдающемуся японскому философу, поэту 
и проповеднику Кукаю (8-9 век). Японская и английская версии этого поэтического выска- 
зывания приведены в известном иероглифическом словаре Гле тойет Кеайеғ 5 Јарапеѕе. 
ЕпзИй Сһағасіеғ Рісііопағу, Бу Апағеу М.Ме[оп, русская версия приведена в книге «Как 
пишут в Японии», из-во «Муравей», составитель Кофман В.Я., 1996. Поэтические строки 
Кукая выражают основной постулат буддизма о бренности всего сущего на земле. 


РОЛЬ ПУШИ И ТЕЛА ОЛЯ ПОЗНАНИЯ ИСТИНЫ ПО ПЛАТОНУ 


Х 


574: 7 ВУ 
ара ре РАЯ 
ОКОН. аиа 


“боге-ма, біш ши деѕи Ка, Ѕокигаіеѕи” “Зеи- 
теїзһїе ареуб. Тѕштагі, раки-о-аіѕиги һіоіасһі- 
а, (ѕирі по Кою пі Кіхики по Ча. Теіѕиваки-ра 
уібипасћі по ќатаѕћіі-о-ағиКаго (0 ѕиги Бааі, {ата- 
зВИ-\а 96 ѕћһіуб то паі Водо пікшаі пі ѕһібагі(ѕи- 
Кегаге, КӧсһаКиѕаѕегагеіе ѕһітайе ог, јібшіѕи-о- 
Коѕаіѕиѕиги пі то, тагийе гороКи по Кӧѕћі-о-(ӧоѕһіе 
по убпі, пікшаі-о-(ӧ5ћіќе тіги Коѓо-о-уоріпаки ѕаге, 
Јібип даке де ма јіуй пі мии Коїо-ра деки, ѕопо 
Хате, тацаКи по тисћі по пака пі осһікопйе ти 
їоїш Ко пі. Ѕоѕћіќе (еіѕираки-уа, Копо пїкшаї (оі 
тӧороки по Котубѕа-о-5ћіе іги по Фа ош Кою пі 
пе. Копо гӧроки-ма піпреп по пікшайекі уоКибб- 
о-гіубѕиги Кою піуо(ќе, (огауагеіе ти топо јіѕћіп- 
ва ѕиѕипіе јібип-о-ѕокиђакиѕиги Кою пі, деКіги 
Карігі КубгуоКизиги убпа ѕһіКиті пі пайе іги по да. 
Коѕһіхе, Боки по іш убпі, ваки-о-аіѕиги һіоіасһі- 
ма Кілики по Фа, {е{зираКи Козо-\уа, зопоубпа }б!аї 
пі аги јібипга по іатаѕћіі-о-(огіареіе, уаѕаѕћіки 
париѕате, зопо Каіћо пі догуокиѕћіе Кигеги топо 
да юш Кою пі. Теіѕираки-уа, пікирап пі уоги 
Кӧѕаіѕи-то, тит! ѕопо һока по Капкаки піуоги 
Кӧѕа(ѕи-то, зирее і(ѕиууагі пі тісһіќа топо де аги 
Коќо-о-ѕћітеѕћііе, дӧѕһіето зогега по КапКаКи-о- 
1ѕиКаууапакшіе за пагапаі Бааі іваі-ууа зогега Кага 
һапаге!е іги убпі (0 зеИоКизиги. Ѕоѕһі(е, (атаѕһіі-ра 
Пип јіѕһіп пі ѕЅһасһаѕһі, сһіпѕепѕһіе, јібип јіѕһіп 
іраі по папі топо-о-то ѕћіпгаіѕеғи, јипѕиі пі јібип 
Јіѕһіл де јипѕиіпа [топо ѕопотопо ]-о-сһоккапѕћіќа 
ОК! пі даке Коге-о-ѕћіпјіќе, Коге пі ВапзЬИе ѕатаға- 
тапа јібшіѕи по пака пі айе Коюпа(а Каќасћі-о-1оги 
топо-о-, јібип 1ра! по топо-о-тосћійе Кӧѕаїѕиѕиги 
Бааі пі ма, ѕопоубпа (аіѕћо-о-Кеѕѕһіќе ѕһіпјііѕипа 
топо де аги (о $ВЦе уа пагапи, зопоубпа топо- 
ма Капкакшекіпа Каѕћіќекіпа топо 4е агі, ѕоге пі 
Хаіѕһіие, (атаѕһіі-ва јібип даке де тіги топо-уа 
еісһіекіпа Ѓикаѕћіекіпа топо па по да, (0 оѕћіеіе 
Кигеги. 


«В чем смысл этого [роли души и тела с точки зрения 
познания истины]?» [- спросил Кевет (ученик Сократа)] 
«Сейчас объясню. Люди, которые стремятся к позна- 
нию, обратили внимание на следующее. Когда филосо- 
фия старается принять под свою опеку их душу, душа 
оказывается настолько сильно связанной с телом и при- 
лепленной к нему, что с этим ничего нельзя поделать; 
для того, чтобы познать [сущность] вещей, душа вынуж- 
дена делать это через посредство тела, словно как бы че- 
рез тюремные решетки, свободно сама по себе она это 
осуществить не может и поэтому погрязает в глубоком 
невежестве. Кроме того, философии известны коварство 
и хитрость такой тюрьмы как тело. Эта тюрьма, умело 
используя естественные человеческие страсти, превра- 
тилась в такой механизм, в котором сам узник наилуч- 
шим образом и по своей собственной воле стремится со- 
хранить свои оковы. Таким образом, как я уже говорил, 
люди, стремящиеся к познанию, обратили внимание на 
то, что именно философия берет под свое покровитель- 
ство душу человека, находящуюся в таком положении, 
и принимается ее освобождать тихими увещеваниями и 
утешениями. Философия демонстрирует, что умозаклю- 
чения, основанные на результатах наблюдения невоору- 
женным глазом, сделанные с помощью слуха и других 
чувств, все они полны лжи [истина недоступна чувс- 
твенным ощущениям] и поэтому настоятельно убежда- 
ет во что бы то ни стало отказаться от услуг чувств, за 
исключением лишь тех случаев, когда это сделать невоз- 
можно. Кроме того, [философия] учит тому, чтобы душа 
сосредоточивалась и собиралась в себе самой, не дове- 
ряла ничему иному, кроме самой себе, верила только 
себе, интуитивно познавала «сама в себе» в чистом виде 
[отрешившись от тела] вещи, взятые сами по себе пос- 
редством чистого [мышления]; душа ни в коем случае не 
должна считать истинным ничего из того, что она иссле- 
дует из других вещей и явлений с помощью чего-либо 
иного, кроме как созерщания самих по себе вещей самой 
по себе; познаваемые через [оковы тела] вещи и явления 
являются ощутимыми и видимыми, а вещи и явления, 
которые душа только сама по себе видит, являются неви- 
димыми и постигаемые умом, [а в этом и есть истина]. 


Здесь представлен заключительный фрагмент, завершающий цикл отрывков из 
знаменитого диалога Платона «Федон (бессмертие души)», о которых мы уже рассказы- 
вали ранее. Настоящий фрагмент содержит рассуждения Сократа о душе и теле с точки 
зрения познания истины. Сократ обсуждает вопрос о высоких философских аспектах, 
находясь в тюрьме, куда в день его казни пришли его ученики. Жизнь тела и в частности 
разного рода телесные удовольствия, мешают чистому мышлению. Рассуждая таким об- 
разом, Сократ полагает, что только чистым мышлением познаются сущности вещей, т.е. 
вещи, взятые сами по себе и поэтому недоступные чувственным ощущениям. В связи с 
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этим, если мы хотим узнать что-нибудь «чисто», необходимо «отрешиться от тела и со- 
зерцать вещи сами по себе самою по себе душой». 

С точки зрения синтаксиса интерес представляют четыре расположенные друг за другом пред- 
ложения, для удобства анализа схематически представленные следующим образом: 


Саки-о-аіѕигі БИо{асв-\ма, {5121 по Коо пі Кілики по Фа. 


„Хеіѕираки-ра ...ѕиги ...ќатаѕћіі-уа ...огі јібип даке йе 
ма... тіги Коїо-ра йеКіли ...осһікопае ги Ко пі. 


„„лебираКи-\а... зе іги по да 1оїи Коїо пі пе. 


г Поѓасћі-ма Кізаки по Фа, ...(еіѕиваки Козо-\уа ...Кигеги ...1оїи Ко пі. 


Перевод первого элементарного предложения «люди, любящие познание, обратили внимание 
на следующее» является ключом к переводу и трех остальных предложений, в которых 
дается расшифровка того, на что обратили внимание «люди...». Сами по себе три синтак- 
сические конструкции, которые субстантивированы с помощью трех соответствующих 
Коо, относительно просты и вряд ли требуют специального комментария. Интерес за- 
ключен именно в схеме построения рассмотренной части фрагмента. 


ПИСКУССИЯ БУППИСТА И КАТОЛИКА О СМЫСЛЕ “СПАСЕНИЯ” В РЕЛИГИИ 


Овна 4 д н т @ Нее: г ЕЕ 
250) р Ш 


рти 


ЕЕ а= 


Үопјӣпеп по ѕаіве!ѕи-о-һе(а іта-то, Ніраѕһі • №5 Сегодня, когда прошло уже 40 лет, во мне отчетливо 
по геіѕеікап-ра һіБапа-о-сһігаѕћіа ВИо{5и по ]бКе!- воскресла сцена, на которой ярко столкнулись взгляды 
ра ѕеттеі пі уопиваеце Киги. Ваѕћо-уа ТаКапоуа- Востока и Запада на божественное. Место действия этой 
та ѕӧјііп, А-ѕһі (1б! Такапоуата йаіраки гаККап) сцены — кабинет учителя А в буддийском храме (дека- 
по Куоѕћі(ѕи, аіаіѕһіќа по-уа Каќогікки (сіѕиваки- на университета Таканояма в то время); основной оппо- 
Ѕһа В Ккубји (Муипѕша даіраки) йе айа. Секіїоіѕи- нент учителя А — католический философ, профессор В 
ма БиККуб 10 Кігіѕибікуб пюКеги “ѕикші”-о-териги [из университета при кафедральном соборе (Мйпзег)] 
ЅһілиКапа (ајла по ѕаісһӣ де окоца. А-һі-ва уар- (Германия). Жесткое столкновение воззрений возникло 
аті-ууа ѕопотата һоїоКе йе агі, ѕикиі-уа ѕийепі в самой середине спокойной дискуссии о «спасении», 
јојиѕаге(е ти ќо јікакиѕиги по-ва Ѕһіпроп Міккуб [как оно и трактуется] в буддизме и христианстве. Учи- 


481 


по Какиѕћіп де аги, {о побегагейа по пі (а5Вце, В 
Куоји-уға ѕогееуға уғагеуғаге по ѕћіпјіп, ѕһируб, 21- 
ѕеі по зире{е-ра іті-о-иѕћіпаџ, ѕикиі е по тїсһї де 
аги 5һйКуб ѕопотопо-ра һіќсіѕагеги уџе пі 1бїеї ті- 
Хотеги Кого-\уа йеКїпаї, (о һареѕћіки һапгопѕагеха. 
А-ѕһі-уа Копо ѕһи по Вапгоп-о-уозбзагее йа уоѕи 
де, ѕһіпјіп уа ѕһируб по Чата Коќо-уа Кеззһие 
һиеіѕһіпаі ра, іѕѕаі-ѕһијӧ-ҹа Һопгаі Биѕѕһӧ де агі, 
ѕидепі зиКи\уагее ти юш Котроп ѕћіпгі пі ма 
Камагі-ра паі, іо Кигікаеѕћі ѕһисһӧѕаге!а. Копоро 
по 1а\а-о-(5] йе, Ёшаїѕи по Куйѕаікап-о-һейаіеги 
5їїп'еп-зуа ѕикоѕћі то ѕеБатегагеги Коїо паки, ти- 
Ѕһіго КопгепїеКїпа ѕ0і-ва теікаки пі ѕагеги поті де 


тель А — сам по себе буддист – утверждал, что само осоз- 
нание факта, что спасение уже свершилось — это ядро 
эзотерического буддизма школы (секты) «истинных 
слов» Сингон [основанной в Японии монахом, филосо- 
фом, поэтом Кукаем (774-835 гг.)]; в противоположность 
этому, профессор В резко возражает учителю А: [если 
принять точку зрения учителя А], то в этом случае наша 
вера, подвижничество, жертвы — всё это теряет смысл, а 
сама религия, которая является путем к спасению, отри- 
цается, поэтому признать такой подход совершенно не- 
возможно. Учитель А, предвидя такого рода возражения, 
настойчиво повторял, что он отнюдь не отрицает такие 
важные вещи как вера и подвижничество, однако всё жи- 


айа, (оіи по-ра 1зйуаКи (оѕћіќе ѕопо Ба пі іауаѕеіа 
ааз! по јіккап де айа. 


вое на этой земле по существу имеет природу Будды и в 
фундаментальных истинах, которые уже спасены, ниче- 
го не изменилось. В ходе последующего диалога бездна, 
разделявшая два взгляда на «спасение», нисколько не су- 
зилась, напротив, принципиальные различия стали толь- 
ко еще более явными — такое реальное ощущение [воз- 
никло] у меня как человека, оказавшегося в месте, где 
развернулась дискуссия, в качестве переводчика. 


[ДОТ ТИЯ Рубрика Льип го агаи («Встреча с собой») популярной японской газеты ин- 


тересна тем, что выступающие в ней авторы — люди почтенного возраста и положения 
— делятся с читателями своими взглядами на жизнь, религию, философию с позиций 
прожитой ими долгой и далеко не простой жизни и, вспоминая прошлое, как бы снова 
встречаются с самими собой. Автор фрагмента из очередной публикации этой рубрики 
— профессор университета г. Нагасаки, выпускник философского факультета Токийского 
университета; в его активе — книги по философии познания, теологии и т.п. Поводом для 
написания этой публикации под заголовком “Регизопа по їеїзигаКи-о-тегазАйе” («На- 
целиваясь на философию личности») послужило недавнее знакомство автора с книгой 
«Теология Иисуса» [“ттапиеги* по АһїпгаКи” |, в которой обсуждается идея достижения 
состояния мира и нирваны (просветления) при жизни человека. Упоминаемая в данном 
фрагменте школа (секта) Сингон (от китайского «чжень янь» - «истинное слово») специ- 
ализировалась на толковании мантр – «истинных слов», составляющих буддийский «тай- 
ный» сакральный язык, определяющий истину Закона — и толковании мира с помощью 
мантр. Согласно учению Кукая (КбЬб даіѕћі) безграничная вера в Будду ведет людей от 
мирских забот к спасению; при этом эзотерический буддизм Кукая — это буддизм, пони- 
маемый лишь узкой группой избранных учеников Будды и находящийся вне понимания 
большинства людей. 


С целью грамматического анализа рассмотрим одно сложное предложение, входящее в состав 


приведенного выше фрагмента статьи. 


А-ѕһі-ва маваті-жа ѕопотата һоіоке ае ат, зики-ма ѕийепі јӧјиѕағеіе іғи 10 Јікакиѕиғи по- 


ва Ѕһіпвоп МИКуд по Какиѕћіп ае аги, 10 поБеғакеїа по пі гаіѕћйе, В Кубји-ма ѕоғейема 
мағеуғағе по ѕіпјіп, ѕһивуб, віѕеі по ѕиЬеіе-ва іті-о-иѕһіпаи, ѕикиі е по тісћі де аги ѕһӣкуб 
ѕопотопо-ра ћіеіѕағеғи уие пі 01е тИотеги Коіо-жа декіпаі, іо ћавеѕћіКи Һапғопѕағеіа. 


Рассмотрение структуры этого сложного предложения показывает, что она построена со стро- 


гой симметрией относительно центра: 


5һі-ра... агі ѕиКџі-уа... іги... по-ра ...4е аги... побегаге(а по пі (аіѕћіќе 


м=р 
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* 1ттапие!— а пате ріуеп Ьу Іѕаіаћ © (ће Меѕѕіаһ оЁћһіѕ ргорһесу ойеп аррііей 1о Јеѕиѕ. 


Кубуи- ма... зибее-ра ..изВ паи ...зопотопо-ва һїеїзагеги тйотеги Ко®ю-\уа 4еКїпаї ...Һапгопѕагеіа 


р ЖЕР» ч 


Действительно, расположенное практически в середине сложного предложения служебное сло- 
восочетание по пі ѓаіѕћіге (по отношению к..., в противоположность тому, что...) разделяет 
это сложное предложение на две самостоятельные структуры. Вначале рассмотрим пер- 
вую из них. Из представленной схемы видно, что она построена по схеме «матрешка». 
Внешняя цепочка «Учитель А утверждал, что...» охватывает две последовательно распо- 
ложенные внутренние цепочки: первая – «Спасение уже свершилось», вторая – «Осозна- 
ние самого факта, что... представляет собой сущность эзотерического буддизма школы 
Сингон». Вторая структура также построена по схеме «матрешка»: «Профессор В на это 
резко возразил...» и в этом отношении она симметрична с первой структурой. Внутрен- 
няя цепочка содержит два расположенных последовательно друг с другом элементарных 
предложения. Первое из них: «В этом случае наша вера, подвижничество, жертвы — всё 
это теряет смысл». Второе: «Сама религия, представляющая собой путь к спасению, отри- 
цается». Завершает содержание внутренней цепочки неопределенно-личное предложение 
їбїеї тйотеги Ко/о-уға Чета! (= «Признать [такой подход] совершенно невозможно»). 


ИСПОВЕПЬ ЯПОНСКОГО КОММУНИСТА, СТАВШЕГО СОЦИАЛ-ПЕМОКРАТОМ 


ШОУ.) 


Јаһасһіѕаі-Һаіѕеп (0 Казапее јіпѕеі • ѕһаКаі-о-Кап- 
васвайтека ууа{аѕһі-ра де айа по-ра, ... Коо ракко 
по їеїзигаКи Кубѕћі О.К. де айа... “ОбюКи-то та{а 
їоКшеї по |бКепКа піокеги Каікуй 1050 по Бик! йе 
аги” {о по КашзиКТ по апреп пі 5һйуаКи$агеги Кі- 
ѕоп по тагикиѕиѕћирі пі, 0.К.-\а “Таюе токшіекі 
ѕшКо по Капозе!-ра 15за1 ибалагеќе ѕһікато ѕһакџи- 
пеіѕиѕћие Карауаки топо” 10 по Капю по Коќођа- 
о-(аісһіѕћіке, “Копоубпа топо-о-по{5и Ко шуоце 
птееп-ма піпреп (о пайа по де агі, топіаі-ҳа {ада 
Копоубпа випи-ра гекіѕћііекі 5һиїаї їо тизибизиКи 
Капі Ка пі аги” (о 1оїКаКе!а по де аги ра, уаѓаѕћі-ра 
ѕепѕеі Кага тапапда по-\уа, тагикиѕиѕһирі пїїзийе 
Че аги іј пі, ѕепѕеі по тагиКизизНие! пі Котегагеќіа 
піпреп”аі • гіпгіќекі Аша! де айа. 155еп Куйһуаки 
уопјиһасһіпеп по ісһіраїѕи пі Мїһоп Кубзап пі 
пушозНИе га! һоБо ѕапјӣпеп по аа, зНо2оКизиги 


а о 
Е ОЕ! 


Ед сае т 


И 


== 


ИА 
== 


Человеком, с которым я встретился в 18 лет, когда я на- 
чал задумываться о жизни и обществе в связи с пора- 
жением Японии в войне, был мой учитель философии 
в школе 3-й ступени (10-12 классы) У.К... Марксизму, 
в обобщенном виде представленном в категорическом 
утверждении Карла Каутского [постоянного оппонента 
В.Ленина] о том, что «В особых обстоятельствах мораль 
и нравственность также являются оружием в классовой 
борьбе», У.К. противопоставил следующие слова Имма- 
нуила Канта: «Даже сама возможность претворения в 
жизнь поставленной цели является тем светом, который 
полностью захватывает человека и ярко сияет [освещая 
путь]»; при этом сам У.К. задавался вопросом: «Благода- 
ря [достижению целей] человек стал человеком, однако 
проблема состоит в том, связана ли такого рода обязан- 
ность (долг) с его исторической сущностью?»; а я на- 
учился у своего учителя ни только марксизму, но и за- 
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{Оһа-ма Ка\уацето, \уааз-ма тагиКизизВие! ложенным в его марксизме любви к людям и этической 
по {ас фа-о-югИизихикае Киа. Тоѕћо-ма Ѕшӣгіп• доминанте. В течение почти 30 лет после того, как в ян- 
Кепіп • Магикиѕиѕћиріѕһа їо5һйе, іѕѕеп Куйһуаки варе 1948г. я вступил в КПЯ, фракции КПЯ менялись, 
војӣ гокипеп по $шйагїп ћіһћап іКӧ-уа, Тогіаісһі • однако я продолжал стоять на точке зрения марксизма. 
Кепіп • Магикиѕиѕћирі ю дето іи Бекі Кб2б Каі- Вначале я был сторонником марксизма-ленинизма-ста- 
Какигоп-о-1огі, іѕѕеп КуйһуаКи папајӣ пепааї пі ќе линизма, но после критики Сталина в 1956 г. (разоблаче- 
Кага Кёпіпѕһирі-о-, папа пепда! по Кӧһап Кага ние культа личности Сталина на 19-ом съезде КПСС) я 
убуаКи ѕһакаі тіпѕһиѕһирі по (асһіБа пі (аїіѕи убпі стал занимать позицию реформатора-сторонника струк- 
пайа. турной реформы и это направление следовало бы на- 
звать также доктриной Тольяти-Ленина-Маркса; после 
70-х годов я стоял на позициях ленинизма, а в начале 80- 
х годов я постепенно пришел к социал-демократии. 


КОРЗИНА Настоящий фрагмент представляет собой часть статьи, опубликованной в руб- 


рике .ЛЬил іо 4еаи («Встреча с собой») центральной японской газеты, о чем мы уже гово- 
рили ранее. Автор этой статьи — тоже человек почтенного возраста, в течение нескольких 
десятилетий был членом Коммунистической партии Японии, как общественный деятель 
и литературный критик выпустил несколько книг. Данная статья озаглавлена М/2икага по 
іғуб тіѕи-то Кокийаки (Признание собственных ошибок и их исправление). Автор статьи 
рассказывает, в частности, о своем учителе философии, решившем «посвятить свои зна- 
ния народу» (тіпѕйй пі зазавеги сһіѕћікі), а в 1974 г. полностью изменил свои взгляды на 
марксистскую революцию в связи с большим влиянием «Великой культурной революции 
в Китае» (СЛйгоКи по Бипќа дажакитей). Для грамматического разбора используем весь- 
ма развернутое сложное предложение, занимающее значительную часть представленно- 
го фрагмента: “Рооки-то тайа Іокшеі по јо Кепка токеги КаїКуй 1050 по Би де аги” 10 
по Каишѕиќт по 4апзеп т ѕћӣуакиѕағеғи Кіѕоп по тағиКиѕиѕћирі т, О.К.-ма “Таіое токшей 
ѕиіко по Капбѕеі-ра 155 ибамагее ѕћікато ѕһакипеіѕиѕһійе кағауаки топо” 10 по Като по 
Ккоіођа-о-1аісћіѕһійе, “Копоубпа топо-о-то!ѕи Кого туойе піпвеп-ма ттвеп 10 пайа по йе 
ағі, топаӣаі-уа іада Копоудпа ріти-са ғекіѕћйекі ѕһшаі 10 тизиБизики Ка М Ка пі аги” 10 
1оікаке!а по де аги ва, жаіаѕћі-ра ѕепѕеі каға тапапаа по-ма, тағикиѕиѕћисі пизийе ае аги 
10 пі, ѕепѕеі по тағикиѕиѕћирі пі котегагаа піпвеп аі • ғіпгйекі ѕћшаі ае айа. 


Процедура анализа этого сложного предложения будет состоять из нескольких этапов. Вначале 


Блочный перевод этой схемы весьма прост: «Марксизму Каутского ... «.. 
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от этого предложения отделим его заключительную часть, которая следует после служеб- 
ного слова да, и оставим ее для последующего рассмотрения. Оставшуюся основную 
часть этого предложения представим схематически следующим образом: 


а В ” 10 по Кашѕиќі по ... тағикиѕиѕћирі пі 
О.К.-ма 

РУ? ” го по Като по Коіођа-о-1аісћіѕћйе 
РР ” то 1оікаке!а по де аги ға 


..» УК. противопоставил 
слова Канта «... ...» и сам задался вопросом «... ...». Теперь остается перевести содержание 
текста в кавычках. Вначале идет цитата из Карла Каутского: «В особых обстоятельствах 
мораль также является оружием в классовой борьбе». Затем следуют слова Иммануила 
Канта: «Даже сама возможность претворения в жизнь [поставленной] цели является тем 
светом, который полностью захватывает [человека], возбуждает его и ярко освещает его 
путь». Наконец, вопрос, который задал себе У.К. «Человек стал человеком благодаря [пос- 
тановке целей и их реализации, но ведь проблема заключается в том, всязана ли такого 
рода обязанность человека с его исторической сущностью?». Если теперь вернуться к за- 
ключительной части сложного предложения, следующей после разделительного союза да, 
то можно видеть, что ее структура достаточно проста. Действительно, здесь мы имеем эле- 
ментарное предложение с подлежащим ло-да и двумя составными именными сказуемыми 
пизийе ае аги и ғіпгйекіѕћшаі ае айа. К этому подлежащему имеется определение в виде 
весьма короткого предложения м’аазй!-ва ѕепѕеі Кага тапапаа. С учетом проведенного ана- 
лиза перевод всего сложного предложения уже не представляет трудностей. 


ЭФФЕКТ САМОЗЛВЕРЖИЕНИЯ В ЭКСПЕРИМЕНТЕ 


Каѕеіѕи Мали, РО, РК, АО по опоопо по јоКуб-о- 
јікокакипіп по КбКа-ра аги Ка • паі Ка йе іапјипкаѕ- 
иги 10, ѕопо Китіауаѕе-ууа 23 = 8 161 Капраегагеги 
ра, зибае по јокуб-ва КбКа паѕћі по Бааі (0, Пра пі 
Кубі © паги даіѕапѕћа-ра Ка һо-ва КбКа-ра аги {оі 
Кого-о-ѕһисһӧѕиги гігоп-ма ѕӧ(сійскіпаі пойе, АО 
по ћо-ра РО уогіто КбКа агі по Бааі-о-похоКи 10, 
1ѕирі по Иззи по {епКе! раќап-ра поКоги. 

(1) Мизи по }бКуб зибе!е-ва КоКа-ра аги, іѕитагі јіко 
Какипіп-уа јіккепѕћа пі іѕшауғаги Кого уа йаіѕап- 
зва (о по һїКаКи пі еікубѕагепаі. 

(2) Јіккепѕһа пі 1зща\уаги ]0Куб -ра КӧКа-ра аги, 
1ѕитагі Какипіпѕћіќа јіко-ва јіккепѕһа пі 1зша- 
майе Козо КбКа-ра аги. 

(3) РО поті-ра КбКа-ра аги, іѕитагі Какипіпѕћіїа 
јіко-ва јіккепѕћа пі (ѕи(ауагі, ѕһікато Бип 
даке-ра ѕопо ѕокитеп по јіко-о-тое іпакегеБа 
пагапаі. 

(4) Леа пі Кубі (о паги аіѕапѕћа-ва іпаі }бКуб (РО, 
РК)-ва КбКа-ра аги, іѕитагі јібип даке-ра КаКип- 
іпѕһиа јіко-о-то(е ги Ко(о-ра }йуб де, јібип іраі 
по топо-ра опајі ѕокитеп по јіко-о-гто(ѕи Кою- 
о-ѕһіги (0 КбКа-ра паки паги. 

(5) РК поті-ра КоКа-ра аги, іѕитагі (аѕћа (јіккепѕћа 
* даіѕапѕћа) 10 по ѕеѕѕһоКи • һіКаки паѕћһі пі һҺіогі 
Че Какипілѕиги (окі пі КбКа-ра аги. 


Гипотеза. Если различные условия проведения экспе- 
римента РИ = риЫіс (гласный, открытый), РК = ргіуаіе 
(конфиденциальный, закрытый), АО = апоШег опе (в 
присутствии третьего лица) упростить до ситуации о 
том, что имеется эффект самоутверждения или тако- 
го эффекта нет, то можно говорить о числе сочетаний, 
равном 23 = 8; а если теперь исключить случаи, когда 
при всех условиях проведения эксперимента нет эффек- 
та самоутверждения, а также случаи, когда эффект само- 
утверждения есть при условиях АО, а при условиях РО 
его нет, поскольку невозможно предположить существо- 
вание теории, утверждающей наличие эффекта самоут- 
верждения в условиях присутствия третьего лица, пред- 
ставляющего угразу для «моего Я», то останутся пять 
нижеследующих классических моделей. 

1. Эффект самоутверждения сушествует при 3-х условиях про- 
ведения эксперимента, то есть самоутверждение передается 
кэкспериментатору и на [процесс] самоутверждения не ока- 
зывает влияние присутствие третьего лица. 

2. В условиях эксперимента, передаваемых экспериментатору 
(РИ, АО) эффект самоутверждения существует и этот эф- 
фект существует именно благодаря тому, что утвердившее- 
ся «мое Я» («Эго») передается экспериментатору. 

3. Эффект самоутверждения имеется только в условиях экспе- 
римента РИ, то есть утвердившееся «Моё Я» передается эк- 
спериментатору и, более того, только сам экзаменующийся 
должен иметь такого рода «Эго». 

4. Эффект самоутверждения есть в условиях эксперимента 
(РИ. РК), когда отсутствует третья сторона, представляю- 
шая угрозу для «Моего Я», то есть важно, чтобы только он 
сам имел утверждающееся «Моё Я»; если же и другие лица 
занют о существовании такого рода «Моего Я», то эффект 
самоутверждения теряется. 

5. Эффект самоутверждения есть только в условиях экспери- 
мента РК, то есть эффект самоутверждения существует в 
случае, когда эта процедура реализуется в одиночку без кон- 
тактирования и сравнения с другими лицами (эксперимен- 
татор, третья сторона). 
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КОББЖЕЧОДНИЙ Здесь представлен фрагмент из статьи “Ло Какипіп по Кока-о-КИезиги убіп 


пизийе” (Ап ехреғітетіаі ѕіиау о} йе деіеғтіпапіѕ іо фе еўўесіѕ о зе1ў-йеїеттїпайїоп), опуб- 
ликованной в журнале 5йтиеаки Кепкуй (Тһе Јарапеѕе јоиғпа! оў рѕусћоіоғу), выпускае- 
мом Японской ассоциацией (научного общества) психологии (МЙоп ѕћіпгі ваккаї). Статья 
посвящена экспериментальным исследованиям различных психологических факторов, 
оказывающих воздействие на самоутверждение человека в обществе, дана оценка эффек- 
тивности процедуры самоутверждения и отрицательным результатам эксперимента при 
дифференциации полученного эффекта на основе оценивания, сделанного самим экза- 
менующимся и экзаменатором. Для грамматического анализа выберем сложное предло- 
жение, которым начинается представленный здесь фрагмент. В общем это предложение 
состоит из двух не равных по сложности и протяженности частей. Первую из них удобно 
представить следующим образом: 


„.}бКуб-о- ...КӧКа-ра аги... паг... Че їап}ипКазиги (0 ... Кипма\муазе-\уа Капраегагеги 


Е 


Схема перевода ее достаточно проста: «Если условия... упростить до ситуации [эффект есть, 


эффекта нет], то можно рассматривать сочетание...». Вторую часть данного сложного 
предложения в блочном виде представим так: 


„..Бааї (о, ...Бааї-о-по2оКи 10... раап-ва поКоги. 


«Если исключить случай... и случай..., то останутся модели...». К первому Баа! в качестве опре- 


деления служит элементарное предложение 5ибее по /окуб-ва Кока паѕћі по («При всех 
условиях эксперимента эффект самоутверждения отсутствует»). Ко второму Бааї в ка- 
честве определения служит достаточно развернутая синтаксическая структура, которую 
также необходимо представить схематически в следующей форме: 


„..даївапзһа-ра йа һб-ра КбКа-ра аги... Коіо-о-5һисһӧѕиги гїгоп-ууа ѕӧ(сійеКіпаї поде...һб-ра ...КӧКа агі по... 


м Е. Т ег 


В принципе эта развернутая синтаксическая структура являет собой сложно-подчиненное 
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предложение и если перевод его начать с конца придаточного предложения причины и 
двигаться последовательно в его начало, что можно получить русскую версию, соответс- 
твующую нормам русской грамматики: «Поскольку невозможно предполагать [сущест- 
вование] теории, утверждающей, что существует эффект самоутверждения у человека в 
присутствии третьего лица, представляющего угрозу для «моего Я» [этого человека]... 
главное предложение в этой структуре АО по ћ0-ва РИ уойто Кока агі по весьма простое 
(= «Эффект самоутверждения есть в условиях эксперимента АО (присутствие третьего 
лица) и нет в условиях РИ (открытости)». 


ЯПОНЦЫ И МИР ПОСЛЕ 11 СЕНТЯБРЯ 2001 ГОПА 


| | 
ЕР. не АВ 


(осъ5срЕ. о з= гои 


зеет о- УЗЫН йа аїда пі, ѕеКаі пі ма геК- 
іѕриекіпа (аіһепаб по аѕћі-о-отозаѕеги һодо 
по феКїроїо-ра айїѕиійе 5ћојі, јіпѕһіп пі зМаКоКипа 
Кілџаіо-о-покоѕћіѕшіѕи, ілшгето тікаікеіѕи по 
јо(аї Че репхаі пі йаце іги. Ѕопо Һїйб пі ма, і таде 
то паки, ѕаки піѕепісћіпеп Кираїзи јдӣісһіпісћі аза 
по Муй УбКи зеКа! Ббекі ѕема Ьіги пилипе по, (его 
Кбрек! піуоги 4аїһбКаї-ра аги. Ѕоге (о обо (окі- 
о-опајікиѕћіе, Гуауиги КубруйБуб топӣаі-ра, ћі- 
10(ѕи по ѕћбсһо(екі јікеп (оѕһіїе, №іһоп ѕһаКаі по 
ћубѕо-о-1егаѕћійаѕћіка. Копо уатаі 10-а, (апекі 
пі іеБа, папі-о-ѕћіпјіќе ѕеіКа(ѕиѕибекі Ка макагапа- 
Кипаце ѕһітаца, (от ѕһіпкокипа ѕеіѕһіпіекі їшап- 
о-, КАуатее ки по ѕћітіп-ра ісі пі іїакаѕагеіс 
зпипаца 1оїи Коо Пе аги. ЗВИазаК! ѕаплип де һИо- 
о-тагшпекоти, таїа тагитекотеги © отоце 
іги }їпЬшзи-ра, КоККеп по сһйзйби пі то даїрїпКб 
по јӧѕбБи пі то тогоого ие, 5һїйаї-ра Багегера, 
1егсЫ по ратеп де реКой-рекой аіата-о-ѕареіе 
уагіѕивоѕи Коїо-ра Кигікаеѕагеіе іги реп}б. 050-0- 
1зиКи Кого-ва јӧоѕһаКаѕћіќе іги убпа һіоБіо-ра іги 
Коо-\уа, буага јіјійѕи де аги уб де, ѕћіКато Копо 
ѕһи по ћіоЫіќо-ра ѕћакаі по јӧѕӧЫи пі ѕһасһоекі 
пі зипде іги гаѕћіі 40, ѕћітіп по бКи-ра Бакигепіо 
бето Кап}йе іги убпа ѕһакаі-ууа, ісһіреп де іце 
ікі авагапаї, паѕакепаі ѕћакаі йе аги. НИо-ра (ава! 
пі ѕһіпгаіѕһіаќе Кигази ‘Кого де ѕћіка, ѕһакаї по 
дода!-\ма Каѓќатагапаі. Ѕопо Кіһоп-ма, айе по Ко- 
їоБа-ра ѕћіп”убӣекіги топо 4е аги Кою-о-, (аѕһа-ва 
сһапїо піпѕћікійекіќе іги о (оКого пі аги. 


ЧАИ ЕЕ АЯ 
В течение года, пока [я] отдыхал, в мире одно за другим 
следовали события такой степени важности, что они на- 
водят на мысль о симптомах крупных исторического зна- 
чения переменах; они оставили в сердцах людей глубо- 
кие шрамы и во всяком случае, привели нас в состояние 
некоей неопределенности. Первым в списке этих собы- 
тий несомненно стоит огромное разрушение из-за атаки 
террористов двух зданий Всемирного торгового центра 
в Нью-Йорке 11 сентября 2001 г. Почти одновременно с 
этим событием т.н. проблема бешенных коров как сим- 
волический инцидент высветила в фокусе болезнь япон- 
ского обшества. Откровенно говоря, эта болезнь состоит 
в том, что очень многие граждане в одинаковой мере ох- 
вачены глубокой душевной тревогой из-за того, что сей- 
час они уже не знают, как надо жить и во что верить. 
Люди, которые, ловко уговаривая, обводят других лю- 
дей вокруг пальца, а также люди, которые считают, что 
их самих надули, есть и в высших эшелонах власти ив 
числе руководителей крупных банков; когда раскрыва- 
ются такого рода аферы, то [мы наблюдаем] на экранах 
телевизоров, как [«главные герои»] проходят с понурой 
головой. Похоже на то, что реальностью становится тот 
факт, что есть люди, для которых вранье превратилось в 
привычку; более того, многие граждане смутно ощуща- 
ют, что такого рода люди, по-видимому, концентрируют- 
ся восновном в высших слоях общества, а в таком обще- 
стве, если говорить коротко, [моральный] дух подавлен 
и выглядит оно печально. Коль скоро люди живут, не до- 
веряя друг другу, то фундамент такого общества очень 
непрочный. Основа общества состоит в том, чтс человек 
должным образом осознаёт тот факт, что словам, сказан- 
ным другим человеком, можно доверять. 


ПОПОТ ТИЙ. Представлен фрагмент статьи, опубликованной в одной из центральных газет 


Японии. Автор статьи — поэт, который ведет колонку “Огїотї по ша” («Песня к случаю») 
в утреннем выпуске газеты. В связи с тем, что публикация этой колонки временно в те- 
чение года была приостановлена, а затем в 2002 г. вновь возобновлена, поэт в публи- 
цистической статье, озаглавленной “Коѓора-ма ЬїпКаппа ікітопо” («Язык — весьма чувс- 
твительная ткань жизни»), взволнованно передает собственное мироощущение в связи с 
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событиями в Японии и в мире. Дух всей статьи, как нам кажется, можно почувствовать 
даже в небольшом фрагменте, представленном здесь, а для грамматического анализа вы- 
брано сложное предложение, расположенное в заключительной части фрагмента ((50-0- 
їзиКи ... знака де аги). Анализ этого сложного предложения и его перевод целесообразно 
проводить, разделив его на две части. Первая часть имеет следующий вид: 


{0 50-0-15иКи Ко!о-ва ]б5паКазпие іги убпа ВноБно-ва ги Кою-\уа, 4буага }1]їїзи де аги уб е 


гт _ Т 


Здесь уд де — стандартная концовка, но в срединной форме (уб деѕи, уб Ча — заключительная 


форма концовки); ее значение — передача вероятности действия: «похоже»; «по-видимо- 
му» и тп. Главное подлежащее этой части Коїо-ма, его сказуемое — составное именное 
сказуемое /їїзи йе аги. У главного подлежащего имеется определение, в качестве кото- 
рого используется элементарное предложение с подлежащим ИЙоБйо-ва и сказуемым іғи, 
К подлежащему этого предложения, в свою очередь, есть определение в форме элемен- 
тарного предложения с подлежащим Ко!о-за и сказуемым /буАйКа$Айе їги. Если перевод 
всей первой части вести, начиная с концовки уд ае и следовать непрерывно по тексту от 
его конца в начало, то можно получить конструкцию на русском языке, в достаточной 
степени соответствующую нормам русской грамматики. Для рассмотрения второй части 
данного сложного предложения представим ее схематически: 


..пиоБио-ра...зВт4е іги... бКи-ва ... Кап}йе ти ... зваКа!-\а ... ѕһакаі Че аги. 


_т г лка 


Стержнем, на котором построена вся вторая часть сложного предложения, является главное 
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подлежащее ѕлаќаі-ма и его составное именное сказуемое 5йака! ае аги. К главному под- 
лежащему в качестве определения имеется непосредственно ему предшествующее пред- 
ложение ѕлітіп по оки-са Бакигето ето Капјйе їги (многие граждане смутно ощущают, 
что...). В свою очередь, с помощью служебного слова /о вводится дополнительное при- 
даточное предложение, управляемое глаголом Кап/йе {ги и расположенное перед вышеу- 
казанным элементарным предложением. Это дополнительное придаточное предложение 
хркато Копо ри по пиоБио-ва ѕһакаі по јоѕбБи пі зрисйшек пі ѕипае ти газйй содержит 
зачин $АЖато (к тому же, более того...) и концовку газйй (похоже на то, что...; по-видимо- 
му...). Логически связав зачин и концовку, сначала переводим их, затем переводим подле- 
жащее и его группу и завершаем русский вариант переводом сказуемого и его группы. В 
итоге получаем: «Более того, похоже на то, что люди такого рода живут, концентрируясь 
в высших слоях общества». Таким образом, при переводе второй части следует руко- 
водствоваться следующей процедурой: сначала переводим главное подлежащее, затем 
непосредственно ему предшествующее определительное придаточное предложение и 
после этого дополнительное придаточное предложение, расположенное перед указанным 
определительным придаточным предложением: «Общество, в котором многие граждане 
смутно ощущают, что такого рода люди, скорей всего, концентрируются в высших слоях 
общества». После того, как мы перевели полностью главное подлежащее и его группу, 
переходим к переводу составного именного сказуемого к этому подлежащему. К именной 
части этого сказуемого имеется определение в форме двух глагольных словосочетаний: 
1) агагапаї, в котором опущен падежный формант (1-а арайе їги = Бе т шей 5ртИ5); 
2) пазакепа! = пазаке (жалость, милость) + паі (не иметься). Отсюда вариант перевода 
сказуемого следующий: «является обществом, в котором [моральный] дух подавлен и 
которое выглядит жалким (жестоким)». 


и 
РЕЗ. ЕВЕ 


б [ИЯ СФ. 


\МаазММ-ма хийо ігеп Кага, пбгуоКи$а-о- 
КбїеїзигиЬеК1 Коїо-о-5һисһбвһие йа. ЗПИараце, 
оКибе!5ипа пбгуоКи-о-тоца гтопо-ра ћһіќо уоп 
һауаки Чаїраки пі пуйраКизиги $еїйо-то, №- 
һоп пїойе һизиубпа Ко{о {о отоце пи. ЅһіКаѕһі, 
Копоубпа Кою-\уа, таиаКи котротіекіпа ит! піо- 
Це, піпреп-ма Бубаб де аги, (оіџ 1зиуо1 Какиѕћіп пі 
зазаегагее йс Козо іті-ва аги по да. Раіраки пі ВИо 
уогі ѕакі пі пуйракиѕћіуб-ра, сһіі уа ғаіѕап-ра ВНо 
уогі ие йе аго 10, піпреп по Котроп по Касћі піо- 
Це \ма папіга ѕа-ра паі. Копо Ко(о-о-лепісі 10 Ѕћі, 
піпреп по хеп(аі по КоЃиКи уа ѕһітро по (ате пі, 
погуоКи пі тоїо2ийе, ѕоге пі Ёиѕауаѕћіі ѕһорӣ-ра 
Чеїе Киги по де аги. МогуоКи-зВир1-\уа һе(а-о-ѕиги 
00, погуоки по һубКа їо піпреп ѕопхаі по һубка-о- 
вова пі ѕһіќе $ћітаџ. Копо Кою-о-уоКи уакітае- 
ги Коѓо-ра (аіѕеќѕи де аги. 


ЕЕ 
со 


` Колы, 
с ВЫРОС 5. 


СРЕНЫЕ 


\ 
кесир > 
а 


р 


3.2.3.2. МИНИАТЮРЫ ЯПОНСКИХ ПРЕПЛОЖЄНИЙ С ПЕРЕВОПОМ ПЛЯ 
САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ГРАММАТИЧЕСЯГО АНАЛИЗА 


ЛЮШПИ РАВНЫ ПО ЗАКОНУ, НО СПОСОБНОСТИ У НИХ РАЗНЫЕ 


Я всегда утверждал, что необходимо признать существова- 
ние различных способностей у людей. Поэтому я считаю, 
что Японии необходима система, согласно которой человек, 
имеющий особые способности, должен иметь возможность 
поступать в университет быстрее других. Вместе с тем, этот 
тезис в радикальном смысле опирается на мое твердое убеж- 
дение в том, что все люди равны. Поэтому даже если кто-то 
и стремится поступить в вуз раньше других и даже если ста- 
тус и состояние идут впереди [способностей], тем не менее 
никаких различий в фундаментальной оценке человека не 
существует. Принимая это во внимание [я считаю], что для 
счастья и прогресса всех людей [должны] быть созданы бла- 
гоприятные условия, основанные на [оценке] способностей 
человека. Когда принцип признания различных способнос- 
тей людей искажается, тогда происходит путаница между 
оценкой способностей человека и оценкой человека как та- 
кового. Очень важно эти вещи хорошо различать. 


«ПРОБУЖПЕНИЕ ЛИЧИНОК» — ТРЕТИЙ СЕЗОН: ВЕСНЫ 


АО +: 


= ОША = ЯХВАЬЕНВЕ вос 
ОТ | 


`2, т а и. 
Вии 6-Е 


20509 од кеев 
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Ѕапраіѕи паКаБа-уа һоБо Кеїсһїїзи ѕеіѕи пі аќаги. 
Кохоѕһі по Баа!-\а запраёзи шишка Кага һаіѕиКа 
пі КаКее ра, ѕатағатапа тизһїїасһї-ра иротекі 
Вайтеги ѕопо зеКК! де айа. Копоаійа, јііѕи пі уоки 
ате-ра Гица. Маги іѕѕћӣКкап һотЫигі по ате по ћі- 
ва 1зитица по йе аги. Ѕопо ате-о-икае, Боки по 
зити Үакиѕһіта по ... по тогі де уа іѕѕеі пі Кі по 
те-ва Ѓикідаѕћі, (асһітасһі һоттопо по Ваги по 
оїо2иге {о пайа. Ѕһіта де ма, таіпеп һагиѕакі пі 
илики Копо сһойо зВИа параате-о-, Кі по тепа- 
ваѕћі, (оїи шзикизВИ па де уоБи. Кі по тепараѕћі 
10 ма, оюгигее Киги Воп(б по ћаги по Бе{зите! де 
то аги по а. $һбубКї-ра 5һиїаї по Копо ѕћіта по 
тогі де уа, гакиуокі-уа ѕһоѕӣһа да ра, зогедето 
акатераѕћіха уа ... Киз падо по һайакакіќасћі- 
ва ѕћітте-о-һокогобаѕе, Кіѕһо {ош топо {о ѕеітеї 
оу репѕћо-ра иКаБип а! по топо де аги Кою- 
о-1ѕивеѕһітеѕһіќе Кигеги. Ате-га 155һйКап-то 
Гагизихикева, ипгайзиги по-\\а ћіќо по пагаіде уа 
аги ра, Копо Кі по тепараѕћі БаКагі-ууа $0-\уа пага- 
паї. ОБіайаѕћіі а!а!аКаї ате-ва хотБип пі Ко2ие- 
о-пигаѕћі, һі лі ћі пі аќагаѕһіі сһііѕапа һаіасһі-ра 
Каќасћі-о-һігореїе Киги по-о-паратеќе іги (0, іѕисћі 
по пака по тиѕӣ по тиѕћіќасћі уа Боки јіѕһіп по 
ѕаібӧ(асһі пойе то, һіќоѕһіКи ѕопоубпа ѕеітеі 
Каїзийб-ра Кигіһігорегагеїіе аги Коіо-ра Капјігаге, 
зеКа! хепіаі-ва таѕаѕћіКи ѕопо ате пю{е һаги-о- 
тикаее ти Кою-ва јікКапѕагеги. Вокшасћі-уа, 


Изи-ма пїпреп (оіц Каїасһї ю 15 КГ 10-0-тона 
јитоки па по 4е агі, јштоки ќо-уа јитоки юм 


Ка!асһ1 (0 іЅһіКі ю-0-тоца піпреп Пето аги ‘ют, 
ВИО (ѕигапагі по ѕеітеі КапкаКи-о-зопо ате-\уа 
то!ага$һие Кигеги по де аги. 


Практически половина марта приходится на третий сезон 
весны — «пробуждение личинок» [всего есть 24 сезона сель- 
скохозяйственного года по старому японскому и китайско- 
му календарю]. В этом году [1999] такой сезон начинается 
6 марта и заканчивается 20 марта. В конце его самые разно- 
образные жучки и червячки начинают копошиться и пол- 
зать. А в последнее время что-то часто стали идти дожди. 
Целую неделю не было ни одного дня, чтобы не было дож- 
дя. Под этими дождями в роще ... на острове Якусима, где 
я живу, почки на деревьях распустились практически одно- 
временно, чем сразу же ознаменовали собой приход настоя- 
щей весны. Такого рода довольно продолжительные дожди, 
которые идут на острове каждый год ранней весной, назва- 
ли красивым именем «омовение почек деревьев». «Омо- 
вение почек деревьев» - это еще одно название настоящей 
пришедшей весны. В роще на этом острове, где царствуюг 
деревья с яркой листвой, деревья с опавшими листьями об- 
разуют лишь немногочисленные группы; при этом есть и 
голые деревья, как например, японский дуб, ... чернильный 
орешек... и другие, у них тоже раскрылись новые побеги; 
всё это ярко демонстрирует, что такие вещи как климати- 
ческие условия и жизнь представляют собой одно нераз- 
делимое целое. Конечно, если дождь продолжается целую 
неделю, то возникают утомление и скука, но к ним чело- 
век привыкает, однако с «омовением почек деревьев» дело 
обстоит совершенно иначе. Обильные теплые дожди вво- 
лю увлажняют ветви деревьев и с каждым днем новые ма- 
ленькие листики распускаются, обретая свою форму; если 
всматриваться [в этот процесс], то можно почувствовать, 
как в бесчисленных червячках, ковыряющихся в земле, ив 
бесчисленных клетках меня самого в равной мере активно 
разворачивается жизненная деятельность; это же позволяет 
реально ощутить, что с этим дождем и в самом деле весь 
мир встречает весну. Этот же дождь вызвал в душах людей 
такое чувство, как будто мы сами, в действительности, - это 
деревья, которые лишь приняли образ и сознание людей, а 
деревья — ни что иное как люди, которые обрели образ и со- 
знание деревьев. 


«КРАСОТА – ЭТО СТРАШНАЯ И УЖАСНИЯ ВЕЩЬ» (Ф.М.ПОСТОЕВСКИЙ» 


— Ы юм уаіѕи-ма оѕогоѕћіі оККапаї топ да уо! 
Тѕштагі, ѕһакиѕћіјӧрі пі Кітеги Кою-ра еКіпаї 
Кага, ѕоге де оѕогоѕћіі по да. Махе-Це, катіѕата- 
жа піпрел пі пало Бакагі Какеіе ігаѕѕћаги топ паа. 
Ві по пака де ма губһб по Кіѕћі-ва ВНо{зи пі Чеаце, 
ѕуБеѓе по тијип-ра іѕѕћо пі ѕипде ги по да. Оге- 
а тикубіки Фа Кегедо, Копо Кою-\уа ғшБип Кап- 
заепийа топо да. 15 пі ѕћітрі-ма пшееп да паа! 
Копо сїїКуй по ие де ма, 20ібип {аКизап по па2о- 
ва піпвеп-о-Кигиѕћітеќе іги уо. Копо па2о-ра {оке- 
Хага, ѕоге-уға пигели пі тїги по пака Кага 4е{е Киги 
убпа топо йа. Аа Ыі Ка! Ѕопо ие оге-ра 4бзһйето 
ватапіекіпаі по-\уа, шѕикиѕћіі КоКого (0 зириге{а 
гіѕеі-о-тоКа гіррапа піпееп таде-ва, бб ѕеібо (та- 
оппа) по гіѕо-о-ійайе Ѓитійаѕћіпарага, Кеккуоки 
аКигуб (ѕойоти) по гїзб-о-тойе озуаги їоїи Ко па 
п да. Туа, тадатада оѕогоѕћіі Коїо-ра аги. Тзштагї 
зодоти по гїзб-о-КоКого пі 1айе ти пїпреп-ра, 461 
пі тайоппа по гїзб-о-то ћіќеіѕһіпаіде, тагиде јип- 
Кеіѕипа ѕеіпеп јійаі по убпі, ѕһіпіеі Кага иіѕиКиѕћіі 
1156 по 4бКе!-о-КоКого пі тоуаѕћіќе ти по а. Туа 
ўйѕи лі піпреп по КоКого-\уа һїгої, атагі һїгозирїги 
Кигаг да. Оге-ууа деКіги Кого пага ѕикоѕћі сћіјітеќе 
ина! уо. Ее сһікиѕћо, папі-ва папі Фа Ка \уаКаг- 
уаѕћіпаі, һоп! пі! Кіѕеі по те де ојоки (0 тіеги 
топо-ра, Капјо по те пі ма гіррапа Ыі 10 тіеги п 
да Кага паа. 14а! зодоти по пака пі Бі-ра аги по 
Каѕһіга п?... ѕһікаѕћі, піпреп-(е уа(ѕи-уа јібип по 
паі Кобо БаКагі һапаѕћіараги топо Ча уо. 


Примечание. Мадонна = Тһе һо!у Мошег, Үігріп Магу 
(Моћег оѓ Јеѕиѕ) = богородица. 

Содом = библейский город, который вместе с соседним 
городом Гоморра был уничтожен огнем из-за грехов сво- 
их жителей. 

..Красота — это страшная и ужасная вещь! Страшная, 
потому что неопределимая, а определить нельзя потому, 
что Бог загадал одни загадки. Тут берега сходятся, тут 
все противоречия вместе живут. Я, брат, очень необра- 
зован, но я об этом много думал. Страшно много тайн! 
Слишком много загадок угнетают на земле человека. 
Разгадывай как знаешь и вылезай сух из воды. Красо- 
та! Перенести я притом не могу, что иной, высший даже 
сердцем человек и с умом высоким, начинает с идеала 
Мадонны, а кончает идеалом содомским. Еще страшнее, 
кто уже с идеалом содомским в душе не отрицает и иде- 
ала Мадонны, и горит от него сердце его, и воистину, 
воистину горит, как и в юные беспорочные годы. Нет, 
широк человек, слишком даже широк, я бы сузил. Черт 
знает что такое даже, вот что! Что уму представляется 
позором, то сердцу сплошь красотой. В содоме ли красо- 

2... А впрочем, что у кого болит, тот о том и говорит. 


ЖИЗНЬ ПОПОБНИ ТЕАТРАЛЬНОЙ СЦЕНЕ 
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Јіпѕеі-мма Бшаї по убпа топо де аги © ма йагеѕћі- 
то ір. Ѕһікаѕһі магаз! по убпі, ѕһопепкі по омагі 
гого Кага, јіпѕеі ‘о топо-\уа Бща! да ош іѕћіКі 
пі (ога\уагезитикеа пїпреп-ра КахибКи іги 10 уа 
ото\уагепа!. Ѕоге-ма ѕийепі ВИо{5и по Какшаги 
15ЫК! де айа ра, ікапіто ѕобокипа * Кеікеп по 
аѕаѕа 10 ѕоге-ра тағагіайе йа поде, заќаѕһі-\уа 
Кокого по доКоКа де уаќаѕћі по убпі $ВИе ВИо-\а 
јіпѕеі е ѕһирраќѕиѕиги топо де ма па! {о ріууаки- 
о-ійакіпарага то, КоКого по ѕћісһічуагіраќа ема, 
дагеѕһіто Копоубпі јіпѕеі-о-һајітеги топо да © 
отоікопӣіе ти Коіо-ра йекіќа. Маїаѕһі-луа гакшіеп- 
екі пі, ќопікаки епрі-о-уагібѕегеба таки-ра ѕћі- 
таги топо да ќо ѕћіпјіќе йа ра, посћі пі пайе, Копо 
гакшепѕһирі-ма, юш уогі ма тиѕб-ма (екібіѕһіі 
һӧоѓики-о-Котиго пі Нана. 


Все говорят, что жизнь подобна театральной сцене. Од- 
нако я не думаю, что есть много людей, сознание кото- 
рых захвачено навязчивой идеей о том, что жизнь — это 
[действительно] театральная сцена, именно с молодых 
лет. как это было у меня. Это было моим твердым убеж- 
дением, которое смешивалось с моей большой наивнос- 
тью и отсутствием [жизненного] опыта, поэтому хотя 
где-то в глубине души у меня и таились сомнения в отно- 
шении того, что все люди отправляются в жизнь с таки- 
ми же убеждениями, как я, однако все-таки я был уверен, 
что по крайней мере семь из каждых десяти начинают 
жизнь подобно мне. Я оптимистично полагал, что как бы 
там ни было, однако как только спектакль закончится, 
занавес закроется сам собой, однако впоследствии этот 
мой оптимизм, а точнее говоря, мои грезы, испытали на 
себе жестокий удар. 
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Пара! пі һатаги (оКі 

КоКого-\а поррікі-пагапи ВбКб е иройе ии по 
Ча Кегедото, зоге-ра пакапака Ко(ођа пі пагапаі, 
тпойокаѕћіі, Кисһіоѕһіі, (0 отои Кою-ра, ууаКа! 
Кого уа, пашкаю КоќоБа-о-іѕори КеїКб пі аги іта- 
ма уоКи аги 10 отоџ. Тайеї, таа тигі да па, © 
акігатеги по да Кегедото, бї (окі, а, папа, Коко 
пі Кане аца уо, (о ѕћоѕе(ѕи пі јібип по КоКого-о- 
һаккепѕһіа убпа Кітосћһі-ра 5һИе һатайеки по Ча 
10 отойтази. 


Время держаться за Дадзая 

[Осаму Дадзай (1909-1948) — писатель-мечтатель-идеа- 
лист] 

С детских лет я считала, что моя душа движется в на- 
правлении чего-то неотвратимого, однако такое состоя- 
ние души не выразишь словами, оно мучает, подавляет, а 
сейчас, когда в любом случае существует тенденция «то- 
ропить слова», это тем более так. Когда кажется, что на 
все можно махнуть рукой, что всё, увы, бессмысленно, 
тогда в романах [Дадзая] находишь отражение собствен- 
ных чувств «ведь там уже всё это описано» и стараешься 
держаться (цепляться) за него. 


СОВРЕМЕННИЯ СЕМЬЯ В США И ЯПОНИИ 
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Сепйаі по Кахоки-уа, Веікоки Пето №іһоп Пето, 
Куйрекіпа һепКа по пака пі аги. КахоКи-\а, птееп 
по ѕеібиѕшекі убѕеі пі Кіѕо-о-оки $ еппа зе14о 
Че агі, Ѓаѓикап, оуакоКап по аіјо-о-Кіѕо пі Виа 
“Габи ю Койото Кага паги ѕеќаі”-о-йаіһубіекіпа 
Кена! 1озНИе Капраегагеги Коїо-ра бї. Какеі-о-ѕаѕ- 
аеги по-\уа ойо, ойо 10 Кодото по 5е\уа-о-5иги по- 
а (ѕита, їоїи ѕеіуакилғагікап-ууа, тайа іѕһіКі по 
пака пі іѕиуоки покое ии. ЅһћіКаѕћі, репјіїѕи по 
Калоки-ма (0 іц 10, (аубпа КахоКи-ра ѕћи(ѕирепѕћі, 
ѕеіуакиухагі-то гуп@бКазвизизи аги $һі, сһӧлуа по 
ітеёјі даке де ма паки, Ёаѓикап, ѕедаікап пі ѕата- 
татапа 5$һбїоїзи, Кайб-ра ѕһӧјіги аі їо ѕһіһаі по Ба 
(о паце ии. 


Н, ©, Жї 
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Современная семья и в США и в Японии претерпевает 
сейчас резкие изменения. Часто семья рассматривается 
как естественная система, формирующая фундамент для 
[удовлетворения] биологических потребностей челове- 
ка и как типичная форма ведения домашнего хозяйства 
«[ячейки]. состоящей из супругов и детей». В сознании 
людей всё еще сильными остаются взгляды на роль муж- 
чины и женщины [роль полов] в семье, согласно кото- 
рым муж должен зарабатывать на жизнь, а жена — забо- 
титься о муже и детях. Однако если говорить о семьях, 
которые реально существуют в настоящее время, то не- 
льзя не отметить того факта, что сейчас возникают са- 
мые различные семьи и роль пола (мужа, жены) в них 
оказывается весьма размытой; ведь семья — это ни толь- 
ко символ гармонии, это также и сцена, где действуют 
любовь и доминирование [одного из членов семьи], где 
возникают столкновения и конфликты между супругами 
и поколениями. 


НА УКИЁЭ МУЖЧИНЫ НЕОТЛИЧИМЫ ОТ ЖЕНЩИН: 
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Сепгокикі по иКіуое пі уха, ѕћіБбаѕћіБа ѕбаї по дапјо На укиёэ [«картинах суетного мира» - направление япон- 
по убьб-ва, ойогокиБекі ѕ0јі Че еракагеіе іги. Сігі- ской живописи] эпохи Гэнроку (1688-1704гг.) образы 
һа спококи по БЇ по Ѓићепіскіпа гїзб-то дапјо по влюбленных пар представлялись в виде, в котором муж- 
50] е сМКагиКи. ЅоКо пі ма аі по ВИо{5и по Мїрї-ра чины и женщины удивительно похожи друг на друга. 
агі ма ѕћіпаі даго Ка? Аі по оКира пі ма, ѕштьип Всеобщий идеал [человеческой] красоты, [отраженный] 
їараууали айе пі пйїаї їоїи ГиКапбпа пеіѕиЬб-ра па- в древнегреческих скульптурах, также близок к образам, 
вагеіе іма ѕһіпаі дагӧ Ка? Копо пе{зибб-ва һіо-о- где мужчины неотличимы от женщин. Не заключена ли в 
Каце, ГиКапо-о-Вап(а! по КуоКи Кага Капо пі ѕһіуб этом одна из тайн любви? Не проистекает ли из чувства 
{о пераи апо һірекіїскіпа гіһап пі писЫЫКи по де любви, страстное, но недостижимое желание [влюблен- 
ма пакаго Ка? Тзитаг! зба{ по топо-ва Капгеп пі ного] быть совершенно похожим на объект своей страс- 
50јі по топо пі пагіепи 16, тиѕћіго о-(араі пі їзаза- ти? А ни приводит ли такое страстное желание к тра- 
Като пітаі го (ѕшоте, Кӧѕћі(а гіһап-о-ѕопотата гическому отчуждению людей, заставляя их стремиться 
Ба! пі уакидаісги убпа КоКого по ѕоѕћікі (5515- невозможное сделать возможным исходя из противо- 
шети)-ра аги по йе ма па! Ка? Ѕћікато Капаѕ5һ- положного полюса? То есть поскольку влюбленные не 
ітибекі Кого пі, ѕ0јі-уға ѕһипКап по реп’е! по тата могут стать совершенно подобными друг другу, их ду- 
о\уаги по де аги, Махепага аіѕиги ѕһӧјо-үа Какап шевное состояние формирует у них представление про- 
пі пагі, аіѕиги ѕһопеп-\уа исћіКі пі паги пі то ѕеуо, тивоположного свойства — что они совершенно разные, в 
Кагега-\уа піуб (0 зВИе ИзиКа о-(араі по ѕопгаі-о- связи с чем они вступают в кокетливые игры, превращая 
їбгїпиКе, Капа!а е, - тоћауа ќаіѕћо по паі Капа!а е, отчуждение в заигрывание. Более того, [даже если пос- 
юЫзаги НоКа-\ма па! Кага де аги. тавленная ими цель достигается], к сожалению, сходс- 
тво оказывается иллюзорным и завершается мгновенно. 
Потому что даже если влюбленная девушка становится 
более мужественной [уподобляясь юноше], а влюблен- 
ный юноша — более робким [уподобаясь девушке], тем 
не менее они, стремясь таким образом быть похожими 
друг на друга и мчась навстречу друг другу, если и ка- 
ким-то образом соединяются воедино, однако сразу же 
удаляются в сторону и, скорей всего, в ту сторону, где 
объекта любви уже нет. 


РАПОСТЬ ОТ КАРАОКЕ 


жи 
ЕВЕ 
НЕ, 
дад: 
1 


КАДОН 555 \ 
те ФйкїтФЁ 7177 А 
етта 


КЕ 
9: 


[Б 


494 


Іѕѕакипеп, уоп}йһасһїпепКап {зигезоца {5ита-о- 
Кап2б рап йе пакиѕћітаѕћіќа. Тотопі шаі, \уагаца 
їапозһїї һіпісһі-уа, ісһіпеп 0б зиеНа іта дето 
ѕакијіїѕи по Кою по убпі КоКого пі иКапде ітаѕи. 
\ааѕһі-луа ѕеікаки-то ѕһакӧіекі де Кбабһа. Іррӧ 
іѕита-уа, һіКаете де һіќотае пі Пеги по-ра аі по 
піраќе, Кагаоке падо Капраегагепеі їоїи (аіри Їеѕћіќа 
Кага, а]б-ууа ацето опа}! ѕһиті-о-тосһі, (апоѕћі- 
ті-о-уғакеаџ Коќо пайо ууаќаѕћіќасћі Пи пі уа декі- 
паі по де ма... 10, ісһітаѓѕи по ѕаБіѕћіѕа-о-Капјійе 
їта$һїїа. Токого-ва (ѕита-ра паКипаги гопеп һодо 
тае пі паги йезһ0 Ка, маќаѕһі-ра јітисһо-о-15и0т- 
сіе На БипКа ѕема по гуоКб по зат, Кагаоке де біпі 
тогіара(ќе ти Бази по пака, 20о датаце На 15и- 
та-ра 1015и7ет “Хаітаѕи!" 10, 1е-о-аре!а по Чези. 
Нїїотае е һајітеіе шаи (ѕита, амаќіебшатеки 
мғаќаѕћі, ѕоппа Ѓшќагі-о-тіїе тіпаѕап б\уага!. Токо- 
гора геп’`іп-ра сһйтоКизиги пака, уаќаѕћі по ѕћіп- 
раі-о-уоѕо пі іѕита-уа 464бю шаіареіе ѕһітайа 
по ези. ЗЫКато паКапаКа тівоќопа Каѕћогуоки {© 
Киа топо 4ези Кага, һопїб пі одогойе ѕһітаітаѕћ- 
па. Аю де Ка (оКого, ууаїазһ1-ра (огіуоѕеіе ца МС 
теззип їёри де паїзһо пі Ко{зиКо{$и (0 гепзһй-о-Каз- 
апе{е Ца по да зб Чези. ТопїКаКи Коге-ра {5ита по 
Кагеїпаги һепзһїп, зозһйе 5020 зига $һїпаКа!а Ёиѕһӧ 
или по һа}їтагї де$һїїа. МС 1ёри-\уа ууа!азһиїасһї 
[аи пі отоі-то уогапаКайа (апоѕћіі јікап-о-аќаеіе 
Кигеќа по Пеѕи. 


В позапрошлом году жена, с которой мы вместе прожили 
48 лет, умерла от рака печени. Счастливые веселые дни, 
когда мы вместе [с женой] пели песни, и сейчас, когда 
прошло уже больше года [со дня ее смерти], всплывают 
в моем сердце. Я принадлежу к той категории людей, у 
которых характер общительный. Однако моя жена была 
человеком сдержанным, очень не любила появляться на 
людях и поэтому такое занятие как караоке мы даже не 
рассматривали; в связи с этим, хотя мы и любили друг 
друга и имели одни и те же интересы и вкусы, но раз- 
делить удовольствие от [караоке] для нас как супругов, 
наверно, было невозможным и от этого я ощущал неко- 
торую тень грусти. Однако примерно за пять лет до того, 
как умерла моя жена, мы с ней были в путешествии, [ор- 
ганизованном] культурным центром, где я работал уп- 
равляющим; в автобусе, в котором мы ехали, караоке 
было в полном разгаре, когда совершенно неожиданно 
жена, до этого все время молчавшая, подняла руку [и 
сказала]: «Будем петь песни!» Жена, которая впервые на 
людях запела; я, который от этого пришел в ужасное воз- 
буждение, и все пассажиры, которые, глядя на нас, гром- 
ко засмеялись — [такой была картина в автобусе]. Однако 
в то время, как все пассажиры обратили на нас свое вни- 
мание, моя жена, игнорируя мое беспокойство, с вели- 
колепным видом громко пела. Более того, сильный пре- 
красно звучащий голос жены буквально очаровал всех. 
После этого случая я настойчиво в тайне от жены про- 
должал тренировки в караоке, используя уроки, записан- 
ные на магнитной ленте, которую я заказал. Как бы там 
ни было, но это означало великолепное изменение обли- 
ка жены, начало этапа «поддакивания жены мужу», ко- 
торое [раньше] я даже не мог себе представить. Магнит- 
ная пленка [с уроками караоке] принесла нам радостное 
время, которое мы даже не ожидали. 


«ИСПОВЕПЬ МАСКИ» Ю.МИСИМЫ 
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“УаазЫ-\а тџекі де ѕеікӧпа ЖКо по руакиѕеїѕи 
да. Копо $һбзеїзи-\га ѕопо ѕеігіракшекі ѕһотеі де 
аги” јоѕеі пі (аіѕһі(е Рипд де аги Кою-о-ВаККепзНИа 
ѕеіпеп-ра. убпеп 14а! Кага по Бип по зига!а-о-(ап- 
пеп пі {зшКуйзиги 1оїи зеце! по тоїо пі, Кїпдаї по 
ѕһикитеї по ѕћбсһо їо5һйїе по “һіїеі пі тайпа\уаге- 


ПАВ зай ел 
Эта книга [Катеп по Кокићаки = Исповедь маски], где 
юноша, который обнаружил, что является импотентом 
по отношению к женщинам: «Я — никчемный весьма 
чувствительный индивидуум и в этом — парадокс и на- 
стоящий роман — физиологическое тому доказательс- 
тво», и который установил, что с детских лет находится 


{а пагиѕћіѕһігити”-о-Каіјіѕћіе тіѕеќа һоп$һо-зуа, 
Міѕһіта Уцкю по Бипракџшекі зВирра(5и-о-пази 
Бакагі де паки, ѕопоро по ѕћораі (о БипраКи по 
зибеіе-о-уокепѕћі һӧвапѕһіа ѕепро Бипраки по 
ѕиреіе-о-уокепѕћі һӧрапѕһа ѕепро Бипраки по 
ЧаїһубїеК1 теіѕаки де аги. 


в кропотливых поисках своего собственного «я» и исхо- 
дя из этого факта пытался продемонстрировать «нарцис- 
сизм, заколдованный отрицанием» в качестве специфи- 
ческой особенности судьбы своего времени, ни только 
знаменует литературное начало Юкио Мисимы, но и 
представляет собой образцовый шедевр послевоенной 
литературы, в котором предсказывается и описывается 
вся последующая жизнь автора и всего им написанного. 


«АРОМАТОМ ТРЕВОГИ ЗАРАЗИЛА НАШИ ПУШИ ПРИРО. 
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1йрогоКи по $һбпеп-ра, Коппа пеп пі Ёшѕигіаіпа 
15 К! по $6за-о-оКопаи (окі. осһїїгї уазш ауатагі- 
а, Бип пі ЧаКе-\уа һоКа по ѕһӧпеп(асһі уогіто 
һагикапї КаККо (о ѕһа топо-ра ЧеКтарагизизи 
аги (ате пі іѕћіКі по 50$а-ра Капбпа по йа (о Кап- 
ваеги Кою йе аги. 80 йе жа паі. Маќаѕћі по йлап- 
ра, маіаѕћі по Ѓикакшеі-ра, Чаге уогіто һауаки 
і5һіКі по Кіѕеі-о-убкуйѕћіа пі ѕивіпакака. Маѓаѕћі 
по іѕћіКі-\уа ѕакигап по бри пі ѕиріли, \ға(аѕћі 
по ѕӧѕа-уа ЇшКаКшеї па • айехиррбпа теБипгуб 
пі зиотакаца. Ѕћиеѓиап • Тѕибиаіки по ќеірі пі 
уоги 10, “Акита(сКкіпа топо {о-уа, зибее по һїо 
по пака пі итагеіѕикі. јіко по зою е, јіко-о-Кое, 
һїо-о-тиреп паги топо е Кагіа(еги благие! (Оп- 
гиће) по Кою Пе“ аги. ЗозВИе зоге-\уа, “аіакато 
ѕһілеп-ра, ѕопо Како по Копіоп по пака Кага, аги 
по2оКи Бекагағаги Ѓиапіеі по Ббибип-о-уагеуаге 
по ќатаѕћіі пі покоѕћі йето ѕћіќа по уб” де аце, 
ѕопо ЃЁиапіеі по Бибип-ра Кітраки-о-тоќагаѕћі, 
“сһӧпіпрепќекі, сһоКапкакшекі убѕо е Капрепѕеп (0 
зиги” по йе аги. 1$ћіКі-ва {аппаги Каіѕе(ѕи по Кбуб 
о-ѕһіКа тоќапаі убпа Баѕһо де уа, һИо-ра іѕһіКі-о- 
һіѕиуб 10 ѕһіпаі по-то тоцото па Ко йе аги. 


шере ЮЛ ЫС СБА. 


Когда 15-16. лидетний подросток осуществляет управле- 
ние своим сознанием, еще гармонически не сбаланси- 
рованным в такие годы, то он легко впадает в ошибку, 
состоящую в том, что он считает, что только у него воз- 
можно формирование такого сознания, которое позволит 
ему стать гораздо более решительным, чем его сверс- 
тники. На самом деле, однако, это не так. Моя тревога 
(беспокойство). моя нерешительность всего лишь пот- 
ребовали, чтобы я раньше других стал контролировать 
свое сознание. Однако при этом мое сознание оказалось 
ничем иным, как инструментом хаоса [в моей душе] и 
его функционирование сводилось лишь к неопределен- 
ным прикидкам на глаз и догадкам. Стефан Цвейг писал: 
«Дьявольские истоки являются врожденными у каждого 
человека. Фактически они являют собой беспокойство, 
которое выдавливает нас за пределы собственного «я» 
наружу, заставляет нас стремиться к бесконечному». Это 
«как будто бы сама природа извлекла из хаоса былых 
времен некий неисправимый аромат тревоги и заразила 
им наши души»; этот аромат тревоги привносит [в нашу 
жизнь] напряжение и заставляет нас «стремиться к воз- 
врату к неким сверхчеловеческим и сверхчувственным 
элементам». Резонным можно считать также и то, что в 
ситуациях, в которых сознание лишь служит для просто- 
го комментирования, человек не будет чувствовать необ- 
ходимости в сознании. 


495 


496 


МОПНОЕ СЛОВЕЧКО ОТ Ж.П.САРТРА – «СВОБОДА ПУХА» 


ЕЕ 
Ел фо. Е АЗАНЯФ— 
ОЕ<ВЕССИЯ 8. 1-9 ҘЕ 


Жашны. И з ЫК Е 


\агаѕһі по \уаКа! Кого по Ча! по гуйкоро-ма, 
Коге-\уа Ѕагиќоги Бипраки по гуйко (о Капкеі-ра аги 
аго ра, “Ѕеіѕһіп по јіуй” (оі КоюБа де айа... Ре 
ма, јіуй (0 ма папі де аги Ка. Луй (0-ма, “Јібип-ра 
Јібип јіѕһіп по ѕһијіпко де аги Коќо” 10, Мопіёпуџи 
уа Юекагшо-ра Ки4боп пі їйє и пое, заќаѕћі- 
а 50Ко пі ѕһіватіѕийа. 56 Ка, јібип-ра јібип е 
по $һи}їпКб па по Ча. Па Кага, јіпѕеі Кого по зибее 
пїойе, јібип де Кеіѕидапѕћі, һӧһӧ-о-іККапѕһі, зоге- 
о-апип пі јіККоѕиги Кою-ра аги поті да — Коге- 
ва, \уаге\уаге по Кубіѕӣ Капкаки йе айа. Нійоки 
Косһӧѕигеђа, \уаге\уаге-\уа, ѕеі по ѕһігакаті по 
сВИеп пі (айе іги, (о отоца по де аги. $еї по Кап- 
Бази пі папі-о-евакб (о Кайе де аги. Коппа Коїо-ра 
Кубіѕи Капкаки байа по-ма, \уаге\уаге-\а “Бип- 
ваки” падо-о-КоКогоғаѕћіќа (ате пі, Воюп4о по 
топо-ра оуа Кага-\уа Кап@б аїѕикаі дайа Кага де 
аги. Аю-\а папіоКа јібип по һїїогї по іѕћі (0 сһіКага 
Яе КИе Ки ВоКа-\уа паї. ЕшќаќаЫі роки Косһӧѕһіке 
тера, Ча Кага, ѕћиррапіеп-ва тиісһћіЫшѕи де айа. 
Оуа ока, Кодото іока, тосћііе їоКа 1и “ғаіѕап”-ра 
папі-то паКана. Ра Кага ѕеіѕћіп по їаїаКаї-о- ѕиги 
Кудіѕӣ по сћіћеі-ва айа. \аге\уаге-\уа, ѕопо Кубіѕӣ 
по сһіһеі Кага һаѕѕһіе, зогехоге по топо-ра ћіќогі 
2ш\зи, докиѕӧ(екіпі ікіпеБа пагапи (о Капрае!а. 
Ніко-ра іКіги, зоге-\уа докиѕбіекіпа топо да. Ѕћі- 
їарайе, зе аби по (ап`і, Каге по Иопати Каќсі-то 
ЧоКи$бїеКїпа топо де паКегеБа пагапи, (о. 


В годы моей молодости было популярно одно модное 
словечко, связанное с литературой Ж.П.Сартра; - это 
словечко «Свобода духа»... Собственно говоря, что та- 
кое свобода? По единодушному определению [француз- 
ского эссеиста] Мишеля Монтеня [Місһе! Моліаірле, 
1533-1592] и [французского философа и математика] 
Рене Декарта [Кепе Юеѕсагіеѕ, 1596-1650], свобода оз- 
начает «быть хозяином самого себя» и в этом отноше- 
нии я строго придерживаюсь такого определения. Коль 
скоро это так, то я являюсь властелином самого себя. 
Поэтому на всем жизненном пути я сам принимаю ре- 
шения, последователен в выборе методов и просто реа- 
лизую их в жизнь — таково наше общее ощущение. Если 
чрезмерно гиперболизировать ситуацию, то [наше поко- 
ление] считало, что занимает позицию на чистом листе 
жизни. На холсте жизни мы по собственному усмотре- 
нию стремимся что-то нарисовать. Такого рода одина- 
ковое ощущение было практически у всех нас потому, 
что мы решили посвятить себя целиком такому делу как 
«литература» и с этой целью освободились от какого бы 
ни было наследства от родителей. А после этого было 
ни что иное, как жизнь человека по собственной воле и 
своим силам. И если вновь прибегнуть к гиперболе, то в 
связи с тем, что я сказал выше, исходная точка была ну- 
левой. Не было никакого «имущества» - ни родителей, 
ни детей, ни собственного дома. Поэтому был общий 
[нулевой] уровень [земли], на котором велась духовная 
война. Мы, отправляясь [в жизненный путь] с этого об- 
щего нулевого уровня, считали, что каждый из нас дол- 
жен жить творчески и по своему. Человек живет, а это и 
есть самобытность. Таким образом, [каждый из нас] счи- 
тал, что его собственная жизнь, и семья, которую он пос- 
троит, должны быть самобытными (оригинальными). 
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зеззбпаки оппа-о-оікакета- 
азһїїе Ца А-зап-ра, Изипотатшка ши уа пеКо-о- 
Кама!раги убпі паги. Үараїе ѕопо оюКо-\а Боп- 
ѕаі-о-тейеһајіте, їзиїпї ма пїзуа 1561 пі Когідаѕи. 
Үйјіп-ва йоКоКа екі йе Кіа гагерохо йе аги. “Ойе 
епегиеї-ра ѕһійаі пі юБозМКи пайе КигеБа, оќоко 
по Кубті-ма доѕћіќайе, уогі аіѕиКаіуаѕиі (аіѕһо е 
{о һепкаѕһіќе и де агб Кою-\ма убі пі 50764еКги” 
хо... Макаі јоѕеі-о-іокиѕһа пі ѕһіе ти ғаѕѕһі по 
Хаідап де, (ёта-уа “Тип’аГ” даа. А -ѕап-уа таѕѕи- 
випа Ко! по ша поті пага2и, һћіќо ћіпегіѕћіќа, ап’уи 
пі (опда ѕшіекіпа габи • зопри-о-йаКизап іѕикийе 
іти. “}ип`аї”-ра (бгіірреп по топо пі паги һали-то 
паки, такого пі кубтібикайа. А по ша йе шазуагее 
іги по-\а јип'аі Бакагі да Кага, {0 тіли-о-гтоикеќа. 
Зазира пі хадап по ќа(ѕијіп йе аги. “Јип’аї (аікеп-ра 
паі Кага, аКорагейе ша пі (акиѕћіїе {ги даке по Кою 
Чези уо. Ша по Кали һойо јип”аіѕћісе Кага, Ёијип пі 
пае ѕћітаи” 40, загагИо Каууаѕћіха. “Ілеп-уа, Коппа 
ћіко да (о отойе!а по-ра, аги ћі їоїзигеп, 7еп7еп сћі- 
гаи Кою-ра макайе, <Каптеп пі Фатазагеа!> ті- 
Хаіпа Коі-ва Кітосћі по іі Ко дайа п да Кегедо” {о 
Ша аю, А-\а {ѕилиКеїа, “ѕаікіп-уа пеп-о-Казапее 
Кїїа ѕеі Ка, аптагі Ча1е1-\а їапо5һїтепаКипайа п 
Чези уо”... Копо Ко Кага “јип”аі” по Куокисћі-ма 
1511 пі паги һали да ќо, БоКи-ва Кибип рбїп пі Ке{- 
зигопиикеа. 


\М/аКа! Кого пі уа 


А-сан, который в молодости гонялся за женщинами лег- 
кого поведения, вдруг как-то незаметно полюбил собак 
и кошек. Вскоре этот мужчина полюбил бонсай [деко- 
ративные карликовые деревья в кадке], а затем увлекся 
декоративными камнями для сада. Его друзья шутили: 
«Если энергия стареющего мужчины постепенно слабе- 
ет, то легко представить себе, что его интерес любой це- 
ной переключается на объекты, с которыми легче управ- 
ляться»... В дискуссии в журнале, [которую вёл А-сан], 
и где читателями были молодые женщины, темой раз- 
говора была «чистая любовь». А-сан написал ни только 
прямые песни о любви, но также и много прекрасных 
1оуе-зопр, облаченных в тонкую метафору. «Чистая лю- 
бовь» вряд ли была случайной темой и действительно 
представляла для него большой интерес. А поскольку 
в песнях А-сана говорилось только о чистой любви, он 
сразу ухватился за тему. К тому же он был большой мас- 
тер дискутировать. «Поскольку личного опыта «чистой 
любви» у меня нет, то мечтая о ней, я [свои чувства] до- 
веряю песням. Если бы любить «чистой любовью» мож- 
но было бы столько раз, сколько я написал песен о люб- 
ви, то это была бы уже не «чистая любовь», - так сразу 
начал он диалог. «Некоторое время тому назад был че- 
ловек, которого я считал именно таким [олицетворяю- 
щим «чистую любовь»), однако однажды я вдруг понял, 
что это совсем не тот человек, за которого я его прини- 
мал, «как я ошибся!»; тем не менее эта любовь доста- 
вила мне хорошее настроенис», - сказав это, А-сан про- 
должил: «А в последнее время годы дают о себе знать 
и поэтому занятия большим искусством в полной мере 
уже не доставляют мне удовольствие». ...из этой исто- 
рии я сделал грубый вывод, что пределом «чистой люб- 
ви» должен быть камень... 


ИТАЛЬЯНСКИЙ ТЕНОР 


“Миегеге” пайо по Вию КуоКи-о-ип4а агибати, 
“Котапза”-ра ғепѕекаі Че ѕеппіһуакитаптаі 
игеа ‘ош Капа по {епбги Казни Апдогеа • Восһ- 
іегі-ра зеп4еп Ка{зи4б по {ате п! $һогаїпїсїїз- 


Итальянский тенор певец Андреа Бочелли [1958 г.р.], 
чей альбом «Романца», содержащий хитовые мелодии, 
как например, «Мизерере», был распродан во всем мире 
в количестве 12 млн. экземпляров, впервые прибыл в 


Віа. “Капїзбпе-о-шїа по-\ма, ууаКа! ВНо-ра тойо, 
Карекіјо е КИе Кигегеба ю отойе по Кою. Коп- 
во-ма орега по ѕеійб-о-ауштіќаї” ќо, имабуй де 
ћопкакића ѕһіко-о-Кубсһӧѕһіа по-ра іпѕһӧіекі да. 


Японию с целью рекламной деятельности. «Мое пение 
[должно побудить] молодых людей [сделать вывод о том, 
что] им надо чаще ходить в оперу. Я хотел бы, чтобы 
в будущем они вступили на правильный путь, посещая 
оперу». Впечатляет то, что в этом своем интервью певец 
сделал упор на классическую школу пения (Бе! сапю). 
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АСИЕФЕНА, Е, Мы ГВ, 1 


а. ЕЪКЕ ЕВА 


То, Коппа Гйпї, паги убпі 5ћіКа пагапаі (оіџ Ка, 
паги топо-\уа паги ѕћі пагапаі топо-\уа пагала! {0 
Капрасіс, јібип по уаКи\ан-о-идб{еКта 1оКого пі 
тое ше ѕ$һітаџ по-ра Боки по Кизе йе, (огіаели-уа 
“сһӣракиѕеі по (ате по ѕйраки {о КараКи по репгі 
по ћоп” по јитЫі по іѕитогі де, 5һїроїо-о-5һїпаї 
ћі-уа Караки ѕһіѕӧѕһі уа репда! КагаКи по һоп-о- 
уоти Кою пі $һіќе Це, зб Воп-о-уопде ти іосһӣ де 
“Кофото по $МКогуоКи по (ате по һоп” по һб по 
аійеа-то дее Киги Като ѕћігепаі папіе, коко Пето 
уаррагі пагіуџкі такаѕе е икетіпа Кіќаі-то тойе 
ти. Ѕаккі уата по тісћі-о-агийе На {окі пі, Боки- 
ва Биѕигі һбзоКи е ѕеіѕитеійекіги убпа Коїо-%уа 
ото!раКехи Ёигеіе ѕһітаи “ѕекаі” 10 уа сһіраџ 10 
Ша (окі пі, А-сһап-ра “МаКапо-зап јапаі тїїаї” 10 
ща по-уа Кош јіјо-ва аги Кага е, БоКи-\уа Ќидап 
піпреп по Коќо-о-ѕћаБейе іги {окі дето веку де. 
Ъшѕигі уа исһй уа зе фшсзи по һапаѕћі-о-тосһійаѕи. 
Ѕоге па попі доѕћіќе азоКо4е ааш Їйпї Ша по Ка © 


Таким образом, если исходить из этого, то получается, 
что всё на свете происходит только так, как оно проис- 
ходит, т.е. то, что должно совершиться, совершается, а 
то, что не должно произойти, не происходит; рассуждая 
таким образом, я рассматриваю свою роль в пассивном 
аспекте и это имеет место в силу моей [дурной] привыч- 
ки; прежде всего, это касалось намерения подготовить 
«книгу о принципах математики и науки для школьни- 
ков», в дни, когда я не работал, я занимался чтением 
книг по современной науке и истории научной мысли; 
в процессе чтения таких книг у меня появилась мысль 
написать собственную «книгу о развитии мышления у 
детей», однако и в этом случае я, занимая позицию пас- 
сивного ожидания, полагался на естественный ход со- 
бытий. Недавно, когда мы шли по горной дороге, я не- 
ожиданно высказал появившуюся у меня мысль о том, 
что всё то, что можно объяснить на основе законов фи- 
зики, отличается от «мира», с которым мы соприкасаем- 
ся; и тогда А-тян сказала, что «по-видимому, это не со- 


499 


500 


ісђа, гозоКи по ћі-ва тоеги Кою уа Ёшо по тіги 
по игитакі-уға Боки по Капѕћіп по (аіѕћо йе ма па! 
Кага йе, зб Кою-\ма “піпреп”-ра Каігаіѕиги Кою 
паѕћі пі ѕеіѕитеі-ра (ѕики. боге пі (аіѕһие, “Осва 
по 5010-\уа 10 пае іги по Ка” оКа, “70 по убпі бКИ 
ікітопо по іпосћі {0 агі по убпі сћііѕаі ікітопо по 
іпосћі-ма, опајі іпосћі 10 іеги по Ка” (ока, “ІКіто- 
по-ууа абзВие Капагаги ѕһіпи по Ка” (ока, “№іпреп- 
ма 4б5һие Капраеги {о Коіо-о-ѕиги по Ка” (ока, 
“Міпреп 1ра! по ібЬиіѕи-уа һоп! пі Капгаепа! по 
Ка” (ока, “Обзһие јікап-уа ірроко пі ѕһіКа параг- 
епаі по Ка” юш убпа Бобаки {о зВИа рітоп-уа, 
ѕоге пИзийе Капраеги піпреп јіѕһіп-ра Каіғаіѕиги 
Коќо паѕћі пі Коќае-о-тіѕикеги Коќо-ра @еКіпаі. 
Кӧіџ рітоп-ма Казще ууа “Кодото по рітоп” 
© отоуаге(е йе, Коге пі Коќаеуб {0 зиги ќеракагі 
доКогоКа, ѕопо КиеразЫ ига ракко Пе уа оѕћіе- 
уғагапакайа $11, Каваки ѕопотопо-ра о-(е-аре дайа 
Кага да. Ѕоге де кеккуоКи,оіоріБапаѕћі уа Кйзб уа 
ѕһакуб по убпа 1аїб ѕһіКа паКайа по да Кегедо, Ка- 
ваки-ра убуаКи Кбзпиа Бобаки (о $ВИа “Кодото по 
вітоп” дайа рітоп-о-та(ото пі їогіареги убпі паї- 
(е Ка тїїаї де, зб Кіќаі-то айе БоКи-\уа КагаКи 
по ћоп-о-уопагі ѕћіќе ие (КеККуоКи Капаегагепаі 
Като ѕһігепаі ра), Копо һі-ма губѕћі гіКіраки пі 
та(5илуаги уакагіпікиѕа уа Копгап-ууа тиіѕћіКі по 
пака де оКоце іги Ко!0-о-Ёиіѕӣ пі іѕћіКіѕиги Ко {© 
опай пі Капраеуб (о иги Копгап {0 піќе ти (оіџ Воп- 
о-уопіе йа по да Кегедо, 50 5һйїе іги (0 репкап по 
ћікідо-ра рагарага (о һігайе, “В, Кип” (0, Кодото- 
ва тизико-о-уоБи Кое-ра ѕћіќа. 


БОГ В ХРИСТИАНСТВЄ – 


ВЕ ОЕ 


Кігіѕшокуо по Катіѕата-уа, Копо іепсһі по 
5ӧлӧѕһи, 2еппб по пиѕһі, 10 їзуагеїе ітаѕи. Јіпгиі 


халопа ОВ Ке 


ответствует учению Накано Кадзума [мастер Дзен, автор 
«Нагакурэ», что буквально означает «спрятанный под 
листьями»] поскольку такого рода определенные обстоя- 
тельства» существуют; когда же я заговорил об обычных 
людях, разговор спокойно перешел на [тему] о физике, 
космосе, живых существах. Тем не менее, если бы меня 
спросили, почему было именно так, то [я ответил бы], 
что процесс горения свечи и водоворот воды в ванне не 
представляют собой явления, интересующие меня, та- 
кого рода [физические процессы] объясняются без вме- 
шательства «человека». В противоположность этому на 
такие глобальные вопросы как «Что находится за преде- 
лами космоса?» или «Можно ли сказать, что жизнь тако- 
го большого живого существа как слон и жизнь такого 
маленького живого существа как муравей — это одно и 
то же?» или «Почему живые существа обязательно уми- 
рают?» или «Почему думает человек?» или «Правда ли, 
что все живые существа, кроме человека, не могут ду- 
мать?» или «Почему время течет только в одном направ- 
лении?», нельзя найти ответа без вмешательства самого 
человека, который их обдумывает. Прежде эти вопросы 
считались «детскими вопросами» и ни то, чтобы дать 
ключ к ответу на них, но даже намека на то, как подойти 
к ответу на них, в школе не объясняли, да и сама наука 
была не в состоянии на них ответить. Вообще-то была 
реакция [на эти вопросы] в виде сказок, фантазий и ре- 
лигии, однако в конце концов похоже, что сейчас наука, 
наконец-то, принялась непосредственно за разработку 
такого рода глобальных «детских вопросов»; с такими 
надеждами [найти ответы на глобальные вопросы] я и 
принялся за чтение научных книг (хотя и без большой 
уверенности в том, что мое желание исполнится); недав- 
но, когда я читал книгу о квантовой механике, в которой 
трудности понимания, недоступно преследующие тех, 
кто берется за такое дело, и общий хаос подобны смяте- 
нию, охватывающему человека, который явление, возни- 
кающее бессознательно, стремится обсуждать таким же 
образом. как и то, что обычно осознается, как раз в этот 
момент вдруг с грохотом открывается раздвижная дверь 
передней комнаты в квартире и раздается голос ребенка, 
зовущего приятеля: «В, кун!». 


ТВОРЕЦ НЕБА И ЗЕМЛИ 


ВЕНА 
ао ЕЕ 


и 
В Христианстве Бога называют Создателем-Творцом 
неба и земли, Всемогущим. Если исходить из того, что 


анаша. 


по гекіѕћі-ууа Копо хепсћі-геппо по Кат! по ѕћіпа- 
по гі пі ѕиѕипде іги по да ќо ѕћіќага, Іѕигаеги по 
Хаті-ва Ејіршо по догеі пі пагі, ѕоКо пі Мб2е-ва 
агауғагеіе, КӧКаі-о-Коеіе даѕѕ$һиіѕиѕиги (0 Ша Коќо- 
ва уорепѕаге, һизигеп 10 пагітаѕи. Кігіѕиќо по 
]б по 5ћі-ра Капкеіѕиѕиги (ате пі уа, ѕопо тае 
јіп по 5һїїо-ра агі, зо5ВИе, ѕопо паКа де ѕесћі 
пі ака Уида 1011 оїоКо по ѕопхаі-ра ѓЁиКакеїѕи де 
ма пакаќќа по Ка, © отои юК1-ра агітаѕи. Тѕитагі, 
Уида ю!и о1оКо-ра ѕапјӣтаі по ріпка де, ѕаіѕһо-\уа 
Лбип по 5ћі 10 аоійа оїоКо-о-{оКі по Кепгуокиѕћа пі 
шіууааѕи Кою-ра паКацага, Кігіѕшо по ѕикиіпиѕћі 
е по тісһі-уа сһадапѕаге(а по йе уа па! Ка. РиКт- 
һіппа ИКа{а-о-ае(е ѕиги пагаБа, Кігіѕшо 1оїи ЗиКш- 
пиѕћі по (апјбеекі по јипѕћиуаки-уа һоКа Пето па! 
Іѕикагіо(е по Уида (оіи оїоКо дайа по е уа паі Ка, 
{о Капрае(е 5һїтаи по деѕи. 


история человеческого рода развивается согласно сце- 
нарию этого Всезнающего-Всемогущего Бога, то было 
предсказано и было неизбежным взятие в рабство на- 
рода Израиля в Египет и появление там Моисея [лиде- 
ра], который пересек Красное море и освободил свой 
народ из египетского рабства. Иногда мне кажется, что 
для того, чтобы жизнь Христа закончилась смертью на 
кресте, наверно, было необходимо, чтобы у него до этого 
было бы двенадцать апостолов (учеников) и чтобы среди 
них был искушенный в жизни Иуда. То есть, если бы не 
случилось так, что Иуда за 30 серебряных монет (30 се- 
ребряников) впервые предал властям человека, которого 
он почитал как своего учителя, то скорей всего, путь к 
Спасителю-Христу прервался бы. И если рискнуть вы- 
сказаться, может быть и опрометчиво, то мне кажется, 
что вместо главного героя в драме с появлением Спаси- 
теля-Христа мог бы быть ни кто иной как Иуда Искариот 
(Јиааѕ Іѕсагіо!). 


«КОГПА ЭТОТ ЧЕЛОВЕК БЄЖАЛ, ЖЕНЩИНЫ СЛЕПОВАЛИ ЗА НИМ» 
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А 


`ошешезус\с йк чы! ФО: Е 


СИЕ {ВАЛЕ аим ЊО ЛЕСНОЕ 


= 


"ФАЗ! ЕЖЬЕЯСВОЛЛЕЕ>ЕАЕХ БЕОБРО ССС 


+ 


Апо һїїо-ра ВазН ги 10 оппа-ва їзийе Киа уо 


70го20го хогогого {о пе 
А 10 В даке }апаї 
Кубе по уиЫі ја {аппа! Кигаі оппа-ра Ца за 


Оппа (о у’аКагего їо ѕетайага 
Хакагеги (о уакиѕокиѕћіќа 

ето Какигеїе айе а п да уо 

Ѕопо Кою-о-паЙ ага Каеие копакипаба 


Хаќаѕћі-ра ѕһігапаі исһі пі А-\а Ацай по пизиКо- 
о-итї 

В-то тиѕико-о-ипда 

Зоге-ва отае Чаго? 

\Ма(а$!-\уа Коѕекі Кага пиКагеето 


Ешагі по тиѕите {о 155поп! таце На 

Мікити Коќо-ма та!ѕи Кою да © отоц Водо тайе 
таце тасһїїзи2иКеїа 

Маппеп-то паппеп-то паппеп-то да уо 

ето апо ћіќо-уа ис! по тае-о-{Огіѕирі-то ѕћі- 
пакаќа 


АЕН о Стр С#&7- ФРОСНЕЖЕНЗОЯЕУЪАЕЬСЛЕ 


Когда этот человек бежал, женщины следовали вслед за 
ним 

Толпами, одна за другой 

И не только АиВ 

Но ведь у него была женщина, у которой не хватало 
пальцев на обеих руках 

Он должен был требовать развода с ней 

Он обещал развестись с ней 

Однако он тайно встречался [с другими женщинами] 
Когда [она] упрекала его за это, то он не возвращался 
домой 

Я не знала, что А родила [ему] двух сыновей 


В тоже родила ему сына 

Так это ты? 

Мое имя было даже выписано из книги регистрации ак- 
тов гражданского состояния 

А яего ждала вместе с двумя дочерьми 

Ждала, ждала, продолжала ждать столько, что вознена- 
видела это ожидание 

Столько лет, столько лет... 

Однако этот человек даже не появился у моего дома 
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\\а!азМ-\а їе-о-йе!а Я оставила свой дом и ушла 
Јаѕапѕаі їо ѕһісһіѕаі по тизите-о-оК1гагї пі һе 
Хахаѕһі-уға апо ВКО пі 5шегаге!а 

Апо һіо по тиѕите-уа \ма(аз 1 пі зщегаге(а 
Звице-ра ЖИе ігеба апо ВИо (о уаКагеги Коіо-ума 
пакана попі 

Камаі ма(аѕћі по плизико! 

Звице-у’а Карраїѕи е аіата по іі Ко дайа п да уо 
Үоки Кіпјо по Ко (о Кепкаѕћіїе ата агаке пі пайе 
Каеце Киа 

Апо ћіо-уа Ѕһіпіе-о-јібип по їпосһї уогі то даіјі 
пі 5һйе Ка уо 


Я оставила свой дом и ушла 

Я бросила дочерей 13 и 7 лет 

Я была брошена этим человеком 

А дочери этого человека были брошены мною 

Хотя если бы Синтэ был жив, то я бы не разошлась с 
ним 

О, мой прекрасный сын! 

Синтэ был активный умный мальчик 

Часто дрался с соседними ребятами и возвращался до- 
мой весь в синяках 

Этот человек ценил Синтэ дороже собственной жизни 


СТРОЙНЫЕ НОЖКИ ЖЕНШИН: 


ОРОЗ 


А 0 з 
КекїзһиеКїпї тігеба хт {оќіотопі јоѕеі-ма 
Ы по Касћі Кіјип-о-Кіћап (оѕһіе оѕһћііѕиКегаге, іррӧ 
Чапзе!-\уа ѕоге Кага ѕораіѕаге(е ѕеіѕап по Ба е го Ка- 
гіќа(егагеќа 10 іи по Фа ра, јоѕеі по ВозоКи сћііѕапа 
аѕһі-ра Касһі-о-то(ѕи по-\уа һа(агакахи пі зити 
]0Куб по $һбсһб де агі. Чапзе!-ва “дапѕеі-\уа Као 
апа” папе їе ігагеќа по-то “Бі” пі ма Капкеі-ра 
иѕиі ѕопғаі дайа Кага да. 


ттуу 


а РЕА Е ЖЛЕ 
ЕРИНО 
` к, 
И 


ЫА 


пра ЕАУ 
їс зйїлр& сю. 
п-н З НЕЕ 


Если посмотреть с реноме" точки зрения, то вместе 
с развитием индустриализации женщины стали настой- 
чиво навязывать обществу критерий ценности красоты 
в качестве [общественной] нормы, однако, с другой сто- 
роны, мужчины сторонились этой нормы поскольку их 
побуждения были направлены в сферу производства; 
маленькие стройные ножки женщины имеют свою цен- 


ность, являясь достоинством женщины и символом того, 
что она может и не работать; а то, что мужчины говорят: 
«Какое бы лицо у мужчины ни было, это не имеет значе- 
ния», так это потому, что [многие годы] мужчины жили, 
имея весьма отдаленное представление о «красоте» и [ее 
ценности]. 


ПИАЛЕКТЫ КАК ЗЕРКАЛЬНОЕ ОТРАЖЕНИЕ НИХОНГО 


Е 


ЧЕ я 
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Мей па, №іһопјіп-ва їзикигїареїе КИа Кубїзйро Я не могу избавиться от ощущения того, что для того, 
юм топо-о-, һіпкаки по аги шіѕикиѕћіі тігу- чтобы такую вещь как общенародный язык, который 
окшекіпа “КоюБа” {юзПИе, ќіаіѕеіѕи пі тівакіаре, японцы создавали, начиная с революции Мэйдзи, завер- 
Мпопго ќоѕһіќе Капѕеіѕаѕеіе Ши (ате пі ма, ѕопо шить в качестве величавого красивого замечательного 
Караті ќоѕһіќе по, тб іррӧ по --- “һӧвеп” іоіш «языка», заботливо его отшлифовать как Нихонго, не- 
КоіоБа-о-(ѕиКаітаѕи ра, --- сһіћо по “КоіоБа”-о- обходимо в качестве его зеркального отображения, так 
Чай пі ѕһіпакегеба, Кубіѕӣро-ѕига ііКареп пі пайе сказать, с другой стороны, использовать диалекты; если 
ѕһітаџ по йе ма па! Ка, ю ото\уагее пагітаѕеп. не уделять большого внимания местным диалектам, то 
Оѕукиѕћіі Нбреп, © № (0, папка Кисһіѕакі даке и общенародный язык, скорей всего, захиреет. Когда го- 
по зигбрап тіќаіпа Капјі-то ѕһітаѕи ра, јібип-ва ворят о красоте местных диалектов, то мне кажется, что 
ћһјӧпі Ѓикапхеппа КуйзпаБеп ѕһіКа ѕһабегепаі, зоге всё это неискренне, что это какой-то лозунг; я сам могу 
Че іпарага Кубіѕӣро пі Капѕћіќе зга іККеп, јі пі Каки говорить на весьма несовершенном диалекте [острова] 
{о Кубіѕӣро пі пиеги Кегедото јіѕѕаі-уа тараі Кюсю; однако что касается общенационального языка, 
топо по “ћубјипро” ѕһіКа зваБеце іпаі. Копо Кою- то когда я пишу иероглифы, то по виду кажется, что это 
о-һапѕеіѕћіпарага, Коге Кага аїо по ѕейаі-\уа (айаѕћ- – общенациональный язык; в действительности же я го- 
й һореп-ра (ѕикае, ѕоѕһі(е шѕиКиѕћһіі Кубіѕӣро-ра ворю на имитации «нормативного (стандартного) япон- 
іѕикаеги, зб Баігіпрагипа №іһопјіл-о-1ѕикигіареіеҹ ского языка. Задумываясь над этим, будущие поколения 
ща һб-ра, Мїһоп по “Коюфа”-то, зозВИе “КоюБа” сформируют двуязычных японцев, которые смогут ис- 
піуойе (ѕикигагеги ѕатағатапа ѕекаі-гто, тойо пользовать правильный диалект и красивый общенарод- 
ушака пі паце {Ки по де уа паі Ка, (о Капраеќагіѕши ный язык и это, как мне кажется, сделает намного бога- 
Коїо-ра агітаѕи. че и сам язык Японии и все сферы жизни, связанные с 
языком. 


КАКАЯ ЭТО УПИВИТЕЛЬНИЯ ВЕЩЬ - ФИЛОСОФИЯ 


а, 

у а = 28 У 
ето, ѕопо іеіѕираки-ва Чоппа пі одогокибек!: Однако я знаю, какая это удивительная вещь — филосо- 
Коо йе аги Ка-ра \маКаги по-ма, Боки-ра ѕаіѕћо пі фия и это только потому, что я такой человек, что и те- 
Капјіка Ѓиѕһіріѕа 10 дӧѕһи по Ѓиѕһіріѕа-о-јібип 4е перь я удивляюсь тем же загадкам и тайнам, которым я 


Капјіќа Кою-ра аги Но даке аго. удивлялся раньше. 


ВАН: ГОГ, КАКИМ ЕГО КАЖДЫЙ ПОНИМАЕТ ПО СВОЄМУ 
о АО 
РЗ 


9 
то 92 
51. <; А.Л ра 


00, 
ЕЙ. Эт ОЕ, 
\ МЕЖ сои. 


оао 


Соһһо-ра һіо-о-тігубѕһііе уатапаі по-\а, паге Ван Гог продолжает очаровывать людей. Почему? Из-за 
Чагб. Кубгезипа Кара 10, һірекіїскіпа јіпѕеі пі- своих замечательных картин и трагической жизни. По- 
уоце де аги. Таїзһй-ра реіјшѕиКа пі 1аКизи ітёјі, тому что у толпы сложился образ художника, который 
1ѕитагі тајіпагипа ѕопхаі, Кубки, јіѕа(ѕи їоїш јӧкеп- ему приписали, а именно образ маргинальной личности, 
о-Казапезопаее іги Кага да. Такиѕап по һіоБйо-ра сошедшего с ума человека, самоубийцы. Множество лю- 
пеһогі-һапогі, Каге по пағо-о-ѕћігабетамайе ти. дей пытливо и дотошно пытаются разгадать загадку Ван 
Таюеба јіѕа!ѕи, Кубкі по ѕһо!аі, оїбїо Тео ю по Гога. Например, доискиваются до подлинной сущности 
10 {ото іеги Куйааіаі, зопо һока того-того по [причины] его самоубийства, сумасшествия, братской 
топааі-о-(ѕиікуйѕһіке и... Ѕһігагегаги Соһһо-о- совершенно необычной его любви к младшему брату 
тоѓотеќе по {а -уа, Какагегибекі топо-уа һоБо Тео и множества всяких других проблем... Однако пу- 
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КаКагее ти, аю-\ма јібип пнойе Соһһо даке да, 
ѕоппа К1-ра 5һиа топо да. 


тешествие в поисках неизвестного Ван Гога [уже закон- 
чилось]; мне кажется, что всё, что надо было написать 
про него, уже практически всё написано и теперь остал- 
ся только такой Ван Гог, каким его каждый понимает по- 
своему — Ван Гог для себя. 


т 


"ула ЕЕ 


И АО: 


Ѕһӧбаі по ѕекаі де по Ке!во-\а, Кайе по Кіреп-о- 
1югб 10 їй іті-ра аги п Чези Кегедото, Копорого-ма, 
Кайе по һб-то Ѓикиға(ѕи пі паце Кийе, (ада, Бака 
{сіпеіпа Ко!о-о-ілуагегеђа, ѕаіѓи-о-ћігаки Ка їоїш 10, 
Капагаги ѕһіто 56 де то паі. 


АЕ 
: АБЭ 


Хотя вежливостный язык в мире торговли и имеет смысл 
для заискивания перед покупателем, однако в последнее 
время и покупатель становится сложным и если [прода- 
вец] произносит глупые вежливостные слова, то это не 
означает, что покупатель обязательно раскроет свой ко- 
шелек. 


Репапю гёзи-ра һа}їтайа БаКаг! Ча (о іи попі, то- 
һауа таіпісһі-о-ікКі-ісһіуйѕһие КигазВИе ти бога, 
Коќога-ѕапіасћі-уа таа Беїзи пі зиги 1озВИе, сһі- 
акі піки ойоги јӧкуб-е, пісћіјо ѕеіКаіѕи пі 50- 
гоѕого аги топо Че ма паі 4ези уо пе. Токогора 
уғаќакиѕћі ѕепјіїѕи, һіѕаБіѕа пі Копо ]бКуб пі осһіійе 
ѕһітаба по 4ези, ісһітаі по 5һтат-о-тіті пі ѕһіа 
потап пі. 


Хотя и говорят, что гонка за приз [реппап! гасе] только 
началась, однако большие и маленькие [болельщики 
бейсбольной команды] Тірегѕ, уже успевшие ежедневно 
переживать радости победы и печали поражения, сейчас 
каждый по своему обретают В состоянии сильного ВОЗ- 
буждения [букв.: играя мускулами, налитыми кровью], а 
такое состояние в повседневной жизни не так уж часто, 
наверно, встречается. Однако недавно и я очутился в та- 
кого рода состоянии впервые за много времени и [про- 
изошло это] именно в тот момент, когда я прослушал 
один компакт-диск. 


МЫ, НИРОЙ ЯПОНИИ... 


и 
ШЕ Е 
СО 
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ров коки Кетрб 

Мірроп Кокитіп-уа, зейб пі зепКуозагеа КоККаї 
пїоКеги даіһуѕһа-о-(ѕ0јіе КОйбз\М, зуагега (0 \уаг- 
ега по ѕћіѕоп по (ате пі, ѕ$һококитіп {о по Кубуа 
пі уоги ѕеіКа 10, лара Кип! хепдо пі зуа!айе јіуй по 
тоќагаѕи Кейаки-о-Какиһоѕћі, ѕеіѓи по Кб! шуоце 
їша!аһ! ѕепѕо по ѕапка-ра оКоги Ко по па! убпі 
иги Кою-0. диз, Коко пі $%ћиКеп-ва кокитіп пі 
зопзиги Ко(о-о-ѕепрепѕћі, Копо Кетрб-о-КаКще!- 
иги. У/агега-\уа, 17ге по КоККа-то, јікоки по Кою 
поті пі зеппепзр ие (акоки-о-гтиѕћіѕћіќе уа пагапаі 
по йе айе, ѕеіјі дб(оки по ВбзоКи-\уа, Ёиһепіекіпа 
топо 4е агі, Копо һӧѕоки пі $ВИараи Коќо-\уа, 
ЛКоКи по ѕћиКеп-о-іјіѕћі, ‘аКоКи 1о (айо Капкеї пі 
(4:0 (0 ѕиги КаККоКи по ѕекіти де аги 10 ѕћіпгиги. 
Мірроп Кокитіп-эа, КоККа по теіуо пі Каке, 2еп- 
гуоКи-о-аре!е Копо $Кбпа гіѕо (0 тоКкщек!-0-1а5- 
ѕеіѕиги Ко(о-о-сһіКаџ. 


Конституция Японии 

Мы, народ Японии, действуя через законно избранных 
представителей парламента, гарантируем достижение 
содружества со всеми народами, блага, дающие свобо- 
ду, для себя и своих потомков на всей территории нашей 
страны; действуя через правительство, мы выносим ре- 
шением сделать все, чтобы впредь не повторились ужасы 
войны; и мы, провозглашая, что народ является носите- 
лем суверенной власти, принимаем данную конституцию. 
Мы верим, что никакая страна не должна игнорировать 
другие страны, уделяя все внимание только на собствен- 
ных интересах; что законы политической морали универ- 
сальные [для всех], и следовать этим законам — это долг 
всех стран, которые стремятся сохранить свой суверени- 
тет и поддерживать равноправные отношения с другими 
странами. Мы, японский народ, клянемся честью своей 
страны, что приложим все силы к достижению этих свя- 
щенных идеалов и целей. (Преамбула к новой Конститу- 
ции Японии, вступившей в силу 3 мая 1947 г.) 


ЖЕНИ — СЕМЕЙНЫЙ МИНИСТР ФИНАНСОВ 


Е ТОО 


О-Ве! де ма ЖКа по КаКе!-о-ахиКаги по-\а оно 
Че, 15ита-ууа НИзиубпа ѕеікаіѕиһі ЧаКе-о-ооКо 
Кага тогаи {о1и по-ра іррапіеКіпа уб да ра, зепро- 
ма бита-ра ЖКа по Окига Раф (оѕћіе оїоКо 
по Куйгуб-о-Капгіѕһі, зеКази по уагікигі Кага 
сһосһіКи, ғаіѕап ип’уб, таіћӧти Кепѕе(ѕи ѕһіКіп 
Кий таде ѕаіһаіѕиги {ош Ка(еі-ра Ѓиеїе іги. 


ИЖС -еокненкарн ©. не 


и: 


л, 


На западе обычно муж контролирует финансовые дела в 
семье, а жена получает от мужа лишь ту сумму, которая 
необходима на жизнь. В [Японии] же после войны жена 
ведает зарплатой мужа, выступая в качестве [семейно- 
го] министра финансов, и распоряжается всем от мелких 
расходов по дому и до решения вопросов сбережений, 
управления имуществом, создания фонда на строительс- 
тво собственного дома, в результате чего роль семьи вы- 
росла. 


ВСЕ ЛЮПИ ПОПВЕШЕНЫ К СОСКАМ ПРИРОПЫ... 


ХВЕ, ВОН аво саноа. Шой 
3. РЕ ЕС НС 
е а азс 
вц орде 


Нйо-\уа тіпа, һїлеп по сїїКиЬї пі Бигазагаце ти 
їой по-ра ѕћіпјіќѕи де, уата по Кита уа Кіа КИ- 
ѕипе-ма, }йтїп {бгоКи-то КоККубзеп сһіікі ѕһаКаі- 
то папі-то паки јіуй пі какап-о-ійоѕћие іги по да 


мя 


| 


4 


еду 


Все люди [как и животные] жестко связаны с природой 
[являясь ее частью] (букв.: подвешены к соскам при- 
роды) и это является несомненным фактом; но горный 
медведь и северная лиса свободно перемещаются в про- 
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ва, һо даке-ра маке по уаКагапа! те пі тіепі странстве, не имея ни прописки, [не зная] государствен- 

зеп-о-Ёрра! һікітаКигі, зоге Коѕо-ва репјііѕи 10 ных границ и региональных сообществ, однако только 

топо да (о отоікопе уа роККо азоы пі потег- человек сам создает себе непонятные и невидимые гра- 

Коти. ницы и рамки и, будучи глубоко убежденным в том, что 
именно это и есть настоящая реальность, бросается в 
нее играть свои игры. 


ИОЕИ НИЦШЕ И ИХ АНТИОБЩЕСТВЕННИЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ 


ВЕЛ 
фейл 


г о 


Копо ћоп по һбһбїеКї (окисһӧ-\уа, іеіѕиваки-о- Можно отметить две основные отличительные особен- 
уаКида!зи топо (о Капгаехи, МтеНе $0150 по һоп- ности этой книги в методологическом аспекте: во-пер- 
ѕһиѕшекіпа докиѕеі, һап$һаКаїзеї-о-Ке$5һИе сі- вых, существенный вред идей Ницше, не считающих 
ѕеі тираікаѕћіпаі Кою, таёа Мтеве по {ариекїпа философию полезной наукой, и их антиобщественная 
һубреп-о-, (оі по КО7б-о-1зиКиги тизи по КаКап направленность совершенно не рассматриваются как 
по сһїраї ю, (сіјі какап Кага Кб)! КаКал е по 15и- невинная забава; во-вторых, двусмысленные и неопре- 
КТуаБиг! по ипаб юзрие какшеіѕћіе тїзеїе іги Коо деленные понятия Ницше [которые не выстраивают- 
де аги. Таюсфа, Кігіѕшокуб-ра зодаеа зе|Изипа ся в систему, а предстают как многозначные символы] 
ѕһіпгі е по іѕћі-ра пихикага-о-КитуаБиги ип@б-уа представлены на основе точного установления ошибоч- 
даіісһі пі, сЫКага с по іѕћі-ууа даіпі пі, еїеп Ка ю ности трех пространств, формирующих вызывающую 
ипте!а!-\уа Фа1зап пі 501бзиги. споры систему, и рассмотрение разрушительного дви- 
жения при переходе от пространства низшей ступени 
к пространству высшей ступени. [Вызывающие споры] 
три пространства [три основных положения филосо- 
фии Ницше] соответствуют следующему. 1. Движение, 
в котором проповедуемое христианством стремление 
к истине, критерием которой является вера, разрушает 
самоё себя; 2. [Учение] о воле к власти [как присущей 
всему живому тяге к самоутверждению]: 3. Вечное воз- 
вращение (или повторение) [жизненного цикла] [е{егпа! 
гесштепсе] и любовь к судьбе. 


ВИНО ЛЮДИ ПРИПУМАЛИ ПЛЯ УПОВОЛЬСТВИЯ 


ўърь. Ж А е ВЫЕ Ёз 


77 


7-1-3 
_ >, Я (=) ои 
‚ ЕВФЕФОЬОЕ СЕ: 


Ѕипамасћі, ѕаке-ҳуа һопгаі (апозпде уиКа! пі паги Собственно говоря, вино придумали для того, чтобы 

Хате пі һаККепзаге!а топо йа попі, ВИо пі тигіуагі доставлять людям удовольствие и веселье, однако есть 

папраі-то, ѕоге-то ікі по тата потазеги гепсћӣ- компании, в которых человека против его воли застав- 

ра Це, Ко паги 1о ѕаке-уа ЃпуџКаіпа Пеіѕиі по ате ляют пить много рюмок вина, пока он еще в состоянии 

по топо пі пайе 5һїтап. это делать; а вот в такой ситуации вино, напротив, ста- 
новится причиной несчастий человека, делает его мерт- 
вецки пьяным. 
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Зеб-о-шти папа{и по һбзоКи-ра КаКагеие їги ра, 

Ісһі, Капетосћі һойо ѕһіѕап ип’уб пі Кап 10 
епегирї-о-Какеги 

Мі, (акаі ѕһӣлуй-о-епарага Кеп’уаКи-о-КоКого- 
вакеги 

Зап, Кӧкуйпа Кигита пі поги уогіто, КайеКта 
тӧро-о-ѕивоѕи Кого пі їзиуої Капѕћіп-о-тоіѕи 

Зы, (ѕипе пі аќагаѕћіі Ыіјіпеѕи * сһапѕи-о-15иКкати 

1010 ігоіго 10 оѕћіегагеги. 


Каге-ра ОКтаууа Кага Ѓипе де Какеготаѕћіта 
їоїш ѕћіта е іе 1оги п йа Кедо, тигі па п дези уо, 
вап а Кага. Пакеао, Бубкі пі паги тае-\уа ѕоппа 
Коќо-уа паКще, Кеѕѕһћіќе аќаќакаки-уа паі Кейо, 
Ғап по БНо пі аіѕаїѕи-уа ѕһіќетаѕһіќа. Коге-уа ѕи- 
іѕоки да Кедо, піпреп по іпосћі-уа һакапаі топо 
да (ока, доппа пі ѕакае(ето іѕѕһип пі зВИе Кіесһаџи 
топо Ча {оіи Кою-ра, зопо К! Кагайа пі ѕћітіє- 
$шїа п јапаі Ка. 


1і ѕћі по Ко(ођа пі уа, ќапјиппа опзе!Ка де {зщаууага- 
паі ущаКапа $еїКаї-ра аги попі, репіаі по йокиѕћа- 
ма икеті де јіко догуоки по па! Капѕћоһо-о-егаБи 
Кеіко-ра агипази. 


ЗАКОНЫ ПОСТИЖЕНИЯ УСПЕХА 


[В этой книге] описывается семь законов достижения 

успеха, в том числе даются такие [рекомендации] как: 

1. Чем больше ты богат, тем больше трать времени и энергии 
для управления капиталом 

2. Получая высокие доходы, стремись экономить 

3. Вместо того, чтобы ездить в дорогом автомобиле, будь боль- 
ше заинтересован в том, чтобы иметь спокойную и счастли- 
вую старость 

4. Постоянно хватайся за новый бизнес и шанс. 


ЖИЗНЬ СКОРОТЄЧНИ... 


Из Окинавы он на корабле поехал на остров Какэрома и 
там снимался в кино, однако всё это было уже бессмыс- 
ленно, поскольку у него был рак. К тому же того, что 
было до болезни, уже не было — поклонники его при- 
ветствовали, но без прежнего энтузиазма. Хотя то, что 
[он безнадежно болен раком] было только предположе- 
нием, однако в то время всё его существование, по-ви- 
димому, было пронизано мыслью о том, что жизнь чело- 
века скоротечна и как бы она ни процветала, приходит 
момент, когда она угасает. 


В СЛОВАХ ХОРОШЕЙ ПОЭЗИИ ЖИВЕТ БОГАТЫЙ МИР 


Хотя в словах хорошей поэзии существует богатый мир, 
который не может быть передан с помощью простых 
звуковых образов, однако сейчас тенденция такова, что 
современный читатель выбирает такие способы оцен- 
ки поэзии, которые являются пассивными и не требуют 
приложения собственных усилий. 
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СОКРАТ: «УПОВОЛЬСТВИЕ УПИВИТЄЛЬНО СООТНОСИТСЯ СО СТРАПАНИЕМ» 


Копоа а, ЗоКигаези-ууа, Беййо по ие пі ѕһіліаі-о- 
оКкоѕћі, һї2а-о-таре!е, (е де аѕһі-о-ѕаѕигіһајітегаг- 
етаѕһіќа. Ѕоѕһіїе, ѕаѕигіпарага, Кб їзуаге!а по 4ези, 
“Мее, Кітіасһі, ҺИоЬйо-ра Каігаки іо уопйе іги 
топо-уа, папіото Кітубпа топо по уб Ча пе. $еї- 
һап!(аї де аги © ото\уагеги Киї$й 10, папіо Кипубпа 
КапКе! пі аги по даго! Копо Ѓшаќѕи-уа, піпреп пі 
46! пі уаце Коуб 10 ма ѕћіпаі ра, іррб-о-оікаке(е 
1ѕикатаеги (0, Капагали (0 Ще іі Кигаі, тб іррӧ-то 
іѕикатаѕагеги. Магиде, Ёшаїѕџи де аппарага аќіата- 
а һМїоїзи, {ош тіќаілі пе. Моѕћі Аіѕороѕи-ра Коге 
пі Кїўшйе Кага, КЇЧ, Коппа топораќагі-о-(ѕиКийа 
Кою аго пе. Капизата-\уа, Кагега по КепКа-о- 
пакапаогіѕаѕеуб (0 пазайа ра, о-ЧеК! пі пагапакайа 
пойе, губһб по аіата-о- һїїоїзи пі $ВИе зВипамуаге, 
ѕопо (ате, {ррб-ва ФагеКа по {оКого пі уайе Киги 10, 
то іррӧ-то Капагахи ао Кагаїзийе Киги, © іа їй 
па пе. Воки јіѕһіп пі то, буага, ѕоге 10 опајі Коо- 
ва оКоца гаѕћіі уо. ЗМ фагагае Ца оКаре йе аѕћі-ва 
Какайа ра, Копдо-\уа Кокогоуоѕа-ра аїоКага уайе 
Киа уб Ча. 


А тем временем Сократ устроился на кровати в тюрем- 
ной камере, подогнул под себя ногу и начал тереть ее 
рукой. Не переставая растирать ногу, он сказал: «Итак, 
друзья мои, какая все-таки это странная вещь — то, что 
люди называют «удовольствием»! И как удивительно 
она соотносится с тем, что считается ее диаметральной 
противоположностью — «страданием»! Обе они в чело- 
веке одновременно стараются не пребывать, однако если 
человек гонится за одной из этих вещей, то также и вто- 
рая из них обязательно его настигнет: как будто у обе- 
их из них одна общая голова. Я думаю, что если бы на 
это обратил внимание Эзоп, то он непременно сочинил 
бы такую басню. Бог стремился примирить вражду этих 
двух вещей, однако это ему не удалось, и поэтому он со- 
единил их головами; в результате случилось так, что ког- 
да появляется одна из этих вещей, то следом за ней спе- 
шит вторая. Аналогичная ситуация похоже получилась и 
со мной. Раньше, когда мои ноги были скованы оковами, 
им было от этого больно, однако теперь, после этих му- 
чений, мне приятно. 


РЫНОЧНЫЄ ПРИНЦИПЫ И СОЦИАЛЬНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 


ыр ж: 


ЖЕР {НДЕ 
я 


Ѕотоѕото ѕћіјо по гаги-ра Ктбзиги по-уа, }иуб 
Хо КубКуй-ра јіуй пі де айе КаКаКи-ра Кипаце Ки 
Бип’уа де айе, $һаКаї һозһб по ѕеКаі-ҹа Коге {0 іѕ- 
һиїзипа убѕо-ра атагі пі то бі (0 їзуа2аги-о-епа1. 


Прежде всёго [мы] вынуждены признать, что сфера, в 
которой функционируют рыночные принципы, - это та 
область [жизнедеятельности людей], в которой цены ус- 
танавливаются в результате свободного взаимодействия 
спроса и потребления, а в сфере социального обеспече- 
ния есть весьма много аспектов, которые имеют совер- 
шенно иную природу, отличную от рыночной. 


ИСКУССТВО ЯПОНИИ — КРАСОТА И ПОЭЗИЯ ПРИРОПЫ 


Яй д, ЖИЛЬЕ СЕМ, ЕАСИ. 


Міћоп Біјшѕц-уға Касвб-Гаее(зи, ѕһіғеп по {аоуаКа- Сами японцы убеждены в том, что отличительная осо- 

па уазаз за по һубреп пі їоКисһб-ра аги 10 №һоп- бенность изобразительного искусства Японии как раз и 

Ли Аз т-ра отоікоті, ѕоге Кага йепаї (0 Капгаее заключается в выражении красоты и поэзии природы, ее 

Па ра, ѕоппа пі ѕетаі топо де мха паї. изящной и грациозной деликатности и считают, что от 
этого [направления] оно не отойдет; поэтому нельзя го- 
ворить, что изобразительное искусство Японии является 
столь узким и ограниченным. 


А Ннж=й ВЕН, НКО ОННЫХ: 


ПОПУЛЯРНАЯ ЛИЧНОСТЬ 


ИЕ, БАВА ИН ИАС. ЕЕВС 
Ыл, АЛИБИ. | 


А 2а Кашы ы 
Зепра! по ѕаккаќасћі-то ѕӧіџ ѕекі де, “Оуа, А-зап А-сан был настолько папуляр: личностью, что даже 


В ЩО а. ГБМ ААЕННЖСВИН БОЛ 


м ОО 


Коппїсїї-уа Кіїепаї пе, апо ћіќо-ра іпаі (0, папіоп- писатели, старшие [по статусу и возрасту], собравшись 
аки іпкі де ікепё уа” паме, зб Ко(о-о-уоки оѕ- в таком месте, часто говорили о нем что-то в роде того: 
хһайе а ригаї, А-ѕап (оіи Ка{а-\уа піпкіѕһа дезпиа. «О, А-сан, наверно, сегодня не придет; если его не будет, 


то конечно же, будет очень грустно». 


ТРУПНОЕ ПЕТСТВО – ЗАЛОГ СПОСОБНОСТИ ВЫПЕРЖИВАТЬ ТРУДНОСТИ ЖИЗНИ 


НО 1-5. 11 ССИ ЛЕА. А 
ЕАО Ту ЕЕ СНЬ Л ЖАСОО 
ЖЗ 2520051255. СЕСИЛИ ЕЖОЕЕО 
ЕР. ЩЕ СФ, МЕН. АН Ол СГ ЭЕ 
жое АЕ ОТИЧЕ ФВ НЛО 
ясисе оси сня, СЛАВЕ ЕШБЕО ЕЕ УЗЕ 
ВОСЛЕФЕМЬ. БИЕ ОРЕ УУДА. ФОН 
съ среза носо ІНЕН ШИГЕ Н 
ОБАЧЕ. ООБА 5. ЗЕБО Тл 
ВЕ. $э&%® с ЕЕ ФЖЕ ЛІСІ. о18070 
а: НЕО Кал 1&ЖоС ЕЛУ а а а УЫ (Я 
съ. НН се СЛЕ 51\, ЭЯ СЯ БЕ 
сЕ. ЕО 2 &@Е17, ЕХФ Тә 1Љ5. = 
РФФИ, %&%ЗМ=1Л7<0725%\%\Б{ ЕА ВИ. ВСС 
<, АН 205. ЕЕРОЛЬЛОМ. «ФЛ Л 5. Е 
ИЕНОЖЕ, БЛОМЕОУЕЕСОЕЬ. ВЕ 
ЖЫЛ, РАСНЕЖЫЛЕЯ 55525. 
Үопо паКа пі ма, убјі п! каки КоКого по Кми- В миреесть много людей, которые считают, что в раннем 
о-икейа 10 Капие іги ВНо-ра 1аКизап ги ра, јібип детстве они пережили глубокую душевную травму: но 


ЧаКе-ра Коппа һїйої опло1-о-зВИа, {о ѕһіпкоки пі при этом одни люди серьезно убеждены в том, что тако- 
цкеютее іги ВИо 10, таа Копо {140 по ГКо-\а то рода ужасное ощущение было только у них, а другие 


ПДС ХХЫ Е 
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ѕекеп пі Когорайе іги дагб, 10 отоце ши НИо 10- 
ра іги по-\уа ѕеікаки по за па по Чагб. М/аа$-ма 
Козва де ана. Оѕапаі їокі-уа, їипаКапа губѕћіп по 
пою де “јівоки по убпа” зейка!зи-о-окице йа газһ- 
ії. Маќаѕћі-ва 5б Капще а по де ма паки, ѕћіаѕћіі 
уйјіп-ва уғаќаѕћі по іе по паіјо-о-тіе йе 50 Кап- 
ме йа (о аю де оѕћіеќе Кигеѓа. Ѕһікаѕћі ууаќаѕћі-%уа 
ѕогеуогі сһойо таѕћі да ю отойе На по а Кага, 
отейеіаі ѕеікаки дайа їо ѕћіКа ііуб-ва паі. бопо 
Хокі-уға јіроки дето, ао пі паги (0 таќаки сһі- 
гаи іті-о-тоїѕи Коїо-ра аги. Маіаѕћі-ууа Кодото 
Чар по ѕеіѕһіпіекі арраки по оКаре йе, ѕопово 
по Кигаѕћі пі ‘асуазиКи паги, (о іи зибагазвИ оКи- 
гітопо-о-губѕћіп Кага икеа. Моното іта 4е то 
ууаїаѕћі по ѕеікаки по \уагиза пі һекіекіѕћі(е ти ҺО 
пі ма, “уаррагі Койото по ќокі пі КоКого пі Кїли- 
о-икеги їо ѕеікаки-ра уирати по уо пее” (о \уагаце 
вотакаѕи Кою пі зВИе іги Кегедото. АзВИа тайе 
ікіке ігагеги дагб Ка, (оіи ћареѕһіі каза по пака бе 
ѕһі-о-Капраеіѕите!а Кого, Куйдо по итаге(ѕиКі по 
Кіпѕћі, падо-ра паКацага іта по уаќаѕћі-а паКаца 
аго. Ѕогега по топо-ра, маќаѕћі-о-эа!аѕћі пі Ана 
по да Кага папі-то топки-уа іепаі. Ѕеіјі-(ото Кеі- 
таї ото Капкеі паки, піпреп-\уа Ка\уаги. Магики 
Ка\муаги һіќо-то іги ра, бКи по ВИо-ра іѕиуоки Ѓики- 
таіѕупа ВИо пі паги. Токі-ва ѕаігуб по КубіКиѕћа, 
ѕаідаі по топораќагі по Каќагі(е да (0 Вага, піпреп 
по догуоки-\а аохатеги һока-уа паі ра, ісһітеп 
де папю ѕибагаѕћіі игарігі ето аги дагб. 


люди верят в то, что такие несчастья в детстве широко 
распространены в мире; по-видимому, такое неодинако- 
вое понимание [одного и того же явления] скорей всего, 
обусловлено различием характера людей. Сама я отно- 
шусь ко второй категории людей. Мне кажется, что в де- 
тстве у меня была жизнь «похожая на ад» из-за плохих 
отношений с родителями. Лично я это не ощущала, а вот 
мои близкие друзья видели истинную ситуацию в на- 
шей семье и впоследствии они объяснили мне, что у них 
было именно такое ощущение. Однако я считала, что си- 
туация всё же была несколько лучше и поэтому мне не 
оставалось ничего иного, кроме как сказать, что всё это 
было из-за моего плохого характера. В то время «как в 
аду» имело совершенно другой смысл, чем потом. Из-за 
психологического давления в период детства я от сво- 
их родителей восприняла замечательный подарок ~ спо- 
собность легко выдерживать трудности жизни в после- 
дующий период. Да и сегодня, когда люди пасуют перед 
моим плохим характером, я отделываюсь смехом: «Ведь 
мой характер испортился, когда в детстве я восприня- 
ла глубокую душевную рану». Если бы не было таких 
вещей как мои глубокие размышления о смерти во вре- 
мя мощных воздушных налетов [во время войны], мыс- 
лей о том, доживу ли я до завтра, если бы не было моей 
сильной врожденной близорукости, то не было бы и те- 
перешней меня. Поскольку всё это сделало меня такой, 
какой я есть сейчас, то мне не на что жаловаться. Люди 
меняются независимо ни от политики ни от экономики. 
Есть люди, которые меняются в худшую сторону, однако 
многие люди становятся весьма сложными. Если исхо- 
дить из того, что время — наилучший педагог (учитель) 
и самый большой рассказчик сказок, то все страдания и 
устремления людей — не более, чем суста сует (весьма 
бледны), однако с другой стороны, какой это приятный 
обман! 


ВООБРАЖЕНИЕ ЧЕЛОВЕКА — ЗАЩИТНИЯ РЕАКЦИЯ ПРИРОПЫ 


еуро ѕӧгогуоки-о- “ЗЫ по э (кай! де аги 
Коќо-о-сћіѕеі-ва пубѕһӧѕиги Ко пі (аіѕћіїе по $ћі- 
теп по Ббейекі һапѕауб” (0 іеівіѕһіќе и п дара па, 
зоге-о-уоти оге-ма, ѕһіп”уасһа пі те-о-һігайе 
Кигауат! по пака по аКаї ѕијі-о-тіїе іги оїоКо-о- 
ѕӧгӧѕиги маке за, һа, һа. 


с ОМЖ: 


Бергсон [Французский философ Анри Бергсон, 1859- 
194 Попределил воображение [человека] как «защитную 
реакцию природы на осознание разумом факта неиз- 
бежности смерти»; поэтому, читая это [утверждение], я 
вполне могу представить себе мужчину, который лежит 
среди ночи с открытыми глазами и видит во тьме крас- 
ные полосы, ха-ха. 


ЛЮДИ, ПЕЛАЮЩИЕ УМНЫЙ ВИО... 


ТезизаКи-\а һопгаї, (ѕикаепакуа папі по іті-то 
паі маке йе воғаітаѕћі(е, Чези ра {оки пі репіаі 
$156 пайо юш топо-уа, КотихиказВИ као Ве 
аге Коге ЗЫ а Ка Бшт $һИараги їїсһї һапкаі по 
иќоѕһіі гепсһй пі ауа КоїоКаКапаї попі (агийуа ѕоге 
уче пі) іѕикаепе ЧаБизи Бакагі. 


Вообще-то говоря, философия – это такая штука, что ее 
нельзя использовать и коль скоро это так, то в ней нет 
никакого смысла, однако в компаниях людей, давящих 
[окружающих] своими поверхностными знаниями и де- 
лающих умный вид, будто они во всем разбираются и 
все знают, высказывается более чем достаточно совре- 
менных философских идей, но несмотря на это (или же 
по этой причине) все эти их идеи - не более, чем сурро- 
гат, не находящий применения. 


СОВРЕМЕННЫЙ ВЕЖЛИВОСТНЫЙ ЯЗЫК 


Ѕеплеп по үтен “|бре тати уму пі 
оК, ВИзиуб | пі һалѕапа (еп-ра айа по пі (а, 
топбиѕћб-ра, Ѕһӧлға піјӣѕһісһіпеп пі, аќагаѕһіі јій- 
аі по Кеіво по уогі-їокого-о-$һітеѕи топо ќоѕћіќе, 
“Коге Кага по Кеїро”-о-һаррубзһиа. 


УИ 
ФЕ 


в основу предвоенного вежливостного языка были по- 
ложены «отношения верхи-низы (высшие и низшие)» 
и поскольку он был сложным и запутанным в большей 
мере, чем это было необходимо, Министерство просве- 
щения в 1952 г. в качестве основного документа, рег- 
ламентирующего новый современный вежливостный 
язык, опубликовало положение «Современный вежли- 
востный язык». 


НЕБОЛЬШОЕ КОЛИЧЕСТВО ОТКРЫТИЙ, СПЕЛАННЫХ УЧЕНЫМИ СТАРШЕ 50 ЛЕТ 


МосНтоп КепКуй по ѕеіКа-о-ареги {ате пі ма, ќаіг- 
уоки уа, КепКуй пі звасвадекиги ѕһакайекі Капкуб 
пайо, тоготого по убіп-ва Кап`уозиги (о Капраег- 
агетаѕи пойе, 50 ѕаідаі Кб Че по аіһаккеп-ра 
ћіКакшекі ѕиКипаі Ко(0-ра, ѕопо тата йокиѕбгуоки 
пі КаКа\ууаги пб Кїпб по (еіКка-о-һап`еіѕһіе пи ю 
Кеіѕигопѕиги Кою-\уа ЧеКитазеп. 


жгт ани 


. ЖЕНИ 
] ыр, | 
ЕЕК 


Поскольку считается, что для достижения учёным на- 
учного результата (успеха), естественно, [должны] при- 
нимать участие многие важные факторы, например, со- 
стояние его здоровья, общественное окружение (среда), 
которая может позволить концентрироваться на иссле- 
дованиях, то сравнительно небольшое количество боль- 
ших открытий, [сделанных учеными] после 50 лет, не 
дает возможности сделать однозначный вывод о том, 
что этот факт отражает падение функций мозга в отно- 
шении творческой способности, [обусловленное возрас- 
том ученого]. 
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В ЯПОНИИ «КЛИЕНТ — ЭТО БОГ» 


по Кип! Кага 
Кїїа топо пИоце, “їеп”їп-зап пі ийе ИадаКи” Кип! 
Че по Кагисһа эпоККи-уа ӧКіки, тб аппа тіѕе 
пїйо © Щи топ Ка по тіѕе-ра ѕаіѕћо по Кого пі ма 
5йКеп айа попі, Копорого Кітосћі уоки Кайтопо- 
ра 4еКїги по-ууа уаїаѕћі-ра Казуайа по Ка, пиКб-га 
Казана по Ка. 


“О-КуаКизата-уа Капизата йеѕи.” 


Для [меня] как для человека, приехавшего из страны 
[Японии], где «Клиент — это бог», культурным шоком 
было очутиться в стране [Германии], в которой «Это 
господин продавец нам продает»; и хотя в первое вре- 
мя после того, как я приехала [в Германию], было не- 
сколько таких магазинов, о которых я сказала: «Чтобы 
я пошла туда еще раз — никогда!», однако сейчас я уже 
могу делать покупки с хорошим настроением, хотя и не 
знаю, - произошло ли это потому, что я изменилась, или 
продавцы изменились. 


ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЕ И ЭМОЦИОНИЛЬНОЕ ОБЩЕНИЕ С КОМПЬЮТЕРОМ 


Копруй(а-ва јӣгаі по КїКаї 1ю Кейенек! пі Ко- 
їопаги по-уха, піпвеп (0 по аа сһїїеКї де Кази 
Капјӧіекіпа КотуитКёзроп-га Капб Ка 4б Ка 10 
1еп пі аги © отоп ра, вепдапКа! 4де ма, тако по 
їтїї де по зопоубпа Котуип Кёзвоп-ма ріјиіѕшекі 


пі Коппап йе аго. 


то, что решительным образом отличает компьютер от 
обычных существующих сейчас машин, я думаю, за- 
ключается в вопросе о том, возможно ли интеллекту- 
альное и эмоциональное общение между человеком и 
компьютером. На данной стадии [развития] такого рода 
общение в подлинном смысле (полном смысле этого 
слова) оказывается технически сложным. 


ПОЗИТИВНОЕ И НЕГАТИВНОЕ МЫШЛЕНИЕ 


ч - НЕХ 


кыша о 
ЭВ ФЕ 


ТоКогоЧе, зай п уоКи, піпреп-уа КогоБа по кен 
о-иКеги КеїКб-ра аги пойе, таіпаѕи по ітејі-о- 
то{зи Ко!оБа-\уа (зиКа\уапа! убпї ѕһіуб, ригази 
по ітејі по КоюБа аке-о-1ѕиКаб {0 Пуагее ітаѕи. 
Воки-ма, һїїо-ра ЖИе іки ие йе, ригаѕи $ЫКб даке 
Че уа 96 $Муб-то паКипаги Батеп-ра Капагаги аги 
һаги Ча, ѕоѕһие ригази Ко 10 опа]! убпі, татази 
зв б-то (аїзеїзипа по де ууа па! Ка, © Капзаее ти 
по 4ези ра, ѕогейето, о-іѕћа-ѕап уа ракко по ѕеп- 
зе! пі ма, уаһагі ригаѕи ітёјі по КоюБа-о-иКаие 
ћоѕћһіі (0 перац Кітосћһі-ва паі де уа агітаѕеп. 
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<. АИНЕЖОЕЕЯ! 


Е На аа 


МОС 


Кстати, в последнее время часто можно наблюдать тен- 
денцию к тому, что люди стали [серьезно] восприни- 
мать влияние слова, поэтому они стремятся не упот- 
реблять слова, окрашенные в отрицательный имидж, а 
обращаться к словам, имеющим положительный образ. 
Я считаю, что пока человек жив, обязательно должна 
существовать ситуация, при которой чтобы он ни де- 
лал, одно только позитивное мышление не получается. 
однако мне кажется, что подобно позитивному мыш- 
лению также и негативное мышление представляется 
важным; вместе с тем, и у врача и у школьного учителя 


обязательно должно быть только такое настроение, при 
котором они хотели бы использовать все-таки слова с 
позитивным имиджем. 


ЖИЗНЬ ЧЕЛОВЕКА – ЭТО ПОЕЗПКИ И ВСТРЕЧИ 


ЛЕНУ, не Ааа еы 15 520) 
Ао 8985... | 


Јіпѕеј-уға та 1 де агі, 4еа! де аги (о ша һеібоппа їа- ежики л притча о том, что человеческая жизнь — это 


їое-ра шо ага пі осһіги по-уа, ВИопапи пі пеп-о- поездки и встречи, дошла до меня и стала понятной, на- 
юца Кага дагб, (о Бип де отои. верно, только сейчас потому, что я, как и обычные люди, 
стал старым. 


РЕШИМОСТЬ ПЕРЕВОПЧИКОВ «ФЕНОМЕНОЛОГИИ ПУХА» ГЕГЕЛЯ 


бе СЕСЪЬЖЕ. ОВОС, Е вона 
ИМЕ, РОЗНИ СЬ, СЕНА 
АЕ ЕС ИА РЕ 
сфор, СЕВ. НАБЗРЕОЖЪЬВАМЫ. ЕЕАЧЕМ 
УСО СЕООА. %НСНЕЕФФОСОЙ 
ЖЕ С, бапо с5а, БЕКЕАНАИЬЕМОНЫЕ 
ЪФ АЗА ГТО СРАЕВОЕЕНОФТНИЕЛХ. ЕСИ ЕЕ 
ОФВ. МОПЕД ЕР 851 ФС 
бое < ЕСИНЕ ЕМА. ЕЕ СФ5523 5 
ФУ. ХО, ФСС, < 
Она —06 618556920. Н5 ФЕС @дЭ%‹<, 
= 11837015700 ВЫ. АКА. ЭУ ЖЕФФ уо 
ПЗЗ. ЗРНО. Оахака 
45. МЕНЕ, 201000. ХЕОс. ж 
ЕН ен сакс. Е. Е Ване НФ 

НЕС ЕН саст. Ел, сеже 
ЕКО Ф>ЕР5. ЛЕЩ СФО. ПЕ: Е 
4. ЗАБАОАЕЬВЕФАКАЛЕНИНУ С СЕВИЕНЯ 22 <> 
5. ФУНАКОСИ. БУСЕЛ УЛ 
{ЕО —4Е, ИРОНЕ-НЕЯН-НЯИ. ФЕИ 
РФМ ЖА Камол, ЕСС. ИНОЕ СФ 
Фар анамь. ооо ЕБ с®®. 559 
Воо, ээж ЗИФ 5551-597-са0тЬЕО\. АЯ 


жми 


Коко таде уаги Ка о, уакиѕћа по отоікігі по уоѕа Так или иначе я восхищался решимостью переводчиков 
пі таги Капќапѕһіа. Маѓаѕһі-то (еіѕиракиѕһо по — как они это хорошо [на высоком уровне] делают. Также 
һоп”уаки-о-ікиіѕиКа {ераКе, ѕопо {1зи4о һеітеіпа и я несколько раз имел дело с переводом философских 
уакибип-о-КоКогоракКе!е ууа ти ра, коко тайељха произведений и каждый раз старался сделать перевод яс- 
пакапака отоікігепаі. Рара, {а5 Кап! Коко тафе ным и понятным; до сих пор никак не могу забыть [эту 
уакиѕћі-кидака пакегеБа, “Ѕеіѕһіп репѕһӧраки”- свою переводческую практику]. Однако несомненным 
о-Воп’уаКи де уоти Кого падо. 4еК15б пі паі. Ме является факт, что если бы я не трудился над переводами, 
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Кага игоКо по осһїги отоі-ра ѕћќа. ТаюеБа Коге 
таде по Боп’уаКи е “Јиѕиғайекі де паі 15! по 
тоготого по КеіѕһћіКі-уа, 5һїпКб іо Капгеп ѕопо- 
топо (о по ПВИзихепзе! піуое, Капѕеіѕагеги йе 
агӧ” {о уаКизаге, папі-ва пап4аКа \уаКагапакана 
ХоКого-о-, А-ѕап-ма “топо-о-іогаеѕокопа(а іѕһіКі 
по Кейаї-ра, хета! іоѕһіќе @біи іті-о-то(ѕи по 
Ка-ма, сї по ѕһіпко {0 (ѕипарагі по ВИзи7епзе!-о- 
‘аще акігака пі паги” (о уайе тіѕеги. Коге пага 
уоки \уаКаги. Іррап пі Коге таде по їеіѕиракиѕћо 
по һоп’уаки-уа, ѕеікаки йе аго {0 иги атагі, реп- 
Бип по Кӧл0-0-пахогі, һїїоїзи по репро пі іккапѕћіќе 
ћіо(ѕи по уакиро-о-аѓе, ѕоге-то Кіѕеі по ѕептоп 
убво-о-ѕопотата іѕикаб іо ѕиги пойе, №іһопво 
по Бип$һб (оѕћіке уотіғигаки, іррап по йокиѕћа пі 
ма сһіКағикепаі топо-ра бКаНа. А-зап-\уа, Ком 
уаКизоКигою-0-15за! тиѕћіѕиги. Зептоп убро-ма 
зиКа\уапа!. Нїїоїзи по репро-о-Бип’і пі ӧјіе ѕа- 
тағата пі уакиѕһілуакеги. ҮаКисһй-зае (ѕиКепаі. 
Ѕопо Камагі, репЬип пі паі ро уа Ки-о-јабип пі 
оріпаце, попбип баке де гіКаіаекіги убпі 5һие ігџ. 
Коге-ма, уоһойо репісп-о-уотіКопаѕћі, јібип по 
уотікаќа пі јіѕһћіп-о-тойе іпакегеђа ЧеКии Ко(о де 
ма паі. Ѕоге де ѕае-то, коко тайе уакиѕћікидаки 
по-ма іаіһеппа Кигб Че аНагб. Окіпа ѕћакаки Фе 
аги. Коге Кага по {еіѕиғакиѕћо по һоп'уаКи-ма, 
папгака по Каќасћі е Копо А-зап уаки-о-іѕһћіКіѕе- 
2и пі ма деКїпаї Ко!о пі пагіѕо де аги. МоККе Кага 
һоп’уаки по Кою Бакагі уайаі пі ѕћіа ра, іи тайе 
то паки Вопзво-ууа Нёреги ѕапјӣѕһісһіѕаі по дай- 
сЫзаКи. Теіѕиваки йезуа ѕапјӣѕћісһіѕаі-ҹуа }йБип пі 
\аКа!. Ѕопо \уаКамуаКазВИ ѕһіѕаки-ра агі (о агау- 
иги топда! пі агаагаѕћіки Кийзийе уики. Кӧѕһіе, 
ѕеіѕћіп-ра ѕһіп по ѕеіѕһіл пі ѕеісһӧоѕһіе уики &бїеї- 
ва еракійаѕагеги. Нїїоїзи по їеіѕиракиќекі ѕеіѕћип 
по тіроќопа Кеѕѕћо ае аги. Ц\уа ѕабакагі (акаа 
Копо һоп-ра, уайо №іһопро е уотеги убпі пайа 
Коо-о-КоКого Кага уогокоБіќаі. 


не ломал себе голову над их шлифовкой, то, наверно, не 
смог бы читать в переводе такую вещь как «Феноменология 
духа» [Гегеля]. [При чтении этого нового перевода на япон- 
ский язык] я почувствовал, что будто пелена спала с моих 
глаз. Действительно, например, в прежнем переводе [этого 
произведения Гегеля есть такая фраза]: «Всяческие формы 
сознания, которые не являются объективной реальностью, 
могут завершиться в силу неизбежности самой связи с про- 
грессом»; в ней что-то было как-то непонятно, однако А-сан 
представил [другую версию перевода]: «Вопрос о том, ка- 
кой в общем смысл имеет форма сознания, которая не смог- 
ла понять вещь (явление), выясняется через неизбежность 
ее связи с прогрессом знаний». А вот такой вариант [перево- 
да, как у А-сана,] уже совершенно ясен. Обычно в прежних 
переводах философских произведений слишком [настой- 
чиво] стремились к точности, слепо копировали структу- 
ру оригинала, подбирали отдельное слово в переводе со 
строгим соответствием его значения в оригинале; при этом 
также старались использовать в неизменном виде устано- 
вившиеся значения специальных терминов; поэтому часто 
перевод оказывался непонятным в качестве произведения 
на японском языке и был недоступным для обычного чи- 
тателя. А вот А-сан такого рода условности полностью иг- 
норирует. Специальные термины не использует, отдельное 
слово в оригинале он при переводе идентифицирует раз- 
личным образом в соответствии со смыслом предложения, 
даже комментариев к переводу не делает [как это обычно 
бывает]. Вместо этого он путем восполнения (добавления) 
в достаточной мере слов и фраз, которых нет в оригинале, 
стремится к тому, чтобы всё было понятно только из самого 
текста перевода. Однако это не такое произведение, которое 
можно понять, если не читать и понимать первоисточники, 
если не иметь уверенности в себе в отношении собственной 
манеры чтения. Также и поэтому создание простых и по- 
нятных до деталей переводов было сопряжено с огромными 
трудностями, но, с другой стороны, [эти трудности] возна- 
граждались большими результатами. В будущем переводы 
философских произведений, скорей всего, будут невозмож- 
ны, если в той или иной форме не будет осмыслен данный 
перевод А-сана. С самого начала темой нашего разговора 
был лишь перевод, однако нельзя не отметить того факта, 
что [переведенная на японский язык] книга была первым 
трудом 37-летнего Гегеля. А для философии возраст 37 лет 
— довольно юный. Глубокие размышления юноши косну- 
лись самих основ многих проблем. Таким образом описы- 
вается процесс формирования настоящего духа. Великолеп- 
ная кристаллизация одной философской юности. Я хочу от 
всего сердца поздравить [всех читателей] с тем событием, 
что книга такой высокой пробы наконец-то стала доступной 
для читателя на японском языке. 


ТРАПИЦИОННЫЕ СИМВОЛЫ ЯПОНИИ — ИМПЕРАТОР, ФЛАГ, ПАМН: 


Тозигеба епбекта ѕһіпЬоги-о-Каіѕирійаѕһ- 
йе, репғаі тайа тшеїКеї по тата ае бипѕапѕ- 
һе ти КоКитіп ѕһіпјӧ-о-Коге пі тикайе бшаїаБі 
зһосһоѕаѕеги догуоки-ра Копро ѕоѕһікіќекі пі 
оКопамагеги Коїо-ра айе то, ѕоко де Фбіп ѕагеги 
паѕһопагіхити-уа ѕоге јіаі докигіќѕи по ѕеіјігу- 
оки пі уа пагіеги, тиѕћіго уогі }бї по зейпуоКи- 
оѕогаки КокизайеКїпа ѕоге — © тиѕиЬіїѕикі, Кӧѕһа 
по ійеї по ѕеіјі токшеКї — їаїоеБа геіѕеп по ѕекаі 
ѕепгуаки — по зВифап ‘юзВИе гіубѕеі-о-тоіѕи Ка- 
рігі пїойе зопгИзи-о-уигизагеги по де ма па! Ка 10 
отохуагеги. 


В таком случае с целью спасения традиционных симво- 
лов (император, гимн, флаг) в перспективе будут пред- 
приниматься организационные усилия, которые вновь 
будут концентрировать в этом направлении националь- 
ные чувства, которые были рассеяны и в настоящее вре- 
мя пребывают еще в аморфном состоянии; однако на- 
ционализм, который можно было бы мобилизовать для 
этой цели, не сможет стать сам по себе самостоятель- 
ной политической силой; скорей всего он будет связан 
с политической силой более высокого ранга, возможно 
с международной политической силой; поэтому мне ка- 
жется, что существование национализма окажется поз- 
волительным в пределах его полезности как средства 
для определенных политических целей, например, ми- 
ровой стратегии холодной войны. 


ГАРМОНИЧЕСКОЕ СОЧЕТАНИЕ ФУНПАМЕНТАЛЬНОЙ НАУКИ И ПРАКТИКИ 


ус. 


ЕРТЕ Е 


зе! аќагі-ра Кіѕо о буб Копғеп Иа! (оі ірігіѕи по 
вакиѕһа Кегибіп гуй по ракијіїѕи-о-теғаѕаге, 
уакіп Кӧраки-ра Виза па попі КїпгоКи Кӧраки паги 
аќагаѕћіі теіѕһӧ по ракка-о-(ѕикиги падо, буб-о- 
Кіѕо (0 тизибизийа топо ќоѕћіќе (огае, Биіѕигі уа 
КаваКи по ѕепѕеі (0 по Кбгуй-то бКайа. 


На технологическом факультете университета ТбКИа, 
где я учился, основное направление, деятельности та- 
ких ученых как... формировалось в научном русле шко- 
лы английского ученого физика Кельвина, то есть было 
нацелено на гармоническое сочетание фундаментальной 
науки и практики, а сам этот факультет рассматривал- 
ся как средство объединения и связи теории и практики, 
например, создание новых научных дисциплин, скажем, 
технологии металлов, хотя обычной и известной была 
металлургия; кроме того, факультет активно занимался 
научным обменом с учеными физиками и химиками. 


ВОЗВРАШЕНИЕ ИЗ МИРА СНИ В РЕАЛЬНЫЙ МИР 


ДР 


а а 


Метигі по о\ай пі пе, Бейкен $иги нуге гшѕӣ-ууа 
їїйої 51 ѕһіплӧ-уға Бакиһа(ѕиѕһіѕӧ де пе, петийа 
тата Кігікігітаіѕћіќе, іе по тае по тіхо пі һаікоп- 
Ча ареКи уайо ѕћокі пі тодоги п Ча ра, ѕоге-ма, 
уште по зеКа! Кага веп]изи ѕеКаі пі тойойе Киги 
по-ра ѕогећойо Кеп’озибеК! Кого Чана Кага да. 


После пробуждения начиналась рвота, ужасно болела 
голова, бешено колотилось сердце; еще окончательно 
не проснувшись, [он], шатаясь заползал в канаву с во- 
дой, [вырытую] у дома, и только после этого еле-еле с 
большим трудом приходил в себя; такого рода [тяжкое] 
возвращение из мира сна в реальный мир было для него 
действительно весьма отвратительным делом. 
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БОЛЬШАЯ ЗАСТЕНЧИВОСТЬ 


Апопе, }їїзи-\га оге, ПИопизВи1-ва һареѕһіі п уа йе 
Кігийа п-уа, Копо паппепКал па п 4ези уо пе. 


Видите ли, в последние годы я заметил, что у меня дейс- 
твительно очень большая застенчивость. 


ПЕРВОАПРЕЛЬСКОЕ БЕСПОКОЙСТВО 


АЗ АН ЫИ е 


Тоіо по-то, зпоКиБа уа ракко пайдо по ѕћіппепіо- 
ва һајітаги по-ва 5һїраїзи а Кага де, Бип јіѕһіп 
по ѕћокиБа де по јіпјі і10-ра 00 паги Ка, (епкіп-уа 
паі Ка, Кодото-ра ги Бааі-уа койотоќасћі по ѕћіп- 
ваки-пуйраки, 5һїзһоКи-зуа даіјоби Ка (0, папка © 
ѕһітраіроќо-ва бКи паги. 


Поскольку новый год в школах и на предприятиях начи- 
нается с апреля люди [в этот период] сильно беспокоятся 
в отношении того, какие могут быть кадровые переста- 
новки и перемещения на предприятии, а если у них есть 
дети, то поступят ли они в ту или иную школу (инсти- 
тут), перейдут ли в следующий класс (курс) и найдут ли 
они хорошую работу после окончания института. 


АМЕРИКАНЦЫ УЧАТ КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


ша ть 15 С Хад, с 


Ѕаікіп, даіракиѕеі де, спароКи-о-БепкубзН Иа! юм 
вакиѕеі-ра ее ти гіуй-\уа, 5һбгаї, Біјіпеѕи по ие 
Че сһйроКиро-ра уакі пі (а(ѕи (о Капраеќе іги Кага 
да ра, тб һїїоїзи гіуй-ма, Коге тае Сһӣроки по 
Кепкуй пі ма, јоћо по 5һй$һй пайо де зеГуаКи-ра 
айпа ра, зоге-ра паКипаце КИа Кага Паго. 


Причина того, что в последнее время среди [американс- 
ких] студентов растет число тех из них, кто хочет изучать 
Китай, объясняется тем, что [эти студенты] считают, что 
в будущем знание китайского языка им пригодится для 
бизнеса; вторая причина этого связана с тем, что до сих 
пор при исследовании Китая существовали ограничения 
на сбор информации, а сейчас эти ограничения сняты. 


ВЛИЯНИЕ ТЕЛЕВИПЕНИЯ 


КопКаї по Регӣ по јікеп 
по {окі-ма, Боки-то јііѕи-уа сһойо Капјіке, (һіко- 
јісһі-ра Каіһӧѕагеќа) а по һо, уагіѕирі уа па, 
“зоКо тайе {е по ист, аКазВие ѕһітайе, {5421 46 зи 
п пеп” (ќе іц по-ра агітаѕћіќа уо пе. 
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Если говорить о влиянии телевидения, то можно отме- 
тить, что когда недавно произошел инцидент с захва- 
том заложников в Перу, то я действительно сильно пе- 
реживал; однако информации, которая последовала на 
ТВ после «освобождения заложников», было чересчур 
много; «уж слишком подробно раскрывали методологию 
захвата и освобождения заложников, что и когда проис- 


ходило ит.п.». 


КОНТРАКТЫ ПОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ 


Ноюп4о по КубКазво Пе ма зеитезагее та! 
ва, іррап КиКбгоп-\ма, іогіћікі (піпреп Капке!)-\уа 
КегуаКи пі тоюгице оКопа\уаге, зогега-\уа Капага- 
ти ИККбзагеги ю1и 2еще! по $ВИа пі Кос Кизагае 
ігу. 


Хотя это и не объясняется ни в одном учебнике, однако 
общая теория конкурентного равновесия построена на 
логической посылке о том, что сделки (отношения лю- 
дей) осуществляются на основе контрактов и они обяза- 
тельно [должны] выполняться. 


«ЭТА НЄХОРОШАЯ ЖЄНШИНИ... 
алаг нЕ ЕЕ 


атов р 
208 


Ѕопо Капојо 1ю Боки-уа їсһїйо даке Коќођа-о-Ка- 
аһа ра, ѕоге-уа Кипубпа топо Пе, “Апа(а-ма 
А їой, (егеБі пі де Киги ќагепіо-о-ѕһігітаѕеп Ка? 
Апо оппа-уа, исћі по ѕћијіп (0 Капкеіѕћіїе іги \уагиі . 
оппа 4ези уо! О-аі пі паЦага, пб ѕоппа Ко{ю-\а 
зиги па, (0 Ще Кидаза!!” (о бКИ ѕһіготе по ћігорагі 
пі Каѕѕћоки по (еп по убпа һїотї-о-та$$ири зиее 
іи по да. 


С этой женщиной я лишь однажды перекинулся несколь- 
кими словами, однако то, что она сказала, было весьма 
удивительным для меня: «Вы, наверно, знакомы с актри- 
сой А, которая выступает по телевидению? Это нехоро- 
шая женщина, она вступила в связь с моим мужем! Если 
Вы ее встретите, то передайте ей, чтобы она прекратила 
эти вещи!» выпалила она и уставила на меня свои глаза 
— два карих пятна на огромных белках. 


ИЗМЕНЕНИЯ В ЯЗЫКЕ «СЛУШАНИЯ И ЧТЕНИЯ» 


уоті” по маи по кёйбтеп Кага по 
һепКа, (ѕитагі, аги КоїоБа уа һубреп-о-, Кійагі уоп- 
дагіѕһіка Бааї пі, тикаѕћі-уа даге де то $ ще йа 
убпа КоїоБа йе то, ѕопо їтї-ра \уаКагапа! һИо-ра 
Веги, агиїууа, Коге тайе (о Коюпаца Каіѕћаки йе 
чКеїоги Вио-ва [иеги юм убпа реп$һб-зуа, ѕепға- 
цектпа һепКа де агі, іррап пі сһатоКиѕагепікиі. 


С другой стороны, еуен изменения в поведении 
языка в отношении «слушания и чтения»; [речь идет о] 
явлении, когда некоторые слова и выражения, являющи- 
еся объектом слушания и чтения, раньше были извест- 
ны каждому, однако теперь растет число людей, которым 
непонятен смысл этих слов, или растет число людей, ко- 
торые воспринимают эти слова и выражения в толкова- 
нии, отличающемся от того, что было раньше, все эти яв- 
ления представляют собой скрытые изменения [языка] и 
едва ли привлекают к себе внимание. 
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ПЯТНО НА ПОТОЛКЕ ПРИНЯЛО ФОРМУ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ЛИЦА 


Аруша) 
Койото по Кого, Кахе-о-һійе пеКазегагее ќа (окі, 
пеёзи де шоџіоѕћіпарага їеп]б по ѕһіті-о-Боп”уагі 
парате{е іги 10, ѕћіті-ра ИзипоташКа һїїо по Као 
по Кайас пі Кауагі, уаѓаѕћі пі папіка-о-іікакеіе 
Кіа Коїо-ра айа. Апо ќоКі, {еп]б по Као ќо маќаѕћі- 
жа папі-о-ѕһаБегіаќа по дайа Ка. Ѕоге-ма тб ѕи- 
ККагі ууазигее 5һїтайа ра, (айа ѕопо ќокі, һапаѕһі 
пі аууаѕеіе Као-ра, їокі пі зиги4оКи (оКі пі уамаг- 
акаки игоказВНа, ѕопо те по Капѕћоки-уа агауака 
пі Кіоки пі поКойе ги. Іта-то ухаѓќаѕћі-лға һапаѕћі- 
о-Ка\муазВИе іги ВИо по Вуб]б по паКа пі, ѕоге-ра 
1епјо по Као по теїѕикі да (0, Аио отоіаќаги Кою- 
ва аги. 


В детстве у меня бывало так, что когда я простуживал- 
ся, меня клонило ко сну, а когда я дремал под действи- 
ем [высокой] температуры, я рассеянно всматривался в 
пятно, которое было на потолке [в нашей комнате]; иног- 
да это пятно как-то незаметно принимало форму челове- 
ческого лица и что-то мне говорило. О чем я разговари- 
вал в то время с лицом на потолке, я уже совсем забыл. 
Однако тогда, при беседе со мной лицо временами шеве- 
лилось, пронзительно [глядя на меня], временами стано- 
вилось нежным и ощущение от этого взгляда отчетливо 
и ярко осталось у меня в памяти. И даже сейчас бывает 
так, что выражение лица человека, с которым я веду раз- 
говор, как бы невзначай напоминает мне выражение глаз 
на лице, которое я видел [в детстве] на потолке. 


ГЛАВНАЯ ЦЕННОСТЬ ЧЕЛОВЕКА – ЄГО ЖИЗНЬ 
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№ треп по пеисћі {ом топо-уа “Кіе ти — Копо 
уо пі итагеќе, їопїКаКи іКіќеіѕиликКе, Куб тайе кие 
іи, ѕопо Кою пі таги аги по де айе, ЖИе ти пт- 
веп-ра папіроїо-о-паѕћіќореіе Ка Ка, (оіџ јіпѕеі по 
ѕһаѕһі Кеѕѕап-уа, ѕоге-уа оге йе, пфапте ригаі пі 


ай! пі Капрае(е іі по е уа паКагд Ка, іо отоц убпі 
пагітаѕћіќа” (0 А -ѕап-ууа Ка!айе іги. 


[Рассуждая] о ценности человека, А-сан рассказывает: 
«Я пришел к выводу, что самая главная ценность чело- 
века — это его жизнь: родиться в этом мире, продолжать 
жить в любых обстоятельствах, жить вплоть до сегод- 
няшнего дня; что же касается подведения итогов жизни 
(баланса жизни), то есть того, что же человек, собствен- 
но говоря, сделал за свою жизнь, чего достиг іп ($ омп 
хау — это уже, как мне кажется, стоит на втором по важ- 
ности месте. 


ТЕ, КТО НАХОПИТСЯ НАВЕРХУ, МОГУТ ПОЛУЧИТЬ САМОЕ ВКУСНОЕ 


ЗпбраКизе! по (оКі по Ко уа Кедо, ракі їаіѕћо-о- 
зВИе оЦага, Капагахи оіѕһіі Коїо-ра Кітаѕћіќа уға. 
561 ї{аїКеп-ра аги п йе, 1юрри-\а оіѕһіі Коќо-ра 
деки, (о БоКи-\уа сһїїзаї Кого Кага изиизи \уакаце 
опа. 


Еще в школьные годы, когда я был предводителем ре- 
бят, мне обязательно доставались вкусные вещи. Имея 
такой личный опыт, я уже с детских лет кое-что понимал 
в том, что те, кто [находится] наверху, могут получить 
самое вкусное. 


НАПИСАНИЕ КАРТИНЫ И СОЗДАНИЕ ПОЭМЫ 


Тзитаг, ВИо{зи по $81 (роети)-о-(ѕиКиги Юй по- 
ма, 107еп по Коїо парага піпреп по сһїпб уа пб по 
ћаіагакі йе аги, іо отоуагеги по 4ези ра, ХҮ ош 
вака-ма е-о-Каки 1оїи Кою, ѕћі-о-Каки {о Кою- 
ма, (апп! пб-ра ѕаіби по Кікап пі теігеі-о-йаѕћіќе 
окопаџ по е ма паки, јіїѕи-уа піпреп по {е-ра 
Каки, уцЫ-ра Каки, зб Коїо-то аги по йе ма па! 
Ка іо Капјіќе На пі сһїраї агітаѕеп. 


В конечном счете, можно полагать, что для создания, ска- 
жем, поэмы вполне естественно требуется работа мозга 
и интеллект человека; однако художник ХУ несомненно 
понимал также и то, что написание картины и создание 
поэмы заключается ни только в том, что мозг отдает ко- 
манды отдельным органам человека, ведь в действитель- 
ности пишет рука человека, рисуют пальцы. 


ЯПОНЦЫ, ПО НАСТОЯЩЕМУ, НЕ ЯВЛЯЮТСЯ НАБОЖНЫМИ 


ареїе, о-зНбра{зи пі ма јіпја пі һаіѕитӧде пі ікі, 
ѕӧѕћіКі-уа БиККуб де 1юш убий, 5һйКуб пі ќаіѕһіќс 
ѕеѕѕ0-ра паі, һопіб-уға ѕһаКубѕһіп-ра паі по да © 
Їй пі Пуагетази. 


Часто говорят, что японцы празднуют свадьбу по хрис- 
тианскому обряду, посещают в дни нового года синтоис- 
тский храм, устраивают похороны согласно буддийским 
обычаям, однако вопреки религиозным канонам не со- 
храняют верность и не являются по-настоящему набож- 
ными. 


СМЕРТЬ США КАК КУЛЬТУРНОГО И ПУХОВНОГО ЦЕНТРА 


Вакеп-о-{атоце ти ра, Мїһоп}їп пноце, Атегіка- 
ва БипКа уа $еїзһїтїеКїпа сһйзһїп де тијӧкеп пі 
тігуоки по репзеп е айа јікі їоіи по-\уа, ісћі Куй 
пала вопеп рого пі ма ѕийепі озуайе На {о отоц. 


В политических рамках США и сегодня сохраняют свою 
гегемонию в мире, однако период, когда США представ- 
лялись как культурный и духовный центр, как безуслов- 
ный источник (родник) очарования для японцев, по мое- 
му мнению, этот период уже закончился в 1975 г. 


ВРЕМЯ СТРАПАНИЙ — «КАКОЕ ЭТО БЫЛО ВРЕМЯ!» 


Оези Кага, $һбууа һїїоКеїа (ока, ѕепѕӧ по јійаі-о- 
1ѕакаѕћіе Кіа ВНо{асв! їоКа ѕепро по јіКі-о-іКіпи- 
це КИа һїоїас\1-ра ѕопо јійаі по Коїо-о-Каїаги ќокі 
Кубіѕӣѕћіќе іеги Коќо-уға, ѕоге-ра Погеһойо іѕигаі 
Ла! де айа Ка, іогеһойо һіѕѕаппа јійаі де айа Ка 
1оіџ Ко(о-о-Каїагіпарагато, Каїайе іги ћіќо по Кое 
пі сһіКага-ра агі, Каїѕи Ка(аце ги һїо по те-ра Кі- 
гакігаіо һікайе ігу. 


Поэтому люди, которые прошли через тридцатые-соро- 
ковые годы, через годы войны, люди, которые пережили 
и [выжили] послевоенный период, имеют одну общую 
характерную особенность, когда рассказывают о тех 
временах; они говорят: «Какое это было тяжелое вре- 
мя страданий! Какое это было трагическое время!», но 
когда они об этом рассказывают, в их голосе слышится 
мощь, а во взгляде ярко горит огонь. 


Я ВСЕГДА ЗНАЛ, ЧТО ТАКОЕ ХОРОШО И ЧТО ТАКОЕ ПЛОХО 


Ѕогепі, Боки-уа Боки 10 заприги $МКа па! ези 
Кедо, (ќаіѕћіќе оуа по Кубіки-ра уоКаца (ото пап 
пі то отоећеп Кейо, Пето гети іі Коїо {0 маги 
Коїо Це іи по-\а м’аКаце(а $ћі. 


И хотя я есть не более, чем образец самого себя (я такой, 
какой я есть), и хотя я не думаю, что воспитание, кото- 
рое я получил от своих родителей, прекрасное, однако я 
всегда знал, что такое хорошо и что такое плохо. 


НЕВЫРАЗИМИЯ БОЛЬШАЯ ПЕЧАЛЬ 


Ѕоѕһіке, ѕопоубпа иге1-о-КоїоБа де іі ага\мази Кою- 
а, доппа їаїзи}їп ето ГиКапб па по де уа па! Ка, 
“Извигепи” (ока “теіјӧѕһіраќаі” ош КоіоЬа-ра аги 
убпі, преп по КоКого пі уха, КоюБа пі пагапа! Їи- 
Ка! отоі-ва аги по да — 1оїи Кою-о-, уа(аѕћіќасћі- 
ма Изито зуазиге!е ууа пагапаі (о отоц по дези. 


Мы никогда не должны забывать того, что существуют 
слова ііѕһігепи = невыразимый = и теіјоѕһіраѓаі = неопи- 
суемый =, которые используются именно в тех случаях, 
когда выразить в словах такого рода [большую] печаль, 
пожалуй, невозможно даже для большого мастера; и со- 
вершенно аналогично этому есть глубокие мысли в сер- 
дце человека, которые также нельзя передать словами. 


ПУЩА И ТЕЛО ПО СОКРАТУ 


свич. Е 


ОТА. ОРАМ 


“Ѕоге де ма, (ѕирі по {еп Кага то Капраеіе тїїатае. 
Татаѕћіі 10 пікшаі їо-ра іѕѕһопі іги (оКі, ѕһіғеп-\уа, 
Козва пі (аіѕһіќе үа, геігокиѕһі ѕһіһаіѕагеги Ко{о- 
о-теіјі, гепѕһа пі (аіѕһіе ууа, ѕһіһаіѕһі ѕһијіліаги 
Кою-о-теіјіќе іги 1оїи {еп Кага зВИето, досһіга-ра 
5һіліекіла топо пі піќе, досћіга-ра 5ћіѕибекі топо 
пі пе ти © ото\уагеги Капе? Нопгаі, ѕһіпіекіпа 
топо-ма ѕһіһаіѕһі пуски Кою пі, ѕһіѕиБекі 
топо-\а ѕһіһаіѕаге геігоКи зиги Кого пі, Ёиѕауғаѕћіі 
{о уа отоуғапаі Ка” “Отоітаѕи” “Ре, {атаѕћіі-уа 
досћіга пі піке ти по Капе?” “Мосћігоп, ЗоКигаези, 
(атаѕћіі-мма зпимекта топо пі пие, пікшаі-\а 
ѕһіѕибекі топо пі піќе ітаѕи” “Ѕоге пага, КеБези, 
Капраее тіатае. Коге тайе ізагеіе Киа ѕибеѓе 
по Коїо Кага, (ѕирі по убпа Кеїѕигоп по 1бїа1зизиги 
по е ма па! Ка. Ѕипаласћі, ѕћіпіекі де, Гизһї де, 
еісһіекі де, їап”Изи по Каќасћі-о-тосћһі, БипКаі- 
иги Кого паки, (ѕипе пі Ѓићеп де, јіко 4бИзи де аги 
топо, зопоубпа ѕћихоки по топо пі Коѕо, {ата- 
5ћі-ма тойото уоКи піке оп, (аһ, піпрепіекі де, 
5һіѕибекі аде, ѕһији по Ка(асһі-о-(огі, еісһііекі де 
паки, Бипкаіѕћіуаѕики, Кеѕѕһе јіко 4бизи де па! 
топо, ѕопоубпа топо пі Козо, пікшаі-ума тойото 
уоки пйе пи (о. Ме, КеБези, Коге пі һапќаіѕћі(е, 
50 де ма па! (0 ѕ$ћотеіѕиги бези по КепКа!-о-авеги 
Коќо-ра йеКіги Чагб Ка” “Пе, екітаѕеп” 


А теперь, [Кебет]. попытайся порассуждать [об этом] с 
другой точки зрения. Когда душа и тело соединены, то 
природа отдает команду телу подчиняться и быть рабом, 
а душе – властвовать и быть госпожою, а если это не так, 
то давай подумаем, что из них подобно божественному 
и что подобно смертному? Не кажется ли тебе, что бо- 
жественному, по существу, подобает властвовать и руко- 
водить, а смертному — подчиняться и быть рабом?» «Да, 
думаю, что это так» «Тогда с чем схожа душа?» «Естес- 
твенно, душа схожа с божественным, а тело — со смер- 
тным» «В таком случае, Кебет, подумай вот о чем. Из 
всего, о чем говорилось до сих пор, можно ли сделать 
следующий вывод. То есть, именно наша душа в вы- 
сшей степени подобна божественному; бессмертному; 
тому, что постигается умом, единообразному, неразло- 
жимому; постоянному; неизменному самому по себе; а 
с другой стороны, именно наше тело в высшей степени 
подобно человеческому, смертному, многообразному, не 
постигаемому умом, разложимому, непостоянному и не- 
сходному с самим собой. Какты, Кебет, считаешь, могут 
ли быть другие мнения, доказывающие, что это не так?» 
«Нет, не могут» 


«МЫ СЛЄПО ПОПРАЖАЕМ ЗАПАПНОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ» (НАЦУМЭ СОСЭКИ) 


еее Ѕеіуб шуй гө айий ленне: 
вага иуаѕибегі пі зибеце {Ки аке де аго, 5һїКа$һї 
магеууаге-ууа патійа-о-попіе иуаѕибегі пі ѕибейе 
КапаКегеба ікепаі, їоїи Гапа пїраї капрае-о-Ѕӧѕекі- 
ма побее ітаѕи. 


[Великий японский писала Нацумэ Сосэки поведал 
нам горькие мысли о том, что слепо подражая западной 
цивилизации, мы лишь скользим по поверхности, одна- 
ко мы должны скользить, глотая слезы. 


В АТМОСФЄРЄ СТРАХА МЫСЛИ О НОВЫХ ИЦЕЯХ УЛЄТУЧИВАЮТСЯ 


А» 5 «э: 


| р о чу: 


«тос 


Кїруб уа Капсһб по ѕаіѕеі (о Каѕѕеіка ю Шето, 
Коуб заКиреп (о гіеКігіїѕи {зщ Куй по КіБІЅһіі п’ 


Коль скоро речь идет об активизации и возрождении 
предприятий и госучреждений, [то здесь следует иметь 
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по пака е $һаїп-ра Кіпсһоѕћі, Ёџап-ва {аКатаги 
о, Каѕһііѕи-о-оКаѕапаі Коюба Кагі пі іѕһіКі-ва 
ѕһасһаѕһі, аќагаѕһіі Кою-\а КапгаегагепаКипаце, 
Какаекопае ти Ббйаіпа пб ѕаіБо-ва тида пі паце 
ѕһітаџ. 


в виду], что в строгой атмосфере сокращения занятости 
и поиска прибыльности служащие фирм весьма напря- 
жены, а их беспокойство повышено, поэтому их созна- 
ние концентрируется, хотя и временно, на том, чтобы не 
ошибиться и не сказать что-то не то; в связи с этим мыс- 
ли о новых идеях у них улетучиваются и клетки их раз- 
бухшего мозга становятся бесполезными (серое вещест- 
во не работает – Ш. Холмс). 


ПИАЛЕКТ ЧЕЛОВЕКА ГОВОРИТ ЗА НЕГО 


57 гру К РЕ МЕЛЕ ҮЙ 


оо ОЕ ЕО + 


_Жошжев» 


ЅһіКаѕһі, аги (окі Кага, тепйоКизаї КоїоБа де іі- 
таѕи (о аепс с! © Итази Ка, јібип-ва око пі 
токиѕћіце іги Ка, ЛБип по аѕћі-ра око по даісћі-о- 
Готаехе (аце іги Ка, јібип-ра ЧоКо по птёеп Пе аги 
Ка, падо ‘о Коќо-о-јібип йе $МККагйо Какипіпѕиги 
по-ууа ћіјопі баіјіпа Коо де, ѕопо {ате пі эа Бип 
по ѕћаБегіКаќа (ока, Ко\оБа (оКа, ѕӧіџ топо-ва Ѓи- 
Каке(ѕи по убѕо де аги, ю Капраеги убпі паце Кіќа 
по ези. 


А роса, 


а ды 


Однако с некоторых пор [я] стал считать, что если чело- 
век говорит на странном необычном языке [диалекте], то 
можно надежно установить его личность, к какой катего- 
рии [общества] он принадлежит, в каком месте на земле 
он прочно стоит на ногах, откуда этот человек; и всё это 
очень важно; поэтому знание манеры разговора и языка 
становится необходимым элементом. 


ЭРОТИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА... 


А жтт “Кеззе бан янін. тутии ае 
һогоБіка ѕһіпѕепкиті-ра піпкі-ра аги по-ма, оїоКо 
даке по $һйЧап-ра Катоѕһійаѕи егосһіғити-ра 
ћікіѕикеги Кага. ОюКо по заКК!-\а ігоке (о Кі- 
гіһапаѕепаї. №іһоп-ра тойе іка егози по БипКа-о- 
һубреп$һїїаї” (о іКіроти. 


Режиссер А с воодушевлением [рассказывает]: «Тот 
факт, что вновь сформированная группа, сошедшая со 
сцены всего лишь через семь лет после своего образова- 
ния, снова стала популярной, обусловлен тем, что эроти- 
ка, создаваемая группой, состоящей только из мужчин, 
оказалась весьма привлекательной. Яростное возбужде- 
ние было неотделимо от чувственности (сексуальности). 
Я хочу представить эротическую культуру Японии». 


«МЕНЯ ЖПАЛА ЖЕНИ...» 


ї{зита 
по іоКого пі тойогі, ѕепкуб-ма КоБаѕћікипаки, 
ма (оѕһіе-уа 1ККоКи-то ВауаКи Коко Кага 
даѕѕһи(ѕиѕиБекі Ча © ѕһіпрепѕһіа. 


Кібип-ра \уатКи пайе Кіа уғаќаѕћі-уа, 
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С испорченным настроением я вернулся к тому месту [в 
магазине], где меня ждала моя жена; боевая обстановка 
была напряженной, ведь мне было рекомендовано отлу- 
читься отсюда всего на несколько минут. 


КОМЕР УИНСЛОУ — САМЫЙ АМЕРИКАНСКИЙ ХУПОЖНИК АМЕРИКИ 


82 днев Жина 
ОЕ ГАО АЗЫ. ЕО ЗЕЖОВЫЫЕНИ Я, обаа 
= Еа ео нр Соха У 
5. 58. жч нату Ыс, 7х) ЪоБЪУ7 
хаосе ЊЕ 5521. (ВОН 
7—5 ВИТО Лоо 
ЕЧ ие о м 


“аже. Е СЧИ 


+ ео : 


Зныеп-о-, \опууаКе ттїїго-КоуолаКи кет Нбта- 
а таќа, КодоКи-о-а1 5, 15580 йоКизһїп-о-10зһиа 
ва “\/аїазї по КїлиКапи исһї пі, та!а Капзһа по 
пеп-о-Кап}їпи исћі пі һї-ра поБогі, ѕћігити Кою-\уа 
ісһіо {о ѕһіќепаі” (оіи Каге по КоіоБа-уа, Кӧѕһіа 
Нота-о-(апќекі пі Кагаги топо 10 1еуб. Куб, Нӧта- 
а прозе! по һорра ќоіотопі, Атегіка-ра ипда 
тоцото А тегікаќекіпа рака 1озВИе оѕһћіто оѕа- 
гето зепи ѕопхаі Че аги ра, “Мази по уої”-зха 10)і- 
ма пахека Когекша пі ма иКе-ра \уагиКи, Кайе по 
1ѕиКапаі тата ѕепкуйћуаки пеп по Рагі Вапкоки 
Накигапкаі пі ѕһирріпѕаге, 6} по Кокигіїѕи Кіпдаї 
Ыјшѕикап де айа КуикиѕапЬйги БіјшѕиКап по Каі- 
аре 10 паа. 


і р ШҮ, В 

[Американский художник Уинслоу] Хомер [1836-1910 тг. 
Бостон], безумно любивший природу и особенно море, кро- 
ме того, любил одиночество и всю свою жизнь прожил хо- 
лостяком; можно полагать, что его слова: «Солнце всходи- 
ло и заходило, а я этого не замечал и не испытывал чувства 
благодарности, а ведь такое происходило не один раз» ис- 
кренне и откровенно говорят нам именно о таком Хомере. 
Сегодня, накануне поспешного ухода двадцатого века, Хо- 
мер являет собой безусловно признанную личность. высту- 
пая как самый американский художник, которого сотворила 
Америка, однако такой его [шедевр] как «Летние сумерки» 
в то время почему-то не пользовался успехом у коллекци- 
онеров и, экспонируясь на Всемирной выставке в Париже 
в 1900г., не привлек внимания покупателей; его купила ху- 


дожественная галерея «Люксанбур», которая в тот период 
была Национальной художественной галереей современно- 
го искусства. 


СВЕТ И ТЕНЬ КАК ПВЕ СТОРОНЫ ОБРАЗА ЧЕЛОВЕКА 
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Нїїоїзи по Кбреп Кага ВаззВИа МКаг по Бибип 10, 
$оге-ра ѕаерігагеіе ѕһӧлиги Каре по Бибип 10-ма 
һубгї ша!-о-пази КбракшеК1 репѕћо де аги Кага, йо- 
сЫгаКа-то “Каре” (о уопда. ОтокКаре їоїи КоїоБа- 
то, Каре де аги Кага пі уа вепгеп пі тїепаї ѕопхаі 
да ра, ѕһіпѕһӧіекі пі уа ]Изихопзиги е170-0-йп!5- 
һиа. ЅакКајӧ, ѕӧѕһіа Каре-о-{огаеги по-то ѕһаѕеі 
Ча ‘ош по-ва, А-зап по оѕћіе е айа. Іта тае уаѕ- 
игепаіде їзигиКе{е Киа (апка-ма, \уаБа заѓаѕћі по 
зе! по Каре по Бибип парага, ѕийепі ћіКагі зопото- 
по по ѕћосћо (ото пае ти. Раце, {апКа-\\а һака- 
паі ійапѕћіКеі де аги ра, Кубгеіѕипа ѕеі по епегиет 
по вубѕћикиѕагеіа 5һбисһй (пиКигоКозитози) де, 
ѕакиѕћа по Бипѕћіп їоїш пі һабакагапаі. 

...по ѕћоѕе!ѕи “Каре-о-пакиѕћиа оќоко” де, јібип по 
Каре ю ћіКіКае пі {атазВИ-о-ице іоті-о-е(а око 
по топораїагі-о-уопіе ѕепгііѕи-о-обоеіа Кою-га 
аги. Акита пі Каре-о-таКИогаге, рекко по ѕћіа 
пі то јіБип по Казе-\уа һаегали, һакисһа ето 
һіпа(а-о-ѕаке(е агийа оќоко-уа, Капе пі Ѓијіуй-уа 
паі топопо, ѕапарага ‘атазВИ по пиКерага іе аца. 
Коко пі Каре-ра (атаѕћіі де агі, зепхайеКтпа јіра де 
аги Ко(0-ва топора!агаге!е ги. 

“Зе! 10 5Һ”-то таа “һіКагі © Каре” (0 опајі (аіг- 
Цзи ватеп 4е агі, ѕћі-о-јіКакиѕиги Кою-ва зе! по 
Каікі-о-ітіѕиги убпі, Каре-о-иКуйзиги Коїо-то 
№ Кап по ѕаіѕеі-о-ітіѕиги топо де айа. Каре по 
пака е Вам (ѕеі)-о-ѕариги Коїо-ра ууа!азї по 
заККа по токићуб де айа. У/а!азһї-мга заККа по ей 
по пака де, \уаваз В! по ѕеітпеі, геікоп {о теригїайаї 
по отоце пт. 

Мап`уб по КепКуй по ѕеіка-ва заККа по џе пі, таа 
заККа по їаїКеп-ра КепКуй по це пі ѕбро һоКап$М, 
еКубзМаи убпа “раки (0 реї” по ійсһі-ма Кисһі де 
Козо іе, пакапака јіккоѕћіра(аі ѕһіпаппа тісһі де 
аги ра, отокакКи Куб тайе ѕопо губѕћа-о-ѕшепаіде 
Кіа ‘ош по-ра јіїѕијо де аги. ЗозВИа іті де, луааз 
по заКштоп КепКуй-\\а ѕеі по ћіКагі по Бибип де 
агі, заККа-\уа Каре по БиБип де аги {0 Ме уоКагд. 


Свет, испускаемый от одного источника, и тень, обра- 
зующаяся, если свет чем-то заслоняется, представляют 
собой в сущности одно оптическое явление, в котором 
присутствуют оба этих аспекта, поэтому и то и другое 
называют одним словом Каре (тень = свет). [Подлинный] 
образ человека — это тень, непосредственно не осязае- 
мая зрительно, однако этот образ вполне реально мож- 
но представить себе мысленно (в воображении). С точки 
зрения стихосложения уловить тень — важнейший ас- 
пект учения А-сана, означающий познание жизни, Сти- 
хи танка, которые я написал и которые я помню до сих 
пор, стали, если можно так сказать, символом света, ос- 
таваясь тенью моей жизни. Ведь танка — это короткое 
преходящее стихотворение, которое благодаря своему 
концентрированному микрокосмосу, насыщенному ин- 
тенсивной энергией жизни, вполне можно назвать вто- 
рым «Я» автора. 

Мне запомнился трепет, который я ощутил при чтении 
рассказа «Человек, лишенный тени»..., в котором опи- 
сана история мужчины, продавшего душу и получив- 
шего богатство в обмен на собственную тень. Мужчи- 
на, отдавший собственную тень дьяволу, находясь даже 
под лунным светом, не отбрасывал тени; он ходил, из- 
бегая солнечных мест даже среди бела дня и хотя он не 
испытывал стесненности в финансах, однако был по- 
добен призраку (а теге $һайозу оЁ һї$ (гие зе). В этом 
рассказе тень представляла собой душу мужчины, его 
скрытое «Я». 

«Жизнь и смерть» являются такими же противополож- 
ными концепциями как «свет и тень»; подобно тому, как 
осознание смерти означает возвращение (повторение) 
жизни, так и погоня (поиск) за тенью означает возрож- 
дение света. Поиск света (жизни) в тени был целью моих 
стихов. Я хотел бы, чтобы при написании стихотворений 
я встретился бы со своей жизнью, своей душой. 
Обеспечение согласия «науки и искусства», при кото- 
ром оказывается взаимное воздействие друг на друга, 
то есть результаты моих исследований [антологии 8-го 
века] «Манъёсю» дополняют мое стихосложение, а мой 
собственный опыт стихосложения дополняет мои иссле- 
дования, вообще-то говоря, сложнейшее и весьма трудно 
реализуемое дело, однако как бы там ни было, я не отка- 
зался ни от одного ни от другого занятия – таково реаль- 
ное положение сейчас. И в этом смысле, наверно, можно 
сказать, что мои научные исследования — это свет моей 
жизни, а мое поэтическое творчество — это тень. 


МУЖЧИНА НА ЛОНЕ ЛЮБВИ 


Е 


НОВО ТО БИЯ 
а ЕЛЕ 
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козун ДЕП ‚Её ѕеі по Батеп бе, јоѕеі-о-тап- 
2оКизазе{а! © отоп $1, јоѕеі по тапхоки піуое 
`ПБип-то тіаѕагеги. оппа пі јоѕеі пі итоге, оБо- 
геќе іги убпі тіеіе то, рігірігі по зпипКап таде-уа 
Копо тоКкшіекі-о-(аѕѕћіка Ка 10 Ка-ра Кі пі паги. 
?ейайекіпа һӧѕһіѕһа по уогокоЫі, ѕоге-ра о1оКо по 
зеККизи по Кијӣро рӣѕепіо Чези уо. ЗозВИе ѕаіро по 
во разето баке, 50 пе. јікап е іеБа іррип Ка піѓип 
Ка, апиууа зауаБуб Ка, їотоКаКи ѕаіро по ро раѕепіо 
даке, һӧѕһіѕһа Кага ероіѕшо пі тӧйо-о-Кігікаеги. 
Магиводо 10 Капѕһіпѕһі, зб де айа по Ка {0 јоѕеі по 
ћіикогі (оѕћіе тӧѕһімакепаки отоі, ѕһіКаѕһі уаќаѕһі- 
ма ѕопо тӧйо Кігікае пі ісһідо-то Кіхикапакайа 
паа 10, б ѕһіа Батеп де по йите! юш Ка ѕһігуоки 
по уо\уаза, іуа ѕһігуоки по паза пі отоійагі, їзиїде 
пі, маќаѕћі-ра Копо пб4о Кігікае пі Кілийе а пага, 
Коге-уға Коге йе таа, айе по Кігікае-ва һауаѕиріќа 
Кого пі паги маке да Кага, ѕһігапакше уоКаца по да 
10 отоіпаоѕћіагі... 

Етіко по пиЧагеКаа уа, ѕеікап-о-ѕирауаки ғеп- 
зп по ирокі уа Кое Пе агауаѕи по-о-тйе іги 10, 
то іі, КоКога е іі, (0 Каге-ма ге! по тӧйо-о-, ероі- 
ѕисћіКкКи пі Кігікаеуб {о ѕһиа. Ніѕһі де Каһапѕһіп- 
о-ироКаѕћі, їаїпаї по ѕћіо-ра ѕекі-о-Кійе аѓигейаѕи 
юК1-о-таца \уаКе Фа ра, дбѕћіа Кою аго, ѕһіо по 
{аКатаг!-\уа аѓигейаѕи тайе пі \уа ЁиКигатахи, ѕи- 
Коѕћі Бакагі азеце, папіка ѕиКиі-о-тоіотеги убпі 
те-о-аре{а ѕопо ѕакі пі, апо ракиѓи-ра сһїгаБайе ги 
де ма паі Ка. 

А-ра Кайа {о іуагеги Һуакипепғеп по, Коге-ра оп- 
ваки юто опраки е паі ото Вапдап по {5иКапа!, 
(екакі по їоїсһїгаКайа о!о по КахиКахи-га, ѕакіһойо 
Миа һареѕһіки тисһіѕијопа оо по іѕигапагі (0 па(- 
1е, 1015и2еп Уатада пі оѕоікакае Кіа по е аги. 
Нацо Кі-ра їзийа (оКі, Каге по ѕеікі-ууа оппо зуа- 
тика пі сһїКага-о-изһїпайа {е!4о, тада Етіко пі 
то КілиКагели, заїйо сһӧјо е тикаце Какеараги 
Кою-то деКИа попі, КоКо-ра Үатайа гаѕћіі (0 1еба 
Үатайа гаѕһіі, Каге-\ма, ууағикапі йето сага по 
иѕћіпаууагеха ѕеікі-о-ѕоКо пі ойе оКи Коїо-ра (аера- 
{аКипаце, ото\уахи Етіко Кага, Кагайа-о-ћапаѕћіа 
по дака. 


на. лоне любви мужчина всегда хочет удовлетворить 
женщину, а удовлетворив женщину, получет удовлетво- 
рение и сам. Как бы [мужчина] ни был увлечен женщи- 
ной, как бы глубоко он ни вошел в нее, тем не менее до 
самого последнего момента его будет беспокоить [толь- 
ко одна мысль | – достиг ли он этой цели. 

Радость от [ощущения того, что являешься] абсолют- 
ным рабом женщины — это 95% секса, [требуемого] от 
мужчины. И только остальные 5%, то есть если говорить 
о времени, то это 1-2 минуты, или несколько десятков 
секунд, в любом случае только заключительные 5% [у 
мужчины должны затрачиваться] на переход от режи- 
ма абсолютного раба женщины в режим эгоистического 
[удовлетворения собственных потребностей]. 
Непростительная мысль для одинокой женщины [сомне- 
ваться], действительно ли есть при этом восторг, бывает 
ли так на самом деле в жизни; однако я такого переклю- 
чения ни разу не замечала, на сцене любви острота зре- 
ния у меня почему-то ослабевала, нет, до полной потери 
зрения дело не доходило [просто темнело в глазах], но 
если такого рода переключение я и обнаруживала, то оно 
было каким-то специфическим и весьма кратковремен- 
ным, поэтому я подумала, что, наверно, лучше было бы, 
если бы я совсем этого не знала... 

Когда [Ямада] увидел состояние возбужденного смя- 
тения Эмико и то, каким образом она своим голосом 
и быстрыми движениями выражает свои сексуальные 
ощущения, он свои обычные действия стал переводить в 
эгоистический режим: «Вот, вот, хорошо, вот здесь еще 
чуть-чуть». В связи с этим он ждал момента, когда неиз- 
бежно будет активизирована нижняя часть тела и волна, 
находящаяся внутри него, прорвет плотину; однако, судя 
по всему, что-то случилось; высота волны не вздулась до 
такой степени, чтобы быть переполненной через край; 
с нетерпением он лишь немного подождал и оглянул- 
ся вокруг, ища какое-нибудь спасение — может быть это 
произошло из-за разбросанных здесь нот. 

Невозможно было выяснить, представляли ли эти ноты 
ту музыку, которую, как говорили, 100 лет назад написал 
А; множество разбросанных звуков, записанных в виде 
нот рукой каллиграфа, сформировали ужасно беспоря- 
дочный звуковой ряд, который только что был сыгран и 
атаковал Ямаду. 

Он был ошарашен этим [открытием] до такой степени, 
что когда пришел в себя, его мужской орган потерял 
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силу, однако Эмико этого еще не почувствовала и хотя 
появились признаки того, что он снова начал поднимать- 
ся в направлении своего максимума, однако нельзя было 
сказать, что это прежний Ямада; ему было невыноси- 
мо тяжело даже в небольшой мере вернуть потерявший 
силу мужской орган в [требуемое] состояние и поэтому 
он невольно начал удаляться от Эмико. 


“БОЖЕСТВЕННИЯ ИГРА” - ГРУППА ТЕАТРА НО 


Обзеза! по БИоас М пі № по отозНоза-о-5 ще 


һо5һїї, 10 макаіе М№ӧракиѕһі ропїп-ра вигари “Ка- 
тіаѕоЫі”-о-Кеѕѕеіѕһіќе Ка(зидбзВайтеа. Кираїзи 
пі ма ТбКуб е һігакагеги “Токуб КоКиза! Бшаі ре- 
Пи ЃеѕисћіБаги’97” пі ѕапка, М№ӧракийб-о-(оЫі- 
даѕћі, еп№ б по Каі юзНИе ма ше! по опајі ептоки- 
о-уоККаКап гепхоКи де КеїроКаї јбепѕиги. 
Үокуоки по “Ата Гао по КатіаѕоЬі” Кага 
іойа “КатіаѕоБі”-о-Кеѕѕеіѕһа по-\уа, №е по 
А (піјаһасһі), ќаіко по В (піјӣһасћһі), {аіко по С 
(запуа), ѕһіќекаѓа по О (піјӣгоки), Коіѕилиті по Е 
(ѕапјйісћі). Ігигето №ӧракиѕћі по іе пі итаге $0- 
дайа оп205һї да. Неіѕаіекіпа № по ѕекаі де опа} 
тоКкиќекі-о-тойа һіќоќасһі-ра, гуйһа-о-Коеіе аї- 
зитаги по-уа гтегигаѕћіі. 

40 ќаіарриѕћие, рока! по №раки макиѕһорри, 
ѕапкаі по Кікаки • ѕеіѕаки Кӧеп-о-оКопаі, ѕопо 
КеКеп-о-йитаее “КатіаѕоЫі”-о-Кеѕѕеі, ѕһісһі- 
ваїѕи јйкипісћі, Үагаі М№оракийо е һоѕѕоКи по Каі- 
о-һігайа. Каі по пега!-о-О-ра 4аїһуб5һиїе {ѕирі по 
убпі м. “Іта, епрекі іррап пі ќаіѕиги Капѕћіп-уа 
Хакаі. №-о-тіќаі (ош һіќо-то ќаКиѕап и © отоц. 
Ѕһікаѕһі, КапкуаКи по бКи-зуа сһісһиасһі по ѕедаі 


Пять молодых людей — артистов театрального жанра 
«Но» [весьма условной и своеобразной танцевальной 
оперы] организовали группу «Камиасоби» [«Божествен- 
ная игра»] и начали профессиональную деятельность, 
[заявляя]: «Хотим привить интерес к «Но» нашим ровес- 
никам». Они приняли участие в открывшемся в сентяб- 
ре в Токио «Международном Токийском фестивале сце- 
нического искусства — 97», представив театр «Но», и в 
качестве группы исполнителей пьес «Но» дали подряд 
пять представлений в течение четырех дней, исполняя 
одну и ту же необычную программу. Группу «Божест- 
венная игра», название которой взято из текста песнопе- 
ния театра «Но» «Божественная игра в небесной пеще- 
ре», организовала пятерка в составе А (28 лет) — флейта, 
В (28 лет) – большой барабан, С (30 лет) – большой ба- 
рабан, Д (26 лет) – главное действующее лицо, Е (31 год) 
— малый барабан. Все эти [молодые люди] – выходцы из 
уважаемых семей, родились и воспитывались у родите- 
лей – актеров театра «Но». Удивительно, что эти люди, 
имевшие одинаковые цели в замкнутом мире «Но», соб- 
рались вместе, преодолев все препятствия. В сотрудни- 
честве с... они организовали студию театра «Но», спла- 
нировали и поставили три спектакля и опираясь на этот 


Ка ѕоге 6 де, Копотата йе жа пі, ѕапјӣпеп-то 
їаќеба №іһопјіп пі №-ра маКагапакипайе ѕһітаџ”. 
Зопо һаїкеї іоѕһіќе Кагега-ма 1) \МаКа! зеда! пі- 
опе убкуоки-ма еіро уогі пајіті-ва иѕики паце 
їги 2) № по Кбеп-\уа ЖКа! даке Че тіги зофа по 
ѕепакиѕћі-ра Карїгагеїе ти 3) Епѕһа по “М -\а 
\уаКаги ВНо-ра ті пі Киги топо” по ото!-\уа їтада 
пі {ѕиуоки, ћігоки зепдепзВИе Копакана, падо-о- 
арее іги. ... “ОпраКи-раайхе, һауаі (епро де иройе 
ши јіааі-о-іКіќе ги ВНо-ра шѕикиѕћіі, (0 отои по-ра 
іта по “№” де агибеК! 4ези ра, тикаѕћі, №б-\а 
тоо јіуй дайа Ва2и” іо А-ра 1. 


опыт, создали группу «Божественная игра», которая 19- 
го июля начала свое [выступление] со встречи в театре 
«Но» Ярай. Представляя цель этой встречи, Д расска- 
зывает: «Сегодня интерес к драматическому искусству 
в общем высокий. Мне кажется, что и людей, желаю- 
щих смотреть пьесы театра «Но», довольно много. Од- 
нако большинство зрителей спектаклей «Но» - это поко- 
ление наших отцов или даже более старшее поколение; 
в такой ситуации если пройдет еще 20-30 лет, то пьесы 
«Но» станут непонятными для японцев». На таком фоне 
участники группы театра «Но» утверждают, что 1) Для 
современного молодого поколения декламация партий 
в театре «Но» гораздо менее знакома, чем английский 
язык. 2) Зрители ограничиваются альтернативой пос- 
мотреть спектакль «Но» только один раз. 3) Идея испол- 
нителей театра «Но» о том, чтобы «На спектакли прихо- 
дили люди, которые понимают театр «Но», пока еще не 
укрепилась и не получила широкого распространения. 
..[Участник группы] А считает, что «Сегодняшний театр 
«Но» должен приводить нас к мысли о том, что люди, 
живущие в эпоху, которая переполнена музыкой и дви- 
жется в быстром темпе, непременно красивы; хотя рань- 
ше театр «Но» должен был быть более свободным». 


ПЕСНИ С САМОЧПОМИНАНИЄМ АВТОРА 


Ѕакиѕћі, ѕаккуоки-о-ројіѕһіп де паѕагі, та!а епѕӧ- 
то ројіѕһіп де паѕаги опракика, сһоќо тае по 
КоїоБа 4е іеђа, ѕћіпра ѕопри-гайа, папе па һИо- 
їасїї-ра Коѕһігаеги КуоКи пі уа, таа роки ғарра 
пі Кеіѕапѕћіќе, һуакикуоки пі ЖКуоКи Кига! по 
мана! де, јіко репкушекіпа ша, юм по-ра аги 
убпі отомагеги ра, зоге-\а (ѕитагі, јібип по Коќо- 
о-шайа ша, ѕеКігага пі јіко-о-абайа ша, Не іи Ка, 
таа, кокиһакшекіпа КуоКи де, (аќоеђа, Јоп • Кепоп 
де іеБа, “Јегаѕи • раї” де аги (ока, Мїһоп де іц (0, 
Оғакі Үшака де аги {оКа, $бїи ша де, іѕитагі, гоККи 
ѕша, рорри ѕша, папе па ћіќо-уа, тесва-Кисва 
ѕакагі по піјдйаі по ті де агіпарага, Капе-ма рап- 
вап Ваше Киги 5ћі, зеКеп пі па-уа џгеіеги $ћі де, ѕа- 
іѕһо по исһі-уа іі п да Кегедото, ѕопо исћі, Куб2б 
10 15126 по Багапѕи-о-иѕћіпаі, оге-е папі? Јоїаі пі 
осһіійе, пауаті Кигиѕћіпіа ареки, јібип јіѕһіп по 
ѕопғаі-о-Какипіпѕиго іті де їзикшїа убпа КуоКи-о- 
Каки по де аги. 


Композиторы, которые сами пишут слова и музыку к 
своим песням, сами их исполняют, т.е. люди, которых 
называют ѕіпрег-ѕопр-мтіќег, при написании своих про- 
изведений, пожалуй, если очень приближенно посчи- 
тать, то примерно в пропорции 1 к 100, как мне кажется, 
создают песни с самоупоминанием; то есть это песни, в 
которых авторы рассказывают о себе, песни, в которых 
авторы весьма откровенно раскрывают, если хотите, ра- 
зоблачают себя — песни-признания, песни-исповеди; на- 
пример, у [одного из Тһе Веайеѕ] — Јоһп [еппоп – это 
“Јеаіоџѕ риу”; если говорить о японских авторах, то это — 
Одзаки Ютака; люди, которые создают такие песни — это 
тосК-5їаг и рор-ѕїаг, молодые люди в расцвете 20 лет, ко- 
торые зарабатывают много денег и пользуются успехом 
в обществе; вначале у них действительно были хорошие 
вещи, однако спустя некоторое время их произведения 
уже теряют баланс виртуального и реального образов; а 
как же я? — и я тоже оказывался в подобной ситуации; в 
результате мучений и страданий я стал писать мелодии, 
созданные для утверждения моего собственного сущес- 
твования. 
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САВРЕМНС В МЕГАПОЛИСЕ И ИСЦЕЛЕНИЕ ПУШИ 
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У, 

СһіКарого, райспіпри падо іо ѕһћӧѕһіе, топо- 
тос Капетосћі сһоја Гиеб Кага ѕһотіп Бопре • 
Кдо{зийп пі Наги тае, зогехоге, ѕопо }1}6 пі $0Киз- 
Вне, ета! пі зе1уб по іеіеп-о-Коѕһігаеги, Кап 
Куокі-о-ћаісћіѕиги, аги\ма, пеко по раки по убпа 
піма, Бегапда, Багикопї пайо пі КизаБапа-о-цеги 
пайо зВИе, МЫ, Коге-о-Капѕһӧ • аірапѕиги папе па 
Коїо-ра гуйкоѕћіќе іги уб Ча ра, 5бїш Капраскаа, 
оге-\уа ѕиКі да. 

Мапда-Кап4а ійе (аікоѕћі-уа ѕһӧһі зеїКа!зи-о-Иоп- 
ати пі а!айе папікаіо Бепгіпа Баѕћо де, Капе зае 
даѕеђа, һоѕһіі топо-ма папдето ири (е пі һаіги 
по де агі, збзийо ѕоге-уха ю{ето Бепгі Ча пе, іі пе, 
пе Коѓо пі паце, тіппа (аіќоѕћі пі зити. 

Збзицо, зоКо е ікеБа ігоппа топо-ра игеги Кага, 
таѕитазѕи ігоппа топо-ра аіѕитагі, 505010, таѕи- 
тази Бепгі пі паги Кага, таѕитаѕи ВИо-ва Кіїе, це 
Кою (о паце, (айоѕћі-луа тазитази (аіїоѕћі пі пае, 
терагорогіѕи, папе йе тіппа іе һегаһега ууагаи по 
ае аги. 

Токогора, ѕоѕһіќе һіхо-ра бї {0 ас Кос Че Куб5б, 
їоїш Коїо-ра окіќе Киги. Оепѕћа пі погікотеђБа ћіќо- 
о-оѕһіпокеќе ѕиуагі, огіги іоКі-уа, зуагезаК1 пі ог- 
ігу. 

Кош Кӧкеі-о-те пі ѕиги (0, папе ѕоппа Кою- 


Ѕоіџ оп, Кокого-о-апѕћоКи * убі пі іуаѕһіе Кигеги по-ра, тірі 
пі тӧѕћіареїа радепіпри де аги. 

НЫ ѕеісһӧѕиги пАуа по тійогі. Мой по ћа-ра \ағикапі 
уше, убтуаки пі ѕһіќаќаги зийеК1-ра һі по МКагі пі Карауаіце 
ігу. ОококКа де {оп-ра пайе іги. 

Ѕекігеі по юЫ Кйе агики тійогі Капа. ОеКца. КоКого-ра 
пароти. 

і паа, райепіпри-уа. Копдо-\ма Копо Бе! по хакі пі Кі-о-цеїе, 
1ю. Уите-ууа Биораги Бакагі да. 

В последнее время, похоже, вошло в моду такое занятие 
как садоводство (рагаепіпр); многие люди, начиная от вла- 
дельцев собственности, «денежных мешков»-миллионеров 
и вообще состоятельных людей и кончая обычными про- 
стыми людьми и даже бедными в зависимости от конкрет- 
ных обстоятельств занимаются разведением садов (1ау ош 
гаг4еп) на западный манер вокруг своего дома, размещают 
большие деревья фантастической формы, сажают полевые 
цветы на крошечных клочках земли в садике, на балконах 
и верандах и каждый день восхищаются и любуются [всей 
этой красотой]; что касается меня, то я должен сказать, что 
мне всё это тоже нравится. 

Крупные города, надо отметить, во многих отношениях 
представляют собой удобное место для повседневной жиз- 
ни человека как потребителя [товаров и услуг]; если только 
есть деньги, то можно получить любую желаемую вещь, 


о-зиги? Кіті пі ма јіћі по КоКого-ма паі по Ка? 
Азико де, (оѕһіуогі-ра (айе ти е ма паі Ка. Ѕекі- 
о-уихице уаНага 46 да? (о отои по-ра піпјо де аги 
ва. 50 отойа ѕћипКап, һаіғап • гакироѕћа 10 пай 
ћаіеіе ѕһітаџц по-ра (аіќоѕћі па по де агі, акага 
Козо һїо-зуа, іоѕћіуогі-о-оѕһіпоКеќе ѕекі пі ѕилуагі, 
пао вбхетю типе-о-ћагі, ийериті-о-ѕћіе аѕћі-о- 
һігоре, папка топки аги Ка, (о ѕһиі-о-пігатііѕикеги 
падо, 15а! по ћіһап-о-Куоћі • Куоле(ѕиѕиги по да 
Кегедото, ѕћіКаѕһі Каге (оќе піпреп, пеККага по 
вейб де ма па! по де агі, (оКі пі, аа, оге-ма Коппа пі 
ѕиѕаті Кіе ѕһіта(а. 


это весьма удобно и хорошо, поэтому все живут в горо- 
дах. 

Если приехать в крупный город. то можно получить 
самые различные товары и услуги, они становятся все 
более разнообразными и удобными, их количество все 
больше и больше увеличивается, поэтому все большее 
количество людей приезжает в крупные города, а вследс- 
твие этого и крупные города становятся все большими и 
большими; многие, смеясь, называют их мегаполисами. 
Однако коль скоро людей в городах становится все боль- 
ше и больше, растет и конкуренция между ними. 

При посадке в электричку люди отталкивают друг дру- 
га, чтобы занять место, то же происходит и при высадке 
из электрички; [ничего не поделаешь] «каждый за себя» 
- таков принцип. 

Когда видишь такие вещи, [возникает вопрос]: «Почему 
люди так ведут себя?». «У тебя что, нет сердца, состра- 
дания? А разве там не стоит старик, [когда ты сидишь]?». 
«Может быть ты уступишь ему место?» - это вполне гу- 
манные человеческие мысли; однако в момент, когда я 
так подумал, [мне показалось], что именно в большом 
городе люди и терпят поражение, выбиваются из гонки 
жизни, становятся жертвами и страдают; именно поэто- 
му тот или иной человек отталкивает старика и садится 
на свободное место, надменно выпячивает грудь, скрес- 
тив руки на груди и широко расставив ноги — какие тут 
могут быть жалобы — и сердито смотрит на окружаю- 
щих, отрицает и отвергает всяческую критику, однако 
даже такой человек — тоже человек, а не какой-нибудь 
врожденный еретик или дьявол; однако, увы, иногда и я 
бываю таким грубияном. 

В такие моменты как раз работа в саду облегчает душу и 
исцеляет, как я уже говорил об этом выше. 

Зелень сада, растущая с каждым днем. 

Зеленые листочки слегка колышутся, капельки воды, ко- 
торые просочились на жилки листьев, сверкают под лу- 
чами солица. 

Где-то щебечут птицы. 

Зеленые как листья ползающие и летающие трясогузки. 
Всё! Готово! Сердце смягчилось! 

Всё-таки хорошее это дело – сад. 

Сейчас посажу дерево рядом с этим забором. 

А мечты уносят меня куда-то далеко. 


Я И ПОРТФЕЛЬ 


Е 


ЈЛбип-ма Коге таде, јібип-ва зопла пого\уагеа 
ѕопғаї де аги {0 ма уште пі то отоуапакайа ра, 
ѕаіѕһо пі Копо Кої0-о-іѕћіКіѕћіќа по-уа, іе по топо 
пі КаБап-о-КбпуйзВИа! по йа ра, (о ѕӧйап-о-то- 
сһіКакегагеќа ќокі де, дайаї піойе јібип-уа КаБап 
ош топо-о-Куокийо пі пікипіе йе, ракко јібип 
Кага ѕатағата по КапКеі • Богуаки-о-теригаѕћіќе 
Кабап-о-то!а2и пі зити убпі $ћіќе Кіа по да Кегейо- 
то, біш маке Ка іе по топо-\уа Кабап ѕикі йе, 
Коппа Кађап Кігаі (о КаБап ѕикКі-ра о!араї пі ѕ50іото 
зһігағи пі һїоїзи уапе по зВиа пі Кигаѕћіќе и по- 
ма аіеп-Кіеп папіе Ко®юБа-о-снбезизНИе $һйги 10 
ЅһіКа Иуб-ра па! ва, таа, 5б паце ѕћітайа топо-\уа 
ѕһіуб-ра паі, ѕогепі јібип-\уа, Кабап (оіи Бина! ѕопо- 
топо-о-пікипйе, КаБап падо {ош топо-\а Копо уо 
Кага Копхе{зизВИе ѕһітае, 10 ѕһисһӧѕһі(е іги по йе 
ма паКизВИе, ѕоге-о-тіғиКага-ра Кеікӧѕиги юм 
јоїаі-о-пікипде ти пі ѕиріги, уо по топо-ва Кабап- 
о-игеѕћіре пі тосћіагики Кого пі убКаіѕиги Кі-уа 
1160 паки, Кајіп-ра КаБап-о-кӧпуйѕһіќаі (о ііаѕ- 
Виа (окі-то, Беіѕийап, һапаі-то ѕһіпаі, ВИзиуб де 
агеБа Касба іі јапаі Ка, Кига! по Кагиі Кітосћі де, 
Коуоті-о-тіги маке де то паі. 


До сих пор я даже во сне не мог представить себе, что у 
меня будет такая проклятая жизнь; впервые я это осоз- 
нал, когда захотел купить портфель для своих домаш- 
них; когда я сделал такое предложение, то надо сказать, 
что в общем сам я в высшей степени ненавидел такую 
вещь как портфель; еще со школьных времен я прибе- 
гал к различным хитростям и уловкам, делая всё, чтобы 
обойтись без портфеля, однако мои домашние почему-то 
любили портфель; такая взаимная любовь и ненависть 
к портфелю исключали друг друга, но жизнь под одной 
крышей – тут ничего другого я уверенно сказать не могу, 
кроме как обратиться к словам «Это судьба»; но, увы, 
так случилось и с этим ничего не поделаешь; при этом 
хотя сам я и ненавидел такую штуку как портфель, од- 
нако никогда не настаивал на том, что портфель вообще 
необходимо изжить с этого света; я сам ненавидел лишь 
ношение портфеля; другие люди радуются портфелю, 
им нравится носить портфель с собой — вмешиваться в 
это я ни в коем случае не настроен; если мои домашние 
захотят купить портфель, то ради Бога, никто возражать 
против этого не будет; если портфель необходим, то его, 
наверно, следует купить и сделать это с легким сердцем, 
не надо и в календарь смотреть. 


САМЫЕ БОЛЬШИЕ МУЧЕНИЯ ЧЕЛОВЕК ИСПЫТЫВАЕТ ТОГОА, КОГДА УПРЕКАЕТ САМОГО СЕБЯ 
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Нио-ра ісћіБап Кигиѕћіті пауати по-уа, јібип-о- 
ѕетеїагі, }їБип пі ікагі-о-тикКеќа їокі да ра, руаки 
пі, доппа їаїһеппа (а! пі Бизикаце ти (окі ето, 
ЛБип-о-зететл, јібип по Кітосћі пі јіѕћіп-о-тойе 
іѕае зигеба, Кигиѕћіті-ууа 1раї (о сһііѕаі. Коппа 
КоКого по окибикаѕа-о-ѕћіги убпі паги по-зуа йи$0- 
ма сһакӧпеп пі паце Кага дагб ра, пї]йдаї де Коге- 
о-тапап4е 5һїтаи һіїо-то іги. 

\акаї јоѕеі-ра петигепаі {о ѕӧйап пі уайе Киа. 
Кеккопѕһћіе тайа ісһіпеп-ра һейе іпаі ра, Кек- 
Копғеп-уа уаѕаѕһікайа оцо-ра танис по убпі 
уоррагаце БогуоКи-о-Гигии. Куйгуб по һоќопӣо-о- 
Лбип де 1зиКаце ѕћітаі КаКе! пі һаігепаі. 
Напаѕћі-о-КікеБа Фагедето “ѕоппа оїоКо {0 папка, 
ууаКагее ѕһітае” (о ШаКи паги Паго. Ѕһіп’уй Кага 
ма 50 магеа пі сһіраіпаі ѕһі, Капојо јіѕһіп-то 
папдото 5 отока Паго. Каипзега (оѕћіќе тикіайе 
Ка ма! пі то опајі кітосћі-ра айа. 

Ѕһікаѕһі, Һапаѕһіќе ги исһі пі уғаќаѕһі пі ууа Капојо 
по тб ћікоќѕи по Кигиѕћіті-то тіеќе Кіќа. Капојо- 
ма іта, јібип-о-ѕетеќе ти. ЛБип де егапда айе, оуа 
уа уйјіп, тіпа пі ѕћиКиѓиКиѕаге(а отоійе, ѕоѕћіе, 
ѕһірраіѕћіќа КеККоп. Капо]о-\а тіјітепа Кітосћі 
пі паце ги. 

“Мапе Коппа Коїо пі пайа п баго. Ма(аѕһі-ра Фаг- 
аѕһіпакака Кага, зуаќаѕћі-ва тіјики дайа Кага...” © 
“Бака дайа” јібип-о-ѕетеіе оКог!-о-Бизикее іа. 
Оцо пі (аіѕиги оКогі йе ма паки, јібип е по оКогі- 
о-КоќоБа пі ѕћіһајіте(а ‘К! пі, Капојо-уа доцо 
патійа-о-паваѕћі(а. Л(5и-\а папдока јіѕаіѕи-то 
Капрае(а © іџ. 

Кікопѕћіпаі тата Копо ѕеіКа(ѕи-0-15и7иКеги по-уа 
ѕаіууаі Кою Ча ра, гікопѕигеђа јіБип е по оКогі-ва 
Кіеги \уаКе де ма паі. Макаі Капојо-уа, Копо јіјіїѕи 
пі Кіхиќа. Ѕоѕћіе, јіБип е по оКогі пі јіккигио ти- 
Каїаі, ѕоге-о-Капјі, иКеігеќа. Зигию, 
іооѕћіки, Ка\уа!5б пі отосе папдоКа пайа. Коце 
па Кітосћі-ва уикКигйо ироКіһајіте, Кітосћі- 
за Кагики пайа. ЛБип е по оКогі-ра Кісги 10, опо 
е по оКогі-ма сћііѕаі топо пі Капјігаге(е, геіѕеі пі 
гікоп топааі пі тиКіаеќа. ЛБип по КоКого-о-иКе- 
ігеги. Ѕоге-ра декіїе ігеБа, Кигиѕһіті-\уа ѕоппапі 
бКїКи уа пагапаі. Капојо-за бКїпа їаїКеп-о-5һиїе, 
һоһоепда. 


Самые большие мучения и страдания человек испыты- 
вает тогда, когда он упрекает себя в чем-то и злится на 
себя, однако если он этого не делает, то есть в каком бы 
ужасном положении ни оказался человек, он себя не уп- 
рекает и уверен в себе, то его страдания сверх всяких 
ожиданий невелики. Такого рода знания глубин челове- 
ческой души обычно приходит к людям среднего и пожи- 
лого возраста, однако есть также люди, которые познают 
это, находясь лишь на третьем десятке своей жизни. 

[Ко мне] на консультацию пришла молодая женщина [с 
проблемой] бессонницы. Не прошел и год, как она вы- 
шла замуж, однако муж, который был таким ласковым 
до свадьбы, стал почти ежедневно приходить домой пья- 
ным и применять насилие по отношению к ней. Почти 
всю зарплату он тратил на себя и в бюджет семьи ничего 
не вкладывал. 

Услышав такой рассказ [женщины], любой захотел бы 
ей посоветовать: «С таким мужчиной – разводись!». Ее 
близкие друзья, конечно же, так и говорили, да и она 
сама, наверно, не один раз думала об этом. У меня, вы- 
ступающей в качестве [психологического] консультанта, 
сидевшей напротив меня женщины, кипели те же чувс- 
тва. Вместе с тем во время ее рассказа мне виделись и 
другие ее страдания. Дело в том, что сейчас она упрека- 
ет саму себя. Ведь мужа она выбирала сама, ее родители 
и друзья ее выбор благословили, она это хорошо помнит, 
а брак не удался и она оказалась в ужасном положении. 
«Почему это произошло? Потому что я была неряхой, 
потому что я была неопытной... Может быть потому, что 
я была дурой» - так она упрекала себя и злилась на себя. 
На мужа она не злилась, но когда начала ругать себя, то 
вдруг слезы выступили у нее на глазах. Она даже не- 
сколько раз собиралась покончить с собой. 

Продолжать так жить, не будучи разведенной, ей каза- 
лось счастьем, однако даже если она и разведется, то 
злость на себя не исчезнет. И молодая женщина обрати- 
ла внимание на этот факт. Она спокойно взглянула в гла- 
за злости на саму себя, прочувствовала ее и приняла. И 
сразу после этого ей стало жалко саму себя, а в порыве 
жалости она даже несколько раз всплакнула. Замерзшие 
чувства начали потихоньку оттаивать, настроение улуч- 
шилось. Когда же злость на себя исчезла, злость к мужу 
ощущалась лишь в мелочах и на проблему развода она 
стала смотреть спокойно. Она согласилась со своим сер- 
дцем. Как только это произошло, печаль уже не казалась 
ей такой большой. Она много пережила, приобретя собс- 
твенный опыт, и теперь улыбалась. 


ВОЙНА ПРИСУЩИ ТОЛЬКО ЛЮПЯМ 


ибо  Ф—Э15,{ 
4 И550 5, т 


{тйелЕп—) г 
ИЗМ Л 5 ЕГЕУ: 


75 ао т 
Зоо СФ!) ее #9054 
Ио, БИЕН 

Т шыш ыш сы е 


539 


УА-УЕТЕКЕНЕЯЕСВЭ 


СЯО ЕЕ 


О зш: сае ЕН 


НЯ. ЛАН 70157 


Ж\, шынар отисне окои ВА 


АУ; 


ый 
| лты; 


Ж» <ОСЛИФЕЛННЕ- 550 


а | Я ВРЕ а 


Е а ЕФА 
БРОНЕ СЕВЕР 


ЕХАЛ ЕУ 
всу. ЕЛЬ 


кард т = 7000000915 сажа а 


жес 


РоӧБиѕи Кӧйораки по теідаі по ћіќо!ѕи пі, Кбаб-о- 
КопюгогизВИе іги по-ма ійепѕһћі Ка Капкуб (БипКа) 
Ка їош (оіКаке-ра аги. Коіае-уа “зопоубпа пі- 
зпа-аКийзи де (апјип пі \ма ѕеіѕитеідеКіпаї” ош 
топо де аги. Ѕһікаѕһі, һопѕһо по ѕһиаі “ОоКо по 
КубБоѕеї”-луа, Коге тайе Кӧѕһа Кага гопјігагеги Коо- 
ра окаца. `бепзб-\уа һоКа по бЬишѕи пі ма тігаг- 
епа! птееп аке пі юКиуй по репѕћо де, БипКа по 
запбизи де аги Кипубпа һакаі Кбйб де агі, піпреп- 
ма ѕеібиѕи 1оѕһіе по ѕеіѕћіѕи Кага ѕепѕӧ-о-иптеі- 
тиКкегагеќе іги по де ма паї”-ра ѕопо аіһуб Ча. Ѕоге 
пага Бипкаекта АтепКа ФаНогуб-\\а пале тіѕаіги 
по һаѕѕһа Боќап пі аппа пі {е-о-КаКеараги по аго. 
Ка. Кеісһӧгиі по Кбаб пі Капзиги Кепкуйѕћа де аги 
Попѕһо по сһоѕһа по ісһіпіп К.К.-уа, уа(аѕһіасһі 
по 8һїпзеКї сһіпраӣјї-ра роки Виза пі Когоѕћіаи Кою- 
о-һаккепѕһі, Копо Когоѕћі по $һйреКї уа Кеѕѕокиѕ- 
һа ози по па\ууаБанзе! ѕһаКаі-ра репда! по піпреп 
по ѕепѕӧ 10 (ѕипарагі-о-то(ѕи Кою-о-пийп”еп, ҺО 
по тікаі ѕһаКаі, піпреп ѕһаКаі-о-һіКакиѕһіпарага 
5һітеѕи. Ѕоѕһіе піпреп по Богуокиѕеі-ума 4оКо Кага 
Киги по Ка, ѕоге-ма пале па по Ка (оіџ 101 пі ійепѕћі 
по ќасћіба Кага 5һїпКа ѕеібшіѕи ракшекі пі Коаеуб іо 
5һіа по-ра һопѕһо де аги. Маќаѕһіќасһі-ра Карат! по 
пака пі сЫпрапй (о Кубіѕӣѕиги кубБоѕеі-о-тіќа 105- 
ћіето, јібшмасћі по тігаі пИзийе кеѕѕһіќе һіКапѕиги 
пла а(азапа!. Ма(аѕһі‹асһі по тб ВИо{5и по ѕһіпѕекі 
ривитт сһіпрапјї-уа теѕшасћі по КубгуоКи шуоце 
Копо топаі-о-тіро(о пі Каікеіѕиѕћіе ти Кага да 
10 ш. Јоѕеі-уа бапѕеі по Чётопѕеі-о-Кігаіпарага, 
ѕатағатапа уагікаіа йе пеѕѕһіп пі ѕоге-о-5һӧѕапѕһі 
аіѕћі һӧѕһй-о- аќаеќараги Кеікӧ-ра аги. Ѕопо Коќо-ра 
оїоКо по Богуокиѕеі-о-ѕћіпкаѕаѕеги Ко(о пі һіпіки 
пі то Каќапѕћі(е Кіа ош пикаа-\ма Їетїпїзшо по 
һіпѕһики-о-Каіѕӧ да. Майа дётопіккипа оќоко по 
Богуокиѕеі-о-ѕеіруойсКіги по-ууа зазмааце уа тіп- 
ѕһиѕһирі ѕеіо де агі, ЧаКага јоѕеі-луа “10һубБЬаКо”- 
о-1ӧјие ріритї сһіпрапјїт по убп! гепКкеі-о-һакаги 
Бекі да ош һоп$һо по Ке(ѕигоп пі ма уауа топоќіа- 
плаза-о-оБоеги. 


СКИН. 


В одном из суждений науки, занимающейся изучением 
поведения животных, поставлен вопрос: Кто управля- 
ет поведением животных — гены или окружающая сре- 
да (культура)? В качестве ответа предлагается следую- 
щее утверждение: «Такой простой альтернативой это 
объяснить невозможно». Однако «жестокость мужчин» 
как главный тезис рецензируемой книги до сих пор 
очень часто объясняли именно влиянием среды. «Вой- 
на — это такое явление, которое присуще только людям 
и не наблюдается у других живых существ; это странное 
разрушительное поведение людей является продуктом 
культуры; человеку исходя из его природы как живого 
существа не предназначено судьбой вести войны» - тако- 
во характерное утверждение данной книги. Если это так, 
тогда почему культурный президент США так и хочет 
нажать кнопку запуска ракет? Автор этой книги РР. [вы- 
пускник Оксфорда и Кембриджа, действующий профес- 
сор по антропологии Гарвардского университета], кото- 
рый является ученым в области исследования поведения 
приматов, обнаружил, что близкие к человеку обезьяны 
— шимпанзе обычно очень часто улыбаются друг дру- 
гу; сравнивая человекообразных обезьян (антропоидов), 
первобытное человеческое общество и современное об- 
щество людей, Р.Р. показал, что объединение группы 
самцов шимпанзе для контроля над определенной тер- 
риторией и их обращение к нападению и убийству [себе 
подобных] имеет связь с войнами, которые ведет совре- 
менный человек. И натакие вопросы как «Откуда проис- 
текает жестокость человека? И Почему это происходит 
именно так?» данная книга стремится ответить с пози- 
ций развитой биологии с точки зрения генной теории. И 
хотя [автор книги] видит жестокость людей как зеркаль- 
ное отражение жестокости шимпанзе, он не склонен к 
пессимизму в отношении нашего будущего. [И этот вы- 
вод он делает] потому, что еще один близкий родствен- 
ник человека — шимпанзе-пигмеи прекрасно решают та- 
кого рода проблемы посредством сотрудничества самок. 
По существующей тенденции женщины, ненавидя демо- 
низм мужчин, одновременно с этим ревностно восхваля- 
ют его различными способами, любят его и стремятся 
его вознаградить. Точка зрения, согласно которой такое 
поведение женщин, по иронии судьбы, способствует раз- 
витию жестокости у мужчин, по-видимому, не вызовет 
одобрения у феминисток. Наконец, возможность конт- 
ролировать демоническую (дьявольскую) жестокость 
мужчин сейчас предоставляет нам демократическая сис- 
тема [власти] и поэтому женщины свою неудовлетворен- 


ность властью должны выражать через «избирательные 
урны», сотрудничая друг с другом подобно шимпанзе- 
пигмеям — таков вывод этой книги. 


«ПРОСТО БЫВАЕТ И ТАКОЕ НАСТРОЕНИЕ» 


= 


Үојі ѕирі п! А-зап-уа уйѕһоки по Каітопо пі 
ЧеКаКе, В-ѕап по іе-ма ѕһіБагаки Боки һіогі пі 
паг, пі, зап Кеп һеаѓеќа тісһі-о-һаѕһійе Ки Ки- 
тита по оїо уа, їсһїдо сМКахийе таќа ї{б2аКайе Ки 
Камаршзи по оїо уа, ѕћітаі-ѕоБігеќа бшоп-о-(а(аки 
о(0-0-КіКіпарага, БоКи-\уа іта по Боки ќо опајі убпі 
ше һїогї де рагап-юзННа іе по пака йе “сы” ю 
уопде ќа С-ра Каеце Киги по-о-таце іги тоо по 
Каіпиѕћі по Кітосћһі-о-ѕагапі іѕиуоки ИККапзН Иа по 
Ча Кегейо, ѕоге-уа, того по Каіпиѕћі по ѕеібе(ѕи уа 
пепгеі уа ѕ$ћокируб пі тайе Кае пі ѕ5020-ра һіго- 
ваги убпа топо де уа пакше, Коши ЛККап-то аги п 
да па (0 отока. 


В начале пятого А -сан собралась за покупками на ужин, 
дом В-сана на некоторое время опустел и я остался один; 
слушая звуки автомобилей, ехавших по дороге, отдален- 
ной от [дома, где я находился], двумя-тремя домами; 
звуки кожаной обуви, одновременно приближающиеся 
и удаляющиеся; никак не кончающиеся звуки, возника- 
ющие, когда колотят одеяло, я, находясь в пустом доме, 
одиноком как я сам сейчас, более сильно реально ощу- 
тил настроение прежнего хозяина собаки, ожидавшего 
возвращения А-сана, прозванной «коротышка»; однако 
мне казалось, что это не означает, что мое воображение 
свободно простирается вплоть до [выяснения] пола, воз- 
раста и места работы хозяина собаки. Я считал, что прос- 
то бывает и такого рода настроение и не более того. 


Јоһо уа топо, ќаубпа Касһікап-ра аѓшгеги ѕһоһі 
ѕһакаі де, һіќогі по піпреп-ва бКи по уакимагі-о- 
һа!ази 1оїш “ууаќаѕһі” по гуй@бКа-то, јоѕейекіпа 
дапѕеі пайо по піпкі по Бати по Ваше! пі аги уб 
да. То ма іе “репјіїѕи по ]еп4а-ууа пао КубКо йа зы, 
вуаки пі, Міѕһіта Үикіоіекіпі “Рапзе! 4651 по аі- 
а јипѕиі де ѕеіѕһіп(екі. Оппа пі уа уакагапаї” падо 
{о џгарігагеги Кою-то аги” іо то А-ѕап-уа іц. 


Похоже на то, что в обшестве потребления, переполнен- 
ном информацией, вещами и многообразием взглядов 
на систему ценностей, само понятие «личности» («я») 
размывается, поскольку каждому отдельному человеку 
приходится играть различные роли и это происходит как 
раз на фоне бума популярности «женственных мужчин». 
Тем не менее, как отмечает А-сан, есть и другие случаи, 
когда, например, «реальное различие полов всё боль- 
ше укрепляется, однако и наоборот, «однополая любовь 
мужчин друг к другу чиста и платонична, как раз в духе 
Мисима Юкио. Но она не понятна женщинам». 
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В БИБЛИОТЕКЕ КАК В РОЩЕ ПУША ОБРЕТАЕТ ПОКОЙ 


=—о ы РАР ж Т-А: '® 

Могі їоїи КаКап по пака пі іги (0, Ѓиѕһірі пі КоКо- 
то-ра уаѕигарі, Кібип-ва збКа! пі паги. Ѕоге-ма, 
јитоки Кага ћаѕѕегагеги уйкӧ ѕеібип-ра, ѕһама 10 
паке ѓигіѕоѕоійе іги Кага да 10 іи. боге пага, ууа!азһї 
поце по {ејіКапа топ-\ма, (оѕћоКап (0 іи Кого пі 
паги. окиѕћо-уа \уаКа! Кого Кага ѕикі де, іта-то 
1ѕилийе ги ра, Копорого-уа һоп-\/а торрага Ка- 
гіги Кою пі ѕћіе ти. М№апіѕе о-Капе-\уа КаКагаги, 
һетріп • КоКап-ма јіуй, ѕетаі уара іе по Базһо 
Ѓиѕарі пі то пагахи, біпі сһоһоѕһі(с пи. Изито 
іки (оѕһоКап-уа екі сһікаки пі агі, Бепгіпа ѕеі Ка, 
еіѕигапѕекі-то зоГа-то (айеі тапѕекі да ра, йаге- 
то-ра јібип по ѕеКаі пі ћіќае ти по4е, Каппаі-уа 
ЅһідиКа да. Маѓаѕһі пі іойе то, КоКо-\уа ѕһіп Кага 
ВИог! пі пагеги Баѕћо. Іе дема, (аіое һїїогї де папі- 
то ели пі ето, Кајі уа КахоКи по Кою-ра кітосћі 
по ѕиті пі сһїгаїзиКи. Кае!-\уа Кшѕигорі по Ба йе 
аги ра, 46 пі, ѕһиѓи пійойе уа зноКиба {ото іеги. 
Тозпокап-\а еККб по КіБип ќепкап по КаКапда. 
Ірро аѕћі-о-Ќитіігегеба, тб ћоп по Кою ѕћіКа аіа- 
та пі паї. $һодапа по аіда-о-уџККигі агикіпарага, 
парате{е ти даке дето {апоѕћіі. Тозвокап юм 
тогі пі ма, ігоппа ѕћигџі по Кі-ра, ЁйКаки по аги 
КоБоки Кага, тігитігиѕћіі макарі-тайе, Кіѕеіѕи-о- 
(омаи, $һїрейе ти. Кага по КШа ѕоѓа де, ѕикіпа 
ћоп-о-КоКого уики тайе уоти. Іта по Кіѕеѓѕи пі 
ма тоцеко! а. 


Когда находишься в роще, то каким-то удивительным 
образом душа обретает покой и самочувствие приоб- 
ретает какую-то свежесть. Говорят, что это происходит 
потому, что жизненная энергия, исходящая от деревь- 
ев, проливается в виде душа. В связи с этим близлежа- 
щая роща оказывается для меня своего рода библиоте- 
кой. С детства я любила читать и продолжаю это делать 
и теперь; в последнее время я решила книги для чтения 
брать в основном у других людей. Как бы там ни было, 
но это не требует расхода денег, обмен книгами и возвра- 
щение взятых для чтения книг очень удобно, поскольку 
для хранения собственных книг в моем уютном малень- 
ком доме не так уж много места. Библиотека, куда я всег- 
да хожу, находится недалеко от вокзала, что удобно, и 
места для чтения и диваны для отдыха там в общем всег- 
да заполнены, однако так как каждый читатель погружен 
в свой собственный мир, в библиотеке тихо и спокойно. 
Также и для меня это место в библиотеке — место, где я 
привыкла быть одинокой душой и телом. Дома же, даже 
если я нахожусь одна и ничего не делаю, призрак домаш- 
ней работы и семьи всегда маячит в моей душе. Хотя се- 
мья — это то место, где я расслабляюсь, однако в то же 
время можно сказать, что это и место моей работы как 
домохозяйки. Библиотека – это превосходное пространс- 
тво для смены настроения. Делаешь всего один шаг и в 
твоей голове уже ничего больше не остается, кроме книг. 
Спокойно шагая между книжными полками, получаешь 
удовольствие от одного того, что смотришь на книги. В 
роще как специфической библиотеке различные виды 
деревьев имеют свой характер – и старые деревья, и 
пышущие здоровьем молодые деревья густо растут не- 
зависимо от времени года. На диване при работающем 
кондиционере читаешь любимые книги сколько душе 
угодно. В такое время года это идеально. 


«ПОРТРЕТ САСКИИ В ПРОФИЛЬ» РЕМБРАНТА 


“ҮоКарао по ѕаѕиКіа”-уа, КеККоп 2епро пі ераКаге- 
{а о ѕагеіе йа ра, зай т по КепКуй де ма, зазиКа по 
зНро таде Кигікаеѕћі Ѓийе-ва Ки\уаегагае На 10 № 
хо ѕигеБа, ВКепБигапю-ва ѕаѕиКіа-о-аіѕћіѕигиКеіа 
јіКап (о отоі-ра е пі котегаге(е іги маке да. 


Ха һб-ра рапауаКа {о Капраерасћі йа ра, руаки пі 
“іго-ма зиКипа те пі оѕаеќа һб-ра ѕһірраі-ра зиКи- 
паї” (о, ТоКуб ... по ѕеіка(еп по {епзВи по А-ѕап-\уа 
һапаѕи. 


До сих пор считалось, что «Портрет Саскии в профиль» 
написан Рембрандтом в период их супружеской жизни, 
однако если исходить из того, что согласно последним 
исследованиям кисть мастера повторно касалась [холс- 
та] уже после смерти Саскии, то это означает, что на кар- 
тине нашли свое отражение время и мысли художника, 
продолжавшего любить Саскию и после ее смерти. 


При аранжировке цветов часто считается, что наиболее 
красочно выглядит смесь цветов различного цвета, одна- 
ко хозяин магазина живых цветов в Токио А-сан говорит, 
что «чем меньше цветность бросается в глаза, тем мень- 
ше поражений [в аранжировке]. 


«Я САМА ПЕЛАЮ СЕБЯ» 
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Оп-о-В чуозегагеги ВИо {0-ууа 
“Лбип-о-іѕиКигіавеги по-\а Бип”. боге пі КРице, 
уоКайа, уоКаца. Лпзе!-о-6б пі гаги пі ѕитітаѕ- 
ћиа уо пе. Уаа$ Ш јіѕһіп по Коќо-о-отоікаеѕи 10, 
ѕоге тайе игапа!-\уа коуаки(е пигагепакаца по-ра, 
тие то дбубѕћһіпаі јіѕһіп-ра {зиНа по-ра јӣааі па- 
Кађа по Кого дайа © отоітаѕи. И Кою-\уа $ћіп- 
је, “\уагш ]оКуб-\а јібип 4е ЧапазНие уаги” ю 
отоіћајітехага, пап!-о-уаге{ето һеікі пі пагітаѕ- 
һиїа. їзиїїсїї де тие тога {а1ри Кага, итаге (оѕћі 
уа (апјоЬі-о-тоќо пі игапаи ћоѕћікі по топо тайе, 
игапа!-то іго-іго. ето, јірра-һіќоКагаре пі “Копо 
10581 пі итагеа һіќо-ууа Коппа иптеї” юш по-о- 
тие “да Кага уа(аѕһі-уа ѓиКоӧ па по пе” ю јібип 
по тіпо-џе-о-пареки по-уа, Бакабакаѕћіі деѕи уо 
пе. Ѕаікіп, аги сһотеіпа }їзирубКа по Кайа пі о-те 
пі КаКайа (оКі, ѕопо Ка{а-ра “Какиѕћіпѕћа Ко1ю-\уа 
јііѕирепѕћітаѕи” (о дапеепзагейа по-ра, КоКого пі 
покое ітаѕи. Маѓаѕһі по ѕиКипаі Кеікеп Кага ійе 
то, һопїб пі 5б даа паа, (о. Мосћігоп, јібип-һоп’і 
по Какиѕћіп ја дате деѕи ва. Ма\мап по јӧкуб-о- 
тие, уагибекі да (о Какиѕћіпѕћіќа Кою-\ма, һопі 
пі ИбизепзВИе КИе ши паа, © отоітаѕи. “Оп”- 
за уайе Киги по-о-таё5и топо йе ма паки, јібип 
Че 1зиКат! пі Ки топо Фа 10 отойпази. Отапа! пі 
оһе!е Кага, Изи тайе {айе то “ип”-\уа уоце Копа. 
\\аги! |бКуб-о-Ко\уавагахи пі ригази пі Каеги Био 
пі ѕһіКа, һоттопо по “ип”-\уа уогііѕикапаі (0 
уаїаѕһі-уға отои п деи. 


Человек, который сам приближает свой успех. 

«Я сама делаю себя (ѕеІ -тайе \уотеп)». Этот тезис я 
вполне осознаю и считаю, что это хорошо. Я довольна 
тем, что не бросаю жизнь на ветер. Когда сейчас я огля- 
дываюсь на свою уже прожитую жизнь, то вижу, что до 
сих пор я не боялась предсказаний судьбы гаданием, а 
если и прислушивалась к ним, то не волновалась и даже 
приобретала уверенность в себе. Всё это началось при- 
мерно с середины подросткового возраста (с 15 лет). Я 
верю в хорошие вещи и когда начинаю думать о том, что 
«с плохими обстоятельствами надо бороться самой», то 
чтобы мне ни говорили [гадалки], я остаюсь спокойной 
и хладнокровной. В зависимости от конкретного челове- 
ка-предсказателя судьбы гадания бывают разные вплоть 
до методов, основанных на предсказаниях по году рож- 
дения и дню рождения. Мне кажется, что если, не заду- 
мываясь, принимать [предсказания типа] «Человек, ко- 
торый родился в этом году, - у него судьба такая-то» и 
«поэтому я несчастна» и по этой причине ныть и пла- 
кать, жалуясь на собственную судьбу, то это будет боль- 
шой глупостью. Недавно мне довелось встретиться с 
весьма известными бизнесменами, которые решительно 
утверждали: «То, во что очень сильно веришь, обязатель- 
но исполнится» и эта их мысль осталась у меня в сердце. 
Даже из своего небольшого опыта я могу сказать, что это 
действительно так и есть. Однако, естественно, нехоро- 
шо, если человек уверен только в самом себе и думает 
только о себе. Мне кажется, что действительно реали- 
зуются те вещи, о которых ты уверенно знаешь, что их 
надо делать с учетом, конечно, внешних обстоятельств. 
Я убеждена, что «судьба» - это не то, чего ждут, чтобы 
что-то осуществилось, а то, к чему надо идти и чего не- 
обходимо добиваться самой. Если бояться предсказаний, 
то сколько бы ты ни ждал, «судьба» не приблизится. Я 
думаю, что настоящая «судьба» придет только к тако- 
му человеку, который не боится плохих обстоятельств и 
превращает их на пользу себе [превращает лимон в ли- 
монад, как говорит Д.Карнеги]. 


САМОУБИЙСТВО – СПОСОБ УХОПА ОТ ЖИЗНЕННЫХ СТРАПАНИЙ 


стан 


АЛИ 


+= 
Е.Х: 


Јіѕаіѕи юм по-ууа іКіги Кигиѕһіті Кага порагеги 
Хате пі, ибо ѕћі по зоба пі іКоѕиги 1оїи Коќо дези. 
Ѕоге-ра 1ауазиКи Пекіїе ѕћітаи по-\а, іККо по ѕеі- 
теі, јібип по ѕопғаі іоіи топо-ра Кїсһб да ока, 
ераѓаі топо да юш ЛККап-ва иѕиі Кага де ма па! 
аеѕһӧ Ка. Какерае по паї пос юм топо е по 
ЛККап, іпосћі по отоза пі ќаіѕиги Капкаки-ра Кі- 
ћаки да юм Кою-о-Бе{зи по КоїоБа пі окікаеги ©, 
ѕоге-уа “{бтеіпа ѕопғаі йе аги јібип” ош убпа 
һубреп-ра йеКіги © ше то іі. 


Самоубийство — это такая вещь, когда [человек] совер- 
шенно неожиданно обращается к смерти как к способу 
ухода от жизненных страданий. Легкость появления та- 
кого желания, по-видимому, обусловлена тем, что у тако- 
го человека реальное ощущение ценности собственно- 
го существования и единственности жизни оказывается 
весьма слабым. Тот факт, что реальное ощущение неза- 
менимости жизни и осознание ее ценности [у человека- 
самоубийцы] весьма слабое, можно [подтвердить] таки- 
ми его словами: «Я — человек незаметный — [мой уход из 
жизни никто и не заметит». 


ЯПОНСКИЙ ПУХ И КУЛЬТУРА 


Вор. 

Кїпгаї, №іһоп ѕеіѕһіп по КепКуй уа, зеїзһїп БипКа по 
ћіиѕиуб-ра тајітепі ѕакеБагеги уй пі пайа ра, Коге- 
ма КеззВИе рйгеп по ѕӣѕеі Че ма паки, Куокшап 
паги БиззВИзи Бипте! по 5һйгаї пі уоги ѕеіѕһіп Бип- 
теі по КеККап-ва убуаКи ѕћіКіѕһакап пі јікакиѕаге 
Ка КеККа де айе, \уаге\уаге-\уа уогоѕћіки КОК! аги 
мара Кокиѕћі-о-ѕаівіптіѕћіќе ѕопо сһћо-о-(огііе һап 
(о паѕћі, уйкуй ѕапѕеппеп по игиууаѕћікі КоКиѕћі-о- 
һахикаѕһітеғаги Ко!о пі (ѕшотепеба пагапи. 


В последнее время всерьез заговорили об исследовани- 
ях японского духа и необходимости (сохранения) япон- 
ской духовной культуры и это совсем не случайная тен- 
денция; она является результатом того, что в кругах 
японской интеллигенции наконец-то осознана нехватка 
духовной цивилизации из-за чрезмерного засилья ци- 
вилизации материальной; в связи с этим нам (японцам) 
следует хорошенько пересмотреть славную историю на- 
шей страны и взяв за образец ее достижения, не запят- 
нать ее волнительные и долгие три тысячи лет. 


ТРАНСФОРМАЦИЯ ЭКСПРЄССИИ ОЖИВЛЯЄТ КАРТИНУ 


АЕА у шешен лайн т СТИХ 
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Е-о-тїги КЕ по ѕигігіпри па (апоѕћіѕа-о-ајіуауа- 
зее Кигеги шаи по Коїеп пі деаца. $һїп5һїп по 
ѕоко Кага Ваззиги сһіКага-о-1е по ирокі пі (акиѕи 
А, Кеіѕапѕагеќа Гиде по ћакоЫі де зипа-о-ераКи В. 
Зпирб-\уа зогехоге а ра, 5һїпїаї іо ѕеіѕһіп, Куо 10 
ви по аійа-о-{огітоќ(ѕи Каіва һопгаі по аі ро ајі- 
ва іѕшамайе Киги. А по “ѕһіпіо” (о даіѕһћіїа закиһїп 
пі ма, оЫіјо по ѕћіго уа Киго, ригё-ра ѕепкаіѕћі Ка- 
татїайе ти. боге ЧаКе по е йа ра, Кіџ-ра ОКЇЇ. Вто 
уа вигё-уа һакагі-о-һаѕѕиги зеГип, Киго-ма исһй 
Какап-о-тіќаѕи уаті-о-гепѕбѕаѕе, ѕогега-рва (араі пі 
5һілібѕиги ата-а, папіка-ра ѕеіѕеіѕһі (асһіараги 
вепјо пі їги по де ма па! Ка їо ото\уазеги. 7игоКи пі 


[Недавно я] попал на 2 персональные художественные 
выставки, которые доставили мне захватывающее удо- 
вольствие и наслаждение во время просмотра картин. Это 
были [персональная выставка] [художника] А, доверив- 
шего движению своей руки всю свою мощь и энергию, 
исходящие из глубин души, и [персональная выставка] 
[художника] В, описавшего песок точно рассчитанным 
движением кисти. Мастерство обоих художников было 
соответственно высоким, однако оба они, передавая пре- 
лесть своих картин, посредничали между душой и телом, 
действительностью и вымыслом. В картине [художника] 
А под названием «Проникновение» вращаются и пере- 
плетаются белые, черные и серые полосы. Это картина, 
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зоейа {атфип пі “КаїраїеК1 зеКа! піпѕћіКі ош топо- 
ва айе то іі (о отои” (о Кайе пи. Копо КоќоБа-ра 
бреза пі ККоепа! по-\\а, Кітосћі по тосћіКаѓа по 
зиКёги-ра бКИ Кага дагб. ЗшфоКира пі пїїа сһїїзапа 
догбіпри пі то зоге-ра агаууаге{е іги. Ноптопо по 
зипа Ка (0 отойе те-о-Когази (0 е де аги Кою-га 
ғакагі, е БаКап Ка 1о іц © Изибщзи по ѕипа-то 
ївиКазуаге1е ти. Впо е-\ма, КапБази пі 1зиһи-о-зо- 
тое!а зипа-о-изики ћігапі ВагизиКе, ѕипа-о-Какіїої- 
Ха ОК! пі ѕһӧјіги һудјо-о-ѕопо ие пі аБигае по ри йе 
ерайе іги. Ме-о-ахатиКи ѕһікаке по е-ра, аги һи 
по па(ѕиКаѕћіѕа-о-Капјіѕаѕеги по-\ма, зипа (0 аѕопда 
Кіоки-ва уотіраеги Кага Чагб. Ѕипа јћаі по гага- 
тагаѕһіќа (елаууагікап 10, атаѕћі-е Їй по ігуйјоп, 
аіғаі по ѕһіќаѕђћіті уаѕиѕа-ра Кӧѕаѕһі, КоКого по 
пака по уайакатагі-ра ѕшќо Кїеїа убпа КаїһбКап- 
о-уођіуоѕеги по-уа, тіпагеіа ЁйКеі-то заКаза пі 
иги (0 ѕһіпѕеп пі шзиги по пі пйе ти Като ѕћігепаі. 
Наѕѕо по 1епКап-ра Каіра-о-ікіКаегаѕеги. 


на которой есть только полосы, однако широта духа ог- 
ромная, Белое и серое [на картине] ассоциируются с ту- 
манностью, испускающей свет, черное ассоциируется с 
тьмой, заполняющей космическое пространство, харак- 
тер их взаимного проникновения друг в друга наводит на 
мысль о том, что, возможно, ты находишься в месте, где 
нечто зародилось и вознеслось. [Картина художника В] 
[под названием Ѕапӣ рІау] снабжена короткой фразой: «Я 
думаю, что это хорошо, если есть такие вещи как осоз- 
нание [людьми] мира живописи». И это слова не звучат 
как некая гипербола, как какое-то преувеличение, пото- 
му что уж очень велик масштаб эмоций от воздействия 
картины. Такого рода импульс формируется и от неболь- 
ших зарисовок — гоуіпр, похожих на «суйбоку» - жи- 
вопись, исполненную черной тушью. Если внимательно 
всмотреться в картину, раздумывая над тем, настоящий 
ли это песок, то понимаешь, что это просто картина, од- 
нако когда задаешься вопросом — только ли это картина? 
— то приходишь к мысли, что здесь используется и насто- 
ящий песок. Действительно, в картине художника В на 
холст специально наклеен тонкий слой песка подобран- 
ного зернистого состава и если его соскрести, то станет 
ясно видно, что сама картина написана маслом с помо- 
щью обычной кисти. Эта картина, искусно создающая 
обманчивое впечатление, вместе с тем дает в некотором 
роде ощущение ностальгической теплоты, видимо, по- 
тому, что воскрешает в памяти игры с песком в детстве. 
Здесь пересекаются и перекрещиваются ощущение шер- 
шавости при прикосновении к собственно песку; мираж, 
похожий на іготре Гое! — изображение, создающее ил- 
люзию реальности, и легкость сближения с темой; а тот 
факт, что картина провоцирует появление чувства рас- 
крепощенности, подобного тому, которое возникает, ког- 
да неприязнь в душе спокойно и быстро исчезает, напо- 
минает ситуацию, когда уже привычный пейзаж, будучи 
опрокинутым, отражается совершенно в новом свете. 
Трансформация экспрессии оживляет картину. 


ЗАКРЫТОСТЬ ЯПОНИИ И ТАЙНАЯ ЛЮБОВЬ 


М. Іррӧ, М№іһоп-уа Кигб2ийо Козо шѕикиѕћіѕа по 
Копреп Па їоїи (оКого-ра аги. Веп’а! пизийето 
“ѕһіпоБи гедо, іго пі де пі Кегї” е іџ риа! пі. 

Ж. Імапџ-ра һапа да(агі, һїтеги Ко! дацан. 

М. 8050. ЅһіКаѕһі, Куб ѕһакаі йе а аКігака пі 
ѕоге-ра Чате пі пайе КИе іги. 


М: С другой стороны, именно закрытость Японии явля- 
ется источником ее красоты и в этом отличительная чер- 
та Японии. Также и в отношении любви действует та же 
ситуация [когда скрываешь любовь, терпишь ее в себе 
— то всё это в Японии считается прекрасным]; [как гово- 
рится в одном из стихотворений хайку] «Хотя и скрыва- 
ешь любовь, однако она всё равно себя проявит» [и по 
выражению лица и по поведению]. 

Ж: О цветах и тайной любви не говорят. 

М Да, это конечно так, однако же сейчас и в индустри- 
альном обществе всё это открыто нарушается. 


АНТАГОНИЗМ ЛИБЕРАЛИЗМА И СОЦИАЛИЗМА – В СФЕРЕ НРАВСТВЕННОСТИ (И.КАНТ) 
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Мпа іѕѕеікі-о-тоикаеги пі а(аце “Кїпдаї Бипте! 10 
\уа папі де айа по Ка” 101 101 пі (огіїѕиКаге, дойзи 
по іеіѕиракиѕпа Капо по уйтеіпа ѕапһіһапѕћо- 
о-уотікаеѕћіа. “Јипѕиі гіѕеі һіһап” “Јіѕѕеп гіѕеі 
һїһап” “Напдап гуоКи һіһап” да. Зогехоге ѕһіп, 
теп, Бі-о-гопјіќе ии. Копо ѕапсһо-ра ғепіаі 1озВие 
Кїпдаї Биптеі-о-ѕӧКаїѕиѕћі, роѕшо Кіпдаі таде 
то тікоѕһіќе ши Кою пі Кілийе, агаіате(е Кап- 
5һїпзһїа. Караки-о-ѕһіпгі да © отоџ гіѕеі пИзийе 
Коѕаіѕиѕһіќа по-ра “Јипѕиі гіѕеі һіһап” йа. Кіѕеі пі 
игахикегагеа КараКи ріјшіѕи по һайаіѕи-уа, $опо 
опкеі пі уокиѕћііе ќіоті-о-сһікиѕекійекіги Кубѕһа 
Хо деКїпаї јакиѕћа © пі маке, һітри по КаКиза-о- 
ипда. $0 пагефа, 1уаб паки 4бїоКи топда!-га еіс 
Киги. боге-о-уоКепзиги Ка по роїоКи, Чай! ћіћап 
“Јіѕѕеп пзе! һіһап”-о-Кайе йа Капо-\ма, }їуйзһирї 
їо ѕћакаіѕһирі по ‘айизи-\ма, јіуй Кубзб де бигетиа! 
по раі-о-КіКки зигеба Кӧѓики пі пагеги їоїи ѕеірігоп 
(о, іоті-ма Кеікакиѕћіїе (ѕикигіаре Бубао пі Бип- 
ра!загеги Бекі да 1о1и ѕеірігоп по (аїгїїзи де агі, (ара! 
пі ѕеірі-о-һисһѕһіќа. Мазап! 4бюКи по агазо! бе 
айа. ЅћіКаѕћі губ(аіѕеі-ууа іотопі ѕһіғеп һаКаі-о- 
тапеіќа. Моһауа йосһіга-ра геп Ка-о-гопјіќе іги 
јідаі де уа паі. КапКуб топда!-\а ќаіѕеі-о-Коеіа 
сһікуй по топа! де аги. Осћӣ пі икаби сћікуй- 
а, ѕопо ѕћіјйгоки оКипеп по гекіѕћі-о-1ӧје, һі по 
{ата Кага пи по ууаКизе! е (о Кагеі пі іепѕһіпѕћіа. 
Сһікуй по тоКиѓекі-уа аїакато Ыі пі тикаце іги 
Ка по роќоки йа. Капо по заїро по аіѕап ћіћапѕћо 
“Напдапгуоки һіћап”-ма Бі ю 5@Кб-о-а!зиКайе іги. 
МїпегиБа по Ёикигб-уа уйршејі пі (оБіќаїѕи (0 Ша 
по-ма Нёреги е айа. Мопоро!о по БопзВИзи-\а 
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Встречая 21-й век и одержимый стремлением [полу- 
чить ответ] на вопрос «Какой была современная циви- 
лизация?», я вновь перечитал знаменитую критическую 
трилогию немецкого философа Иммануила Канта. Это 
— «Критика чистого разума», «Критика практическо- 
го разума» и «Критика способности суждения». В них 
обсуждается соответственно истина, добро и красота. 
Я обратил внимание и вновь восхитился тем, что эти 
три произведения синтезируя и обобщая современную 
цивилизацию в целом, дают предвидение [ее развития] 
вплоть до постмодернизма. В «Критике чистого разу- 
ма» исследован разум, считающий, что истиной явля- 
ется наука. Развитие науки и техники, подтвержденное 
разумом, приводит к разделению людей на сильных, ко- 
торые могут, пользуясь достижениями науки и техники, 
накопить богатство, и на слабых, которые этого сделать 
не могут; отсюда возникает разница в имущественном 
положении — появляются богатые и бедные. В этом слу- 
чае волей-неволей со всей необходимостью появляется 
проблема нравственности. Как будто предвидя это, Кант 
написал вторую свою критику «Критику пргчтического 
разума», в которой указывает, что антагонизм либера- 
лизма и социализма — это ни что иное, как антагонизм 
справедливости [по либерализму], при которой если [че- 
ловек] в свободной конкуренции внес большой вклад в 
пирог всеобщего благоденствия [общества], то он может 
стать счастливым и [богатым], и справедливости [по со- 
циализму], при которой запланированное и создаваемое 
всеми богатство должно распределяться поровну; при 
этом Кант подчеркивал их взаимную истинность [пра- 
вильность]. И конфликт здесь именно в сфере нравс- 
твенности. Однако одновременное существование обеих 
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Кою-ва оѕатайе тісіс Киги юм Коїо дагб. Ѕћі- 
Каѕћі, піпреп пі ма уоКеп пбгуоКи-то аги. Кїпдаї 
Бипте!-\а “Ғикоки-Кубћһеі“ (о (оКисһӧгикегагеги 
убпі “сһїКага по Биптег” де айа. Като пі ѕһіќа- 
ваеђа, ѕһіп їо геп, ѕипамасћі Казаки по ѕћіпгі 10 
їйеогорт (ѕеірі по ќаікеі)-о-Ѓигікағаѕћиіа Кіпдаі по 
“сһікага по Биптеі” пі іѕилики по-уха “Ыі по Бип- 
тег” де аги/ ЅћітЫірал пі (акеѓќа М№іһопјіп по деБап- 
ва КИа по де ма паі Ка. 


[общественных] систем приводило к их естественному 
разрушению. Но сейчас не то время, чтобы обсуждать, 
какая из этих двух систем есть добро. Проблема окру- 
жающей среды — это планетарная проблема, выходящая 
за рамки общественной системы. Планета Земля, плы- 
вущая во Вселенной, прошла в своей 4,6 млрд-летней 
истории через великолепную метаморфозу, превратив- 
шись из огненного шара в планету людей. Цель Зем- 
ли как будто бы состоит именно в движении к красоте. 
Третья книга Канта «Критика способности суждения» 
как раз и рассматривает красоту и возвышенное. Гегель 
сказал: «Сова Минервы — богини Мудрости — взлетает 
по ночам». Сущность вещей такова, что ее можно уви- 
деть, если вещи или явления помещены в определенные 
обстоятельства. Однако у человека есть способность к 
предвидению. Подобно тому, как [для Японии в эпоху 
Мэйдзи индустриальная революция проходила под ло- 
зунгом] «богатство и военная мощь страны», так и сов- 
ременная цивилизация была «цивилизацией силы». 
Если следовать Канту, то на смену современной «циви- 
лизации силы», которая оперировала такими понятиями 
как истина и добро, т.е. научной истиной и идеологией 
(система справедливости), придет «цивилизация красо- 
ты». Наверно пришел черед японцев, хорошо разбираю- 
щихся в эстетических чувствах. 


О ВСЯЧЕСКИХ ПЕРЕСУПАХ 


Ко ме С 


Сап пї пайе то, зһи}шзи уа һӧѕһаѕеп сһїгуб-зуа ѕһі- 
паі һб-ра И (0 іц һапаѕһі-ра деќагі, іуа, ѕоппа Ко!о- 
а паі (о іи Ваша! ікеп-ра йеќагіѕћі(е, гопзбзВИе ги 
Ко1о-ууа ѕһійе іги ра, ЕпиКо-\а оуоѕо, рап піїѕиіїе 
ма тисћі да ю јібип де тіќотеќе е, атагі Кап- 
5їїп-о-1дайа Коїо-то пака(а. 


Эмико было известно о всяческих пересудах в отноше- 
нии нее; появились разговоры о том, что хотя у нее и 
рак, однако операцию лучше не делать и не прибегать 
к физиотерапии; были и совершенно противоположные 
мнения, согласно которым надо использовать хирурги- 
ческое и терапевтическое вмешательство, однако Эми- 
ко полностью была уверена в том, что всё, что касается 
рака — это глупости и к этому вопросу совершенно не 
проявляла никакого интереса. 


О НРАВСТВЕННОЙ ЧИСТОТЕ 


Зопо їозһїрого по $Нбпеп юзВИе, уғаѓаѕһі пі атагі пі 
“Керрек за” по іокиѕћіѕи-ва КаКе!е ши убпї тіеги 
Коїо, та!а іі це Кип Ба, маѓаѕћі пі “ѕеіѕһіп” по 
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Возможно, у меня как у молодого человека в то время 
полностью отсутствовала такая черта как «чистоплот- 
ность»; кроме того, [читатель] может утверждать, что 


ѕаіпӧ-ра Какее ти убпі тіеги Ко1о, Кӧѕћіќа Коїо-уа 
\ха!а51 по ћареѕћіѕиріги КӧКіѕһіп-ра іКіоі \а(аѕћі- 
о-гіпгійекіпа Капѕһіп е тика\уазепакаца Кагада 
хо іеБа ѕоге Че ѕеіѕитеі-ра 1зиКи піѕћіќето, Копо 
Кокіѕһіп-уа пага\уахига! по Бубп по, раікаі е по 
теїзиһбїеКїпа аКораге пі то пИе, ісһітеп, ЁиКапо 
по Какиѕћіп 10 макасһіра(аки тиѕиБіѕһі(е Ка. 


я был совершенно лишен таланта «духовности»; и хотя 
эти вещи можно объяснить тем, что мое чрезмерное лю- 
бопытство направляло мою энергию далеко не в сторо- 
ну нравственных интересов, это мое любопытство было 
похоже на безнадежное стремление пациента, в течение 
длительного периода времени прикованного к койке, вы- 
рваться во внешний мир, и было тесно связано с убеж- 
денностью в невозможности этого. 


«О, ТЫ, ВЕЧЕРНЯЯ ЗВЄЗПА» С«ТАНГЄЙЗЄР» Р.ВАГНЄРА) 
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№арипа • орега по ‹0)ӧ јіпЫшѕи-уа ігшето һћі- 
їокиѕе-пікиѕе агі 56 йе, піпрепіекі пі Кӧі-о-ійакеги 
јіпршѕи-ра атагі іпаі. Јоѕеі-уа ѕаіеокі Фапзе! де 
ууаќаѕћі-ва КоКап-о-офоеги по-\а ѕаппіп даке да 
ва, ѕопо йаїісћі-ва ,„Тапһоіга” по Оогиѓигати де 
аги. \)огиїигапуа-ууа Тапћоіга тї Заз зе 
Че тиб по уйјӧ-о-1ѕиКиѕи $ и! уакирага да 
ва, Казви по декі-ра уоѕиріги {0 ѕһиуаки-о-Кийе 
5һітац по-ра Копо $һїп'уй по ушИзи по Кейеп 
да. Іѕѕеп Киһуаки Кијӣѕһісһіпеп акі, Муй ҮбКи • 
Меќогорогіќап Карекіјо йе Кійа ,„Тапһоіга“ піокеги 
һіпѕһіп Бази • Багйоп, Вип • Таќеги по Бааі-то 
5б дана. Сіп”уй ѕһіјіп КЇЗ Оогиѓигати-уа губви 
по ѕӧлокипіп ЕгїғаБеїо-о-һіѕока пі аїзһїїе и ра, 
Капојо-ва Тапһоіга-о-аіѕһііе ги пойе јібип-уа ірро 
знихойе шаг! по аі по јӧји-о-перайе ти. Орега 
по зпатаки, ЕйхаБею-\уа їзиїһдзаге!а Тапһоіга по 
Куйѕаі-о-Каідо по (ѕијі по Мана-2б пі іпогі, уйуаті 
по пака пі ћіќогі ѕираќа-о-Кеѕи. Ѕоге-о-тіокийа 
ОЏогиѓигати-а, (аїероѓо-о-іѕшпаЫкКіпарага аіѕиги 
Капојо по іатаѕћіі по Вегап-о-тоце “Үй(5и20 по 
ша”-о-шаџ. $оКо пі уа Каге по Чаппеп © тиреп 
по Капазһїтї-ра ѕһітійаѕи... “Үйїзили по ша”-ма 
Каге-ра Кијӣгокипеп орега * агіа 5һй пі К Коп4е 
ти по пі Кигабее һагиКа пі Кап! іо пуџапѕи-ра 
аце сһоѕоки по ѕһітробигі дайа. Орега-\уа Копоро, 


У каждого из персонажей опер [гениального немецкого 
композитора] Рихарда Вагнера, как мне кажется, есть та 
или иная причуда или особенная черта характера, однако 
ни один из них не вызывает в [моей душе] человеческих 
симпатий. Если оставить в стороне [действующих лиц 
ето опер\ – женщин, то из числа мужчин добрые чувства 
я ощущаю только к трем персонажам и первый из них 
— это Вольфрам из оперы «Тангейзер». Вольфрам ~ ге- 
рой благородный, спокойный и элегантный; он искрен- 
не и до конца верен бескорыстной дружбе с Тангейзе- 
ром; единственный недостаток этого друга — претензия 
на главную роль и [победителя] в [состязании певцов на 
тему «существо любви», в котором Тангейзер прослав- 
ляет плотские наслаждения и страсть во имя природы], 
а [Вольфрам и другие певцы], прекрасно выступившие 
в этом состязании [воспевают возвышенную любовь]. 
Осенью 1999 г. в Нью-Йоркской Метрополитен-опера я 
слушал «Тангейзера», где [роль Вольфрама] пел восхо- 
дящая звезда бас-баритон Вгуп Те. Странствующий 
менестрель [певец и поэт] и рыцарь Вольфрам тайно 
любит Елизавету — племянницу и наследницу ландграфа 
Германа, однако сама Елизавета любит [другого странс- 
твующего менестреля] — Тангейзера и поэтому, [благо- 
даря Вольфрама за любовь}, отказывает ему и молится 
об исполнении своего желания — любви к Тангейзеру. В 
последнем акте оперы Елизавета һа перекрестке дорог 
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Тапһо12й-ра зива(а-о-ага\уазНИе, іѕиті по ушгиѕћі- молится образу Марии [небес царицы пресвятой] о спа- 

о-тоюте(а Кигиѕћіі јипгеі по топораїагі-о-шаџ по сении Тангейзера, изгнанного всеми [за ужасный грех — 

а ра, Копо ок! по Тапво!2а-ва Гисһб по ѕеі-то агі, увлеченность страстью — на покаяние к Папе Римскому], 

4баб!аги Бшаї зизайа по Оогиѓигати-ва такигие после чего ее фигура исчезает во мраке. Проводив взгля- 

тайе загаце 5һїтайа. дом [ушедшую на небо] Елизавету, Вольфрам молится 
о покое ее души и, играя на арфе, вдохновенно поет ро- 
манс «О, ты, вечерняя звезда» [сравнивая свою любовь 
к Елизавете с любовью к недосягаемой для смертных 
вечерней звезде]. Здесь четко проступает глубокое от- 
чаяние и безнадежная печаль Вольфрама. В исполнении 
романса «О, ты, вечерняя звезда» Брином Терфелем на- 
глядно видны быстрый прогресс исполнителя, появле- 
ние новых нюансов и глубина проникновения в образ 
по сравнению с исполнением оперных арий, которые он 
выпустил в 1996 г. В финальной сцене оперы появляет- 
ся Тангейзер, который поет историю своего мучительно- 
го паломничества в Рим, в котором он стремился иску- 
пить свой грех и [получить прощение Папы Римского], 
однако это ему не удалось [Папа Римский его проклял] и 
[Тангейзер умирает у гроба Елизаветы], а величествен- 
ная фигура Вольфрама доминирует на сцене до финаль- 
ного падения занавеса. 
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Мшазћі-ва она гзитенн детоКитазһт по В студенческие времена идеями либеральной демокра- 
$8156 пі МКИзиКегагейа по-ма, ракиѕеі јійаі пі $и- тии я увлекся тогда, когда впервые прочитал [труд по 
рет по ‘езираКизра Огшера • 1 • Сазецо по “Таїзһй социологии] «Восстание масс» испанского философа 
по папеуаКи” —о-уоп4а 10К! де ана. Опай даваКи Ортега-И-Гассет Хосе [1883-1955 гг.]. К-сан — большой 
по БипзакиБи де губпеп-о-Казапейе Ка текікі по любитель чтения и знающий человек, который продол- 


докиѕћока К-зап-ва, “Огшера-ма отозһїгої” 10 
папдото {зибиуайе На пойе, заззоКи аќаѕгѕћіки е{а 
Бакагі по БилКовап-о-Кана. Теіѕивакиѕћа-ва Кайа 
топо пі $һїе уа, коіоба-то пїсїї]бро де Бипзһб-ра 
ікіікі һе п... Ѕирегіѕиоіги, һіККакагіѕиріги, іта 
уотіпаоѕћіке то опо Билѕћо по һїп”ї 10 рапсћіки- 
а, һоп”уаки (о уа отоепаі Водо йа. Матакетопо 
по маќаѕћі-уа пеКогоп4е һоп-о-уоти Коќо-ра Ки, 
тето-о-(оагі, докиѕһћо піккі-о-іѕикеги Коо-ра 
паї. Ноп пі сһокиѕе(ѕи М.В. (поа Бепе, сһӣіѕеуо) 
{о Какікоти даке де аги. Тбй уопда Бипкоћоп по 
Огшера-уа, ша! ЧоКо-ра }йуб Каѕћо па по Ка \уаКа- 
гапаки паги Кигаі, Бӧѕеп (о М.В. де їрраї пі паце ти. 
Копо ћоѕћікі-ра Киѕе (0 паце, (оѕћоКап уа Но Кага 
Кага һоп-ра уотепаКипаца по йе аги... Ѕһігаті- 
тизва по “Огшера сһоѕакиѕһӣ” (Киј@һасһіпеп) пі 
озатегагее ти топо іраї де, магаз! по тоне ти 
по-\уа һоїопдо-ра еїуаКиһап де айа ра, А-ѕепѕеі-ра 
Чаи по дойзироһап сһозаКи$һй-о-о-тосһїдайа 
по пі ма одогойа. Огшера по һеїтеїпа Бипѕћб-ууа 
һіуџ 10 рагадоККизи пі тїсһїїе іги. ЛуйзһириеК1 
детокигаѕћт по еѕѕепѕи-о-акиті пі убуакиѕћіа 
Бипѕћо-о-һіќо(ѕи ѕһӧКаіѕһіс око. “Виптеі (0-а, 
папіуогіто тали, Кубзоп е по іѕћі де аги. №іпреп- 
а јібип іваї по ВИО пі (аіѕћіќе і-о-тосћііпаі доаі 
пі $ВИараце, ѕогейаке пика! йе агі, уаБап йе аги 
по да. УаБал {0-ууа Бипгі е по Кеіко де аги. акага 
Козо агауиги уаБаппа јійаі-уа, піпреп-ва Бипзап- 
ѕһие Ца јідаі, Бипгіѕһі (еКіаіѕһаш ѕһӧѕһддап-ра 
һаһЬїКопе а јійаі де айа по де аги. Ѕеіјі піойе, то!- 
{ото Кӧдопа Кубѕоп е по іѕћі ітеѕћіа по-уа 
јіуйѕһиріќекі аетокигаѕћт де айа”. 


жал учебу на литературном факультете нашего универ- 
ситета, неоднократно бубнил мне: «Ортега — это инте- 
ресно!», поэтому я сразу же купил соответствующие 
книги из только что вышедшей «библиотечной» серии. 
В отношении того, что написал этот философ, [могу ска- 
зать], что его произведения написаны очень увлекатель- 
но на живом разговорном языке. ...Когда я сегодня пере- 
читываю его труды, не слишком скользя по поверхности, 
но и не зацикливаясь на одном и том же месте, то мне ка- 
жется, что их достоинства и скрытый смысл (подтекст) 
таковы, что эти произведения даже нельзя считать пе- 
реводом. Будучи ленивым, я, валяясь на диване, много 
читаю, но отдельных заметок себе не делаю и не веду 
дневник прочитанного. Делаю только записи прямо на 
книге, которую читаю, в виде М.В. (“Мо{а Бепе” (лат.) – 
«заметь хорошо») [значок на полях книги для привлече- 
ния внимания к отмеченному тексту]. В книгах из «биб- 
лиотечной» серии, прочитанных в то время, я не знал, 
где находятся интересные места, поэтому в них полно 
подчеркиваний текста и отметок М.В. Поскольку такой 
метод работы стал моей привычкой, я не мог читать биб- 
лиотечные книги и книги, взятые для чтения у друзей... 
Кроме книг, входящих в серию «Собрание произведений 
Ортега» издательства Сирамидзу (96 г.), практически все 
книги, которые имелись у меня, были в переводе на ан- 
глийский язык и я удивился тому, что многие книги мо- 
его учителя А-сана были на немецком языке. Ясные и 
простые труды Ортега были полны аллегорий и парадок- 
сов. Сейчас представлю один фрагмент из произведения 
Ортега, в котором мастерски излагается сущность либе- 
ральной демократии. «Цивилизация — это прежде всего 
стремление к сосуществованию. Человек является дика- 
рем и варваром ровно в такой мере, в какой он не уделя- 
ет внимания другим людям и занимается только собой. 
Варварство — это склонность к разъединению. Именно 
поэтому различные периоды варварства характеризуют- 
ся тем, что люди разбросаны в изоляции друг от друга, 
широко распространены небольшие группы, которые от- 
далены друг от друга и враждуют между собой. Именно 
либеральная демократия продемонстрировала стремле- 
ние самого высокого уровня к сосуществованию в по- 
литике». 
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Напа-уа 1;штб ю $һйето, топйаі 5һї ѕакебапаі 
Кага, маќаѕһі-ма Изито Век! де һапа-о-(ѕипде 
ѕһітац Кегедото, Кое пі уа пагапа! Вала по Ко- 
оба Водо оѕогоѕһіі топо-\а паі. Напа-\ға јібип 
по патае-о-ћепКкеіѕаѕепавага ѕһаБбеги. Ѕитіге-ра, 
еіро-о-ѕһабеги 10, “Баіогейо” {о КіКое, ѕоге-ра 
Баютепзи (о пИе ігу поде, \а(аѕћі-ууа доКійоѕ- 
һа, Маѓаѕһі-ҹа, һапа-уа зиКта һб де, һапа по 
патае-то ѕикі да ра, губѕћа-ра іќсһіѕиги Коќо-ра 
паі поде, допо һапа-ра Чби патае па по Ка-\\а 
ѕһігапаі. Нпап-о-паватеќе и ќокі пі ма патае 
пайдо пакшето іі 10 отои ѕћі, Вапа по патае-о- 
Кисћілиѕапе іги (оКі пі уа шзикизВИ по-уа патае 
ѕопотопо да ю отоџ. Еџгоййо-\уа ѕһӧѕеіѕи Пето 
уопае ти убп! (апоѕћіѕб пі, “һіќо-ра їсһїйо ѕһіпде 
таќа итаге Каууаги Ко!о-о-геіпкапёѕћоп 10 Итазеп 
Ка. Ҝе-уа ќа 10 іи іті де, іпкапёѕһоп-ма Копоуо 
пі итагеги {ате піки-о-ѕагиКаги їоїи іті деѕһћб ра, 
Капёзһоп по таеіѕигигі по іп-о-(огеБа, пікшеКіпа 
Капезһоп-ра итагетази. Апа(а-уа, капёѕһоп 101 
Вала по патае-о-КіКи (0, пікшаі їоКа пікиуоки {оі 
убпа Кою-о-гепзб$Н Иа деѕһо” (о Ша. МапдаКа Риго- 
о по уагб їо ѕћіќе іги Кою-ра ѕиКоѕћі 2и(ѕи муаКаце 
Киа. УаазЫ-\ма пікиуоки по Коќо-о-Капраеќе па 
Кага, $о5һйе, зопо Коіо-о-тіотеѓакипаі гїуй-ра 
пап! Ка айа Кага, сһокиѕе(ѕи пі зе Кб по уите пайо 
тіпаіде Капёзһоп по уите-о-тИа їо Ша! гаѕћіі. То- 
ѕигшо, КіКуб по уите-о-тИа по-ма Кікубѕћіќаї 10 
отойе Иа Кага йа їоїи Кого пі пагі, паге һівап-Бапа- 
ва уште пі 4еїе Ка по Ка-уа дагеКа-о-мМвапде ќа 
Кага їоїи Коќо пі паќе ѕћітаи. Кікуб (0 КіКуб-о-ти- 
зиризикеги Капзе!-\уа КкакеКоќ(ођБа пі ѕһіпјо-о-(аки- 
зи шауоті по уб йе Кубкапіекіги, ето ѕоге-уа 
Ккікуб-о-тіќе ти ис: пі Кікуб по пеп-ва штпагеіе 
Киги по де айе,... Сһіпатіпі, капёѕһоп по Капе-уа 
о-Капе по Капе, зихигоп по ити їоїи Капй по пака 
пі то о-Капе-уа Ѓикитагеќе ти. Кеккуоки-\ға һапа 
Коќођа ю!и по-уа Вапа-ра һапаѕи КоїоБа е ма па- 
Кие, һапа-ва Коюфа пі паце іги по а Кага, һапгоп 
по уосћі-то паі. 


Когда срываешь цветок, то он не мучается и не кричит, 
поэтому я всегда рву цветы совершенно спокойно; это не 
такая страшная вещь, поскольку язык цветов такой, что 
они не могут говорить. Цветы разговаривают с помощью 
своего имени. Фиалка по-английски звучит «байоретто» 
[моей что очень напоминает [другое английское сло- 
во] «байоренси» [уіоіепсе] — жестокость, поэтому я даже 
вздрагиваю от страха. Мне нравятся цветы, но мне так- 
же нравятся и названия цветов, однако поскольку цветок 
и его имя не соответствуют друг другу, то я не знаю, у 
какого цветка какое имя. Когда я любуюсь цветком, мне 
всё равно, какое у него имя, однако когда я напеваю про 
себя имя цветка, то мне кажется, что именно имя цветка 
является красивым. Фрейд, как об этом я имела удоволь- 
ствие прочитать в одном из произведений, говорит: «Тот 
факт, что человек один раз умирает и один раз рожда- 
ется, т.е. испытывает такого рода превращения, нельзя 
назвать реинкарнацией. «Ре» имеет смысл «снова», а 
[слово] инкарнация означает получение в дар тела для 
того, чтобы быть рожденным в этом мире; однако если у 
слова «инкарнация» изъять слог «ин», то получим впол- 
не телесную гвоздику [Капёѕћоп — калька с английского 
“Кагпайоп”]. Когда вы слышите название цветка «гвоз- 
дика» (Капёзвоп), то у вас возникает ассоциация с таки- 
ми вещами как плоть и плотские желания». Постепен- 
но я наконец-то поняла, что хотел сказать Фрейд. Мне 
кажется, что поскольку я думала о плотских желаниях 
и поскольку были какие-то причины того, что я не хо- 
тела этого замечать, похоже, что именно поэтому я уви- 
дела во сне гвоздику, а не непосредственно половые от- 
ношения. В таком случае то, что я видела во сне [такой 
цветок как] крупноцветный колокольчик (“Куб”), обус- 
ловлено тем, что я хотела вернуться в Токио (“Куб”); 
тогда почему во сне явился такой цветок как пастушка 
(амариллис) [һівап-Бапа] [һівап = буддийский праздник 
в неделю равноденствия]? И кого в этом надо подозре- 
вать? Мне кажется, что мою чувствительность, связыва- 
ющую “Кікуб” — возвращение в Токио, и “Кікуб” — круп- 
ноцветный колокольчик, может разделить со мной поэт 
[в жанре «вака» - классической японской поэзии], кото- 
рый доверяет свои чувства игре слов; а у меня желание 
возвратиться в Токио родилось, когда я увидела этот цве- 
ток... Кстати, слово «деньги» (Капе) входит в состав сло- 
ва «Капёѕһоп» (гвоздика); и кроме того, «о-Капе» явля- 
ется частью иероглифа «зили» (колокольчик), входящего 
в состав слова «зихигап» (ландыш). В конечном счете, 
язык цветов — это не язык, на котором говорят цветы; 
сами цветы являются языком и спорить здесь совершен- 
но не о чем. 
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Ѕепсһӣ по Кїпгб @біп-ра, ѕепро по Кіра 10 ќаБіКаѕ- 
апаги ҺККоѕћі е (0 тепгокизВИа Каго шуоце, ти- 
хап пі {аогейа макатопо-ра ѕикипакипакайа пака 
Че, папіока ікіпођі-ууа $һїїа топопо, һойопаки, 
ууаќаѕћі-то КеккаКи пі КаКаце, Капарама Кеп по 
уата по пака ... гікивӣп по ѕћіѕеіѕи дайа губубјо 
пі, уаѕећоѕойа Кагайа-о-уоко!(аеіа. Копо 14а! по 
ігуб-ма, іейсіїеКіпа апзе! губһб де, агикахи, оКа- 
вагаги, Капбпа Карігі 5һбт1бзһїпаї упі (ѕшотеіе, 
‘апуоКи по Ка!иКи-о-ВаКаги (оіџ топо йе, {абето- 
по тайе, пеёа тата, ѕһоКкі-о-типе по ие пі ойе 
Кис пі ігеќа. Ѕопо ѕћи по Ко{о-ууа Кагојіќе деКіги 
убпі пайа ра, ісһіБап {игаКаца по-уа, топо-о-уо- 
таги, Капраепае, ѕһіКато, сһӣКап-уа гейаі пі 
петийе уа пагапаі, юм №! по зигозЫ Каќа дака. 
Мапіѕһіго, убсһіпарага Бипѕһо-о-Кайе һаррубѕһі 


В то время, как было немало юношей, безжалостно сва- 
лившихся от болезни в связи с длительным переутомле- 
нием и часто повторяющимися переездами в результа- 
те трудовой мобилизации во время войны, а также из-за 
послевоенного голода, я как-то этого избежал, однако 
вскорости и я тоже свалился от туберкулеза, сильно по- 
худел и меня отправили в армейский санаторий..., нахо- 
дившийся в горах в префектуре Канагава. Тогда методы 
лечения основывались на обеспечении полного покоя, 
старались, чтобы больные не ходили, не вставали и на- 
сколько возможно не уставали; задача ставилась восста- 
новить физические силы больного; заботились обо всем 
вплоть до того, что кормили лежа, ставя посуду на грудь 
больного. Оказалось, что такой режим можно выдержать 
с огромным трудом; самым тяжелым было то, что нельзя 
было читать и рассуждать, а днем категорически запре- 
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һа}їтеїа БаКаг! по 1оКї де агі, агата по пака 4е ма, 
папі-о-какибекі Ка-ра ірраі йе агі, оге пі ігіта- 
Ле, іпауаѕћіі Кіоки © Каікоп їо ќогіпокоѕагеќа 
геіѕибокап 10-ра, тбхеп {о Кигоі иги-о-тайе Ца. 
Зоге-о-ютеги Коќо-ма ѕһіпап де, Кигиѕһіті пі Ки- 
газ мда ра, 5й5һйКап (а(ѕи исһі пі, Ккеѕѕһіќе петиги 
по де уа паки, поћа-ра ќеіѕћіѕћіќа попі сһіКаі іѕѕћи 
по һбзһїп }бїаї пі јібип-о-оки Ко(о-ва деюги убпі 
паца по-ууа, такого пі ѓиѕћірі дайа. Ѕоге-ма, тб 
пійо (о $һаКаї е тойогепаі дагӧ {ош акігате 10 
Каѕапагіайа топо дайа Като ѕһігепаі ра, тоѕћіка- 
ѕигио, хепзб по типеп-тизб по Кубсћі-о-ћакага- 
ти то ќайокиѕћіќа Ка по убпа заККаКи пі осћіійе, 
һіѕока пі Киѕһӧѕһа. Ѕһікаѕһі, Бубјӧ-ҹа ЖКб пі 
уоКи пагахи, акігате-ва тазитази катаце Жи 
аги уоги, їоїзигеп, Какке(ѕиѕћі, сһӧјікап їзигийе, 
зеттепКї-ра папдото їогїКаегагеги. “Аа, іуоіуо 
о-ѕһітаі Ка” {о зоге-о-тИзитее ши јібип-ра, Кі- 
матеїе геіѕеі де айа по-уа, 4бїи КапкаКи дайа аго 
Ка. Сһбао ѕопо аійа, гајіо ѕикі по {опагі по оюКо по 
Бе44о Кага, Каќеп-о-(ӧѕһі(е, опраКи-ра парагее йе, 
уғаїаѕћі по Ки(й по ипаг! пі Ёикубма пі кубуаѕћіїа. 
Најіте-уа, РоБуиѕѕћт катЫіпа “атаіго по Кат! по 
оіоте” айа ра, зопоро-\а, рӣлеп пі то, Каџеги 

о “ѕһіѕеги ӧјо по {ате по рабапи” (о пагі, ѕоге- 
о-мааз-\а, јібип по {ате по ѕӧѕӧкуоки {оѕһіе 
Кще ца пі сһіраіпаі. 7либип параки КіКоеіе убуаки 
омаги Кого, Каккеїѕи-ра їотайе, һеїоһе!о {о пайа 
уға(аѕћі-уға петиг! лі оспИа уб йе аги. Үокисһб те- 
ва затее, ітайа пі ікіќе ти јібип-ра ѕћіпјігагеги, 
Коге Кага һоп! пі ѕһіпи по а, © отойа по да ра, 
Кітубпа Кою пі, руаки пі Будјо-ва Куйѕоки пі Каі- 
ќики Вице іки Ко пі паги. Ігоігопа губћо-о-коког- 
отИе то КбКа-ра пакайа Ва! по Кййб-ра, ѕһілеп пі 
ЇККЇ пі (зиБигейа Ко пі уоги бКаККе{зи дайа, (о аю 
Че КіКаѕаге!е, “Кіѕекі-ра окоа!” {о отомахи пі ма 
ігагепакайа. Аге Кага ројйпепкап, ѕагапі Ги$һїрїпа 
Коїо пі, маѓаѕћі-уа Воюпдо Бубкі гаѕһіі Кою-то 
паки, хихизМКи їКйе іги ра, ѕопоро-ма 4б уайе 
то, апо типеп-тизб по Кубсћі даке-ра ќогіто- 
доѕепаійе іги. 


щалось спать; так протекали мои дни там. Как бы там ни 
было, но то был период [моей творческой] незрелости, 
когда я только начинал писать и публиковаться, голова 
была полна идей, что следует писать, а к этому приме- 
шивались и отвратительные воспоминания, и раскаяние, 
и сохранившееся чувство отчаяния и всё это яростно 
клокотало во мне в черном вихре. Оставить такую ситу- 
ацию было чрезвычайно трудно, я ужасно страдал и му- 
чился от этого, в течение многих недель не мог спать, но 
действительно большой загадкой было то, что я при этом 
смог перевести себя в специфическое состояние [психи- 
ческой] абстракции, близкое к тому, когда «мозговые 
волны» [биоэлектрическая активность мозга] практи- 
чески останавливаются. Такого рода состояние, возмож- 
но, налагалось на мое примирение с мыслью о том, что 
я уже второй раз не могу вернуться [к активной жизни] 
в общество, и хотя, видимо, я не смог обеспечить в себе 
душевное состояние отрешенности от суетных мыслей, 
характерное для буддийского священника, однако впал в 
галлюцинацию, которая казалась мне вполне реальной, ав 
глубине души даже горько смеялся. Тем временем течение 
болезни совершенно не улучшалось и однажды вечером, 
когда я уже смирился [со своей судьбой], неожиданно нача- 
лось кровохаркание, которое продолжалось в течение дли- 
тельного времени и несколько раз я ходил в туалетную ком- 
нату. Всматриваясь в самого себя, я подумал: «Да, пожалуй, 
это конец», однако при этом я был совершенно спокоен, но 
почему? И как раз именно в это время от соседней кровати, 
где лежал мужчина-любитель радио, через занавес доноси- 
лась музыка, которая гармонировала с дисгармонией сто- 
нов моих страданий. Вначале это была сладкая «Девушка с 
соломенными волосами» Дебюсси, а потом зазвучала «Па- 
ванна [старинный бальный танец] для мертвой принцес- 
сы» Равеля; музыку, вне всяких сомнений, я воспринимал 
как похоронный марш для себя. В момент, когда чрезмерно 
длинное слушание наконец-то закончилось, кровохаркание 
прекрагилось и я смертельно устал, впал в сон. Когда я на 
следующий день утром проснулся, то не мог поверить в то, 
что я всё еще живой; потом я уже понял, что действительно 
не умер; удивительное дело, напротив, мое состояние стало 
быстро улучшаться. А до этого какие бы методы лечения ни 
пробовали, эффекта не было; при каждом вздохе наблюда- 
лось сильное кровохаркание из-за того, что [туберкулезный 
очаг] в легких подвергся распаду и привел к возникновению 
каверны — так говорили [врачи]; поэтому потом [когда всё 
прекратилось), я не мог не прийти к выводу, что «Произош- 
ло чудо!». В течение последующих пятидесяти лет остава- 
лась еще одна загадка — это то, что я практически не болел 
всё это время и имел наглость жить; после этого, что бы я ни 
делал, но такого рода душевного состояния, близкого к отре- 
шенности от всяких суетных мыслей и идей, [которое было 
в то время, когда я болел], вновь обрести не удавалось. 
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Маз Ш-уа Нокекуб, ї{витагї №іеһігепѕһӣ по (ега 
е зодаца Коїо пі паце {ги ра, вепјііѕи пі уға їега по 
тиѕико (оѕһііе по {аеп-\а (аа по піпепкап вига! 
зНКа паі. боге іоіи по-то, сћісһіоуа-ра тоютою 
по збгуо де уа паки, Каѕһћі (оп”уа-о-іопаті, ѕӧібпа 
5һіѕапка е айа ра, заќаѕћі-ва 5һбраККб ісһіпепѕеі 
по Кого пі һаѕапѕћі, ѕоге-ва Кіккаке 4де МіпоБиѕап 
пі ѕһарубѕо іоѕһіе пуйѕап, {ате пі һаһаоуа-ма 
поКоѕагеіа Койото гокитеі-о-ѕодаіеги {ате пі 
сһі по ліјітідеги убпа Кигб-о-5һиа. Нагі ѕћіроіо 
һіоќѕийе, гокитеі по Кодото-о-ѕойаќеги Кою- 
ма юето ћіѕигеіѕи пі (ѕиКиѕепаі топо-ра айа 
{о ото\уагеги. Мойото, сһопап-уа Котедоп’уа 
пі ҺбКбзһие Иа 1ате, јіѕѕаі-ма ротеі по Койо- 
тоќасћі 10 На Коїо пі паги ра, ѕойасћіғаКагі по 
хуаќаѕћі падо-\а, Изито һага-о-ѕџКаѕеќе рирй пайе 
Ка гаѕћіі. Ноккоки Накойаќе по муи-\ма КіБіѕћіі. 
Ҹаќаѕһі-ууа, зетае ѕиӧби-о-тоуаѕи {ате по 
Хакірі-о-кепсһіки ретБа Кага һігойе КИап, ісіѕийб 
Каѕһа Кага ѕепго пі КоБогейа ѕеКіќап-о-Бакеќѕи пі 
һігоіаіѕитеќе һаһа-о-аѕиКеїагіѕһіќе Ка ра, аги (оКі, 
ѕепго Кб}ї по Какагікап пі тіїѕиКагі, “ѕеКіКап-ма 
Кип? по топо да. Отае-ма ѕекіќап огоо да“ (о 


Случилось так, что я воспитывался в храме 1.0105 $шга 
[священная сутра — собрание изречений основных до- 
ктрин Махаяна — одного из двух главных направлений 
буддизма] буддийской секты Нитирен, однако факти- 
чески у меня был всего лишь примерно двухгодичный 
опыт мальчика-послушника в храме. Это было связано 
со следующим обстоятельством: мой отец, вообще гово- 
ря, не был священнослужителем, он занимался оптовой 
торговлей кондитерскими изделиями и был довольно со- 
стоятельным человеком, но к моменту, когда я учился в 
первом классе начальной школы, он разорился; в связи 
с этим он уехал в Минобу в храм священнослужителем, 
ау матери на руках осталось шестеро детей, которых 
надо было воспитывать, из-за чего она испытала невы- 
носимые страдания. Мне кажется, что словами трудно 
описать то положение, в котором оказалась мать, воспи- 
тывая шестерых детей и зарабатывая одним шитьем. Ра- 
зумеется, я как старший сын пошел работать в компанию 
по оптовой торговле рисом и поэтому фактически у ма- 
тери после этого осталось на руках пять детей, а я быс- 
тро повзрослел и всегда был голоден и даже плакал от 
голода. Зима на севере страны в Хакодате — суровая. И я, 
чтобы топить печь, собирал дрова со строительных пло- 


547 


548 


ѕһіѕѕеіѕагеїе, ѕопо Киуаѕһіѕа-о-һаһа пі ицаеа 
Коќо-ра аги. Зипио һаһа-уа 5һбраККб ѕаппепѕеі по 
мғаїаѕћі пі “Ѕоге-уа отае-ра тасһірайеги. Но пі 
ма ѕогегоге по ‘ас фа {оіи топо-ра аги Кага пе. 
КеззВИе шати п јапаі уо” ю Ша. Копо ћаһа-ра, 
посћі пі сћісһі-ва МтоБизап Кага Каегі, 1ега по 
јиѕһоки пі пайа Кого Кага, Виа Кага ѕопаегагеќа 
Коте уа Каѕћі Кидатопопи-о-{ате{е ма, уаќаѕћі 
пі Кіпа іѕиѕиті-о-ѕеоуаѕеіе, іта де іи һОтигези 
по ќатагіба-о-(агипе(е “датаце \уа(аѕћіе ареги п 
Ча уо” {о уаѓаѕћі пі оѕћіе(а. Јӣпіѕаі пі пайа Кого 
по (аікеп йе аги ра, Копо һаһа по КисћһіКали по 
зиКипа! Кбйб-ра, ѕопоро по, іуа, вепғаі тайе 1зи- 
тийе іги, зуа!азһї по јіпѕеікип “Ѕѕһӧраі ѕикейо” п 
паца (о отоџ. Маќаѕћі-ууа ѕеігаі по Биѕћо (0 јіра по 
1ѕиуоѕа іе, сһйраККб пайдо ігапакшіето, јіѕиѕһакаі 
Че БепкубзигеБа уоі {о по Каіѕћаки е йокираки по 
тісһі-о-егаЫі, ѕһӧракко-о-еги (0 ири пі Кариуа 
по їеп'їп пі па(агі, }йгоКи$аї по юК1-\а Үџбагі по 
Коѓи-о-уакагіѕћіе, Токуо пі Чеа по-уа јйѕћісћіѕаі 
по ќокі де айа. боКо де ... по Аѕаћі звитбип по 
һайа!зи”їп пі пам, БаїКеїзи-о-5һїпарага, Тогизшої 
уа, Ооѕшоеѓиѕикї падо-о-уоптазаца. Мигоп, ваКи- 
Бази-то тотба(5и-то па! ууа(аз 1 пноце ууа, око 
їоїш зпидап ѕһіКа паки, зогедето Кбип пі терџи- 
тагее ... по Бипреіби пі Вайт, ѕоко е К-ѕап Кага 
1еценек! пі, епрекі по Кіһоп-ма, б4бри-о-уаги Коо 
да {о озмекотагеа. Тосһӣ, Каірип пі пуйќаіѕһіа 
ва, паге да Ка һапкоќекі Ча ю по гейеги-о-Вагаге, 
]бкап Кага таіпісһі Мрра(аКагее Каїрип Буб пі 
пуйт, һеіекі тепјо по отеі-о-Кіѕегагеіе ѕһаКаі пі 
тодоца. Зепзб-ва һајітагџ гокикаре(ѕилеп по Ко{о 
Че агі, КеККуоКи, маќаѕћі по ѕеіѕһип јійаі-ууа ѕепѕо 
пі ігодогаге, Токуб аікӣѕһӣ, зозНИе һаіѕеп піуойе 
Кубѕћа {о јакиѕћа по 1асБа юш топо-о-піпѕћіК- 
іѕаѕегагеїа. Маќаѕћһі-ра “Копоуо пі итаге!е” папі-о- 
ті, ѕоѕћіќе пап!-о-зНИа Ка-ра 155һб по Кайаі п! пагі, 
“папіка-о-јакиѕһа по {ате пі КепѕһіпѕһіпакегеБа” 
по отоі-ра, “рекко катеп”-о-иті, “о-Ёикигоѕап”- 
о-уо пі окигідаѕи гепзеп пі пайа (0 ѕћіпјіќе іги. 


щадок и каменный уголь, рассыпанный с товарных ваго- 
нов на железной дороге и таким образом помогал маме, 
однако однажды попался на глаза служащему железно- 
дорожных путей, который отчитал меня; «Каменный 
уголь — имущество государства. А ты – угольный вор!»; 
своё сожаление по этому поводу я сообщил маме. И тог- 
да мне — третьекласснику начальной школы — мама ска- 
зала: «В этом вопросе ты не прав. Ведь у различных лю- 
дей могут быть различные точки зрения. Поэтому я тебя 
совсем не упрекаю за это». С того момента, как отец вер- 
нулся домой из Минобу и стал настоятелем храма, мать 
собирала рис, фрукты и сладости, полученные от веру- 
ющих, нагружала на меня большой сверток всего этого, 
отправляла в места, где собирались те, кого сейчас назы- 
вают «бездомными» и наставляла следующим образом: 
«Всё это молча передай людям». И хотя к двадцати годам 
у меня был уже свой жизненный опыт, однако поведе- 
ние мамы, скупой на слова, стало для меня примером, а 
ее жизненное кредо «Всегда помогай людям!» стало по- 
том, нет, является и до сих пор также и моим кредо жиз- 
ни. Тяжелый на подъем и ленивый от рождения, я тем не 
менее был настырным и упорным и хотя не поступал в 
школу второй ступени, но выбрал путь самообразования, 
обосновывая это так: учиться можно и в реальной жиз- 
ни; поэтому сразу после окончания начальной школы я 
стал работать продавцом в мебельном магазине, с 16 лет 
работал горняком в Юбари и переехал в Токио, когда мне 
исполнилось 17 лет. Здесь я стал работать разносчиком 
газеты «Асахи Симбун» и, сдавая кровь за деньги, раз- 
добывал и читал Толстого и Достоевского. Хотя, естест- 
венно, у меня не было ни академической подготовки, ни 
знатного происхождения и я всего лишь работал сотруд- 
ником в газете, однако удача улыбнулась мне и я посту- 
пил на литературный факультет... и здесь А-сан настоя- 
тельно убеждал меня в том, что основа драматического 
искусства — это художественное оформление спектакля. 
Тем временем я был призван на службу в военно-морс- 
кой флот, где мне почему-то приклеили ярлык «стропти- 
вый» и старший по званию каждый день бил меня, так 
что я попал в госпиталь ВМФ; меня освободили от воин- 
ской службы и с таким пятном на своей репутации я вер- 
нулся на гражданку. Война началась в июне [1944г.] и, в 
конечном счете, период моей юности окрашен войной, 
мощными воздушными налетами [американцев] на То- 
кио и осознанием положения сильного и слабого в связи 
с поражением в войне. «Родившись на этом свете», я всю 
свою жизнь задаюсь вопросами: «что я здесь видел и что 
я здесь сделал?»; идея о том, что «необходимо что-то де- 
лать для слабого», [послужила основой для моего про- 
изведения] «Маска лунного света», и я верю, что стала 
родником, который послал мне «маму» в этот мир. 
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ЗаКига ГабиК! пагапи К1зе{зи-\уа гше по уиКї-ра 
таџ. Вшаї по џе-ууа Ѓиуџ, оїоКо (о оппа-ра зв та 
по таззасва. СһіКатаіѕи Моғаетоп по ѕеКаі-о- 
оспдайеКк! пі аїКбзе1їзһїа А.В. епѕһшѕи “СЫКа- 
таќѕи $һїп}й топора!агї” по ОтеКа\уа * СВаБё по 
Гшагі да. О1ѕикиѕћіі јоѕһі е по аКораге-\уа репаіјіп 
по КоКого по оКизоКо пі то ћіѕоти по Ка. “5ВИ- 
зигаКиеп” по Бати-о-такюокозпиа заККа по О-зап 
10 іѕѕћо пі Бшаі-о-тіќе, дапјо по аї-о-Капрае!а. Едо 
* Сепгокикі по СЫКата(зи по ѕћіпјӣбџіѕи (0, Не!5е! 
по јикипеп дапо по звиуа ѕћоѕе(ѕи, зпИзигаКиеп. 
Ида, КасЫКап-\уа сһїрайе це то аі по Каќасћі-ма 


Затянувшийся снег кружится в воздухе, а сезон метели са- 
куры еще не наступил. На сцене зима, мужчина и женщи- 
на в самом центре совершения процедуры двойного само- 
убийства влюбленных. Два человека, она — Умэкава и он 
— Тюбэ в спектакле «История самоубийства влюбленных 
по произведениям Тикамацу», поставленном А.В.-саном, 
который реконструирует мир Тикамацу Мондзаэмона' на 
современный лад. Стремление к красивому уходу из зем- 
ной жизни из-за любви — содержится ли оно в глубине души 
современного человека? Посмот рев этот спектакль вместе с 
писателем Д-саном, который вызвал сенсацию своим произ- 
ведением «Потерянный рай»? ‚ мы обсуждали с ним любовь 


' Тикамацу Мондзаэмон [1653-1724] — великий японский драматург, писавший для театра марионеток «Бунраку»; для театра Кабу- 
ки; исторические пьесы «дзидай-моно», а также бытовые драмы, сюжеты которых он брал из современной ему действительнос- 
ти. Одна из самых ярких его пьес «Самоубийство влюбленных в Сонедзаки», как раз и появилась в 1703г., буквально через три 
недели после того, как приказчик из лавки Токибэй и жрица любви Охацу в Осака совершили самоубийства. В начале 18-го века 
было модным самоубийство влюбленных, которые надеялись соединиться навеки друг с другом на том свете. 

2 Это название восходит к названию “Рагайіѕе 105° [1667 г.] — эпической поэме английского поэта Джона Милтона (1608- 
1674 г.), считающейся шедевром мировой поэзии. Падение человека и изгнание его из рая; дьявол является к Еве в виде 
змеи и соблазняет ее вкусить запретный плод с Дерева знаний; однако Бог, по Милтону, милостивый и предлагает Адаму 
и Еве рай на земле — основная линия поэмы. В наше время «потерянный рай» для некоторых японцев — это когда любящие 
друг друга супруги живут долго и счастливо, а потом один из них полюбит кого-то другого 
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Каҳуагапаі убпї тіеги. Ғиѕһо, аі по $ пи-о-пиК1- 
матеѓаі іо, О-зап пі рекіјо тайе ро-ѕћиѕиға й- 
адана. Маги-\уа Оѕака • Ѕһіттасћһі по һапауакапа 
Кигизга по 5һїп. “Едо по ћіќоќасћі-луа гаїетїеК1 е јіп- 
ѕеі-о-Кубгуакиѕћіїе а. КопКа! по Бшаі-то ігоігопа 
Каїзб по һіќо-ра КИК! 10 ѕеіКаіѕиѕһіе пи Ёип’іКі-ра 
еїе Не, ѕопоћеп по гіагісћї-ра іі. \Уазигее пагапа! 
по-ма, Едо ат, Кига\ма по аі-уа уйјо іо КуаКи 10 
ѕеіаі (егоѕи) Кага зи юз, зоКо Кага ѕеіѕһіпѕеі пі 
Кае ігу (еп. Едо-ма, пїкшайеКїпа (ѕипарагі, ела! 
по ГиКатаг-о-Кбе!зВИе ти ра, ѕһііѕигакиеп-то 
лаги егоѕи по 15цуоза-о-КакиаКаца. ЅһіКаѕћі, Ме- 
її 1Кб, һуӧтеліекіпа ѕеіѕһіпѕһирі, гіѕеіѕһирі даке 
пі (огаууаге, егоѕи-о-Кеіѕһіѕһі‹е, пікшаі уогі ѕеіѕһіп- 
ва ие (оіи Каппеп-га пехийе ѕћітаа”, Отекама 
по шшке-о-агазоце Срафё-\а ѕһіро(о по Капе пі 
їе-о-ївиКеїе ѕһітаі, Ёшагі-уа зе по 1а 1 пі деги. 
«Кеп’а! е пауап4а по-ма, вепда! пі ойе зв та юм 
топо-ра гїагїсһї-о-тосһїиги Ка ош Кою. Аіѕћіайа 
дапјо-ра 5һї де аї-о-5һОКазазеїе Ки по-ма опајі да 
ва, репіаі-уа КеханеК! гіуй даке де ууа $11 пі епаі. 
ЗпизигаКиеп-\уа, Кигиоѕћіі а! по пака де, їта-ра 
Коѓики по 2еїсһб 10іџ (оКі по 5ћі пі ѕћіќа. Коко-ра 
Котроліекіпа сћіраі». Мб һћіќокиті по дапјо, Үоһё 
1о Опараѕћі. Косһіга-уа сһоррігі КоККета Карриги 
Ча. Опараѕћі-уа Ѕопеғакі 5һїп]й-о-тапеїе ѕһіпеБа 
Гшагі по патае-ва поКоги (0 Үоһё-о-ѕеккуокиќскі 
пі ѕһіпја пі зазои. Ѕћіпјй-\уа дбто јоѕеі по һб-ра 
ИЧозиги уб Че аги ра, уаһагі оппа-уа татопо 
Чези Ка? „А1-ма һајіте о(оКо-ва $ КаКее, їосһй 
де олпа-ва һопкКі пі пае тоее Киги © окибубпа 
оїоКо-зха півероѕћі пі паги. О\ѕикиѕћіі јӧѕһі (оѕһіе 
по ѕћіпјӣ пі (аіѕиги акораге-уа, Едо Ла! істо іта 
дето аги аг. Каги! аі-ва Вауаце іги репіаі ето. 
айбїеКїпа аі е по ратЬо-ма туаКитуаКи © іКії- 
зийе іги, ЗВИзигаКиеп-\уа реп}їїзи де ууа паКапаКа 
агіепаі їоїи ВИо-то іги ра, ѕопо КуоКб по ѕакі пі, 
тоѕћіКаѕиги 10 {иКаї а! пі їогазагеќага јібип-то $6 
зиги Като ѕћігепаі 1оїи зепха! 153 КЁ по Шеп пі 150- 
Кіаќагі, ѕоко пі кубкапѕћіќе тогаетеба іі (0 отойе 
йа“. Випте! уа Караки-уа зизипае то, піпреп по 
јӧпеп по Бёѕи-ра ѕһітроѕиги маке Пе уа паі ра, 
акага Козо птреп-\уа піпреп па по да, іо Ю-ѕап-уа 
Кубсһдвиги. Аі по убпі ѕћітроѕћіпаі Бибип-ра аги 
Кага. пїпреп-\уа уакКкаійе, зшеК! йе, ѕоКо-о-ераки 
Карігі, ѕеппеп-то тае по Сепјі топораіагі-то 
Сһіката(ѕи-то \маКапаеги (0 іи. «ЁџКаки аіѕһіа 
Ко(о-уа аги ра, веп]Изи пі ма паКапаКа іѕилиКа- 
паі. Тосһй де (ѕиКагеќагі, аі пі оБіеіе ѕһћітаџ. боппа 
отоі-ва аги Кага пірепаі оїоКо юм Ка, айбіекіпа 
аі пі }ипгиги оюКо-о-КакиаКаца... » Каѕшо $һїп- 
ма К-ѕап по “Ѕоге-ма КоГ` по ша-ва ћіЫіКи пака, 
Сһаре. Отекама-ра Ѓигііѕитогі уикі пі ихитаги 
убпі іпосћі-о-(а(ѕи. 


мужчины и женщины. Истории о самоубийстве влюблен- 
ных, написанные Тикамацу в эпоху Эдо (1600-1868г.) и эпо- 
ху Гэнроку (1688-1704), романы о самоубийстве влюблен- 
ных мужчины и женщины в зрелом возрасте в эпоху Хэйсэй 
(1989г. - ), наконец, «Потерянный рай». В зависимости от 
эпохи меняются системы ценностей, однако формы любви, 
похоже, не меняются. Желая четко разглядеть суть любви, 
ваш покорный слуга занял перед началом спектакля место 
рядом с Д-саном. Начинается спектакль красочной сценой 
в квартале «красных фонарей» на улице Симатти в гОсака. 
«Люди в эпоху Эдо были веселые и наслаждались жизнью. 
Также и на театральной сцене здесь появилась атмосфе- 
ра, в которой люди из разных слоев общества ведут актив- 
ную жизнь и в этом плане реализм происходящего — непод- 
дельный. Не следует забывать, что в эпоху Эдо любовь в 
«квартале красных фонарей» начинается с сексуальной 
любви (эроса) между клиентом и проституткой и после это- 
го может дойти до стадии духовного свойства. Эпоха Эдо 
признала и одобрила плотские чувственные связи и оцени- 
ла глубину сексуальной любви и даже в случае потерянно- 
го рая — смерти во имя любви — прежде всего стремилась 
описывать силу эроса. Однако после эпохи Мэйдзи люди 
были захвачены лишь поверхностным духовным идеалом, 
рационализмом и в их сознании укрепилось мнение, что не 
плоть, а душа, дух — превыше всего, поэтому эрос иг- 
норировался». [В спектакле] Тюбэ, стремясь выкупить 
проститутку Умэкава, запускает руку в чужой карман, 
однако, в конечном счете, оба они отправляются в мир 
иной. «Разве из-за любовных страданий в наше время 
такой поступок как двойное самоубийство влюбленных 
реален? Влюбленные мужчина и женщина возвышают 
любовь до категории смерти также, как [и в эпоху Эдо] 
— это да, однако в современную эпоху до смерти дело не 
доходит только по экономическим причинам. В «Поте- 
рянном рае» герои, влюбленные друг в друга до сумас- 
шествия, сегодня пришли к смерти в кульминационный 
момент своего счастья. И в этом радикальное отличие от 
Тикамацу». Еще одна пара мужчина — женщина [в спек- 
такле] – это Ёхэ и Онагаси. Несколько комическая пара. 
Онагаси активно уговаривает Ёхэ совершить двойное са- 
моубийство влюбленных, утверждая, что если они ум- 
рут, подражая [известному самоубийству] в Сонедзаки 
[по Тикамацу], то оба их имени останутся [в памяти лю- 
дей]. Похоже, что именно женщина всегда является ли- 
дером в таком действе, однако всё-таки действительно 
ли женщина выступает здесь дьяволом? «В любви пер- 
вым проявляет инициативу мужчина, а в ходе развития 
событий и женщина серьезно вовлекается в этот процесс 
и если она страстно воспылает любовью, то робкий муж- 
чина обращается в бегство. Стремление к двойному са- 
моубийству ради любви как красивый уход из жизни на 
земле двух влюбленных было и в эпоху Эдо и есть, по- 
жалуй, и сейчас. В современную эпоху очень популярна 
несерьезная поверхностная любовь и от желанной меч- 
ты о всёсокрушающей любви всё время захватывает дух. 
Конечно, есть люди, которые считают, что в действи- 
тельности потерянный рай — смерть во имя любви - сей- 
час никак не возможен, однако еще до того, чтобы при- 
думать [идеальную любовь], может случиться так, что 
кто-то сам будет охвачен настоящей большой любовью, 
столкнется с ней подсознательно и в этом случае, как 
мне кажется, было бы хорошо, если бы объектом люб- 
ви был бы достойный человек, разделяющий это чувс- 
тво». Хотя цивилизация и наука движутся вперед, однако 
основа эмоций и страстей человека не прогрессирует, и 
именно поэтому, подчеркивает Д-сан, человек и остается 


человеком. Поскольку есть такие вещи, которые в общем 
не изменяются, как например, любовь, человек остается 
весь в заботах, он прекрасен и пока [поэты и писатели] 
описывают именно это, то и тысячелетняя История се- 
мейства Гэндзи и творения Тикамацу будут понятны и вос- 
требованы. «Глубокая любовь мужчины и женщины сущес- 
твует, однако реально очень долго она не продолжается. На 
жизненном пути влюбленные устают от любви и даже на- 
чинают ее бояться. Поскольку такого рода любовь бывает, 
[автор спектакля] хотел описать мужчину, который не убе- 
гает от любви, а наоборот, жертвует собой ради всесокру- 
шающей любви». Последняя сцена; раздается песня К-сана 
«Это — любовь», а в это время Тюбэ и Умэкава порывают с 
жизнью, засыпаемые непрерывно падающим снегом. 
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Какујйѕи пі визити апотї (ѕһакаі Нал, по рока!) 
по Каќасћі-ва ѕикаті-Кігепаі тата, піјӣ зеїКїтаї- 
зи по јікап даке-ра парагеіе уцКи. А-зап-\а “...” 
де, зпоКипб (оѕћіќе по сһіѕһіКіјіп по зацей-о-Коко- 
тотіпарага, Кагега по КікіКап по паза пі Кеї$һб- 
о-пагаѕи. Каіѕше теікакипа гіпкаки-о-тойе На 
Кубуо 10-уа, Кіпйаі КоККа-ра уйудѕеі {ош Капіеп 
Кага, ракко зе!Чо уа драки 1оїи Ка(асћі де (огікоп- 
Ча сһіѕһікі по $ћаі-о-Ѓисһійоги уоһаки де айа. Ѕеі- 
до піуойе Кеп`ігикегагеќа 5050 по сћіѕһіКіјіп-ра 
ипиЧази ѕапЬшіѕи-о-, (аіѕһӣ (о по сһӣкап пі {ази 
іпќегірепсћіа 1оїи Каіѕӧ-ра пеѕѕһіп пі куйѕһаѕһіуб 
10 ѕһіќа топо-ра Кубуб пі БоКа пагапаі. Бара Коп- 
зе! пі ваще, сһіѕһіКі-ра їаїКе1зе1-о-изһїпайе зеКа! 
по ѕеіѕитеі репгї де аги Коо-о-уате, ѕеіјіќекіпа 
гекіѕћікап-то ВИе!заге, оѕһіегибекі топо тапаби 
Бекі топо по јітеіѕеі-ра иѕћіпазагеһајітеќа по де 
аги. Ѕагапі Кӧйоѕеісһӧкі Ко, даіваки по (аіѕһаКа-ра 
ѕиѕиті іпіегірепсһіа-то ѕһӧѕһі(ѕиѕһі‹а. СһіѕһіКі- 
а Кейтб їоїи оѕћіѕикератаѕћһіі топо Кага, јӧһӧ е 
{о іпаоѕаге, $ 0-0-гузйзиги топо ќо пайа. Ѕоппа 
Кубка де по сһіѕһіКіјіп по уаКи\ман-\ма, ѕһіп- 
пеп-о-Ќикуйѕиги топо Кага, ѕекаі уа гекіѕћі-о-уогі 
ѕеіѕаі пі Каіѕһакиѕһе тіѕеги рїреї де ѕһӧбиѕиги 
ѕһокипӧ 10 паги. СһіѕһіКі по ѕһіјӧКа-ра ЁиКаһі де 
аги іјб, сһіѕһіКіјіп-уа ѕӧро һіһап піуое $ВИзи-0- 
ћојіѕһе аќагаѕһіі рігио іоѕһіе ѕаіѕеіѕеуо, 10 (оки. 
Рара рапхеп по Кікі-ууа сһіѕћіКі по ѕһіјоКа по јіреп 
пі (ойотагапаі. Кеіѕепро по зеКа!-\а Копоуо по 
1ара-ра һалиге!а Ка по убпа, Кіһап НоКа! по ѕеіѕаппа 
сһоко-ра ГипзнизизВИе іги. Мосћһігоп, ... ЛКеп уа 
.. ЛКеп падо по Коќо па по йа ра, А-зап по “...”- 
о-уоти ю, Кош КуоКшаппа јікеп-о-гопјіги пі ма, 
аги $һи по јіКаліекі Куогі-ва Визиуб де аги Коо- 
0-150Капзиги. А-ѕап по ћоһбгоп-ма, КіКаі (0 тіеги 
Јікеп по рӧгіќекі Каіѕһаки-о-Кокоготіги топо де, 
папіга імакап-уа паі. А-зап по ѕћийаі по һїїоїзи- 
ма, јіра-ра Кеіѕсіѕагеги Каѓеі дема јіко по пікиќај- 
о-јіко по топо {о ѕћіќе Какшокиѕћіпаоѕи Кою-га 
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В условиях, когда невозможно уловить и понять формы 
уверенно прогрессирующей сейчас аномии (разруше- 
ния общественных норм и падения нравов), лишь вре- 
мя конца 20-го века продолжает свой ход. А-сан [в своей 
работе] «...» предпринимает попытку переориентиро- 
вать образованных людей (интеллектуалов) в направле- 
нии их профессионального призвания и одновременно 
с этим бьет в набат по поводу отсутствия у них ощуще- 
ния кризиса. Образованность и воспитанность, которые 
в прошлом имели вполне четкие ориентиры и профиль, 
сейчас стали пустым местом, обращающим контуры 
знаний, которыми современное государство наделяет 
людей в форме ‘системы школ и университетов, исходя 
при этом из критерия полезности этих знаний. Продукт, 
который создает небольшое количество интеллектуалов, 
получивших авторитет и признание системы, ревностно 
стремилась впитать в себя классовая прослойка — интел- 
лигенция, занимающая промежуточное положение меж- 
ду [властью] и массами, и в этом порыве двигало ими 
именно образованность и воспитанность. Однако после 
вступления в это столетие знания потеряли системный 
характер и перестали выполнять свою главную задачу 
— объяснять окружающий мир; стал также отрицаться 
политический взгляд на историю и начала теряться оче- 
видная необходимость разъяснять и обучать. Кроме того, 
после периода высокого экономического роста Японии 
популяризация университетов получила широкое разви- 
тие, однако интеллигенция вообще исчезла. Поскольку 
знания так или иначе обеспечивают просвещение, они 
стали переплавляться и принимать форму информации 
и превратились в [товар], циркулирующий на рынке. В 
такой ситуации роль интеллектуалов как людей, которые 
распространяют убеждения, состоит в том, чтобы, вы- 
полняя свой [общественный] и профессиональный долг, 
бороться, используя свой ум и мастерство, за более тща- 
тельную и точную трактовку окружающего мира и ис- 
тории. В связи с тем, что товарность знаний и их мар- 
кетинг неизбежны, призыв [А-сана] к интеллектуалам 
таков: Поддерживайте высокое качество [знаний], кри- 


{мКаКе!зи па по йа ра, јікеп по Койотоѓасћі-уа 
Коге пі ѕһірраіѕћіќа по да © іџ Ко йе аги. Койо- 
то-ма ѕеісһо по Каїеї йе, паге јібип-о-ипйа по Ка 
(о оуа-о-15шіКуйѕиги топо де агі, зоге-ра икеіотег- 
агеќе Коге-ра }їБип по Кагоки йа ќо јіккапѕћі, ЛКо- 
о-какшќокиѕћіќе іки по е аги. ...Ѕһопеп-уа ... 155а1 
Кіпѕһіѕагеѓе Ка (ате, јіко по ѕопхаі-о-Калоки пі оки 
Коѓо-ва деи, тб һїїоїзи по ѕекаі-о-іѕикигіареіе 
йа. Копо јікеп пі ѕћіго, Оџти јікеп по Капкеіѕћа 
пі $һїго, Кагега-уға $һакуб по па по 5һїїа пі $ћі-о- 
гајікаги пі ѕһидаіКаѕиги по да ра, ѕоге-уа ѕеіѕһі- 
о-(ѕикаѕайоги һағи по вепга! по $һйКуб-ра реп- 
ўйѕи-о-Коеги топо-о-ѕћітеѕћіеќе та! Кага де аги. 
Виѕѕћіиѕшекіпі ушака пі пайа іта, уакатопо-уа 
ўібип по ѕћіпќаі-о-(аіѕһКаѕһіһајітеќе іги ра, іѕһіКі 
{о пікшаі по Копоубпа Кай! Капкаки-уа, Копоуо 
пі ікіригиѕћіѕа-о-Капјі, ѕһітіп звака! Кага јібип по 
ѕеі-о-гійаїѕиѕаѕе!аі (о ѕиги Ошти ѕћіпгікуб е (0 іќсћ- 
окиѕеп пі їзипагайе іги. А-ѕап-ма, іјіте-уа ракко 
де ѕһіка оКогапа! 16, гаККб-ра топӣаі да 10 1еНе! 
‘зиКуйзиги. ЅһіКаѕћі сһараки Кубѕћі по В-зап-\ма 
“А” ае, ВбКа! ѕипғеп по ракко по вепјо-о-ракко 
уа Кубѕћі по ѕћірраі (оіи уакивиті де гопйги Коіо 
пі ауатагі-о-гікіѕеіѕиѕиги. В-зап пі уоги 10, Коко 
јапеп Кигаї по аійа пі, јібип-о-оѕаеги Коїо-ра аекі- 
и, ѕћікаѕћі һіаоки Кіхиѕикі уаѕики, һио2иК1аї-ра 
аекіпаї, аќагаѕһіі Койото!асһї-ра ѕһиіѕирепѕһі(е 
КИе ши. Іррӧ де, Кубѕһі-ра зейо пі Кубѕеіѕиги 
Коїо-ма зибее аки да (о ѕиги вакко 1айаК!-ра (ѕи- 
туна КеККа, уагіакипаї Коќо-уа уагапакие ії 10 
Какі-ра ѕһіппуйѕһі, Кубік ѕопотопо по Кфап-ва 
іѕһілауғагеіе Кіе ти. Моютою МТоп по раккё- 
ма, вакигуоки, ѕеікаіѕи по $һїКаїа, піпреп Капкеї 
по агікаќа по тіїѕи-о-ті пі (ѕуикеѕаѕеги токићуб-ва 
айа по да ра, БепкубзЫ паза! 1о ѕћіКа іуапаі оуага- 
о-КазВие, вакшуоки аке ѕһћіКа пупа! Ѓасһо-ра 
вакко по пака пі то ігікопде КИе ии. Копоубпа 
ма! по {бгаі-ма ракко по зе! дето, оуа по зе! де 
то, таѕћіќе уа зейо по зе! де то паки, зһаКаї 2еп- 
(аї по һепКа по ћап”еі па по йе агі, Копо реп}изи- 
о-ѕһотеп Кага икеіоте, Копро папјӣпеп Ка КаКе{е 
Каіѓикиѕћіке Ки ѕһіКа паі, (0 зВИе ти. ІпѕһӧіеКіпа 
Коќо-ма, ... јікеп Кб пі паце, мапи по-уа ракко 
даке де ма паі гаѕћіі їоїи Ѓип’ікі-ва таѕикоті пі 
то параге, В-ѕап по ѕћисћб-ва 1бпуазики пана {о 
{сп де аги. Іррӧ, Коте аке ракко ѕеійо-ра ѓисһома- 
о-ѕһітеѕи 10 паги (0, віти Кубіки јіќаі-о-Ккапраепа- 
оѕібекі да їоїи Капрае-ва йеќе Киги. С-ѕап-ма “...” 
де, ѕекаіјй де геіѕепро пі вакко по аге-ва тедаце 
Киа Ко1о-о-шйа ие де, репда! ѕћакаі-уа Којіп по 
уокиБо-о-сһӣѕһіп пі ѕиеіе іги Кого, ракигекі шйие 
Че Кб Кубіки-то сВИ уа Кӧѕһӣпуй пі іѕипарагапа- 
Кипайа Кого, Кубіки по убко Кікап-ва тіјікаки пай 
тапађи гіуй-ва ууаКагапаКи пагі расћі пі паце іги 
Коїо, Кубки паз! ето јӧһо-ва убіпі пуйѕһидеКіги 
їррб де 5һйпуй Какиѕа-ва те пі іги убпі пайа Коо 
пайо-о-5һіуа пі Вайе, репКб по ракко зе!Чо ѕопо- 
топо-о-рігопѕибекі К! пі КИе іги 10 зиги. 


тикуя друг друга, и возродитесь в форме объединения 
в новую организацию (гильдию). Но кризис, надвигаю- 
щийся на нас буквально на наших глазах, не ограничится 
лишь сферой маркетинга знаний. После окончания хо- 
лодной войны мир извергает на нас такие ужасающие 
признаки падения нравов и норм общественной жизни, 
что кажется как будто с этого света сняли обруч. Поэ- 
тому вполне естественно, что появились такие инци- 
денты как [ужасные преступления несовершеннолет- 
них]... однако когда читаешь [работу] А-сана «...», то 
остро ощущаешь, что необходимо определенное время 
для того, чтобы можно было [осмыслить] и обсуждать 
такого рода экстремальные инциденты. В методологии 
А-сана предпринята попытка рациональной трактовки 
инцидентов, которые кажутся невероятными, и в тако- 
го рода подходе не ощущается отсутствия гармонии и 
мягкости. Один из главных тезисов А-сана заключается 
в том, что в процессе формирования у детей собствен- 
ного «Я» возникает необходимость самого себя (собс- 
твенное тело) вновь вернуть под контроль собственного 
«Я», а дети, участвовавшие в инцидентах, в этом про- 
цессе потерпели неудачу. Когда дети растут, они допы- 
тываются у родителей, почему они родились; когда это 
ими уже воспринято, дети действительно ощущают, что 
они и их родители — это их семья и они обретают самих 
себя. Поскольку подросткам из инцидентов ... было пол- 
ностью запрещено..., поэтому они не могли свое собс- 
твенное бытие внести в семью и поэтому создали еще 
один [параллельный] мир... И те, кто участвовал в этом 
инциденте, и люди из дела с Оум Синрикё - все они ра- 
дикально мотивировали смерть под флагом религии и 
это стало возможным именно потому, что современная 
религия, которая должна заниматься вопросами жизни 
и смерти, не смогла продемонстрировать свою способ- 
ность выйти за рамки действительности. Сегодня, ког- 
да мы стали материально богатыми, у молодежи начала 
появляться озабоченность собственной персоной, од- 
нако чувство отчуждения сознания и тела у них вызы- 
вает ощущение удушья и прямо связано с [сектой] Оум 
Синрикё, стремившейся отделить свою жизнь и [жизнь 
входивших в нее людей] от жизни гражданского обще- 
ства. А-сан решительно утверждает, что издевательства 
возникают только в школах и поэтому главная проблема 
[ряда инцидентов] — это школа. Однако В-сан, который 
является школьным учителем, в [своей работе] «...» го- 
рячо убежден в ошибочности тезиса о том, что ситуация 
в школе находится на грани кризиса и обсуждать ее надо 
в рамках терминов «поражение школы и учителя». По 
его мнению, в течение последних десяти лет появились 
новые [поколения] детей, которые не в состоянии кон- 
тролировать самих себя, зато ужасно легко ранимы и с 
которыми просто невозможно общаться. Однако с дру- 
гой стороны, продолжаются нападки на школу, согласно 
которым считается, что любое давление учителя на уче- 
ника — это всегда плохо; в результате этого формируется 
атмосфера, в которой «то, что не хочется делать, можно 
и не делать», что подрывает сами основы обучения. С 
самого начала главным направлением в японской школе 
было усвоение трех принципов: знания и эрудиция; об- 
раз жизни и отношения между людьми; однако и в школу 
стали проникать новые веяния, ориентированные только 
на получение знаний, что реализуется через родителей, 
которые говорят своим детям — только учись. В том фак- 
те, что наступило такое положение дел, не виноваты ни 
школа, ни родители, ни, тем более, ученики; это являет- 
ся отражением изменений во всем обществе; такую ре- 
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альность следует воспринимать с открытыми глазами: в 
будущем через несколько десятков лет всё восстановит- 
ся на круги своя — так считает А-сан. Впечатляет то, что 
после инцидента ... также и в СМИ складывается пони- 
мание того, что такого рода плохие вещи, похоже, сущес- 
твуют ни только в школе и утверждения А-сана это лег- 
ко подтверждают. С другой стороны, если считать, что 
только школьная система демонстрирует дисгармонию, 
то появляется мысль о том, что следует переосмыслить 
и само обязательное образование. С-сан в [своей работе] 
«...» проанализировал самые известные инциденты, про- 
изошедшие в школах в мире после окончания холодной 
войны, и связал их со следующими факторами: (1) Сов- 
ременное общество в центр внимания ставит желания 
индивида; (2) Из-за девальвации образования получение 
даже высшего образования перестало быть связанным 
как с социальным статусом человека, так и с его высо- 
ким доходом; (3) Срок, в течение которого сохраняется 
эффект полученного образования сокращается, а моти- 
вация к получению образования часто оказывается не- 
понятной; (4) Информация стала легко доступной даже 
человеку без образования, а с другой стороны, разрыв в 
доходах людей стал вполне различимым; в связи с этим 
С-сан считает, что пришло время, когда необходимо под- 
вергнуть тщательному обсуждению саму ныне действу- 
ющую школьную систему. 


МОЕ ОРУЖИЕ - ЮМОР 
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Ее һїо уа папіе, імаге(аі {ото отоеһепкайа $1, 
зага! де зпбБизиги 5һіКа па! уаго Пе отойетазһїїа 
пе. НоКа пі Бикі па! ѕћі. Ѕоге пі пе, ѕекеп іррап пі 
ее ВНо уа па Не ото\уаге!еги піпреп пі, ее ћіќо-уа 
та! ю БоКи-\уа отоНетази Кага. Ноп(б ее һіќо- е, 
ее Био це ото\уагевеп убпі ѕһі(еги п јапаі Капа. 
Коппа ИКаа-\уа 5һїїага окаѕћіі Като ѕһігеһеп Кедо, 
оКа$һїї ко(о-уа па! Кедо, Боки по Коїо-о-се һїїо уа 
{о отойепаї јапаі еѕи Ка, зеКеп-\а. То, іи Коїо- 
уа, ее ВИо-о-ппимаКеги сһіКага-ра паі ие Ко па 
п дези уо пе, їап}ип пі, НаККїгї {о Виа Ко{ае јапаі 
Чези Ка. Коге-о-їи 10, Боки-ра ]їБип по Кою-0-ее 
Био уа йе ше ѕһітаџ Коїо пі паги Кага, Ко по-ма 
1уа уа пеп Кедо. 


Я не хотел бы, чтобы люди [просто так] говорили обо 
мне «О, это хороший человек»; Я хотел добиться успеха 
только за счет [своего профессионального мастерства] 
— юмора. Ведь кроме этого, у меня другого оружия нет. 
К тому же, мне кажется, что среди людей, которых об- 
щество обычно считает хорошими, хороших людей нет. 
Наверно, потому, что действительно хороших людей я 
хорошими не считаю. Видимо, странно так говорить, 
однако в действительности не странно, и хотя говорить 
именно это мне не хочется, но общество, скорей всего, и 
меня не считает хорошим человеком. А это уже обуслов- 
лено тем, что [общество] просто не способно распознать 
хороших людей. Вот такой мой откровенный ответ. В та- 
кой ситуации я сам о себе могу сказать, что я — хороший 
человек, но такой подход мне не нравится. 


«ПОКАЖИ, ЧТО ЗЕМЛЯ КРУГЛАЯ!» 


а” 
а уан» 
ВОИС СЕ и > 


үм” папдео- кадат "авиан ва баан о- 
Кікаѕи Їйсһб-ра аги Кегейо, Свагиги * Раши Куб 
һаККеп пі паги ѕеібшѕи ѕһіпка по зе{зи-Кига! јіп- 
ѕоки пі зеКеп {ррап е ћіготаќа топо-то агитаі. 
Сһікуй-ра таги © по ѕћоѕеіѕи-то 46уб Че аги. 
Тзш Копоаіда тайе, јітеп пап ға доКо тайе Ша 
це зепре! тіќаки (апа даго 10, һапа Кага кітекопіе 
Ца попкі гепсһй тайе-ва, сЫКуй-ра таги (0 по 
ѕһіпгі БаКап-\а ироказһїпїКш пайдо (о гопјіїе оїзи 
пі зитазВИе іги по-ра Каќаћага-іќаі. Татеѕћі пі... по 
зераге пі, сһікуй-уа таги (0 отоџ Ка 10 КіКи 10, 
ип ћепјі-о-ѕиги. Обзе ракко де пагана п Паго ра, 
ћаплќаге Ко2б по Киѕе пі патаікі да. Обѕћіќето $6 
отоц Ка ќо Каѕапеќе (оеђа, папе ѕоппа іѕштагап 
Коѓо-о-Кіки по Ка {10 імапбакагі по Каоќѕикі йе аги. 
Мікшагаѕћіко пае, ѕоге-пага Ша! доко пі таги! 
5һбКо-ра аги п да, 5ћіКаки да ќе ѕапкаки да це її ја- 
паі Ка ю 15шкуйзВца. Кодото айе пі 5һО5һб оюпа- 
вепакака Ка іо отоце ћепјі-о-таѓеБа, дае, ојіѕап, 
сһікуй о јі-уа сһі по {ата {ом іті дагӧ, ‘ата 
пага таги пі Кипаце {ти јапаі Ка, ѕћіКакиі (ата уа 
ѕапкаки по {ата папе Ка Ко!о-ра паї ге (0, Їапро- 
о-Кшіпарага аобапа-ва Коќаеїа. Маги Бодо гїкшзи де 


К этому времени уже наблюдалась тенденция [в разви- 
тии общества], когда наука – всякими правдами и не- 
правдами получила весьма широкое распространение, 
однако говорить о том, что одно из ее направлений — эво- 
люционная теория, разработанная сэром Чарльзом Дар- 
вином, - быстро распространилась на всё общество, на- 
верно, было бы неправильным. Аналогичная ситуация 
сложилась также и с утверждением о том, что земля 
круглая. Еще совсем недавно в среде многих беспечных 
компаний, с самого начала вбивших себе в голову мысль 
о том, что земля — плоская как «сэмбэй» - сухое рисовое 
печение, куда бы ты ни пошел, считалось смешным и аб- 
сурдным серьезное утверждение, что единственная и не- 
поколебимая истина заключается в том, что земля круг- 
лая. Когда [я] для эксперимента спрашиваю у сына..., 
считает ли он, что земля круглая, то он отвечает с боль- 
шим рвением. Ведь его же этому учили в школе, однако 
в словах и манерах этого мальчишки — сопляка — одно са- 
модовольство. Когда же [я] ему задаю еще один вопрос 
ты уверен, что это действительно так, то у него на лице 
появляется выражение, которым он как бы желает ска- 
зать: ну зачем ты спрашиваешь такую ерунду. Хотя мне 
было неприятно, но я продолжал допытываться: если это 
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аги. Мигоп уопопаКа пі вапкоѕћа-уа аїо-о-!а!апаї. 
Регигі іейоки-ра (гара е гакбзВиа пеп пі итаге(а 
мғаќаѕһћі по оуајі падо-\уа, Үизһїта Кайуаї дема 
ісһіап пі убКа-о-һакі кКотогі-о-ѕаѕһіќе агийа һойо 
по һаїКага топо де айа Кегедо, сһїКуй-ра таги! по 
їо, їеїзи по Ёипе-ра тіги пі иКаби по даКе-\уа ѕћіп- 
ўіпаі (0 ѕһіпи тайе їїһайе ца. Моѕћі }їтеп-да тікап 
по Каѓќасћі пага, папе ћіќо уа топо-\а јітеп Кага 
КоБогеосћіп по Ка. Аги їоКї оуајі-мға мама пі ти- 
Кайе гоппапѕћіа. Іпгуоки по о-Каре йа (о Коќаеги 
10, ѕопо їпгуоКи (0-уага-о-тіѕеіе тіго (о іџ. Сһодо 
піуға по аогіпро-ва паги јіѕеіѕи дайа пое, ѕирраі 
по-о-һїїоїзи тоійе јітеп е оїоѕһіїе тіѕе, Коге-ра 
іпгуоки да ю типе-о-ћаги 0, отае-\а Изи Кага 
теп Боги пі пайа п да ю оуајі-ма бууага15ВНа. Таһо 
уғаќаѕћі-уа Коте де, Караки ѕеіѕһіп по КӣКі-о-гтап- 
ѕһіп пі Кокуйѕиги Мей! по ѕеіпеп де аги Кага-$ћіќе, 
сһікуй-ра таги! падо-\а јӧѕћіКісһӣ по јоѕһікі де 
аги. Мойото ѕћоКо-о-тіѕего (0 ізагеги {0 @аїби 
Котаги. Сакко јібип пі то һіпекигетопо-ра айе, 
лев! 5һӧКо-о-тіѕеіе тіго (0 зВИзиКоКи зетана. Аги 
сһіќеп Кага {ррбКб е таѕѕиви 4оКо тайе то агийе 
іки пага, уарайе тоїо по сВИеп е тодоце Киги Кага 
да іо ѕһіКаќа паѕһі лі Ко!аега, пагиһойо, зогеде 
Кіті-уға јіќсһі пі (атеѕћіќа по Ка пе (0, іјімагики 
ғагамагеѓіе Киуаѕһікайа, Киуаѕћітаріге пі, сһіКаі 
исћі пі КИ (атеѕи іѕитогі да ќо Житаца Кегедо, 
2аппеппа Кого пі, ітайа пі {атези КіКаі-ра паі. 


так, то где доказательства того, что земля круглая, а не, 
скажем, четырехугольная или треугольная. Ожидая от 
ребенка все-таки детский ответ, я неожиданно получил 
следующее: Послушай, папа, ведь иероглифы, которые 
обозначают слово «Земля» имеют значение «шар земли 
(земной шар)», а если это шар, то он, наверно, должен 
быть круглым, а про такие вещи как четырехугольный 
или треугольный шар я что-то не слышал — таков был 
ответ мальчишки, жующего лепешку. Действительно, 
весомый довод. Естественно, что упрямцы еще не пе- 
ревелись на белом свете. Например, мой отец, который 
родился в год [1853], когда коммодор Метью Перри на 
своих [«Черных кораблях»] подошел к побережью Ура- 
га, был самым первым в районе Юсима, кто стал носить 
обувь западного типа, и самым первым, кто поднял над 
головой европейский зонтик и ходил с ним и вообще был 
щеголем, однако до самой своей смерти упорно утверж- 
дал: не верю, что земля — круглая, что железные корабли 
могут плавать на воде. Если поверхность земли имеет 
форму мандарина, то почему люди и вещи не падают с 
этой поверхности? — Так однажды отец напал на меня с 
критикой. Когда я ему ответил, что это происходит бла- 
годаря силе земного притяжения, то он сказал: «А ну по- 
кажи мне силу земного притяжения!». Поскольку в это 
время как раз был сезон, когда в саду плодоносили зе- 
леные яблоки, я ему показал, как падают на землю зе- 
леные яблоки и, выпячивая грудь колесом, сказал, что 
это и есть сила земного притяжения, на что отец громко 
рассмеялся и заметил: «С каких это пор ты стал масте- 
ром дзэн-буддизма». С другой стороны, в эпоху Мэйдзи 
[1868-1912 гг.] я был молодым человеком, дышал и был 
пропитан атмосферой и духом науки, поэтому утвержде- 
ние, что земля — круглая, было для меня совершенно оче- 
видным и полностью соответствовало здравому смыслу. 
Однако представить четкие доказательства этого оказа- 
лось далеко не простым делом. И в школьные времена я 
был несговорчивым человеком и упорно напирал на то, 
что обязательно представлю [необходимые] доказатель- 
ства. Если выйти из какого-то места на земле и всё вре- 
мя идти прямо в одном направлении, то обязательно вер- 
нешься в это же самое место. Когда я таким образом был 
вынужден доказывать свою правоту, то мне было досад- 
но, когда меня за это высмеивали: « А ты сам реально 
проверил это?». При этом я был вне себя, возмущался и 
говорил: «Да, у меня есть намерение в ближайшее вре- 
мя непременно это сделать, однако к сожалению, шанса 
проверить это доказательство пока еще не было. 


ПРОГУЛКА НА СВЕЖЕМ ВОЗДУХЕ 


Уат кзетзи по затро-\а, ушаки 

о-, уйбїп-о-йази (ѕиійе пі, апи\уа Каітопо-о-ѕћі- 
парага {от агикікаќа п! паги ра, Вапа уа аођа по 
Кіѕе(ѕи-ууа Кӧеп-о-агики по-ра (апоѕћіі. Опаб (05- 
һе агики пага, БогаБига агикі е ууа дате де, һауаі 
һосһб де заззаю аѕһі-о-һакоБапакегеБа КӧКа-ра 
паі (о КШе ни. ето іта по љаїќаѕћі-ма, іКі-о- 
Кігаѕеќагі, когопдагіѕћіќе уа Котаги © отои пойе, 
}їбип по рёзи де уиккигіко агики Коїо пі ѕћіќе ти. 
Ѕаімаі пі, ѕштаі по сһіКаки-о-парагеїс іги Кауа по 
тубрама-ра Кӧеп пі пайе ши поде, Коі-ва тигеіе 
оуоійе іги по-о-тіќагі, Като-о-тйай то @еКіги. 
Іли-о-аѕоБаѕе пі Кіќе іги һіќоќасћі-ва “исћі по пи” 
по ћапаѕћі-о-ѕһіе іги Каїазуага-о-1бгїпарага “уаЦе 
їги па” 10 отокагі-то зиги. Маќаѕћі-то ти ѕикіпа 
пойе, тијакіпа јітапБапаѕћі падо КіКи (0, 1511 Као- 
ва ВоКогоБИе Киги. Ѕатро (о его, {ада агийе іги 
даке де ма (ѕитагапаі пое, ма(аѕћі-\уа Изито 
папка токиќекі-о-(ѕикийќе 4еКаКеги. Јшакирваі-о- 
уики іокі ма, апо о-(аки по уаеғакига-уа тапкаі 
Казрита, (ока, ѕћһігапаі о-аКи по Кайап пі ѕаки һапа- 
о-*тоѕһі допаќа Ка піма пі йе(е огаге(ага, апо папа 
по па-0- о-Кікіѕћіуб” (оКа, ѕаѕаіпа Ко{о Ча ра, зоге- 
о-токшќекі лі зВИе деги. Кіпӧ-ҹа, тае пі тіїѕи- 
Кее оНа Кбеп по Каќаѕиті пі аги уотепа-о-ѕикоѕћі 
{5ип4е Каегі, патеѕћі-о-(ѕикийа, $һбїепраї йе ма, 
сһіКарого теКкКігі иеќа һуакиеп Кіп”ііѕи по тіѕе уа 
уаѕиџгі по Киѕигіуа пі Ваше тіќагіѕиги. Отоѕћігої 
ѕһӧһіп пі деаџ ѕһі, ѕЅһӧтоӧһіп-о-уаѕики Каеги пойе 
їраї пі уаки пі (а(5и ѕатро де аги. Ѕапјӣќип Ка, ісћі- 
јікап пі тіќапаі јікап дето, ѕоќо по Кӣкі пі беги 
Коѓо-уа ії. Кепко пагафа, 1а$һб окка ето јібип 
Че јібип-о-1ѕигейаѕи догуоки-о-ѕһіќе һіКікотигахи, 
Кигита по ипќеп-ра ЧеКИе то агиКи $һйКап-о-!5и- 
Кеїе окіќаї. Ропіоп Казуайе Жи сһііКі по убѕи-о- 
тіке оКи по-то ій. 


ние по жилым кварталам и торговым улицам города, 
когда можно зайти, например, на почту или сделать по- 
купки; в сезон цветов и молодой листвы прогулки в пар- 
ке — настоящее наслаждение. Говорят, что если прогул- 
ку использовать в качестве физкультуры, то бесцельная 
медленная ходьба — это пустое дело и если быстро в хо- 
рошем темпе не передвигаться, то от такой прогулки эф- 
фекта нет. Однако сейчас при ходьбе я запыхиваюсь, а 
поскольку не хочу упасть при этом, то прибегаю к ходьбе 
медленным темпом. К счастью, недалеко от моего дома 
протекает речка, оба берега которой превратили в парк, 
поэтому у меня есть возможность наблюдать за косяком 
плавающих в реке карпов и дикими утками. Люди, при- 
шедшие выгулять собак, ведут разговор о «домашних 
собаках» и проходя мимо меня и глядя на некоторых из 
собак думают: «А ведь они делают это дело [спаривают- 
ся]». Я тоже люблю собак и когда слышу простодушные 
хвастливые разговоры [этих людей о своих питомцах], 
невольно начинаю улыбаться. Что же касается прогулок, 
[то могу сказать], что просто гулять — мне неинтересно, 
поэтому всегда, когда я отправляюсь на прогулку, ставлю 
какую-либо цель. Когда идешь по городским кварталам, 
то [обращаешь внимание на] всяческие мелочи, напри- 
мер: интересно, в этом доме махровая вишня уже в пол- 
ном цвету? Хотелось бы это знать; или в отношении цве- 
тов, которые распустились на клумбе неизвестного мне 
дома, «хочется спросить [у хозяев], если кто-нибудь из 
них дома: а можно ли эти цветы пересадить [у меня] во 
дворе? И вообще, как эти цветы называются?»; ведь для 
такого рода цели и выходишь на прогулку. Вчера верну- 
лась с прогулки, нарвав немного астры индийской, кото- 
рую заранее присмотрела в уголке парка, и приготовила 
из нее намэси. На торговой улице захожу в аптеки де- 
шевой распродажи и магазины унифицированной цены 
товара 100 иен, которых стало очень много в последнее 
время. Если обнаруживаю интересные потребительские 
товары, то могу купить их дешево, поэтому неожиданно 
прогулка оказывается еще и полезной. В течение полу- 
часа — часа незанятого времени хорошо прикоснуться к 
свежему воздуху на улице. Хотя бывает настроение тя- 
гостное (здоровье не очень хорошее), я беру себя в руки, 
прилагаю усилия и не сижу дома; хотя я и могу водить 
автомобиль, однако хочу сохранить привычку совершать 
прогулки. Приятно также смотреть, как быстро меняется 
облик окружающей территории. 
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ПСИХОЛОГИЯ ЛИЧНОСТИ ПО К.Г. ЮНУ 


їоїш по-\а, Каге по Чезһї де тиКаѕһіБапаѕһі 
Кепкуйка їо$һИйе Мїһоп Пето уоКи $һїгагеїе ги 
М.Е. по КоюБа е аги. НуаКипеп-\уа ѕикоѕћі бЬа 
Ча ра, Каге по раКизе!зи-ра ѕаіѕћо-уа атагі ір- 
рап пі иКейсгагепаКаца по-\уа јіјіїѕи де аги. Іѕѕеп 
Куйһуаки папајӣпеп гого уогі Куй пі Капѕћіп-о- 
тоќагеги убпі пайа по-\а, Убгорра • Кігіѕшіокуб 
сһӣѕћһіп по ѕекаікап-ва Куйрекі пі һепКазһие Киа 
Ко (о КапгепзВИе іги. Сојӣкуйпеп пі Атегіка пі 
гуйвакиѕћі, БипКаза по топда! пі пауапде ќа (оКі, 
Тбуб (о Ѕеіуд {о пі һаѕһі-о-Какеги топо 1оѕһіїе, 
Үипри ѕһіпгіраки-уа догеһоо маќаѕһі по (ате пі 
пана Ка маКагапаі. ОСТА по Кбпа! де 16}, (еїѕир- 
аККа по даіракиіпѕеі А -ѕап-\а Үџпри-ра піпреп по 
ѕеікаки Бипгиі-о-паікоКеі {0 раікоКеі 10 пі йна(5и 
Хаібеѕиѕћіа Коѕеі ѕһіпгіраки по пуйтоп$һо (ото 
іеги “Випѕекі ѕһіпгіваки пі Капзиги пиопБип”-0-, 
патетамаѕи убп! (аппеп пі Кӧріѕһіќа по-то \маз- 
игераќаї. Ѕагапі Атегіка де ѕһійбѕһа по К. Кубји 
уогі “Кубјіѕеі (Ѕһіпкигопіѕћісћі) = іті по аги рӣхеп 
по іќсћі” пизийе КШа (окі по ѕћорекі-то \мазше- 
ваа!. Коге Козо айагазВИ Каракигоп по сһћаКаки 
10 паги Кою да, (о маазЫ-ма уокапѕћіа. Коге 
пизийе Уипри-ра во]аптеп пі Варрубзйиа 1оК!- 
ма, һоїопйо спатоКизагепакана ра, репа! піо- 
йе “аїага5її КаваКи”-о-Капраеуб ю зиги һїо-ъуа 
“Кубјіѕеї” пі їзиуої Капѕһіп-о-тойе ти. Уипри-ууа 
ѕеіѕһіпЬуб по сһїгуб 1оїи зо Кага 5һирраї!зизһ- 
Ка ра, ѕопо гїКаї по їате пі ма КоКого по КАуатее 
ЃиКаі {апкуй-о-һіќѕиуб ќо $91, “Гиһемекї ти КР” 
їоїш ратеп-о-1е15Вбзиги Кою шуоце, птреп опгаї 
по {иКаї гїКаї пі (аз ца. Ѕопо (ате, Тбуб (о $еїуб, 
5һіпгіраки {о 5һйКуб, ѕеіѕһіп ќо 5һїтїаї падо по аа 
по Какећаѕћі 1озВие, Каге по ѕһіпгіраки-ра упубпа 
сһікеп-о-(еікубѕиги Ко пі пайа. 


Ае е е ИС 


«С момента рождения [швейцарского психолога и фи- 
лософа] Карла Густава Юнга [1875-1968] быстро проле- 
тело 100 лет» - это слова М.Ф. — легендарного ученого, 
ученика Юнга, также хорошо известного в Японии. Ко- 
нечно, 100 лет — это, в общем-то многовато, однако факт 
состоит в том, что в самом начале его теория, вообще 
говоря, совсем не была принята. Вместе с тем, начиная с 
1970-х годов, к теории Юнга быстро стал расти интерес, 
что было связано с тем, что мировоззрение европейцев, 
основу которого составляло христианство, стало стреми- 
тельно изменяться. В 1957г. [я] как студент-иностранец 
учился в США и когда мучился над проблемой разли- 
чия культур [Восток - Запад], не знал, в какой мере идет 
мне на пользу психология Юнга как инструмент постро- 
ения моста между Западом и Востоком. А-сан, который 
в то время был аспирантом на философском факультете 
Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе, весь- 
ма скрупулезно и активно читал лекцию «Два тезиса по 
аналитической психологии», которую можно было на- 
звать также введением в психологию личности, где Юнг 
характер человека классифицировал на два типа: «инт- 
роверт» [человек, сосредоточенный на своем внутрен- 
нем мире] и «экстраверт» [склад личности с активнос- 
тью, направленной преимущественно на внешний мир]; 
[впечатление от лекции] мне весьма трудно забыть. Кро- 
ме того, трудно забыть [охвативший меня] шок, когда я 
от своего американского научного руководителя услы- 
шал [слова] «синхронное случайное совпадение» [На- 
пример, смерть одного человека и тревожный сон у его 
близкого родственника, случившиеся одновременно — 
синхронность двух разных внешне не связанных друг с 
другом событий]. Я предчувствовал, что именно это и 
является ядром его новой научной теории. Когда в 1952г. 
Юнг опубликовал ее, практически никто не обратил на 
это внимания, однако в настоящее время люди, которые 
стремятся обсуждать «новую науку», проявляют боль- 
шой интерес к принципу «синхронности». В своих [тео- 


ретических построениях] Юнг исходил из деятельности 


по лечению психических болезней, однако для ее пони- 
мания необходимы очень глубокие исследования души; 
благодаря предложенной Юнгом концепции «универ- 
сального бессознательного» [мы] достигли глубокого 
понимания человеческого бытия. Его психология пред- 
ложила людям полезные знания, став мостом, связыва- 
ющим Восток и Запад, психологию и религию, душу и 
тело. 


ТЕОРИЯ МАКРОЭКОНОМИКИ КАК ЕЕ ВИПИТ НОБЕЛЕВСКИЙ ЛАУРЕАТ 


= В Ж 
МГЕ ОЕ 


РЕ ВИРЕ 18 
| НЫ хопи 
Ээ 


Ко{о$һї по Мођеги кеіааіракивћо-о- кеа. Зы = 
Мапаеги Веі-КоготЫіа йаіваки Кубји-уа, Кіп’уй • 
таіѕеі ѕеіѕаки по Кеікі ќаіѕаки їоѕћіїе по уйкоѕеі-ва 
ѕһіһоп 140 по іКіоі уа {50Ка ѕеійо пі іѕопѕиги {еп- 


ВАСИ т. 


Профессор Колумбийского университета (США) Роберт 
Мандел, получивший в этом [1999г.] году Нобелевскую 
премию по экономике, разработал макромодель, в кото- 
рой прямо показано, что эффективность мер, направлен- 
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о-атек! пі ѕһітеѕһіа такиго тодеги-о-{5иКиг, 
һепаб ѕӧБаѕеі Ка по ѕеіѕаки ип’е! по іѕһіғие-о-Кі- 
тина. Копро Ке!га! по ЁшКакијіїѕиѕеі-ра {аКатаги 
їеп-о-Капраегеба, тойото уйКбпа тоКиһуб по 
Хаѕѕеі по {ате пі ѕеіѕаки-о-егабибекі да юш 40 
51 по “ѕеіѕаки ууагїаїегоп”-то јӣуб да ра, Каге по 
“ѕайекі (ѕйКакеп” Капрае-уа Ала ѕһіліѕйКа (аіѕеї 
по Кеп пі уакийаќѕи. Капада ѕћиѕѕһіп по ВоБаю 
* Мапдеги-ра, орип таКиго Кеігаі гігоп по Кіћоп 
тодеги де аги “Мапдеги • Еигетїпри тодеги”-о- 
Ккосһікиѕһі, Каккоки по ѕеіѕаки ил’е! пі Кӧкепѕћіќа 
Кою пайо-ва ВубКазаге, М№ӧБеги Кеіғаівакиѕһӧ-о- 
јиѕһоѕһиа, Макаі Кого по Мапдеги-\а, готбип-ра 
Јіаі-о-ѕакійогіѕһіќе Ка (ате тіотеіе тогаегм, 
таѕѕһі пі 1бКО5һие то папдото КуаККазаге!а (о һїз- 
Ѕһа пі Кааца Коїо-ра аги. Ітауа О-Ве! по гаККа! 
де Мапдеги-уа Ла! оКиге {0 ѕаге, таКиго гігоп- 
ма Мапдеги-о-РКити @епібќекіпа “1$ — М” 
(‹ӧѕһі • сһосһіки — {50Ка јиуб • Кубкуй) БипзеК!” 
Кага Чбракщек! (јікап піуоги ВепКа-о-Когуозиги) 
+ тїКкигоїеКїпа Бипѕекі е ѕћіЁшоѕћі, такиго ѕеі- 
ѕакигоп-ра ѕшті пі оіуагагеіе іги јокубка е, 
МоБеги Кеіаівакиѕһӧ-ра убуаКи јіБип пі тамайе 
Кіа Кою пі, Мапаеги-ма пап!-о-Капие іги Фагб 
Ка. Мапдеги * Ешгетіпри тойеги-уа, ѕепро сһоѕеі 
Капбпа Коїеі гёїозеї-ра ѕаіубѕаге, Каіѕи КоКиѕаі 
Кіп’уй 5ѕһјӧ-ва КаЙиКизиги шеп пі, Кіп’уй ғаіѕеі 
ѕеіѕаки по Кеікі (аіѕаки юзНИе по уйкӧѕеі-ра, ѕһі- 
һоп ійӧѕеі по 1аКаза 10 150Ка ѕеійо (Ко{е! гёю Ка 
һепаб гёю Ка) пі іѕопѕиги Коѓо-о-ѕ5ћітеѕһіа. Мо- 
сһігоп Мапдеги • Еџгетіпри тойеги-ва зеКацек1 
пі сһатоки-о-аБіги по-ма, (ѕ0Ка зе14о Каікаки-ра 
вігопѕаге, Ка(ѕи ѕһіһоп ійӧѕеі-ва (аКатагі, Кагега- 
ва ѕ0іеіѕһка зеКа! пі сКағийќе Кага Че айа. Ѕопо 
Ке(ѕигоп, іѕитагі “Ко(еі гёїо де ма гаіѕеі ѕеіѕаки, 
һепдо гёїо де ма Кіп’уй ѕеіѕаки-ва уйко йе аги ра, 
Коце! гёїо йе по Кіп’уй ѕеіѕаки, Неп@б гёїо де по 2аі- 
зе! ѕеіѕаки-уа тико да” (о ѕиги Ке{зигоп-\а атагі 
пі апјип ѕиріги. То\уаге, ха1зе! ѕћіѕһиѕи Какиааі-ра 
150Ка {ака-о-һіКіокоѕћі ѕеіѕаки КӧКа-о-уоматеги 
Капӧѕеі-ва аги (оіи по-ма }йубпа ѕһіекі де агі, 
Копро-то Мапаеги • Ешгетіпри тойеги-уа брип 
такиго гігоп по Кіһопќекі тойеги де агі їзилиКеги 
де агб. Кеїгаї КіБо-ра ОКЇКи паки Ка\уазе һепі по 
Четегїйо-ра окй О$һй Кепрб (ЕП) ѕһококи-ра, 
{ап’Изи 1@Ка }їїзиреп пі тиКеїе таги гбаб * $ Поп 
і40-о-јіуйкаѕһіа по-\уа, зопо КапраеКа{а пі уоги. 
Міһоп де КбзВИа КапраеКа!а е по Капѕћіп-ва һїКиї 
по-ма, МІТ Кубји по Роги * Кигйритап-ра іџ убпї 
Куб де то Ббекі • ѕћіһћоп іото Мїһоп-\га ѕогеһо- 
до Кайбдо-ра 1акаКипа! (о тігагеќе ши Кага Като 
ѕһігепаі ра, ѕһікаѕһі ѕһіһоп ійӧѕеі-ра {аКа! {оіџ піп- 
ѕһіКі-ра {зиуотагеба Мап4еги по КапраеКаа-ра 
һіготаги Капӧѕеі-ра аги. 


ных на оживление кредитно-финансовой деятельности и 
финансовой политики, зависит от интенсивности движе- 
ния капитала и системы денежного обращения (валют- 
ной системы); он также заложил основы политического 
регулирования в системе плавающего валютного кур- 
са. Если принять во внимание тот факт, что в будущем 
нестабильность экономики будет повышаться, то важное 
значение приобретает также и разработанная Манделом 
«теория рационирования (квотирования) политики», со- 
гласно которой необходимо выбирать политику для до- 
стижения наиболее эффективных целей; а его мысль от- 
носительно «оптимальной валютной зоны» может быть 
использована при рассмотрении новой валютной систе- 
мы в Азии. Уроженец Канады Роберт Мандел разработал 
«Модель Мандела — Флеминга», которая является базо- 
вой моделью теории открытой макроэкономики; кроме 
того, он внес соответствующий вклад в дело политичес- 
кого управления различных стран; всё это было высо- 
ко оценено и он стал лауреатом Нобелевской премии по 
экономике. В молодости он не получил признания, пос- 
кольку его научные труды опережали время, и он расска- 
зывал автору настоящей публикации, что рукописи его 
научных статей, которые он направлял в журналы, ему 
многократно возвращались обратно с отказом от пуб- 
ликации... Сейчас в научных кругах Европы и Амери- 
ки [идеи] Мандела считаются устаревшими; (с учетом 
того, что изменилось время) произошел динамический 
переход от традиционного анализа 1$ – І.М (инвестиции, 
сбережения — спрос на валюту, снабжение), в том числе 
и макроэкономического анализа по теории Мандела, к 
микроанализу; в связи с этим теория макроэкономичес- 
кой политики загнана в угол и что же должен чувство- 
вать в такой ситуации сам Роберт Мандел, получивший, 
наконец, Нобелевскую премию по экономике? Модель 
Мандела Флеминга показала, что в послевоенный пери- 
од, когда использовался фиксированный обменный курс 
с возможностью регулирования и до восстановления 
международного финансового рынка, эффективность 
мер по оживлению финансовой политики и кредитно- 
денежной деятельность зависела от объемов переме- 
щения капиталов и валютной системы (фиксированный 
или плавающий обменный курс). Естественно, модель 
Мандела – Флеминга привлекла к себе внимание пото- 
му, что тогда шло обсуждение реформы валютной систе- 
мы и увеличивались объемы перемещения капитала, то 
есть наметилось приближение к такому миру, который 
предсказывался согласно этой модели. [Предложенный 
этой моделью] вывод о том, что «при фиксированном об- 
менном курсе эффективна финансовая политика, а при 
плавающем обменном курсе эффективна кредитно-де- 
нежная политика, однако кредитно-денежная политика 
при фиксированном обменном курсе также, как и финан- 
совая политика при плавающем обменном курсе — неэ- 
ффективны» - такой вывод чрезмерно простой. Тем не 
менее важным аспектом, на который указывает модель, 
является возможность повышения валютного курса и ос- 
лабление политического эффекта из-за увеличения фи- 
нансовых ассигнований; поэтому и в будущем модель 
Мандела — Флеминга, скорей всего, останется базовой 
моделью в теории открытой макроэкономики. Именно 
благодаря идее данной модели в странах Европейского 
Союза, в каждой из которых масштабы экономики не- 
велики, однако значительны недостатки колебаний ва- 
лютного курса, удалось либерализовать перемещение 
капиталов и рабочей силы на пути к введению единой 
валюты. Низкий интерес к такого рода подходу со сто- 


роны Японии профессор Массачусетского Технологи- 
ческого института Пол Кругман объясняет тем, что даже 
сегодня в Японии степень открытости в отношении тор- 
говли и капитала недостаточно высока, однако сущест- 
вует вероятность того, что если там усилится осознание 
факта высокой подвижности капитала, то идеи Мандела 
найдут там свое распространение. 


ПЕНЫ — ЭТО НЕ ГЛАВНОЕ 


Мапото їайһеппа јійаі да, (0 уа, то тіті пі (ако- 
ва деки һойо КіКаѕагеіе Кітаѕһіка, ЅһіКаѕһі, бї 
јідаі пі ма, ШаГ папі-ва іКіїе Ки пе де по бКїпа ѕаѕ- 
аспі паги по Ка. О-Капе, 1оїи Ѓапі Капраеги ВНо-то 
ітаѕи. Ракейо, һа!а$һие о-Капе-\ға (ауогі пі паги 
по Ка 4б Ка. ВоКига по убпа ѕейаі пИоЦе ха, їо- 
{ето Кіпа рітоп деѕћо. Ѕепѕојӣ Кага һаіѕеп, 505- 
һе Һаіѕеп Кага Кеїгаї ГиККб по ѕепро, Копо пака 
Че о-Капе-ра (ауогі пі пагапаі топо йа 1оїш Кою- 
0-1505615и пі Капјіѕаѕегагеќа Коќо-ра папдо-то агі- 
та$һїїа. Ігоппа (акиуғае-ра тб һоіопао іті по паї 
топо пі пае ѕһітаќе, уатіісћі пайо де ма Бш- 
ѕибшѕи КбКап по Каќасћі де пїсһїпїсї по ѕеіКаѕи- 
о-зазаепаКегеБа пагапаі убпа јійаі-ва айа по 4ези. 
Іта по ћеіуапа јійаі пі итаге зодаце Кіќа һіќоќасћі- 
а, о-Капе по Касћі-ва догеһойо ќауогі паі топо бе 
аги Ка, {о Коќо пИзийе по икеотека(а-ра, уаіаѕ- 
һїїасһї Куйѕедаї по ѕепјӣѕепро-о-(аікепѕһіа піпреп 
10 уа бКїКи сћіраџ © отои по 4ези. 


Слова «Сейчас действительно ужасное время!» звучат 
так часто, что уже всем надоело их слушать. Однако же 
в такое вот время что же является главной опорой в жиз- 
ни? Есть люди, которые считают, что это — деньги. Вмес- 
те с тем, можно ли на самом деле полагаться на деньги? 
Для моего поколения это очень большой вопрос. Во вре- 
мя войны, после поражения в войне, в период послево- 
енного восстановления экономики неоднократно бывало 
так, что нас заставляли особенно остро почувствовать 
тот факт, что на деньги положиться нельзя. То было такое 
время, когда финансовые сбережения не имели практи- 
чески никакого значения и поддерживать повседневную 
жизнь надо было путем менки товаров на черном рынке. 
Мне кажется, что у людей, которые родились и выросли 
в теперешнее мирное время, восприятие вопроса о том, 
в какой мере ценность денег является фактором, на кото- 
рый нельзя положиться, сильно отличается от того, [как 
это понимают] люди прежних поколений, как например, 
моего поколения, которые имеют собственный личный 
опыт жизни в войну и послевоенный период. 


ЭМОЦИИ ПО НИЦШЕ И СОСЭКИ 


Ѕһікаѕһі, БоКи-ма, Капјо юш по-\уа топозигоКи 
Чата Кою да (о отои по 4ези. Капјо по паі піп- 
всп (0 Шага, Коге-ууа гоБойо 4ези Кага. Мтееп-\уа 
Капјӧ-ва ушаКапа һб-ра іі © отоџ. ҮогокоЫі, Ка- 
паѕһіті, Кай, ѕабіѕћірагі, зозВИе ууага, би Ёйпа 
Кап]о-ра екіги баке ҺаБаһігоки, ЖИКИо ушака 
пі аги ВНо по һб-ра піпреп гаѕћіі, іоіи Кітосћі-о- 
топе ітаѕи. Јосһо 10 іц (о, папа уо(ѕијоһап йе 
веіѕһа-ѕап по ѕһатіѕеп-о-КіКіпарага, о-ѕаке бето 
попде іги убпа, ага ѕћи, {аіһайекіпа ітёјі-ва айе, 
ѕоге йе “јӧсһо” їоїш Коюба-то Киамагае Кітаѕ- 
Виа. “)бКап” (ока “јӧпеп”-то, гиѕапсһітар (0 Ще, 
]бпеп пі џвоКаѕагеїе гекіѕћі-ууа {зиКигагеги по е 
а паі, (0, уоки ѕоппа епле(ѕи-о-5ћіа топо 4ези. 
Ѕһікаѕһі, Капрае!е тіги 10, М№аіѕите ЗбзеК!-ва “јо 
пі ѕаоѕаѕеђа паразагеги” ©! уйтета КоюБа-о- 
“КизатаКига” по пака де Кайа Ме! по Кого Кага, 
а!азһиїасһї-м'а параѕагеіе уа таги юм Кого йе, 
10 пі заозази Кою-о-уатеуб, (о шпиКЩе КИа п ја- 
паіКа (о отоітаѕи. 


ОЙНО ТОЛЬКО ТО, ЧТО ЧЕЛОВЕК ЖИВЕТ, 


Однако я считаю, что чувства, эмоции — это чрезвычайно 
важная вещь. Потому что человек без чувств — это робот. 
Я думаю, что если человек весьма эмоционален, то это 
хорошо. Человек эмоционально щедрый и чувствитель- 
ный с развитым ощущением радости, печали, гнева, оди- 
ночества, юмора — действительно настоящий человек. 
Если говорить об эмоциональной реакции, то слушая ся- 
мисэн гейши-сан в ее маленькой комнатке (6,5м2), по- 
чему-то представляешь себе своего рода декадентский 
образ, как будто выпил сакэ, от чего даже само слово 
«эмоциональная реакция» становится каким-то нена- 
вистным. К категории эмоций и чувств принадлежит 
и геззепитеп( — обида, злоба [в терминологии Ницше, 
это чувства, которые слабая личность питает к сильной 
личности]; часто говорилось, что если руководствовать- 
ся эмоциями, то историю на этом не построишь. Одна- 
ко если подумать, то можно прийти к выводу о том, что 
еще со времен эпохи Мэйдзи, когда [классик японской 
литературы] Нацумэ Сосэки (1867-1916) написал в сво- 
их «Путевых заметках» знаменитые слова: «Если ты 
плывешь на волнах эмоций, то тебя обязательно унесет 
течение (РоІе аюпё іп (ће ѕігсат оѓ етоќіоп, апа уои №111 
Бе ѕуер! ауау Бу Ше сштеп)», нас уносило течение и нам 
было плохо; поэтому мне кажется, что нам необходимо 
решительно отказаться от того, чтобы плыть на волнах 
эмоций. 


— ЭТО САМО ПО СЕБЕ ПОРАЗИТЕЛЬНО 


байк т, 1заКапзВИе іги по-\а, піпреп-уа {ада Жие 
ги юм даке де зиго! по да—1оїи Коїо дези. Маїаѕћі- 
ма пїпреп по Кас! {ош "топо-о-, Коге тайе по 
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Недавно я весьма остро ощутил одну вещь: одно толь- 
ко то, что человек живет — это уже само по себе пора- 
зительно. В отношении практикуемых обычно методов 


убпі, ѕопо піпреп-ра һіќо (о итагае йогуоки-о-5ћі- 
їагі вапбайагіѕћіќе огедаке по Коїо-о-пазһиоре!а 
Ка – ѕбіџ (аѕћіғап, һіКіғап-о-ѕһіе, ѕопо піпрепіасћі 
пі ѕеікоѕћіиа јіпѕеі, һодоһодо по іѕѕһӧ, агиіма ѕһір- 
раіѕһіќа Чатепа ѕһӧраі, 1ош Їйпї, Ки\уаКе-о-зиги 
Коќо пі рітоп-о-тоіѕи убпі паитазВИа. №іпреп 
по 15506 їоїш топо-уа зогехоге-ра, Какерае по 
паї іѕѕһӧпа по де айе, ѕоге пі таїзи 1оКа {аке ‘ока 
ите їоКа гапКи-о-15иКеги по-\а тасһїрайе іги по 
Че ма паі Ка. Таз Кап! піпреп пно{е, а! (0 ѕеірі (0 
уйкі (о ФогуоКи-о-тоце уо по {ате ћіќо по їате 
пі ѕикиѕћі, зозпие теіуо уа оті уа ѕһакайскіпа 
сһіі-о-еќагі, агиіма Каракијо по кіпа һаіѕитеі-о- 
паѕћіїореќагі, йаіббкеп-о-ѕеікбѕаѕеќагіѕиги, зозВИе 
уо по пака Кага ћакиѕћи де гб (оѕһіќе тикаегагеги 
їоїй по-то ѕибагаѕћіі Коќо йе ма агітаѕи ра, зазВИе 
піпреп по Касћі © ма КапКе!-ра паі по де ма па! Ка, 
10, (аїћеп гатЬбпа Ко(0-о-5иКоѕћі зи Капраеги 
убпі паце Кіќа по еѕи. 


оценки ценности человека у меня возник ряд вопросов: как 
оценить то, чего достиг в жизни человек, прилагая усилия и 
упираясь в полной мере, коль скоро он родился на этой зем- 
ле человеком? Каким образом с помощью соответствующих 
подсчетов — сложений и вычитаний идентифицировать ус- 
пешную «правильную» жизнь человека от неудавшейся бес- 
полезной жизни? Если учесть, что жизнь каждого отдельно- 
го человека является незаменимой и бесценной, то не будет 
ли ошибкой присваивать жизни одного человека ранг сосны, 
другого — ранг бамбука, а третьего — ранг японской сливы 
умэ? Конечно, отдать все силы ради людей через любовь и 
справедливость, смелость и устремленность, добиться сла- 
вы, богатства, высокого общественного статуса, или создать 
выдающееся научное изобретение, достичь успеха в круп- 
ной авантюре или добиться общественного признания, что- 
бы тебя встречали как героя — всё это для любого человека 
— замечательно, однако я позволю себе высказать крамоль- 
ную мысль – а какое отношение всё это имеет к оценке цен- 
ности человека? 


ИСТИННОЕ БЫТИЕ ЧЕЛОВЕКА [ПО БУППИЗМУ] ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ И ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ 


Я 


| 20 


564 


\аќаѕһі-ууа ... сһііѕаі 10К1 Кага Биёзий по за! по 
зеККуб де рокигаки б}0 10 һапаѕһі-о-Кікаѕагеіа. 
Сокигаки-уа ѕ$ћіро пі Жи юКого Ча 0 Кою-о- 
ѕеккубѕӧ-ма іі, Кіе пи ВиойасЫ по дайаѕӣ-то 
ѕопоубпі гікаіѕћіїе ќа попі, ]64о-\уа веп-пата пі уа 
Кети, ѕћіро пі ікеги (оКого (оіџ һапаѕћһі пі ууаќаѕһі- 
а Кіпа рітоп-о-тоќе Иа. Сһб}йе Оіапі даіваки 
по 5ћакуб ракка пі тапапйа ра, ғаівакисһћӣ по 
ѕһипіп Кубји-ма теп по {аа по 5.0. һакаѕе байа. 
Зепзе! по Ка2и-бКи по Корі-луа ѕиреѓе отоѕћігокаі- 
Ха ра, аіоаіо тайс то уйекі дайа по-ма, геп (о )640 
ѕһіпѕһа пИзице по топо дайа. Ѕепѕеі-ва Кбепзһїа 
Корі по за! пі Изито Кубсһоѕагеќа Коїо-ма 5һйКуб 
Кеікеп, іррап пі ма еѕһіп КеіКеп ‘ош Кого дайа ѕћһі, 
Коге-ра ѕаїогі уа ѕћіпјіп по сһакаки-о-паѕһіќе ии 
топо 4а {0 імагеѓа. Копо һапаѕһі-о-Кійе, ѕһіпѕһӣ 
по ѕӧгоКи-о-оуағи, ѕһіпја по пака пі ма, Копо 
еѕһіп Кеікеп-о-ѕһіка Һіоќасһі-ва ти пі сһіраіпаі 
{о мғаїаѕћі-ма отоі, ѕопо һбтеп Кага ѕһіпѕһ-о- 
тие уишкеБа, Јӧйо 0јӧ по топдаі-то ууаКаги по 
Че уа па! Ка 10 отоі, ѕепѕеі пі збдапзВа. Ѕеп- 
ѕеі-ууа ѕһіпѕһӣ по ѕһіпја по еѕһіп Кеікеп Кага по 
Кепкуй-уа тікайаки по Бип’уа йе аги 51, (окипі 
тубкӧјіп (о уоБагее ти һіќоќасһі по ѕопо һотеп 
Кага по Кепкуй-уа тайаки тіаѓагапаі Кага, хе! 
уаги убпі ізагеќа. Коге-ра \уайазМ-га тубкбйп 
КепКуй пі Ваша КікКаке де, Копо КепКуй-ва таа 
Раб Виккуб по окиБиКаза-о-мгайе Кигеа. Іррап 
пі піпреп по КоКого по ирокі-ма }їра сһӣѕћіліекі 
Ча їо іуагеги ра, Копо Киѕе-ра һаККїгїїо деги по-ра 
ѕсіѕћі по топда пюйе да їо іеги. Мпвеп-ма ікійе 
іги аа-ма іКіќе ти Кеікеп $ Ка һе іпаі. Ѕһіро по 
Ко1о-\уа іКі(е іги (оКі по Кеікеп-о-тоќої пі 5һИе Кап- 
васіе ги. Іррап по ВКо по ѕћіро по ѕеКаі-уа, Копоуо 
по ѕеікаіѕи-о-5ћі по тикбва\ма пі шзизВИа топо 
де, Копо зе! (о ѕћі-о-БипБе(ѕиѕиги Киѕе-уа ѕироки 
1ѕиуоі. ВипБе(ѕиѕиги Кага зе! пі ѕ$һӣсһакиѕһі, ѕопо 
КеККа, 5һї по тиКбразуа пі апоуо — рокигаки (ока 
їепроКи — -о-{5иКице, ѕоКо де та!а іКіги ом Ко пі 
звие ти. Зом тӧѕӧ-о-репјіїѕи ѕһіѕһіе апѕһіпѕиги 
по-ра іррап по КеїКб аго. ЅһіКаѕћһі, ВиККуб де ма 
5бїи Капрае-уа, пра Бипбе(5и по ие пі {ава іпосћі пі 
їаїзиги јакеп Кага Киги топо де, іпосћі по јіѕѕ0-%а 
ѕеі 10 ѕһі по @0)і 4бзВо ѕопғаі, губѕһа по Каѕапагі 
да 10 зиги. Іррап де ма ікіќе ти Коїо ЧаКе-о-то- 
сһі (0 отойе ти ра, іпосћі по јіѕѕ0-уа ѕеї (0 $ћі по 
Каѕапагі де, ѕеі-ра пос! по Каас! пага, $ћі-то 
таїа іпосћі по Каќасћі е аги. аКага \уаге\уагс-ва 
ѕһіпјійѕи по ѕеітеікап пі тегатеги пі мха, іпосћі- 
о-ѕеї (о ѕһі по пікуоки пі Бипбе(ѕиѕиги тасћіраі пі 
Кігикі, зе! (о ѕћі-о-исһі пі ЁиКипда іпосћі зопотопо 
по за пі шѕиги Кого да. Копо шиа зВИеп Кага 
тии ќоКого пі, іпосћі по $һїп}їїзи по $6-ра пиве 
Киги. 


С детских лет ... я слушал проповеди на мемориальной 
службе в храме, в которых рассказывалось о легком и 
спокойном уходе из жизни в вечность — рай. Пропо- 
ведники говорили, что рай — это то место, куда человек 
приходит после смерти, и подавляющее большинство 
людей, которые слушали проповедь, именно так это и 
понимали; однако у меня были большие сомнения в от- 
ношении того, что рай — это место, куда не попадают за 
деньги, а приходят после смерти. Когда я вырос, я учил- 
ся на теологическом факультете университета Отани и 
главным профессором во время учебы был доктор наук 
С.Д. — корифей в [философии] Дзен. В большинстве 
лекций учителя практически всё было мне интересно, 
а впоследствии самым важным оказалось то, что отно- 
силось к Дзен и буддийской секте Син. Во время лек- 
ций, которые читал учитель, акцент делался на религи- 
озный опыт и в общем на опыт перевоплощения от зла к 
добру через религиозное пробуждение и считалось, что 
именно это и формирует собой ядро просветления (оза- 
рения) и веры. Слушая эти лекции, я считал, что среди 
верующих - и священников и мирян -, несомненно, име- 
ются люди, у которых есть опыт перевоплощения от зла 
к добру, и когда я смотрел на буддийскую секту Син с 
этих позиций, то мне казалось понятной также и про- 
блема легкого и мирного ухода человека из жизни в рай, 
в чем я был согласен с учителем. Исследования исходя 
из опыта перевоплощения от зла к добру верующих в 
буддийской секте Син представляли собой неосвоенную 
сферу деятельности, а исследования исходя из позиции 
людей, которых называли особенно — праведниками -, 
не попадались мне на глаза, поэтому учитель говорил, 
что их обязательно надо выполнить. Это был шанс ак- 
тивно и увлеченно заняться исследованием праведни- 
ков; кроме того, эти исследования открыли мне глубину 
буддизма Махаяма [«буддизм большого колеса» - одно 
из основных направлений буддизма]. Обычно считается, 
что душевная активность человека является эгоцентрич- 
ной и, можно сказать, что такая привычка людей очень 
четко проявляется в отношении проблемы жизни и смер- 
ти. Пока человек живет, у него есть только опыт жизни. 
То, что будет после смерти, [люди] обсуждают на основе 
опыта, полученного при жизни. Мир, в котором оказы- 
вается обычный человек после смерти, [представляется 
людям] как [результат] перехода от жизни на этом свете 
к противоположной фазе — смерти и привычка разгра- 
ничивать жизнь и смерть очень сильна. В связи с тако- 
го рода разграничением люди оказываются весьма цепко 
привязанными к жизни, в результате чего у них созда- 
ны представления, что тот свет — фаза смерти — является 
раем и царством небесным и там тоже есть жизнь. Ре- 
ально рассматривая такую дикую фантазию, люди успо- 
каиваются — и это обычная тенденция. Однако согласно 
буддизму такое мышление проистекает из неправильно- 
го взгляда на жизнь — истинное бытие человека -, кото- 
рый опирался на саморазграничение жизни [земной фи- 
зической жизни] и смерти; истинным бытием человека 
буддизм считает одновременное существование в одном 
и том же месте жизни и смерти, наложение одного на 
другое. Обычно люди считают жизнью тот период, когда 
человек живет на этом свете; но истинное бытие чело- 
века — это наложение жизни и смерти; и жизнь является 
формой истинного бытия и смерть также является фор- 
мой истинного бытия человека. Поэтому для того, чтобы 
мы пробудились в своих взглядах на то, что такое дейс- 
твительное человеческое бытие, мы должны обратить 
внимание на ошибку — осуществлять разграничение ис- 


тинного бытия на два полюса — жизнь и смерть и прийти 
к пониманию того, что истинное бытие человека вклю- 
чает в себя и жизнь и смерть. Если исходить из такой 
точки зрения, то можно увидеть истинное лицо бытия. 


ЕВГЕНИКА, ОНК И ПОЛИТИКА 


Еетїпїгити по гекіѕћі (о РиКаБип по КапКе! пі аги, 
ѕеіршѕиракшекі Капрепѕһирі по піпреп гїКаї-ра 
Кікеп-о-ћагати Кою-\а, роѕшопасһіѕи јійаі по 
уагеуаге-ма уоКи $ Ще ігу... Тѕйлокшекіпа пасћі- 
ити 25 пі гиіјіѕћа куокитеп-о-тіїѕикейаѕћі, (0- 
гіаеди Коге-о-(аќаки Коќо-ра һіпіпрепіекіпа Кіптігаі 
5һаКаї по {Огаі-о-ѕоѕһіѕиги Кого да {0 Капраеги һап- 
пасһћігити репгіѕһирі-ха, Коїорага по һубзб 5һїКа 
тие іпаі Коїо-ра агауа пі паце ѕһітаи а! пі Ваще 
Кік... Насһї}й пепӣаі пі {еГапзагейа, піпреп по теп 
"ОМА -о-Каііокиѕћіуб (0 ѕиги һо репоти Кеікаки- 
а, ѕеібшѕивакшекі капрепѕћирві-о-ЁшаѓќаЬі уођіѕа- 
таѕи по е ма па! Ка, ‘ош Кепеп-о-такіокоѕћіќа. 
Копо Кеікаки по ѕиіѕћіпѕҳћа по һіќогі де агі, ОМА 
по піјӣ газеп тойеги по ќсіѕћо де Мбфеги ѕһӧ-о- 
јиѕћоѕһіа ]етизи * О • Маіоѕоп-ѕһі-уа, Атегіка 
піокегџ ійепраки КепКуй по сһӣѕћіп, Кӧгидо Ѕи- 
ршіпри Наба кепкуйјо по ѕћосћо 4е то аги. Майа 
Копо Кепкуйјо-ма ѕепғеп-ма уйѕеіваки Кепкуй 
по сһӣѕћіп дето айа Кага, Маѓоѕоп-ѕћі-уа, ВИо?- 
епоти КеікаКки (о уйѕеіраки © по Капкеі-о-ѕеікаки 
пі һаакиѕһіе оки һҺііѕиуб-о-1ѕ@Капѕћі, Кијйгокипеп 
по Кепкуйјо петро пі “Іаепѕћі (0 ѕеіјі” ‘ош сһоБип 
по гопко-о-ћаррубѕһіа по йе аги. Коко де ѕһі-ма, 


То, что понимание человека в свете биологического редук- 
ционизма [сведения высшего к низшемуј], находящегося в 
неотделимой связи с историей феминизма, чревато опас- 
ностью, мы хорошо знаем со времен постнацизма... При- 
нципиальное положение антинацизма, согласно которому 
как только начинает развиваться ситуация, при которой 
образ нацизма становится популярным, так сразу же начи- 
нается ее резкая критика и это рассматривается в качестве 
меры, препятствующей приходу в ближайшем будущем 
бесчеловечного [фашистского] общества, можно считать 
всего лишь поверхностной оценкой положения дел и этот 
факт стал сейчас уже совершенно очевидным... Объявлен- 
ная в 80-х годах [20 века] схема генома человека, с помо- 
щью которой стремятся полностью расшифровать ДНК че- 
ловека, вызвала беспокойство: а не получится ли так, что 
вновь проснется и [выйдет на сцену] биологический редук- 
ционизм? Один из авторов этой схемы — американский уче- 
ный Джеймс Д.Уотсон, который [совместно с англичанами 
Френсисом Криком и Морисом Уилкинсом сделал одно из 
самых значительных открытий в биологии ХХ века] уста- 
новил структуру молекулы ДНК [в виде двух нитей, закру- 
ченных одна вокруг другой] в двойную спираль, за что [в 
1962г] получил Нобелевскую премию, сейчас [1999г] яв- 
ляется руководителем научной лаборатории генетических 
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зепхеп по уйѕеіракиѕћі-о-ѕӧгапѕһі, ОМА Кепкуй 
{о 14епБуб їаїзаКи їо по Капке!-о-поБеа ие йе 
ідеп Кепкуй по ѕеіка-о-піпреп ЁџКиѕћі по 1ате пі 
оубѕиги по-уа ібғеп де агі, Коге-о-зшКбзиги ате 
пі то уйѕеіраки по ]5и70-о-КоКого пі Кіхатії- 
зикае оки Бекі да, 10 ѕһисһоѕһіїе ти. Кіппеп по 
уйѕеіракиѕћі кепкуй-ма, уйѕеіраки-о-пасһілити © 
а0іїѕиѕһі-ѕиги по-уа ауатагі де агі, тиѕһіго ЁиКи- 
зв! КоККа (о іѕиуої ѕһіпуаѕеі-ра аа Коїо-о-акігака 
пі ѕһіке іги. А-В! по “Еикиѕћі КоККа по уйѕеіраки” 
пі уогеБа, зеп2еп пі ЃиКкиѕћі КоККа-о-исһіаїе(а 
Зибеп-\уа ѕапјӣѕһіпеп пі дапѕһићо-о-ѕеігі(ѕиѕаѕе, 
ѕһісһіја пепда! пі аги таде Ёикиѕћі ѕабіѕи 10 по 
тіаі де һапКубзейеКїпа дапѕһџи-о-окопайе На. 
Үйѕеіраки-уа пасһіѕи по һбКаї шуоце о\муаца по 
де уа паки, руаки пі БбгуокшеКїпа пасћіѕи ѕеікеп- 
ва ѕһоте(ѕиѕћа Кою піуое Каракшекі уйѕеіраки 
по јідаі-ра ібгаіѕћіќа. 


исследований в США Со! Ѕргіпе Нагбоџг Габогаюту. Перед 
войной эта научно-исследовательская лаборатория была 
центром исследований по евгенике!, поэтому Уотсон осо- 
бенно остро ощущал необходимость точно выяснить связь 
между схемой генома человека и евгеникой; в 1996г. в еже- 
годном отчете о деятельности лаборатории он опубликовал 
пространную статью «Гены и политика». В этой научной 
работе он выполнил общий обзор истории предвоенной ев- 
геники, описал связь между исследованиями ДНК и мерами 
борьбы с наследственными болезнями и на основании это- 
го утверждал, что результаты генных исследований вполне 
естественно использовать на практике во благо человека, а 
для того, чтобы реализовать это, следует весьма отчетливо 
и скулыттурно выпукло представлять себе реальный образ 
евгеники. Исследования последних лет по истории евгени- 
ки четко показывают, что отождествление евгеники с на- 
цизмом было большой ошибкой; более того, евгеника была 
весьма близка к государству всеобщего благоденствия. В 
работе А-сана «Евгеника в государстве всеобщего благо- 
состояния» указывается, что Швеция, которая перед вой- 
ной утвердилась как страна всеобщего благосостояния, в 
1934 г. ввела у себя закон о стерилизации и проводила 
полупринудительную стерилизацию по согласованию со 
службами социального обеспечения вплоть до середины 
70-х годов. Евгеника не закончилась при крушении фашиз- 
ма; напротив, благодаря краху жестокой фашистской власти 
пришло время научной евгеники. 


РЭННЁ КЭНАЗЮ – ЯПОНСКИЙ МАКИАВЕЛЛИ 


Гы ж! 
Е 


үә 


' Евгеника — проведение на практике отбора или стерилизации пар для лучшего развития природных задатков человека и 
проявления их в полной мере; это движение за улучшение человеческого рода посредством контроля факторов наследс- 


твенности при отборе пар. 


ЕКО ЛЕ ; 
Нопрапјі сһйКб по $0, Келу; Во{зиро роһуаки 
пепте пі аќаги Коќоѕћі-уа, апіте еїра, {епгапКа!, 
Капгеп ѕћиррап пайдо Кіпеп КїКаКи-ра іѕилиКи. 
Кеппуо-о-ѕһіѕӧ ѕһіекі пі ісһіғгикеги 10, вепда! 
пі гепхокизиги зВаКуб Каікаки по јіѕѕепѕһа © 


јітбиіѕихо-то икаБараги. Кеппуо пі Капѕџи- 
ги сһоѕћо-то бї ѕакка по А-5һі, В ... даваки 
вакисһо-ра Кагаги Кеппуо по тігуоки, репаіѕеі- 
уа... Кеппуо по йогата по таКиаК!-\а Куб!о-о- 
омаге, Есһігеп по Үоѕһіхакі е ототикКи іокі де, 
војӣѕћісһі за! пі паце а. “Ней по ВИоБцо пі 
ѕеіѕһіл(екі аійепсһісһт, піпреп (оѕһіе ии К1б- 
о-а1аейа Кеппуо-\а, јіћһі по Капаѕћһіті (Кагипа) по 
Кап)б-ра їзиуої ВНо дайа. Кїпдаї-уа кӧѕһіа Капјӧ- 
о-һіеіѕһіе Киа ра, Опіп по гап по ќокі по убий 
піпреп по КоКого-ра Камакі Кійе ти іта, Кеппуо 
по осһакшекіпа ѕћіпјо-ра тоїотегаге!е и” 10 
А-ѕап-уа іш. В-ѕап-ууа, Ѕһіпгап, Місһітоќога-о- 
һаіѕһиіѕиѕһіка }йзап зе! по КатаКига Биккуб-ва 
М№іһоп по ѕћакуб Каікакикі де айа тои јӧѕһіКі пі 
һапѕһі, Кеппуо {0 МоБипара-ра 5һйКуб Каікаки 
(зекуб Бипп)-0-]ИзизепзНИа, (о {огаеги. Кубріќекі 
пі ма ӧһӧ (о Биррб по зити\аКегоп-о-Кеппуо-ра 
1опае, ѕеіјіќекі пі ма ... по дап’аё5и де Мофипара- 
ва КоККа їо 5һйКуб по уисһаки Кӧ25-о-һаКаіѕһіќа. 
“Кеппуо-ра окоѕћіа аѓагаѕһіі тіпѕһа ипаб-ма 
Мобипара по ѕеіјі ипаб (0 (аігііѕиѕћі, рипјіќекі пі ма 
МоБипара-ра Кайа ра, Нопрапјі Кубдап (оѕћіќе-уа 
ікіпоКоги” ќо іи КеККа пі пайа. Машуог! то Кеп- 
пуо по Кӧѕекі-ма, оп по $һїзб-о-їррапКа$һиа Коіо 
да. ЛБип-о-зиКице Кигеги Вшзи по оп пі тикџіги 
Хате по Капѕћа по М№етЫиіѕи юш “Вшзиоп Вбзва 
по петЬшзи”-о-®К1, зоге-ра “іе” по зВаКуб-0-за$- 
аеги тогаги по репкі-о-Кеіѕеіѕћіќе ша. Тѕитагі, 
Копо уо-\а Каті уа Биби, сһісһіһаһа пао Кага 
Кабип по оп-о-иКе, ѕоге пі тиКиіги һеп$аї по Кб! 
пїуойе сһі(ѕијо-ва (атоѓагеги, 10 по Каппеп-ра ір- 
рап по тіпѕћӣ пі ие(ѕиКегагеќе {Ша уаке Ча. Ѕагапі 
В-ѕап-уа “Сепааі-уа йаіѕап по Каікокикі пайо {ош 
һіќо-то {ги ра, Коге-ма ТбКуб Кага тіќа {огаеКаца. 
Кубо Кага тігеБа, сһіКаки Веп@б по бК1за Кага ійе 
іта по јокуб-ма Чат! по Опіп по гап да” ќо 5ћіќек- 
іѕиги. Раіісһі по Бакитаіѕи • теіјі іѕћіп-ра Бипте! 
Каіка, даїпї по ѕепро-ра тіпѕһиѕһирі-ва №іһоп пі 
Хеісһакиѕһіһајітеќа јікі, даіѕап-ра Кіп’уй В1еги 
Вап пі даіһубѕагеги Каїһб їаїзеї да ра, репғаі по 
јокуб-ма таѕапі Бипте! КаіКа гоѕеп, тіпѕһиѕһирі- 
ва КотрощеК! пі їозуагеїе іги іокі де, ѕопо Ѓикаѕа 
пі һіќекіѕиги геКіѕћі по Каккі-уа Опїп по гап ѕћіКа 
тіаѓагапаі {о ш. А-ѕап-ва Капраеги по-ма іта по 


Рэннё Кендзю (1415-1499г.) – инициатор возрождения 
храма Хонгандзи [главного храма крупнейшей буддист- 
ской секты Дзёдо Син (Тгие Риге Гап4 ѕес!)]. В год 500- 
летия со дня его смерти одно за другим следуют мероп- 
риятия в память об этой дате: мультфильмы, выставки, 
юбилейные издания. Если позиционировать Рэннё в 
истории [философской и религиозной] мысли, то в па- 
мяти всплывают образы выдающихся личностей, кото- 
рые осуществляли на практике религиозные реформы и 
преобразования, продолжающиеся и в наше время. А- 
сан — писатель, у которого есть много произведений о 
Рэннё, и В-сан — ректор университета..., рассказывают 
об очаровании и современности Рэннё. Начало драмы 
Рэннё относится [к 1465 г., когда войска секты Тэндай 
разрушили храм Хонгандзи] и он вынужден был оста- 
вить г.Киото [где находился храм] и [скитаться по стра- 
не] пока не обосновался в Ёсидзаки, префектура Этид- 
зэн [сейчас Фукуи префектура] [в 1471 г.] в возрасте 57 
лет. «Рэннё, который бездомным людям вселял надежду 
на достойную жизнь как подобает человеку, высокоду- 
ховной личности, сам был человеком, наделенным силь- 
ным чувством сострадания и печали (карна). Современ- 
ная эпоха такого рода чувства отвергает, однако сегодня, 
когда душа человека иссохла и томится жаждой, как и 
во времена войны Онин [в основном в Киото, с 1467 по 
1477 между сёгунатом Муромати и военными губерна- 
торами провинций; эта война за власть открыла эпоху 
раздоров и разобщения страны], врожденные душевные 
качества Рэннё [как человека и гражданина] будут вос- 
требованы» - считает А-сан. В-сан полагает, что в про- 
тивоположность общепринятому мнению о том, что буд- 
дизм эпохи правления сёгуната Камакура в 13-ом веке, 
когда одна за другой [на общественной сцене] появля- 
лись такие личности как Синран, Митимото и другие, 
привел к эпохе религиозных преобразований в Японии, в 
действительности именно Рэннё и Нобунага (1534-1582) 
реализовали религиозную реформу — разделение поли- 
тики и религии. В религиозно-доктринальном аспекте 
Рэннё провозгласил тезис о разделении декретов монар- 
ха и положений буддизма; в политическом аспекте Но- 
бунага под давлением ... разрушил сросшуюся структу- 
ру государства и религии. И В-сан делает вывод: «Новое 
движение масс, которое возродил Рэннё, противостоя- 
ло политическому движению Нобунага, и хотя в воен- 
ном отношении победил Нобунага [который в результа- 
те жестокой 10-летней войны в 1575 г. разрушил власть 
религиозной монархии храма Хонгандзи], однако рели- 
гиозная община храма смогла выжить». Самая большая 
заслуга Рэннё состоит в распространении идей добра и 
благодеяния. Он проповедовал «молитву благодарности 
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Ла! пі Ѕһіпгап уа Кеппуо-ра ЖИе Иа пагафа, Кобе 
по ѕһӧпеп Вап2а! уа Оити јікеп пі папі-о-іќа Ка 
да. “Кеппуо пага тї-о-зшеїе һіги по уаійо ѕћо пі 
то деа Като ѕћігепаї” {о ш. Ніќо-о-Когоѕи Коо-га 
паге ууапи ю теікаки пі койотоќасћі пі ѕћітеѕи 
Коќо-ва йекіпаі іта, Кеппуо по убпа ѕһӣкубКа-ра 
Чеїе Кигеђа (аѕһіКа пі убзб-то Казуайе Киги Като 
ѕһігепаі. Кеппуо Бо{зиРо роһуакипепте-о-Кіпеп- 
$иги рубјі-то тејігоѕћі да ра, ѕоге шуоце, маге- 
маге-ра КИе іги }бКуб-о-тИзитепаози КаККб по 
Ке!К1-о-а(аегагейе іги, (о таетикі пі икеютее іки 
һїїзиуб-ра агі 50 Ча. 


за милость Будды» - благодарственную молитву, с по- 
мощью которой человек, благодаря Будду за его добро, 
спасает самого себя; эта молитва послужила базой для 
формирования моральных основ, поддерживающих «се- 
мейную» религию. Таким образом в сознании масс была 
внедрена идея о том, что этот мир воспринимает неза- 
служенное людьми добро от Бога, Будды, отца и мате- 
ри и благодаря деяниям, служащим благодарной опла- 
той за это добро, и поддерживается порядок в этом мире. 
Кроме того, В-сан указывает на следующее: «Есть также 
люди, которые говорят, что современная эпоха — это пе- 
риод третьего открытия страны, однако такая точка зре- 
ния видится из Токио. Если же смотреть с точки зрения 
Киото, то с учетом всех огромных потрясений тепереш- 
нее состояние – это вторая война Онин». Первое откры- 
тие страны — это последний период правления сёгуната 
Токугава – Революция Мэйдзи стало цивилизацией про- 
свещения; второе открытие страны — это послевоенный 
период, когда в Японии начала укрепляться демократия; 
третье открытие страны — это развитие свободной систе- 
мы, типичным представителем которой можно считать 
Вів Вапе [фундаментальные реформы финансовой сис- 
темы]; ситуация в настоящее время — это период глубо- 
чайших сомнений в демократии и претензий к ней; по 
исторической амплитуде событий этот период может 
быть сопоставлен только с войной Онин. А-сан, рассуж- 
дая о современности, задается вопросом: если бы Рэннё 
и Синран [основатель буддистской секты Дзёдо Син и ее 
главного храма Хонган, 1173-1263 г.] жили в наше вре- 
мя, то что бы они сказали о преступлениях подростков 
в Кобэ и деяниях Оум Синрикё? «Скорее всего, говорит 
А-сан, такой человек как Рэннё, отбросив личные амби- 
ции, мог бы появиться и в “\У/Иа Ѕћоу” — дневной раз- 
влекательной программе в качестве ведущего». Сейчас, 
когда невозможно четко объяснить детям, что убивать 
человека — это плохо, ситуация, мне кажется, конечно же 
изменилась бы, если бы появились такие религиозные 
деятели как Рэннё. Многочисленные события, отдаю- 
щие дань памяти и уважения 500-летней годовщине со 
дня смерти Рэннё, следуют одно за другим, их необхо- 
димо воспринимать весьма позитивно — ведь они дают 
прекрасный шанс вновь задуматься над ситуацией, в ко- 
торой мы живем. 


МУЖЧИНИ И ЖЕНЩИНА: 


(41) ЛЮБОВЬ И БРАК 


үррап пі }озе!-ууа дапзе! пі Кигабее, геп`а! 10 КеК- 
Коп-о-Бе!зи пі Капраеги іѕћіКі-ва изш Като ѕћіге- 
таѕеп. НКаеги їо јоѕеі по Бааі, геп”аї по епсћо зеп}б 
пі їзипе пі КеККоп-ра аги © Ше то уоКи, Куокиќап 
пи (0 Вайтее пїкшаї Капкеі-о-тойа зопо ћі Кага, 
]о$е1-%/а ѕопо оїоКо © КеККопзиги Коїо-о-ти$бзиги 
Кою-то аги уб Чези. Коге пі Кигабеги {0 оїоКо по 
аі-уа тб ѕикоѕћі Ккакиѕапќекі де, геп”а! {о КеККоп- 
ма Капагагиѕһіто (ѕипарайе іги маке йе уа паки, 
геп’аі-уға геп”аі ю уагікійе ти Бааі-ра бКи, Копо 
аа по Киісћіраі-ра о1оКо © оппа по аійа йе 1юг- 
абигџ-ра ѕћбјіги, БИо{зи по реп’іп па по Като ѕћіге- 
таѕеп. ОюКо-\а {5ипе пі Лбип-ра ісһіБап де Иа! 
{о перац ікітопо де, \оКи пі {та пі ќаіѕћіќе-уа 
јібип-ра уйі де та! (о Кі-ра ѕитапаі. Тѕита пі ѕиги 
пага ѕипао де јајиппа јоѕеі-ва іі (0 іи по-то ѕопо 
Хате йеѕи ѕћі, деКігеБа (ѕита пі ма іе пі ќе тогаца! 
{о отоци по-то, іѕита-о-Каїеі пі 10)ікотеїе оки һб- 
ва }їБип-ра їсһїБап пі пагіуаѕиі Кага 4ези. Кодото- 
рро! (о їеБа ѕоге тайе йеѕи ра, јіѕһіп по паі о{оКо пі 
Карійе рига!Чо-ра ќакаки, јібип-ра Кігшіѕики Коїо- 
о-озогее ітаѕи. 


Обычно женщины, в противоположность мужчинам, 
практически не рассматривают любовь и брак разде- 
льно друг от друга. Иначе говоря, женщины полагают, 
что брак является естественным развитием любви и с 
того самого дня, когда женщина впервые вошла в сек- 
суальные отношения с мужчиной, похоже, она мечтает 
только о том, чтобы выйти за него замуж. По сравнению 
с такой позицией женщины любовь мужчины несколько 
более расплывчатая; мужчина не считает, что любовь и 
брак должны быть обязательно связанными, и во многих 
случаях он полагает, что любовь есть любовь и не бо- 
лее того; такое столкновение позиций в вопросах люб- 
ви и брака, видимо, и является одной из причин возник- 
новения проблем в отношениях мужчины и женщины. 
Мужчина — это такое живое существо, которое всегда 
и везде хочет быть самым первым и поэтому мужчина 
будет очень недоволен, если он не будет доминировать 
над женой. В связи с этим если женщина стала женой, то 
ее муж считает, что будет лучше всем, если жена будет 
послушной и смирной; он также полагает, что по воз- 
можности место жены – дома, поскольку если он будет 
держать жену взаперти дома, то ему будет легче домини- 
ровать в семье. Конечно, такую позицию мужчин можно 
назвать ребячеством, однако она сохраняется до сих пор; 
у мужчин, у которых нет уверенности в себе, есть боль- 
шая гордыня и они боятся быть ранимыми. 


(©) ИЗМЕНИ 


ОЧауаКа да га ‘а шзипа КеККоп зе ка{зи пі аКИе 
Киа Кого, һоїопдо по ойоїасһї по те-уа, һоКа по 
озе! пі тикегагетаѕџ. Копоубпі оїоКо по ћасћі- 
уғагі-уа сһапѕи ѕае агеба џуакі-о-ѕиги 10 отойе 
па һб-ра уоКи, покой по ісһімагі-уа телигаѕћіки 
ѕита ќо итаки Ме йе и\уаК!-0-зиги Кі-то оКїпаї 
оюКо де, һоКа по ісһімагі-ууа иууаЮ иги уйкі-то 
паі ипо пі сїїКаї око Като ѕћігетаѕеп. бопо 
5һбКо пі оќокойоѕћі по аа де уа, «и\уаК1-ууа аки» 
(о Ша Капкаки-уа атагі паки, уйјіп пайо-ра имакі- 
о-ѕһиа (о КіКи 10, шгауатаѕћірагі 5һїйозиги Коіо-ма 
айе то, ѕћіпакайа }їБип-\уа уокайа падо {0 отоц 
оіоКо-ма, Кіатеќе зиКипа! Ваги Чези. Тѕитагі ози 
ош ікітопо-ма, іѕипе пі имакі пі акораге, ѕоге- 
ва Капаи уите-о-доКоКа де ерайе ти топо Фези. 
Мшоп зай т-ма јоѕеі-то имакі пі акораге, ойо 
їраї по йапѕеі 10 іѕикіаџ геі-то Ѓиеќе іги уб деѕи 
ра, Каги Кага ісба, тада тада ойо-ра аѕопде іги 
геі по һб-ра бї іо ото\уагетази. Оппа-ра имакі- 
о-зВ а їоКї, оїоКо!ас\1-ра иги убпа гігите по зе{- 
зитеї-ууа ѕһіпаі. “Коппа оѕоки тайе, папї-о-5һие 
Иа по Ча” іо 1ойаштегагеїе то, аѕѕагі аіата-о- 
вареїе “озоКи пайе ротеп паза!” о ауатаги даке 
4е аги. Агиіма сһіттоки-о-татогііѕидиКеги. Зоге 
дето пао зВИзиуб пі оїоКо-ра (ойѕитеги 10, оппа- 
ма џшгатеѕћікіпа Као-о-5ћіе, ѕаіво пі пакійаѕи. 
<Маќаѕһі-о-5һіпјііе Кигепаї по...” Мапиа і0іотопі, 
50 ицаегагее уа, зазира по оїоКо-то іѕшкуйѕиги 
Кігуоки-о-иѕћіпайе ѕһітаџ. Ѕопотата пакіјакиги 
оппа по зираа-о-тИе ти (0, Когећойо пайе іги по 
Ча Кага, и\уаК1-\уа зВИе та! по аго (0 отоікоти 
{оіц уогі, 8б отойаКипаце ѕһітаџ. Олма! по Беп- 
теі 105һіќе, гі йе ѕеіѕитеіѕиги ооКо 10 16 де ийаеги 
оппа іо, йосћіга-ва Кайе ги Ка-ма теіһаки де, гі- 
ма Изика гоКепзиги ра, }б-\уа һе!апа гікшіѕи-о-ійе 
‘та! Бип даке, Багеги КаКигИзи-\уа һагиКа пі һікиі. 


Когда спокойная и размеренная, но скучная супружеская 
жизнь приедается и надоедает, взгляд практически всех 
мужчин обращается в сторону других женщин. При этом 
восемьдесят процентов мужчин считает, что хорошо бы 
заиметь любовницу, если у них есть такой шанс; еще де- 
сять процентов мужчин, как это ни странно, чувствуют 
себя вполне комфортно, хорошо живя с женой, а осталь- 
ные десять процентов мужчин практически не могут из- 
менить жене, у них просто нет на это смелости. Свиде- 
тельством этого может служить тот факт, что мужчины 
в кругу своих единомышленников совсем не ощущают 
того положения, что «измена — это плохо»; если какой- 
то мужчина узнает, что его друг изменил жене, то это 
вызовет у него самого лишь чувство зависти и ревности 
и таких мужчин, которые сами этого не сделали, однако 
считают, что поэтому они и хорошие, должно быть очень 
мало. То есть такое живое существо как самец обычно 
всегда стремится к измене и в своих снах видит испол- 
нение этой своей мечты. Естественно, что и женщины в 
наше время также стремятся к измене и, надо полагать, 
всё больше и больше растет число случаев, когда жен- 
щины, кроме мужа, имеют близкие связи и с другими 
мужчинами, однако если давать количественную оценку 
ситуации, то можно сказать, что у мужчин это встречает- 
ся гораздо чаще, чем у женщин. Если женщина изменила 
мужу, то она по этому поводу не дает таких логических 
объяснений своему поступку, как это делают мужчи- 
ны. На вопрос мужа «Что делала так поздно?» женщи- 
на скромно опускает голову и только просит прощения: 
«Извини, что так поздно пришла» или хранит молчание. 
Если же муж продолжает упорно допытываться, где же 
она была так поздно, то жена делает укоризненное выра- 
жение лица, начинает рыдать и вся в слезах произносит: 
«Ты мне не веришь?...». А если с глазами, полными слез 
она начинает еще и упрекать мужа, то он, как и подобает 
настоящему мужчине, уже сдается и перестает донимать 
ее вопросами. Когда же мужчина смотрит на всхлипыва- 
ющую женщину и видит, что она действительно плачет, 
то он уже начинает сомневаться в ее измене, во всяком 
случае ему хочется верить, что этого нет. Совершенно 
очевидно, кто победит в споре, оправдывая свою изме- 
ну: мужчина, который дает объяснения, основываясь на 
логических рассуждениях, или женщина, которая опи- 
рается на эмоции. Мужская логика, может быть, когда- 
нибудь и проявит себя, а вот женские эмоции почти не 
имеют шансов на поражение, поскольку не оперируют 
слабыми и неумелыми доводами [как мужчины]. 


570 


Капгаее тїги ќо, һотїб пі да] та топда!-о-закее 
їбги по-уа, аги іті Че уа піпреп по сЫе Като 
Ѕһігетаѕеп. $икипакшото оїоКоїас\ї-ра Ва по 
топда пі Кап$һїиїе ууа һопѕһіїѕи-0-ѕакеѓе, даптагї- 
о-КїтеКоти по-уа, јібипіасћі-ра ай де и іті-ууа 
папі Чагб пайо (о, һопКї де Капрае Ча $ћі, һоппе 
де БизиКацаи (о Кецейекта Кігеѕи-ра штагеги 
Капдзе!-ва аги Кага Чези. Ѕһіарайе, ойо-то 15и- 
та-то гікопѕиги баке по епегирї уа уйкі-ра паі 
Ъааі-ҳуа, һопѕһіїѕи-уа заКее Катеп-о-(ӧѕи по-уа, 
ікіке Жи сһіе (0 то іе 50 дези. Јіѕѕаі ѕопоубпі 5һие 
{вииКе1!е іги аѓи-ма зиКипаКипа! Баги де, ѕбіџ іті 
Че уа Катеп Раба и по-уа, Какиѕћіп һапіекіпа 
Кубһап КапКе! 10 то іеги еѕћо. 


Размышляя о проблемах супружеской жизни, невольно 
приходишь к выводу о том, что [умение] избегать и об- 
ходить действительно принципиальные и острые про- 
блемы в определенном смысле можно рассматривать как 
жизненную мудрость человека. По меньшей мере, в воп- 
росах, касающихся проблем супружеской жизни, муж- 
чины стараются избегать [обсуждения] сущности важ- 
ных проблем и часто одевают на себя маску молчания 
потому, что считают, что если супруги всерьез начнут 
размышлять, например, о том, какой, собственно говоря, 
смысл вообще в их супружестве и будут нападать друг 
на друга, высказывая всё, что они думают друг о дру- 
ге и по обсуждаемой проблеме, то вполне реальна ве- 
роятность того, что между супругами произойдет окон- 
чательный разрыв. Поэтому если ни у мужа ни у жены 
нет ни энергии ни решимости пойти на развод, то стрем- 
ление избегать обсуждения сущности принципиальных 
проблем и прибегать к маске молчания, скорей всего, 
можно считать житейской мудростью. В действитель- 
ности, должно быть немало супружеских пар, которые 
продолжают совместную жизнь в такого рода ситуации, 
и в этом смысле супругов в масках, наверно, можно на- 
звать соучастниками преступления, имя которому – на- 
рушение убеждений [ОБегхеирипезуегогесвеп]. 


(4) СЛЁЗЫ – НЕЖНОЕ ОРУЖИЕ ЖЕНЩИНЫ 


патійа (ош уаѕаѕћіі БиК1-о-а(аейа Камагі пі оіоко 
пі ууа БогуоКи (ока, брое ю Ша агаагаѕћіі БиКі-о- 
а!ае!е Киге!а уб дези. Росћіга по Бикі-ра іі Ка, ќо 
ѕогелоге пі Копоті-ра аги 4езһб ра, (аћјип пі 1зиуо- 
за даке Кага їеБа, брое уа \мапгуоКи по Нб-ра ие по 
уб 4ези. ето, Коге-уа (ѕиуоі Кедо, Какићеікі по 
убпі, теа пі іѕиКаепаі їоКого-ра папіеп 4ези. Сћі- 
іѕапа, сһойоѕһіќаі заКа! пі, Коге-уа ѕһіубѕһіпікиі 
по 4ези. ЅһіКаѕһі папа ќо Кіќага, изи, доКо де, 
допоубпа Кою пі то їѕикаи Кою-ра Пекітаѕи. 
Мопо-о-педаце зипеги ќоКі Кага гікоп сһбїеї по Ба 
таде, ѕопо дазкайа шуоце \уа айе пі Капагі по 
Чатё}1-о-а!ае, зеКеп по 46]0-то ыКизиКетази. 


а 
ЖЕНА. 


оа 


такое нежное оружие как слезы; зато мужчин он наградил 
грубым оружием – жестокостью и громким голосом. Оба 
этих вида оружия имеют определенный смысл и исполь- 
зуются в зависимости от предпочтений того или иного 
человека; если же говорить о чистой силе, то впереди, 
скорей всего, - громкий голос и физическая сила. Однако 
хотя это оружие и мощное, однако оно имеет недостаток, 
который заключается в том, что подобно атомному ору- 
жию его практически весьма редко можно использовать. 
В пустяковой ссоре ведь не будешь прибегать к такому 
оружию. Однако что касается слез, то это нежное ору- 
жие можно использовать когда угодно, где угодно и по 
какому угодно случаю. Выклянчивая у мужчины какую- 
то вещь, капризничая, доводя дело до сцены развода с 
помощью своего оружия женщина в значительной мере 
позорит мужчину, но вызывает симпатии у общества. 
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(5) [Н@РЕШИТЕЛЬНОСТЬ 


ў АФ " 6 г 


ІкКеп, оппа-\а ригиригиѕћИе ти убпі тіеги ра, 
ѕоге-уа Каітопо уа Кіги топо по ѕепіаки пайо по 
Бааі де, јіпѕеі по ОКіпа макагетісћі пайо де уа іраі 
пі айап пі Ке{зидапзиги. Мосћігоп ѕоге тайе пі 
ма ѕһілкоки пі пауати по Фагб ра, ісһійо Кітеги 
10, товауа Ѓџгікаегі-ууа ѕћіпаі. Коге пі КигаБеги 
{0 оіоко-уа Каітопо по убпа топо-ма Катап п! 
Кітеги ра, 5һїроїо уа Кага пі КаКа\уаги Коо пі 
їзийе уа паКапаКа Ке{зиЧап-ра (ѕиКали со Кіт- 
ее Кага то та{а тауоійаѕи. ОїоКо-зуа їапкуогі 
ѕӧѕћһа Че, оппа-\уа тагаѕоп гаппа де аги Кага {67еп 
по Коо парага, Вайте-\ма оїоко-ва зепКбзиги ра, 
сһарап Кага Кӧһап-ууа КаКи]Изи пі оппа-ва пи- 
Це, рбги де ма оюКо-\а Капагі ѕа-о-(ѕиКегагеїе, 
таКеге іги. 


На первый взгляд кажется, что женщины очень медли- 
тельны, долго возятся, копаются, однако это касается 


только вопросов, что купить и что одеть; в то же время 
на крутых перекрестках жизни женщины, сверх ожида- 
ний, весьма решительны. Естественно, что до принятия 
решения женщины сильно страдают, но приняв решение, 
они уже больше не оглядываются назад. В противопо- 
ложность женщинам мужчины весьма просто принима- 
ют решения по таким вопросам как, например, покупка 
вещей, однако что касается работы и образа жизни, то в 
решении этих вопросов мужчины очень нерешительны 
и даже после того, как они приняли определенное реше- 
ние, они всё еще остаются в неуверенности и сомнени- 
ях. Мужчина ~ бегун на короткие дистанции, женщина 
— марафонец и поэтому вначале гонки мужчина, естест- 
венно, впереди; но начиная с середины дистанции жен- 
щина начинает уверенно опережать мужчину и к цели 
мужчина приходит с большим отставанием по отноше- 
нию к женщине и терпит поражение. 


(6) МЕТАМОРФОЗЫ ЭКСТАЗА 
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еКизшазһїї їоїш по-уа, аги ѕһи по Кубі йе агі, 
КапабїеКїпа һетЫо деи. Ѕоко тайе Бора по кубсћі 
пі пагеги ‘ой! Ко јіќаі ѓиѕћірі деѕи ра, екиѕшаѕћ- 
її-о-һеги Кого пі уойе јоѕеі-ва шзикизЫКи, Каїѕи 
јапап пі ћепкаѕһіќе Жи Кою-\ма, оппа аке пі аќаег- 
агеїа їоККеп по убпа Кі-то ѕћітаѕи. Ѕоге тайе, 
пікиќаі Капкеі-ра ае то 4оКоКа Ка(аза уа рікосћі- 
паза-ра айа по-ра, еКиѕшќаѕћіі-о-Куб пі, јоѕеі по 


Если смотреть с точки зрения мужчины, то тело женщи- 
ны — это некое чудо, которое в момент экстаза подверга- 
ется волнующей метаморфозе. Загадкой является само 
появление чувства самозабвения — чувства экстаза, од- 
нако благодаря прохождению через это ощущение, через 
экстаз, женщина становится еще более красивой, более 
мягкой и нежной и мне кажется, что это — особая при- 
вилегия, дарованная только женщине. Обычно до появ- 
ления экстаза плотские отношения характеризуются ка- 


ћубјо-уа Куй пі уа\уагаКаКи уазазШКи пап, ѕоїсһ- 
оки пі ѕһіттііѕикап-о-агаҳаѕћі, Кепѕһіпіекіпа аі- 
о-ѕаѕареіе Кигеги Ко®-то аги. Об! пі, екиѕшаѕћіі- 
о-еїа Ко де јоѕеі їоѕћіїе по јіѕћіп-то маки по Ка, 
докоїопаки уоуй-ра іскі, айе по Фапзей пі їаіѕћіќе 
уазаз Ки паги даке йе паки, та\уай по Во е то 
уамагакаки зеззиги Кою-га деКїги убпі пайе Киги. 
Коѕһиа јоѕеі по Бепка-о-тие іги 10, іѕиКигиКи оппа 
по ѕеі-ууа оКи-ра ѓиКкаки ѕһітріиіекі да (о отоі, ага- 
{атее Капібѕћі, ѕоге пі КигаБеќе, о(оКо їоїи ѕеі-уүа 
папќо ќапјип па по аго (0 отоуахи пі ігагетаѕеп. 


кой-то натянутостью, твердостью, неуклюжестью, но на 
границе появления этого чувства выражение лица жен- 
щины сразу же становится нежным и ласковым, оно от- 
кровенно выражает чувство интимной близости и излу- 
чает преданную любовь. Одновременно с этим благодаря 
получению экстаза в женщине закипает уверенность в 
самой себе как женщине и появляется определенное ду- 
шевное спокойствие, в связи с чем ни только формиру- 
ется доброта по отношению к партнеру мужчине, но и 
становится возможным мягкий контакт с окружающими 
людьми. Если посмотреть на такого рода метаморфозы в 
поведении женщины, то можно полагать, что в глубине 
такого острого восприятия секса в природе женщины ле- 
жит какая-то большая тайна и это тоже трогательно; по 
сравнению с этим природа и секс мужчины скорей всего 
представляются довольно простыми. 


МУСАСИНО – РАВНИНИ, НА КОТОРОЙ РАСПОЛОЖЕН: ТОКИО С«ЛЄПИ ИЗ МУСАСИНО») 


Тосћі по НИо-\а пале зоКо-ра “раке” 10 уоБагеги 


Ка-о-5һїгапаї. “Наке” по Орто СһбваКи (о іеђа, 
Копоһеп по пбКа пі бї Оріпо ѕеі по пака ето, 
ісһідап 10 или іе (0 ѕаге(е ти ра, һіќоБио-уа (ап 
пі ѕопо Сһӧѕаки по іе по аги ќакаті-ра “һаке” 
па по да 10 отоќе ти. А екі 10 В екі по сһйКап, 
зепго Кага һейаппа Наќапака по тісһі-о-тіпаті е 
їКи (0, тісћі-уа іоќѕигеп Кийагі {о паги. “Морама” 
10 уобагеги ВИо{зи по орама по гуйіКі-ва ѕоко пі 
һігакеіе ши ра, параге по Возо! уагіпі зпатеп по 
1аКа! по-уа, Коге-ва Каїзше Фили сһїзһїїзи јійаі 
Капо Үатајі Кага парагедазһие, КИа-\уа Ігит- 
араууа, Атакама, һіваѕһі-уа Токубуап, тіпаті-уа 
вепғаі по Татарама де Карігагеѓќа һігоі Миѕаѕћіпо 
даісһі-о-сһіпаепѕаѕеіа Кода! Татаразуа-ра, ѕһійаі 
пі ѕеіпап пі иќѕиќе Ша аїо де, зћатеп-уа ѕопо їосһй 
ѕикиќа тойото їигиї дапкуй по ВНо{5и да Кага 
Че аги. Зета! ѕиійеп-о-һайаіѕиѕаѕеіа Морауа по 


Местные жители не знают, почему это место называется 
«Хакэ». Если же говорить об Огино Тёсаку из «Хакэ», то 
даже среди многих крестьянских дворов, где прожива- 
ют жители с фамилией Огино, дом Огино Тёсаку, распо- 
ложенный на месте «Хакэ», считается самым старым и 
люди просто полагают, что расположенное на возвышен- 
ности место, где находится дом Тёсаку, и есть «Хакэ». 
Если в зоне между станцией А и станцией В идти от же- 
лезнодорожного пути на юг по ровной дороге Хатанака, 
то вскорости дорога резко начинает спускаться вниз. И 
здесь открывается бассейн маленькой речки, получив- 
шей название «Ногава»; сравнительно крутой наклон 
ее узкого течения обусловлен тем, что когда-то в старые 
геологические эпохи она вытекала из района Канто; на 
север от нее – речки Ирумагава и Аракава, на востоке 
— Токийский залив, на юге – старая речка Тамагава, ко- 
торая, оседлав широкое плато Мусасино, ограниченное 
теперешним течением речки Тамагава, постепенно смес- 
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їаїрап-\уа таа ушгиуака пі ‘аКатаце (аќејо по даі- 
сһі (0 паг, та!зи уа Кима уа Кб]б-о-позейе Еисһй 
тайе Киги 40, Чат! по дапкуй (0 пайе репга! по 
Татаразуа по гуйікі пі зарагие іги. Кі по бі Копо 
ѕһатеп дето һіќоКіуа 1аКаКи зоБеги Кеуакі уа 
Каѕһі по ќаіБоки-ма Кода? Миѕаѕһі вепзейп по 
парогі де аги ра, “Һаке” по Сһӧѕаки по іе-то зб 
Кеуакі по ірроп-о-тойе йа, їбКи Кага Пето ири 
ууаКаги. Кода! Миѕаѕћіпо-ра и$ззбїаги репѕеігіп пі 
озуаге!е Ца Кого, таќа Кидане-ууа кӧбакшаги агапо 
Ко Каѕћіќе, Казуайа іаБіЫіќо-ра ћеіѕһіѕһііа Кого то, 
зватеп ійаі-уа Копо ушаКапа макітіги по (ате 
пі, (ѕипе пі ћіхо пі зитаууагее іа. 


тилась на юго-запад и оставила после себя лишь высо- 
хшее русло; здешний склон — одно из самых старых гео- 
логических плато, образованных в ходе этого процесса. 
Противоположный берег реки Ногава, который доходил 
до узкого заливного рисового поля, плавно поднимается 
и переходит в щитообразное плато; если идти далее до 
Футю, то [можно встретить] сосны, шелковицы и мель- 
ницы и придти ко второму плато, после чего попадаешь 
на спуск к бассейну теперешнего течения Тамагава. На 
склоне, обильно поросшем деревьями, заметно выделя- 
лись такие гиганты как кеяки и остролистный дуб, яв- 
лявшие собой остатки первобытного (девственного) леса 
Мусаси; у дома «Хакэ», которым владел Тёсаку, также 
рос один экземпляр такого кеяки и его можно было ви- 
деть издалека. И в период, когда территория Мусасино в 
древние времена была покрыта дремучим девственным 
лесом, и в последующий период, когда этот лес превра- 
тился в бескрайнюю безлюдную пустыню, в которой 
страждущие путники умирали от жажды, район склона 
был полон обильными родниками и поэтому здесь всег- 
да жили люди. 


ПОНИМИЯ, ЧТО ВСЁ В ЭТОМ МИРЕ ИМЕЕТ СВОЙ КОНЕЦ, ЛЮПИ 
В ТО ЖЕ ВРЕМЯ ПОЧЕМУ-ТО УВЕРЕНЫ, ЧТО КОНЦА НЕТ 


Зибае пі оууагї-ра аги Коо-\а һа}їте Кага \уаКаце 
іпарага, ійокі, һіќоБіќо-ма оуагі-уүа паі топо 10 
отоікоти. Озагі-о-уаѕигеіе іапоѕћіті, аѕобіпо- 
гокее, Ѓшо, оууап-о-Кайпатие рікегики. Коппа 
Кубгаки-уға параКи (ѕилики уаке-уа паі (о отоіпа- 
вага, пісћіуа, Копо куйдеп де аѕоБіпоКоге!а оќоко- 
то оппа-то уарае їоКї-ра КИе (ќаіјоѕћі, аю пі ма 
зейаКи даке-ра (огіпокоѕагеќа. Ѕопо 1оК! по гакци- 
ѕи-то Коппісћі по убпі акаки һапауака де, Кагада 
пі ѕћітіги Водо, ѕабіѕһікаќа по Като ѕһігепаі. 


тоже 


С самого начала понимая, что всё [в этом мире] имеет 
свой конец, люди в то же время почему-то уверены, что 
конца нет. Забыв о конце, [они] развлекаются, играют в 
любовные игры и вдруг, увидев конец лишь краем глаза, 
пугаются и впадают в панику. Конечно, такие наслажде- 
ния не могут продолжаться вечно и действительно, и для 
мужчин и для женщин, которые днем и ночью развлека- 
лись и гуляли на пиру жизни, приходит время и они по- 
кидают его сцену, а после этого остается [для них] толь- 
ко [вечная] тишина. И по мере того, как в такой момент 
заходящее солнце — красное и яркое, как сегодня, [эта 
мысль] проникает в душу и от нее становится грустно. 


ВОПЛОЩЕНИЕ СВОЕЙ СУПЬБЫ — ЕПИНСТВЕННИЯ МИССИЯ ЧЕЛОВЕКА 
(П.КОЭЛЬО? 
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“\УаазН-\уа Ѕеігати по О-ватаза” іо ѕопо гойп-\уа 
ще На. “Ооѕһие ӧ-ѕата-ра һизи}їКап по Боки {0 һа- 
паѕћі-о-ѕиги по дези Ка?” (о ѕһӧпеп-уа {бууаКи ѕһі- 
парага {ахипаа. “ІКиіѕиКа по пуй-ра аги ра, ісһібап 
јйубпа по-уа, отае-ра јібип по иптеі-о-һаккепѕћіа 
ош Кою да. Раге ето \уаКа! іоКі-уа јібип по ип- 
те!-о-5 ще іги топо па по да. Майа ууаКа! Кого-ма, 
зибее-ра акКігіѕһіќе це, ѕибеќе-ра Капо да. Уите-о- 
тіги Коќо-то, јібип по јіпѕеі пі оКоце ћоѕћіі зибее по 
Кою пі акорагеги Ко!о-то, оѕогепаі. Токогора, (оКі-ра 
Хаіѕи исћі пі, ѓиѕһіріпа сһіКага-ра, јібип по иптеі-о- 
]Изирепзиги Коќо-ууа икапо 4да {ю, Кагега пі отоЖо- 
таѕеһајітеги по да. Ѕопо сЫКага-\уа һіеіекіпа топо 
по убпі тіеги ра, јіѕѕаі-уа, иптеі-о-опоубпі јііѕиреп- 
ѕибекі Ка отае пі ѕћітеѕһіќе Кигеги. ЗозВИе отае по 
Хатаѕћіі (о іѕһі-о-јипіѕаѕеги. Копо сһі)ӧ пі ма ВИо{5и 
по дата 5һїп}їїзи-ра аги (ѕитагі, отае-ра даге йе аго 
їо, папі-о-ѕћіќе іуб ©, отае-ра папіка-о-ћопі пі уагі- 
їаї о отоо {оК1-\а, ѕопо поготі-уа исһй по (атаѕћії 
Кага штагеќа по да. Ѕоге-ра сһікуй піокеги отае по 
ѕһітеі па по а уо. ЅһіКаѕћі отае-уха {5ипе пі, јібип-ра 
папі-о-һоѕѕһіе іги Ка ѕһігапакше ууа пагапаї” (0 іоѕһ- 
іойа Оѕата-ра ійе Иа. Јібип по иптеі-о-јіїѕирепѕиги 
Ко!о-жа, піпреп по ушизи по ѕеКіпіп па по Ча. 
Отае-ра папіка-о-похоти їоКі пі ма, исһй гепіаі-ра 
Кубгуокиѕһіке, ѕоге-0-јііѕирепѕши {ате пі ќаѕике(е 
Кигеги по да уо. Ніо-уа, јіпѕеі по һауаі јікі пі, итагее 
Кіа гіуй-о-ѕһіги по да уо” (о гӧјіп-ра аги 5һи по ћіпіки- 


«Я — царь Салима», - сказал старик. «А почему царь 
разговаривает со мной — пастухом?» - в растерянности 
спросил юноша. «На то есть несколько причин, однако 
самая важная из них та, что ты [способен] следовать сво- 
ей судьбе. В молодости любой знает свою Судьбу. Ког- 
да человек еще молод, то ему всё совершенно понятно 
и всё возможно. Он не боится мечтать и стремится ко 
всему тому, что он хотел бы делать в жизни. Однако с те- 
чением времени некая таинственная сила принимается 
убеждать человека, что добиться воплощения его Судь- 
бы невозможно. Сила эта кажется негативной, однако в 
действительности она указывает человеку, каким обра- 
зом ему следует воплотить свою Судьбу. Она готовит к 
этому его дух и волю. На этой планете существует одна 
великая истина: независимо от того, кем ты являешься 
и что делаешь, но если ты по-настоящему чего-то жела- 
ешь, то [ты достигнешь этого], ведь твое желание заро- 
дилось в Душе Вселенной. И в этом есть твое предназна- 
чение на земле. Однако ты всегда должен точно знать, 
чего ты хочешь на самом деле», - сказал старик. «Вопло- 
щение своей судьбы — единственная миссия челове- 
ка. Если ты чего-нибудь хочешь, то вся Вселенная будет 
этому способствовать и помогать, чтобы твое желание 
исполнилось. Люди слишком рано узнают в чём смысл 
их жизни», - сказал старик с некоторой долей иронии. 
«Может быть поэтому они столь же рано от него отказы- 
ваются. Чем больше ты приближаешься к воплощению 
своей Судьбы, тем сильней она будет определять твою 
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о-Котее Ша. “Оѕогаки, һїо-ра Коппа пі то һауаї 
АК пі ѕоге-о-акігатеги по-уа, зопо зе! йаго. Јібип 
по иптеї по јіќѕивеп пі сЫКахикеба сһїКалиКи водо, 
ѕопо иптеі-ра таѕитаѕи ѕопхаі по такого по гіуй пі 
паце уики, іо зпбпеп-\уа отоца. Уште-ва јііѕивепѕши 
тае пі, біпаги (атазВИ-\уа отае-ра (осһӣ 4е талапда 
зибае по Кою-о-езиюзиги. Ѕоге-уа акиі Кага йе ма 
паки, уште по }йзиреп пі Киаеіе, ушпе пі токаш 
{осһй де тапапда геѕѕип-о-, отае-ва јібип по топо 
пі аекіги убпі ѕиги іате да. Коко де, ћоѓопао по Вйо- 
ра акігатеіе $һітаџ. Коге-ма, хуаге\уаге-ра заБаКи по 
КоюБа де “Нио-\ма сһіћеіѕеп пі уаѕћі по Кі-ра тіеќа 
ок, Каѕѕћие ѕһіли” {0 Ше ти дапКа! па по да. Моѕћі, 
јібип по иптеі-о-іКіќе зае ігеБа, ѕћіги ћіѕиу по аги 
зибее по Коќо-о-, ћіќо-ма зы ще ги. ЅһіКаѕһі уште 
по јіѕивеп-о-ЃиКапо пі зиги топо-ра, {ава һиоїзи 
даке аги. Ѕоге-уға ѕһірраіѕиги по де \ма па! Ка юм 
оѕоге Ча”. 


“Јіпѕеі-уа иптеі-о-1ѕшіКуйѕиги топо пНоце ма, 
һоло пі капіаі да” (о $һопеп-уа отоца. 


“Јібип-о-іѕикигіареги по-уа јібип”. Ѕоге пі Кіғиійе, 
уокайа, уокайа. Јіпѕеі-о-Ь0 пі Ёшгаги пі ѕитітаѕ- 
Виа уо пе. Маѓаѕһі јіѕһіп по Ко!о-о-ото{Каези 10, 
ѕоге тайе шгапаі-ууа коуакиіе тігагепакайа по-ра, 
тіето дбубз та! јіѕһіп-ра 1їзийа по-ра јӣйаі па- 
Кађа по Кого айа іо отоітаѕи. И Кою-ма ѕћіп- 
ме, «маги }бКуб-зуа јібип де даһаѕһіїе уаги» (0 
отоіћајітеіага, папі-о-ічуагеіегто һеікі пі пагітаѕ- 
Виа. Ійѕиіісһі де тие тогац ќаіри Кага, итаге {051 
уа їапјоЫі-о-тоќо пі игапаи һћоѕћікі по топо таде, 
игапа!-то ігоіго. Рето, јірра-топо һіќоКагаре пі 
«Копо ќоѕћі пі штагеїа һћіќо-ууа Коппа иптеі» © 
по-о-тійе «ОаКага уаќаѕћі-ма [иКб па по пе» 10 


жизнь. Перед тем, как мечте осуществиться, Великая 
Душа Вселенной проводит проверку того, что ты выучил 
на своём пути. Она делает это не по злому умыслу, а для 
того, чтобы ты дополнительно к воплощению своей меч- 
ты смог усвоить уроки, преподанные тебе на пути к зна- 
нию. Вот тут-то большинство людей теряют мужество. 
На языке пустыни мы называем это «умереть от жажды, 
когда оазис уже на горизонте». Но если только человек 
живет только воплощением своей судьбы, то он знает и 
умеет всё, что необходимо знать и уметь. И есть только 
одно, что делает исполнение мечты невозможным — это 
страх потерпеть неудачу». «Жизнь и в самом деле щедра 
и великодушна к тем, кто следует своей судьбе», - поду- 
мал юноша. 


«Я – тот человек, который сам себя создает». Я пре- 
красно это осознаю и считаю, что это хорошо. Поэто- 
му мне удается не бросать свою жизнь на ветер. Когда 
я оглядываюсь на свою жизнь, то вижу, что до сих пор я 
предсказаний судьбы не боялась и как правило не поль- 
зовалась ими, но если и пользовалась, то делала это ре- 
шительно, спокойно и с полной уверенностью в себе; я 
думаю, что это произошло, когда я была 15-летним под- 
ростком. Когда я, уверовав в хорошее, начинала думать 
о том, что «с плохими обстоятельствами необходимо бо- 
роться самой», то что бы мне ни говорили [гадалки], я 
всегда оставалась спокойной и уверенной. Существуют 
разные методы гадания, в том числе основанные на ис- 


ЛЬип по ті по џе-о- пареКи по-ма, Бакађакаѕћіі 
Чези уо пе. Ѕаікіп, аги сһотеіпа |ИзигубКа по Кава 
пі о-те пі КаКаца (окі, ѕопо Ка(а-ра «КакизмазВиа 
Кою-\ма јіѕирепѕһітаѕи» іо Чапрепзагейа по-ра, 
КоКого пі покое ипази. Маќаѕћі по зиКипа! Кеікеп 
Кага ійето, һопіб пі 5б дана паа, іо. Мосћігоп, 
ЛЬип-Воп’! по Какиѕћіп ја дате 4ези га. Маман 
по }бКуб-о-тие, уагибеК! Ча їо Какиѕћіпѕћіќа Кою- 
ма, һопіб пі ]ИзирепзВИе Кие іги паа, © отойтази. 
„Оп“-ҳуа уайе Киги по-о-таіѕи топо де ма паки, 
Јібип де {Кат пі Ки топо да іо отоітаѕи. Ота- 
паі пі оБіе(е ага, Изи тайе (айе то, „ип“-\уа уоце 
Копаі. Магиі јокуб-о-Комарагаи пі ригаѕи пі Каеги 
ВКО пі ѕһіКа, һоттопо по „ип“-ууа уогііѕиКапаі (о 
маѓаѕһі-уа отои п дези. 


пользовании года рождения, дня рождения и т.п. в зави- 
симости от того, кто гадает. Однако я считаю большой 
глупостью, когда человек, не задумываясь, следует пред- 
сказаниям судьбы типа «Если ты родился в этом году, то 
у тебя судьба — такая-то» и «Поэтому ты несчастен» и 
по этой причине этот человек ноет и только плачется на 
собственную судьбу. Недавно мне довелось встретиться 
с некоторыми известными бизнесменами, которые кате- 
горически утверждали: «То, во что очень сильно веришь, 
обязательно сбудется»; эти слова глубоко тронули мою 
душу. Даже из своего небольшого опыта я могу сказать, 
что это действительно так. Естественно, думать только о 
себе и верить только себе — это нехорошо. Но мне кажет- 
ся, что если человек убежден в необходимости сделать 
то-то и то-то, конечно, с учетом окружающей ситуации, 
то это обязательно реализуется. Я считаю, что «судьба» 
- это не то, что ждут, чтобы «она» осуществилась; это то, 
к чему самому надо идти и за что надо бороться. Если 
бояться предсказаний судьбы, то сколько ее не жди, она 
никогда не приблизится. По-моему мнению, настоящая 
судьба приходит только к такому человеку, который не 
боится неблагоприятных обстоятельств и превращает их 
на пользу себе. [По Карнеги, превращает лимон в лимо- 
над]. 


К ВЕРОНИКЕ ВЕРНУЛОСЬ ОШУЩЕНИЕ ТОГО, ЧТО БЕСКОНЕЧНОСТЬ И ВЕЧНОСТЬ 
ИДУТ РУКА ОБ РУКУ. (П.КОЭЛЬО? 


Зоге Кага тб їсһїйо, Вегоп Ка по КоКого-о-биКа! 
һеуа-ра параге, Капојо-ма тб ісһіо, даїзиКїпа 
ћоѕһіғога (0, уаѕаѕћіі ҺКагі де Веуа-о-тйазВие іги 
5һіпре!ѕи-о-тіареќа ѕһі, тиреп {0 еіеп по ітёјі-ва 
(е пі іс-о-(ойе тойойе Кіќа. Зоге-муа һіќоіѕи аке 


И тогда снова в душе Вероники воцарилось глубокое 
спокойствие и она вновь взглянула на ее любимое звез- 
дное небо и молодую луну, наполнившую ее комнату 
мягким светом; к ней вернулось ощущение того, что 
Бесконечность и Вечность идут рука об руку. И сущес- 
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дето }аБип дайа. ТаїоеБа, тиреп по исһй, іаѕћа по 
ѕопгаі-о-капјіги Кого, озуаг! по паї јікап, еіеп пі ѕи- 
рїги Кою по паї јіКап, рептаї пі іойотагі 15илиКеги 
ўікап, ѕеїтеї по Һітіїѕи-ва Какиѕагеіе ги ЛКап, апо 
Ъуохо Кага һеуа е агийе йа аійа, атагі по 200-0- 
Кокого Кага Капјіќе На ате пі, кокого пі ма тб папі 
по пікиѕћіті-то покоце їпаКайа. Капојо-ма уайо 
һйейеКїпа Капјо-о-отоќс пі дази Ко!о-ра дека. Мо 
паппеп-то }їБип по КоКого по пака пі озаеїзикеїе 
Кіа Капјо-о-. Јіѕѕаі пі Капјіќе тие, Капојо-уа тб 
зоге-о-ВИзиуб їо ѕһіпакипаца. Мб эщее то уоки- 
паа. Капојо-уа папі-то імахи пі ѕоКо пі ѕиуагі, 
іта їоїи ѕһипкап-о-іапоѕћіпйе, 200-ра айа ао по 
Кагарро по КйКап-о-аї-ра тйаѕи пі таказеиа. Ѕопо 
ѕһипКап-ва Кіа (о Капјіка іокі, Капојо-уа (ѕиКі пі 
тиКайе, ѕопо отаји {о ѕһіќе зопаа-о-В а. Зоге-о- 
Кіа 1ѕиКі-ра, Покой пї отойе Киге, ѕоге-ра һоѕћі- 
Час! по 5ћі1о-о-ѕаѕои Кою-\а ѕһійе йа. боге Кага 
Капојо-ма, һоѕһіќасһі по (ате пі, піма по (ате пі, 
Кигауаті по пака де тіепаі топопо, ѕоКо пі аги 
(о уаКаце На уатауата по ќате пі то опраки-о- 
Кападе!а. Мїза по {ате пі В Ще ги аа, зеїзїпЬуб 
Капја де, тоһауа сһїгуб по уосћі по па! Ейоадо-ра 
уайе Кіа. Каге по Коіо-уа Беќѕи пі Коуаки пакайа 
5һі, руаки пі Капојо-ва \уага!какеги їо, одогойа 
Кою пі, Каге-то \уагакакае Кіќа. Опраки-ма Каге 
по {ОКи Вапагеа ѕекаї пі то ѕһіппуйѕћіа. Ѕоге-ума 
ї$иКЇ уогі то (бкаа, Кіѕекі-о-окоѕћіїа по Фа. 


твования только одной из них более чем достаточно. На- 
пример, безграничная Вселенная — это то, что ощущает 
присутствие другой [Вселенной] — Времени; Времени, 
которое никогда не заканчивается; Времени, которое ни- 
когда не проходит; Времени, которое пребывает в Насто- 
ящем; Времени, где спрятаны все тайны бытия; и пока 
Вероника шла из палаты в холл, ненависть, которую она 
ощущала всем сердцем, ушла и теперь в ее душе не оста- 
лось никакой злобы. Она смогла дать выход наружу всем 
своим отрицательным эмоциям. Тем эмоциям, которые 
многие годы подавлялись в ее сердце. Она их действи- 
тельно прочувствовала и они ей теперь были больше не 
нужны. И их можно было выбросить. Вероника сидела, 
не говоря ни слова, наслаждаясь своим Настоящим мо- 
ментом и позволяя любви заполнить пустоту, образовав- 
шуюся после ухода ненависти. Когда она почувствовала, 
что этот момент пришел, она повернулась лицом к луне 
и сыграла посвященную ей сонату. Она знала, что луна 
слушает ее и гордится собой, и это вызывает ревность у 
звезд. И тогда Вероника сыграла музыку и для звезд, и 
для сада, и хотя в темноте горы не видны, но она и для 
них сыграла, зная, что они там, во тьме. Когда она иг- 
рала мелодию для сада, появился еще один пациент не- 
излечимый шизофреник Эдуард. Вероника не только не 
испугалась его прихода, но даже улыбнулась ему и к ее 
удивлению он улыбнулся в ответ. Музыка вторглась в его 
далекий мир, в мир, который находился дальше луны, и 
сотворила чудо. 


ИЗ ПИСЬМА РЮНОСКЭ АКУТАГАВЫ (98.09.1916) ШКОЛЬНОМУ 
ТОВАРИШУ ЯСУСИ ИГАВА, ОПУБЛИКОВАННОГО В КНИГЕ ЯСУЁСИ СЭКИГУТИ «АКУТА- 
ГАВА РЮНОСКЭ НО ТЭГАМИ», 1993, ТОКИО [В РУБРИКЕ «СИЦУРЭН: НО ТЭГАМИ» 
(«ПИСЬМА О БЄЗНАПЄЖНОЙ ЛЮБВИ»)] 
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Какуопа КоКого по ЖКаКи-о-!Чайе зоКо Кага Ка- 
еце КИа Ѕоге Кага ваККб-то ѕикоѕћі уазипда Үо- 
тїКаКеїа Пап Ігійсһі-то уотапакайа Ѕоге-уа 
сһӧдо Когап пі тісһћіЫіКагеіе {огизшо! по бтаги 
ѕшіћеіѕеп-ра Боки по тае пі һїгаКеїзш$и аги їокі де 
айа Таіһеп ѕаБіѕһікаа Согокиһі (ае тае по іе е 
тапекаге!а ге! пі а Ѕопо ок! оппа-ра ћірокоп-іе- 
гікки пі паке ти 10 іц Коїо-о-Кїйа Еипегтигібуб де 
піјікап Когаі $ЫКа петигагепа! {0 іи по де аги Ѕопо 
{0К1 ѕоКо по ѕаікип пі оКийа Коһап по маќае по 
ісһітаі пі ѕопо оппа пі пИа Као-ра айа Ѕаікип-уа 
ѕопо Као-о-й Као йа Ша ЗозВИе дагеКа пі тапако- 
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паі ЅһіБа по ой по 1оКого е уоБагее ЅһћіКагагеіа 
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С давних пор я знал одну женщину. Она была помол- 
влена с неким господином. В то время случилось так, 
что впервые я понял, что полюбил эту женщину. Однако 
я не знал, кто тот человек, с которым она помолвлена. 
Я также ничего не знал о том, какие чувства эта жен- 
щина питает ко мне, на сей счет были лишь некоторые 
предположения. Тем временем дело понемногу начало 
проясняться. И в конце концов я выяснил, что и помол- 
вка этой женщины с неким господином - не более чем 
россказни и слухи. И я решил сделать ей предложение 
выйти за меня замуж. Договорились встретиться с ней 
где-нибудь, чтобы я сообщил ей о своем желании. Од- 
нако письмо, которое она мне отправила, из-за плохой 
работы почты было направлено в другое место, ко мне 
попало с опозданием и разговор не состоялся. Однако 
от одного только этого письма у меня прибавилось сил и 
это лишь стимулировало мою решимость. В моей семье 
пошли разговоры на эту тему и появилось жесткое про- 
тиводействие моим намерениям. Моя тетя всю ночь пла- 
кала так же, как и я проплакал всю ночь. На следующее 
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паіде ѕһітайа іераті-ва ‘аКизап ї{атайа Когељуа утро с решительным видом я сказал, что принял свое ре- 
ѕопо Коїо-ра айе Кага па]итее Каки їераті де аги шение. И после этого начались ужасные нескончаемые 
НеїгоКипа $һбзе!зи-о-уоти убпа рапКап-о-то{а2и дни с одними неприятностями. В один из таких дней я 
пі уопде тогаегефа КофиКи Фа іо отоц ТбКуб дема написал письмо этой женщине, но ответа не получил. 
зибае по ие пі һаги-ра ікігиіќе ши Неіѕеі паги $ Примерно через неделю после этого в одном доме состо- 
Като 1зипе пі Куйѕћі 5һїпаї сһіКага-ва уйкуй пага ялась моя встреча с этой женщиной. Фактически во вре- 
ѕога пі һібагі по Кое-о-итагезазеги по-то Водо па! мя этой встречи происходил обмен банальными в такой 
Кою де аго ЅиБеіс-ра пазагае уиКи Ѕоѕћіе зибее- ситуации любезностями. В ходе этой встречи в каком- 
ра Капагали їотаги Бекі іоКого пі іотаги Сакко е то [странном] ритме мой взгляд и взгляд этой женщины 
то Кауоћі Байтеа Гбип ийсы-то уотіћајітеќа. встречались и в такие моменты я смог увидеть такое вы- 
Тада Карігіпаки ѕаБіѕћіі ражение на ее лице, что мышцы в уголках ее рта каза- 
лись парализованными. С этой встречи женщина ушла 
первой. Позже во время разговора с хозяином дома, где 
прошла встреча, его женой и его матерью выяснилась 
история этой женщины. Жена хозяина дома сказала мне, 
что мать этой женщины — «твоя тетя», а ты — старший 
двоюродный брат этой женщины. 


Питая в душе в общем-то пустые надежды, я [вынужден] был возвратиться к [реальности]. 
После этого я стал пропускать занятия в школе, забросил «Ивана Ильича»! ‚ которого 
начал читать. Это было как раз в то время, когда благодаря Ромену Ролану? передо мной 
открылась бездонная глубина Толстого. Мне было очень грустно. Прошло 5-6 дней и 
я пошел поблагодарить хозяев дома [за возможность встретиться с этой женщиной]. И 
тогда я узнал, что она страдает ипохондрией?. Говорили, что у нее бессонница и спит она 
лишь два часа в сутки. В доме у хозяев дома я увидел подаренную им странную гравюру, 
на которой было изображено лицо, [удивительно] похожее на лицо той женщины. Жена 
хозяина дома сказала, что это очень красивое лицо, глаза ей тоже нравятся и знакомы ей, 
но чьи конкретно эти глаза, она вспомнить не может. В ответ на это я лишь улыбнулся. 
Однако было грустно. Примерно через две недели пришло письмо от этой женщины, в 
котором говорилось, что она молится о моем счастье и благополучии. После этого я ни с 
этой женщиной ни с ее матерью не встречался. Я также могу сказать, что даже мой дядя 
Сиба — [большой любитель] ругать всех никогда ничего плохого не сказал об этой женщи- 
не. Мучительные дни следовали один за другим и вот настало сегодня. Лавина моих без- 
ответных писем остановилась. То были письма, написанные после того, что случилось. 
Мне казалось огромным счастьем читать их непредвзято, просто как обычный роман. А 
в Токио над всем этим вздыхала весна. Ни с чем ни сравнимой была рожденная весной 
песня жаворонка в небе, спокойная и не знающая границ энергия которого длится вечно. 
Всё плывет [проходит] и всё обязательно останавливается [кончается] на том месте, где 
оно и должно остановиться [кончиться]. Я снова начал ходить на занятия и снова взялся 
за чтение «Ивана Ильича». Только мне бесконечно грустно. 


' Книга «Смерть Ивана Ильича» Л.Н.Толстого 

2 Книга «Жизнь Толстого» Ромена Ролана 

з Болезненная забота о собственном здоровье, преувеличенное внимание к обычным телесным и психическим ощущениям, 
ложное убеждение о наличии болезни 
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